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EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME QUATRIEME 


]. — SIGNES INSÉRÉS DANS LE TEXTE GREC. 


Le signe ", placé entre deux mots grecs, indique la place d'un mot ou d'un membre 
de phrase qui se trouve dans l'hébreu, et qui manque dans la version grecque. 


Le signe' répété une seconde fois ' aprés un ou plusieurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur grec. 


Le signe * indique une divergence notable entre le sens du grec et celui de l'hébreu. 


Les mots entre crochets | ] ne figurent pas dans le textus receptus ou édition six- 
tine, qui est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


Il. — ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES. 


l. — LETTRES OU SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES 


Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alexandrinus, manuscrit 
datant de la deuxième moitié du cinquième siècle, offert en 1098 au patriarche 
d'Alexandrie, et conservé aujourd'hui à Londres, au British Museum. Le Codex 
Alexandrinus a été édité par Grabe, Breitinger, Reineccius. Dans les cas rares oü 
les éditions imprimées s'écartent du manuscrit, la leçon du Codex est indiquée par 


A', celle des éditions par A?. — Le Codex Alexandrinus ne contient pas les 
Psaumes zs, 9-rxxix, 10. 


Codex Vaticanus, du milieu du quatrième siècle, conservé à la Bibliothèque 
du Vatican. C'est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sixtine de 1587, ou 
textus receptus, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B! désigne spé- 
cialement le manuscrit. Les leçons particulières au texte imprimé, par exemple 
celles qui concernent la ponctuation, absente du Codex, sont indiquées par B?. — 
Le Codex Vaticanus ne renferme pas les Psaumes cv, 27-cxxxvir, 6. Il a été com- 
plété par une main récente. 


Cette lettre désigne l'édition de la version des Septante publiée par A/de, à Ve- 
nise, en 1518. 


Cette lettre désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d'A/ca/a ou de 
Complute, due au cardinal Ximénés (1520). 


Cette lettre désigne le Codex Sinaiticus du vu siècle. Cf. Introduction générale, 
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tome I, p. xx. Ce manuscrit contient tous les livres grecs renfermés dans le présent 
volume. 


Cette lettre désigne le Codex Ephræmi rescriptus, de la première moitié du v* siè- 
cle. Cf. Introd. gén., t. I, p. xx-xxr. Ce manuscrit renferme seulement : 1° Proper- 
bes, 1, 1-11, 8; xvi, Bet, 15; XVIII, Um, 23; XXII, 17-xx111, 25; XXIV, 22-34; XXVI, 
28-xxviir, 2; xxix, 30-xxx, 21. — 2° Ecclésiaste, 1, 1-44; 11, 18-fin. — 3° Cantique, 
1, 3-11, 9. — Sagesse, vini, 5-xi, 10; xiv, 19-xvri, 18; xvni, 24-fin. 

Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants, en dehors des ma- 
nuscrits désignés plus haut. 

Il. — SIGNES. 


t indique une addition, et doit se traduire par habet ou addit, habent ou 
addunt. 

indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 

: marque que ce qui suit est une leçon divergente ou une traduction différente. 


* 


IIl. — ABRÉVIATIONS. 


a. veut dire ante. 

al. — alii ou alibi. 

alt. — alterum. 

alt. m. — altera manu. 

p —— contra. 

cett. — ceteri. 

dist. — distinguit (indique qu'on fait intervenir un 
signe de ponctuation). 

e ou ex conj. — e conjectura. 

eti. — etiam. 

fin. — usque ad finem. 

in. -- Initio. 

in f. — in fine. 

interp. —  interpungit (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. —  ineerso ordine. 

[n — loco. 

p- — post. 

pr., sec., tert. — primum, secundum, tertium. 

pen. — penultimum. 

præm. — præmittit. 

pr. m. ou man. — prima manu. 

sec. m. — secunda manu. 

rell. —. reliqui: 

S. —— e 

s. ou ss. (précédés d'un chiffre) — versiculus sequens ou versiculi sequentes. 

Sc. — scilicet. ` 


sim. — similiter. 


ppp 
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sq. veut dire sequens. 

tot. — totum. 

ult. — ultimum. 

unc. incl. — uncis includit. 


ExempLes : D'après ces explications : 
Les variantes de la page 16, qui sont: 


1. EF* : Etc vo té. Arisëp Ge xAnp. 2. A: + xpauyn. 3. BIN: vc qovic. Æ. Al: érdbn uc 
(EF: garde ue). 5. A?EF: (pro oó8i) où. X* cov, 

se liront donc : 

y. 1. Les éditions d'Alde et de Complute omettent si; tò réi, Certains manuscrits 
omettent rio 17; xAnp. — y. 2. Le manuscrit d'Alexandrie porte 1% xo«v[7. — v. 3. 
Le manuscrit du Vatican et celui du Sinaï portent 1%ç zue, — y. 4. Le manuscrit 
d'Alexandrie (et non l'édition) porte ézoyz us (les éditions d'Alde et de Complute 
portent éxósec ue). — y. 5. L'édition du manuscrit d'Alexandrie et les éditions d'Alde 
et de Complute portent (au lieu de 0983) oò. Certains manuscrits omettent aov. 


Dans ce tome quatrième, le texte grec des Septante a été revu par M. l'abbé Nau, 
professeur à l'Institut eatholique de Paris, qui a également relevé les variantes et 
noté les divergences qui existent entre le texte hébreu, le texte grec et la Vulgate. 
— Les références placées entre le texte de la Vulgate et la version francaise ont 
été colligées par M. l'abbé Martel, chanoine de Fréjus, aumónier de l'hópital 
d'Hyéres. — Tout ce qui regarde l'agencement du latin et du francais, les divisions 
et annotations, est dà à M. l'abbé Igonel, second vicaire de Saint-Germain des Prés, 
à Paris. 


LES PSAUMES 


INTRODUCTION 


AU LIVRE DES PSAUMES 


Su] x ignore par quel nom les anciens Hébreux désignaient la collec- 
| tion des Psaumes. Aujourd'hui on lui donne, dans la Bible 
hébraïque, le titre de Thehillim, louanges. Les Septante in- 
titulèrent leur traduction des Thehillim, Vaxréouy ou Waauct, 
d’où notre mot de Psaumes. WaXkaw, dans les auteurs grecs, 
signifie toucher d'un instrument à cordes, et 4xAués, le poème ou l'air qui est 
ainsi joué avec ou sans accompagnement de la voix. 

Le nombre des Psaumes, selon le témoignage constant de tous les anciens 
auteurs, est de cent cinquante. Il existe d'ailleurs, dans le classement, quel- 
ques différences qui proviennent de ce que les divisions n'étaient pas primitive- 
ment marquées dans les manuscrits. La version grecque et notre Vulgate 
joignent ensemble les Psaumes 1x et x, cxıv et cxv de l'hébreu; elles par- 
tagent le Psaume cxvr, dont elles font les Psaumes cxiv et cxv, et le Psaume 
cLVII, dont elles font les Psaumes cxrvr et cxrvu. Ces variations, qui ne 
portent que sur la coupure, pour ainsi dire, des poèmes, sont du reste sans 
importance sérieuse; elles n'atteignent pas le fond des choses. 

La tradition juive, constatée par le texte méme de l'Écriture et par la tradi- 
tion des Péres, partageaitles Psaumes, comme le Pentateuque, en cinq livres. 
La fin des quatre premiers est indiquée, dans le texte, par une doxologie pla- 
cée Psaumes xr, 14; LXXI, 19; LXXXVIII, 53 et cv, 48. Les versets que nous 
venons d'indiquer n'ont, la plupart, aucune liaison avec les Psaumes auxquels 
ils sont attachés ; ils marquent simplement la fin d'un recueil. 

L'Église reçut certainement le Psautier des mains des Juifs , non seulement 
comme une partie de la Bible, mais aussi comme un livre liturgique, dont la 
Synagogue se servait régulièrement dans les assemblées religieuses. Tout le 
monde en admet l'authenticité, entendue dans ce sens. 

Tous les Psaumes, à l'exception de trente-quatre en hébreu (vingt dans la 
Vulgate), ont un titre qui nous fait connaitre soit leur auteur, soit leur nature 
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et la manière dont ils devaient être chantés, soit la circonstance historique dans 
laquelle ils ont été composés, soit toutes ces choses à la fois. Ce titre n'est pas 
toujours absolument semblable dans le texte hébreu et dans les Septante ou la 
Vulgate. 

L'autorité des inscriptions placées en tête des Psaumes n'est pas acceptée 
par tous les critiques. L'absence de titre dans plusieurs Psaumes est au moins 
une présomption en faveur de la valeur des titres qu'on lit en téte des autres, 
car il faut qu'on ait eu des motifs sérieux d'en donner aux uns, sans en donner 
à tous. 

Quelques Pères ont attribué tous les Psaumes à David, mais le style, le con- 
tenu et les titres mêmes de ces chants sacrés nous apprennent qu'ils sont 
d'auteurs et d'époques divers, comme le reconnait expressément le Talmud. 

David est le principal et le plus grand poéte lyrique d'Israél. Ses chants se 
distinguent par la douceur, la tendresse, la grâce et la profondeur du senti- 
ment. Sa note est ordinairement plaintive : plusieurs de seschants commencent 
par une sombre peinture de sa désolation et de ses souffrances, mais ils se 
terminent par d'admirables élans de confiance en Dieu. Son amour pour Dieu 
et pour le tabernacle où il réside éclate en transports qui s'élèvent parfois jus- 
qu'au sublime, comme dans le Psaume xvni. Il a composé une grande partie des 
Psaumes que nous possédons et il mérite bien le nom de Psalmiste qui lui est 
donné par excellence. 

Les titres des Psaumes en attribuent douze à Asaph. Quelques-uns d'entre 
eux sont d'excellents poèmes didactiques. Asaph était un des principaux musi- 
ciens de David. Tous les Psaumes qui portent son nom ne sont pas, du reste, 
son œuvre, mais celle de l'un de ses descendants ou bien d'un autre Psalmiste 
qui s'appelait comme lui. 

Onze des plus beaux Psaumes sont attribués aux enfants de Coré. L'auteur 
n'est pas désigné individuellement, excepté dans le Psaume rxxxvu, com- 
posé par Éman l'Ezrahite. 

Le Psaume rxxxvri a pour auteur Ethan l'Ezrahite, un des chantres de David, 
comme Éman. 

Divers autres auteurs ont également composé des Psaumes. 

Le plus ancien des Psaumes, le Lex, porte le nom de Moïse; les plus 
récents sont du temps d'Esdras ou des Machabées. Ceux qui ont David pour 
auteur, datent du vg siècle avant notre ère. Quelques-uns de ceux qui sont 
inscrits sous le nom d'Asaph et des enfants de Coré, à plus forte raison les ano- 
nymes, sont d'époque incertaine. La plus grande partie des Psaumes gra- 
duels,cxix-cxxxrn, sont postérieurs à la captivité. Les Psaumes cxLvr-cr ont 
été probablement composés pour la féte de la restauration des murs de Jéru- 
salem, du temps de Néhémie. D'aprés beaucoup de modernes, plusieurs 
Psaumes ont été composés aprés cette date, à l'époque des Machabées. 

Le premier des cinq livres des Psaumes, qui est exclusivement davidique, a 
été probablement formé par le saint roi lui-même. Le second, en partie davi- 
dique, en partie lévitique, a été compilé, d'aprés plusieurs critiques, du temps 
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d'Ezéchias. Nous ne pouvons dire à quelle époque ont été faites les collections 
des chants renfermés dans les livres III et IV, mais c’est vraisemblablement 
avant Esdras. C'est Esdras lui-même, ou un collectionneur inconnu, d'une 
date postérieure, qui a recueilli les Psaumes réunis dans le livre V. 

Le sujet ordinaire des Psaumes est Dieu et l'homme en face de Dieu : Dieu 
dans sa grandeur, sa bonté, sa miséricorde, ses bienfaits, sa justice ; l'homme 
dans sa faiblesse. sa petitesse, sa misère, ses infidélités et le besoin qu'il a du 
secours de son Créateur. 

Le premier mouvement du Psalmiste le porte toujours vers Dieu. Non seule- 

ment Dieu occupe la plus large place dans ces chants; mais sur cent cinquante 
qui composent la collection, il n'y en a que dix-sept où il ne soit pas nommé 
dés le premier verset. L'union habituelle et la plus intime avec Dieu, tel est le 
caractere le plus saillant des Psaumes. 
" Aprés Dieu, c'est de l'homme surtout qu'il est question dans la poésie lyrique 
des Hébreux, non pas de l'individu en particulier, mais de l'homme en général. 
David ne parle pas seulement en son nom ; il parle au nom de l'humanité en- 
tiere, et lorsque l'univers chrétien chante les vers du poéte hébreu, comme 
exprimant ses propres sentiments et ses propres pensées, il ne fait que s'appro- 
prier ce qui a été fait pour lui. Quoique l'auteur ait souvent composé ses can- 
tiques à l'occasion d'événements particuliers, il n'en a pas moins franchi les 
bornes étroites de l'horizon de la Palestine : jusque dans les Psaumes les plus 
personnels, il a parlé au nom de tous. Quand il célèbre sa victoire sur Goliath, 
Psaume cxu, il ne dit point à Dieu : 


Que suis-je, ô Seigneur, pour que tu penses à moi? 


Mais s'élevant bien au-dessus de sa personnalité, il s'écrie : 


O Seigneur! qu'est-ce que l'homme pour que tu penses à lui, 
Le fils de l'homme, pour que tu t'occupes de lui? 

L'homme, qui est semblable à un souffle, 

Dont les jours sont comme l'ombre qui passe. yy. 3-4. 


Cette largeur de conception et de vues est d'autant plus frappante, que la 
langue dont il se sert est plus rebelle aux généralisations. Les idées générales 
et abstraites semblent ne pas exister pour la langue hébraique, mais le génie 
du Psalmiste saitlui donner ce qui lui manque ; il oppose sans cesse dans ses 
chants la petitesse et la misere de l'homme à la grandeur et à la perfection de 
Dieu : 

Quand je regarde ton ciel, l’œuvre de tes doigts, 
La lune et les étoiles que tu as faites, 


Qu'est-ce que l'homme pour que tu te souviennes de lui, 
Le fils del'homme, pour que tu prennes soin de lui ? Psaume vii, 4, 5 


Ces admirables vers, que nous lisons dans le Psaume vm, l’un des poèmes 
les plus achevés et les plus parfaits qui existent dans aucune littérature an- 
cienne ou moderne, nous les retrouvons sous une autre forme dans plusieurs 
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autres passages de nos chants sacrés, où la créature est mise également en con- 
traste avec son Créateur. 

Mais le Psalmiste ne se contente pas de parler ainsi de l'homme en général, 
il étend plus loin ses généralisations. Quand il demande à Dieu de juger et de 
punir ses ennemis, sa pensée, d'un vol hardi, enveloppe dans sa prière tous les 
peuples qui font la guerre au Seigneur. Il veut se venger des Philistins, et il 
réclame de Dieu l'abaissement, non pas seulement des habitants de Geth, mais 
de tous les Gentils : 


Échapperont-ils au châtiment de leurs crimes ? 
Dans ta colère, ô Dieu, terrasse les Gentils. Psaume rv, 8. 


Dans les chants de David, le juste et le pécheur, le bon et le méchant, le 
grand et le petit, le riche et le pauvre deviennent ainsi des caractères généraux, 
et c'est de la sorte qu'il développe et agrandit le champ de la poésie gnomique 
qui devait prendre un si grand élan sous son fils Salomon. 

Un autre caractère des Psaumes, trés important à noter, c'est que l'homme 
qui est placé en face de Dieu dans ces chants sacrés est souvent le Dieu- 
Homme, le Messie, représentant de l'humanité auprès de son Père; leur auteur 
parle fréquemment au nom de Jésus-Christ, ou au moins en termes qu'on 
peut lui appliquer. Dieu, en faisant du Psalmiste l'interpréte des sentiments de 
l'humanité, l'a fait par là méme l'interprète des sentiments de son Fils, qui est 
le second Adam, l'homme par excellence; c'est ainsi que le cri de David s'est 
trouvé tout à la fois le cri par excellence du Messie et de la nature humaine. 

« Celui qui sait combien il y a. de flots dansla mer et combien de larmes 
dans l’œil de l'homme ; celui qui voit les soupirs du cœur quand ils ne sont pas 
encore, et qui les entend encore, quand ils ne sont plus; celui-là seul pourrait 
dire combien de pieux mouvements, combien de vibrations célestes a produit 
et produira dans les âmes le retentissement de ces merveilleux accords, de ces 
cantiques prédestinés, lus, médités, chantés à toutes les heures du jour et de 
la nuit, sur tous les points de la vallée des larmes. Ces Psaumes de David sont 
comme une harpe mystique suspendue aux murs dela vraie Sion. Sous le souflle 
de l'Esprit de Dieu, elle rend des gémissements infinis qui, roulant d'écho en 
écho, d'áàme en âme, réveillant dans chacune d'elles un son qui s'unit au chant 
sacré, se répandent, se prolongent et s'élèvent comme l'universelle voix du re- 
pentir ». (M* Gerbet). 

« [David] est le premier des poètes du sentiment, dit Lamartine; c’est le roi 
des lyriques. Jamais la fibre humaine n'a résonné d’accords si intimes, si péné- 
trants et si graves! Jamais la pensée du poète ne s'est adressée si haut et n'a 
crié si juste! jamais l’âme de l'homme ne s'est répandue devant l'homme et 
devant Dieu en expressions et en sentiments si tendres, si sympathiques et si 
déchirants! Tous les gémissements les plus secrets du cœur humain ont trouvé 
leurs voix et leurs notes sur les lèvres et sur la harpe de cet homme! et si l'on 
remonte à l’époque reculée où de tels chants retentissaient sur la terre; si l’on 
pense qu'alors la poésie lyrique des nations les plus cultivées ne chantait que 
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le vin, l'amour, le sang, et les victoires des Muses et des coursiers dans les 
jeux de l'Élide, on est saisi d'un profond étonnement aux accents mystiques du 
roi-prophéte, qui parle au Dieu créateur comme un ami à son ami, qui com- 
prend etloue ses merveilles, qui admire ses justices, qui implore ses miséri- 
cordes, et semble un écho anticipé de la poésie évangélique, répétant les 
douces paroles du Christ avant de les avoir entendues. [Personne ne peut]re- 
fuser au poéte-roi une inspiration qui ne fut donnée à aucun autre homme! Li- 
sez de l'Horace ou du Pindare aprés un Psaume! Pour moi, je nele peux plus! » 

« David est le prince de la prière et le théologien de l'Ancien Testament, dit 
Lacordaire. C'est avec ses Psaumes que prie l'Église universelle, et elle trouve 
dans cette prière, outre la tendresse du cœur et la magnificence de la poésie, 
les enseignements d'une fo1 qui a tout su du Dieu de la création, et tout prévu 
du Dieu de la rédemption. Le Psautier était le manuel de la piété de nos pères; 
on le voyait sur la table du pauvre comme sur le prie-Dieu des rois. Il est en- 
core aujourd'hui, dans la main du prêtre, le trésor où il puise les aspirations 
qui le conduisent à l'autel, l'arche qui l'aecompagne aux périls du monde, 
comme au désert de la méditation. 

» Nul autre que David n'a mieux prié; nul autre, préparé par plus de mal- 
heurs et plus de gloire, par plus de vicissitudes et plus de paix, n’a mieux 
chanté la foi de tous les âges, et mieux pleuré les fautes de tous les hommes. 
Il est le pére de l'harmonie surnaturelle, le musicien de l'éternité dans les tris- 
tesses du temps, et sa voix se prête à qui la veut pour gémir, pour invoquer, 
pour intercéder, pour louer, pour adorer... Empruntez cette voix dont l'Eglise 
a fait la sienne, et qui, depuis trois mille ans, porte aux anges les soupirs et la 
joie des saints... Il n'y a pas dans la vie de l'homme un péril, une joie, une 
amertume, un abattement, une ardeur, pas un nuage et pas un soleil qui ne 
soient en David, et que sa harpe n'émeuve pour en faire un don de Dieu et un 
souffle d'immortalité (1) ». 


La traduction latine des Psaumes dans notre Vulgate est d'une main incon- 
nue. Elle a été faite, non sur l'original hébreu, mais sur la version grecque des 
Septante (2). Elle ne manque ni d'énergie, ni d'une certaine saveur, mais 
comme le Psautier grec qu'elle traduit est défectueux et l’œuvre d'un ou de 
plusieurs traducteurs inhabiles qui ne savaient bien ni le grec ni l'hébreu, elle 
en reproduit les défauts et rend inexactement le sens d'assez nombreux pas- 
sages qui seront signalés dans les divergences. Malgré les imperfections de 
ce texte, les prêtres et les laïques qui le savaient par cœur ne purent se ré- 
soudre à l'abandonner quand saint Jérôme fit une traduction nouvelle des 
Psaumes, trés supérieure à l'ancienne, et c'est ainsi que l'usage s'en est con- 

= 
servé jusqu’à nos jours. 


(1) Sur le caractère de la poésie hébraïque, voir la note ? à la fin du tome troisième, p. 825. 


(2) I résulte de là qu'il y aura peu de divergences à signaler dans les Psaumes entre les Sep. 
tante et la Vulgate. 


OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES 


Ces observations ont pour but de nous faire éviter, dans les notes explicatives du 
texte sacré, une foule de redites qui, sans elles, seraient absolument inévitables, et 
qui ne pourraient manquer de fatiguer le lecteur. 

I. Quand le Psalmiste lance des malédictions et des imprécations contre ses en- 
nemis, quand il demande à Dieu de les punir et de les faire périr avec toute leur pos- 
térité, il n'est nullement animé de l'esprit de vengeance; car : 1° S'il eût été, comme 
on le suppose, un homme haineux, emporté et vindicatif, aurait-il épargné Saül, qui 
machinait sa perte? aurait-il vengé et pleuré amèrement sa mort? aurait-il vengé 
aussi celle d'Isboseth, et recherché dans tout Israël quelqu'un de la famille de ce 
prince, son ennemi déclaré, pour le combler de bienfaits? Aurait-il pardonné si 
œénéreusement à Séméi, qui l'avait outragé de la manière la plus atroce? Ainsi on 
a toute raison de penser que ces imprécations ne procédaient pas d'un sentiment 
de vengeance, mais d'un grand zéle pour la gloire de Dieu que ses ennemis outra- 
geaient. Fallût-il une nouvelle preuve de notre assertion, nous la trouverions dans 
ces deux passages des Psaumes mêmes : « Est-ce que je ne haïssais pas, Seigneur, 
ceux qui vous haissent, et à la vue de vos ennemis, ne séchais-je point de douleur? 
Je les haïssais d'une haine entière (Ps. cxxxvin, 21, 22)... Si j'ai rendu le mal à 
ceux qui m'en avaient fait, que ie tombe sans défense devant mes ennemis, je l'ai 
mérité. Que l'ennemi poursuive mon âme, qu'il l'atteigne, quil me foule vivant 
contre terre et qu'il ensevelisse ma gloire dans la poussiére ». (Ps. vir, 5, 6.) 

2° Saint Chrysostome et saint Augustin, suivis de plusieurs interprètes, pensent 
que ces imprécations ne sont pas réelles, mais qu'elles n'expriment que de simples 
prophéties énoncées dans la forme imprécatoire. Il est certain que quelques-unes 
au moins peuvent trés bien s'expliquer de cette manière. Un cœur si bon, une âme 
aussi généreuse, ne peut avoir formé ces désirs de vengeance; c'est une prédiction 
que lui suggère l'Esprit-Saint dont il est animé; le même Dieu qui l'associera un 
jour à son jugement veut bien avancer à son égard l'exercice de ce pouvoir, en le 
chargeant d'annoncer de sa part les arréts de sa justice contre les méchants. 

3° Plusieurs de ces imprécations ne sont que conditionnelles, et ne renferment le 
souhait d'un mal qu'autant que le coupable ne se corrigera pas, mais qu'il persé- 
vérera dans son iniquité. l 

4° Les maux que paraît souhaiter le Psalmiste n'ont pas pour objet la ruine per- 
sonnelle du pécheur, mais se rapportent quelquefois à sa propre correction : 
« Remplissez leurs faces d'ignominie, et ils chercheront votre nom, Seigneur ». 
(Ps. Lxxx, 17.) D'autres fois ils se rapportent au bien général de la religion et de la 
société. Le prophète, brülant de zèle pour la gloire de Dieu, craignait que si la 
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prospérité et les persécutions des méchants persévéraient, les justes ne fussent dé- 
couragés, l'honneur de Dieu ne fût compromis et la religion ne souffrit un notable 
dommage; ce qui paraîtra évident à quiconque jettera un simple coup d'œil sur les 
prophéties de Malachie. Le Psalmiste demande donc à Dieu que par sa puissance il 
veuille bien Peprimer les efforts des méchants. Or, c'est ce que demande fl Église 
chrétienne elle-même, quand elle prie contre ses persécuteurs et quand elle ordonne 
des prières contre les ennemis de l'État. Il faut encore bien remarquer que les enne- 
mis de David ne s'attaquaient pas à lui personnellement, mais à Dieu qui l'avait établi 
dans sa théocratie, et dont il était le vice-gérant, et à tout le peuple hébreu dont il 
était le chef. Ainsi, sans faire attention à ses injures particulières, qu'il était disposé 
à pardonner, il considérait dans ses persécutions l'homme de Dieu, dont il tenait la 
place, et le bien de l'État dont il était le roi. Ainsi, ce n'était pas par le sentiment 
d'une vengeance particulière, mais par le zèle de la gloire de Dieu qu'il désirait 
l'humiliation et l'extermination de ses ennemis. 

5° Le prophète ne parle pas en son nom propre, mais au nom de Dieu qui l'inspire 
et dont il est l'organe. Or répugne-t-il aux attributs de Dieu qu'il souhaite de 
tirer vengeance de tout homme qui refuse opiniâtrément de se soumettre à sa vo- 
lonté? Ce désir n'est-il pas lié avec l'amour de l'ordre et de la justice dont il ne 
saurait se départir? Mais, si ces sentiments peuvent se supposer en Dieu, pourquoi 
paraitraient-ils choquants dans celui qui n'est que son interpréte, qui ne fait que 
déclarer au dehors ce qu'il lui révéle au dedans? N'oublions pas que les saints pro- 
phétes eurent aussi les sentiments de Dieu méme. Plus ils sont remplis de son 
amour, plus ils haissent et détestent tous les crimes qui attaquent sa sainteté infinie; 
et Dieu leur découvrant par sa lumière divine l'endurcissement et l'impénitence des 
méchants, et la résolution infiniment juste oü il est de les punir, ils entrent dans les 
sentiments de sa justice vengeresse, ils les approuvent et désirent la punition des 
coupables, mais ils la désirent comme Dieu lui-méme, c'est-à-dire sans passion, 
sans mouvement de haine, sans emportement de colére, par le seul amour de l'ordre 
et de la justice éternelle. 

6* Enfin, il faut se rappeler que ces imprécations sont exprimées dans un style 
poétique, style beaucoup plus véhément et plus hyperbolique chez les Orientaux ` 
quil ne l’est parmi nous, dont l'imagination infiniment plus froide et plus calme 
ne se permet pas toutes ces exagérations. 

II. L'Écriture, comme l'a remarqué saint Augustin, a une langue particulière, et 
ceux qui n'en ont pas appris les règles, ne pouvant l'entendre qu'avec beaucoup de 
peine, se trouvent embarrassés quand ils veulent l'expliquer : Scriptura nostra 
quomodo loquitur, sic intelligenda est : habet linguam suam; quicumque hanc lin- 
guam nescit, turbatur (Tract. X in Joan., c. 11). En effet, les écrivains sacrés étant 
originairement hébreux ou hellénistes, c'est-à-dire Grecs hébraïsants, nous ont 
transmis les Livres Saints avec toutes les locutions et toutes les expressions propres 
à la langue hébraïque. D'un autre côté, ceux qui les ont traduits de l'hébreu en 
grec, ou du grec en latin, n'ont presque rien changé à ces idiotismes. De là ces hé- 
braïsmes et ces hellénismes sans nombre, qui arrêtent presque à chaque pas le lec- 
teur étranger à la connaissance de la langue sainte. La Vulgate latine surtout, qui 
assez ordinairement imite avec fidélité la concision du texte original, devient sou- 
vent par là méme inintelligible, principalement dans le livre des Psaumes. Aussi 
est-ce pour faire mieux comprendre le sens de cette version à ceux de nos lecteurs 
qui n'ont aucune connaissance de la langue hébraïque, que nous signalons ici les 
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hébraismes principaux, les mémes que saint Augustin regardait comme si nécessaires 
à connaitre pour bien entendre l'Écriture, qu'il exhortait tous ceux qui l'étudiaient, à 
les apprendre et à se les rendre familiers (De Doct. Christ., lib. III). Par ce moyen 
d'ailleurs, nous serons dispensé de les expliquer dans les nombreux passages oü 
ils se rencontrent. Or parmi ces idiotismes de la langue sacrée, les uns regardent 
plus particulièrement les noms, soit substantifs, soit adjectifs, soit pronoms, les 
autres les verbes, d'autres enfin les particules, c'est-à-dire l'adverbe, la préposition, 
la conjonction et l'interjection. 

1° Les Hébreux, n'ayant point dans leur langue de genre neutre, le remplacent le 
plus ordinairement par le féminin. Or l'auteur de la Vulgate se conforme quelque- 
fois à cet hébraisme. — Les noms abstraits se mettent trés souvent pour les con- 
crets. — La répétition d'un méme substantif au méme cas avec ou sans la conjonc- 
tion et, indique ordinairement ou l'universalité, ou un grand nombre, une multitude, 
ou une différence, une diversité dans l'espéce, ou enfin la vivacité du sentiment de 
celui qui parle. L'ensemble du discours fait distinguer facilement, dans chaque 
phrase, quel est celui de ces divers sens qui lui est propre. Mais quand le substan- 
tif répété est mis la seconde fois au génitif, il tient lieu de superlatif, comme on va 
le voir un peu plus bas. — Les adjectifs sont souvent remplacés par un substantif 
précédé d'une préposition. — Les adjectifs qui indiquent une possession, une ma- 
nière d’être, une habitude, et qui dans nos langues modernes sont pour la plupart 
dérivés du substantif dont ils indiquent la possession, se trouvent quelquefois rem- 
placés par les mots fils, homme (filius, eir). — Le positif se met souvent pour le 
comparatif ; mais alors ce positif est suivi de la particule quàm. — Le comparatif 
s'exprime en hébreu parle positif suivi de la particule min, qui signifie plus que 
(præ); mais, comme cette particule signifie aussi de (ab, ex), la Vulgate la rend quel- 
quefois dans ce dernier sens, lors méme qu'il s'agit d'un comparatif. — Le superlatif 
s'exprime ou par les particules beaucoup, excessivement, extrémement, ajoutées à 
l'adjectif, ou par un substantif répété et mis, la seconde fois, au génitif, ou enfin par 
le mot Dieu qu'on joint au substantif; mais dans ce dernier cas, c'est le superlatif 
porté à sa plus haute puissance et qui doit se rendre en francais par le plus, le 
plus possible. — Quant aux nombres, le singulier se met souvent pour le pluriel. 
— Les cas se mettent également l'un pour l'autre, sans égard pour la concordance 
latine. — Le nominatif se met souvent d'une manière absolue, c'est-à-dire comme 
détaché de la proposition, quoique son usage propre soit d'en caractériser le sujet. 
Cet hébraisme n'est point un pur pléonasme, comme plusieurs l'ont prétendu; il 
a pour but d'attirer l'attention principalement sur l'idée exprimée par le nominatif 
absolu, d'en faire l'objet dominant de la pensée de l'écrivain sacré. Le génitif mar- 
que assez souvent ou la fin qu'on se propose, ou l'effet qui est produit, ou le sujet 
dans lequel ou bien auquel on attribue quelque chose ou enfin la ressemblance. 
Le datif se met quelquefois pour la préposition contre (adeersus, contra), et quel- 
quefois aussi pour de, touchant, au sujet de (de). L'accusatif se prend souvent 
d'une manière adverbiale; souvent aussi il est remplacé par la préposition dans (in) 
avec l'ablatif, genre d'hébraisme qui a pour but de donner à l'idée renfermée dans le 
verbe plus de force et d'énergie. Le vocatif et l'ablatif n'offrant que des idiotismes 
faciles à comprendre, nous les passons sous silence. — Tout pronom exprimé, 
quoiqu'il soit implicitement renfermé dans le verbe, doit être autant que possible 
rendu dans une traduction, parce qu'il donne au discours une force et une énergie 
qui disparaitrait entiérement si on n'en tenait pas compte. Le pronom possessif, 
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qui a le plus ordinairement une signification active, se prend fréquemment dans le 
sens passif. 

2° Lorsqu'un serbe actif, au lieu de régir l'accusatif, se joint à son complément 
par l'intermédiaire d'une préposition, il donne à l'action qu'il exprime une nouvelle 
force et plus d'énergie. — Plusieurs verbes qui indiquent une chose comme posi- 
tive, ne signifient réellement que dire, déclarer, publier cette chose. Quand deux 
verbes de méme temps ou de méme mode sont joints ensemble par la conjonction 
et, le second exprime quelquefois le complément du premier et représente l'infini- 
tif. D'autres fois le premier tient lieu d’un adverbe, ce qui arrive principalement 
quand ce premier serbe est ajouter (addere, adjicere) ou d'autres qui ont une signi- 
fication analogue. Quand un méme verbe est répété plusieurs fois ou qu'il est joint 
à un nom ayant le méme sens que lui, l'action qu'il exprime devient plus forte et 
plus énergique, et le nom lui-même répond alors à l'idée de tout à fait, entièrement, 
absolument, etc. Le parfait s'emploie assez souvent pour le présent dans les choses 
qui ont coutume de se faire, c'est-à-dire dans les propositions générales dont la vé- 
rité ne dépend d'aucune circonstance de temps; pour le futur, soit dans les prédic- 
tions et les promesses prophétiques, où les choses prédites et promises sont en- 
visagées par l'écrivain sacré comme déjà accomplies, ou bien se passant sous ses 
yeux, soit quand il se trouve dans une proposition dépendante d'une premiére. — 
Le futur s'emploie comme le prétérit pour le présent dans les propositions géné- 
rales dont la vérité est indépendante de toute circonstance de temps; pour limpar- 
fait, et lorsque le verbe renferme implicitement les idées de devoir et de coutume. 
— Quand un verbe se trouve construit avec un complément qui ne lui convient 
pas, ce genre de construction indique qu'un autre verbe auquel appartient le com- 
plément est sous-entendu et que celui qui est exprimé réunit la signification de ce 
verbe sous-entendu à la sienne propre. La nature de la proposition, aussi bien que 
la construction elle-même, suggèrent facilement à l'esprit la signification du verbe 
sous-entendu. 

3° Les particules avant que, jusqu'à, jusqu'à ce que, ne signifient pas toujours 
que l'action du verbe qui les précède, finit, se termine au moment où commence 
celle du verbe qui les suit. La négative non, jointe à tout (omnis), signifie pas un, 
aucun (nullus). La préposition de (ab, ex) a quelquefois le sens de plus que, en compa- 
raison de (plusquàm, præ). Voyez ce que nous en avons dit au n° 1°, au sujet du 
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ord de l'eau (Y, 3). (D'après Layard). 


I. 1. Des impies. Hébreu : « des méchants ». — Dans 
la chaire de pestilence. Hébreu ze dans l'assemblée 
(séance) des moqueurs ». 

2. La volonté. Hébreu : « le plaisir ». 

3. Près des courants des eaux. Hébreu : « sur les 
divisions des eaux (prés des canaux) ». Septante : 
« pres des conduites des eaux ». — Ne tombera 
point. Hébreu : « ne se flétrira point ». 

4. Non, il n'en est pas ainsi n'est pas dans l'hébreu. 
— La poussiére. Hébreu : « la balle (du blé) ». — 
De la face de la terre n'est pas dans l'hébreu. 

5. Ne ressusciteront pas au jugement. Hébreu : 
« ne subsisteront pas dans le jugement ». 


IT. 2. Hébreu : « (pourquoi) les rois de la terre se 
sont-ils assemblés et (pourquoi) les princes se sont- 
ils réunis contre Jahvéh et contre son Oint? » 
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sed in lege Dómini volüntas ejus, 


LIBER PSALMORUM 


Psalmus X. 


Beatus 
justus. 
Ps. 11$, 1 3 
197, 1. 
Job, 21, 16; 
a, Gi 


Beátus vir, qui non ábiit in consilio 
[impiórum, 
et in via peecatórum non stetit, 


et in cáthedra pestiléntiæ non sedit : 


Ps, 25,4. 
Jer. 15, 17. 
Ps. 111, 1. 
. Deut. 6, 7. 
die ac Jos. 1,8. 
(nocte. 

Et erit tanquam lignum, quod plan- 
[tátum est secus decürsus aquárum, 
quod fructum suum dabit in témpore 


[suo : 


et in lege ejus meditábitur 

Ut arbor 
secus 

rivum. 


Ps. 91, 13. 
Jer. 17, 8. 
Ez. 47, 12. 


et folium ejus non défluet : 
1 Eccli. 4, 14. 


et ómnia quiecümque fáciet prospera- 
, i [búntur. 

Non sie impii, non sic : Miser 
De impius. 
sed tanquam pulvis, quem prójicit 
[ventus a fácie terræ. 

Ideo non resürgent ímpii in judicio : 


Job, 21, 18. 
Is. 17, 13. 
Soph. 2, 2. 
Ps. 148, 1. 


neque peccatóres in concilio justórum. Job, 23, 10. 


Quóniam novit Dóminus viam justó- Gen. 1$, 19. 
[rum . Sap. 5, 6-7. 
et iter impiórum peribit. 
Psalmus II. 

Quare fremuérunt gentes, usua 
et pópuli meditäti sunt inánia? obsistunt 
Adstitérunt reges terre, gentes. 
et principes convenéruut in unum poe s) 
advérsus Dóminum, et advérsus chris- Ae 17,18. 


[tum ejus. Ps, 30, 14. 
Dirumpámus víneula eórum : Een 
et projiciämus à nobis jugum ipsóruni. Lue. 19, 14. 


Prov,S, 11-15. 


Sap. 5, 1-21. 


1 Reg. 2, 10. 


LE LIVRE DES PSAUMES 


| Psaume I. 


[conseil des impies, 

qui ne s’est pas arrêté dans la voie des 

| [pécheurs, 
| qui ne s'est pas assis dans la chaire de 
[pestilence ; 

mais dont la volonté est dans la loi du 
[Seigneur, 

et qui médite cette loile jour et la nuit. 


| ! — Heureux l’homme qui n'est pas allé au 
| 
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3 [l sera comme l'arbre planté prés des 
: [courants des eaux, 
qui donnera son fruit en son temps; 


et sa feuille ne tombera point; 
et tout ce qu'il fera prospérera. 


4 Il n'en est pas ainsi des impies; non, il 
[n'en est pas ainsi, 
mais ils sont comme la poussière que le 
[vent emporte de la face de la terre. 
5 C'est pourquoi les impies ne ressusciteront 
[pas au jugement, 
ni les pécheurs dans l'assemblée des justes. 
6 Parce que le Seigneur connait la voie des 
[justes, 

et la voie des impies périra. 


Psaume IT. 


1 Pourquoi les nations ont-elles frémi, 

et les peuples médité des choses vaines? 
Les rois de la terre se sont levés, 

et les princes se sont ligués 

contre le Seigneur et contre son Christ. 


t9 


3 « Rompons leurs liens, ont-ils dit, 
et rejetons loin de nous leur joug ». 


D 


LIVRE PREMIER. — Psaumes I-XL. 


I. Ce premier Psaume n’a de titre, ni dans l'hé- 


breu, ni dans les Septante; mais les Péres grecs et 
latins, de même que les rabbins, l'attribuent com- 
munément à David. Il sert d'introduction générale 
à toute la collection des chants inspirés. 

1-3. Bonheur du juste, qui évite le mal et observe 
la loi, c'est-à-dire pratique le bien. 

1, 5, 6. Dans le style des Hébreux les impies sont 
ce que nous appelons les méchants en général; de 
là vient que chez eux les justes et les impies sont 
ce que nous nommons les bons et lesmechants. 

^-6. Mallieur du pécheur. 

5. Les impies ne ressusciteront pas. Le mot hébreu 
que la Vulgate traduit par resurgent serait mieux 
rendu par stabunt; on ne peut donc pas conclure 


dece verset que les péclieurs ne ressusciteront pas 
au dernier jugement. 


II. Ce Psaume n'a, comme le premier, aucun titre 
dans hébreu, ni dans la Vulgate, ni dans la plupart 
des exemplaires des Septante; quelques-uns seule- 
ment, soit grecs, soitlatins, portent en téte: Psaume 


de David. Les Apótres dans le Nouveau Testament, 
les anciens Pères grecs et latins, les anciensrabbins, 
les interprétes chrétiens, tous s'accordent à dire que 
ce Psaume se rapporte au Messie. H est trés sou- 
vent cité dans le Nouveau Testament. Les Actes, 1v, 
25-28, indiquent laccomplissement de 1-2 dans la 
coalition des Juifs et des Gentils contre Jésus-Christ. 
Hébreux, 1, 5 et v, 5, cite 7 comme preuve de la géné- 
ration éternelle du Verbe. Cf. Actes, xiu, 33 et Ro- 
mains, 4, 4. Le nom de Messie ou Christ et celui de 
Fils de Dieu, Jean, 1, 49 et Matthieu, xxvi, 63, qui 
etaient les noms par lesquels on désignait ordinai- 
rement chez les Juifs, du temps de Notre-Seigneur, 
le grand roi qu'ils attendaient, vieunent de ce 
Psaume et de Daniel, tx, 95. L'Apocalypse, xix, 15; Xi, 
55; r1, à, nous montre Jésus-Christ gouvernant les na- 
tions avec une verge de fer. 

1-3. Les Gentils veulent en vain se révolter contre 
Dieu. 

1. Cette brusque interrogation, Pourquoi, indique 
que les complots des rois de la terre sont sans rai- 
son et seront sans succès. À quoi bon? 

9-3. Ces deux versets expriment lerésultat des déli- 
bérations des rois conjurés. 


12 Psalmi II, 4 —III, 6. 


X. (Ps. RAR) H 


— Sors justi et injusti (D. — Regnum et potestas Messiæ (II). 
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2,7. MINNS NME 


— 4. A!* Paluds. Biw: Aaveið (B! semper, N 
plerumque ; non notatur). E ôte, EF: Appeoa- 
lou. Xp (in f.) èr v5 Sege, 2. A: énavéovgoav 
(N:-oTarro). 3. EF* did. A. AIS see, D. A: 
eiepasoé. 6. A: "Eyo d. 


4. Se rira d'eux. Hébreu : «rira ». — Le Seigneur. 
Hébreu : « Adonai ». 
6. Hébreu : « et moi (dit Jahvéh) j'ai oint mon 


roi sur Sion, ma montagne sainte ». 


7. Hébreu : « je vais publier le décret: Jahvéh 
m'a dit : Tu es mon fils, aujourd'hui je t'ai engen- 
dré ». 

8. Hébreu : « demande-moi et je te donnerai les 


nations pour ton héritage, ct pour ta possession 
les extremités de la terre ». 


11-12. Et réjouissez-vous en lui avec tremblement. 


Embrassez la doctrine. Hébreu : « tressaillez de ter- 
reur ! rendez hommage au Fils ! » 

13. (H. 42). Lorsque sa colère s'enflammera en un 
instant. Hébreu : « car sa colère éclate soudain ». 


III. 2. Hébreu : « Jahvéh, combien nombreux sont 
ceux qui me persécutent ! combien nombreux ceux 
qui s'élèvent contre moi ». 

3. A mon áme. Hébreu : 

4. Vous êtes mon soutien. Hébreu : 
bouclier autour de moi ». 


« de mon âme (de moi) ». 
« (tu es) un 


Psaumes II, 


9 
e) 


4—III, 6. 1 


I. (Ps. I-XL). — Le juste et le pécheur (I) 


e — Règne et puissance du Messie (II). 
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Deus eos 
irridet. 
et Dóminus subsannábit eos. Ps, 36, 13; 
Gs e s 58, 9. 
Tunc loquétur ad eos in ira sua, uS 


Qui hábitat in coelis irridébit eos : 


et in furóre suo conturbábit eos. ho 8 
Ego autem constitütus sum rex ab eo nons 
super Sion montem sanctum ejus, Hebr, 12, 22. 


prédicans præcéptum ejus. 
Dóminus dixit ad me : Filius meus Messias 
[es tu, Dei filius. 


ego hódie génui te. 


Act. 13, 33. 
Póstula a me, et dabo tibi Ns 
gentes hereditátem tuam. Jos. 17,2. 
et possessiónem tuam términos terræ. P= ps > 
Reges eos in virga férrea, Zach. 11, 7 

Ap. 3, 37; 


et tanquam vas fíguli confrínges eos. 


Et nunc reges intellígite : Ergo obe- 
See DB aie - diendum 
erudímini qui judicátis terram. SC 
Servite Dómino in timóre : 
Sap, 6, 1-6. 


et exultáte ei cum tremóre. 
Apprehéndite disciplínam, nequändo Hebr. 12, ? 

i . Lirascätur Dóminus, 
et pereátis de via justa. 


m a i E : Ps. 33, 9; 
Cum exárserit in brevi ira ejus, E o 
s, 30, 18. 
DAD g F o Jer, 17, 7. 
beáti omnes, qui confídunt in eo. i 
Psalmus IIi. 
: à Sieg 2 Reg. 15 
Psalmus David, cum fügeret a fácie Absa- j 
lom filii sui (H Reg. 15,44). 
Dómine quid multiplicáti sunt qui Multi 
[tribulant me? hostes 
g o SE , David. 
multi insürgunt advérsum me. 
Ps. 24, 19. 
Multi dicunt ánimæ meæ : “Re 
Non est salus ipsi in Deo ejus. 
^mi : 4 a Ipse Deo 
Tu autem Dómine suscéptor meus es, dre 
ZE R Ps. 5, 13 ; 
glória mea, et exáltans caput meum. 7, 11. 
Voce mea ad Dóminum clamávi : EUR M 
et exaudivit me de monte sancto suo. 109,7. | 
Ego dormívi, et soporátus sum : "peo RES 
quia ejus 
susceptor 


2, 28. 


PS 1o Go 
Ap. 6, 16-17. 


^ Celui qui habite dans les cieux se rira 
[d'eux, 
et le Seigneur se moquera d'eux. 
Alors il leur parlera dans sa colére, 
et dans sa fureur il les confondra. 
Pour moi, j'ai été établi roi par lui 
sur Sion, sa montagne sainte, 
annoncant ses préceptes. 
LeSeigneur m'adit: « Vousétes mon Fils, 


c'est moi qui aujourd'hui vous ai engen- 
[dré. 
Demandez-moi, et je vous donnerai 
les nations en héritage, 
et en possession les extrémités de la terre. 
Vous les gouvernerez avec une verge de 
[fer, 
et vous les briserez comme un vase de 
[potier ». 
Et maintenant, ô rois, comprenez; 
instruisez-vous, vous qui jugez la terre. 
Servez le Seigneur dans la crainte, 
et réjouissez-vous en lui avec tremble- 
[ment. 
Embrassez la doctrine, de peur que quel- 
[que jour le Seigneur ne s'irrite, 
et que vous ne périssiez hors de la voie 
[de la justice. 
Lorsque sa colère s'enflammera en un 
[instant, 
heureux tous ceux qui se confient en lui. 


Psaume XII. 


Psaume de David lorsqu'il fuyait devant Absa- 
lom son fils (II Ro?s, xv, 14). 


Seigneur, pourquoi se sont-ils multipliés, 
[ceux qui me persécutent? 
Ils sont bien nombreux, ceux qui s’élèvent 
[contre moi. 

Beaucoup disent à mon àme : 
«IIn'yapointdesalut pour elle enson Dieu ». 
Mais vous, Seigneur, vous étes mon sou- 
[tien, 


4 


ma gloire, et vous élevez ma tête. 
De ma voix, gamer vers le Seigneur, 
et il m'à exaucé de sa montagne sainte. 
Pour moi, je me suis endormi, j’ai som- 
[meillé ; 


RE — |Jààüà |. 9) .« |. 
4-6. Dieu se rit des vains efforts de ses ennemis. 


4. Celui qui habite dans les cieux est 


opposé aux 


rois de la terre, y.2; à leur agitation, à leur tumulte, 
est opposée sa sérénité; ils seremuent, ils se démé- 
nent; lui sourit, comme pourrait faire un homme 
qui verrait des fourmis se révolter contre lui. 


6. Ses préceptes, ou bien son décret, 
m'a établi roi. Voir le texte hébreu, y 


par lequel il 


d 
o Ties 


æ= 


1-9. Discours du Messie; il déclare que Dieu l'a 


engendré de toute éternité et qu'il lui a donné en 
héritage toutes les nations de la terre. 


- 


i. C'est moi qui vous 


ai engendré. Cela peut 


s'entendre ou de la génération éternelle du Verbe 
(Hébreux, 1, 5), ou de sa naissance temporelle ; mais 
particulièrement de sa Résurrection, par laquelle il 


est devenu /e premier-né d'entre les morts 


(Actes, 


XI, 32, 33; Colossiens, 1,18; Apocalypse, 1, 5). 


8. Je vous donnerai..... Cest dans le Messie seul 


qu'ont été accomplies ces magnifiques promesses. 


GE 


Vous les gowvernerez avec une verge de fer. 


Ce texte est appliqué plusieurs fois à Jésus-Christ, 


et Jésus-Christ se l'applique à lui-même, 


Voir Apo- 


calypse, n, 26-98; vn, 5; xix, 15. 


10-13. Conclusion du Psalmiste : il faut obéir au roi- 


Messie. 


12. La, doctrine de Jésus-Christ, sa loi. 
hendite disciplinam est 


3 — Appre- 
généralementtraduit, d'aprés 


l'original, par osculamini Filium, « baisez le Fils », 


c’est-à-dire rendez-l 


ui hommage, 


43. « Il est facile de sentir le mérite de la marche 
lyrique de ce Psaume. Entrant hardiment en matiere 
par une question, il déroule en peu de mots le ta- 
bleau du bruit des réunions dans lesquelles les rois 
forment leurs vains projets. Un regard tombé du 
haut du ciel, un sourire du roi de ce ciel, anéan- 
tissent leurs combinaisons; car, dans les vues du 
poéte, ce terrible sourire devieut le tonnerre tout- 
puissant; il comprend ce langage, il s'en fait l'inter- 
prète. Ce langage est concis et majestueux comme 
doit l’être celui du roi du ciel; mais le roi sur la 
terre donne des ordres plus détaillés, il donne même 
des avis, des conseils ; cependant le répit qu'il donne 
à ses ennemis pour les suivre est court, et l'ode se 
termine par une sentence sur les fidèles. Chaque 
trait de ce tableau est juste et sa gradation est ad- 
mirable ». (Herder). 


III. 4. Lorsqu'il fuyait... Cette fuite de David cst 
racontée dans II. Rois, xv, 1% et suivants. 

2-3. Multitude des ennemis de David. 

4-5. David n'est pas effrayé du nombre de ses en- 
nemis, parce qu'il compte sur le secours de Dieu. 

5. Sa montagne sainte; c'est-à-dire Sion. Cf. 
Psaume 1t, 6. T 

6-7» (c’est-à-dire premiére moitié du y. 7). Le Psal- 
miste se léve, il se couche, ce qui veut dire qu'il vit 
en paix et tranquille, parce que Dieu est son pro- 
tecteur. 


14 


Psalmi III, 7 — 


IV, 9. 


| Y. (Ps. I-XLI). 
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HOÎTGIG — dun  XUTUVVYNTE. 


Zei xvgiov Loi io Léyovor Tic deiëet vu 
GENEE 

7 Eons’ èp fuüç TO qoc vov ngog- 

^37 
wnov Gov, zeg, 9" Eówxec siqooovvqv sic 
~ 1 
TV xagÓ(av uov, CTO x«onov OÙTOU xal ot- 
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stonn éni TO erg xouumOnoonoi xal 
€ L < \ ; \ $ 2:9. 3 , 
dongen, d'rt OÙ, XÜQLE, XATO LOVAG ÈT GÀTUOL 
XOGT(QXLOGG LL. 
t 


7. Au xvxiov. AN: ovvenwrideué£vor. 9. A+ 
(in f.) Aitypalua. — 1. AIS iy waluois (A?EF: 
êv Vuvyois). A* góy. 2. E: eicyreoas us. EF: 
inàdr. ue. 3. Al: uaraormras. EF* Awy. (eli. 


— In Deo confidentia CIII-IV ). 


iso mim a nig p suem 
Dio AN sr nipp TER 
KK 
epo dir ein nep $ 
mz "eO "no "ctor DN Deer 
gave npo ierg piy ’ 
179 uno 


UMS ano Fäng? DER ox 
OE2 PTS Sy (22 NPA 2 


ND vou 255 d nam 
ras) "iaa > ASE 3 


bn ino arp whom pu PENSE 4 
nim 1» Ton nim 222 
TENA Cie LE "pa cA n 


Dans 222293 IVAN INDIA 
AW px aT inte sem 6 
Em op 
no) 29 NT En 229 7 
nou nnn) miT p CH 8 
naa nging) Gm ny E 
now? qi BARON om SE 9 
KENE 5 uch mim 
3,8. D O2 nnb 


v. 9. MORE NE RTN i3 
4,3. MENSEM 22 


y. 5). 5. A: xag. dunn ènt ... v uv, xav xatar. 
Al: xavavotyme. T. ABIN: dek quir. 8. A?: (pro 
xagT6) xais. EF* (pr.) xo. X: à. aurs. 9. Bi 


&ni dn. X: xatwzyods. 


7. Les milliers. Septante : 
Qué m'environne. Hébreu: 
tre moi tout autour ». 

8. Sans raison. Hébreu : « sur la mâchoire ». 

1V. 1. Hébreu : « au chef de chœur. Sur les negi- 
nôth (c'est-à-dire avec accompagnement d'instrü- 
ments à cordes). Psaume de David ». 

2. Hébreu "e quand je t'invoque, exauce-moi, Dieu 
de ma justice; quand je suis dans la détresse, mets- 
moi au large ». 

3. Jusqu'à quand aurez-vous le cœur appesanti. 
Hébreu : « jusqu'à quand ma gloire (sera-t-elle) dif- 
famce. » 


« les myriades ». — 
« qui se sont rangés con- 


4*. Hébreu : « sachez que Jahvéh a mis à part pour 
lui (s’est choisi) un homme pieux ». 

5. Et ce que vous dites en vos cœurs, repassez-le sur 
vos lits avec componction. Hébreu: « pensez en 
vous-mémes sur vos lits et demeurez en repos ». 

1. La lumière de votre visage a été marquée sur 
nous. Hébreu : « fais lever sur nous la lumière de 
ta face, ó Jahvéh ». 

1*-8. Hébreu : « tu as mis plus de joie dans mon 
cœur qu'au temps de la moisson et de la vendange, 
quand (la récolte est) abondante ». 

40. Ce verset est réuni au verset 9 dans l’hébreu 
et dans les Septante. 


kel 


Psaumes III, 


7 IV, 10. 15 


I. (Ps. I-XL). — Confiance en Dieu (III-IV). 
BR 


et exurréxi, quia Dóminus suscépit me. 


Non timébo millia pópuli Ts. 4, 9. 
^ pop Proy. 3, 24-26. 


3 LN Ps. 26, 3. 
circumdántis me : ES 
exürge Dómine, salvum me fac Deus ® gum. 
[meus. 
$ Quóniam tu percussísti omnes adver- LE 
[sántes mihi sine causa : joy 29, 17. 
dentes peccatórum contrivisti. OA 

9 Dómini est salus: Is. 43, 11. 

et super pópulum tuum benedictio tua. Se uo 
Psalmus IV. 

1 In finem in carminibus, Psalmus David. 

? Cum invocárem, exaudivit me nos Me 
Deus justíti:e mem : EIS 
in tribulatióne dilatásti mihi. propitius. 

Ps. 30, 2: 
Miserére mei, et exaüdi oratiónem . 70,23. 
[meam. Ps. 61, 10, 
3 Fili hóminum üsquequo ces cr 
5 5 1ostes 
gravi corde ? | i 
ut quid dilígitis vanitátem, iioc 
et qu&ritis mendácium? | 

4 Et scitóte quóniam mirificavit quest 
Dóminus sanctum suum : A, 
Dóminus exaüdiet me Ps. 6, 10. 


cS 


Eph. 4, 26. 


Ipsi in Deo 
sperent. 
Ps. 76, 7. 


cum clamávero ad eum. 
lrascimini, et nolite peccáre : 
quas dícitis in córdibus vestris, in cu- 


[bilibus vestris compungímini. Ps. 50, 19, 21. 


" Sacrificáte sacrificium justitiæ, E e 
et speráte in Dómino : Eccli. 13, 29. 
multi dicunt : Quis osténdit Fideles 
nobis bona? Etat 
7 Signâtum est super nos Num. 6, 26, 
lumen vultus tui, Dómine : 2 Cor. 7, 4. 
dedisti lætitiam quæ a Deo 
in corde meo. GEL 
5 A fructu fruménti, vini, Is. 9, 3. 
et ólei sui, multiplicáti sunt. Cups 
? In pace in idípsum -— 
dórmiam, et requiéscam : at 
10 quóniam tu Dómine singuláriter Pd. 


in spe constituísti me. 


Lev. 26, 6. 


et je me suis levé, parce que le Seigneur 
[m'a pris sous sa protection. 
7 Je ne craindrai point les milliers d’hommes 
[du peuple 
qui m'environne. 
Levez-vous, Seigneur, sauvez-moi, mon 
[Dieu. 
8 Parce que c'est vous qui avez frappé tous 
[ceux qui me combattaient sans raison ; 
vous avez brisé les dents des pécheurs. 
? Au Seigneur appartient le salut; 
et c'est sur votre peuple que se répand 
[votre bénédiction. 


Psaume AV. 


1 Pour la fin, dans les cantiques, Psaume de 
David. 


t2 


Lorsque je l'invoquais, il m'a exaucé, 
le Dieu de ma justice; 
dans la tribulation, vous m'avez mis au 
[large. 
Ayez pitié de moi, et exaucez ma prière. 


3 Fils des hommes, jusqu'à quand 
aurez-vous le cœur appesanti? 
pourquoi aimez-vous la vanité, 
et cherchez-vous le mensonge? 
^ Sachez donc que le Seigneur 
a glorifié son saint : 
le Seigneur m'exaucera, 
lorsque je crierai vers lui. 
5  [rritez-vous et ne péchez pas; 
et ce que vous dites en vos cœurs, repas- 
[sez-le sur vos lits avec componction. 
6 Offrez un sacrifice de justice, 
et espérez dans le Seigneur. 
Beaucoup disent: « Qui nous montrera 
les biens qu'on nous promet ? » 
7 La lumière de votre visage 
a été marquée sur nous, Seigneur; 
Vous avez donné la joie 
à mon coeur. | 
8 Ils ont eule fruit deleur froment, deleur vin 
et de leur huile en abondance. 
9 Dans la paix tout à la fois, 
je m'endormirai et je reposerai, 
10 parce que vous, Seigneur, vous seul 
m'avez établi dans l'espérance. 


1*-9. Priére à Dieu, pour qu'il délivre David de tous 
ses ennemis et qu'il bénisse son peuple. 


IV. 1. Pour la fin. Le mot hébreu traduit pour la fin 
signifie toujours « au chef de chœur ». — Pourl'expli- 
cation des titres des Psaumes, voir la note 1 à la fin 
du volume. — Le Psaume ni est comme une prière du 
matin; le Psaume 1v, comme une prière du soir. 

2. Le Dieu de ma justice; c’est-à-dire le Dieu auteur 
et défenseur de ma justice. — Pour bien suivre la 
pensée du Psalmiste, il faut mettre les verbes au 
présent et non au passé. Dans ce Y. 9, David de- 
mande à Dieu de l’exaucer dans son angoisse, au 
momentoü tous l'abandonnent poursuivre Absalom. 

3-4. Le Psalmiste s'adresse à ses calomniateurs 
qu'ils cessent leurs outrages, car Dieu va exaucer 
sa prière. 

^. Son saint. David avait été sanctifié de Dieu par 
l'onetion sainte qu'il avait reçue à son sacre. 

5-6*. Que ses ennemis rentrent en eux-mêmes et 
qu'ils se confient en Dieu, au lieu de se laisser aller 
à la présomption. 

5. Irritez-vous..., ou bien, selon le texte hébreu : 
Mises tremblez; ce qui donne un sens mieux 

0^8. Parmi ceux qui ont suivi David, beaucoup 
disent : Qui nous fera retrouver la paix et le bon- 
heur? — Dieu, répond-il, en faisant briller sur nous 


son visage, c'est-à-dire en nous accordant sa faveur. 

6. Qui nous montrera 
les biens qu'on nous promet? 
c’est-à-dire qui nous don- 
nera? Qui nous récompen- 
sera pour le sacrifice que 
nous faisons, en suivant un 
roi détrôné et malheureux, 
en nous exposant par là 
méme à la merci de nos en- 
nemis, et en manquant des 
choses les plus nécessaires? 
David répond à ccux qui 
font cette question que Dieu 
les a favorisés de sa divine 
lumiere, qu'il leur a aecordé 
une joie intérieure et le té- 
moignage d'une bonne con- 
Science. (Glaire). 

1-8. On lit en hébreu au 
comparatif : « tu as mis plus 
de joie dans mon cœur, qu'au 
temps de la moisson et de la 
vendange ». L'huile n'est pas 
nommée dans l’hébreu, mais 
seulement dans les Septante et dans la Vulgate. 

9-10. Tranquillité et paix dc David, à cause de sa 
confiance sans bornes en Dieu. 


Chef de musique assyrien. 
CF. 1). (British Museum). 
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X. (Ps. I-XLI). 
E. 


1 Ei; «d víÀoc Unie Tÿs xAmoorououoms, 
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1. EF* Ec to zéi X* émig týs sine 9. A: 
Ta xoavym. 3. BIN: Ths qovgs. A Al: adwy ue 
(EF: ëtoye ue). 5. A2EF: (pro däi) g. X* oo 


Psalmus V, 1-13. 


— Imploratio divini auxilii contra malignos CV). 
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incl.). 8. Di: ¿lés (N: laiss). 9. Al: von. oa T. 
60. us. 10. Al: AdovE. 11. X: Aroneoétwoav. 19. 
EF: evpoardeimoar (* ènt coi, A? uncis incl.). 
X: (pro imi o£) ëmi ooi. N: xavy. oe. F* (sq.) 
ravtes. B'AT: evloyets. 


V. 1. Pour la fin, pour celle qui obtient l'héritage. 
Hébreu: «au chefde cheeur. ' El-han-nekhiloth » (c'est 
probablement l'indication d'un instrument de musi- 
que, sans doute la flüte). 

2. Mon cri. Hébreu : « mes gémissements ». 

3. De ma priére. Hébreu :« "de mon cri ». Dans 
l'hébreuet les Septante les versets ne sont pas coupés 
comme dans la Vulgate. 

4-5. (H. 4). Hébreu : « Jahvéh, le matin tu entends 


ma voix; le matin je me tourne vers toi, et je re- 
garde ». 
9». Hébreu : «car tu n'es pas un Dieu qui prenne 


plaisir au mal ». 
9. Dirigez ma voix en votre présence. Hébreu : 


«rends droite (ou aplanis) la voie oü tu veux que 
je marche ». 

10. Leur cœur est vain. 
(n'est que) malice ». 

41. Jugez-les, ó Dieu. Hébreu : « frappe-les comme 
des coupables, ô Dieu ». — Parce qu'ils vous ont ir- 
rité. Hébreu : « car ils se sont révoltés contre toi ». 

19. Et ils se glorifieront. Hébreu : « et ils se réjoui- 
ront ». 

13. Parce que vous, vous bénirez le juste. Hébreu : 
« parce que tu bénis le juste, Jahvéh ». — Sei- 
gneur, vous nous avez couronnés de volre bonne vo- 
lonté comme d'un bouclier. Hébreu : « et tu Pen- 
toures de ta bienveillance comme d'un bouclier ». 


Hébreu : « leur intérieur 


Psaume V, 1-13. 
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I. (Ps. LS, — Appel à Dieu contre les méchants CV). 


Psalmus V. 


1 In finem pro ea, quz liereditátem 
conséquitur, Psalmus David. 


Verba mea aüribus pércipe Dómino, 

intéllige clamórem meum. 
Inténde voci oratiónis meæ, rex meus 
[et Deus meus. 


Lë 


v 


Quóniam ad te orábo : 
Dómine mane exaudies vocem meam. 


ziv 


Mane astábo tibi et vidébo : 


quóniam non Deus volens iniquità- 
[tem tu es. 

" Neque habitábit juxta te malígnus : 
neque permanécbunt injásti ante óculos 
[tuos. 


7 Odísti omnes, qui operántur iniquitá- 
[tem : 

perdes omnes, qui loquüntur mendá- 
[cium. 


Virum sánguinum et dolósum abomi- 
[nábitur Dóminus : 
Ego autem in multitádine misericór- 
[di: tuæ, introibo in domum tuam : 
adorábo ad templum sanctum tuum in 
[timóre tuo. 

? Dómine deduc me in justítia tua : 


propter inimícos moos dírige in con- 
[Spéctu tuo viam meam. 


1" Quóniam non est in ore eórum véritas : 


cor eórum vanum est. 
. Sepulchrum patens est guttur eórum, 
linguis suis dolóse agébant : 


jádica illos Deus. 
Décidant a cogitatiónibus suis, 
secundum multitádinem impietätum 
(córum expélle eos, 
auóniam irritavérunt te Dómine. 
Et læténtur omnes, qui sperant in te, 


in etérnum exultábunt : et habitábis 
[in eis. 
Et gloriabüntur in te omnes, 
qui diligunt nomen tuum, 
quóniam tu benedíees justo. 
Dómine, ut scuto bon: voluntátis tuæ 
[coronásti nos. 


Mane orat 


David. 


Ps. 4, 2; 16, 1. 


Ps. 83,4 ; 
87, 14. 
Sap. 16, 28. 


Lev. 6, 12. 
Num. 28$, 4. 


Deus 
justus 
exaudiet. 


Ps. 33, 17. 
Zach. 8, 17. 
Judith, 5, 
18-19. 


Ps. 74, 5. 

Mat. 7, 23. 

ju Vi, Gg 
54, 94. 


Contra 
perversos 
hostes 
precatur, 


Jos. 9, 23. 


2 Reg. 12, 20. 


IBS 7062: 
1 Reg. 3, 3. 
Ps. 24, 4. 
Ps. 26, 11; 
106, 7. 
Ps. 13, 3. 
Rom. 3, 13. 
Ps. 51, 22; 
139, 4. 
Pereant 
isti et 
lætentur 
justi. 


Ps. 82, 17; 
9, 6-7. 
Ps. 39, 17. 


Ps. $3, 12. 


Ps. 102, 4, 


Psaume V. 


1 Pour la fin. Pour celle qui obtient l'héritage. 
Psaume de David. 


?  Prétez l'oreille à mes paroles, Seigneur, 
entendez mon cri. 

3 Soyez attentif à la voix de ma priére, mon 
[roi et mon Dieu. 

^ Parce que c'est vous que je prierai; 
Seigneur, dés le matin vous entendrez ma 
[voix. 
5 Dés le matin je me présenterai devant 
[vous, et je verrai 
Que vous n'étes pas un Dieu qui veut Pi- 
[niquité. 
6 Le méchant n'habitera pas prés de vous; 
et les hommes injustes ne subsisteront 
[pas devant vos yeux. 
T Vous haïssez tous ceux qui opèrent Pini- 
[quité ; 
vous perdrez tous ceux qui proférent le 
[mensonge. 
Le Seigneur aura en abomination un 
[homme de sang et un fourbe. 
Mais moi, grâce à la multitude de vos mi- 
[séricordes, j'entrerai dans votre maison; 
j'adorerai en approchant de votre saint 
[temple, pénétré de votre crainte. 
? Seigneur, conduisez-moi dans votre jus- 
[tice ; 
à cause de mes ennemis dirigez ma voie 
[en votre présence. 
Parce que la vérité n’est pas dans leur 
[bouche : 


8 


10 


leur cœur est vain. 
C'est un sépulcre ouvert que leur gosier; 
avec leurs langues ils agissaient astucieu- 
[sement : 


11 


jugez-les, ó Dieu. 
Qu'ils soient déçus de leurs pensées ; 
à cause de là multitude de leurs impiétés, 
[chassez-les, 
parce qu'ils vous ont irrité, Seigneur. 
12 A Mais qu'ils se réjouissent, tous ceux qui 
[espérent en vous; 
éternellement ils tressailliront d'allégresse, 
[et vous habiterez en eux. 
Et ils se glorifieront en vous, 
tous ceux qui aiment votre nom ; 
parce que vous, vous bénirez le juste. 
Seigneur, vous nous avez couronnés de 
[votre bonne volonté comme d'un bouclier. 


EE 


V. 4. Sujet : Prière du matin, avant d'aller 
maison de Dieu. 


à la 


2-5. David invoque Dieu dès le matin et demande 


à être exaucé. 


4. Dès le matin vous entendrez ma voix. Les Hé- 
breux priaient trois fois par jour : le matin, à midi 
et le soir. Il est dit du prophète Daniel qu'il était fi- 
déle observateur de cette pratique. Voir Daniel, vi, 


10, 12. 


5-7. David fonde sa prière et sa confiance sur la 


sainteté de Dieu. 


5. Je verrai que... La phrase est autrement coupée 


dans l'hébreu que dans la Vulgate. Voir p. 16. 


7. Homme de sang; littéralement homme de sangs 
{vir sanguinum); c'est-à-dire meurtrier. Les Hébreux 
employaient le mot sang au pluriel principalement 
lorsqu'il s'agissait du sang versé, répandu par le 


meurtrc. 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. IV. 


8-10. Le Psalmiste invoque Dieu avec confiance 
contre ses ennemis parce qu'ils sont méchants. 

8. Votre maison, le tabernacle et peut-être aussi, 
dans sa pensée, le temple qu'il se proposait d'élever 
à Dieu. — J'adorerai en approchant de votre saint 
temple; littéralement j'adorerai vers votre saint 
temple. 

9. Dans voire justice; dans la voie de votre jus- 
tice. 

41-13. Que Dieu punisse les méchants, et les jus- 
tes se réjouiront. 

41. C'est un sépulcre ouvert que leur gosier, parce 
qu'avec les mensonges qu'ils profèrent, ils préparent 
à tout instant la mort et la ruine. 

13. Comme d'un bouclier. Les grands boucliers de 
l'antiquité couvraient le guerrier tout entier (voir la 
figure du Psaume Lxxv, 4); le Psalmiste montre par 
là toute l'étendue de la protection divine. 


2 


18 Psalmi VI, 1 


—ŅII, 3. 


X. (Ps. I-XLI). 


— Animi afflicti supplicatio € YI). 


E c 
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VAE un 3. BI*¥ (sec.) ace MS èv 
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VI. 4. Hébreu : « au chef de chœur. Avec les ne- 
ginoth (instruments à cordes) Sur le scheminith 
(harpe à huit cordes). (D’après d'autres : à l’octave, 
ou avec des voix de basse). Psaume de David ». 

6. Hébreu : « car celui qui meurt n'a plus ton 
souvenir; qui te louera dans le scheól? » 

T. Hébreu : « je me suis lassé dans mon gémisse- 
ment (à gémir); chaque nuit ma couche est “baignée 
de mes larmes; je trempe mon lit de mes pleurs », 

8. Mon œil a été troublé par l'indignation. Hébreu: 
« mon œil se dessèche de douleur ». 

41. Qu'ils s'en retournent très promptement et 
qu'ils rougissent. Hébreu : «ils reculent, ils sont 
couverts subitement de honte ». 
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Ancien lit égyptien (y. 7). (D'après Wilkinson). 


VII. 4. Chusi. Hébreu : « Chus ». 

3. De peur qu'enfin, comme un lion, il ne ravisse 
mon åme. Hébreu : « afin que (Chus par ses calom- 
nies) ne me déchire pas comme un lion ». — Tan- 
dis quil wy a personne qui me délivre et me sauve, 
Hébreu: « qui dévore sans que personne vienne 
au Secours », 


Psaumes VI, 1— VII, 3. 


I. (Ps. E-XL). — Prière d’un affligé (VI). 


Psalmus VI. 


In finem in carminibus, Psalmus David, 
pro octava. 


Dómine, ne in furóre tuo árguas me, 


— 


i2 


Ps. 11, L. 


Deus mi- 


sereatur 


neque in ira tua corrípias me. 
3 Miserére mei Dómine, quóniam infir- 
(mus sum : 
sana me Dómine, quóniam conturbáta 
(sunt ossa mea. 
Et ánima mea turbáta est valde : 
sed tu Dómine üsquequo? 
Convértere Dómine, et éripe ánimam 


CES 


ES? 


[meam : timet. 
salvum me fac propter misericórdiam 
[tuam. Ps. 85, 16; 
6 Quóniam non est in morte qui memor 118, 132. 
[sit tui : 
in inférno autem quis confitébitur tibi? P% 30,10; 
7 Laborávi in gémitu meo, E i 
lavábo per síngulas noctes lectum zam. 1, 2. 
[meum : 
lacrymis meis stratum meum rigábo. 
8 Turbátus est a furóre óculus meus : Ps. 30, 10. 
inveterávi inter omnes inimícos meos. Job 17, 5-6. 
a  Discédite a me omnes qui operámini Adjuvante 


(iniquitátem, 
Dóminus vocem 
(fletus mel. 


quóniam exaudivit 


25, 


David 
infirmi 


Ps. 37, 2. 
Jer. 10, 24. 


quia eum 


Deo vicit, 


Mat. 7, 23; 
5, 41. 


10 ExaudívitDóminusdeprecatiónem meam, | Lue. 18, 27 

Dóminus oratiónem meam suscépit. Ps. 9, 17; 

11 Erubéscant, et conturbéntur vehemén- 83, 5, 18. 
[ter omnes inimici mel : 

D e d , Ps. 31, 4 3 

convertántur et erubéscant valde veló- aa 1516. 


[citer. 


Ps. 25, 19. 
Psalmus VII. 
4 Psalmus David, quem cantávit Dómino pro 
verbis Chusi filii Jémini (2 Reg. 16). 
? Dómine Deus meus in te sperávi : Invocatio. 
salvum me fac ex ómnibus persequén- 
(tibus me, et líbera me. 
3 Ps. 10, 9. 


Nequándo rapiat ut leo ánimam meam, 


dum non est qui rédimat, neque qui 
[salvum faciat. 


l Reg. 24, 10. 


Psaume VI. 


1 Pour la fin. Dans les cantiques. Psaume de 
David. Pour l'octave. 
Seigneur, ne me reprenez pas dans votre 
[fureur, 
et ne me chátiez pas dans votre colére. 
3 Avez pitié de moi, Seigneur, parce que 
[je suis infirme ; 
guérissez-moi, Seigneur, parce que mes 
[os sont ébranlés. 
Et mon âme est troublée à l'excès; 
mais vous, Seigneur, jusqu'à quand?... 
Revenez, Seigneur, et délivrez mon âme; 


Gi 


+ 


Gt 


sauvez-mol à cause de votre miséricorde. 


6 Parce que nul dans la mort ne se souvient 
[de vous : 
et dans l'enfer qui vous glorifiera? 
7T Je me suis fatigué dans mon gémissement; 
je laverai chaque nuit mon lit de mes 
[pleurs ; 
jarroserai ma couche de mes larmes. 
8 Mon œil à été troublé par l'indignation ; 
j'ai vieilli au milieu de tous mes ennemis. 
Retirez-vous de moi, vous tous qui opérez 
[l'iniquité ; 
parce que le Seigneur à exaucé la voix de 
[mon pleur. 
10 Le Seigneur a exaucé ma supplication, 
le Seigneur a accueilli ma prière. 
1! Qu'ils rougissent et qu’ils soient remplis 
[de trouble, tous mes ennemis : 
qu'ils s’en retournent trés promptement et 
[qu'ils rougissent. 


Psaume VEI. 


1 Psaume de David qu'il chanta au Seigneur, à cause 
des paroles de Chusi, fils de Jémini (II Rots, xvi). 


eo 
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Seigneur, mon Dieu, c’est en vous que 
[J ai espéré; 

sauvez-moi de tous ceux qui me persécu- 
[tent et délivrez-moi. 

3 De peur qu'enfin, comme un lion, il ne 
[ravisse mon àme, 

tandis qu'il n'y a personne qui me délivre 
[et me sauve. 


VI. Prière à Dieu pour désarmer sa colère. C'est 
le premier des sept Psaumes pénitentiaux. On ne 
peut rien imaginer de plus tendre, de plustouchant 
et de plus profondément triste. Il faut cependant 
remarquer que, quoiqu'il puisse trés bien étre mis 
dans la bouche d'un pécheur repentant, il n'à pas 
été composé par un pécheur, mais par un infortuné, 
sous le poids de l'oppression.1l ne renferme aucune 
allusion à des péchés commis. 

9-4. Appel de David à la miséricorde de Dieu pour 
qu'il ne le châtie pas dans sa colère, car il tremble 
devant lui. 

4. Jusqu'à quand serez-vous en colère, ou me 
laisserez-vous dans mon triste état? 

5-8. Motifs pour lesquels Dieu doit secourir David. 

6. Nul dans la mort... Les morts, dans un silence 
absolu et dans l'enfer, ne proférent que des paroles 
de désespoir et de blasphème. C'est à tort que quel- 
ques interprètes catholiques traduisent le mot in- 
fernus ou enfer de la Vulgate par (ombeau, le mot 
hébreu correspondant scheól n’a nullement cette 
signification. (Glaire). 

9-11. Chant de triomphe : Dieu a exaucé le Psal- 
miste, ille fait triompher de tous ses ennemis. 


VII. 1. Le texte hébreu porte : « Schiggayôn (terme 
nconnu, qui semble correspondre à peu près à di- 
thyrambe, et désigner un poème dans lequel le poëte, 
entraîné par son enthousiasme, met peu de liaison 
dans ses idées et point d'uniformité dans son rytlime, 


cantioerralica,com- 
me on l’a appelé), de 
David, qu'il clianta 
au Seigneur à cause 
des paroles de Chusi 
le Benjamite ». Chusi 
signifie Éthiopien. 
Le personnage de la 
tribu de Benjamin 
qu'il désigne ici est 
inconnu:ce n'est pas 
Séméi; ce devait étre 
un des zélés parti- 
sans de Saül, un de 
ces rapporteurs qui, 
comme Doég et les 
Ziphéens, calom- 
niaient David fugitif 
auprès de Saül et 
excitaient la colére 
du roi contre lui. 
Quoique les livres 
historiques ne men- 
tionnent point Chusi, 
les détails donnés . 
1 Rois, xxiv-Xxvr, éclaircissent très bien plusieurs 
passages de ce Psaume. 

2-3. Invocation à Dieu pour qu'il arrache David à 
ses ennemis. 

3, 6, etc. Mon âme; c'est-à-dire moi. En hébreu, 


Assyriens jouant d'un instrument 
à cordes dans un sacrifice (Ps. VI, 1). 
(D’après Place). 


20 Psalmus VII, 4-18. 


E. (Ps. I-XLE). — Oratio ut Deus ejus innocentiam vindicet ( VII). 
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5. Hébreu :« si 'airendule mal à celui qui était 
paisible envers moi, si j'ai dépouillé celui qui m'at- 
taquait sans sujet ». 

6. Hébreu : « et qu'il réduise ma gloire à habiter 
dans la poussiere ». 

7. Hébreu : « léve-toi, Jahvéh, dans ta colère ; do- 
mine les passions furieuses de mes ennemis; et ré- 
veille-toi pour [exercer en ma faveur] le jugement 
que tu as décrété ». 

8. Hébreu : « et aussitôt l'assemblée des peuples 
tenvironnera ; et pour elle remonte sur ton tróne 
(pour prononcer mon jugement) » 

40. Hébreu : « mets un terme à la méchanceté 
des impies et affermis le juste, toi qui sondes les 
cœurs et les reins, Dieu juste! » 
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18. AN: TO sugie, ABIN: xot woo. 


10-11. Un juste secours me viendra du Seigneur. 
Hébreu : « mon bouclier est en Dieu ». 

12. Est-ce qu'il s'irrite tous les jours ? Hébreu: « il 
s'irrite en tout temps ». 

13. Hébreu : « si (le méchant) ne se convertit, il 
aiguise son glaive, il tend son arc et le tient tout 
préparé ». 

44. Hébreu : « il rend ses flèches brülantes ». 

15. Hébreu : « voici que le pécheur enfante l'in- 
justice, il conçoit l'iniquité et il enfante le men- 
songe ». 

16. Hébreu : « il ouvre une fosse, il la creuse, et 
il tombe dans la fosse qu'il avait préparée ». 

17. Hébreu : « sa malice est retournée sur sa tête. 
et son iniquité est retombée sur son front ». 


Psaume VII, 4-18. 


NO 


I. (Ps. I-XL). — Prière pour obtenir justice contre ses ennemis (VII). 
4 Dómine Deus meus, si feci istud, gd 4 Seigneur mon Dieu, si j'ai fait cela, 
; MM s : es 5 inn - He Qn : 
si est iniquitas in mánibus meis : tize. si l'iniquité est dans mes mains; 


si réddidi retribuéntibus mihi mala, 


décidam mérito ab inimícis meis iná- 
[nis. 
Persequátur inimícus ánimam meam, 
[et comprehéndat, 

et concülcet in terra vitam meam, 
et glóriam meam in pülverem dedücat. 


Exürge Dómine in ira tua : 
et exaltáre in finibus inimicórum 
[meórum. 
Et exürge Dómine Deus meus in præ- 
[cépto quod mandásti : 
et synagóga populórum circumdabit 
[te. 
Et propter hanc in altum regrédere : 
Dóminus jüdicat pópulos. 
Jüdica me Dómine secündum justi- 
[tiam meam, 
et secüándum innocéntiam meam super 
[me. 
19 Consumétur nequítia peccatórum, 
et díriges justum, 
scrutans corda et renes Deus. 
Justum !! adjutórium meum a Dó- 
(mino, 
qui salvos facit rectos corde. 
Deus judex justus, fortis, et pátiens, 
numquid iráscitur per síngulos dies? 
Nisi convérsi fuéritis, gládium suum 
[vibrábit : 
arcum suum teténdit, et parávit illum. 
Et in eo parávit vasa mortis, 
sagíttas suas ardéntibus effécit. 


14 


Ecce partüriit injustítiam : 
concépit dolórem, et péperit iniquitá- 
[tem. 
16 Lacum apéruit, et effódit eum : 
et incídit in fóveam, quam fecit. 


17  Convertétur dolor ejus in caput ejus: 


Job, 31, 7-10, 
Ps. 37, 21. 
Ts. 142, 3. 


Ps. 16,9 ; 
21, 16 ; 3, 20; 
20, 14. 


Judicet 
Deus 


Ps. 79, 2-3; 
111, 8. 


Gen. 18, 25. 


et 
vindictam 
sumat 
Ps. 103, 35; 
139, 1-5. 
1 Reg. 16, 7. 
2 Reg. 5, 39. 


Gen, 15, 1. 
quia 
justus. 
Ps. 9, 5. 


Sap. 5, 21. 
Lam. 2,4; 
&y PE 


Peccator 
parat vasa 
mortis 
Ps. 37,3;44,6, 
Job, 15, 33. 
Is. 59, 4. 
Ps. 9, 16; 34,7, 
Prov. 26, 27. 
l Reg. 25, 39. 
2 Reg. 8, 32, 
Prov. 5, 22. 


et in vérticem ipsíus iniquitas ejus Seel, 27, 25. 


[descéndet. 


[ejus : 
et psallam nómini Dómini altissimi. 


et contra 


ipsum sua 


Confitébor Dómino secündum justítiam iniquitas. 


Ps. 91, 2. 


si j'ai rendu le mal à ceux qui m'en avaient 
[fait, 
que je tombe devant ines ennemis sans 
[défense; je l'ai mérité. 
Que l'ennemi poursuive mon àme, qu'il 
| [la saisisse, 
et qu'il foule ma vie contre la terre, 
et qu'il ensevelisse ma gloire dans la pous- 
[sière. 
Levez-vous, Seigneur, dans votre colère, 
et paraissez dans votre grandeur au mi- 
[lieu de mes ennemis. 
Levez-vous, Seigneur mon Dieu, selon le 
[précepte que vous avez établi, 
ct l'assemblée des peuples vous environ- 
[nera. 
Et à cause d'elle retournez en haut. 
Le Seigneur juge les peuples. 
Jugez-moi, Seigneur, selon ma justice, 


et selon l'imnocence qui est en moi. 


La méchanceté des pécheurs sera anéantie 
et vous dirigerez le juste, 
à Dieu qui sondez les cœurs et les reins. 
Un juste !! secours me viendra du Sei- 
[gneur, 
qui sauve les hommes droits de coeur. 
Dieu est un juge équitable, fort et patient : 
est-ce qu'il s'irrite tous les jours? 
Si vous ne vous convertissez, il fera vibrer 
[son glaive ; 
il a tendu son arc, et il l’a préparé. 
Il y a adapté des instrunients de mort, 
il à préparé ses fléches contre les ardents 
[persécuteurs. 
Voilà qu'il a enfanté l'injustice : 
il a concu la douleur et a mis au monde 
[l'iniquité. 
Il à ouvert un abime, et il l’a creusé; 
etil est tombé dans la fosse qu'il avait faite. 
La douleur qu'il voulait me causer re- 
[tournera sur sa tête; 
et son iniquité descendra sur lui. 


Je louerai le Seigneur selon sa justice; 


je chanterai le nom du Dieu trés haut. 


CUUL MM À———————————-2——-——-———— —— — mm NN RR 


comme en arabe, le mot éme 
nyme de personne, individu. 


est souvent syno- 


4-6. Protestation, sous forme d'imprécation contre 


lui-même, 
lui impute. 


que le Psalmiste n’a pasfait ce que Chusi 


6. Qu'il foule ma vie...; qu'il me foule tout vivant. 
— Qu'il ensevelisse ; c'est le sens du grec et de l’hé- 
breu, qui portent à la lettre : qu'il fasse habiter. 

1-12. Invocation à Dieu pour qu'il rende justice à 


l'innocent et qu'il mette fin à l'iniquité. 


7. Selon le précepte... Hébreu : « ie jugement ». 
8. Et l'assemblée des peuples qui désirent ardem- 
ment que vous me rendiez justice, vous environnera 


pour entendre 


le jugement que vous porterez en ma 


faveur, et vous en rendre gloire. — Retournez en 


haut sur votre tribunal, d'ou il semble que 


vous 


êtes descendu pour me laisser en proie à mes en- 


nemis. 


10. Un juste... Dans l'hébreu, le mot juste appar- 
tient au vers précédent et s'applique à Dieu : ó Dieu 


juste. 


12. Est-ce qu'il s'irrite? Il faut entendre ces pa- 
roles dans le sens affirmatif. Dieu est juste et il 
s'irrite toujours contre le pécheur, c'est-à-dire qu'il 
le punit comme ses fautes le méritent. 

13-44. Dieu est juste et il punit le pécheur; il est 
impossible d'échapper à ses flèches, c’est-à-dire à 
sesjugements. 

15-18. Le pécheur recoitle traitement qu'il avait 
mérité; il tombe dans la fosse qu'il avait creusée. 
Que Dieu soit loué! 

16. Il est tombé dans la fosse qu'il avait faite. Allu- 
sion à un ancien stratagème usité à la chasse et à la 
guerre, de creuser des fosses, qu'on couvrait en- 
suite de branches et d'un peu de terre, afin que les 
hommes ou les bêtes v tombassent. 


29 Psalmi VIII, 1 —IX, 6. 


I. (Ps. I-XLI). — Magnificentia Dei in operibus et in homine CVIID. 
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5. A: Tis ot. X: myuvyoze ÉTIOAÉTTEL. 
1. Di: zd Éoya yery. 8. N (sec. m.) A: ézdoas. 
10. AB!: zo óvoud cov. — 2. N* ðınyjoouei — 


oov. 3s. A? inlerpg. dure y TØ … o7too. 


qug. s. 


VIII. 4. Hébreu : « au chef de chœur. Sur la git- 
thith(instrumentde musique,peut-étre harpe deGeth). 
Psaume de David ». « Ce petit poeme, sans aucune 
prétention à quelque artifice de forme, n'a besoin 
d'aucun commentaire. I] est sublime par sa simpli- 
cité méme. La grandeur de Dieu révélée par l'univers, 
ceuvre de ses mains, révélée au besoin par la bouche 
de ses plus faibles’ créatures, dont la voix est tou- 
jours assez puissante pour imposer silence à celle 
de l'impiété, est mise en regard de la petitesse de 
l'homme. Et pourtant l'homme est le roi de la créa- 
tion; ses prérogatives sont telles qu'il est comme un 
Dieu au milieu de son entourage visible. Il n'y a pas 
d'étre sur la terre dontil ne se sente le maitre,avec 
TS Eu qui lui sont octrovés ». (Ed. Reuss). 

. Hébreu : « tà Majesté s'éléve au-dessus des 


cieux! » 
3. Hébreu: « ...pour imposer silence à tout eunemi 
o S tout agresseur (littéralement : vindicatif) » 


. Hébreu : « lorsque je contemple tes cieux.. ». 
" Qui parcourent. Hébreu : « tout ce qui par- 
court ». 


10. Seigneur, notre SCORE Hébreu : e Jahvéh, 


notre maitre ». 


IX. 4. Hébreu : « au chef de choeur. Sur (l'air de) 
meurs pour le Fils. Psaume de David ». 

A. Hébreu e pendant que mes ennemis retourne- 
ront en arrière, qu'ils tomberont et périront devant 
ta face ». 

5. Hébreu : « parce que tu soutiens mon droit et 
ma cause, tu sieges sur ton tróne en juste juge ». 


Psaumes VIII, 1— IX, 6. 
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I. (Ps. I-XL). — Grandeur de Dieu dans la nature et dans l’homme (VILI). 


Psalmus VIII. 
In finem pro torcularibus, Psalmus David. 


ke 


Dómine Dóminus noster, 
quam admirábile est nomen tuum in 
[univérsa terra! 
quóniam eleváta est magnificéntia 
[tua super cœlos. 
Ex ore infántium et lacténtium perfe- 
| [cisti laudem 


Lë 


de 


propter inimicos tuos, 
ut déstruas inimícum et ultórem. 
Quóniam vidébo colos tuos, ópera 
[digitórum tuórum : 
lunam et stellas, quæ tu fundásti. 


"s 


Quid est homo, quod memor es ejus? 


quóniam  vísitas 
| CMM l [eum ? 
Minuísti eum paulo minus ab ángelis, 


aut filius hóminis, 


glória et honóre coronásti eum : 


ex 


et constituísti eum super ópera má- 
[nuum tuárum. 
Omnia subjecísti sub pédibus ejus, 
oves et boves univérsas : 
insuper et pécora campi : 
vólucres coeli, et pisces maris, 
qui perámbulant sémitas maris. 
Dómine Dóminus noster, 
quam admirábile est nomen tuum in 
[univérsa terra. 


Psalmus IX. 
in finem pro occuültis filii, Psalmus David. 


= 


lt 


= 


w 


Confitébor tibi Dómine in toto corde 
"A [meo : 
narrabo ómnia mirabília tua. 
? Lætäbor et exultábo in te: 


psallam nómini tuo Altíssime, 

in converténdo inimícum meum re- 
[trórsum : 
infirmabüntur, et períbunt a fácie tua. 


res 


Quóniam fecisti judícium meum et cau- 
Däi [Sam meam : 
sedisti super thronum, qui jüdicas jus- 
Nu" [titiam. 
Increpásti gentes, et périit impius, 


6 


Ps. 80, 1; 
83, L. 


Magnus 
Deus in 
natura. 


Ps. 56, 12, 
Is. 6, 3. 


Mat. 11, 25; 


21, 16. 
Sap. 10, 21. 


Ps. 101, 26. 
Ps. 143, 3 
Job, 7, 17. 
Hebr. 2,6. 


Bonus in 
hominem. 


Hebr. 2, 7. 
Ps. 20, 4, 6. 


]-Cor. 15, 927. 
Eph. 1, 22. 


Ps. 109, 1 
Gen. 1, 28. 


Ps. 49, 10, 


Laudan- 
dus Deus 


Ps. 137, 1 ; 
25, 1 ; 65, 16, 
Ps. 30, $; 
Dla Ao 
quia juste 
judicavit 
Ps. 6, 11; 


SL 0 
Prov. 24, 16. 


Pas. 7, 12; 
49, 6 ; 93, 10. 


et delevit 
impios, 


Psaume VIII. 


Pour la fin. Pour les pressoirs. Psaume 
de David. 


Seigneur, notre Seigneur, 
que votre nom est admirable dans toute 
[la terre! 
Votre magnificence est élevée au-dessus 
[des cieux. 
De la bouche des enfants et de ceux qui 
[sont à la mamelle, vous avez tiré une 
[louange parfaite 
à cause de vos ennemis, 
pour anéantir l'ennemi et son vengeur. 
Je considérerai vos cieux, les œuvres de 
[vos doigts; 
la lune et les étoiles que vous avez affer- 
[mies. 
Qu'est-ce qu'un homme, pour que vous 
[vous souveniez de lui, 
et le fils d'un homme, pour que vous le 
[visitiez ? 
Vousl'avez abaissé un peu au-dessous des 
[anges, 
vous l'avez couronné de gloire et d'hon- 
; [neur, 
et vous l'avez établi sur les ceuvres de vos 
[mains. 
Vous avez mis toutes choses sous ses pieds, 
Toutes les brebis et les bœufs, 
et de plus les animaux des champs; 
les oiseaux du ciel, et les poissons dela mer 
qui parcourent les sentiers de la mer. 
Seigneur, notre Seigneur, 
que votre nom est admirable dans toute 
[la terre! 


Li 


P. 


Di 


ke 
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Psaume IX. 


Pour la fin. Pour les mystères du fils. Psaume 
de David. : 


Je vous louerai, Seigneur, en tout mon 
[cœur ; 
je raconterai toutes vos merveilles.’ 

Je me réjouirai et je tressaillirai d'allé- 
[gresse en vous; 

je chanterai votre nom, ô Très-Haut. 
Quand vous aurez mis mon ennemi en 
[fuite, 
ils seront sans force, et ils périront devant 
[votre face. 
Puisque vous m'avez fait justice et pris en 
[main ma cause : 
vous vous êtes assis sur votre trône, vous 
[qui jugez selon la justice. 
Vous avez gourmandé les nations, et 
limpie a péri; 


GA 


"EE 


VII, Hymne au créateur des astres et de l'homme. 
C'est le premier Psaume du recueil où le poète ne 
parle pas en son nom seul, mais au nom de tous : 
« notre Seigneur ». 1l est plusieurs fois cité dans le 
Nouveau Testament et appliqué au Messie, l'homme- 
Dieu, l'homme par excellence. Hébreux, 11, 6-8;I Co- 


rinthiens, xv. 96; Ephésiens, 
Zb, Refrain du Psaume : Que Di 
la création. 


1,22; Matthieu, xx1, 16. 
eu est grand dans 


2°-3. Grandeur de Dieu attestée méme par les en- 


fants et même par ses ennemis. 

4-5. Grandeur de Dieu dans la création du 
des étoiles et de l'homme. 

6. Vous l'avez abaissé... 
verset à Jésus-Christ, hom 
été rendu inférieur aux an 
a eté couronné de gloire 
rection. 

6-9. Bonté de Dieu envers 
mis les êtres créés. 


ciel, 


Saint Paul applique ce 
me-Dieu, qui, aprés avoir 
ges dans son Incarnation, 
et d'honneur à sa Résur- 


l'homme auquel il a sou- 


10. Répétition du refrain initial. 


IX. Hymne d'actions de gráces à Dieu qui a fait 
triompher son peuple de ses ennemis. Le Targum y 
voit un cantique à l'occasion de la victoire sur Go- 
liath. Ce Psaume est alphabétique, mais irréguliére- 
ment. On trouve l’aleph, 2-3 (quatre fois); le beth, 
4-5; le ghimel, 6; le hé, 7; le vav, 8-11 (quatre fois); 
le zain, 12-13; le kheth, 144-45; le teth, 46-17; le yod, 
18-19; le qoph, 90; le schin, 91. La lettre daleth man- 
que. Du yod, le poéte passe au qoph et au schin et ter- 
mine là son chant, si l'on coupele Psaume à ce ver- 
set, comme l'ont fait les Massorétes ; mais les Septante 
etla Vulgate semblent avoir eu raison de joindre le 
Psaume x hébreu avec le Psaume 1x, car le sujet se 
suit et l'alphabétisme continue dans le Psaume x, 
quoique irréguliérement. Voir p. 27, note 1. 

2-5. Louange à Dieu (2-3), parce qu'il a accordé la 
victoire à David (4-5). 

6-7. Description de la fuite des ennemis de Dieu. 


24 Psalmus IX, 7-19. 


X. (Ps. I-XLI). 


— Deo gratie pro concessa victoria (IX). 
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7. Hébreu: « plus d'ennemis! des ruines pour tou- 
jours! des villes que tu as détruites ; leur souvenir 
a péri avec eux ». 

9. Hébreu : « et il jugera l’univers avec justice ; 
il jugera les peuples avec droiture ». 

10. Hébreu : « Jahvéh est un lieu élevé pour lé 
faible, un lieu élevé au temps de la détresse ». 

44. Hébreu : « et ceux qui connaissent ton nom 
se confient en toi, parce que tu n'abandonnes pas 
ceux qui te cherchent, ô Jahvéh ». 

32. Ses desseins. Hébreu: « ses hauts faits ». 

13. Hébreu : « car ii venge le sang, il se souvien- 


dra d’eux; il n'oubliera pas le cri des affligés ». 

14. L'abaissement. Hébreu: « la misère ». 

45. Hébreu : « enléve-moi des portes de la 
mort... ». 

46%. (H. 159). Hébreu : 
dans ton salut ». 

17. Hébreu : « Jahvéh se montre, il fait justice: il 
enlace l'impie dans l’œuvre de ses mains ». L'hé- 
breu a en plus : « jeu d'instruments », et coinme en 
bien d'autres endroits : « séláh (pause) » 

18. Les pécheurs. Hébreu : « les impies ». 

19. Des pauvres. Hébreu : « des aflligés ». 


« afin que je me réjouisse 


Psaume IX, 7-19. 


h9 
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Y. (Ps. I- XL). — David remercie Dieu de lui avoir accordé la victoire CIX). 


nonien eórum delésti in ætérnum, etin 
[steulum séeuli. 


1 Inimíci defccérunt fráme:w in finem :et Ps 47: 
[civitátes eórum destruxisti. GER Ge 
Ps. 108, i5. 
Périit memória eórum cum sónitu : 
8 et Dóminus in ætérnum pérmanet. quem 
Parávit in judicio thronum suum : Ps. 102, 19; 


(=; 


17 


A ; 17, 31. 
tgo, 49 1^ 


judicábit pópulos in justítia. 
Et factus est Dóminus refügium paü- 
[peri : 
adjútor in opportunitátibus, in tribula- 
[tióne. 
Et sperent in te qui novérunt nomen 
[tuum : 
quóniam non dereliquísti quæréntes te 
[Dómine. 
Psállite Dómino, qui hábitat in Sion : 
annuntiáte inter gentes stüdia ejus 
quóniam requírens sánguinem eórum 
[recordátus est : 
non est oblitus clamórem pauperum. 
Miserére mei Dómine : 
vide humilitátem meam de inimícis 
[meis. 


et fidelis, 


Ps. 36, 39. 


Ps. $0, 14. 


ergo 
Ps. 13, D B 

56, 10. 
Gen. 4, 9. 


Job, 34, 28. 
Oravit 
David 


Ps. 106, 18. 
: , . ó Job, 38, 17. 
Qui exáltas me de portis mortis, 


ut annüntiem omnes laudatiónes tuas 
in portis filiæ Sion. 

Exultábo in salutári tuo : 

infixæ sunt gentes in intéritu, quem 

[fecérunt. 

In láqueoisto,quem abscondérunt,com- 

[prehénsus est pes eórum. 

Cognoscétur Dóminus judicia fáciens : 


Ier, MEA Jet 
Ps. 7, 16. 


ideo 
confusi 
hostes 


Ps, 35, 1. 
in opéribus mánuum suárum compre- 
[hénsus est peccátor. 

Convertántur peecatóres in inférnum, à 
peribunt. 

omnes gentes qu:e obliviseántur Deum. 
Quóniam non in finem oblívio erit paü- 
. [peris : 
patiéntia paáperum non peribit in fi- 
[nem. 


Ps. 10, 15. 


et ipse judicábit orbem terr: in æqui- 95, 13 ; 97, 9. 


laudandus. 


75, 3; 34, 18; 


Deut. 31, 11. 


4 Reg. 19, 21 


Prov. 26, 27. 


et in finem 


vous avez effacé leur nom pour l'éternité, 
[et pour les siècles des siècles. 
7 Les armes de l'ennemi ont perdu leur force 
[pour toujours, et vous avez détruit leurs 
[ villes. 
Leur mémoire à péri avec bruit : 
Et le Seigneur demeure éternellement. 
Il a préparé son trône pour le jugement ; 
et lui-méme jugera le globe dela terre avec 
(équité, 
il jugera les peuples avec justice. 
Et le Seigneur s'est fait le refuge du pau- 
[vre, 
son aide au temps du besoin, dans la tri- 
(bulation. 
Qu'ils espérent donc en vous ceux qui con- 
[naissent votre nom, 
puisque vous n'avez pas délaissé ceux qui 
[vous cherchent, Seigneur. 
Chantez le Seigneur, qui habite dans Sion ; 
annoncez ses desseins parmi les nations; 
puisqu'il s'est souvenu d'eux, en deman- 
[dant compte du sang, 
et qu'il n’a pas oublié le eri du pauvre. 
Ayez pitié de moi, Seigneur, 
voyez l’abaissement où m'ont réduit mes 
(ennemis. 
Vous qui me relevez des portes de la mort, 
afin que je publie toutes vos louanges 
aux portes de la fille de Sion. 
Je tressaillirai de joie dans votre salut. 
Les nations ont été englouties dans le 
[gouffre qu'elles avaient préparé; 
leur pied à été pris dans le méme lacet 
[qu'elles avaient caché. 
Ainsi on reconnaitra que le Seigneur rend 
[justice ; 
le pécheur a été pris dans les œuvres de 
[ses mains. 
Que de même les pécheurs soient préci- 
[pités dans l'enfer, 
et toutes les nations qui oublient Dieu. 
Car le pauvre ne sera pas pour toujours en 
[oubli ; 
la patience des pauvres ne sera pas tou- 
[jours vaine. 


` e EE 


8-9. Grandeur et justice de Dieu vainqueur. 

10-11. Dieu est le refuge de tous les opprimés et 
de tous ceux qui se confient en lui. 

10. Le refuge. En hébreu : «1e lieu élevé ». Les for- 
teresses étaient établies sur des hauteurs etservaient 
de refuge contre les attaques des ennemis ou les 
brigandages des pillards. 

1233. Exhortation à remercier Dieu qui a vengé 
son peuple. 

13. D'eux. Ce mot se rapporte à ceux qui vous 
cherchent, du y. 10. — En demandant compte du sang. 
Dieu est le goël du pauvre. Voir la note sur Nombres, 
XXXV, 19. 

. 1#16°. Prière que David avait faite à Dieu pour 
étre délivré de ses ennemis. 

15. Des portes de la mort, c'est-à-dire du pouvoir 
de la mort. Cest aux portes des villes que se ren- 
daient les jugements. Voir la note sur Juges, Xvi, 3. 


— La fille de Sion, signifie le peuple ou la ville de 
Sion, les habitants de Jérusalem. 

165-17. Fruit de cette prière : les nations ont été 
prises dans les piéges qu'elles avaient tendus. 

16. Dans votre salut; c'est-à-dire o cause du salut 
que vous mavez procuré. — Dans le méme lacet... 
Voir là note sur Psaume vit, 16. 

4849. Coup d'eeil sur l'avenir : punition du méchant, 
délivrance de l'opprimé. 

48. Que... les pécheurs... David exprime ici une 
prophétie plutôt qu'un souhait. — Dans l'enfer ; dans 
le scheól ou séjour des morts, porte le texte original, 
mais c'est évidemment pour y étre punis des péchés 
commis, de sorte que dans ce passage, comme dans 
plusieurs autres, le mot scheôl désigne réellement 
l'enfer. 

19. La patience, l'atiente de ceux qui se confient 
dans le Seigneur. 


26 


Psalmi IX, 


D0-— 341. 


E. (Ps. I-X LI). 


— Contra improbos oppressores ( X). 
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Y. 91. NOCT Tei 


v. 10. "DS 


attor: xv. xtÀ. 10. (A129) X: iv tW avro. 11. 
AN* (a. ad.) rū. In græcis et latinis etiam 
Ps. X conjungitur cum Ps. IX, unde numerorum 
discrepantia usque adPs. CLL cujus in duos 
Psalmos partitione defectus compensatur. 


X. (Selon les Hébreux). Dans les exemplaires grecs 
et latins ce Psaume est joint au précédent. 

1. Hébreu : « pourquoi restes-tu caché au temps 
de la tribulation ? » 

2. Hébreu : « l'impie dans son orgueil poursuit les 
malheureux; ils sont victimes des trames qu'ila 
conçues ». 

3. Hébreu: « car limpie se glorifie de sa convoitise, 
et le ravisseur outrage, méprise Jahvéh ». 

4. Hébreu : « l'impie (dit), à raison de son exces- 
sive arrogance : Il ne punit pas! il n'y a pas de Dieu! 
— Voilà toutes ses pensées ». 

>. Hébreu : « ses voies réussissent toujours; tes 
jugements sont trop élevés pour l’atteindre ; il souf- 
fle conire tous ses adversaires ». 


6. Hébreu : « il a dit dans son cœur : Je ne serai 
jamais ébranlé ; le mal ne m'atteindra point de gé- 
nération en génération ! » 

1. D'amertume. Hébreu : « de fourberie ». — Le tra- 
vail et la douleur. Hébreu : « la malice et l'iniquité ». 

8. Hébreu : « il se tient en embuscade aupres des 
villages ; dans les lieux écartés, il tue l'innocent ; 
ses yeux sont fixés sur l'homme sans défense ». 

9. Hébreu : « il est aux aguets dans sa retraite, 
comme le lion dans son repaire; il épie le pauvre, 
pour en faire sa proie;ille surprend, et l'attire dans 
son filet ». 

10. Hébreu : « il se courbe, il se baisse et une foule 
de malheureux tombent dans ses griffes ». 


11. Hébreu : « il adit dans son Cœur : Dieu ou- 


Psaumes IX, 20 — (IX), 11. 


NO 
el 


I. (Ps. I- XL). — Recours de David à 


Dieu contre ses ennemis (IX bis). 


Eeer ne, non confortétur Conclusio. 
Homes 

judicéntur gentes in conspéctu tuo. Zu 

21 Constitue Dómine legislatórem super 
[eos : Ps. 58, 14; 

ut sciant gentes quóniam hóminessunt. "ei ^ 


Psatnus X secundum Hebreos. 


! Ut quid Dómine recessisti longe, Incenditur 
pauper 
déspicis in opportunitátibus, in tribu- 
udatióne? ET. 
Dum supérbit impius, E pau- Lam, 3, 56. 
, per: 
eomprehendüntur in consiliis quibus 
[cógitant. 
3 — Quóniam laudátur peccátor in desi- ` dum 
Sonde des ee vu, laudatur 
[dériis ánimz sue : k 
e NS peecator, 
et iniquus benedícitur. 
Exacerbávit Dóminum peccátor, 
secündum multitüdinem irc: suæ non 
â [quæret. 
Non est Deus in conspéctu ejus : 


Uu 


wes 


ot 


inquinátz sunt viæ illius in omni tém- T* P Ł 
| [pore. 
Auferüntur judicia tua a fácie ejus : et 


ómnium inimicórum suórum dominá- Saint: 
[bitur. xz 12, 27. 
9 Dixit enim in corde suo : Non mové- Am. 6, 3. 
[bor ! Thes 5, 5. 
a generatióne in generatiónem, sine Ps. 29, 7. 
malo. SH 
7 Cujus maledictióne os plenum est, et in malitia 
[amaritüdine, et dolo : 
sub lingua ejus labor et dolor. Ps. 65, 17. 
Sedet in insídiis cum divítibus Job, 20, 12, 
in oecültis, ut interficiat innocéntem. 7e 3 8 


9 Oculi ejus in paüperem respiciunt : et dolo, 
insidiátur in abscóndito quasi leo in 
[spelánca sua. TT 
10014 H AnI ^ D S. ; De 
Insidiátur ut rápiat paüperem : Job, 38, 40. 
rapere paüperem dum áttrahit eum. 
1 ]nláqueo suo humiliábit eum, impune. 


inclinábit se, et cadet cum dominátus 
[füerit pañperum. 

11 Dixit enim in corde suo : Oblitus est F*19 6: 
[Deus, 


30-21. Que Dieu défende toujours son peuple con- 
tre les Gentils. 
20. Que l'homme ne se fortifie point dans la ma- 
lice par son impunité. Hébreu : « que l'homme ne 
triomphe pas », ne l'emporte pas sur Dieu. 


Hébr. X. Les Septante et notre Vulgate font de 
ce Psaume, qui a de très grandes analogies avec le 
précédent, la suite du Psaume 1x; l'hébreu en fait 
au contraire le Psaume x, et c’est ici que commence 
la diversité dans la numérotation des Psaumes entre 
l’hébreu et la Vulgate. Nos éditions, tout en unis- 
sant ce chantau précédent, recommencent cepen- 
dant les chiffres des versets comme dans l’hébreu. 
— On retrouve des traces marquces d'alphabétisme 
dans les strophes du Psaume x hébreu : elles parais- 
sent continuer la série alphabétique du Psaume 1x, 
avec inversion du lamed et du caph et quelques 
omissions ` lamed, 1; caph, 5; mem, 5^; nun et sa- 
mech manquent; phé, peut-être par suite d'un dé- 
placement, est le second mot du v. 7, précédant la 
strophe ain; ain, 8°; tsadé manque; qgoph, 42; 
resch, 43; schin, 15; thav, 17. 

1-2. Appel à Dieu qui se tient loin, pendant que 
le pauvre est pris dansles piéges des méchants. Ce 
verset exprime une simple question adressée à Dieu 


?0 — Levez-vous, Seigneur, que l’homme ne se 
[fortifie point : 
que les nations soient jugées en votre pré- 


i | ; [sence. 
21 Etablissez, Seigneur, un législateur sur 
[eux, 


afin que les peuples sachent qu'ils ne sont 
[que des hommes. 


Psaume X selon les Hébreux. 


! Pourquoi, Seigneur, vous êtes-vous retiré 
[au loin, 

et avez-vous détourné de moi vos regards 
[au temps du besoin, dans la tribulation ? 
Pendant que l'impie s'enorgueillit, le pau- 
[vre est persécuté avec ardeur; 

ils sont pris dans les projets qu'ils forment. 
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3 Parce que le pécheur est loué dans les 
[désirs de son âme, 

et que le méchant est béni. 

Le pécheur a irrité le Seigneur; 

il ne se mettra pas en peine de la gran- 
[deur de sa colère. 

Dieu n’est point devant ses yeux; 

ses voies sont souillées en tout temps. 


Va 


[2] 


Vos jugements sont Ótés de devant sa vue; 
il dominera tous ses ennemis. 


Ca 


Car il a dit dans son cœur : « Je ne serai 
[point ébranlé; 
de génération en génération je serai sans 
[aucun mal ». 
7 Sa bouche est pleine de malédiction, 
(d'amertume et de fraude : 
sous sa langue sont le travail et la douleur. 
S Il est assis en embuscade avec les riches, 
dans des lieux cachés, afin de tuer l'inno- 
[cent. 

? Ses yeux observent le pauvre : 
il lui dresse des embüches dans le secret, 
[comme un lion dans sa caverne. 
Il dresse des embüches pour prendre le 
[pauvre ; 
pour prendre le pauvre, tandis qu'il l'attire. 
10 Quand il laura dans son filet, il le renver- 
[sera, 
il Sinclinera, et tombera, lorsqu'il se sera 
[rendu maitre des pauvres. 
! Car il a dit dans son cœur : « Dieu a perdu 
[le souvenir, 


——— 


dans l'exces de l'afflietion, mais non un vrai mur- 
mure. Jésus-Christ en a adressé une semblable à son 
Pere, du haut de sa croix. 

9. Lepauvre est perséculé avec ardeur; littérale- 
ment est bruülé. — Ils sont pris; c'est-à-dire les im- 
pies; le singulier précédant impie est ici un nom 
collectif. — Quibus cogitant est pour qua cogitant. 

3-b^. Limpie s'applaudit de ses succes ; il triomphe 
pendant que le jugement est loin. Voir l’hébreu p. 26. 

4. Sa colère; c’est-à-dire la colère du Seigneur. — 
L'hébreu coupe les y. 4-5 autrement que la Vulgate. 
Voir p. 26. 

5-6. L'impie croit à la durée de son bonheur. 

1-9. Limpie tend des embüchles à l’innocent et 
au pauvre. 

8. Il est assis en embuscade... dans des lieux cachés, 
enclos, habitations de nomades, cavernes ou fourrés ; 
c'est ainsi que procédaient les pillards qui dévas- 
taient la Palestine. 

9. Un lion. Le lion n'était pas rare à cette épo- 
que dans la Palestine. — Le second prendre est à 
l'infinitif (rapere) dans la Vulgate, par tiébraisme, 
pour wt rapiat. 

10-11. Le malheureux tombe dansles pièges de l'im- 
pie et celui-ci croit que Dieu ne songe pas à le punir. 

10. Dans son filet. Voir la figure de Psaume cxx, 7. 
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Psalmi X, 12—XI, 5. 


I. (Ps. I-XLEI). — Fiducia in Deo justo ( XI). 
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blie, il voile son visage, il ne regarde jamais ». 
13. Hébreu : « pourquoi l'impie méprise-t-il Dieu? 
pourquoi dit-il dans son cœur : Tu ne punis pas? » 
14. Hébreu : « tu regardes (cependant), car tu vois 
la peine et la souffrance, pour prendre en main 
leur cause; c'est à toi que s'abandonne le malheu- 
reux, C'est toi qui viens cn aide à l'orphelin ». 


15. L'hébreu place le milieu du verset avant Y, 
le grec et Je latin le placent apres. Hébreu : « brise 
le bras du méchant, punis son iniquité et qu'on ne le 


trouve plus (qu'il disparaisse) ». 

16. De la terre. Hébreu : « de sa terre ». 

47. Hébreu : 
l'oreille ». 

18^. Hébreu : « afin que l'homme tiré de la terre 
cesse d’inspirer l’effroi ». 


« tu disposes leur cœur, tu prêtes 


X. (H. XI). 3. Hébreu : e quand les fondements sont 
détruits, que ferait le juste ? » 
6. (H. 5^»). Hébreu : « son âme hait le méchant et 


Psaumes (IX), 12 — X, 6. 
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I. (Ps. Y-XL). — Confiance en Dieu CX). 


avértit fáciem suam ne videat in fi- Ze 28 

[nem. de 

12  Exürge Dómine Deus, exaltétur manus Exurgat 
[tua : Deus, 

ne obliviscáris pauperum. ee 

13 Propter quid irritavit impius Deum? e 
dixit enim in corde suo : Non requiret. 72,11; 93, 7, 

i e ^mm d ^ adjuvet 

1i Vides, quóniam tu labórem et dolór em bue 

[consíderas : 
ut tradas eos in manus tuas. n UE 
T ; 1 Reg. 2, 31. 
Tibi derelictus est pauper : Job, 38, 15. 
órphano tu eris adjütor. 
15 Cóntere bráchium peccatoris et ma- conterat 
+ : , impium, 
[ligni : EE 
quærétur peccátum illíus, et non inve- “5 "10, ? 
[niétur. Jer. 10, 10 
lè Dóminus regnábit in ætérnum, et in Ps. 9,6, 
[seculum s$culi : — !9 15. 
períbitis gentes de terra illius. — Vo NM 

7  Desidérium paüperum exaudivit Dó- "oun 

[minus : reddat. 

preparatiónem cordis eórum audivit Ps. o, 10. 
[autis tuas ROSES 
13 Judicáre pupillo et hümili, BED. DU sr 
JE, 6), 2, 

; 1 aq affe: Ps. 2,12 

ut non appónat ultra magnificáre se 51, 23. 

[homo super terram. 
Psalmus X. 

1 In finem, Psalmus David. 

? [n Dómino confido : he 
quómodo dicitis animæ niea : fugam 
Tránsmigra in montem sicut passer? suadent. 

3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt „Ts-120,1. 

` Mat, 24, 16, 
: , p [arcum, ` Ps. 63, 5. 
paravérunt sagittas suas in pháretra, 
ut sagittent in obscüro rectos corde. Hab. 2, 20. 
Is. 66, 1. 

4 Quóniam quæ perfecisti, destruxérunt : Mat. 5, 34. 
justus autem quid fecit? 

* Dóminus in templo sancto suo, Sedin Deb 
Dóminus in cœlo sedes ejus : securus 

manet. 


Oculi ejus in paúperem respiciunt : 

pálpebrz ejus intérrogant filios hómi- 
(num. 

Dóminus intérrogat justum et impium: 


il a détourné sa face pour ne rien voir à 
[jamais ». 

Levez-vous, Seigneur Dieu, que votre 
[main s'éléve : 


12 


n'oubliez pas les pauvres. 
13 Pourquoi l'impie a-t-il irrité Dieu? 
C'est qu'il a dit dans son coeur : « ll n'en 
[recherchera pas la vengeance ». 
Vous le voyez; car vous considérez le 
[travail et la douleur, 
afin de livrer les oppresseurs entre vos 
[mains. 

Le pauvre vous est abandonné; 
cest vous qui serez le protecteur de lor- 
[phelin. 
Brisez le bras du pécheur et du méchant; 


l'on cherchera son péché, et on ne le trou- 
[vera pas. 

Le Seigneur régnera éternellement et dans 
[les siècles des siècles : 

nations, vous serez exterminées de la terre. 
Le Seigneur a exaucé le désir des pau- 
[vres : 

votre orcille a entendu la préparation de 
, [leur cœur : 

afin de rendre justice à l’orphelin et au 
[faible, 

afin que l'homme cesse de s'élever d'orgueil 
[sur la terre. 
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Psaume X. 
1 Pour la fin. Psaume de David. 


? Je me confie dans le Seigneur : 

comment dites-vous à mon âme : 

« Emigre sur la montagne comme un pas- 
[sereau » ? 

Parce que voilà que les pécheurs ont tendu 


[^ 


i , i ) [un arc; 
ils ont préparé leurs flèches dans un car- 
[quois. 


pour percer dans les ténèbres les hommes 

[droits de cœur. 

4 Parce que, ce que vous avez établi, ils l'ont 

mais le juste, qu'a-t-il fait? [détruit ; 

5 Le Seigneur est dans son saint temple; 
le Seigneur, son tróne est dans le ciel. 

Ses yeux observent le pauvre : 

ses paupières interrogent les enfants des 

[hommes. 

Le Seigneur interroge le juste et limpie; 


E 
= 
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Carquois assyrien (Y. 3). (D'après Layard). 


12-13. Appel à Dieu pour qu'il n'oublie pasle pau- 
vre et ne tolère pas les blasphèmes. 
14. Rien n'est plus facile à Dieu que de secourir 


la 


l'affligé.— L'orphelin, en général tout être privé de 


protection qui lui serait nécessaire. 


15-16. Que Dieu châtie le pécheuret les Gentils 


disparaitront. 


11-18. La priére du Psalmiste est exaucée. 
17. La préparation de leur cœur ; c'est-à-dire que 


Dieu donne aux opprimés la force de supporter lé- 
preuve jusqu'a ce qu'il juge à propos de les soulager. 


X. 1. Hébreu :« Au chef de chœur ». David refuse 


de s'enfuir malgré le danger qui menace sa vie. 
parce qu'il met en Dieu toute sa confiance. | 

2-4. Discours des amis pusillanimes de David qui 
lui conseillent de fuir le danger qui le menace. 

2. Quomodo dicitis anima mem, pour de anima 
mea, c’est-à-dire de moi. Le traducteur latin à 
gardé le datif qui se trouvait en grec. : 

5-8. Celui dont la conscience est en paix està 
l'abri de la peur;il se conlie en Dieu qui punira le 
pécheur dans sa justice. . 

5. Son saint temple; son habitation ici-bas, mais 
surtout son habitation dans le ciel, ainsi que le de- 
mande le parallélisme. 


30 Psalmi XI, 6 — XIII, 2. 


I. (Ps. E-XLI). 
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— Clamor ad Deum CXII). 
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— Querela de impiorum arrogantia CXHI. 
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5. AEF: zov "eg gu. 6. EFEN: (pro Aro) 
. * (alt.) do. 7. X: dos, £v vg yn xot 
xexa9. 8. EF: viesas ... drezogggoeg (A: daty- 
enons?) (A? unc. incl. alt. xet). 9. A+ (p. 7o.) 
zrdvtas (A? uncis incl.). — 1. X* Eis to réiog, 


celui qui aime la violence ». 

1. (H. 6). Hébreu : «il fait pleuvoir sur les impies 
des charbons de feu et de soufre. Un vent de tem- 
pête sera la part de leur calice ». 

8. (H. 1). Son visage a vu l'équité. Hébreu : «les 
hommes droits contemplent sa face ». 

I. (H. XID. 4. Hébreu : « au chef de chœur. Sur le 
Mn (harpe à huit cordes). Psaume de David ». 

2. Hébreu : « sauve, Jahvéh, parce qu’il ne sc trouve 
plus de saint, parce que les fidéles ont disparu du 
milieu des enfants des hommes ». 

3. Hébreu : « on se dit des faussetés les uns aux 
autres, on a sur les lèvres des paroles flattcuses, on 
parle avec un cœur double ». 


3. Ils ont dit. Hébreu : « ceux qui disent ». 

6. Je les établirai dans le salut. Hébreu : «je ferai 
participer au salut celui contre qui l'on souffle ». 

7. Hébreu : « un argent purifié au creuset, épuré 
jusqu'à sept fois ». 

8. Hébreu : « toi, Jahvéh, tu les conserveras, tu les 
ei à l'abri de cette génération, pour l'éter- 
nit 

9. Hébreu : «les 1mpies se promènent de toute 
part, quand la bassesse règne parmi les fils de 
l'homme (le chaldéen porte : comme le vampire qui 
suce le sang des hommes) ». 


XII. (H. XIII). 1. Hébreu : « au chef de chœur. Psaume 
de David » 


Psaumes X, 7 — XII, 1. 
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I. (Ps. I-XL).— Appel au secours de Dieu (XD. — Invocation contre ses ennemis CXII). 


qui autem diligit iniquitátem, odit áni- 
(mam suam. 

* Pluet super peccatores láqueos : 
ignis, et sulphur, et spiritus procellá- 
Drum, pars cálieis eórum. 
8  Quóniam justus Dóminus et justítias 
[diléxit : 


equitátem vidit vultus ejus. 


Psalmus XI. 


Ps. 139, 11. 
Gen. 19, 24. 
Job, 20, 23. 
Jer. 23, 19. 
Ez. 38, 22. 
Ps. 74, 9. 
Ps. 32, 5; 
41, $; 16, 15. 


1 In finem pro octäva, Psalmus David. it cH 

* Salvum me fac Dómine, Dolosi 
quóniam defécit sanctus : Ross 
quóniam diminüt: sunt veritátes 
a filiis hóminum. 

3 Is. 57, 1. 


Vana locüti sunt 
unusquísque ad próximum suum : 
lábia dolósa, 
in corde et corde locüti sunt. 
^  Dispérdat Dóminus 


Prov. 2, 16. 
et magni- 


` univérsa lábia dolósa, dog 
et linguam 
magniloquam. 
5 Qui dixérunt : 
Linguam nostram magnificábimus, 
Prov. 30, 5. 
lábia nostra a nobis sunt, c T 
quis noster Dóminus est? Dan. 3, 15. 
6 Propter misériam ínopum, Deus 
exurgit. 
et gémitum paüperum 
nune exürgam, dicit Dóminus. 15593, 10: 
Ponam in salutári : fiduciáliter agam in "E 
E SS E [in e0. Prov. 30, 5. 
|!  Elóquia Dómini, Vera Dei 
elóquia casta : uu 
argéntum igne examinátum, probátum 
[terræ, 
purgátum séptuplum. | 
* Tu Dómine servábis nos: Servabit 
Deus. 
Act. 2, 20. 


et custódies nos a generatióne hac in 
[ætérnum. 

? [n circüitu ímpii ámbulant : 
secündum altitüdinem tuam multipli- 
[cásti fílios hóminum. 


Psalmus XII. 


> 


In finem, Psalmus David. 


Prov, 28, 12. 


Usquequo Dómine obliviscéris me in Deus stat 


(finem ? 


longe. 


mais colui qui aime l'iniquité hait son 
[àmo. 
7 Il fera pleuvoir sur les pécheurs des pièges: 
le feu, le soufre ct le vent des tempêtes 
[sont la part de leur calice. 
Car le Seigneur est juste et il aime la jus- 
[tice : 

son visage a vu équité. 


Psaume XI. 
il Pour la fin. Pour l’octave. Psaume ce David. 


2  Sauvez-moi, Seigneur, 
car il n'y à plus de saint : 
les vérités ont diminué 
parmi les fils des hommes. 
3 [ls ont dit des choses vaines, 
chacun à son prochain : 
leurs lèvres sont trompeuses; 
ils ont parlé avec un cœur et un cœur. 
Que Dieu perde entièrement 
toutes les lèvres trompeuses, 
et la langue qui profère 
des discours superbes. 
5  [lsont dit: 
« Nous ferons éclater la puissance de notre 
[langue : 
nos lèvres sont à nous, 
qui est notre maitre? » 
6 A cause dela misère deceux qui sont sans 
[secours, 
et du gémissement des pauvres, 
maintenant je me léverai, dit le Seigneur. 
Je les établirai dans le salut : j'agirai en 
[cela avec une entiére liberté. 
Les paroles du Seigneur 
sont des paroles pures, 
un argent éprouvé par le feu, purifié dans 
[la terre, 


ET 


affiné jusqu'à sept fois. 

8 C’est vous, Seigneur, vous qui nous sau- 
[verez, 
et qui nous préserverez de cette génération 
[éternellement. 

? Les impies ródent autour de nous; 
c'est dans la profondeur de vos desseins que 
[vous avez multiplié les fils des hommes. 


| Psaume XII, 
| 1 Pour la fin. Psaume de David. 


Jusques à quand, Seigneur, m'oublie- 
[rez-vous pour toujours ? 


= 


7. Il fera pleuvoir sur les pécheurs... Expression 
métaphorique pour marquer une vengeance terrible 
de la part de Dieu. — Des pièges, des lacets où ils se 
trouveront pris tandis qu'ils voulaient y prendre les 
autres. — Le feu, le soufre. Allusion au châtiment 
de Sodome et de Gomorrhe, Genèse, xix, 24. — Calice 
se prend souvent dans l’Écriture pour le sort: ainsi 
la part de leur calice veut dire ici : leur part échue 
par le sort. 

8. Son visage a vu l'équité. Yl a regardé favora- 
blement l'homme en qui règne l'équité. 


XI. Priere de David pour obtenir de Dieu qu'il le 
protege contre les méchants qui l'entourent. 

2-3. Appel de David à Dieu,au milieu des trompeurs 
dont il est environné. 
.2. Les vérités ont diminué, c’est-à-dire, d’après la 
Vulgate, qu'elles ont perdu de leur force sur l'esprit 
des hommes tout occupé des intéréts vulgaires de 
ce monde. Le sens de l'liébreu est différent. D'apres 
plusieurs commentateurs, David se plaint ici de l'in- 
fidélité des révoltés, d'Achitophel en particulier. 


3. Un cœur et un cœur ; un cœur double. plein de 
duplicité. ; d 

4-5. Que Dieu détruise les trompeurs qui se van- 
tent de pouvoir tout par leur langue. Se, 

6. Réponse de Dieu qui promet de sauver les affli- 
gés. — À cause de la misère... du gémissement.Dieu, 
que n'atteint pas l'injure de l'impie, est ému de com- 
passion à la vue des souffrances des faibles et des 
opprimés. i g | 

1. Le Psalmiste, après avoir rapporté les paroles du 
Seigneur, en fait l'éloge. — Pures, dépouillées de 
tout mensonge. — Purifié dans la terre, c'est-à-dire 
dans le creuset de la terre. (Voir la note 4, à la fin du 
tome ITI, p. 833). Sg A 

8-9. Nouvel appel à Dieu pour qu'il conserve les 
siens au milieu des méchants. 


XH. 1-3. plainte à Dieu qui abandonne le Psalmisie. 

4. Pour toujours. I) faut nécessairement suppléer 
devant ces mots : sera-ce, ou bien les traduire par 
entièrement, absolument; sens dont ils sont suscep- 
tibles en hébreu. 
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Psalmi XIII, 3 — XIV, 6. 


I. (Ps. I-XLI). — Imploratio pro liberatione Israel de impiis (XIV). 
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3. Au-dessus de moi. Hébreu : e contre moi ». 

5. Hébreu : « de peur que mon ennemi ne dise : 
J'ai été plus fort que lui, et que mes adversaires ne 
triomphent de joie, si je chancelle ». 

6. Je chanterai le nom du Dieu trés-haut. Ce mem- 
bre de phrase n'est pas dans l'hébreu. 


XII. (H. XIV). Ce Psaume est reproduit dans le 
second livre de la collection des Psaumes. Voir 
Psaume 111 (H. Ln). 

1. Hébreu : « au chef de chœur. Psaume de David ». 
dd Il n'y en a pas méme un n'est pas dans l'hé- 
reu. 

3. Tous se sont détournés... Hébreu : « ils se sont 
tous éloignés également; ils se sont tous perver- 
tis... ». — Leur gosier est un sépulcre ouvert, elc. Ces 


mots jusqu'à la fin du verset 3 ne figurent point dans 
l'hébreu. On les retrouve dans d’autres Psaumes, 
Psaume v, 113 CXXXIX, 4; IX (bis), 7; xxxv, 2; et dans 
Isaie, Lix, 3-8; Proverbes, 1, 16. | 

4. Hébreu : « ont-ils perdu le sens, tous ces ouvriers: 
d'iniquité, qui dévorent mon peuple comme ils 
mangent le pain? Ils n'invoquent pas Jahvéh ». Cette 
dernière phrase fait partie du y. 4 dans le texte hé- 
breu. - 

5. Hébreu : « c'est là qu'ils seront saisis de ter- 
reur, quand Dieu paraîtra au milieu de la généra- 
tion juste ». — Là ou n'était pas la crainte n'est pas 
ici dans l'hébreu, mais on le trouve Psaume Lui 
(Vulgate, Lir), 6. d 

6. Hébreu : « vous vouez à l’opprobre le Conseil, 
du pauvre, mais Jahvéh est son esperance ». 


Ki 


1 In finem, Psalmus David. 
Dixit insipiens in corde suo : We 
Non est Deus. Deum. 


to 


Psaumes XII, 2— XIII, 6. 22 


I. (Ps. I-NL). — Prière pour le salut d’Israël en proie aux impies CXIII). 


üsquequo avértis fáciem tuam a me? Te “ie | 
Ge Ps. 43, 24. 
ánima 
Tea, 
dolérem in corde meo per diem? 


Quámdiu ponam consília in 


Usquequo exaltábitur inimicus meus 
[super me? 

Réspice, et exaüdi me Dómine Deus 
(meus. 


Exandiat 
eum 


Ps. 18, 9. 

1 Reg. 14, 27. 
Prov. 29, 13. 
Ps. 75, 6. 
Jer. 51, 39. 


Illámina óculos meos 
ne unquam obdórmiam in morte : 
nequándo dicat inimícus meus : 
Prævälui advérsus eum. 
Qui tríbulant me, exultábunt si motus 
[füero : 
ego autem in misericórdia tua sperávi. 


speran- 
teni. 


Ps. 24, 3. 


Exultábit cor meum in salutári tuo : — Go, 14. 


cantábo Dómino qui bona tríbuit mi- 


[hi : Ps. 102, 2; 
et psallam nómini Dómini altíssimi. 141, 8. 


Psalmus XIII. 


Corrüpti sunt, et abominábiles facti p. 52; 10, 4. 
[sunt in stüdiis suis : 

non est qui fáciat bonum, 

non est usque ad unum. 


Dóminus de colo prospéxit Eum videt 


Deus 
super fílios hóminum, EL 
ui : TAE s. 21. 27; 
ut videat si est intélligens, 23, 6. 
aut requirens Deum. We 
3 Omnes declinavérunt, simul WER 
inútiles facti sunt : peccata. 
non est qui fáciat bonum, Gen. 8, 21. 
non est usque ad unum. RE E 
. Ssepülchrum patens est guttur eórum : ‘Ps: 5,11. 
linguis suis dolóse agébant, 
venénum áspidum sub lábiis eórum. ps, 139, 4. 


at 


G 


Quorum os maledictióne et amaritú- 
[dine plenum est : , 
x ^ LA ] DH ob, 14, 4. 
velóces pedes eórum ad effundéndum Rom. 3,18. 
: [Sánguinem. Rom.3, 14-17. 
Contrítio et infelícitas in viis eórum, To?" 


2 


os 


ex 


Jusques à quand détournerez-vous de moi 
[votre visage? 
Jusques à quand formerai-je des projets 
[dans mon àme, 
et donnerai-je du tourment à mon cour 
[pendant le jour? 
Jusques à quand mon ennemi s'élévera- 
[til au-dessus de moi? 
Regardez et exaucez-moi, Seigneur mon 
: [Dieu. 
Eclairez mes yeux, 
que jamais je ne m'endorme dans la mort : 
de peur qu'un jour mon ennemi ne dise : 
« J'ai prévalu contre lui ». 
Ceux qui me tourmentent tressailliront 
[de joie, si je suis ébranlé ; 
mais moi, j'ai espéré dans votre miséri- 
[corde. 
Mon cœur tressaillira d'allégresse dans vo- 
[tre salut; 
je chanteraile Seigneur qui m'a comblé de 
[biens ; 
je chanterai le nom du Dieu Trés-Haut. 


Psaume AIR. 
Pour la fin, Psaume de David. 


L'insensé a dit dans son cour: 
« [I n'y a point de Dieu ». 
Ils se sont corrompus, et ils sont devenus 
[abominables dans leurs affections; 
il n'y en à point qui fasse le bien, 
il n’y en à pas méme un seul. 
Le Seigneur, du hautdu ciel, a jeté un 
[regard 
sur les fils des hommes, 
pour voir s'il en est un qui ait de lintelli- 
[gence, 
ou cherchant Dieu. 
Tous se sont détournés; tous ensemble 
sont devenus inutiles; 
il n'en est pas qui fasse le bien, 
il n'en est pas méme un seul. 
Leur gosier est un sépulcre ouvert, 
ils trompaient avec leurs langues; 
le venin de l’aspic est sous leurs lèvres. 
Leur bouche est pleine de malédiction et 
[d’amertume ; 
leurs pieds courent avec rapidité pour 
[verser le sang. 
La désolation et le malheur sont sur leurs 


Prov. 1, 16. [voies ; 

et viam pacis non cognovérunt : 1659, 1. mais la voie de la paix, ils ne l'ont pas 
Rom. 3, 18. [connue ; 

non est timor Dei ante óculos eórum. Ps. 35,2. la crainte de Dieu n'est pas aL leurs 
yeux. 


Nonne cognóscent omnes qui operán- Nune eum 
[tur iniquitátem, vident 
qui dévorant plebem meam Ps. 78, 7. 
sicut escam panis ? 
Dóminum non invocavérunt, 
ilie trepidavérunt timóre 
ubi non erat timor. 
Quóniam Dóminus in generatióne justa 
[eSt, Ps. 23, 6. 
consílium inopis confudístis :quóniam Eceli. 9, 17. 
[Dóminus spes ejus est. 


et timent. 
3 


Est-ce qu'ils ne connaitront point, tous 
[ceux qui opérent l'iniquité, 
qui dévorent mon peuple i 
comme un morceau de pain? 
Ils wont pas invoqué le Seigneur, 
Ils ont tremblé de frayeur 
là où n'était pas la crainte. 
Parce que le Seigneur est avec la géné- 
[ration des justes, 
vous avez confondu les desseins du pauvre, 
[parce que le Seigneur est son espérance. 


—_—_————. 0" € a ——————————— 


45. Prière pour implorer le secours divin. 

5. Contre lui, contre le juste. 

6. Espoir que la prière du Psalmiste sera exaucée. 
— Votre salut; c'est-à-dire le salut dont vous étes 
l'auteur, le salut qui vient de vous. 


,AHI. 4. L'impie nie Dieu et ses actes sont abomina- 
bles. — Ils se sont corrompus. La corruption du cœur 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


est la conséquence logique de la révolte de l'esprit. 
2-3. Du haut du ciel, Dieu regarde qui le cherche 
et il ne voit partout que corruption. ` 
2, Qui ait de l'intelligence, et qui cherche Dieu. 
Opposition à l'insensé du v. 1 qui nie Dieu. 
3. Inutiles. L'impiété est vaine et mérite justement 
le nom d'inutilité. Le juste seul porte des fruits. 
5»-6. Annonce du châtiment réservé aux coupables. 


3 


TO 


4 Psalmi XIV, 7 — XVI, 5. 


I. (Ps. LS, 


— Descriptio justi CXV). — Deus in periculo refugium € XVI). 
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XIV. (H. XV). 3» (H. 33). Hébreu : « qui ne calomnie 
pas avec sa langue ».— Qui napas accueilli l'injure 
contre ses frères. Hébreu : « qui n'injurie pas son 
prochain ». 


XV. (H. XVI). 4. Hébreu 
Conservez-moi. Hébreu : « garde-moi ». 

2, Hébreu : « ... mon souverain bien n'est pas au- 
dessus de toi {tu es mon bien) ». On a proposé de lire 


To 92 (mon bien n'est pas en dehors de toi ou 


: « hymne de David ». — 


———_—_—_—_—_—_—_—_——————] r a 
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tu es tout mon bien). 

3. Hébreu : « les saints qui sont dans le pays; 
les hommes pieux sont l'objet de toute mon aler. 
tion ». 

4. Hébreu : « on multiplie les idoles, on court à 
un culte étranger; je ne verserai nullement leurs 
libations de sang, et je ne mettrai point leurs noms 
sur mes lèvres ». 

5^. Hébreu : « c'est toi qui (me) conserves mon lot 
(la part qui m'est échue par le sort? ». 


Psaumes XIII, 7 — XV, 5. 20 


i. (Ps. LASEL, — Portrait du juste C XIV). — Dieu refuge dans les dangers CXV). 


[77 


[tuo ? Is. 33, 14. 
Qui ingréditur sine mácula, et operá- ‘jus 
[tur justitiam : Ps. 18, 14. 
qui lóquitur veritátem in cordesuo, ^L 5 16. 
qui non egitdolum in lingua sua. bonus 
Nec fecit próximo suo malum, 
et oppróbrium non accépit advérsus 
[próximos suos. 
Ad nihilum dedúctus estin conspéctu 
[ejus malignus : 
 timéntes autem Dóminum glorificat : 
qui jurat próximo suo, et non décipit: verax, 
qui pecüniam suam non dedit ad miseri- 
Basura, ees 
et münera super innocéntem non aC- Le #3, ac. 
[cépit : Is. 18, 17. 


il 


Ze 


rs 


g: 
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Quis dabit ex Sion salutáre Israel ? Deus 

eum avérterit Dóminus captivitátem ` Prae! 
[plebis suæ, no, 11, 26. 
exultábit Jacob, Job, 42, 10. 
et lætabitur Israel. Kee 

Psalmus XIV. 
Psalmus David. 

Dómine quis habitábit in taberná- Cum Deo 
tere, 


aut quis requiéscet in monte sancto 53,5 


qui faeit hæc, non movébitur in ætér- Prov. 17, 38. 


[nuni. 
Psalmus XV. 
Tituli inscríptio ipsi David. 


Ps. 55, 15 
, - "T 24, 20. 
Consérva me Dómine, quóniam Spe- Deus 
[râvi in te. solum 
Dixi Dómino : Deus meus es tu, M un 
quóniam bonórum meórum non eges. Ps 15,5. 
sanctis, qui sunt in terra ejus, Ps. 31, 10. 
mirificávit omnes voluntátes meas in 
[eis. 
Multiplicitæsuntinfirmitäteseérum: et pors 
[póstea acceleravérunt. gred* 
Non congregábo conventícula eórum de 
[sanguínibus : 
nec memor ero nóminum eórum per 
TU [lábia mea. 
Dóminus pars hereditátis mem, et Cá- Deut. 18, 2. 


3 [licis mei : _Ps. 72, 26. 
tu es, qui restitues hereditátem meam 
[mihi. 


. De Sion. Dieu avait choisi la montagne de Sion 


Lam. 3, 24. 


pour sa demeure. Le Psalmiste semble prédire le 
retour de Juda et d'Israël, et la réunion des dix tribus 
avec celle de Juda, dont les prophètes ont si sou- 
vent parlé, et qui s'exécuta réellement aprés le re- 
tour de la captivité. Les Péres de l'Église ont expli- 
que ce passage de la rédemption du genre liumain, 
accomplie parJésus-Christ, sorti de Sion. Or c'estcette 
délivrance admirable qui a comblé Jacob et Israél 
d'allégresse. Elle arépandu la joie également parmi 
les Gentils et parmi les Juifs qui se sont convertis. 


XIV. 2. Qui marche sans tache ; hébraisme, pour 

qui se conduit d'une maniére irréprochable. Cf. Ge- 
nese, v, 22, 2%; vr, 9. 
5. Contre l'innocent; c'est-à-dire au détriment de 
l'innocent, C'est une allusion à un juge équitable, 
qui n'accepte point de présents pour condamner un 
innocent, mais qui,selon l'expression d'Isaie, secoue 
ses mains de toute sorte de présents : Excutit ma- 
nus suas ab omni munere (xxxui, 15). 


XV. 1. Hébreu : « Miktham. » Voir l'explication 
de ce mot à la nole 1à la fin du volume. — Il faut 
se confier en Dieu, notre plus sür asile dans tous 


7 Qui fera sortir de Sion le salut d'Israél ? 
Lorsque le Seigneur aura mis fin à la cap- 
[tivité de son peuple, 
Jacob tressaillira de joie 
et Israël sera dans l'allégresse. 


XIV. 
1 Psaume de David. 


| Seigneur, qui habitera dans votre taber- 
| [nacle, 
et qui reposerà sur votre montagne sainte? 


Psaume 


2 Celui qui marche sans tache, et qui pra- 
[tique la justice, 

3 qui dit la vérité qui est dans son cœur. 
Celui qui n'a pas trompé avec sa langue; 

qui n'a pas fait de mal à son prochain, 

et qui n'a pas accueilli l'injure contre ses 
[frères. 
^ En présence de qui le méchant est regardé 
[comme un néant, 
mais qui glorifie ceux qui craignent Dieu. 
Celui qui ayant fait un serment à son 
[prochain, ne le trompe point. 
5 Celui qui n'a point donné son argent à 


[usure, 

et n’a point recu de présents contre l'in- 
[nocent ; 

celui qui fait ces choses ne sera jamais 
[ébranlé. 


Psaume XV. 
1 Inscription de titre par David lui-même. 


Conservez-moi, Seigneur, parce que j'ai 

[espéré en vous. 

? J'ai dit au Seigneur: Vous étes mon Dieu, 
vous n'avez pas besoin de mes biens. 

Aux saints qui sont sur la terre, 

il a manifesté d'une maniére admirable 

[mes volontés pour eux. 

4 Leurs infirmités se sont multipliées, en- 

[suite, ils ont accéléré leur course. 

Je ne réunirai point leurs assemblées pour 

[offrir des victimes sanglantes, 

je ne rappellerai méme pas leurs noms sur 

[mes lèvres. 

Le Seigneur est la part de mon héritage et 

[de mon calice; 

c'est vous qui me rendrez mon héritage. 


ea 


nos périls. Cette prière a été composée par David 
pendant son séjour à Siceleg, I Rois, xxx, ou au 
moins pendant qu'il était chezles Philistins. — Parmi 
les commentateurs catholiques, les uns regardent 
ce Psaume comme messianique dans le sens littéral, 
les autres dans le sens figuré. Plusieurs traits de ce 
Psaume sont certainement messianiques. S. Pierre, 
Actes, 11, 25, 27, 31, dans son discours de la Pente- 
côte, se sert des y. 8, 10, comme d'une prophétie de 
David, annonçant la résurrection de Jésus-Christ. 
S. Paul, Actes, xui, 35-37, dans son discours à Antio- 
che de Pisidie, dit aussi que le y. 10^ a été accom- 
pli par la résurrection de Notre-Seigneur. 

1-3. David demande à Dieu de le garder lui-même, 
parce que, en dehors du Seigneur, il n'y à aucun. 
bien pour lui ni pour les saints. 

3. Aux saints... L'hébreu a un sens tout différent. 
Voir p. 34. 

4. Leurs infirmités. Hébreu : « leurs idoles. » Voir 

. 34, 

i 4-5. Ceux qui s'éloignent du Seigneur sont malheu- 
reux; il ne faut donc pas s'unir aux méchants, mais 
prendre Dieu pour son partage. 

5. La part... de mon calice; c'est-à-dire ma part 
échue par le sort. Cf. Psaume x (Héb. xı), 7. 


36 Psalmi XVI, 6 — XVII, 7. 


I. (Ps. I-XLI). — Clamor innocentis a Deo auxilium sperantis CXVII). 
——À ro, 7. umm 
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1. Hébreu : « je bénis Jahvéh, qui est mon conseil- 
ler; méme la nuit mes reins m 'exhortent ». 

8. Hébreu : « j'ai toujours eu Jahvéh présent à mes 
veux; quand il est à ma droite, je ne suis point 
ébranlé ». 

9. Ma langue. Hébreu (littéralement) : « ma gloire », 
c’est-à-dire mon esprit. — Reposera dans l'espérance. 
Hébreu : « ma chair (mon corps) aussi habite (vit) en 
sécurité ». 

10. Votre saint. Hébreu (littéralement): «ton pieux». 

"44. Hébreu: « tu me feras connaître la voie de la 
vie, il y a d'abondantes joies en ta présence; des 
délices sont à ta droite pour toujours ». 


XO, (Qus aS IUD 2 Hébreu 
justice ». 
9. Hébreu : 


: « écoute, Jahvéh, la 


« que ma justice se manifeste devant 


toi ; que tes yeux voient (ma) droiture ». 

3. Hébreu : « si tu éprouves mon cœur, si tu le vi- 
sites la nuit, si tu me passes au creuset, tu ne trou- 
veras (rien), ma pensée n'est pas autre que (ce qui 
sort de) ma bouche ». — Les versets 3-4; 7-8 et 13-14 
sont coupés différemment dans l'hébreu et dans la 
Vulgate. 

4. Hébreu : « à la vue des œuvres des hommes, 
pour obéir à la parole de tes lévres, je me tiens en 
garde (je m'éloigne) de la voie des violents ». 

5. Hébreu « mes pas sont fermes dans tes sen- 
tiers, mes pieds ne chancellent point ». 

7. Hébreu : « fais éclater ta bonté, toi qui sauves 
par ta droite, de leurs ennemis, ceux qui mettent 
leur confiance en toi ». Le y. 8* de la Vulgate est 7° 
dans l'hébreu. 


Psaumes XV, 


CNE, 7. 37 


I. (Ps. I- XL). — Appel de David innocent à Dieu contre ses ennemis (XVI). 


6 Funes cecidérunt mihi in præclâris : Quse nimis 


étenim heréditas mea preeclára est mihi. Prag 
7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi 
[intelléctum : 
insuper et usque ad noctem increpué- 
[runt me renes mei. 

8 Providébam Dóminum in conspéctu E 


[meo semper : 


[móvear. 
? Propter hoc lætátum est cor meum, , Ideo 
[et exultávit lingua mea: tater. 
insuper et caro mea requiéscet in spe. HA à 
RM) 


10 Quóniam non derelínques 


nec dabis sanctum tuum vidére corrup - 


1 [tiónem. CAM 
Notas mihi fecísti vias vitz, Ps. 40, 13; 
. Lë M 109, 1, 
adimplébis me lætitia cum vultu tuo : 
delectatiónes in déxtera tua usque in 
(finem. 
Psalmus XVI. 
1 Orátio David. 
Exaüdi Dómine justítiam meam : Po 
eus 


inténde deprecatiónem meam. 
Aüribus pércipe oratiónem meam, 
non in lábiis dolósis. 


óculi tui vídeant æquitates. 
?  Probásti cor meum, et visitásti nocte : 


nec 
peccatum 
igne me examinásti, gp 
, et non est invénta in me iníquitas. 
* Ut non loquätur os meum ópera hómi- 
[num : 
propter verba labiórum tuórum, 
ego custodívi vias duras. 
? — Pérfice gressus meos in sémitis tuis : mmelinet 
ut non moveántur vestígia mea. RE 
9 Ego clamávi, quóniam exaudísti me ! ro 
m E [Deus : m gs 
ina aurem tuam mihl, et exaüdi p, 20 22: 


+ ; [verba mea. 4, 4. 
Mirífica misericórdias tuas, ipsum 


qui salvos facis sperántes in te. 


Act. 2, 25. 


quóniam a dextris est mihi, ne Com- ps, 195, 31. 


S ánimam Act, 2, 26; 
[meam in inférno : 27,31; 13, 35. 


à a S Ps. 42, 1. 
? De vultu tuo judicium meum pródeat : 1 Reg. 24, 16. 


eustodiat, 


6  Unlotm'estéchu dans deslieux excellents; 
car mon héritage est excellent pour moi. 
Je bénirai le Seigneur de ce qu'il m'a 
[donné l'intelligence, 

et de ce que jusque dans la nuit méme mes 
[reins m'ont repris. 

8 Je voyais toujours le Seigneur en ma pré- 
[sence, 

parce qu'il est à ma droite, afin que je ne 
[sois pas ébranlé. 

9 C’est pourquoi mon cœur s'est réjoui et 
[ma langue a tressailli, 

et méme ma chair reposera dans l'espé- 
[rance. 

10 Car vous nelaisserez point mon àme dans 
[l'enfer, 

et vous ne permettrez point que votre 
[saint voie la corruption. 

11 Vous m'avez fait connaitre les voies de la 
[vie, 

vous me remplirez de joie par votre visage ; 
des délices sont à votre droite pour tou- 
[jours. 


-1 


Psaume XVI. 
1 Priere de David. 


Exaucez, Seigneur, ma justice ; 
soyez attentif à ma supplication. 
Prétez loreille à ma priére, 
elle ne vient pas de lévres trompeuses. 
? Que de vous émane mon jugement ; 
que vos yeux voient Péquité. 
3 Vous avez éprouvé mon cœur, et vous 
[l'avez visité pendant la nuit; 
vous m'avez examiné en me faisant passer 
[par le feu, 
et il ne s'est pas trouvé en moi d'iniquité. 
4 Afin que ma bouche ne parle pas méme 
[des œuvres des hommes, 
à cause des paroles de vos lèvres, 
jai gardé des voies dures. 
5  Affermissez mes pas dans vos sentiers, 
afin que mes pieds ne soient point ébranlés. 
6 Moi, j'ai crié, parce que vous m'avez 
[exaucé, mon Dieu : 
inclinez votre oreille vers moi, et exaucez 
[mes paroles. 
7 Faites éclater vos miséricordes, 
vous qui sauvez ceux qui espérent en vous. 


= 


6-8. Celui qui a Dieu pour partage a le plus ex- 
cellent héritage, et il doit en remercier le Seigneur. 

6. Un lot ; littéralement des cordes. Les Hébreux, 
aussi bien que les Égyptiens,se servaient de cordes 
pour mesurer les terres. Cf. Deutéronome, xxxi, 39E 
Josué, XVII, 5; H Rois, vin, 2; Esther, xui, 17, etc. 

T. Dans lEcriture le mot reins se prend pour 
l'esprit et les affections les plus intimes. 

8. Je voyais... L'apótre saint Pierre nous apprend 
que David avait en vue Jésus-Christ, par ces paroles. 
(Voir Actes, 11, 25 et suiv.). D'un autre côté, les Pères 
de l’Église lui en font aussi l'application, en disant 
que le Sauveur, dans tous les moments de sa vie et 
de Sa Passion, n’a jamais perdu de vue Dieu son 
Pere. Le reste de ce verset et les versets suivants 
s'appliquent à Jésus-Christ. Voirencore Actes, xim, 35. 

9-41. Joie du Psalmiste à cause des bienfaits qu'il 
a reçus et qu'il recevra de Dieu. 

10. L'enfer, c’est-à-dire les limbes. — Vate la cor- 


ruption; hébraïsme, pour éprouve la corruption. 


XVI. Prière de David au moment de la persécu- 
tion, probablement pendant que, du temps de la per- 
sécution de Saül, il se cachait dans le désert de Maon. 

1-2. Appel à la justice de Dieu pour qu'il fasse 
triompher la cause du Psalmiste. 

2. De vous; littér. el par hébraïsme de votre visage. 
Cf.Esther,1,19,où 0n trouveune locution semblable. 

3-4. Protestation d'innocence du Psalmiste. 

3. La nuti, dans le style biblique, signifie comme 
ici le malheur, l'énfortune, les tribulations, etc. 

4. Ne parle pas méme. Cf. Ephésiens, v, 3. — Des 
œuvres des hommes, mauvaises, perverses, comme 
elles sont pour la plupart. — Des paroles de vos lè- 
vres; c’est-à-dire de vos préceptes, de vos comman- 
dements. — La coupure des versets 3-4 est différente 
en hébreu et, parconséquent, aussi le sens.Voir p.36. 

5-9. Prière à Dieu. 


38 Psalmi XVII, 8 — XVIII, 4. 


I. (Ps. I-XLI). 


— Hymnus pro beneficiis Dei celebrandis C XVIII). 
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OWTNQIUS uov, zat GYTUAZATOQ uov. * Ai- KR S LR 3 nim N'UEN 

vOv ÉTLAU)ÉCOUCL sorgt zal EX vOv ézdouv i 

UOV omo 60uat. e, DESSEN | 
8. EF} (p. pr. ue) zvo. X: oxexdogz. 9. At: v.14. p vex ib. Gas va | 


coe fas. 10. X: ovrézáciwe. 11. AB!N: ies e 
135%; doe: Goateie (AI. : onge? os, EE 
14. AEFN: čao dien (sic B! in marg.) QTO 
y%s. AEF: SE vtr. (Al.: vor) «cieqz- 
oer, 13. A!EFT (p. 9049.) uo: (A? uncis incl.). 


A: égvoero. Bp (al vo.) Go ). AN: 
oyvs. 3. B!* (bis) uov (p. Pen et owrzo.). 
A!EFB!NT e ra) «ct (&? uncis incl). A* 
(a. črtiâ.) zet. 4. BIFF (a. zte.) Tov. 


8. Sous l'ombre de vos ailes. Cette image, em- 14. Hébreu : « ‘délivre-moi) des hommes 


pruntée sans doute à l'oiseau couvrant ses pe- 
lits de ses ailes, Deutéronoine, xxxu,41: Ezode, 
XIX, 4, Cf. xxxvi, 395. Ruth, 11, 12; Matthieu, 
XXII, 31; était devenue le symbole de la pro- 
tection divine chez les Chaldéo-Assyriens, les 
Ex ptiens,les Phéniciens et plus tard les Per- 
ses. Voir le cylindre chaldéen, p. 39, et figures 
de M re SAME DE LX, D LNI 8. etc. 

. Hébreu : « (garde- moi) loin de la pré- 
Ta des impies, qui trav aillent à ma ruine; 
de mes ennemis qui m'environnent (pour 
perdre) mon àme ». 

11. Hébreu : « ils sont sur nos pas mainte- 
nant, ils nous entourent; ils nous épient pour 
nous terrasser ». 

13. Hébreu : « lève- toi, Jahvéh. préviens sa 
présence, hunilie-le ; délivre-moi de l'impie 
par ton glaive ». 


Corne symbolique 
autour de la tiare 
G-. 3). (Musée 
de Berlin). 


mortels, par ta main, Jahveh ; des hommes de 
ce monde dont (tout. le partage est la vie pré- 
sente; tu remplis leur ventre de tes dons, et 
leurs enfants sont rassasiés, et ils laissent leur 
reste à leurs petits-erfants ». 


XVII. H. XVIII). 4. Hébreu : « au chef de 
chœur. Psaume de David, serviteur de Jahvéh, 
qui adressa à Jahvéh les paroles de ce canti- 
que au jour oü Jahvéh le délivra de la main 
de tous ses ennemis et de la main de Saul ». 

3. Hébreu : « Jahvéh, mon rocher. ma forte- 
rèsse et mon libérateur! mon Dieu et mon 
rocher. en qui je mets toute mon espérance: 
mon bouclier. et la corne (la force) de mon 
salut. ma citadelle! » 

4. Hébreu : « je m’écrie : Loué soit Jahvéh: 
et je suis délivré de mes ennemis ». 


I —————É—————————— 0000000: 7 


Psaumes XVI, 8 — XVII, 4. 


39 


I. (Ps. I-XL). — Hymne pour célébrer les bienfaits de Dieu C XVII). 


s  Aresisténtibus déxteræ Luz Se MUT 
custódi me, ut pupíllam óculi. DRAN 
Sub umbra alárum tuárum prótege me: Ps.35,8; 


a fácie impiórum qui me afflixérunt. 


d 


20, 
Ab insidiis 


inimico- 


Inimici mei ánimam meam circumde- 
[dérunt, 
ádipem suum conclusérunt, | 
os eórum locütum est supérbiam. 
Projiciéntes me nunc circumdedérunt 
[me : 
óculos suos statuérunt declinäre in ter- 
[ram. 
Suscepérunt me sicut leo parátus ad 
[prædam : 
et sicut cátulus leónis häbitans in áb- 
[ditis. 
Exúrge Dómine, prěveni eum, et 
[supplánta eum : 
éripe ánimam meam ab ímpio, 
frámeam tuam 
ab inimicis manus tuæ. 
Démine a paucis de terra divide eos 
{in vita eórum : 


12 


de abscónditis tuis adimplétus est ven- 
[ter eórum. 
Saturáti sunt filiis : et dimisérunt reli- 
[quias suas párvulis suis. 
Ego autem in justítia apparébo con- 
[Spéctui tuo : 

satiábor cum apparüerit glória tua. 


Psalmus XVII. 


1 In finem püero Dómini David, qui locütus est 
Dómino verba cántici liujus, in die, qua 
erípuit eum Dóminus de manu ómnium ini- 
micórum ejus, et de manu Saul, et dixit 
(2 Reg. 92,2) : 

Diligam te Dómine fortitádo mea : 

Dóminus firmaméntum meum, et refü- 

[gium meum, etliberátor meus. 

Deus meus adjátor meus, et sperábo in 

[eum. 
Protéctor meus, et cornu salütis meæ, 
[et suscéptor meus. 
Laudans invocábo Dóminum : 
et ab inimícis meis salvus ero. 


Dë 19 


E 


rum 
Ps. 117,11; 


dE lle 


eripiat 
eum. 


Job, 19, 25. 


Ej lege 22, 2 


Is. 33, 10. 


$s Contre ceux qui résistent à votre droite, 
gardez-moi comme la prunelle de l'ceil. 
Sous l'ombre de vos ailes, protégez-moi, 
contre là face des impies qui m'ont tour- 
[menté. 


Mes ennemis ont environné mon âme, 


Ils ont fermé leurs entrailles, 
leur bouche a parlé orgueil; 
aprés m'avoir rejeté, maintenant ils m'en- 
[vironnent, 
ils ont résolu d'incliner leurs yeux vers la 
[terre. 
lls m'ont saisi comme un lion préparé 
[pour là proie, 
et comme le petit d'un lion qui habite 
[dans des lieux cachés. 
Levez-vous, Seigneur, prévenez-le et ren- 
[versez-le 
arrachez mon àme à l'impie, 
votre épée à double tranchant 
aux ennemis de votre main. 
seigneur, séparez-les pendant leur vie du 
[petit nombre de ceux qui sont à vous sur 
` [la terre; 
leur sein est rempli de vos biens cachés. 


Ils sont rassasiés d'enfants, et ils laissent le 
[reste de leurs biens à leurs petits-enfants. 
Mais moi, dans ma justice, j'apparaitrai 
[en votre présence; 

je serai rassasié lorsque votre gloire m'aura 


[apparu. 
Psaume XVII. 


1 Pour la fin, par le serviteur du Seigneur, Da- 
vid, qui a prononcé à la gloire du Seigneur 
les paroles de ce cantique, au jour ou le Sei- 
gneur l'arracha à la main de ses ennemis, et à 
la main de Saül, et a dit (II Rois, xxi, 2) : 


Vë 


Je vous aimerai, Seigneur, ma force : 

le Seigneur est mon ferme appui, et mon 
(refuge, et mon libérateur. 
Mon Dieu esi mon aide, et c 
[lui. 
Il est mon protecteur, la corne de mon sa- 
[lut et mon soutien. 

4 En le louant, j'invoquerai le Seigneur, 

et je serai sauvé de mes ennemis. 


Kai 


8. « À qui des hommes, ó mon Dieu, oserais-je 
parler de la sorte, dit Rollin, et à qui pourrais-je 
dire que je lui suis précieux comme la prunelle de 
ses yeux? Mais c’est vous-même qui m'inspirez et me 
commandez cette confiance. Rien n'est plus faible et 
plus délicat que la prunelle: en cela elle est mon 
image. Qu'elle le soit aussi, ô mon Dieu, dans tout 
le reste. et multipliez les secours à mon égard 
comme vous avez multiplié les précautions par rap- 
port à elle, en l'environnant de paupieres et de 
défenses. Custodi me ut pupillam oculi ». 

9»-12. Tableau représentant les ennemis du Psal- 
miste préts à le dévorer. 

13-15. Prière à Dieu. 

13. Le singulier le (eum) représente le mot impie 
qui suit immédiatement. L'ordre nature! de la 
phrase est : prévenez l'impie, renversez-le, arra- 
chez-lui, etc. 

14. Aux ennemis de votre main; ce sont les mêmes 
que ceux qui rósislent à votre droite, du y. 8. — 
Ces b:ens cachés du Seigneur, dont parle David, 
sont les biens de la terre que Dieu a créés, et qu'il 
tient comme cachés dans un trésor pour les ré- 
pandre chaque année sur la terre. — Ils sont ras- 
sasiés d'enfants; c’est-à-dire que le grand nombre 
d'enfants qu'ils ont comble leurs désirs. 

XVII. 


Ce Psaume se trouve aussi dans le se- 


cond livre des Rois (xxu) avec quelques différences. 
C'est le plus long de tous les Psaumes appartenant 
à Ja catégorie des hymnes ou chants en l’honneur 
de Dieu. Il se divise en deux parties très distinc- 
tes, 2-31, 32-51; Ics louanges à Dieu recommencent 
avec le y. 32. 

2-4. Premiere partie. — David aime Dieu parce 
qu'il est sa force et le délivre de ses ennemis. 

3. La corne de mon salut; c’est-à-dire mon puis- 
sant sauveur. Chez les Hébreux et les Orientaux la 
corne était un symbole de la force et dela puissance. 


A0 


Psalmus XVIII, 5-19. 


I. (Ps. I -X LI). 


— Hymnus pro beneficiis Dei celebrandis ( XVIII). 


* I Tsoiéo yov ue wdiveg Favatov, zal yel- 

2 C 2 , KM Z # 6 Kerr 
LUGOL GvouLaus ÉESTOQUEUT ue. LVEG 
QOU ztsQiexvxÀmodv ue, HOOËPIGOGY LE TA- 
vides Javarov. T Kai v To JUBsodoi us 
Zensur gn TOV ZUQLOV, xoi TOOG TOY FEOV 
uov éxénQuEo fjtovoev £x root dyiov GUÜTOU 
porie pov, xat 7 xoavyý Lov: EVOTTLOY ŒUTOÙ 
EicELEVOETOL EG TG WTU GU TOU. 

8 Kal Zuele ia, xal &vrgoutoc Eyed 7) 
yx xal Ta Fsuswa TOY 0géor &raQgay 100v, 

\ 3 A e 2 , 2 ~ [4 
xoi EOUAEVINOGV, OTL (QyiOO9 cUroiG 0 
Feos. ?/4véfBg xanvoç ër 0gyy era xal 
MÜQ dg 790GU7z0U QGUTOU HXUTEPAO ICE" 
2 2 # 2 A D Ge 10 AS 
&vdgoxsc avgqomzoav Ga euro, Koi 
&x)uvev ovgavov xol xoréfiy xoi yvoqog vno 
rode nodaç e)rov. 11 Kai énéfin éni Xegov- 
Blu zal énetaodn énevao dm éni ntegúywv 
DNE 19 \ © / 2 s 
GEL. Kai sero oxóroc &noxQuqumv 
od rou: XUxÀ( ŒUTOÙ Å Out QGUTOU, 0x0- 

A a 5 j ! > 1 43 2 A 

tewov Zog v vepéAoug aigu». Ano 
TAG TAGUYNOEUWS ÉMUTLOY ot rou at vepsat 

^ [os "d 
ÓujASovr, yárača xal cro goxss nvooc. TR 

(e (g 

éBoovrnoer ZE ovoavoù souge, xol d "Yya- 
gro &Ócxs quvgr UTOÙ. 

15 Kai é&anéoras Pelny zal &éoxogmiosv 
GÜTOUG" zal doroanaç eu 9vve xoi ovveta- 

D 2) / 46 A zy c A 
QUEEY GUTOUC. Kai wpFnoar ot "raumt 

o2 € » IN 2 ^ 7 \ ! 
Twv Cd ru, xol arExuAUpON ta FsueMa 
TAG Oiegu fie QNO ÉTITIUT OEWG gon, XUQLE, 
2 A > 7 H 2 nd 
«nó iunveosoc "metuntge gre cov. 
- m Ys W Sb 
ITHEaneotaksr EE vwovc xoi £Xafié ue TOGE- 
afero ue ZE det rn nollovr. 18 Púostai 
ue ES Som uov duroroun, xol Ze vOv ut- 
Govvr(Qv UE Ort ÉCTEQEW Hagen VTÈO ud. 

! 

19 Iloospdaouy us èv uoo. xo osuc pov 


8. A*: [o Jeòs]. 9. Bl: zue &vavríov avrov. EF: 
xatapAsynoeroi. 10. EF: goarvas. 11. Al: Xeoafei 
(A?: -Beiu). 43. XF (p. 2z4avy-) auté. X: yalabcu. 
14. A+ (in f.) ydlaic xo Gv9ocoxeg nvoos. 15. 
A!EF* Kot. AN X Bé) org, 16. A: érvexalu- 
pdnoav. 18. Al: “Pooai té ue. 


| baba on maman es on 
"Ux2o PINS "oan (reg 
RER ER e gpi pap 7 
ippa DU ADN gen dn 

(äm ge map? een "ed 

"sd ypo ären Caen 8 
rip nno? maan wm DU 


5oNm EDEN dbN2I 038 n2$ 9 


75^) Geo D (pen 1972 DV ~ 
e 22 nm non obw 
smela- NT mz Gr 
an pingo (E Un noris 
Tp mn eng 2? CDen 
Gë scena 7$ 1727 va 
733 Top yb» yay nm reads 
iis 
21 epu wem MEN Don © 
oa DD PDN "er (GEET 16 
Fe rier: gnozwa 22m mie 
ung: Din How ITEN 11917 
"ak ärt poan Erën cot 18 
"susp? Paga sym? "ios sg 9 


5. Hébreu : « les cordes (les liens) de la mort m'a- 
vaient enserré; les torrents de la destruction (de 
Bélial) m'avaient terrifié ». 

6. Hébreu : « les cordes du scheôl (séjour des 
morts) m'avaient entouré; les filets de la mort 
m'avaient surpris ». | 

7. Saint n'est pas dans l'hébreu. 

9. Hébreu : « de ses narines s’est élevée une fumée, 
et de sa bouche est sorti un feu dévorant; des char- 
bons ardents en jaillirent ». 

10. Hébreu : « et il abaissa les cieux, et il descen- 
dit, et une nuce ténébreuse était sous ses pieds ». 

41. Hébreu : « il était monté sur un chérubin, et 
il volait, il s'Cclancait sur les ailes des vents ». 


13. Hébreu : « ... il était enveloppé des eaux obs- 
cures et de sombres nuages ». 

43. Hébreu : « de la splendeur qui était devant 
lui s'échappaient les nuées, la grêle et des charbons 
de feu ». 

14. Du ciel. Hébreu : « dans les cieux ». 

16. Du globe de la terre. Hébreu : « de la terre ». 

11. Hébreu : « du haut du ciel étendant (la main), 
il me saisit, et me retira des grandes eaux ». 

18. Hébreu : « il me délivra de mon ennemi puis- 
sant, et de ceux qui me haissent, lorsque déjà ils 
prévalaient contre moi ». 

19. Ils m'ont prévenu. Hébreu 
pris ». 


: « ils m'avaient sur- 


— 


Psaume XVII, 5-19. 


41 


I. (Ps. I-XL). — Hymne pour célébrer les bienfaits de Dieu CXVII). 


» 


e 
x: 


ES 


10 


jl 


13 


fundaménta móntium conturbáta sunt ^ Dei. 
— HC 2 Ps. 67, 9. 
et commota sunt, quóniam irátus est Jer, 10, 10. 
[eis. 
Ascéndit fumus in ira ejus : Is. 24, 18. 
4 ` ` Bm : A s, 96, 3. 
et ignis a fácie ejus exársit : peut, 4 21. 
carbónes succénsi sunt ab eo. ESO, 29; 
Inclinávit coelos, et descéndit : 
et caligo sub pédibus ejus. 
Et ascéndit super chérubim, et volá- Ps: 143, 5. 
[vit 2 | JIA L4. 
volávit super pennas ventórum. 
Et pósnit ténebras latíbulum suum, 
in circüitu ejus tabernáculum ejus : Ao A i4 
tenebrósa aqua in nübibus aéris. Hab. 3, 4. 
Is, 50, 3. 
í f , j Job, 36, 29. 
Pre fulgóre in conspéctu ejus 
nubes transiérunt, E Ex. 9, 23. 
grando, et carbónes ignis. Jos, 10, 11. 
Et intónuit de codo Dóminus, Ps. 28, 3. 
et Altíssimus dedit vocem suam : Ens 
grando et carbónes ignis. 19-20. 
s l1 Reg. 7, 10. 
Et mi LA oi ; LJ H gë EL. à 
Ist sagittas suas, et dissipávit eos: p, 143, 16. 


16 


17 


13 


19 


Circumdedérunt me dolóres mortis : A quibus 


; -— CA LR A malis 
et torréntes iniquitátis conturbavérunt ereptus 
Ire. pa, 54,5: 
Doléres inférni circumdedérunt me: 5 ya 
O KA - 


præoccupavérunt me láquei mortis. 


In tribulatióne mea invocávi Dóminum, Job, 22, 10. 


1885 JU 52 
- 119, 1 
et ad Deum meum clamävi : 
et exaudivit de templo sancto suo Vo- ps. 10,5 


[cem meam : 

et clamor meus in conspéctu ejus, in- 
[troivit in aures ejus. 

Commóóta est, et contrémuit terra 


füleura multiplicávit, et conturbávit Job,37,3. 


[eos. 
Et apparuérunt fontes aquárum, E ue 
et reveláta sunt fundaménta orbis ter- Pe 73,1; 


[rárum 


2031, 6:65, 2. 
ab increpatióne tua Dómine, 
ab inspiratióne spíritus iro tuæ. 

Misit de summo, et accépit ine : liberetur 
et assümpsit me de aquis multis. Ps. 68, 15. 


Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, 


et ab his qui odérunt me : quóniam 
[confortáti sunt super me. 
Prævenérunt me in die afflictiónis 
[mea : 


` a potentia 


56, 45 143,7; 


5 Les douleurs de la mort m'ont environné ; 
les torrents de l'iniquité m'ont troublé. 


6 Les douleurs de l'enfer m'ont environné ; 
les lacs de la mort m'ont prévenu. 
7 Dans ma tribulation j'ai invoqué le Sei- 
[gneur, 
et j'ai crié vers mon Dieu; 
et de son temple saint il a exaucé ma voix; 


et mon cri poussé en sa présence est par- 
[venu à ses oreilles. 
S La terre s'est émue et a tremblé; 
les fondements des montagnes ont été 
[bouleversés 
et ébranlés, parce qu’il s'est irrité contre 
[eux. 
? La fumée a monté dans sa colère, 
et un feu ardent a jailli de sa face ; 
des charbons en ont été embrasés. 
Il a incliné les cieux, et il est descendu ; 
et un nuage obscur est sous ses pieds. 
11 Et il est monté sur des chérubins et il 
[s’est envolé: 
il s'est envolé sur les ailes des vents. 
Etila fait des ténèbres son lieu de retraite, 
sa tente autour de lui, 
une eau ténébreuse est dans les nuées de 
Pair. 
A l'éclat qui jaillit de sa présence, 
les nuces se sont dissipées ; 
il en est sorti de la grèle et des charbons 
[de feu. 
Et le Seigneur a tonné du ciel, 
et le Trés-Haut a fait entendre sa voix; 
il est tombé de la gréle et des charbons de 
: [feu. 
Et il a lancé ses flèches, et il les a dissipés; 
il a multiplié ses éclairs, et il les a troublés. 


15 


Alors ont paru les sources des eaux, 
et les fondements du globe de la terre ont 
[été mis à nu, 
à votre menace, Seigneur, 
au souffle du vent de votre colère. 
Il a envoyé d'en haut, et il m'a pris, 
et il m'a retiré d'un gouffre d'eaux. 
Il m'à arraché à mes ennemis très puis- 
[sants, 
et à ceux qui me haïssaient, parce qu'ils 
[étaient devenus plus forts que moi. 
Ils wont prévenu au jour de mon afflic- 
[tion, 


17 


NEE 


5-7. 


Tableau des maux dont le Psalmiste a été dé- 


livré aprės avoir invoqué Dieu. 


de 


I, 


6. L 
selon la Vulgate elle-même, II Rois, XXII, 6, les liens 


es douleurs de l'enfer, ou, selon l'hébreu, et 


d enfer. Saint Pierre, dans les Actes des Apôtres 
24), fait à Jésus-Christ ressuscité l'application de 


ces paroles. 


8-16. Tableau dela puissance de Dieu des 
pour secourir David. ^ cendant 


10. Il a incliné les cieux, et il est descendu. « Le 


poète trace en trois mots la 
que jamais l'imazination ait conçue ». (La Harpe). 


sa lente autour 


plus imposante image 


2. Et il a fait des ténèbres son lieu de retraite, 


de lui. Les ténèbres lui servent de 


tente. 


14. Il est tombé de la gréle et des charbons de feu. 
Les mots gréle et charbons de feu ne se lisent ni 
dans le texte grec, ni dans saint Augustin, ni dans 
les Péres grecs, ni dans les anciens Psautiers latins, 
mais ils se trouvent dans l'hébreu. 

45. Les; c’est-à-dire mes ennemis. 

11-20. Tableau de la délivrance de David. 

1i. Il a envoyé den haut (misit de summo). On 
suppose généralement que le complément sous- 
entendu de ce verbe est sa main (manum suam). 
L'expression et il m'a pris (accepit me), qui suit 
imniédiatement, favorise cette interprétation, outre 
que la locution envoyer, lancer, et si l'on veut, 
étendre la main, sa main, est tres usitée parmi les 
écrivains sacrés. (Glaire). 


42 Psalmus XVIII, 20-35. 


I. (Ps. I-XLI). — Hymnus pro beneficiis Dei celebrandis C XVII). 
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avec l'homme pervers, tu agiras 
selon sa perversité ». 

28-29. Hébreu : « parce que toi, 
tu sauves le peuple pauvre (qui 
s'humilie),ettuabaisses les yeux 
des superbes. Car toi, tu fais 
briller ma lampe; Jahvéh, mon 
Dieu, illumine mes ténèbres ». 

30. Hébreu : « avec toi je m'é- 
lance sur une troupe en armes; 
avec mon Dieu, je franchis une 
muraille ». 

31. Hébreu : « les voies de Dieu 
sont parfaites, la parole de Jahvéh 
est épurée au feu; ilest un bou- 


Lampes trouvées à Jérusalem (Y. 29). (Fouilles de M. Bliss). clier pour tous ceux qui se con- 


29». Hébreu : « et je n'ai pas été coupable envers 
mon Dieu ». 

94-95. Hébreu : « j'ai été irréprochable envers lui, 
et je me suis gardé de l'iniquité. Aussi Jalivéh m'a 
récompensé selon ma justice (mes bonnes actions), 
selon la pureté de mes mains devant ses yeux ». 

26. Hébreu : « avec l’homme bon, tu seras bon; et 
avec l'homme intègre, tu te montreras integre ». 

27. Hébreu : « avec l'homme pur, tu seras pur; et 


fienLen lui ». 

32. Hébreu : « ear qui est Dieu, sinon Jahvéh? Ft 
qui est un rocher, sinon notre Dieu? » 

33. Hébreu : « c’est Dieu qui m'environne de force, 
et qui rend ma voie parfaite ». 

34. Hébreu : « qui donne à mes pieds l'agilité des 
cerís, et qui m'établit sur mes hauteurs ». 

35. Hébreu : « qui apprend à mes mains à com- 
battre età mes bras à tendre l'are d'airain ». 


Psaume XVII, 20-35. 
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I. (Ps. I-XL). — Hymne pour célébrer les bienfaits de Dieu CXVII). 


31 


et factus est Dóminus protéctor meus. 
Et edüxit me in latitüdinem : 


Ps. 17, 37; | 
D » e , H 30, 9. | 
salvum me fecit, quóniam vóluit me. ? Reg. 15, 26. 


et le Seignenr s'est fait mon protecteur, 
et il m'a mis au large : E 
il n'a sauvé, parce qu'il m'aimait. 


Et retribuet "i Dóminus secün-, «wi |7  Et]le Seigneur me rétribuera selon ma 
[dum justitiam meam, i [justiec. 

et secundum puritátem D mo rd et il me rétribuera selon la pureté de mes 
uum ciibuelnmhrs- s vt^ mains 

Ps. 118, 168. | 29 | | 


quia custodivi vias Dómini, | 
nec ímpie gessi a Deo meo. | 


Quóniam ómnia judícia ejus in CON- Dent. 17, 10. | 
Eet Le 8; 
5, 5. 


et justitias ejus non répuli a me. Ps D 1292 


Et ero immaculátus cum eo, Ps. 14,2; | 
et observábo me ab iniquitáte mea. ` 907; 17,21. 
Et retribuet mihi Dóminus secün- Pat euique 


1 TE . Deus pro 
[dum justitiam meam : meritis. 


et secúndum puritátem mánuum meá- | 


[rum in conspéctu oculórum ejus. 


Quóniam tu pópulum hümilem salvum 
[fácies : 


parceque j'ai gardé les voies du Seigneur. 
et que je n'ai pas agi avec impiété en 
[m'éloignant de mon Dieu. 
Puisque tous ses jugements sont devant 
[mes yeux, 
et que je n'ai point éloigné de moi ses 
[justices. 

Et je serai sans tache avec lui, 
et je me donnerai de garde de mon iniquité. 
Et le Seigneur me rétribuera selon ma 
[justice 
et selon la pureté de mes mains, présente 
[à ses yeux. 


Cum sancto sanctus eris, 26 Avec un saint, vous serez saint, 
et cum viro innocénte innocens eris : et avec un homme innocent, vous serez 
(Innocent : 
et cum elécto eléctus eris : Lev.26,23-21, | 27 et avec un homme excellent, vous serez 
1 Reg. 2, 8. j [excellent, 
et cum pervérso pervertéris. Here et avec un pervers, vous agirez selon sa 
Mo [perversité. 


Parce que c’est vous qui sauverez un peu- 
(ple humble, 


et óculos superbórum humiliäbis. et qui humilierez les yeux des superbes. 
Quóniam tu  illüàminas lucérnam Deusluxet| ?? Parce que c'est vous, Seigneur, qui faites 
meam Domine : festitedo. [uire ma lampe: 
Deus meus illàmina ténebras meas. Job, 29, 3 mon Dieu, illuminez mes ténèbres. 
Quóniam in te erípiar a tentatióne, Ps. 96, 11. | 20 Parce qu'avec vous je serai délivré de la 
i Ee [tentation, 
et in Deo meo transgrédiar murum. E et avec mon Dieu je franehirai un mur. 
Deus meus impollüta via ejus : sii: 151 Mon Dieu, sa voie est sans souillure ; 
elóquia Dómini igne examináta : D TEN les paroles du Seigneur sont éprouvées 
: p i . I Reg. 2,2 [par le feu: 
protéctor est ómnium sperántium in Is. 33, 11; il est le protecteur de tous ceux qui esperent 
se. 55 99 [en lui. 
Quóniam quis Deuspræter Dóminum? ze tens |?? — Carquiest Dieu, excepté le Seigneur, 
aut quis Deus prater Deum nostrum? — poles ou qui est Dieu, excepté notre Dieu ? 
Deus qui præcinxit me virtüte : re 17. A | Le Dieu qui m'a ceint de la force, 
et pósuit immaculátam viam meam. SOEUR 13. et qui a fait ma voie sans tache: 
Qui perfécit pedes meos tanquam cer- i qui a disposé mes pieds comme les pieds 
| [vórum, [des cerfs, 
et super excélsa státuens me. et m'a établi sur les lieux élevés; 
Qui docet manus meas ad prélium : Hab. 3,19. | 55 qui a instruit mes mains au combat; 
et posuisti, ut arcum æreum, bráchia dM | et vous avez rendu mes bras comme un 
| 


[mea. 


[arc d'airain. 


Cerf eourant (Y. 31). (D’après Layard). 


20. Parce qu'il m'aimait; littéralement selon le 
grec et la Vulgate, parce qu'il m'a voulu (quoniam 
voluit me), selon l'hébreu, parce qu'il s'est complu 


en moi. 


21-24. La délivrance de David est la récompense 
de sa piété. 

23. Ses jugements... ses juslices ; c'est-à-dire, selon 
l'hébreu, ses commandements, ses préceptes, ses lois, 
pleins de justice. 

24. Mon iniquilé; le fond d'iniquité, qui est en 


moi, ou mon penchant à l'iniquité. 


25-98. Dieu traite l'homme selon ses mérites. 

96-91. Avec un sainl, vous serez saint... « Dieu est 
bon, c'està-dire miséricordieux envers ceux qui 
sont bons, et mauvais, c'est-à-dire sévère envers 
ceux qui sont mauvais, punissant les uns et faisant 
miséricorde aux autres ». (s. Francois de Sales). 

27. Voir pour l'explication de ce verset, II Rois, 
XP OT. 

29-31. Le Seigneur est la force de David. 

29. Qui faites luire ma lampe, le flambeau qui 
éclaire la maison ou la tente, image de la vie heu- 
reuse et prospère. Dieu lui-même est la source de ce 
bonheur. 

30. Un mur, un obstacle diflicile à franchir, 
comme le mur d'une forteresse ou la muraille d'une 
ville. 

31. Mon Dieu, sa voie est... Voir sur le genre et le 
but de cette construction, les Observations prélimi- 
naires, à la page 8, 1°, le nominatif, etc. 

32-35. Deuxième partic du Psaume. — Le Sei- 
gneur esl le seul Dieu et nous lui devons tout. 
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Psalmus XVIII, 36-51. 


X. (Ps. I-XL1). — Hymnus pro beneficiis Dei celebrandis CXVIII). 
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èzà TWO. 


érranoravouéres. 49. AB!x: 


36. Hébreu : « ettu m'as donné le bouclier de ton 
salut; ta main droite m'affermit; et, par ta man- 
suétude, tu me fais croitre T 

31. Hébreu : * tu élargis le chemin sous mes pas, 
mes pieds ne chancellent point ». 

39. Se soutenir. Hébreu: « se relever ». 

41. Hébreu : « tumets en fuite mes ennemis devant 
moi; et je fais périr ceux qui me haissent ». 

hh. Des contradictions. Hébreu : « des dissensions ». 

43. Dés que son oreille m'a entendu, il m'a obéi. Hé- 
breu : « ils m'écoutent au premier ordre ». 

46. Hébreu (45°-16) : « les fils de l'étranger me flat- 
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tent, les fils de l'étranger sont sans force, ils trem- 
blent hors de leurs clótures Dg 

47. Hébreu : « vive Jahvéh et béni soit mon ro- 
cher; que le Dicu de mon salut soit exalté! » 

48. "Hébreu : : «le Dieu qui est mon vengeur, et qui 
m'assujettit les peuples ». 

49. Hébreu: « toi qui me délivres de mes ennemis, 
tu n'exaltes au-dessus de mes adversaires; tu me 
sauves de l'homme violent ». 

51. Hébreu : « il glorifie son roi par de grandes 
victoires, et il fait miséricorde àson oint, à David 
et à sa postérité pour toujours ». 


-——— HÀ J ——— " —— 


Psaume XVII, 36-51. 
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I. (Ps. I-XL). — Hymne pour célébrer les bienfaits de Dieu (XVID). 


36 Et dedísti mihi protectiónem salútis Inr 
e e [tue : hostes. 

et déxtera tua suscépit me : ` Ps. 70, 20-21; 
et disciplina tua corréxit me in finem : 138, 71. 


et disciplina tua ipsa me docébit. 
31 Dilatásti gressus meos subtus mo : 
et non sunt infirmáta vestigia mea. 
Pérsequar inimícos meos, et compre- 
[héndam illos : 
et non convértar donec deficiant. 


Ps. 


Confríngam illos, nec póterunt stare : 
cadent subtus pedes meos. 
Et præcinxisti me virtüte ad bellum : 


et supplantásti insurgéntes in me sub- 
[tus me. 
41 Et inimícos meos dedisti mihi dorsum, 


et odiéntes me disperdidísti. 


Clamavérunt, nec erat qui salvos fá- 
| | [ceret, 27 
ad Dóminum : nec exaudivit eos. 


Et commínuam cos, ut pülverem ante 
|fáciem venti : 
ut lutum plateárum delébo eos. 


17, 20. 


1 Reg. 


3 


d 


est 


Prov. 15, 32. 


Prov, 4, 11-12. 


4. 


Ex. 23, 27. 


Job, 19, 7; 


l Reg. 28, 6. 
4 Reg. 13, 7. 
Is. 10, 6. 
Ps. 82, 11. 


Jer. 8, 2, 


ít  Eríples me de contradictiónibus pó- 


[puli : 
constítues me in caput géntium. 
Pópulus, quem non cognóvi, servívit 

[mihi : 
in auditu auris obedívit mihi. 
Fílii aliéni ment sunt mihi, 
filii aliéni inveteráti sunt, 
et claudicavérunt a sémitis suis. 


[meus, benedictus 

et exaltétur Deus salátis mem. e $ 
1$ Deus qui das vindictas mihi, p» y 
et subdis pópulos sub me, —n— 


liberátor meus de inimicis mois ira-2 Reg. 22, 49. 


M. [cündis. 
# Et ab insurgéntibus in me exaltäbis 
[me : 


à viro iníquo erípies me. 
Proptérea confitébor tibi in natióni- 
[bus Dómine 
et nómini tuo psalmum dicam. 
Magníficans salütes regis ejus, 
et fáciens misericórdiam christo suo? 


Is, 65, 1, 


etin 
. ternum 
* Jaudabilis. 
Ps. 56, 10. 
Jud, 5, 3. 
Reg. 22, 50. 


A Dco rex 
consti- 
tuitur. 


Vivit. Dóminus, et benedíctus Deus Deus ergo 


Rom. 15, 9. 


[David, 2 Reg. 


et sémini ejus usque in séculum. 


7, 16. 
Ps. 88, 5. 


36 — Et vous m'avez donné la protection de vo- 
[tre salut, 
et votre droite m'a soutenu; 
ct votre discipline m'a corrigé jusqu'à la fin. 
et votre discipline elle-même mr'instruira 
[encore. 
Vous avez agrandi mes pas sous moi, 
ct mes pieds n'ont pas été affaiblis. 
Je poursuivrai mes ennemis, ct je les at- 
[teindrai, 
et je ne reviendrai point jusqu'à ce qu'ils 
[soient entiérement défaits. 
Jeles briserai, et ilsne pourrontsesoutenir; 
ils tomberont sous mes pieds. 
Et vous m'avez ceint de force pour la 
[guerres 
et ceux qui s’insurgcaient contre moi, vous 
[les avez renversés sous moi. 
Et vous m'avez livré mes ennemis par der- 
. [riėre; 
et ceux qui me haïssaient vous les avez 
[exterminés. 
Ils ont crié, et il n'y avait personne qui les 
[sau vât ; 
ils ont crié vers le Seigneur, et il ne les a 
: [pas exaucés. 
Et je les broierai comme de la poussiére à 
[la face du vent: 
et je les ferai disparaitre comme la boue 
[des rues. 
Vousme délivrerez des contradictions du 
[peuplc. 
et vous m'établirez chef de nations. 
Un peuple que je ne connaissais pas m'a 
[servi; 
dés que son oreille m'a entendu, il m'aobéi. 
Des fils étrangers m'ont menti, 
des fils étrangers ont vieilli, 
et ils ont chancelé en sortant de leurs voies. 
47 Le Seigneur vit! et béni mon Dieu! 
ct que le Dieu de mon salut soit exalté! 
Vous, le Dieu quimedonnezdes vengeances 
et qui me soumettez des peuples, 
qui me délivrez de mes ennemis furieux. 


48 


Et vous m'éléverez au-dessus de ceux qui 
[Sinsurgent ; 

| | vous m'arracherez à l'homme inique. 
A cause decela, je vous confesserai parmi 
(les nations, Seigneur, 
et je dirai un psaume à la gloire de votre 
qui exalte les victoires de son roi, [nom, 
et qui fait miséricorde à son christ, David. 


Léa 
= 


et à sa postérité pour toujours. 


36-43. Dieu est la force de David et le fait triom- 
pher de tous ses ennemis. 

36. La protection de votre salut; c'est-à-dire votre 
protection pour me sauver. — Votre discipline ; votre 
loi. Hébreu: « mansuétude, bonté ». L'original de ce 
verset n a que trois vers au lieu de quatre. 36* et 364 
sont probablement deux traductions différentes du 
méme vers hébreu. 

38. Mes ennemis. Ces adversaires représentent les 
ennemis du Messie et de l'àme chrétienne. 

39. Ils tomberont sous mes pieds. Je les foulerai 
sous mes pieds. Voir la figure de Josué, x, 24, t. 11, 
p. 63, et Psaume cis, 1. 

41. Et vous m'avez livré..., c'est-à-dire je les ai 
pris lorsqu'ils fuyaient, dans leur fuite. — Ceux qui 
me haissaient. Voir la note sur Exode, xxvir, 14. 

43. Comme de la poussière à la face du vent. 
Quand le vent est fort et que la terre est brülée par 
la chaleur, comme cela arrive si souvent en Orient, 

son souffle détache des grains de terre, les emporte 
etles pulvérise en les roulant, de méme que la boue 


desséchée dans les rues. 

44-46. Dieu a élevé David à la royauté 
vert de gloire. 

4^4. Vous me délivrerez... « Jusqu'ici David a parlé 
de lui-même à la lettre et selon le sens historique, 
et de Jésus-Christ, suivant le sens spirituel et figure. 
Ce qui suit regarde plus directement le Sauveur du 
monde, quoiqu'il convienne aussi à David d'une ma- 
niere moins parfaite ». (Glaire). 

45. Que je ne connaissais pas; qui n'était pas de 
ma nation, qui n'était pas Hébreu. 

46. Ce verset marque le triomplie de David sur les 
peuples étrangers. 

41-51. Remerciements à Dieu pour ses bienfaits. 

47. Le Seigneur vit! Acclamation qui équivaut à 
vive le Seigneur! 

48. Des vengeances, c'est-à-dire des moyens de 
vengeance. L'hébreu a un sens différent. Voir p. 44. 

50. A la gloire de votre nom. Voir la note sur 
II Ros, xxii, 50. 

51. Les victoires. Voir la nole sur II Ros, XXII, 51. 


et l'a cou- 


Psalmus XIX, 1-15. 


X. (Ps. I-X LI). 
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XVIII. (H. XIX). 
Psaume de David ». 

4. Hébreu : « ce mest point une parole, ni un lan- 
gage dont le son ne puisse frapper louie ». 

6 (H. 5°). Hébreu: « c'est au milieu d'eux que pour 
le soleil il a dressé une tente ». 
6. Comme un géant. Hébreu: 

torr (un vaillant guerrier) ». 

. Hébreu : « d une extrémité du ciel il part, et il 
poursuit sa Carrière jusqu'à l’autre extrémité ; et 
rien ne se dérobe à sa Chaleur ». 

8. Elle convertit les ámes. Hébreu : 
l'àme ». — Auz plus petits. Hébreu : « à l'ignorant ». 

9. Hébreu : « les commandements de Jahvéh sont 
remplis d'éóquité, ils réjouissent les cours; le pré- 
cepte de Jahvéh est tout pur, il éclaire les yeux DÉI 


1. Hébreu : « au chef de chœur. 


e comme un homme 


« elle délecte 


10. Ils se justifient par eux-mêmes. Hébreu : « ils 
sont tous justes ». 

11. Hébreu : « ils sont plus désirables (plus pré- 
cieux) que l'or, que beaucoup d'or épuré; ils sont 
plus doux que le miel, que le miel qui coule des 
rayons ». 

12. Hébreu : 
sert ». 

13. Hébreu : « qui connaît ses égarements ? Puri- 
fie-moi de mes péchés cachés ». 

44. Hébreu : « préserve aussi lon serviteur des 
impies et de leur pouvoir : alors je serai sans tache, 
et je serai exempt de grands péchés ». 

15. Hébreu : « que les paroles de ma bouche vous 
soient agréables; que les pensées de mon cœur soient 
(bienvenues) en votre présence ». 


« ils éclairent ton serviteur, les garder 


Psaume XVIII, 1-15. 


Gloire de Dieu par la création et l’excellence de la loi CXVIII). 


I. (Ps. I-X L). 


47 


Psalmus XVIII. 


1 In finem, Psalmus David. 


2 Cæli enárrant glóriam Dei, LÉ 
et ópera inánuuin ejus annüntiat fir- creaturis 
(maméntum. Ps. 96, 6. 

3 Dies diéi erüctat verbum, ps 
et nox nocti índicat sciéntiam. Eccli. 42, 1. 

4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, Sap. 13, 5. 


quorun non audiántur voces eórum. 


sine voee. 


S Dt ` Rem. 10, 18. 
? In omnem terram exívit sonus eórum., 

et in fines orbis terre verba eórum. 
P In sole pósuit tabernáculum suum : In sole 


etipse tanquam sponsus procédens de prsesertim 


[thálamo suo : 
exultávit ut gigas ad curréndam viam, 


m 


a summo ccelo egréssio ejus : 


Eccle. 1, 5. 

et occürsus ejus usque ad summum Eccli. 43, 2. 
[ejus : 
nec est qui se abscóndat a calóre ejus. 

* Lex Dómini immaculáta ech 
convertens animis : Ps. 17, 31. 
testimónium Dómini fidéle, vcn 
sapiéntiam præstans párvulis. 92, 130. 

?  Justíti:e Dómini recta, lucida, 
lwtificántes corda : E 
pr:ecéptum Dómini lücidum, 118, 105. 
illàminans óculos. ? Petr. 1, 19. 

i^ Timor Dómini sanctus, ie 
pérmanens in séculum siculi : 
judíeia Dómini vera, SN 


justificáta in semetípsa, 
Desiderabília super aurum 

et lápidem pretiósum multuni : 

et dulcióra super mel 

et favum. 
Etenim servus tuus custódit ea, 

in custodiéndis illis retribütio multa. 

Delicta quis intélligit ? 


11 


2 Reg. 7, 28. 
Ps. 118, 72, 
127 


Prov. 8, 10. 
dulcis. 


Ps. 118, 103, 
112 ; 105, à. 


3° Ignoscat 


ab occültis meis munda me : Deus 
14 et ab aliénis parce servo tuo. 
Si mei non füerint domináti, et mun- 
tune immaculätus ero : et emundábor — abitur 
a delícto máximo. Deut. 18, 13. 
15 > d ^ : ig, Ps. 103, 34. 
Et erunt ut compláceant elóquia GERS A 
[mel, gratus. 


Psaume XVIII. 
1 Pour la fin, Psaume de David. 


? Les cieux racontent la gloire de Dieu, 
et le firmament annonce les œuvres de ses 
(mains. 
Le jour en fait le récit au jour, 
et la nuit en donne connaissance à la nuit. 
* — Cenesont point des paroles, ni des dis- 
[cours, 
dont on n’entende point les voix. 
Leur bruit s’est répandu dans toute la 
[terre, 
et leurs paroles jusques aux confins du 
[globe de la terre. 
Il à placé sa tente dans le soleil. 
Et cet astre, comme un époux qui sort de 
(son lit nuptial, 
s'est élancé comme un géant pour parcou- 
(rir sa carrière : 
7 à l'extrémité du ciel est sa sortie ; 
et le terme de sa course à l’autre extré- 
[mité ; 
et il n'y a personne qui se cache à sa cha- 
(leur. 
S La loi du Seigneur est sans tache, 
elle convertit les àmes; 
le témoignage du Seigneur est fidéle; 
il donne la sagesse aux plus petits. 
Les justices du Seigneur sont droites, 
elles réjouissent les cœurs; 
le précepte du Seigneur est plein de lumière, 
il éclaire les yeux. 
La crainte du Seigneur est sainte, 
elle subsiste dans les siècles des siècles; 
les jugements du Seigneur sont vrais, 
ils $e justifient par eux-mêmes. 
Ils sont désirables au-dessus de l'or 
et de nombreuses pierres de prix, 
et plus doux que le miel, 
qu'un rayon de miel. 
Aussi votre serviteur les garde, 
et en les gardant, il trouve une grande ré- 


13 Qui comprend ses fautes? [compense. 
Purifiez-moi des miennes qui sont cachées 
[en moa : 

14 


Et préservez votre serviteur de la corrup- 
[tion des étrangers. 
S'ils ne me dominent point, 
je serai alors sans tache et purifié 
d’un très grand péché. 
Alors les paroles de ma bouche pourront 
[vous plaire, 


XVIII. Gloire de Dieu, qui se manifeste 1° par lé- 


clat de ses œuvres dans la nature et 2° par la beauté 
de sa loi dans l’ordre moral. « Kantse souvenait- 
il de ce Psaume lorsqu'il disait: IZ y a deux choses 
qui excitent en moi une continuelle admiration : 
le ciel étoilé au-dessus de ma tête et la loi morale 
dans mon cœur ? » (De la Jugie). — Plusieurs traits de 
ce Psaume s'appliquent à la prédication des Apótres, 
dans le sens spirituel, xvii, 5 et Romains, x, 18. 

2-3. Les cieux racontent la gloire de Dieu. 

2. Les cieux. Fondés sur le témoignage de saint 
Paul (Romains, x, 18), les Peres de l'Église enten- 
dent ici sous le nom de cieux,les Apôtres et les 
ministres de l'Évangile. Depuis le lever du soleil, les 
cieux publient la gloire de celui dont le firmament 
avait annoncé les œuvres avant que le soleil parût. 
Depuis que Jésus-Christ est venu, les apótres et les 
ministres de l'Evangile publient la gloire de celui 
dont les patriarches et ies prophètes avaient an- 
noncé les œuvres avant que Jésus-Christ parût. 

46^. Le son de la parole des cieux west pas arti- 
culé, mais elle ne s'en fait pas moins entendre jus- 
qu'aux extrémités de la terre, là où Dieu a établi la 


tente du soleil. 

6»-1. Le soleil lui-même s'élance d'un bout du 
monde à l'autre et rien n'échappe à son ardeur. 

8-11. Quant à la loi de Dieu, elle est parfaite, ré- 
jouissant le cœur, lumineuse, durable, vraie, pré- 
cieuse. Les versets 8-15 ont un rythme particulier 
qui est marqué parla coupure du vers. 

9. Les justices; selon l'hébreu, les commande- 
ments, les préceptes. Ces divers mots désignent la loč 
mosaique. 

42-15. Retour du Psalmiste sur lui-même. 

12. Les garde. Le mot les (ea) se rapporte à juge- 
ments (judicia) du y. 10. 

43. Qui sont cachées, les fautes oubliées, ou dont 
on n’a même pas eu Connaissance. 

44. De la corruption des étrangers, au peuple hé- 
breu, des Gentils. Selon d'autres : Des fautes d'au- 
trui; c’est-à-dire des fautes auxquelles on coopère, 
soit en les commandant, soit en les conseillant, soit 
en y consentant, etc. A la vérité, les Septante et la 
Vulgate, qui sont amphibologiques, peuvent se prêter 
à ce sens, mais il n'en est pas de méme du texte 
hébreu; voir p. 46. 
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Psalmi XX, 1— XXI, 5. 


I. (Ps. I-XLE). 
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45. Mon aide. Hébreu : « mon rocher ». 


XIX. (H. XX). 1. Hébreu : « au chef de chœur. 
Psaume de David ». 

3°. Hébreu : « et qu il soit ton appui de Sion ». 

òP. Hébreu : « qu'il accomplisse tous tes des- 
seins ». 

6^. Hébreu : « nous élèverons l'étendard au nom 


de notre Dieu; Jahvéh accomplira toutes tes de- 
ondes ». 
Hébreu : « il l'exaucera des cieux, de son sanc- 
e. il le sauvera par la puissance de sa droite ». 
9 Hébreu : « pour eux, ils plient et ils tombent; 
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mais pour nous, nous sommes stables et nous res- 
tons debout ». 

XX. (H. XXI). 1. Hébreu : « au chef de chœur. 
Psaume de David ». 

9. Hébreu : « Jahvéh, le roi se réjouit de ta pro- 
tection puissante; ton secours le fait tressaillir d'al- 
légresse! » 

4. Hébreu : « tu l'as prévenu par les bénédictions 
de ta bonté et tu as mis sur sa téte une couronne 
d'or pur ». 

5. Hébreu "e il te demandait la vie, tu la lui as ac- 
cordée, une longue vie pour toujours et à jamais ». 


| 


Psaumes XIX, 1 — XX, 5. 
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x. (Ps. I-XL). — Prière pour te roi en temps de guerre (XIX). 


et meditátio cordis m ei 


aussi bien que la méditation de mon cœur 


in conspéctu tuo semper. Dómine adjü- Ps. 17,3; que je ferai toujours en votre présence, 
[tor meus, p Š [Seigneur, mon aide 
et redémptor meus. et mon rédempteur. 
Psalmus XIX. Psaume XIX. 
1 In finem, Psalmus David. 1 Pour la fin, Psaume de David. 
2  Exaüdiat te Dóminus in die tribula- pese ? Que le Seigneur vous exauce au jour de 


l'tiónis : protegat, 


prótegat te nomen Dei Jacob. 


| [la tribulation ; 
que le nom du Dieu de Jacob vous protège. 


3 Mittat tibi auxílium de sancto : Prov. 18, 10| 3 Qu'il vous envoie du secours du lieu saint; 
et de Sion tueátur te. pi^ et que de Sion il vous défende. 

4 Memor sit omnis sacrificii tui : * — Qu'il se souvienne de tous vos sacrifices, 
et holocaüstum tuum pingue fiat. et que votre holocauste lui soit agréable. 

3 Tribuat tibi secüundum cor tuum : TE 5 Qu'il vous rende selon votre cœur, 
et omne consilium tuum confirmet. S E d et qu'il confirme tous vos desseins. 


Lætäbimur in salutäri tuo : — 
et in nómine Dei nostri magnificábi- 


victoriam. 


Nous nous réjouirons de votre salut ; 
et dans le nom de notre Dieu nous nous 


Ps. 33, 21. 
[mur. Ts.41, 16. [glorifierous. 
' [mpleat Dóminus omnes petitiónes 7 Que le Seigneur accomplisse toutes vos de- 
[tuas : "M [mandes; 
nunc cognóvi quóniam salvum fecit maintenant j'ai reconnu que le Seigneur à 
Dóminus CHRISTUM suum. 3 [sauvé son Christ. 
Exaüdiet illum de cœlo sancto suo : eo idunt Il l'exaucera du ciel, son sanctuaire : 

in potentátibus salus déxteræ ejus. in viribus le salut de sa droite est puissant. 
s Hiin cürribus, et hi in equis : ZS E 8 Ceux-ci se confient dans des chariots, et 
md e [ceux-là dans des chevaux ; 
nos autem in nómine Dómini Dei nostri Is 51,1. mais nous, c'est le nom du Seigneur que 
[invocábimus. re us [nous invoquerons. 


Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt : 


ceciderunt, 


lls ont été pris dans des lacs, et ils sont 
[tombés ; 


nos autem surréximus et erécti sumus, Ps 4. mais nous, nous nous sommes relevés et 
[nous sommes restés debout. 
10 Dómine salvum fac regem : 10 Seigneur, sauvez le roi, 
et exaüdi nos in die, qua invocavéri- et exaucez-nous au jour où nous vous in- 
[mus te. [invoquerons. 
Psalmus XX. Psaume XX. 
1 In finem, Psalmus David. IS Pour la fin, Psaume de David. 
? Dómine in virtüte tua lætäbitur rex ` Pæfatur ? Seigneur, dans votre force le roi se ré- 
7 "- Ps. 19, 6 ; [ouira, 
et super salutáre tuum exultäbit vehe- d. et à cause de votre salut, il tressaillira de 
[ménter. [la plus vive allégresse. 
3 Desidérium cordis ejus tribuísti ei : Tu cU» 3 Vous lui avez accordé le désir de son cœur: 
et voluntáte labiórum ejus non frau-  364.' et vous n'avez pas trompé le vœu de ses lè- 
[dásti eum. 3 Reg. 3, 9. [vres. 
4  Quóniam prævenisti eum in benedic- quia bonis| 4 Puisque vous l'avez prévenu des béné- 
Minibus duleédinis : mulatur, [dietions les plus douces; 
posuisti in cápite ejus coronam de lá- Ps 131, 18. vous avez mis sur sa tête une couronne de 
[pide pretióso. [pierres précieuses. 
^ Vitam pétiit a te : et tribuisti ei | 5 Il vous a demandé la vie; et vous lui avez 
[accordé 
3 
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Chars et soldats phéniciens (Ÿ. 8). (Sarcophage d'Amathonte. D'après G, Rawlinson), 


XIX. 2-5. Priére à Dieu pour qu'il accorde sa protec- 
tion au roi en temps de guerre. 

3. Du lieu saint; du sanctuaire. — Le saint est le 
mont Sion, parce que c'est là que résidait l'arche 
du temps de David. 

4. Agréable; littéralement gras. Plus les victimes 
étaient grasses, plus onles croyait agréables à Dieu 
et dignes de lui. 

67°. On célébrera avec joie la victoire; que Dieu 
daigne l'aceorder. 

6. Votre salut ; du salut que vous recevez; c'est-à- 
dire de l'heureux succes de vos armes. Les Hébreux 
employaient quelquefois le mot salut dans le sens 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. IV. 


de la victoire. 

1*-9. Ceux qui se confient dans leurs chevaux sont 
renversés, tandis que le peuple de Dieu est inébran- 
lable. | 

10. Conclusion et prière finale. 


XX.92-3. Le roi se réjouit de sa victoire. 

2. Votre salut; le salut que vous lui avez procuré. 
Cf. Psaume xix, 6. 

3. Le vœu de ses lèvres; le désir ardent exprimé 
parses levres. 

4-7. Dieu a couronné le roi de gloire, il l'a com- 
blé de jours, de joie et de bénédictions. 
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50 Psalmi XXI, 6 — XXII, 6. 


I. (Ps. I-XLI). 


— Gratiæ pro data victoria (XXI). 
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Yyiorov ov Wi gielt, 

d Etçsdeir 5 zeig 00U 201 Toig £49 oic 
gou: ý dsid oov ctoo mung TOÙG {UOOÙV- 
We 0: l Orca ro € (UC zuavor mv- 
ode Sie #GLQOV TOY ngos TOV gor: «v Quoc êv 
0971] oi ron grad Zei UUTOUG, zal xaTa- 
payetat a) rovc mug. 1! Tov xcegnov av- 
TOV ANO y5c &n0Asic, «ai TO onega GUTQY 
ano vir &vOguzorv. +?" On Gei Sie 
OÈ vert, dishoyioavto boviny 59v où WW óv- 
vwvra oroa.  " "Ou GE roue 
VÈTOY ÈV TOC HEQLAOÏTOIG GOV, ETOLLLAOSLG 
TO ztgÓQUz0Y QUTQY. 

14 "Mute Aart, sote, £v vi) duet gou" 
Goouer xol Wuhkoduey mc Óvvaorttac Our, 
AC 
! Elç to vélos, nto Ths Gvrndqweog Ths és, 

waluos tø Aavið. 


2'() soc, d Q'sóc uov, nooozsg uov tvati 
èynateMinsç us; Muxouy dno THG grote 
Lou Où Adam TOY JGQUATQLUXTQY LOU. 
3 "CH E l Jen [e [4 \ IN 

£0G LOU, HEXQUEOUGL 7)46006 TOUG OE 
A 
xal ot sicgaxovopm, xol merde xot OÙX siç 
2/ 
avorur pol. — * S de ër dyiw zurouxëic, 0 
&nuotvoc vov logon. 3 Eet ooi jay oi 
t c Ge 
AUTÉOES NUOV, HATOUY zal ÉGOVOW cUTOUC. 
A " 
$ Tode oè £xcxgotav xai Zodi ni 
col HATLOUY xat OÙ XUTNO UV TOUT. 

5. AF (p. ueg.) cis aiwva xoi. 6. X: ëmt. èm 
auto. Xp (in f.) zidweAue. T. EF: dus. N: 
evloy. etg TOV aidra sch eig TOY œiwyæ TOU œiwros. 
10. EFK: Or 250. AT (a. t8) ueta. AIBIN: 
xVgie, &y ooy) 68 ouzogdëerc, 11. X: xagztóv «vtov. 
N (sec. m.) : čmo vis yrs. 12. AN: pslas Gc (EFX: 
palas ais). AN: otre. 14. F: Lienen, — 1. 


oia 119) nbi» cb qa dos 
naim Um Uim uera IER 
"b nis DNS br 
1227" quens n»n unn 8 
Die 122 Ton: nima DE 
Dusch ya Gei jT, Wänn ? 
OP? opge (rei son 
ayon iasa nim, af ny? Ux 
ven yoND IR iux Gg ti 
KKK walk 
jamuna Leger HT aum 
"äer pion pompa D 
AIN AN) kaart 
EE: 
235 


aipa abi npp ng x 
m 
pi? copau no» cow CON. 2 


NPr UIDN pasu wap Dya 3 
19017" Nb e ei nmn S noi 
nnn cg dip TDN LT 
be tg pus xa NIET n 
"2 10901 pI pow repre] 
gro 5702 


X* Eig; ro rélos. AIS palu. to A. 2. At: éyxa- 
réleures. 3. EF* 76s oe (A? uncis incl.). 4. ABIN: 
iy dyíoig ratouxeig Ò Zrougg Toga. 


6. Hébreu : « grande est sa gloire à cause de ton 
secours... » 

7^. Hébreu : « tu le remplis de joie devant ta 
face ». 

8. Hébreu : « parce que le roi a mis sa confiance 


en Jahvéh, et par la miséricorde du Trés-Haut, il ne 
chancelle pas ». 

9. Hébreu : « ta main trouvera tous tes ennemis; 
ta droite trouvera ceux qui te haissent ». 

10. Au temps de votre visage. Hébreu : 
ou tu te montreras ». 

13. Hébreu : « car tu leur feras tourner le dos, et 
avec les cordes (de ton arc) tu tireras (tes fléches) 


« le jour 


contre leurs visages ». 


XXI. (H. XXII). 4. Hébreu : « au chef de choeur. 
Sur (lair de) la biche du matin. Psaume de Da- 
vid ». 

2. Regardez-moin 'est pas dans l'hébreu.— Les pa- 
voles... Hébreu : « (pourquoi te tiens-tu) loin sans 
me secourir, sans écouter mes gémissements ? » 


3. Hébreu : « mon Dieu, je crie le jour, et tu ne 
m'exauces pas; je crie la nuit, et je n'ai point de 
repos ». 

4. Rébreu : « et cependant tu es le Saint: et tu 


règnes au milieu des iouanges d'Israël ! » 


Psaumes XX, 


Oz 


6— XXI, 6. 


X. (Ps. I- XL). — Hymne d'actions de grâces après la victoire C XX). 


longitúdinem diéruni in seulum, et 
[in seculum séculi. 


$  Magnaest glória ejusin salutárituo : A Deo 
glóriam et magnum decórem impónes  8lorifi- 
[super eum. 

7 Quóniam dabis eum in benedictionem  T* 55 
Bu Culum een: oa. a 

lætificabis eum in gaüdio eum vultu tuo. Ps. E 

ur 

8  Quóniam rex sperat in Dómino: in ipso 
et in misericórdia Altissimi non com-  ?Perat 
[movébitur. Te, ki: 
9 Inveniätur manus tua ómnibus inimí- ps. 117, 16. 
[cis tuis : Gen. 19, 24, 


déxtera tua invéniat omnes, qui te È 


[odérunt. 


12, 31. 
Pones eos ut clibanum ignis Deus 
hostes 
in témpore vultus tui : US 
Dóminus in ira sua conturbábit eos, 108,13. ' 


Lam. 2, 20. 


Gan 5 E Os. 10, 16. 

et devorábit eos ignis. is, 14, 22, 
Fructum eórum de terra perdes : 

et semen eórum a filiis hóminum. 


? Quóniam declinavérunt in te mala : 


cogitavérunt consília, quz non potué- ps. 17,41. 
[runt stabilive. 

Quóniam pones ees dorsum : 
in reliquiis tuis præparäbis vultum 
[eórum. 


t Exaltáve Dómine in virtüte tua : 
cantábimus et psallémus virtütes tuas. 


Ps. 79, 3. 
Psalmus XXI. 
1 In finem pro susceptióne matutina, 
Psalmus David. 
2  DeusDeus meus, réspice in me: quare n dpeo 
daerelictus, 


me dereliquísti? 

longe à saláte mea 

verba delictórum meórum. 

Deus meus clamäbo per diem, et non Ps. es, 4. 
[exaüdies : Job, 19, 7; 


: ob b Eege 20. 
ct nocte, et non ad insipiéntiani mihi. n Ge 7, 


Mat. 27, 46. 


m 


* Tu autem in sancto hábitas, 
laus Israel. 

In te speravérunt patres nostri : 
speravérunt, et liberásti eos. 
Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt : Ps 106, 6; 


ó à a 0 24, 2, 3. 
in te speravérunt : et non sunt confüsi. SE 2 à 


ot 


[2r] 


. 8-13. Parce que le roi a mis en Dieu sa confiance, 
Dieu exterminera tous ses ennemis. 

10. Vous les rendrez...; c'est-à-dire, lorsque vous 
monirerez votre visage enflammé, ils seront embra- 
sés et brülés comme une fournaise ardente. — 
Au temps de votre visage, lorsque vous vous ma- 
nilesterez, dés que vous apparaitrez comme un 
TOL qui se montre à ses sujets à la téte de son 
armée. 

11. Fruit et semence sont pris ici métaphorique- 
ment pour enfants et postérité. 

13. Pour le véritable sens de ce passage, voir p. 50. 
14. Reconnaissance à Dieu pour ses bienfaits. 


. XXI. Psaume prophétique, annoncant les souf- 
Irances du Messie. Il estcomme un miracle permanent, 
tant la Passion y est prédite d'une maniere claire : Ut 
non tam prophetia quam historia videatur, dit Cas- 
Siodore. On ne peut trouver dans tout l'Ancien Testa- 
ment un seul personnage à qui il s'applique. Les pre- 
miers mots ont été prononcés par Notre-Seigneur sur 
la croix, Matthieu, xxvi, 46 ; Mare, xv, 3t. — Le Sitio, 
que le Sauveur fit entendre à ses derniers moments, 


2 Reg. 17, 1l; 


disperdet | !! 


et fugabit. 


Marc. 15, 34. 


Ps. 98, 155,8. 


une longueur de jours jusqu'à un siècle et 
[jusqu'à un siècle de siècles. 

6 Grande est sa gloire par votre salut; 
vous l'avez couvert de gloire et de beauté. 


7 Car vous en ferez un objet de bénédiction 
[pour les siècles des siècles : 
vous le remplirez de joie par la vue de vo- 
[tre visage. 
8 Parce que le roi espère dans le Seigneur 
et dans la miséricorde du Très-Haut, il sera 
[inébranlable. 
? Que votre main se trouve sur tous vos en- 
[nemis ; 
que votre droite trouve tous ceux qui vous 
[haissent. 
Vous les rendrez comme une fournaise 
| [ardente, 
au temps de votre visage; 
le Seigneur dans sa colère les jettera dans 
| [le trouble, 
| et un feu les dévorera. 
Vousferez disparaître son fruit dela terre, 
| et sa semence d'entre les fils des hommes. 
12 Parce qu'ils: ont. voulu faire tomber des 
[maux sur vous: 
ils ont concu des desseins qu'ils n'ont pu 
(exécuter. 
Parce que vous leur ferez tourner le dos : 
quant à ceux que vous laisserez survivre, 
[vous disposerez leur visage à recevoir vos 
À [traits. 
Elevez-vous, Seigneur, dans votre force, 
nous chanterons et nous célébrerons par 
[des hymnes les nierveilles de votre puis- 


[sance. 
Psaume X XI. 
1 Pour la fin, pour le secours du matin, Psaume 
de David. 


? Dieu, mon Dieu, regardez-moi : 
pourquoi m'avez-vous délaissé ? 
Loin de mon salut 
sont les paroles de mes péchés. 
3 Mon Dieu, je crierai pendant le jour, et 
[vous ne m'exaucerez pas : 
et pendant la nuit, et ce n'est point à moi 
[une folie. 
^ Mais vous,vous habitez dans un sanctuaire, 
vous, là louange d'Israél. 
5 C’est en vous qu'ont espéré nos pères : 
ils ont espéré, et vous les avez délivrés. 
6 Vers vous ils ont crié et ils ont été sauvés : 
en vous ils ont espéré, et ils n'ont point 
[été confondus. 


13 


oo a a a ————————————————————————————— 'ÉPMI 


avait pour but d'accomplir la prophétie du y. 46; 
Jean, xIx, 98. Tous les autres traits annoncés ont éte 
également accomplis en la personne de Jésus-Christ. 
Non seulement le premier verset est tout à la fois 
parole des Psaumes et parole d'Evangile, mais aussi 
les blasphèmes et les branlements de tête, y. 8 et 
Matthieu, xxvi, 39; l'insulte pour avoir placé mal 
à propos en Dieu sa confiance, Y. 9 et Matthieu, 
xxvi, 43; le partage des vêtements et le tirage au 
sort de la robe, ÿ.19 et Jean, xix, 23 et suiv. Impos- 
sible de mieux peindre que 1548 les tortures de la 
crucifixion : distension des membres du corps nu, 
douleurs des mains et des pieds, soif brülante. Cf. 
aussi Hébreux, n, 11 et suiv.; Matthieu, xxvm, 10; 
Jean, xx, 17 et Psaume xxi, 23. Aussi l’Église, au 
IV* concile général de Constantinople, coll. 4, a-t-elle 
condamné Théodore de Mopsueste, qui entendait ce 
Psaume dans un sens purement historique, non pro- 
phétique. 

2-19. plaintes du Messie délaissé de son Père sur 
la croix et abandonné de tous. 

9. Les paroles de mes péchés.....; le cri de mes 
péchés s'oppose à mon salut et à ma délivrance. Ces 


Psalmus XXII, 7-22. 


I. (Ps. E-XLI). 


— Prædictæ passiones Christi ( XXII ). 


"Fam dé Sint grand ia? xol oix GT QUTOS, 
on ov Qurwr xoi Esov vnu Laoù. 
8 [léytec ot Zeuonurée pe ÉServxtrQuour 
SC &ÀdÀAnQoanv Èv eieo, Eet OGN nequ, v. 

9"Hinioer Zi xvgiov, Godam org 
OWOGTW aUrOv, Ort FELEL GUTOY. 

10 Ori où sf d ixondcac nz èx JU0TQ0e, 
5 eic pou QAO LOOTCUY KÉ LNTO pov, 
Mieri oè SW Ex core &x xoias 
LNTO pov J'soc uov sl ov, v "ug ÊROOTNS 
dm Zuog, Ze Fayrs Zuzde, det oe Zon d 
fondov. 

13 Ileguexvrlwocy ue 00500 100l, TOV- 
go. oos negiéoyov ue. — ""Hroi&av. ër 
&uà TO OTOLO QŬTOV, cic Aën 0 QNA mn 
zal wovousvoçs. *“Qgeè vÓwo Egszódnyy, 
xa dicoxognio?y mt TË dor UOV 
eyer] d 7 j «gto pov (UGEL x2006 TYXOLEVOS 
£v EO GË Solle LOU ES “Esnocr 97 
des OOTOUXOY 7 io yc pov, xol 3) 710666 
pov ZEZOAANTOL To A«ovyyt pov, xal Sie 
zou Quvdrov xovyyoyéc us. — "Ovi xú- 
xA«0ry ue xvveg z0AÀo0l, OVVAYWYN TOVN- 
gevouévoy NEQLÉOYOV ue.  "fov&ar stoe 
pov xal módoc, 18 EEnQdUNOUrY ndvra ta 
dr uov, «UTOL dE xorsvónoar xoi EE 
ue. 1 Zhsuegtoavcvo TO ug rd LOV &cvtoic, 
xal Zort TOV LUTAGqUO Y "m Gënion jor. 

20 MU de, HÜQUE, Wi sgr TNV Poj- 
J'euxv pov, el TY eyviaqyty pov 71000 ZE. 
?! Pioa dno Gopqaiac TNV puyi Lov, zaù 
Ex E «vvüc GN TN pov. 22 Yg- 
OOV LE £x OTOUUTOS ÀÉOYTOG, xol QTO 4EOÛ- 

\ SE 
TOV LOVOKEQUTCUY TYV TOTNELVWOLY UOV. 


7. A: ov yi dv9. (N: dvJgurov). AB!: dvedos 
drdowrov. Bi: é£ovdérqua laov. 11. EFN: (pro 
Ae soul.) dto (S. ex) yaotgoc. 12. X: Fliperis. EFF 
(in f.) oo (A. : ue S. ue). 14. Ip So 5 BE: 
ie yu 8x. E: éyevvidy. 10. AN: oe 0070. 16. N (sec. 


Chiens courant (Y. 17). (Thèbes. D'après Wilkinson). 


8. Hébreu : « ils ouvrent la bouche, ils branlent la 
téte, (el disent) ». 
11. Hébreu : « dès le sein maternel, j'ai été sous ta 


garde; tu as été mon Dieu, dés le ventre de ma 
mère ». 
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22,17. hip TRSA 22 


m.) A: addes uov. 18. A?: "EEnoí9'ugoa. A: ni- 
don, 90. EF: (pro pr. ue) os (S. ue) ëmt Aug, 


13. Gras. Hébreu: « de Basan e. 

41. Un conseil de méchants. 
Hébreu : « une bande de mé- 
chants ». — Ils ont percé... L'hé- 
breu actuel porte : « comme un 
lion, mes mains et mes pieds ». 

48. Hébreu: « je pourrais comp- 
ter tous mes 0s; et eux me re- 
gardent; ils m'observent ». 

19. Hébreu : « ils se partagent 
mes vétements, et ils tirent ma 
robe au sort». 

20. Hébreu :« mais toi, óJahvéh, ne éloigne pas; 
toi qui es ma force, hàte- toi de me secourir ». 

21. Hébreu : « délivre mon âme du glaive; ma vie: 
du pouvoir des chiens ». 

22. Des licornes. Hébreu : 


-—— 


e du buffle ». 


Psaume XXI, 7-22. 


I. (Ps. I-XL). — Les souffrances de Notre-Seigneur dans sa Passion (XXI). 


1 Ego autem suni vermis, et non homo : ab 
is z hominibus 
$ "m Tos despectus 
oppróbrium hóminum, ot PM De Is. 41, 14. 
DIRE aA A 
$ Omnes vidéntes mo, derisérunt me : A 
Job, 10, 9-10. 
locüti sunt lábiis, et movérunt caput. sc 3» 
Marc. 15, 29, 
ə Sperávitin Dómino, erípiat eum: Tee 18 14; 
| Sap. ?, 16-18. 
salvum fáciat eum, quóniam vult cum. P?» m 19-20 ; 
10 Quóniam tu es, qui extraxisti me de aa n om 
[ventre : clamat. 
spes mea ab ubéribus matris mem, 
1! [n te projéctus sum ex ütero : 
de ventre matris meæ Deus meus es tu, 
1? ne discésseris a me : quóniam tribulá- Ps. 9 bis, 1. 
| [tio próxima est : 
quóniam non est qui ádjuvet. 
13  Cireumdedérunt me vítuli multi, EE 
DE , Ps, 67,31. 
tauri pingues obsedérunt me. Ez. 39, 18. 
1+ Aperucrunt super me os suum, AT dude 
sicut leo rápiens et rügiens. ud SE 
15 Sicut aqua effüásus sum ` ius w 
et dispérsa sunt ómnia ossa mea. DER. 
Factum est cor meum tanquam cera 
liquéscens in médio ventris mei. 
16 — Aruit tanquam testa virtus mea, 
et lingua mea adh#sit faücibus meis : Ps. 31, 4. 
et in pülverem mortis dcduxísti mo. Dd 
11 Quóniam circumdedérunt me canes Propter 
[multi : zach. 12, 10; 
concílium malignántium obsédit me. 3,6, ` 
Fodérunt manus meas et pedes meos: Due. 21, 39. 
18 dinumeravérunt ómnia ossa mea. x 
Ipsi vero consideravérunt etinspexérunt Mare. 15, 24. 
[me : 
19  divisérunt sibi vestiménta mea, io 
et super vestem meam misérunt sortem. : 
20 Tu autem Dómine ne elongáveris „Auvet 
auxilium tuum a me : ad defensiónem Ps. 21, 12; 
Er im conspice. ,1579.. 
21 Erue a frámea Deus ánimam meam : zach 13 7 
Ps. 34, 17. 
. et de manu canis únicam meam. m. 
22 Salva me ex ore loónis : Deut, 38, 17. 


eta eórnibus unicórnium humilitátem 
(meam. 


7 Pour moi je suis un ver et non pas un 
[homme ; 
l'opprobre des hommes et l'abjection du 
[peuple. 

8 Tous ceux qui m'ont vu m'ont tourné en 

[dérision : 
ils ont parlé du bout des lévres, et ils ont 
[secoué la tête : 
9 «I| a espéré dans le Seigneur, qu'il le dé- 
| [livre; 
qu'il le sauve, puisqu'il l'aime ». 
19 Cependant c’est vous qui m'avez tiré du 
[sein de ma mère : 
vous êtes mon espérance depuis que je su- 
[çais les mamolles de ma mère. 
C'est sur vous que j'ai été posé, en sortant 
(de son sein; 
depuis que j'étais dans les entrailles de 
[ma mère, vous êtes mon Dieu. 
Ne vous éloignez pas de moi : parce que 
[la tribulation est proche, 
parce qu'il n'y a personne qui me porte 
[secours. 
1? De jeunes taureaux en grand nombre 
S [m'ont environné; 
des taureaux gras m'ont assiégé. 
Ils ont ouvert sur moi leur gueule 
comme un lion ravissant et rugissant. 
Je me suis épanché comme de l'eau, 
et tous mes os se sont déboités. 
Mon cœur est devenu comme une cire 
qui se fond dans mes entrailles. 

Ma force s'est desséchée comme un Lët, 
et ma langue s'est attachée à mon palais; 
et vous m'avez conduit à la poussiére de 

(la mort. 
Parce que des chiens nombreux m'ont en- 
[vironné; 
un conseil de méchants m'a assiégé. 
Ils ont percé mes mains et mes pieds : 
ils ont compté tous mes os. 
Ils m'ont eux-mêmes considéré et regarde 
(attentivement. 

Ils se sont partagé mes vétements, 

et sur ma robe ils ont jeté le sort. 

Mais vous, Seigneur, n'éloignez pas 

votre secours de moi : voyez à ma dé- 
[fense. 

Arrachez mon àme à l'épée à double tran- 
[chant ; 

et mon unique de la main du chien. 

Sauvez-moi de la gueule du lion; 

et ma faiblesse des cornes des licornes. 


11 


12 


18 


19 


20 
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Lë 


I 


paroles conviennent assez à David, poursuivi par Ab- 
salom, son fils. 11 reconnaissait que tous les mal- 
heurs dont sa famille avait été affligée, et ce qu'il 
éprouvait lui-même, n'étaient que la juste peine de 
son adultere et de son homicide. Si on applique ces 
mêmes paroles à Jésus-Christ, les mots mes péchés 
ne sauraient s'entendre de ses propres péchés, puis- 
qu'il n'en commit jamais, et qu'il n’en pouvait com- 
mettre, mais des péchés des hommes dont il s'était 
chargé pour les expier. « Il a fait nos péchés ses pé- 
chés, dit saint Augustin, afin de faire sa justice notre 
justice (Delicta nostra, sua delicta fecit, ut justitiam 
suam, nostram justitiam faceret) ». Voir Jean, 1,29; 
H Corinthiens, v, 91; Galates, ni, 13; 1 Pierre, 11, 22. 
(Glaire). 

8. Ils ont parlé du bout des lèvres ; c’est-à-dire ils 
ont murmuré. 

11. C'est sur vous... Allusion à l’ancienne coutume 
bébraique de mettre les enfants, au sortir dusein de 
leur mére, sur les genoux. Voir Genése, XXX, 3; 
Job, wu, 42. Cet usage existait aussi chez les Grecs; 


Homère en rapporte des exemples dans l'Iliade et 
l'Odyssée. 


43-22. Description des tourments de la Passion du 
Sauveur. 

16. Comme un tél: il n'y a rien de plus sec qu'un 
morceau de poterie que ni l'eau ni l'humidité ne 
peuvent pénétrer. — La poussiere de la mort. Les 
corps morts se décomposent ct sont réduits en pous- 
siere. 

11. Ils ont percé mes mains et mes pieds. Ilfaut re- 
noncer à toutes les lois de la critique et de l'hermé- 
neutique, pour traduire avec les Juifs, comme un 
lion, mes mains et mes pieds, et avec les hébrai- 
sants rationalistes, ils ont lié, ou souillé mes mains 
et mes pieds. Voir la note2 sur la poésie hébraïque 
à la fin du t. III, p. 830. 

91. Unique; qualificatif du mot áme,exprimé dans 
la phrase, mais qui la désigne en tant que seule, 
isolée, abandonnée. 

22. Des cornes des licornes, du re'ém ou bœufsau- 
vage (décrit dans Job, xxxix, 9-12, voir la figure), 
comme le porte le texte original. La Vulgate a tra- 
duit le mot re'ém, tantót par licorne, tantót par rhi- 
nocéros, mais re'ém signifie toujours le buffle ou 
bœuf sauvage. Le nom latin unicornis vient sans 
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J. (Ps. I-XLI). — In = Fe protectione) Det; EEN Dei pastoris confidentia C XXI II). 


23 Minyoo TO d'rout GOU Toi GER = 
qoic pov, £v uon ëxxinotas Upon oc OE. 
24 Ot qopovuevot XVOLOY, GVEOUTE GU TOv, 
dai TO OHEQUU Taxwp, dosacars «v TOY, 
X qoBm9reoav GÜTOY Grp TO grënn 
"ogoxA, Ort os éoudérwuer OVOE "goen" 
Zug vi den osL TOU MTW dur, ode GTÉOTQEE 
TO 706707 &UTOÙ Gr ELU, xul iv v 
XEXQUYÉVUL Mé 7906 QUTOY Sien onge uov. 
26 T ]oog 00v d emetvóc uov En eraot 
ueyd}, TU £V yc uov &7:00000€0) EVWTLOV 
TOV pofovuevwv org, ?! Püyorru mër: 
TEG xal éuniyoðýoovtat, xal GIVÉOOVOL xv- 
QLOV ot Cu: gro reg GUTOY Ênoovto ot 
xagÓteL GUTOY sis «uova cic vog.  ?8 Myy- 
09 00vru xal émorgoqijoorrat 7.906 xU QLOY 
"vro TG negata TNS VNS» xal ngoçxUVÁOOV- — 
Ov EVÓTLOV GUTOÙ HGOUL ot NATUL TOV 
édvor. Ori toù xvgiov 1j SE xai 
od ege deosd et tov éQvoy, — 99 Eqayov xal 
NgOSEXUVNOAV ` HUVTES ot TIOVES TG EZ 
EVOTILOY GUTOU 7100715000 VTL mier oL xa- 
Tufuivovtes Sie Uv LL 81 Kai d pozy | 
Wäi «UTO CU xol TO (dote Lov dovisvost 
mo, 32 Avary /SÀiOSTOL TW xvoiy ET 
7i Soxonerm, xai dvayyeioUot TNV dixoro- 
GUY aUToÙ Am To vsyO9moouévo, Óv 
ÉROINOEY d xvoLoc. 


KB. 
Po uos TQ Aavid. 


4 / , A 2 , 

Kvoptoc nomuatret us, xoi oder ue 
d € ~ 

vorspnosc ? siç TONOV YAONG’ EXET UE HATE- 
/ 2 Aag 5" D De | r 
Oxqvocsv imi droe &rozavosoc S69 ose 
35rTyy "7 ou ngo Ke) NOÉ 
à "n MY LOT Fu TOEWEY. 207YN0E 
\ [d] m. 2 "4 
ue eni vor[jovc OixotooUvgc, Evexsv vov Ovo- 


oos nn Zoe (semper). 24. EFN: qof. vov 
zvo. SEL dad am «v8. 25. F: moocswyIn- 
gë, A: &xeoév. 26. EEF (p. ueydAg) &Souodo- 
quoouat ooi. X+ (a. mod.) ro xvoío. A+ (a. tov 
pos.) "drun (A? uncis incl.). 27. E: d&eyovze. 
28. Al: méga (l. zégezo). 30. EF* zzv. 31. A: 
(pro ue) avta. 32. AN* (a. xvg.) 9. — 1. AIN: 
7towuarei. 3. EF: o0mynoé. 


25. Hébreu : « tremblez devant lui, vous tous, race 
d'Isracl, car il n'a point dédaigné, ni rejeté l'humble 
prière du pauvre; il ne lui cache point son visage; 
mais il l'exauce, dés qu'il crie vers lui ». 

21*. Hébreu : « que notre cœur vive à jamais! » 

98. Adoreront en sa présence. Hébreu : « se pros- 
terneront devant ta face ». 

30. Hébreu : « devant lui se prosterneront tous 
ceux qui descendent dans la poussière; et quicon- 
que ne peut conserver sa vie ». 

31. Hébreu : « la postérité le servira; on parlera 
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Licorne (re'ém) (y. 22). (D'après Layard). 


du Seigneur dans toutes les générations à venir ». 

32. Hébreu : « (ces générations) viendrontet annon- 
ceront sa justice;elles annonceront son œuvre au 
peuple nouveau-né ». 


XXII. (H. XXIII). 1. Hébreu : « Jahvéh est mon pas- 
teur, je-ne manquerai de rien ». 

2. Hébreu : « il me place dans des pâturages 
d'herbe tendre; il me conduit prés des eaux qui re- 
posent ». 


3. Il a fait revenir. Hébreu : « il restaure ». 


Psaumes XXI, 23— XXII, 3. 


Confiance en la sauvegarde de Dieu bon pasteur CXXII). 


I. (Ps. I-XL). 
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23 — Narrábo nomen tuum frátribus meis : 

in médio ecclésiæ laudábo te. 

Qui timétis Dóminum laudáte eum : 

univérsum semen Jacob glorificáte 

[eum : 

tímeat eum omne semen Israel : 

quóniam non sprevit, neque despéxit 
[deprecatiónem paüperis : 

nec avértit fáciem suam a me : 

et cum clamärem ad cum exaudivit me. 


Apud te laus mea in ecclésia magna : 


vota mea reddam in conspéctu timén- 
[tium eum. 

Edent paüperes, et saturabüntur : 
et laudábunt Dóminum qui requírunt 
[eum : 
vivent corda eórum in seculum s#euli. 


LS 
=! 


Reminiscentur et converténtur ad Dó- 


3^ Gloria 
resurrec- 
tionis. 


Mat, 38, 10. 
Hebr. 3, 12. 


Ps. 113, 14; 
31, 11. 
Ps. 32, 8. 
Ps. 9, 13. 
Is. 53, 4. 
Zach. 9, 9. 
Hebr. 5, 7. 


23,6; 68, 33. 


Ideo laus 


23 Je raconterai votre nom à mes freres; 
je vous louerai au milieu de l'assemblée. 
Vous qui craignez le Seigneur, louez-le; 
race entière de Jacob, glorifiez-le. 


Que toute la race d'Israël le craigne, 
parce qu'il n'a pas méprisé ni dédaigné la 
[supplication du pauvre; 
et qu'il n'a point détourné sa face de moi, 
et que lorsque je eriais vers lui, il m'a 
[exaucé. 
Devant vous sera ma louange dans une 
[grande assemblée : 
j'accomplirai mes vœux en présence de 
[ceux qui le craignent. 
Les pauvres mangeront et seront rassasiés; 
et ils loueront le Seigneur, ceux qui le re- 
[cherchent ; 
leurs cœurs vivront dans les siècles des 
[siécles. 
Ils se souviendront du Seigneur et se con- 


Late River [vertiront à lui 
Eege salis. 
univérsi fines terræ : Ps, 71, l1. tous les confins de la terre : 
et adorábunt in conspéctu ejus univér- et toutes les familles des nations adore- 
[sæ familiæ géntium. i [ront en sa présence. 
29 — Qüoniam Dómini est regnum : 29 Parce qu'au Seigneur appartient le rè- 
[gne ; 
et ipse dominabitur géntium. e et que c’est lui qui dominera sur les na- 
Zach. 14, 9 [tions. 
30 Manducavérunt et adoravérunt omnes Dan. 7,27. | 30 Tous les riches de la terre ont mangé et 
[pingues terræ : [ont adoré : 
in conspéctu ejus cadent omnes qui de- ps. 44, 13; en sa présence tomberont tous ceux qui 
[scéndunt in terram. _ 71,10. [descendent dans la terre. 
31 Et ánima mea illi vivet : 151532 [31 Et mon âme vivra pour lui; 
et semen meum sérviet ipsi. et ma postérité le servira. 
22 Annuntiábitur Dómino generátio ven- 32 La génération qui doit venir sera annoncée 
Lora : et annuntiábunt coeli justítiam [au Seigneur; et les cieux annonceront sa 
[ejus Ps 51, 11. [justice 
pópulo qui nascétur, quem fecit Dómi- au peuple qui naitra, et qu'a fait le Sei- 
[nus. [gneur. 
Psalmus XXI. Psaume XXII. 
1 Psalmus David. 1 Psaume de David. 
Dóminus regit me, et nihil mihi dée- E Le Seigneur me conduit, et rien ne me 
T7 , " Ib US, [manquera ; 
2 in loco páseu: ibi me collocävit. ud ? c'est dans un lieu de pàture qu'il m'a placé. 
Super aquam refectiónis educávit me : 49,10. ` C'est auprès d'une eau fortitiante qu'il m'a 
Kb ` E SN [élevé ; 
? animam meam convértit. Ez. 34, aal ? il à fait revenir mon âme. 
Dedüxit me super sémitas justitiæ, 1 Petr. 2, 25; Il m'a conduit dans les sentiers de la jus- 
Ps, 33.11; 18 [üce, 
propter nomen suum. 8 94,11 530, 4. à cause de son nom. 
doute de ce que les monuments ligurés représen- lance. Cette table, ce festin figuraient, selon les 


taient le re'ém en Assyrie avec une seule corne. 
22-32. Gloire de la résurrection. Reconnaissance 
du Messie envers son Pére ; ille louera dans l'Église 
et le fera louer par elle dans toute la terre jusqu'à 
la fin des temps. 
30. Les riches ; les opulents ; littéralement Zes gras 
(pingues). 

, 32. La génération qui doit venir sera annoncée au 
Seigneur ; c’est-à-dire, commeon l'explique ordinai- 
rement, sera déclarée appartenir au Seigneur. L'hé- 
breu est différent, voir p. 54. 


XXII. Hymne à Dieu, le bon pasteur. Le Psalmiste 
exprime le bonheur ct la paix de celui qui vit sous 
la garde de Dieu, sous l'image d’un troupeau con- 
duit par un berger (lidéle. De la figure d’un pasteur 
qui conduisait et protégeait son troupeau, David 
passe à celle d’un hôte ou d’un ami, qui accorde sa 
protection à son ami contre ses persécuteurs, et qui 
lui dresse une table, lui prépare un festin pour le 
refaire de ses fatigues et le nourrir dans sa défail- 


Peres, le sacrement du Corps et du Sang de Jésus- 
Christ, que nous recevons dans l'Église, à la table 
sainte, et les divines Écritures, qui sont le soutien 
et la nourriture de nos âmes. — « C'est une ode qui, 
pour la beauté du sentiment, n'a d'égale dans au- 
cune littérature. Depuis trois mille ans ou plus, ce 
Psaume a profondément remué des milliers de 
cœurs, il a réjoui des demeures abandonnées et 
malheureuses, il a fait entendre des paroles d'espé- 
rance et de joie, au milieu des larmes, à l'àme soli- 
taire et sans secours, dont l'unique refuge est dans 
le ciel. Ces douze vers ont inspiré au delà de tout 
calcul la résignation dans la souffrance,. la force 
dans la faiblesse; ils ont empéché de s'éteindre la 
flamme vacillante du sentiment religieux dans des 
cœurs prés de se laisser aller au désespoir ». (J. 
Taylor). 

2-5. Dieu le bon pasteur. 

2. Une eau fortifiante. Dans les pays desséchés 
par les ardeurs du soleil, l'eau, ordinairement rare, 
est recherchée avec avidité. 
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Psalmi XXIII, 4— XXIV, 10. 


X. (Ps. E- XLI). — Hymnus pro translatione arce (XXIV). 


WE avtoù. ` 7 Boy jo xal THOLEVŸ CU Er 
[LEGO Gage dodra, où road oo 10x0, 
OTL OU UET EUOÙ sb ñ gápdos cov xal 7 
Bexrmolo 00v, «ttai LE nogsxaAsoQr. 
S Hrotuacac è £YO TUO Y OV ënnen éEsvav- 
Tia TOY 2uflóvrov ug SE &v LGL 
Sain Sei ttov, xai TO TOTOY Gou us- 
Fúoxov tç xgariorov. P Koi TO ed: gov 
Ster serai. ME HÜOUG TC juegue GË 
Pac uov, xai TO kursiv uE ÈV OLA xV- 
QLOV eic LLGx Qo CEO HLLEOWV. 
KI”. 
Paluos To Aavid, ege uias oaf partov. 


1 Tov #VOLOU 7 y xai TO noctu. av- 
TNG, 7 Gagn erm xal nor tec OL X&LOLXOU TE 
èv AUTH. ` AÿTÔG Sort Jalagowv SE 
Lingen cUrQv, xal ÈNÀ moroquOv MTOLUOET 
avt. 

: Tic dvaprioero Sie TO doo TOU p 
xai Tis rier £v TÓT dyi  «UTOU 
: doc XEQOÙ xat xaFagos TI xagóla, êc 
ovx fen ent HAT Tr Vu gn Gro, 
xal oe Quocer ni dd TO mnotor. QÜTOV. 
3 Oóroc Mfwerou ENK moon volov, xoi 
Con oov rav 700 PETS Our 006 oU ro, 
? Aity »n "een Curot rr GUTOY, Emrovr- 
TWV TO HQUCWTOY TOL FEOL "Tuxcif. Aux- 
parue. 

T doare mvàiac, ot GOJOVTES, vun, xai 
endo re, md int oinitot, xoi eiceheVoeTu 
d Buoihevc TNS do Eng. $ Tiç SOT: OÙTOS 0 
BacievG TNS doënc; Ki Quoc XQUTOLOG xal 
OvruToc, XV oLOG dururoc £ Ev mon. 

3" doors nia, oL ČOXOVTES, duy, zal 
ÉTÉQYNTE, mit mUro, xci ciçeh eV gro 
d pachet tis dito, io Tig Zorm obroc 
o Bacilec trc dd Enc; Kvgos tov fura- 
uo, ode ër OÙTOG O Dogusde TS 


d0Enc. 
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9. A*: zror. us. FN+ (in f.) ue. 6. EFN: ee 
vg se xar adudeei (AI. S er edkel Ser) — 1. Xt (ab 
in.) Jc ro vélos .. * týs. EFB!: (Ft TOV) oaf- 
Bevor. 2. A D Mée) ydg. 3. X* rov. El (p ro 
xat) 7, 7. 4. À: (pro Giel ue. AN* (in f.) org, 
6. X A (pro avtov) Toy xvgiov. ATEF* Atty. 
T. X: doy. goë (eti. Y. 9). 10. X* (pr.) voc. 
Aes m $5 Ziyalue (X: Aoa). 


A. M' ont consolé. Hébreu : « me rassurent ». 

59. Hébreu : ma coupe estremplie (et déborde) ». 

6-7. Hébreu : « que ta bonté et ta miséricorde 
m 'accompagnent tous les jours de ma vie; et que 
j'habite dans la maison de Jahvéh longtemps », 


XXIII. (H. XXIV). 2. Hébreu : « ear il l'a fondée (la 
terre) sur les mers, etil l'a affermie sur les fleuves ». 
La terre, de forine ronde, est représentée sur la carte 
chaldéenne ci-contre, placée au-dessus des mers et 
comme établie sur l'Euphrate qui la traverse. Dans 
le haut estécrit schadu, « oricnt ». Le rectangle hori- 
zontal du milieu figure Babylone. 

4». Hébreu : « qui ne livre point son âme au 
conce et qui ne jure pas pour tromper ». 

. Hébreu : « de ceux qui cherclient ta face (en) 
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Carte ehaldéenne (Y. 2). (D'après Peiser). 
Jacob ». . 
1,9. Hébreu : « portes, élevez vos tétes; 
vous, portes éterncelles ». 
10°. Hébreu : « Jahvéh Sabaotli ». Sabaoth est traduit 
dans les Psaumes par « vertus, forces », et dans d'au- 
tres livres de la Bible par « armées ». 


Psaumes XXII, 4— XXIII, 10. 5 


nt 


I. (Ps. I-XL). — Chant pour la translation de l’arche CXXIII). 


+ 


Nam, et si ambulávero in médio um- Jop, 10,2 


[bræ mortis, Ps. 45, 1- 
non timébo mala : Soph. 3, 15. 
quóniam tu mecum es. Mich. 7, 14. 
Virga tua, et báculus tuus, 
ipsa me consoláta sunt. 

5 — Parásti in conspéctu meo mensam, Mensa 
advérsus eos, qui tribulant mo. Domini 
Impinguásti in óleo caput meum : presdianno 
et calix meus inébrians quam preclá- Por. 2 

[rus est! Ps 41,7; 

è Et misericórdia tua subsequétur me , 91, n. 
ómnibus diébus vitæ mom : Lue. 7, 46. 
et ut inhábitem in domo Dómini, Ps. 14,1; 
in longitüdinem diérum. 26, 4. 


Psalmus XXII. 
1 Prima sábbati, Psalmus David. 


Dómini est terra, et plenitádo cjus : Gloria Dei. 


: " , al- .. ? TM T's. 49, 12. 
orbis terrárum, et univérsi qui hábitant Ex. 9,29; 
[in eo. , |, 19, 5. 
d mO ge in: 1 Cor. 10, 26. 
2 Quia ipse super mária fundávit eum : °° I? 
Ps, 135, 6. 
re o Gen. 7, 11. 
et super flámina præparävit eum. uti 
3 Quis ascéndet in montem Dómini? Te a 


Eceli. 24, 13. 


aut quis stabit in loco sancto cjus? 
Innocens mánibus et mundo corde, 


des 


Deo be- 

e s MEM E. nedictus. 
qui non accepit 1n vano animam suain, Is. 33, 15-16. 
nec Juravit in dolo proxiinmo suo. Ps. 72, l. 

Mat. 5, 8. 


en 


18. 


et misericórdiam a Deo salutári suo. Ps. 13, 2; 
6 Haec est generátio quæréntium eum, 225 
e "Oe . Ps. 26, 8. 
quaréntium fáciem Del Jacob. 
!  Attóllite portas principes vestras, Lii n dp 


et elevámini portæ æternäles : 
et introibit rex glória. 


$ Quis est iste rex glórie? x z p 
Dóminus fortis et potens : i 
Dóminus potens in pr&lio. 
? Attóllite portas príncipes vestras, Eo 
et elevámini portz zeternáles : 
et introibit rex glóriz. 
10 Quis est iste rex glóriam? Ps, 23, 8 


| Dóminus virtütum 
ipse est rex glória. 


Justus a 


Hic accipiet benedictiónem a Dómino: DRE 


rex gloriæ. 


4 Car quand je marcherais au milieu de l'oin- 
[bre de la mort. 

je ne craindrais point les maux, 

Parce que vous êtes avec moi. 

Votre verge ct votre bâton 

m'ont consolé. 

Vous avez préparé devant moi une table. 
en face de ceux qui me tourmentent. 
Vous avez oint ma tête d'huile; 
et mon calice enivrant, combien il est ma- 

gnifique! 
6 — Et votre miséricorde me suivra 

tous les jours de ma vie, 

afin que j'habite dansla maison du Seigneur 

durant de longs jours. 


Psaume XXI. 
1 Le premier de la semaine, Psaume de David. 


Et 


(LE CHŒUR). Au Seigneur est la terre et 
[toute sa plénitude; 
le globe du monde et tous ceux qui l'habi- 
[tent. 
Parce que c'est lui-même qui l'a fonde 
: [au-dessus des mers, 
et qui l'a disposé au-dessus des fleuves. 
(UNE voix). Qui montera surla montagne du 
[Seigneur ? 
ou qui se tiendra dans son lieu saint ? 
4 (UNE AUTRE voix). Celui dont les mains 
[sont innocentes et le cœur pur; 
qui n'a pas recu en vain son âme, 
qui n’a pas fait de serment trompeur à 
[son prochain. 
(LE CHŒUR). Celui-là recevra la bénédiction 
[du Seigneur, 
et là miséricorde de Dieu, son salut. 

6 Telle est la génération de ceux qui le cher- 

[chent, 
qui cherchent la face du Dieu de Jacob. 

* Elevez vos portes, ô princes: 
ct vous, élevez-vous, portes éternelles, 
et le roi de gloire entrera. 

8 (VOIX DEU'INTÉRIEUR). Quelest ce roi de gloire? 
(LE CHŒUR). Le Seigneur, fort et puissant : 
le Seigneur, puissant au combat. 

9 Elevez vos portes, ô princes: 
et vous, élevez-vous, portes éternelles, 
et le roi de gloire entrera. 

10 (VOIX DE L'INTÉRIEUR). Quelest ce roi de gloire? 
(CHOEUR). Le Seigneur des armées; 
c’est lui qui est le roi de gloire. 


to 


Wi 


E 


6. Vous avez oint ma tête d'huile, c'est-a-dire de 
parfums. parce que souvent on se parfumait la 
tête, quand on prenait part à un festin. 


XXIII. 1. Les Septante etla Vulgate ajoutent: pour 
le premier jour de la semaine,comme si ce Psaume 
était destiné à célébrer la création et le jour op elle 
a commencé. Composé pour la translation de l'ar- 
che sur le mont Sion, II Roës, v1, 47, ou bien aprés 
une campagne victorieuse ou l'arche avait été portée, 
quand elle fut reconduite sur le mont Sion, ce 
Psaume devint comme le chant de l'entrée du 
Messie dans le temple, Malachie, mt, 1. Les Pères 
l'ont appliqué à l'Ascension; l'Éslise à l'entrée de 
Notre-Seigneur à Jérusalem, le dimanche des Ra- 


meaux. — On peut supposer avec vraisemblance 
qu'il était chanté partie par le chœur et partie par 
des soli. — Ire partie. Pendant la montée, en se 


rendant au mont Sion, au bas dela montagne, 1-6; — 
Us partie. Devant la porte de la citadelle de Sion, 7-10. 

4 -*. Le Chœur proclame que tout ce quiexiste ap- 
Partient au Dieu créateur. 

2. Au-dessus des mers. Les anciens se figuraient la 
lérre entourée et portée par les mers, comme le 
montre une carte chaldéenne. Les iriangles repré- 
sentent les iles, c'est-à-dire les pays où les Orientaux 
serendaient par mer, comme l'Europe, désignée sous 


le nom d' « iles » dans l'Ecriture. 

3. Une voix demande qui est digne de se présen- 
ter devant Dieu sur le mont Sion. 

4. Une autre voix répond que le juste est digne de 
monter sur la montagne sainte. — Qui n'a pas recu 
en vain son áme. Saint Jérôme, saint Augustin, Théo- 
doret, Cassiodore, ete., expliquant ce passage, di- 
sent que celui-là a recu son âme en vain qui la 
souille par le péché, qui ne fait pas de bonnes œu- 
vres, et qui met son affection en des choses vaines, 
périssables, méprisables. 

5-6. C'est le chœur qui reprend la parole. 

6. Telle est la génération, la race; c'est-à-dire tels 
sont ceux. : 

7. 0n est arrivé devant la porte de Sion et le 
chœur chonte : Elevez vos portes. Les portes des 
villes, surmontées de tours, étaient souvent fixées 
dans des rainures, de sorte qu'on levait les portes 
en les tirant en haut pour les ouvrir et qu'on les 
baissait en les faisant descendre et glisser dans les 
rainures, pour les fermer. — Hiergelles, vieilles et 
solides. — Les Peres de l'Eglise ont tous vu dans ce 
verset une prophétie de l'Ascension de Jésus-Christ. 

8-9. Une voix demande de l'intérieur de Sion 
Quel est ce roi de gloire? et c'est le chœur qui lui 
répond et répète : Elevez vos portes. Voir figure p. 58. 

10. Seigneur des armées, littéralement des vertus, 
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Psalmus XXV, 1-15. 


I. (Ps. I- XLI). — Oratio ad obtinendum veniam et auxilium ( XXV ). 
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XXIV. (H. XXV). 2. Je n'en rougirai pas. Hébreu : 
* que je n'en rougisse pas! » 

3°. Hébreu : «tous ceux qui esperenten toi ne seront 
point confondus; mais ceux-làseulement seront con- 
fondus qui se conduisent sans cause avec perfidie », 

3^. Hébreu : « car tu es le Dieu de mon salut; je 
mets toujours en toi mon espérance ». 

6. Des temps les plus anciens. Hébreu : « car elles 
sont éternelles ». 

8. Hébreu : « Jahvéh est bon et droit; c’est pour- 
quoi il montre la voie aux pécheurs ». 
, 10". Hébreu : « pour ceux qui observent son al- 
liance et ses commandements ». 

12. Hébreu : « quel est l'homme quia la crainte 
de Jahvéh? Il l'instruira lui-même dans la voie 
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Ruines d'une porte antique de Jérusalem. (Porte de 
Gennath (Ps. XXIII, 7, p. 57). (D'après les fouilles des 
explorateurs anglais). 


ANCIENNE 


qu'il a choisie ». ! s i 
14. Hébreu :« l'amitié de Jahvéh est pour ceux qui 
le craignent, et son alliance les instruit ». 


Psaume XXIV, 1-15. 
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I. (Ps. I-XL). — Prière pour obtenir le pardon et le secours de Dieu C XXIV). 


Psalmus XXIV. 
In finem, Psalmus David. 


Ad te Dómine levávi ánimam meam : Confidit in 


Al 


Deusmeus inte confido, non erubéscam: 


Deo. 


PS6 2 
3 neque irrideant me inimici mei : N 2 
JEU 2 ES 
A € cn s S Is. 49, 23. 
étenim univérsi, qui süstinent te, nOD ge » 11. 
[confundéntur. Rom. 5, 5. 
* Confundántur omnes iníqua agéntes "sin": 
[supervácue. A 
Vias tuas Dómine demónstra mihi: Ignoseat 
et sémitas tuas édoce me. Ms 
5 Ps. 143, 10. 


Dirige me in veritáte tua, et doce me : 


Ps. 102, 17. 


quia tu es Deus salvátor meus, Job, 


et te sustinui tota die. 


13, 26. 


Jer. 31, 19. 


5  Reminiscere miseratiónum  tuárum 3 Esdr. 5, 19; 
[Dómine, et misericordiárum tuárum, Ai, 
quæ à seculo sunt. qon 

* Delíeta juventütis mem, et ignorántias 

[meas ne memineris. Ps 17,26. 
Secándum misericordiam tuam me- Dom: 3? 4 
[ménto mei tu : 
propter bonitátem tuam Dómine. 

35 Dulcis et rectus Dóminus : qnia 

propter hoc legem dabit delinquéntibus ` bam 
p RSS ns 

? Diriget mansuétos in judicio : 18008, 17. 

docébit mites vias suas. 
10  Univérse vie Dómini, misericórdia Ze 255. 
| [et véritas,  Joa.1, 17. 
requiréntibus testaméntum ejus et tes- 
[timónia ejus. 
Il Propter nomen tuum Dómine Ps. 22, 3. 
propitiáberis peccáto meo : multum est Num. 14, 19 
e Is. 43, 25. 
[enim. 
| Quis est homo qui timet Dóminum? jet 
legem státuit ei in via, quam elégit. iumentis 
enni, 
15 Anima ejus in bonis demorábitur : Ps. 36, 9; 
et semen ejus hereditábit terram. MR 
14 Firmaméntum est Dóminus timénti- |" ' 
[bus eum : jo» 12 1x 
et testaméntum ipsíus ut manifestétur Ps 120,1; 
illis. uA 
l> Oculi mei semper ad Dóminum y e au $ 


quóniam ipse evéllet de láqueo pedes 
[meos. 


Psaume XXIV. 
Pour lafin, Psaume de David. 


Vers vous, Seigneur, j'ai élevé mon âme; 
mon Dieu, en vous je me confie, je n’en 
[rougirai pas. 
Que je ne sois point un sujet de dérision 
[pour mes ennemis; 
car tous ceux qui vous attendent avec 
[constance ne seront pas confondus. 
Qu'ils soient confondus, tous ceux qui con- 
[mettent des iniquités gratuitement. 
Seigneur, montrez-moi vos voies, 
et enseignez-moi vos sentiers. 
Dirigez-moi dans votre vérité, et instrui- 
[sez-moi ; 
parce que c'est vous qui étes mon Sauveur. 
et que je vous ai attendu avec constance 
[durant tout le jour. 
Souvenez-vous de vos bontés, Seigneur, 
[et de vos miséricordes 
des temps les plus anciens. 
Des fautes de ma jeunesse, et de mes igno- 
[rances, ne vous en souvenez pas. 
Selon votre miséricorde. souvenez-vous de 
[moi, 


Dä 


Ms 


à cause de votre bonté, Seigneur. 
Il est doux et droit, le Seigneur; 
c'est pour cela qu'il donnera à ceux qui 
[péchent la loi à suivre dans la voie. 
Il conduira les hommes dociles dans la jus- 
[tice ; 
il enseignera ses voies à ceux qui sont 
[doux. 
Toutes les voies du Seigneur sont misé- 
[ricorde et vérité 
pour ceux qui recherchent son testament 
[et ses témoignages. 
A cause de votre nom, Seigneur, 
vous pardonnerez mon péché, car il est 
[grand. 
Quel est l’homme qui craint le Seigneur? 
Dieu a établi pour lui une loi dans la voie 
[qu'il a choisie. 
Son àme demeurera au milieu des biens, 
et sa race aura en héritage la terre. 
C'est un ferme appui que le Seigneur 
[pour ceux qui le craignent, 
et son testament doit leur étre manifestó. 


Mes yeux sont toujours élevés vers le Sei- 
gneur, 

parce que c'est lui qui dégagera mes pieds 
[du lacs qu'on maura tendu. 


EE 


des forces (virtutum). La Vulgate porte ailleurs (Jé- 
rémie, xr, 20; Romains, ix, 99; Jacques, v, 14) : Le Sei- 
aneur Sabaoth. Ce dernier mot est hébreu et on le 
traduit ordinairement par armées. — La méme voix a 
redemandé de l'intérieur: Quel est ce roi de gloire? 
et le chœur répond de nouveau : Le Seigneur des 
armées. 


XXIV. Prière pour la rémission des péchés et le 
secours dans l’affliction. C’est le second des Psaumes 
alphabétiques. 11 renferme à peu près autant de 
distiques qu'il y a de lettres dans l'alphabet hé- 
breu. Chacun de ces distiques est assez facile à 
comprendre, mais, comme en général dans les 
poèmes de ce genre, il n'y a pas une suite rigou- 
reuse dans les idées. 

3. Qui vous attendent avec constance: c'est-à-dire 
qui espérent en vous, qui mettent leur espérance en 


vous. 

1. Des fautes de ma jeunesse, que la légereté de 
l’âge semble rendre plus excusables, mais qui sont 
néanmoins coupables. — Mes ignorances désigne 
probablement les péchés d'un âge plus avancé. Le 
mot hébreu signifie prévarications. 

8. La loi à suivre... la conduite qu'ils devront 
tenir dans la voie qu'il leur indiquera. 

40. Son testament el ses témoignages; c'est-à-dire 
son alliance et ses préceples. Lorsque le Seigneur fit 
alliance avec les Israclites,il les prit à témoin eux- 
mémes, ainsi que le ciel et la terre, contre les 
transgresseurs ; il les conjura, par tout ce qui pou- 
vait les toucher, d'étre fideles à ses préceptes; il 
leur annonca des peines, leur fit des menaces, en 
leur donnant des gages de ses promesses. C'est ce 
qui a fait donner aux lois de Dieu le nom de témoi- 
gnages, d'attestations : Testimonia, testificationes. 
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Psalmi XXV, 16 —XXVI, 11. 


I. (Ps. E-XLI). 


— Innocentis fiducia in Deo CXXVI). 
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11^. Hébreu : « délivre-moi de mes angoisses ». 

21. Hébreu : « que l'innocence et la droiture soient 
ma sauvegarde, parce que je mels en toi mon espé- 
rance! » 


XXV. (H. XXVI). 4. Jugez-moi. Hébreu : «rends-moi 
justice ». — Parce que moi j'ai marché dans mon 
innocence. Hébreu : « car je marche dans l'intégrité ». 

2. Brülez. Hébreu : « faites passer par le feu ». 

3. Je me suis complu. Hébreu : « j'ai marché ». 


^. Hébreu : « je ne me suis point assis avec les 
hommes vains (menteurs), et je ne suis point allé 
avec les fourbes ». 

5. Des impies. Hébreu : « des méchants ». 

6. Hébreu : « je lave mes mains dans l'innocence ». 

72. Hébreu : « pour faire entendre une voix de 
louange... » 

8. La beauté. Hébreu : « l'habitation (le séjour) » 

41. Dans mon innocence. Hébreu : « dans mon in- 
tégrité ». 


Psaumes XXIV, 16 —XXV, 11. 
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Y. (Ps. Y-XL). — David innocent espère revoir le sanctuaire CXXV). 


lë  Réspice in me, et miserére mei: 

quia ünicus et pauper sum ego. — 

'Tribulatiónes cordis mei multiplicätæ 
[sunt : 


17 

de necessitatibus meis érue me. 
Vide humilitátem meam, et labóreni 
renum 

et dimítte univérsa delícta mea. 
Réspice inimícos meos quóniam multi- 
[plieati sunt, 

et ódio iníquo odérunt me. 


19 


non erubéscam quóniam sperávi in te. 
Innocéntes et recti adhæsérunt mihi : 
quia sustínui te. 


Líbera Deus Israel, 
ex ómnibus tribulatiónibus suis. 


Psalmus XXV. 
In finem, Psalmus David. 
Jüdica me Dómine, quóniam ego in 
. [innocéntia mea ingréssus sum : 
et in Dómino sperans non infirmábor. 


t 


Proba me Dómine, et tenta me: 
ure renes meos et cor meum. 
Quóniam misericórdia tua ante ócu- 
[los meos est : 
et compláeui in veritáte tua. 
'* Non sedi cum concílio vanitátis : 
et cum iníqua geréntibus non introibo. 


Miserea- 
tur ejus. 


Lam. 1, 20 ; 
2, 13 


Custódi ánimam meam, et érue me : Job, 15, 25. 


Innocens 
David 


PS UE 
Jer, 15, 17. 


Ps. 118, 128, 


? — Odivi ecelésiam malignántium : Ps. 72, 13. 
t » n gu Deut. 21, 6. 
et cum impiis non sedébo. 
6 Lavabo inter innocéntes manus meas ` domui 
et cireümdabo altáre tuum Dómine : . Dei 
introire 
1 E R cupit. 
!  utaüdiam vocem laudis. "s 
et enárréem univérsa mirabilia tua. 26, 4; 41, 3. 


Dómine diléxi decórem domus tuæ, 


et locum habitatiónis glóriw tuæ. 
Ne perdas cum ímpiis Deus ánimam 
[meam, 


BE ue 
10, 17 ; 26, 4, 


Ne perdat 
eum Deus, 


et cum viris sánguinum vitam meam : Ps Ou eS 

10 in quorum mánibus iniquitátes sunt : 7?5?^* 
r déxtera eórum repléta est munéribus. Ps. 14, 5. 
Ps. 25,1. 


Ego autem in innocéntia mea ingrés- 
[sus Sun : 


16  Regardez-moi, et ayez pitié de moi, 
parce que je suis seul et pauvre. 
Les tribulations de mon cœur se sont mul- 
[tipliées ; 
arrachez-moi à mes nécessités pressantes. 
Voyez mon humiliation et ma peine; 


17 


et remettez-moi toutes mes fautes. 
Voyez combien mes ennemis se sont mul- 
[tipliés, 
etcommoe ils me haïssent d'unehaine inique. 

Gardez mon àme, et délivrez-moi ; 

que je ne rougisse point, parce que jai 
[espéré en vous. 
Les hommes innocents et droits se sont 
[attachés à moi, 
parce que je vous ai attendu avec cons- 
[tance. 


19 


Délivrez Israël, à Dicu, 
de toutes ses tribulations. 


Psaume XXV. 
Pour la fin, Psaume de David. 


Jugez-moi, Seigneur, parce que moi j'ai 
[marché dans mon innocence; 
et espérant dans le Seigneur, je ne serai 
, [pas affaibli. 
Eprouvez-moi, Seigneur, et sondez-moi; 
brülez mes reins et mon cœur. 
Parce que votre miséricorde est devant 
[mes yeux; 
et je me suis complu dans votre vérité. 
Je n’ai pas siégé dans un conseil de vanité; 
et je ne m'ingérerai pas parmi ceux qui 
[commettent des iniquités. 
5 — Je hais l'assemblée des méchants; 
et je ne siégerai pas avec des impies. 
Je laverai mes mains parmi des innocents, 
et je me tiendrai autour de votre autel, 
[ô Seigneur, 
Afin quej'entendela voixde votrelouange, 
et que je raconte toutes vos merveilles. 
seigneur, j'ai aimé la beauté de votre mai- 
[son, 


e» 


et le lieu où habite votre gloire. 
Ne perdez pas, ó Dieu, mon àme avec les. 
[impies, 
ni ma vie avec les hommes de sang; 
dans les mains desquels sont des iniqui- 
[tés,. 
dont là droite est remplie de présents. 
Mais moi, j’ai marché dans mon inno- 
[Ce ness 


8 


10 


11 


EE 


20. Gardez mon âme, afin qu'elle ne pèche point ; 
ou gardez ma vie, ma personne. En hébreu, le mot 
áme a ces différentes significations. 

21. Je vous ai attendu avec constance. Voir plus 
haut la notc sur ÿ. 3. 


. XXV. David innocent, éloigné de Sion, demande 
a Dieu de pouvoir lc louer dans sa maison sainte. 
Composé probablement pendant la révolte d'Absa- 
lom. Cf. IE Rois, xv, 6-25. — David regrette de ne pou- 
voir plus louer Dieu dans son Tabernacle : c'est là 
le sentiment principal de ce Psaume. 

1. Jugez-moi non d'un jugement de condamnation, 
mais d'un jugement qui proclame mon innocence. 
— Dans mon innocence,non pas l'innocence abso- 
lue, mais sans s'étre rendu coupable des fautes dont 
l'accusent ses ennemis. 

2. Drülez..., passez parle fcu mes reins et mon 
Cœur, comme on passe les métaux au creuset pour 
les épurer; vous n’y trouverez rien defaux.Ou bien, 
comme les reins et le cœur marquent les affections et 
les pensées ` Exposez-moi au feu des afflictions, et 


purifiez-moi des souillures et des affections terres- 
tres. Voir un creuset égyptien, figure de Psaume Lxv, 
10. 

3. Votre miséricorde est devant mes yeux. David 
se souvient du pardon que Dieu lui a accordé, et 
qui le porte à user lui-même de miséricorde à 
l'ésard de ceux qui l’offensent. 

5. Je hais l'assemblée des méchants. Je fuis les 
mauvaises compagnies. 

6. Je laverai mes mains. On avait coutume dese 
laver les mains en témoignage de son innocence. 
C'est ainsi que Pilate se lava les maius pour se jus- 
tifier dela condamnation de Jésus-Christ (Matthieu. 
xxvi, 24). 

7. Afin que j'entende. Le mot hébreu signifie 
«faire entendre », ce qui est plus conforme au paral- 
lélisme. 

8. Le lieu où habitevotre gloire, l'arche d'alliance. 

10. Remplie de présents, qu’ils ont reçus pour 
prix et récompense de leur injustice et de leur vio- 
lence, ou qu’ils destinent aux juges pour les cor- 
rompre. 
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Psalmi XXVI, 12— XXVII, 9. 


I. (Ps. I-XLI). 


— In tribulatione confidentia ( XXVII). 


mie (ou EE "m onge) us xci 
deed, gen El pov EOTY èv eU 9- 
TNTL, £y &xxXnotoew EULOYNO OE, 0016, 


Aa 
Tov Aavid, mgo Tov yoodmre. 


! Kipioc puTiouos uov xai GWT Hov, 
tiva poBnd7ioouu ; AE U7LEQUOTLLOTT]G 
uc Guns or, TO Tivoç doing ; 2°Ev 
TO éyyiGeu ER’ uè xexotvrac, TOÙ quystv 
rag Odoxac uov’ ot Jiifovrég ue xai ot 
éxTQO uov, oro 9goJ£vgcav xci &msoav. 
2 Ts Jen DEM 5 A \ 2 
Eav ruguruEënro En Suë nmupeuBolr, ov 

; c 4 3? \ 3 
poBndnoetor n xagóte von, * Eav nava- 
ov» ÈT UE noAsuoc, àv vovv: y AMIE. 

7 Hit nrnoaumr nage xvgiov, Cru 
£a Crow" Tot rose LE Èv oix zvolov 

/ ^ ^ ^ 
TUOUG TAG 7£94G TÅG GOT]G uov TOU J'EW- 

m S / 2 1 
QEÙV LE TV TEQTVOTNTO HUQIOV, mt Ets: 

M M 2 es 5 RA ? 
ateoa TOY vadov avrov. ?' Ort EXQUWE us 
En 9x11) oi rou ÈV "eot X0 Y Hor, EE: 
NACE He êv ATLORQÛ PO WE CXNVNS prop, 
6 Ev néroo 0o He, xal vov ido) WWIE 
TNV xepuiyy pov en SUE Lov. "Exv- 
zwoa x«l EJVOU Èv Vi AV? GÜTOÙ Fvoiav 
GO oy uv, Aou xci Wal TO xvolq. 

T Eicdxovoor, HUQLE, ZE KE Hov de 
ÉRÉAQUEU, &Aéroóv LE, xol siçáxovody pov. 
3 Soi ci re 7i xagdíe pov, ër rugn TO moder 
WTTOY GOV' TO ztQÓCCUzLÓY OOV, XUQUE, TOW. 
9 \ 2 J A D D PIS. 

My GHOOTOËUNS TO 7t90ctomóv Gov dm 
Auot, Lj éxxhivns èv dot ag toù ÓOUAOU 
ou, Bondoc LOU yevov, un Gamer LE, 
xal un VTEQUONG ue, d Feos d gro uov. 


11. N (sec. m.) Alf (p. dure. ue) xúore (A? 
uncis incl.). 12. ABIN: 6 ydgzrove uov. A?: [yàg]. 
— 4s. EF: Poluos vQ 4. s. v8 A. X* mod 18 yo. 
Vulgo interpg. Zero ` "Ev ... us, ot 34. 2. EF: 
Emeoov. 4. EF: v. Coco N: TO xatoix. BIN: 
TEQTV. TOU xvgiov. AF (p. veór) tòr åy. Mu 
MY inel). 5. A?; [we]. BIS (pr) cvzov 0. 

AF: [ide]. AF (p. 9wwoe) xvgos (A? uncis incl.). 
EF* vuv . C (p. Ivo.) aivéoews xat RET 
AP UR Aun) rods oe. 1-8. ABIN : oo einer dg 


19. Dans la voie droite. Hébreu 
ture ». 


: « dans la droi- 


XXVI. (H. XXVII). 4. Avant qu'il fütoint n'est pas 
dans Phébreu. — Le protecteur. Hébreu : « le sou- 
tien ». 

2. Des malfaiteurs. Hébreu : « des méchants ». 

3. J'y mettrai mon espérance. Hébreu : « je serai 
(cependant) plein de confiance ». 

4. Les délices. Hébreu : « la magnificence ». 

5. Hébreu : « il me cachera... Au jour du malheur. 
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sogd, oov cum præc. conj. 8. EFT (p. seg, ue) 
Kvgov erroo. AEF: àBebwrmoe (EX GE) TO Te. 
us. 9. EF: sei un éxxA. AER: (pro éyxar. ue x. 
un VTT.) dzro0xogaxíong x. ux ÉVXATARITNS. 


Il me protégera... » 

6. (H. 5*-6) Hébreu : « il m'élévera sur un rocher. 
Déjà ma téte s'éléve.sur les ennemis qui m'entou- 
rent; j'offrirai des sacre dans son Tabernacle 
2 son de la trompette... 

. Hébreu : « mon cœur t a dit : cherchez ma face ». 
senis « j'ai cherché ta face ». 

9. Ne vous retirez point, dans votre colère, de votre 
serviteur. Hébreu : « nerepousse point, avec colere, 
ton serviteur ». — Soyez mon aide. Hébreu : « tu as 
été mon aide (mon secours) ». 


Psaumes XXV, 12 — XXVI, 9. 65 


I. (Ps. I- XL). — Confiance en Dieu dans les tribulations CXXVI). 


rédime me, et miserére mei. Ps, 142, 10 ; rachetez-moi et ayez pitié de moi. 
d i. OS CA E 21, 23 ; 39, 10; | 1o à n : 
12 Pes meus stetit in dirécto : 108, 30. Mon pied est demeuré ferme dans la droite 
[voie : 
in ecclésiis benedicam te Dómine. dans les assemblées, je vous bénirai, Sei- 
[gneur. 
Psalmus XXVI. Psaume XXVI. 
1 Psalmus David priusquam linirétur. 1 Psaume de David, avant qu'il füt oint. 
Dóminusilluminátio mea,et salus mea, 1' Dominus Le Seigneur est ma lumiére et mon salut : 
quem timébo? (ZE: qui craindrai-je? 

Dóminus protéctor vitæ me, Ge Le Seigneur est le protecteur de ma vie; 

a quo trepidäbo ? Job, 29, 3. par qui serai-je intimidé? 

? Dum apprépiant super me nocéntes, Ps (Uu. | ? Tandis que des malfaiteurs s'apprétent à 
MALE [fondre sur moi. 
ut edant carnes meas : Joa. 1,9; | pour manger mes chairs, 

qui tribulant me inimíci mei, 12, 46. | ines eunemis qui me tourmentent, 

ipsi infirnináti sunt et cecidérunt. S 22 ont été eux-mêmes affaiblis, et sont tombés. 

3  Siconsistantadvérsum mecastra,non Mich.3,3. | ? Si des camps s'établissent contre moi, 
timébit cor meum. Ps. 3, 7. mon cœur ne craindra pas. 

Si exürgat advérsum me prelium, Pros 28. I. Si un combat est livré contre moi, 

. in hoc ego sperábo. Ps. 77, 32, Jy mettrai mon espérance. 
+ Unam pétii a Dómino, exalavit | * , 7231 demandé une seule chose au Seigneur, 
: hanc requiram, David. je la rechercherai : 
ut inhábitem in domo Dómini Ps. 25. 3 c'est d'habiter dans la maison du Seigneur 
ómnibus diébus vitæ meæ : 22, 6, tous les jours de ma vie; 
ut videam voluptátem Dómini, C’est de contempler les délices du Sei- 
Ps. 83, 2; E [gneur 
et visitem templum ejus. 47, 2. et de visiter son temple. 
? Quóniam abscóndit me in tabernáculo 5 Car il m'a caché dans son tabernacle; 
ees E [SUO : ps, 30, 21. : 
in die malórum Is. 4, 6. au jour des malheurs 
protéxit me in abscóndito tabernáculi Il m'a protégé en me cachant gans son ta- 
sul. | [bernacle. 
6 In petra exaltávit me : Ps. 333 | e [] ma élevé sur un rocher; 

et nunc exaltávit caput. meum Eno m et maintenant il a élevé ma téte 

super inimícos meos. au-dessus de mes ennemis. 

Cireuívi, et immolávi in tabernáculo J'ai tourné autour de son autel,et j'ai im- 
ad [ejus [molé dans son tabernacle 
hóstiam vociferatiónis : une hostie au milieu des cris de joie : 

LEE et psalmum dicam je chanterai et je dirai un psaume 

ómino. àu Seigneur. 
?  Exaüdi Dómine vocem meam, qU&àz-xauaiac| ^  EXaUCez, Seigneur, ma voix par laquelle 
[clamávi ad te : eum [J'ai crié vers vous : 
miserére mei, et exaüdi me. pe 65 ayez pitié de moi, et exaucez-moi. 
5 Tibi dixit cor meum, exquisivit te fá- Ps. 101, T 8 Mon cœur vous a parlé, ma face i D 
+ - Deut, 4, 29. cherché : 
fáciem tuam Dómine TERN p Di qe je rechercherai, Seigneur, votre s 
- . s. 23, 6. ? 3 
9 Ne avértas fáciem tuam a me : necavertat| 9 Ne détournez pas votre face de moi; 

ne declines in ira a servo tuo. faciem; ne vous retirez point, dans votre colere, 

Kam ! T (de votre serviteur. 

Adjutor meus esto : Soyez mon aide; 

ne derelinquas me, nion pas, 

neque despícias me Ne me méprisez pas, 

Deu salutáris meus. ô Dieu, mon Sauveur. 
Ecc Ll ^ —". e — 
. 11. Rachetez-moi; c'est-à-dire délivrez-moi des in- transporter dans son palais. 
justices de mes ennemis. 5. 1l m'a protégé. Selon la lettre,on peut entendre 

42. Dans les assemblées, quand le peuple se ces paroles des secours que David avait recus du Sei- 
reunira devant le Tabernacle. gneur, particulièrement lorsqu'il se réfugia à Nobé au- 

XXVI. 4-6. Chantdel F $ i bags Au ans M a UM elc. 

Aa . 1-0. G € la confiance triomphante. . 7n a eleve... Dans te SLV 1Diique, ecever sur 
EU fùt oint. Ces mots sont Mies parles un rocher signifie : mettre liors Deag ‘portée des 

la Vulgate et conviennent au contenu du traits et de l'attaque des ennemis. Dieu prend sot- 

Psaume qui semble avoir été composé avant qu'Is- vent le nom de Rocher d'Israël. — Une hostie au mi- 
Te enee egenen 

E D e ue Die ae. oier o ` u 

m ses p mis Ger GE a TTA Pon célébrait en actions de grâces dans les E 
— ] er mes chairs. Voir note sur XIX, 22. liques. 

3. Aussi est-il piein de confiance, oer P Chant de la confiance suppliante. 
R ure — Des camps. Des armées qui piene Dieu écoute donc la prière du Psalmiste 
2 ans des Camps. t ne le livre pas à ses ennemis. 

4-6. David ne demande une chose, c’est de de- E 9. Ne Ee pas votre face, ne vous éloignez 
B aupres de l'arche. pas de moi, ne me privez pas de votre bienveillance. 

. Son temple ne désigne pas ici le temple pro- La face de Dieu nous est représentée souvent dans 
ent dit, qui ne fut bâti que par Salomon, mais la Sainte Écriture comme un aimant qui attire toutes 
1 ne, ta maison du Seigneur, la demeure où Dieu les créatures. Par ce mot de face il faut entendre 

tabile. David désire y habiter tous les jours de sa vie, toutes les manieres dont Dieu se rend sensiblement 


Cest-à-dire vivre toujours prés de l'arche, qu'il fit présent et particulièrement ses bienfaits. 
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Psalmi XXVII, 10 — XXVIII, 7. 


I. (Ps. I-XLI). — Imploratio auxilii divini C XXVIII). 


40% € / \ € / 3 
Ori d narýo uov xal 0 utro uov £yxa- 
J / c A ; / / 
véAUTOY Le, d dë xvQioc TOOGEAUPETO ue. 
11 Nouołetyoo oe, &v T7 OO O 
OUOFETHOOV uE, HVQLE, Ev ty) OÒ OOV, 
xal 005y500v us &v TAB sU, Eveza TOv 
xal Or ynoóv us &v voip z Évexu vo) 
3 má E 
d'eäondy uov. ° Mn nagudioc ue sis wvyac 
[4 H 
JuBovtwr us, dE Zronrzgrmgoy LOL UQ- 
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Ki D 3 
og Covrov.  '"'Ynóuawov tov zúgiov, dv- 
v ` 7 c ' \ 
doibov, xat KQUTOLOUG JW 5 x«oóto 00v, xat 
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JA 
Tov Aavid. 
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m a v 
Gust Sie TG &9ya xvotov za? sig TO Zon 
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TWV JELQWV AVTOV, XG.ÜtÀsl; GUrOUG xal oU 
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VAOYNTUG XvQLOC, OTL &lQyxovos TTG 
^ ~w 4 7 
mune Ts denosws uov. " Kio Bond óc 
[4 , n dé 
UOV xal ÜTEQUOTIOTG LOV, ER’ weieng YANI- 
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11. AB!N* (p. xg.) èv. 12. X: dyevoarro ... 
čavrýv. 13. AB!N: ugedon, 14. Al: ua (1. oov). 
— 1. EF: Paluds tø A. s. To A. y. AN: xexod- 
Éouai … (bis pro èm’ &uoY) dm &us. 9. EF+ (p. 
Bros.) see, Al: (pro èv TO déeod. LE) Ze Éxé- 


dea VENT VENTE ` 
DOR coma ven mm omi 11 
en ORAN rau 12725 vivo 12 

SO ng "pini gmap sus 
minno nis nyaya NDD 13 
Pi PEN mp ionn VAN lé 

injnvew nip qa» VAN" 

ins 

Ze "mn NN: rien sis 
ep zou inia ior ma 
KREE 
byger pymes OT a 
SERA 
297 Eaëes oer 102292 n3) 
ierg ENT, neza 70520 
"oyani, N19 iom 0pm 207 i 

DOTE Uu pen nim, nyg 

dE 
runs prov nim wu € 
"yn "20 nba yas pi mim 
| iin "un "25 Toya 


w 


Gs 


à 


WI 


-1 


v. 12, amasa vise R) 


xoaëêa. AN: mod; vaor. F: tov &y. 3. A?EF+ (p. 
ovrelx.) ue … EF* tyv wwyygv umov (A? uncis 
incl.). X: zàgoiov. 4. EFT (p. pr. avroïc) xveie. 
AIS (ert. "eet, 9. Al: ovra... ye. ovcov (2). 
X: otisodougone, T. Al: avédaAMev. 


I-—————————— i — 0 00000 


10. M'ont abandonné. Hébreu : « m'abandonnent ». 

11. Hébreu : « ô Jahvéh, enseigne-moi ta voie. et 
conduis-moi dans le sentier dela droiture.. ». ` 

12. Hébreu : « ne me livre point à l'àme (à la 
merci) de mes ennemis, parce que de faux témoins 
s'elevent contre moi, et des hommes qui ne respirent 
que violence ». 

13. Hébreu : « si je ne croyais pas voir la bonté (ou 
les biens) de Jahvéh dans la terre des vivants... ». 


XXVI. (H. XXVIII). 1. Mon Dieu... Hébreu : « mon 


rocher, ne sois pas sourd à ma (voix) ». 

3. Des pécheurs. Hébreu : « des méchants ». 

4. Hébreu : «... selon la méchanceté de leurs ac- 
tions ». 4 1 

3. Hébreu : « parce qu'ils ne sont pas attentifs à 
l’œuvre de Jabvéh, à l'ouvrage de ses mains, il les 
détruira et il ne les rétablira pas ». 

7. Hébreu : « Jahvéli est ma force et mon bou- 
clier; mon cœur espere en lui, et je suis secouru; 
mon cœur est dans l'allégresse, et je le loue par mon 
cantique ». 


Psaumes XXVI, 10 — XXVII, 7. 


65 


K. (Ps. L-XL). — Appel au secours divin CXXVIT). 


10 Quóniam pater meus, et mater mea, ! Res. 22, 3. 


Is. 49, 15. 


[dereliquérunt me : 
Dóminus autem assúmpsit me. 
11 Legem pone mihi Dómine nec 
in vla tua : 
et dirige me in sémitam rectam 
propter inimicos meos. 
12 Ne tradíderis nie 
in ánimas tribulántium me : 
quóniam insurrexérunt in me testes 
[iniqui, 
et mentita est iniquitas sibi. (cx 


tradat 


[vivéntium. 
14 Expécta Dóminum, viriliter age : 
et confortétur cor tuum, 
et sástine Dóminum. 


Psalmus XXVII. 
Psalmus ipsi David. 


Ad te Dómine clamäbo, 
-Deus meus ne sileas a me: 


m 


contra 


ne quando táceas a me, 


Lc E. | 112, 7. 
et assimilábor descendéntibus in lacum. 


Exaüdi Dómine vocem deprecatiónis 
[meæ 
dum oro ad te : 
dum extóllo manus meas 
ad templum sanctum tuum. 
3 Nesimultrahas me cum peccatóribus : 
et cum operäntibus iniquitátem ne 
[perdas me : 
qui loquüntur pacem cum próximo suo, 
mala autem in córdibus eórum. 
* Da illis secándum ópera eórum, 


secundum ópera mánuum eórum trí- 
[bue illis : 

redde retributiónem eórum ipsis. 
5  Quóniam non intellexérunt ópera Dó- 


P 


a mint, "e je 
et in ópera mánuum ejus 1 Joa. 5, 
déstrues illos, 14-15. 
et non :edificábis eos. 

$ Benedictus Dóminus : quóniam exau- De 


[divit victoria 


vócem deprecatiónis meæ. gratiæ. 
7 Dóminus adjütor meus, Ie 
et protector meus : Is. 15, 2. 


in ipso sperávit cor meum, et adjütus 


et reflóruit caro mea : 
et ex voluntáte mea confitébor ei. 


10. Mon pére et ma mére... Si ces paroles s'en- 
tendent de David, elles peuvent se rapporter aux 
premieres années de sa vie. Voir I Rois, xxu,3. 

12. Aux âmes; hcbraisme, pour å ceux. 

13-14. David ne met sa confiance qu'en Dieu, mais 
elle ne lui fera pas défaut. 

13. La terre des vivants, la terre d'Israël. 

44. Attends..., c'est-à-dire espère en Dieu. David, 
dans ce verset, se parle à lui-même.— Attends avec 
constance. Voir la note sur Psaume xxiv, 3. 


XXVH. Prière à Dieu pour invoquer son secours, 
probablement pendant la persécution d'Absalom. 

4. La fosse; le tombeau. 

2. Votre temple saint, l'arche où Dieu réside. 

3. Le mal; c’est-à-dire la perversité. 

^. Leurs inventions; c'est-à-dire, selon l’hébreu, 
leurs actions, leurs œuvres. 

7. À refleuri; a pris une nouvelle vigueur. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


11 
hostibus 


Ps. 24, 4; 
85, 11,138, 24. 


Ps, 30, 9. 


GEAR 


13 Credo vidére bona Dómini in terra quia in eo 
confidit, 


Ps. 141, 6. 
Job, 28, 13. 


Is. 38, 11. 
Hab. 2, 3. 
Ps. 30, 25. 


Imploratio 


hostes. 
Ps. 108, 2. 
Ps. 87, 5; 


Job, 34, 11. 


et secündum nequítiam adinventiónum Mat. 16, 27. 


Dipsonum : Ce 16. 


ÈS, (GL. EE 
lb dy ER 
Job, 31, 26-27. 


[SUM : p. 68, 31 


10 Parce que mon père et ma inére m'ont 


[abandonné ; 
mais le Seigneur m'a recueilli. 
Prescrivez-moi, Seigneur, une loi à suivre 
dans votre voie; 
et conduisez-moi dans une voie droite 
à cause de mes ennemis. 


1? Ne me livrez pas 


aux âmes de ceux qui m'affligent; 
parce que se sont élevés contre moi des té- 

[moins iniques, 
et que l'iniquité a menti contre elle-méme. 


15 Je crois que je verrai les biens du Sei- 


[gneur dans la terre des vivants. 


14 Attends le Seigneur, agis avec courage; 


et que ton cœur se fortifie, 
et attends avec constance le Seigneur. 


Psaume XXVII. 


Psaume par David lui-méme. 
1 Vers vous, Seigneur, je crierai; 
mon Dieu, ne gardez pas le silence, en vous 
[éloignant de moi, 
de peur que si vous vous taisez, en vous 
S [éloignant de moi, 
je ne devienne semblable à ceux qui des- 
[cendent dans la fosse. 
?  Exaucez, Seigneur, la voix de ma suppli- 
[cation, 
lorsque je vous prie, 
lorsque j'éléve mes mains 
vers votre temple saint. 
3 Ne m'entrainez pas avec des pécheurs, 
et ne me perdez pas avec des hommes qui 
[opèrent l'iniquité : 
qui parlent paix avec leur prochain, 
et qui ont le mal dans leurs cœurs. 
* Donnez-leur, selon leurs œuvres 
et selon la méchanceté de leurs inventions 


accordez-leur, selon les œuvres de leurs 

[mains ; 

rendez-leur leur salaire. 

5 Parce qu'ils n'ont pas appliqué leur es- 

[prit aux œuvres du Seigneur, 

et aux œuvres de ses mains, 
vous les détruirez, 

et vous ne les rétablirez pas. 

6 Béni le Seigneur! parce qu'il a exaucé 


la voix de ma supplication. 
7 Le Seigneur est mon aide 
et mon protecteur : 
en lui à espéré mon cour, et j'ai été sc- 
[couru. 
Et ma chair a refleuri; 
aussi de loule mon àme je le glorifierai. 


Ÿ 
a 


Leg 


Égyptien priant les mains élevées (Y. 2).(D'aprés Wilkinson). 
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66 Psalmi XXVIII, 8 — XXX, 3. 


X. (Ps. RAL), — Magnifica vox Dei (XXIX). 


8 Koiog sgmteiuun TOV aod aÛTov, xol 
ÉTEOUOMOTIG TOV CWTHQIWV TOV Xgrorov 
uttog Zort, ? Sg Tor adv Gov, xai sv- 
Adynoov trv xìyoorouiav oov, xai molt ron 
vi roUc, xai &mogor UTOG EWG TOL Ging, 

KH. 
Paluos To Aavid Zëodiou genge, 

("Eder TE xvglo, viol Zegg, EVEYXUTE 
TIC xvgl« VIOUG xou. ?"Evéykove v0 #voit 
düE«v xol puer, ÉVEJAUTE TO xvoto du Sou 
ÉVOUUTL Gd roU, HOOGHUVNOUTE TQ xvglo £y 
néi? ayia era, _  _ Ba 

Dov) xvgiov eub vov Gd run, 0 9'sog 
tic Od Enc cflgóvvnos, vv quoc eni dir 70- 
Aur. 1 Dorn xvotov ev iojvi, povn SICH 
èv ueyalongsneiq. * Bwvy xvgiov gur: 
Bovrog xéðgovg OVYTOLYEL HVOLOS rac edoug 
roù Afpavov. ë Kai Lentuvei tc UG TOV 
u00yov toù zlfitvov, xci d nyennuévos nie 
viOG [LOVOXEQUT UV. VD xvgiov dos: 
nrovtog pàdya nvgOc, Dann xvgiov ovo- 
OELOVTOG EOMLLOY" CUOOELOEL xv Quoc TNV EQNLLOV 
Kdóngc. 3 Dur) xvolov xeragrizou£vov 
&idqovg, xol anoxoAvie dovuotc, xat Ev 
TO va) Gv TOU nags ti Meyer dobav. 

10 Kvooc TOV ZATOZAVOUOV ZATOXLET, Xo 
radueîrar xúoroç Duoilede sig tov "in, 
11 Koioc ioydr TO Mat rod ÓwosL, souge 
&UAoynost TOY m6 | èv sioun, 

1 Eig tò télos, Waluos ode ToU Éyxamouov 
vo) oixov toù Jeudi, 

2 Yow oe, zvQue, dr vztcAe[ég ue, xal 
oUx süqguvag rode £4990íg uov èm iue. 
3 Kupis d sog uov, éxéxgusa agog OÈ, xal 


Cèdre du Liban (Y. 5). 


8. Le protecteur el le sauveur. Hebreu : « le lieu 


fort du salut ». , i 
9. Dirigez-les... Hébreu : « sois leur pasteur et leur 
soutien pour toujours ». 


XXVIII. (H. XXIX). 4. Pour l'achèvement du taber- 
nacie n'est pas dans l’hébreu. — Apportez aw 
Seigneur des petits de béliers n’est pas dans The 
breu (c’est une seconde traduction des mots précé- 
dents). 

2. Dans son saint parvis. Hébreu : « avec des or- 
nements sacrés ». 
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1. X: Bde (Al.* iEoÓ. oxqv.). 5. AREF (a. 


ouyroipe) xoi, 6. Ai: udox. të Aldra. 8. A! 
ovoelovtos (Bt: ouoioy.). EF} (p. Zenn) xci. E: 
K&ddys. 9. EF: xeregiouérg. — 1. AN* On? 
Ei; to vélog. EF* vov (A: To. Alz TQ Aavid). 
2. AB!: püpoaras. AN: Sr tuoi. 


6. Hébreu : « et il les fera bondir comme des 
veaux; le Liban et le Sirion, comme les petits des 
buffles ». 

7. Hébreu : « la voix de Jahvéh fait jaillir des 
flammes de feu ». 

9. Hébreu : « la voix de Jahvéh fait enfanter les 
biches, elle dépouille les foréts ». 

10. Hébreu : « Jahvéh présidait au déluge, et 
Jahvéh assis sur son tróne regne pour l'éternité ». 


XXIX. (H. XXX). 1. Hébreu : « psaume. Cantique 
pour la dédicace de sa maison. De David ». 


rs 


SH 


Ce 


[2 


Lë 


Psaumes XXVII, 


8 — XXIX, 3. 6 


I. (Ps. I-XL). — Grandeur de la voix de Dieu C XXVIII). 


Ce 


Dóminus fortitádo plebis sue : — . 
et protéctor salvatiónum christi sulest. Ps. 17, 51. 
9 Salvum fae pópulum tuum Dómine, ps, 98, n1. 


et bénedic hereditáti tuæ : Deut. 9 29. 

5 SES de 1 : 2 Reg. : 

et rege eos, et extólle illos x di 

usque 1n ternum. 
Psalmus XXVIII. 

Psalmus David. 1 In consummatióne 

EE | Gloria Dei 

Afférte Dómino filii Dei : in angelis, 

afférte Dómino filios arietum. Ps. 95, 7-9; 


Lëi 


Afférte Dómino glóriam et honórem, eo, 
afférte Dómino glóriam nómini ejus : 103,7 ; 17, 12, 
16 


adoráte Dóminum in átrio sancto ejus. 79537 2,55. 
in 


Vox Dómini super aquas, See 
Deus majestátis intónuit : Ue 
Dóminus super aquas multas. + eis. 
Vox Dómini in virtüte : | 
vox Dómini in magnificéntia. 

SE : "M in tem- 

Vox Dómini confringéntis cedros :  pestate, 
et confrínget Dóminus cedros Libani : ps 113, 4; 
et commínuet eas tanquam vitulum zi 22. 

[Libani : 
et diléctus quemádmodum filius uni- 
[córnium. 


in fulgure 
= B Jer. 23, 29. 
[gnis : Is. 66, 15. 
vox Dómini concutiéntis desértum : i 36- 
etcommovébit Dóminus desértumCades. zen, 39, 1-6. 
Vox Dómini præparäntis cervos, 
et revelábit condénsa : 


Vox Dómini intercidéntis flammam 


in silvis. 


Kei 


Ap. 4. 8; 
D D ee 19, l 
et in templo ejus omnes dicent glóriam : 
Dóminus dilúvium inhabitáre facit ` Benedicat 
populo 
et sedébit Dóminus rex in ætérnum. Es 
Dóminus virtútem pópulo suo dabit: »7 50.67.36 
2 Re 


PE , ; , Num. 6, 24, 
Dóminus benedicet pópulo suo in pace. 26. 


Psalmus XXI X. 


Psalmus Cántici. 1 In dedicatióne 
domus David. 


2 Reg. 5,8-11. 
Deut. 20, 5, 


Exaltábo te Dómine Liberatus 
quóniam suscepísti me : a morte, 
nec delectasti 2 Reg. 5, 19] 


inimícos meos super moe. 


Ps, 34, 19,24, 


3 Dómine Deus meus 
clamávi ad te, 
et sànásti me. 


8 Le Seigneur est la force de son peuple; 
le protecteur et le sauveur de son Christ. 
9 Sauvez votre peuple, Seigneur, 
et bénissez votre héritage ; 
dirigez-les, et élevez-les 
jusque dans l'éternité. 


Psaume XXVIII. 


Psaume de David. 1 Pour l’achévement 
du tabernacle. 


Apportez au Seigneur, enfants de Dieu, 
apportez au Seigneur des petits de béliers. 
? Apportez au Seigneur gloire et honneur, 
apportez au Seigneur de la gloire pour son 
[nom : 
adorez le Seigneur dans son saint parvis. 
? La voix du Seigneur a retenti sur les eaux, 
le Dieu de majesté a tonné; 
le Seigneur s'est fait entendre sur des eaux 
[abondantes. 
4 La voix du Seigneur est pleine de force : 
la voix du Seigneur est pleine de magnili- 
[cence. 
5 La voix du Seigneur brise des cèdres; 
et le Seigneur brisera les cèdres du Liban, 
6 et les mettra en pièces comme il y mettrait 
[un jeune taureau du Liban : 
et le bien-aimé sera comme un petit de li- 
[corne. 
7 La voix du Seigneur fend une flamme de 
[feu ; 
S Ja voix du Seigneur ébranle le désert: 
et le Seigneur agitera le désert de Cadès. 
9 La voix du Seigneur prépare les cerfs, 
et elle découvrira des lieux sombres et 
[épais, 
et, dans son temple, tous diront : « Gloire! » 
Le Seigneur fait habiter le déluge sur la 
; [terre; 
et le Seigneur roi siégera éternellement. 
Le Seigneur donnera de la force à son 
[peuple : 
le Seigneur bénira son peuple en paix. 


Psaume XXIX. 


Psaume pour servir de cantique. 1! A la 
dédicace de la maison de David. 


Je vous exalterai, Seigneur, 
parce que vous m'avez relevé, 
et que vous n’avez pas réjoui 
mes ennemis à mon sujet. 

3 Seigneur mon Dieu, 
jaicrié vers vous, 
et vous m'avez guéri. 


A 


8. Le sauveur de son Christ; du roi. Pour le sens 
de cette fin du verset, voir If Rois, xxi, 54. 


XXVIII. Tableau de la grandeur de Dieu manifes- 
tee dans l'orage, au moment de la translation de 
l'arche. 

2. Avant la construction du temple, le parvis du 
Seigneur était une espèce de cour, au-devant du 
Tabernacle; ce parvis était environné de colonnes 
d'espace en espace et de rideaux tendus d'une co- 
lonne à l'autre. Cf. Exode, xxvn, 9-18; Nombres, ni, 
26, 37; Iv, 90, 32; etc. 

3. La voix du Seigneur; le tonnerrc. — Sur des 
eaux abondantes; les nuages que Moïse nomme ail- 
leurs(Genése, 1,7) les eaux supérieures au firmament. 

>. Les cèdres du Liban, c'est-à-dire l'arbre le plus 
majestueux et le plus fort. 

6. Et le bien-aimé. Au lieu de bien-aimé, le texte 
hébreu porte Sirion, un des noms du mont Hermon, 
prolongement méridional de l’Anti-Liban qui fait 
face au Liban et se termine à Césarée de Palestine, 
là oü se trouve une des trois sources du Jourdain. 


Le sens de l'original est celui-ci : Dieu met les 
cedres en piéces comme un jeune taureau, il fait 
trembler le Liban et l'Hermon sousles coups de son 
tonnerre comme le petit du bœuf sauvage (au lieu 
de licorne. Voir la note sur Psaume xxi, 22). 

1. Fend..., locution poétique pour dire que le ton- 
nerre chasse des nues la foudre et les éclairs, et 
les partage en divers traits ou en plusieurs flammes 
qui se dispersent dans les airs. — La flamme du feu 
est l'éclair. 

8. Le désert de Cadés. Voirla note sur Nombres,x, 1. 

9. Prépare: fait avorter. — Les cerfs: c'est-à-dire 
les biches. En hébreu, les noms d'animaux sont gé- 
néralement épicéniques, c'est-à-dire communs au 
mâle et à la femelle. — Elle découvrira... Le ton- 
nerre découvre les bois en renversant les arbres ou 
en les dépouillant de leurs feuilles. 


XXIX. i. Psaume de David, quand il fit la dédicace 
de sa maison, peut-étre apres la révclte d'Absalom 
et à la suite d'une maladie. 

9-4, Délivrance du Psalmiste. 
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Psalmi XXX, 4 — XXXI, 4. 


I. (Ps. I-XLI). — Gratiarum actio pro ereplione a gravi periculo (XXX). 


idco ug, " Kis, avýyayeç dE gdov thv 
vex UOU, ÉCWOUG LE TAO TOV zataßovóv- 
twv sic Adxxov. ` ahate TW xvi, oL 
0OLOL GU TOU, xal Zfouotoyelo de gi (un 
TAG dere aërot. Ori don ev rn 
3vuo «rov, xol Con èv zm eruat or: 
rot: TO tonegag alor geret xAavd 0C, 
xal Sie onge dyulhiaos. 

2 Eyo dë cina &v T) epi uov Ov ur 
caÀAsvd« sig vOv uiwva. 8 dos, iv To 
Tehrjpuri oov TUQEG YOU zi ad Aler Lou vva- 
uiv dzxéorgswac ÔÈ TO mgocunóv gov, xal 
Ce Iny ronde 9 [To06 oè, xvQie, 
xexodgopat, xal ngoc TOY Hedi um de oder 
Hm, Tie pehea EV TO GUUUTÉ LOV, ÈV 
TE xatophvai | ue siç duet God. M) £EOUO- 
Aoyifosrod COL XOUG, 7] Gvayyehe run dàr- 
Jar cov; ''"Hxovos 400106, ae jigna 
ue xv Quoc èyevh n bondo pov. " Forge 
WAG TOY XONETOV LOU Sie Zon auoi, deg: 

onsec TOY OQXZOV LOV, KG HEQUEL OU uE 
sténg, 13 Orwc v ER go. 3 doga 
uov, xal où un xazavvyc. Kos d Feoç uov, 
slc tov oova EEouoloyýoogat oot. 


? 
Ak 
1 Ei; to télos, waluos tw Aavid, ExoTacews. 


2°Ent Gi, sos, qna, un STOEN 
Jiny sic TOV citro EV TH dixaroovvy 00v 
dont LE xol Eehot ue. 3 Kim ngog uÈ 
TO otg gou. TÉ zuvor TOÙ ET He yevoù 
uo Sie deur ÜTEQUOTLOT IV xai siç oixov 
Sr, troù owoal He. “On xga- 
toi coge uov xal zept) uov e OÙ, xol 
Évexsv ToÙ dadtgtde gou OÓxy5osc us xal 


de À. ica gea S. éacouot (* ue). 5. Bi; Pal- 
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4. Hébreu : « ... vous m'avez rappelé à la vie, loin 
de ceux qui descendent dans la fosse ». 

. 5. Hébreu:« chantez vos cantiques à Jahvéh, vous qui 
êtes ses saints ; et célébrez la mémoire de sa sainteté », 

6. Hébreu : « parce que sa colere ne dure qu'un 
instant, mais sa grâce toute la vie;le soir viennent 
les larmes: et le matin, c’est la joie ». 

7. Hébreu : « pour moi, je m'étais dit dans ma 
prospérité : Je ne serai jamais ébranlé ». 

8. Hébreu : « c'était toi-méme, Jahvéh, qui par 
la gráce avais affermi ma montagne; tu as caché ton 
visage, et l'ai été troublé ». 

9, "Hébreu : « alors jai crié vers toi, Jalivéh ; et 
j'ai adressé ma prière à Jahvéh ». 


10. Dans la corruption. Hébreu: « dans la fosse ». 

11. Hébreu : « écoute, Jahvéh, et aie pitié de moi; 
Jahvéh, sois mon aide. » 

13. Que je nesois plus tourmenté. Hébreu : 
(mon âme) ne soit pas muette ». 


« que 


XXX. (H. XXXD.4. Hébreu:«au chef de choeur,Psaume 
de David ». — Pour l'extase n'est pas dans Vhébreu. 

3. De m'arracher. Hébreu : « de me secourir. — 
Soyez- -moi un Dieu protecteur. Hébreu : « sois pour 
moi un rocher de force, une maison de citadelle, 
où je puisse trouver mon salut ». 

4. Ma force et mon refuge. Hébreu : 
et ma forteresse ». 


« mon rocher 


Psaumes XXIX, 4 — XXX, 4. 
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I. (Ps. I-XL). — Actions de grâces après une grave maladie (XXIX). 


t 


Dómine eduxisti . ab 
ab inférno ánimam meam : UY Sore 
salvásti me Ps 6,6 | 
a descendéntibus in lacum. WE | 
` E. 2 
Psállite Dómino 1 Reg. 2, 6 


sancti ejus : Ps. 97, 1; 


etconfitémini memóris sanctitátis ejus. 96 1? 
Quóniam ira in indignatióne ejus : A Deo | 
consolatus | 
et vita in voluntate ejus. Ps, 102, 9. 
Ad vésperum demorábitur fletus, Is. 54, 7. 
et ad matutinum lætitia. | Je RUE 
Ego autem dixi Tob. 3, 22. 
in abundántia mea : Ps. 9 bis, 6. 


Non movébor in ætérnum. 
Dómine in voluntáte tua, 


cum pre- 


4 


-1 


Seigneur, vous avez retiré 
de l'enfer mon àme, 
et vous m'avez sauvé, 
en me séparant de ceux qui descendent dans 
[la fosse. 
Chantez des hymnes au Seigneur, 
vOUS, Ses saints; 
et glorifiez la mémoire de sa sainteté. 
Parce que le châtiment est dans son in- 
idignation, 
et la vie dans sa bonne volonté. 
Au soir sera réservé le pleur, 
et au matin la joic. 
Pour moi j'ai dit 
dans mon abondance : 
« Je ne décherrai jamais ». 
Seigneur, par votre bonne volonté, 


præstitisti decóri meo virtátem. mercit 
Avertisti fáciem tuam a me, Ba le Ie 
et factus sum conturbátus. Me 
Ad te Dómine clamäbo : 
. etad Deum meum deprecäbor. 
lu Qu utilitas in sánguine meo, oravit 
dum descéndo in corruptiónem? 
Numquid confitébitur tibi pulvis. 
aut annuntiábit veritátem tuam? J ! 
T AR Ge ob, 33, 24. 
Audívit Dóminus, Ps. 6, 6; 


et misértus est mei : 87, M. 
Dóminus factus est adjütor meus. 
12  Convertisti planctum meum 


in gaüdium mihi : tus est. 
conscidísti saccüm meum, 
et circumdedísti me lætitia : E 

15 ut cantet tibi glória mea : pu 
et non compüngar : Ps. 15, 9 
Dómine Deus meus in ætérnum confi- 2: 

[tébor tibi. 
Psalmus XXX. 

* In finem, Psalmus David, pro éxtasi. 

7 [n te Dómine sperávi : ue 
non confündar in ætérnum : B 
in justitia tua líbera me. E R 

# Inclina ad me aurem tuam, ep 
accélera ut éruas me. RE 
Esto mihi in Deum protectórem : etin Ze? 

[domum refügii, 
, ut salvum me fácias. 
*  Quóniam fortitüdo mea, et refágium „gia, 


[meum es tu : fortitudo. 


Ps, 22,3, 


et propter nomen tuum 
dedüces me, et enüátries me. 


et exaudi- 


vous avez affermi mon état florissant. 
Vous avez détourné votre face de moi, 
et je suis tombé dans le trouble. 
Vers vous, Seigneur, je crierai, 
et à mon Dieu J'adresserai ma supplication. 
10 De quelle utilité vous sera mon sang, 
lorsque je descendrai dans la corruption? 
Est-ce que la poussière vous glorifiera; 
ou bien anñoncera-t-elle votre vérité? 
11 Le Seigneur a entendu, 
et il a eu pitié de moi : 
le Seigneur est devenu mon aide. 
12 Vous avez converti mes lamentations 
en joie : 
vous avez déchiré mon sac, 
et vous m'avez environné d'allégresse, 
13 afin que ma gloire vous chante, 
et que je ne sois plus tourmenté : 
Seigneur, mon Dieu, je vous rendrai gloire 
[à jamais 


Kai 


Psaume XXX. 
1 Pour la fin, Psaume de David, pour l'extase. 


2 C’est en vous, Seigneur, que j'ai espéré, 

je ne serai pas confondu à Jamais; 

dans votre Justice, délivrez-moi. 

Inclinez vers moi votre oreille, 

hàtez-vous de m'arracher à mes maux. 

Soyez-moi un Dieu protecteur, et une mai - 
[son de refuge, 


Ki 


afin que vous me sauviez. 
4 Parce que ma force et mon refuge, c'est 
[vous : 
et à cause de votre nom 
vous me conduirez et me nourrirez. 


P——— ë MÀ  — 


4. Vous avez retiré..., c'est-à-dire vous n'avez pas 
permis que mon àme tombât dans l'enfer. — La 
fosse. C'est-à-dire vous m'avez rappelé des portes 
de la mort, sauvé d'une maladie grave. Voir la note 
sur Psaume xxvn, 4. 

3-6. Invitation à louer Dieu. 

9. La mémoire de sa sainteté ; hébraïsme, pour sa 
mémoire sainte. 

6. Ce verset est diversement expliqué. Notre inter- 
prétation nous a paru la plus simple et la plus natu- 
relle; elle revient à celle-ci: Il nous fait ressentir 
les effets de sa colère dans son indignation, et il 
nous comble de grâces dans sa faveur. Il. ne faut 
pas l'oublier, le mot colère (ra) se prend dans PÉ- 
criture pour l'effet de la colère ou châtiment, puni- 
Bs celui de volonté pour bienveillance. (Glaire). 
E M proie de la maladie; confiance du malade 

9-10. Prière faite pour obtenir la guérison. 

10. Corruption. Voir la note sur Psaume cxm bis, 17. 

11-13. Cette priére a été exaucée. 


42. Mon sac. Voir la note et la figure de IL Rots, 11, 
34, t. II, p. 469. — Vous avez déchiré mon sac, quiest 
le signe du deuil et de la tristesse, et vous m'avez 
rendu la vie, la santé et la joie. 

43. Ma gloire, mon àme, 
Psaume vi, 6. 


moi-méme, comme 


XXX. David persécuté s'abandonne entre les mains 
de Dieu. — Probablement du temps de la persécu- 
tion de Saül. — Les Septante et la Vulgate ajoutent 
au titre les mots pour l'extase, se rapportant aux 
mots dans le transport de mon esprit, du y. 23, et 
sans doute aussi à I Rois, xxim, 26. 

2-19. Priére pour demander la délivrance et la fin 
de la persécution. 

3. Un Dieu protecteur, et une maison de refuge. 
L'hébreu porte littéralement : « un rocher de force 
et une maison de citadelle »; images qu'emploie 
fréquemment le Psalmiste. 

4. Vous me nourrirez; c'est-à-dire vous prendrez 
soin de moi. 
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Psalmus XXXI, 


5-19. 


E. (Ps. I-XLE). 


— Oratio ad obtinendam liberationem ab hostibus CXXXI). 
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EF+ (p. èr.) £mi. 9. EF: éydowr. 11. Al: ër: 
Aeren, 14. AN: &v TO émovrayÿmven. 45. A: xv- 


Que DAT. d AT: (pro xii eoi) xœgot. 18. A* ot (a. 


goe, Ss qvàcooovrag. 8. À: ec idm ríósg). | doefg.). X: (pro xevzax9-) xavowyvr9ecnoav. 
6. Hébreu : « je remets monesprit entre tes mains; leur ». y 

tu me délivres, Jahvéh, Dieu de vérité ». 41. Par la pauvreté. Hébreu : « à cause de mon 
7. Hébreu : « je hais ceux qui s’attachent à de iniquité ». 


vaines idoles, j’ai mis mon espérance dans Jahvéh ». 

8°. Hébreu : « tu vois mon affliction, et tu connais 
les angoisses de mon âme ». 

On, Hébreu : « tu ne me livreras pas aux mains de 
l'ennemi... ». 

10. Hébreu: « aie pitié de moi, Jahvéh, parce que 
je suis dans les angoisses; mes yeux, mon 
áme et mes entrailles sont consumés par la dou- 


13.. Comme une chose perdue. Hébreu : « comme un 
vase brisé ». 


Hébreu 


44. Qui séjourne. : « l'effroi est tout au- 
tour ». 
18. Hébreu : e Jahvéh, que je ne sois pas con- 


fondu quand je t'invoque; que les méchants soient 
couverts de honte, qu'ils descendent en silence au 
scheól ». 


Psaume XXX, 5-19. 


I. (Ps. I-XL). — Prière pour étre délivré de ses ennemis ( XXX). 


> Edüces me de láqueo hoc, quem abscon- Ps 24, 15; 


113) 


18) 


[dérunt mihi : Mh 
quóniam tu es protéctor meus. 


In manus tuas comméndo spíritum p 
[meum : p. 


psi p o E 118, 113. 
redemísti me Dómine Deus veritátis. ; 


In solo 


Odisti observántes vanitátes, super- peo ses 


| . [väcue. 
Ego autem in Dómino sperávi : 
exultábo, et lætäbor in misericórdia PS 9 * 
[tua. 
Quóniam respexísti humilitátem meam, 


ánimam 
[meam. 
in mánibus ini- 
oer: 
statuisti in loco spatióso pedes meos. 


salvásti de  necessitâtibus Ps. 26, 12; 


15, 20; 39,3. 
Job, 36, 16. 


Nec conclusísti Ps. 4, 2. 


me 


Opprimi- 


Miserére mei Dómine quóniam trí- 1 
ur, 


[bulor : 
conturbátus est in ira óculus meus, 
ánima mea, et venter meus : : 
quóniam defécit in dolóre vita mea, Job, 17, 7. 
et anni mei in gemítibus : 
infirmáta est in paupertáte virtus mea, 
et ossa mea conturbáta sunt : 

super omnes inimícos meos factus 
[sum oppróbrium 
et vicinis meis valde, 
et timor notis meis. 
Qui vidébant me, foras 
fugérunt a me : 
oblivióni datus sum, tanquam mór- 
[tuus à corde. 
Factus sum tanquam vas pérditum : 
quóniam audívi vituperatiónem mul- 
[torum 


Jer. 20, 18. 
Ps. 37, 4, 7; 
31, 3-4. 
derelin- 
quitur, 


Ps. 43, 11; 
aet dup FE WE 
Job, 19, 13. 


Eccle. 9, 5, 

Jer. 19, 11. 

ls. 30, 14, 
Io gh Wh 


vitupera- 
tur. 


Jer. 20, 10. 


commorántium in circüitu : MA 
LI 3 ie 


in eo dum convenirent simul advér- 
[sum me, 
accipere ánimam meam consiliáti sunt. 
Ego autem in te sperávi Dómine : 
dixi : Deus meus es tu: 
in mánibus tuis sortes mea. 
Eripe me de manu inimicórum meó- 
[rum, et à persequéntibus mo. 
Illástra  fáciem tuam super servum 
[tuum, 
salvum me fac in misericordia tua : 
Dómine non confündar, quóniam invo- 
[cávi te. 


A Deo 
servetur. 


iega ERE ffs 


Eccli. 2, 
Ps. 6, 11; 


Erubéscant impii, 
D NES 


et deducántur in inférnum : 


muta fiant lábia dolósa. Cuique pro 


merito fiat. 


$ Vous me tirerez de ce filet qu'ils m'ont 
[tendu en secret, 
parce que c'est vous qui êtes mon protec- 
[teur. 

En vos mains je remets mon esprit; 


c'est vous qui m'avez racheté, Seigneur, 
[Dieu de vérité. 

T A Vous haissez ceux qui se confient dans les 
[choses vaines, sans aucun fruit. 

Pour moi, c’est dans le Seigneur que j'ai 


[espéré. 
$ J'exulterai et je me réjouirai dans votre 
[miséricorde, 
parce que vous avez regardé mon humilia- 
[tion ; 
vous avez sauvé mon âme de ses nécessités 
[pressantes. 

0 


? Vousne m'avez pas renfermé dansles mains 
[d’un ennemi; 
vous avez mis mes pieds dans un lieu spa- 
[cieux. 
Ayez pité de moi, Seigneur, parce que je 
[suis dans la tribulation : 
mon œil a été troublé par la colère 
ainsi que nion âme et mes entrailles, 
parce que ma vie a défailli dans la dou- 
[leur, 
et mes années dans les gémissements. 
Ma force s'est affaiblie par la pauvreté, 
et mes os ont été ébranlés. 
A cause de tous mes ennemis, je sui de- 
[venu le sujet d'un trés grand opprobre 
pour mes voisins, 
et la frayeur deceux qui me connaissent. 
Ceux qui m'ont vu dehors 
ont fui loin de moi: 
j'aiété mis en oubli comme un mort effacé 
[du cœur. 
Je suis devenu comme une chose perdue : 
Parce que j'ai entendu le blàme d'un 
[grand nombre 
qui séjournent autour de mot. 
Pendant qu'ilsse rassemblaient contre moi. 


ils ont tenu conseil pour prendre mon àme. 
Mais moi, j'ai espéré en vous, Seigneur; 
j'ai dit : « Vous êtes mon Dieu ». 
En vos mains sont mes destinées. 
Arrachez-moi à la main de mes ennemi, 
[et à ceux qui me persécutent. 
Faites luire votre face sur votre serviteur, 


et sauvez-moi dans votre miséricorde. 
Seigneur, que je ne sois point confondu, 
[parce que je vous ai invoqué. 
Que les impies rougissent, 
et qu'ils soient précipités dans l'enfer. 
Qu'elles deviennent muettes les lèvres 
[trompeuses 


5. Filet. Voir la figure de Psaume Com, 7. 


6. Vous... m'avez racheté; vous m'avez déjà délivré 
plusieurs fois. 

1. Les choses vaines; littéralement les vanités. C'est 
ainsi que l'Ecriture appelle les idoles. 

8. Mon dame: c'est-à-dire moi. Chez les Hébreux 
comme chez les Arabes, l'âme se prend souvent 
pour la personne elle-même, et souvent aussi pour 
la vie, l'existence, comme au Y. 14 de ce méme 
Psaume. 

9. Vous avez mis mes pieds dans un lieu spacieux, 
où j'ai toute la liberté de mes mouvements, par 
opposition à la situation génée ou ses ennemis 
avaient mis David. Cette expression est familière 
aux Orientaux pour signifier la paix et le bonheur. 

10. Mon cil. Cest organe qui manifeste le mieux 


les sentiments intérieurs de l'àme. — Mon åme, le 
principe vital. — Mes entrailles, le symbole des 
sensalions. 

12. A cause de tous mes ennemis, je suis devenu le 
sujet d'un trés grand opprobre. David est entouré de 
tant d'adversaires qu'il finit par paraitre coupable 
aux yeux de tous. 

43. Comme une chose perdue: abandonnée, oubliée. 
Le mot hébreu keli, que la Vulgate a rendu d’après 
les Septante par vase (vas), se prend pour toute 
sorte de choses. 

14. Prendre mon áme ; c'est-à-dire m'óterla vie. 

16. En vos mains sont mes destinées. Belle aflirma- 
tion de la Providence divine. 

47. Faites luire votre face, Voir plus haut la note 
sur Psaume evt, 9, 


T 
NO 


Psalmi XXXI, 20 — XXXII, 5. 


X. (Ps. I-XLT). 


— Beatus homo cui condonata sunt peccata CXXXII). 
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AZ. Lyrdg-) pou. 


21. La persécution. Hébreu : «les conjurations ». 

22. Hébreu : « béni soit Jahvéh, parce qu'il a 
exalté, à mon égard, sa miséricorde, comme si j'é- ` 
tais dans une ville fortifiée ». 

23. Hébreu : « et moi, j'avais dit dans ma précipi- 
tation : Je suis rejeté loin de tes yeux? En vérité, tu 
as entendu la voix de mes supplications, lorsque 
jai crié vers toi ». 

24^. Hébreu: « Jahvéh garde les fidèles, et il punit 


sévèrement les superbes ». 


XXXI. (H. XXXII). 1. Les iniquités. Hébreu : « la 
transgression ». — Les péchés. Hébreu : « le péché ». 

3. Hébreu : « tant que je me suis tu, mes os se con- 
sumaient, je gémissais tout le jour ». 

4. Hébreu : « car jour et nuit ta main s'appesan- 
tissait sur moi, ma vigueur n'était plus que séche- 
resse comme celle de l'été ». 
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Psaumes XXX, 20 — XXXI, 5. fi 


CO 


I. (Ps. EY- XL). — Bonheur de l’homme dont les péchés sont pardonnés (C XXXI). 


Quis loquüntur advérsus justum ini- Ps. 93, 4. 
[quitátem, P oM 
in supérbia, et in abusióne. E 
Quam magna multitüdo dulcédinis 
[tuæ Dómine, 
quam abscondísti timéntibus te. 
Perfecísti cis, qui sperant in te, T Moin 
in conspéctu filiónrum hóminum. 
Abscondes eos in abscóndito faciéi Justi sal- 
[tuæ. vabuntur. 
a conturbatióne hóminum. 
Próteges eos in tabernáculo tuo a con- 
(tradictióne linguárum. 


Benedíctus Dóminus : quóniam miri- 7Ps.16,7; 


Holt. 

misericórdiam suam mihi in civitáte Ps. 118, 11. 
[muníita. 
Ego autem dixi in  excéssu mentis 
[me : 

Projéctus sum afácie oculórumtuórum. jg, 45 19 

Ideo exaudísti vocem oratiónis Mew, Ergo in 


Deo spes. 
dum clamárem ad te. 
Diligite Dóminum omnes sancti cjus : 
quóniam veritátem requíret Dóminus, 
et retribuet abundánter faciéntibus su- "pers" 
[pérbiam. 
Viriliter agite, et confortétur cor ves- 
[trum, 


Ps. 26, 14. 


omnes qui sperátis in Dómino. 
Psalmus XXXI. 


2 Reg. 12,13. 


i sm A Ps. 77,1,84,3. 

wf Ipsi David E 0 Ren 0 GR 
Beáti, quorum remissæ sunt ini- pentitas 
[quitátes:  veniæ. 


et quorum tecta sunt peccáta. 
Beátus vir, cui non imputávit Dóminus 


[peccátum, 2 Reg. 19, 19. 


nec est in spíritu ejus dolus. 2 Cor. 1, 12. 


Ap. 14, 5. 
jum "e A ; Ps. 30, 11. 
Quóniam tâcui, inveteravérunt ossa Prov. 17, 22. 
i : (mea, 
dum clamárem tota die. Ps. 37, 3. 
Quóniam die ac nocte Gravatur 
graváta est super me manus tua : pescato 
convérsus sum in ærúmna mea Ps. 37, 19. 
dum configitur spina prov. 25, 13. 
E spina. 2 Esdr. 1, 6. 
1 Joa. 1, 9. 
Delictum meum cógnitum tibi feci : quod 
confitetur. 


et injustitiam meam non abscóndi. 
Dixi : Confitébor 
advérsum me injustítiam meam Dó- 
l [mino : 
et tu remisisti 
impietátem peccäti mei. 


qui proférent l'iniquité contre le juste, 


avec orgueil et mépris. 
20 Qu'elle est grande, Seigneur, l'abondance 
[de votre douceur 
que vous avez réservée en secret à ceux qui 
[vous craignent! 
Vous en comblez ceux qui espèrent en vous, 
en présence des enfants des hommes. 
21 — Vous les cacherez dans le secret de votre 
[face, 
contre la persécution des hommes. 
Vous les abriterez dans votre tabernacle, 
[contre les attaques des langues. 
?2 Béni le Seigneur! parce qu'il a signalé 


sur moisa miséricorde dans une ville for- 
[tifiée. 
23 Pour moi, j'ai dit dansle transport de mon 
[esprit : 
J'ai été rejeté loin de vos yeux. 
C'est pourquoi vous avez écouté la voix 
[de ma prière, 
quand je criais vers vous. 
Aimez le Seigneur, vous tous ses saints, 
parce que le Seigneur recherchera la vérité, 
et quil rendra largement aux superbes, 
[selon leur mérite. 
Agissez avec courage, et que votre coeur 
[se fortifie, 
vous tous qui espérez dans le Seigneur. 
Psaume XXXI. 
Par David lui-méme, intelligence. 


!  Bienheureux ceux dont les iniquités ont 
[été remises 

et dont les péchés ont été couverts. 
? Bienheureux l'homme à qui le Seigneur n’a 
[pas imputé de péché, 
et dans l'esprit duque! il n'y à point de 
(fraude. 
3 Parceque je mesuis tu, mes os ont vieilli, 


t5 
(S 


Li 
[31] 


tandis que je criais tout le jour; 
^ parce que jour et nuit 
votre main s'est appesantie sur moi. 
Je me suis retourné dans mon tourment, 
pendant qu'une épine était enfoncée dans 
[ion cœur. 
5 Je vous ai fait connaitre mon péché, 
et je ne vous ai point caché mon injustice. 
J'ai dit : « Je confesserai 
contre moi mon injustice au Seigneur », 


et vous m'avez remis 
l'impiété de mon péché. 


20-95. Ces derniers versets considérent comme 
déjà obtenu le secours demandé dans les versets 
précédents. 

21. Dans le secret de votre face.Celui qui est de- 
vant Parche de Dieu, esL protégé dans cet asile se- 
po où il est devant Dieu, contre tous ses persécu- 
eurs. 

22. Dans une ville fortifiée; peut-être Céila, que 
David avait sauvée des Philistins et d'ou Dieu le fit 
sortir, afin qu'il ne fût pas livré à Saül (I Rois, xxi, 
5-13); ou bien Siceleg, qui fut cédée à David par 
Achis, roi de Geth, pour qu'il y fit sa demeure, lors- 
qu'il était poursuivi par Saül (I Rois, xxvi, 6). 

23. Dans le transport de mon esprit, dans mon 
effroi, dans mon angoisse. 


XXXI. Intelligence, en hébreu, maskil, c'est-à-dire 
poeme didactique.— C'est le second des sept Psaumes 
de ja pénitence. Il fut composé par David quand ses 
péchés lui eurent cté remis. Le pardon qu'il réclame 
dans le Psaume L est obtenu dans celui-ci. 


1-2. Bonheur de ceux dont les péchés sont par- 
donnés. 

1. Couverts; c'est-à-dire ne paraissent plus, parce 
qu'ils n'existent plus, ayant été détruits par la 
justice et l'innocence obtenues par la foi. Saint 
Paul rappelle ce verset et le suivant, Romains,iv, 1-8. 

2. N'a pas imputé; c'est-à-dire a pardonné. 

3-4^. État moral du pécheur avant d'avoir obtenu le 
pardon. | i 

3. Je me suis tu, en ne confessant pas mon péchė. 
— Je criais tout le jour, en publiant mes mérites. 
Cette explication de saint Augustin, qui est très 
simple et très naturelle, fait disparaitre la contra- 
diction apparente des deux membres de ce verset. 
Ainsi, C'est par ce dangereux silence et par ce cri 
présomptueux que David s'est attiré le malheur dont 
il parle. L'hébreu a un sens différent. 

4. Une épine; c'est-à-dire un remords de cons- 
cieuce. Le sens de l'hébreu est différent. Voir p. 72. 

4-5. Résolution que prend le pécheur de mettre 
fin à ses remords en confessant ses fautes.. 


74 Psalmi XXXII, 6 — XXXIII, 8. 


LE (Ps. E-XL 1H) D 


— Hymnus Deo creatori populum suum protegenti ( XXXIII). 
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6. Hébreu : « qu'ainsi tout homme pieux te prie 
dans le temps favorable. lors méme que les grandes 
AUX déborderaient, elles n’arriveront point jusqu’ à 
u^ De 

. Hébreu : « tu es pour moi un refuge, tu me 
Bes de la détresse; tu m'entoures de chants de 
délivrance ». 

8. J'arréter ai sur Loi mes yeux. Hébreu : 
conseillerai, j'aurai le regard sur toi ». 

ue, Hébreu : «on les bride avec un frein et un 
mors dont on les pare, afin qu’ils ne s'approchent 
point de toi ». 

11. Glorifiez-vous. 
de joie ». 


« je te 


Hébreu : « poussez des cris 


XXNII. (H. XXXIII). Psaume de David n'estpas dans 
l'hébreu. 

3. Hébreu : « chantezlui un cantique nouveau, 
faites retentir vos instruments et vos voix ». 

^. Parce que la parole du Seigneur est droite... Hé- 
breu : « car la parole de Jahvéh est droite, et toutes 
ses œuvres s'aceomplissent avec fidélité ». 

6. Hébreu : « les cieux ont été créés par la parole 
de Jahvéh, et toute leur armée par le souffle de sa 
bouche ». 

1. ll rassemble comme dans une outreles eaux de la 
mer. Hébreu : « il rassemble les eaux dela mer en 
un tas, et il place les abimes dans des réservoirs ». 

8. Soient émus. Hébreu : « tremblent ». 


Psaumes XXXI, 6 — XXXII, 8. 


I. (Ps. I-XL). — Hymne au Dieu créateur qui protège son peuple (XXXII). 


6 Pro hae orábit ad te omnis sanctus, 
Ps. 68, 14. 
in témpore opportüno. Is. 55, 6. 
Verümtamen in dilúvio aquárum mul- Ps. 68, 2-3. 
[io uma se. 22 16 
ad eum non approximábunt. d^" 
* Tues refügium meum , 
à tribulatióne, quæ cireümdedit me : ge 
exultátio mea, Ps. 21, 12. 
érue me a cireumdántibus me. prodi Dh 
5  Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te peut. 11, 12. 
1 Esdr. 5, 5, 
in via hac, qua gradiéris 
firmábo super te óculos meos. 
9  Nolíte fieri sicut equus et mulus, Erza 
quibus non est intelléctus. Jade 


In camo et freno maxíllas eórum con- Prov. 26, 3. 


Piniigen dan, 5, 3 
qui non appróximant ad te. use 
10 Multa flagélla peccatóris, E 
sperántem autem in Dómino 
misericórdia circumdabit. Pe code 
!  Letámini in Dómino 63, 11. ` 
et exultâte justi, 
Mec 
et gloriámini Ps, 31, 11; 


omnes recti corde. 


Psalmus XXXII. 
Psalmus David. 
| Exultäâte justi in Dómino : 


96, 12 ; 116,1. 


Deo confi. 


rectos decet collaudátio. incom 

? Confitémini Dómino in cíthara : Ps. 91, 4. 
in psaltério decem chordárum psállite p, os, 1. 
[iU dr MM AR ` 

3 Cantáte ei cánticum novum : A ps 5, 9. 
bene psállite ei in vocifevatiónc. B 

5, 6-9. 


Quia rectum est verbum Dómini, 


2 Reg. 7, 28. 
quia bonus 


et rectus, 


et ómnia ópera ejus in fide. 


Ps. 118,64 ; 


103, 24. 
E EE B Prov. 3, 19. 
" Diligit misericórdiam et judícium : E. p 
misericórdia Dómini plena est terra. "pig 


Verbo Dómini coli firmáti sunt : 
et spiritu oris ejus omnis virtus eórum. 


Judith, 16,17. 
Job, 35,5 33, 4, 


et potens. 


' Cóngregans sicut in utre aquas maris: 


ponens in thesaüris abyssos. 


P d L E k Ergo 
8 Tímeat Dóminum omnis terra : timeatur, 
ab eo autem commoveántur omnes in- EE RE 1 
,97 5 09, 1. 


[habitäntes orbem. 


Joa. 4, 23-25. 


A cause de cette impiété, tout saint vous 
[adressera des prières 

en un temps favorable. 

Et même, dans leur déluge, de grandes eaux 


6 


n'approcheront pas de lui. 

C’est vous qui êtes mon refuge 
contre la tribulation qui m'a environné. 
O vous, mon exultation, 
arrachez-moi à ceux qui m'environnent. 

Je te donnerail'intelligence, je t'enseigne 

[rai 
la voie par laquelle tu dois marcher : 
j'arrêterai sur toi mes yeux. 

Ne devenez point comme un cheval et uu 
qui n'ont point d'intelligence. [mulet, 
Resserre avec le mors et le frein la bou- 

[che de ceux 
qui ne s'approchent pas de toi. 

De nombreux châtiments sont réservés 

[au pécheur : 
mais celui qui espère dans le Seigneur, 
la miséricorde l'environnera. 

Réjouissez-vous dans le Seigneur 
et exultez, justes; 
glorifiez-vous, 
vous tous, droits de cœur. 

Psaume XXXIII. 
Psaume de David. 
1 Justes, exultez dans le Seigneur, 
aux cœurs droits convient sa louange. 
Louez le Seigneur sur la harpe : 
jouez pour lui du psaltérion à dix cordes. 


Chantez-lui un cantique nouveau : 
par un heureux concert, jouez pour lui du 
[psaltérion, au milieu des acclamations. 
Parce que la parole du Seigneur est 
[droite, 
et que toutes ses ceuvres sont conformes à 
[la fidélité dans les promesses. 

Il aime la miséricorde et la justice : 

la terre estremplie de sa miséricorde. 

La parole du Seigneur a affermiles cieux : 
et du souffle de sa bouche vient toute leur 
[vertu. 
Il rassemble comme dans une outre les 
[eaux de la mer : 
il renferme comme dans des trésors les 
[abimes. 
Que toute la terre craigne le Seigneur : 
qu'à sa présence aussi soient émus tous 
[ceux qui habitent l'univers. 


Sa 


eX 


6-8. Joie qu'éprouvelepécheurréconcilié avec Dieu. 

6. À cause de cette impiété, que le Seigneur lui a 
remise, ou à cause du pardon de son impiété. — 
Tout saint; c'est-à-dire tout Israclite. Tous les Israé- 
lites, en effet, étaient appelés saints (Exode, xix, 6), 
comme les chretiens l'ont été depuis (Actes, 1x, 43, 
32; Romains, 1, 1). — Le temps favorable est, selon 
saint Jéróme, "Théodoret, etc., la vie présente pen- 
dantlaquelle nous pouvons faire pénitence, et nous 
relever de nos fautes, d'apres 1saie, Lv,6, et Eccié- 
Stasle, IX, 10. — Le déluge, l'inondation des grandes 
eaux, signifient ordinairement, dans le style de lÉ- 
criture, des calamités, des guerres, des malheurs 
subits et imprévus. 

9-41. Exhoriation à ne pas résister à la gráce, afin 
de participer à l'allégresse des justes. 

9. Quines'approchent pas de toi ; ne Vobéissent pas. 


XXXII. Hymne au Seigneur, créateur de l'univers 
et protecteur de son peuple. Sans titre dans l'hé- 
breu. — Ce Psaume a eté composé à l'occasion de 
la délivrance d'Israel d'un joug étranger, opérée 
sans combat, par la Providence divine. 

2. Sur la harpe, hébreu: kinnor ; psaltérion, nébel. 


Harpistes égyptiens (Y. 2). (D'après Wilkinson). 

4. Sont conformes à a fidélité ; le terme hébreu 
veut dire fidélité dans les promesses, accomplisse- 
ment exact de ce qu'on a promis. 

7. Une outre. Voir la tigure p. 77. Cette compa- 
raison n'est pas dans l'hébreu. Par contre, Psaume 
Lv, 9, p. 432, 133, l'ébreu mentionne loutre et non 
la Vulgate. 
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Psalmi XXXIII, — 4. 


I. (Ps. I-XLI). — Celebratio aucilii divini in justum CXXXIV). 
~ 4 e (2 de 
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Eye Dugem, med Zrereiloto zal ÉATIOŸ m- 
cav. 10 Kvoioc dreogesdrd oy Boviac Sun, 
däerf dé Loyiouoùc ladr, zal GO eret pov- 
Lie (o zorvov. 11H dà Bovix rot xvgiov 
eic GE nevet, Aoytotuol TAG aoda. 
QUTOU QNO YEVEWV EG ) evEus. 
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LEA ~w ^ (LEE) € 
uiav éavtQ. 1S ES ovouvou énefheyer o 
GE side TUVTUS TOÙG tioUC TOV dvd Qu- 
nwv, Mus ÉToituov Se GUTOU 
énefAeve émi návtaç rovc AUTOLAOUVTUS 
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2: USER 2, ; ` 
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\ c \ [4 ^ 
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10. Hébreu : « Jahvéh renverse les desseins des 
nations; il réduit à ncantles pensées des peuples ». 
— Et il réprouve les conseils des princes n'est pas 
dans l'hébreu. 

14. Hébreu : « du lieu où il habite, il contemple 
tous les habitants de la terre ». 

16. Hébreu : « il n'est point de roi qui se sauvera 
par le nombre de ses armées, pas d'homme vail- 
lant qui se délivrera par la grandeur de sa force ». 

11. Hébreu : « le cheval ne peut assurer le salut, 


ni sa force et sa vigueur délivrer du danger ». 
20. Notre protecteur. Hébreu : « notre bouclier ». 
21. Hébreu : « car notre cœur se réjouit en lui, et 
nous espérons dans son saint nom ». 


XXXIII. (H. XXXIV). 1. Hébreu : « de David, dans le 
temps qu'il changea sa raison (contrefit l'insensé) 
devant Abimélech (pour Achis le roi), et que, chassé 
par ce roi, il s’en alla ». 


3. Les hommes doux. Hébreu : « les afflizés ». 


Si 


Psaumes XXXII, 9 — XXXIII, 4. 7 


I. (Ps. I-YL). — Gloire à Dieu qui protège le juste CXXXIII). 


9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt : Ps.147,15-18,| ° Car il a dit, et les choses ont été faites : 

ipse mandävit, et creata. sunt. E S Le ila commandé, et elles ont été créées. 
10 Dóminus dissipat consília géntium : 2 ksar. 4,15, | 10 Le Seigneur dissipe les conseils des na- 
des Job, 5, 12. [tions ; 
réprobat autem cogitatiónes populórum. em il réprouve aussi les pensées des peuples, 

et réprobat consilia principum. ` consilium. et il réprouve les conseils des princes. 
11 Consilium autem Dómini in ætérnum 11 Mais le conseil du Seigneur demeure éter- 
[manet : i: 1 [nellement : 
cogitatiónes cordis ejus in generatióne ps 143, 15. les pensées de son cœur dans toutes les 
[et generationem. [générations. 


12 Beáta gens, cujus est Dóminus, Deus reata nei |? Bienheureuse la nation dont le Seigneur 


[ejus: | gens. [estle Dieu! 
pópulus, quem elégit in MU ES bienheureux le peuple dr Ge Dout 
sibi. son héritage! 

13 De coelo respéxit Dóminus : 18 Du haut du ciel, le Seigneur à regardé : 
vidit omnes fílios hóminum. 3 Reg. 8, 39. il a vu tous les enfants des hommes. 

14 De præparäto habitáculo suo besingulis | 14 De la demeure quil s’est préparée, 
respéxit super omnes, qui hábitantter- curat. il à porté ses regards sur tous ceux qui 

(ram. Zach. 12, 1. | [habitent la terre. 

15 Qui finxit sigillátim corda eórum : Jer. 10,28 115. C’est lui qui a formé un à un leurs coeurs, 
qui intélligit ómnia ópera eórum. qui connait toutes leurs œuvres. 

16 Non salvátur rex per multam virtü- Fragilis |16 Un roi ne se sauve point par sa grande 

"em homo [puissance, 
et gigas non salvábitur in multitüdine 1 Reg. 17, 45. et un géant ne se sauvera point par la 
[virtütis SUR. Ps. 146, 10. [grandeur de sa force. 
11 Fallax equus ad salütem : Prov. 21, 31. | 17 Le cheval est un espoir trompeur de salut : 
in abundántia autem virtütis su: non Judith, 9, 13, toute sa force ne le sauvera point. 
[salvábitur. 
Is. Ecce óculi Dómini super metuéntes *ed in Deo |!$ Voilà que les yeux du Seigneur sont sur 
[eum : pg 33.16. [ceux qui le craignent, 
et in eis qui sperant super E ^ uar et sur ceux qui espèrent en sa miséricorde, 
ejus. e" 
19 Ut éruat à morte ánimas eórum: : i Sie ni 1? afin de délivrer leurs âmes de la mort, 
et alat eos in fame. T et de les nourrir dans la famine. 
20 A Anima nostra süstinet Dóminum : Ergo ineo | Notre âme attend avec constance le Sei- 
fidendum. | | [gneur, 
quóniam adjátor et protéctor noster parce qu'il est notre aide et notre protec- 
[esis #5 S2, h [teur ; 
21 Quia in eo lætábitur cor nostrum : Ps. 30, 7-8. |?! parce que c'est en lui que se réjouira notre 
1 Reg. 21, [coeur, 
etin nómine sancto ejus sperávimus. 1! et que c’est en son saint nom que nous 
[avons espéré. 
?? Fiat misericórdia tua Dómine super 22 Que votre miséricorde, Seigneur, soit sur 
Mosi: [nous, 
quemádmodum sperávimus in te. selon que nous avons espéré en vous. 
Psalmus XXXIII. Psaume XXXIII. 

1 David, cum immutávit vultum suum coram p, cs 5 1 Psaume de David, lorsqu'il changea son visage 
Achimelcch, et dimisit eum et ábiit. (4 Reg. Weg SE SE le renvoya, et qwil s'en 
21). alla. E Alt 

? Benedicam Dóminuminomnitémpore: Gratiæ pro | ? Je bénirai le Seigneur en tout temps : 
semper laus ejus in ore meo. Nee. toujours sa louange sera dans ma bouche. 

3 In Dómino laudäbitur ánima mea: 2 3 Mon àme se gloritiera dans le Seigneur : 
aüdiant mansuéti, ct lzeténtur. i. que les hommes dee E Si qu'ils 

soient comblés de joie. 
^  Magnificáte Dóminum mecum : Ps. 144, 1-3. | 4 Glorifiezle Seigneur avec moi : ] 
et exaltémus nomen ejus in idípsum. et exaltons tous pareillement son nom. 
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44. De la demeure qu'il s'est préparée, sur le mont g 
Sion. 5 
16. Un géant. En hébreu gibbor, un guerrier, un BAY 
héros. Voir la note sur IL Rois, XXIII, 8. + 

17. Le cheval. Voir la note sur Psaume xix. 8. 

18. Les yeux du Seigneur. Voir la note sur Nom- 
bres, xiv, 30. : Ge? 

19. De la mort violente, comme il ressort du con- 2 Ce E 
texte. X Ww m MRN VERS 

20. Notre âme attend avec constance. Le verbe Ice: RO v € 
Dreu employé ici signilie une union très intime, "2 y? À 

XXXIII. 1. Achimélech. Voir la note sur I Rois, xxi, 1. 
Psaume didactique : chant d’action de grâces 
et éloge du juste; bonheur qu’on goûte au service 
de Dieu. — C’est un Psaume alphabétique, composé 
de 22 distiques, selon le nombre des lettres de Pal- 
phabet hébreu : seulement la lettre vav y manque 
et la lettre phé y estrépétée deux fois, 17 et 23. 

3. Les hommes doux, les humbles, les petits, les 3 
malheureux quele monde méprise. Outres gonflées (Ps. XXXII,7, p. 75), (D'après Place). 
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I. (Ps. E-XLE). 


Psalmus XXXIV, 5-23. 


— Celebratio auxilii divini in justum ( XXXIV ). 


* FESebtienoo tov xvgiov, xol Zen vgug? 
nov, xol Ze HUOWY TOV HUQOLAUUV nov EU 
OOTO LL. ° Hovcildure ngoc GU TO xal 
DUTIOŸNTE, xol và demm uwv OÙ un 
zato fov 3. 1 ()óroc d nU EXEHOUSE, 
xol d x Quoc &leo xov OEY GUTOU, xal ex na- 
oun TÖV FMYEwv GÉTOÙ ECWOEV GUTOV- 
8 [luosuBuhet d;yeho xvgiov xUxÀm TOV 
qofovuvor GÜTOY, xai daer HÉTOUS. 
SE: Songs, xci idete d'r 7gnovoc d HUÜQUOS, 

3 3 
At QLOG avio ôç eise em ergi, 
x oi Zur TOY soon, HUÜVTEG OL (yLOL 
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5. Hébreu : « et il m'a délivré de toutes mes 
frayeurs ». 

6. Hébreu : « quand on le regarde, on rayonne de 
joie; et le visage n'éprouve aucune confusion ». ` 

10. Hébreu : « ... ses saints, car rien ne manque à 
ceux qui le craignent ». 

11. Hébreu : « les lionceaux sont réduits à la mi- 
sère et à la faim, mais ceux qui recherchent Jahvéh 
ne seront privés d'aucun bien ». 

43. Hébreu : « quel est l’homme qui désire la vie, 
qui aime de longs jours, pour jouir du bonheur? » 


: « et tes lèvres des paroles trompeu- 


14». Hébreu 
Ses ». 
18. Hébreu : « quand les justes crient, Jahvéh les 


entend; et il les délivre de leurs tribulations ». 


19^. Hébreu : « et il sauvera ceux qui ont le cœur 
contrit ». 
22, Hébreu : «le mal (que fait) l'unpie le tuera; et 


tous ceux qui haïssent le juste seront punis ». 
23. Hébreu : « el tous ceux qui espèrent en lui ne 
seront pas punis ». 


Psaume XXXIII, 5-23. 


kel 


X. (Ps. L-XL). — Gloire à Dieu qui protège le juste (XXXIIT). 


a Exquisivi Dóminum, et exaudívit mo, — Te os, 24. 
et ex ómnibus tribulatiónibus meis erí- 
[puit mo. 
! — Aecédite ad eum, et illuminamini, 
et fácies vestræ non confundéntur. 
T Iste pauper clamávit, et Dóminus exau- Ps. 24,3. 
eibi eum 9 pes. 2.19: 
S. 90, 15. 


et de ómnibus tribulatiónibus ejus sal- 
[vávit eum. 

"  Immíttet ángelus Dómini in circüitu 
[timéntiuin eum 


Eccli. 21, 6. 


Ps, 90, 11. 
Gen. 32, 1. 


et eripiet eos. Is. 37, 36. 

? Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Tei A3 
[Dóminus, EC 
beátus vir qui sperat in eo. 
Timéte Dóminum omnes sancti ejus : 
quóniam non est inópia timéntibus po los 
mum. 9915 
Dívites eguérunt et esuriérunt : 
inquiréntes autem Dóminum non mi- Lue. 1, 53. 


[(nuéntur omni bono. 


Venite filii, audíte me : 
timórem Dómini docébo vos. 
Quis est homo qui vult vitam : 
diligit dies vidére bonos? 


Leges ti- 
moris Dei. 
Ps. 65, 16. 
Proy. Mo 7. 


Próhibe linguam tuam a malo : Prov. 16, 6. 
et lábia tua ne loquántur dolum. I PTUS 
10-12 
Divérte a malo, et fac bonum : Job, 27, 4 
inquire pacem, et perséquere eam. mbi 
Oculi Dómini super justos : Heb I2. 14 
et aures ejus in preces eorum. Ps. 32, 18 


Job, 36, 7. 


L D S : T 
Vultus autem Dómini super faciéntes HI 


[mala : 


29 S Ez. l5. 7. 
ut perdat de terra memóriam eórum. Ps. 9, 7. 
Clamavérunt justi, et Dóminus exau- i in 
P" | Des : vo^ 
et ex ómnibus tribulatiónibus eórum li- 
B. , (berávit eos. 
Juxta est Dóminus iis, qui tribuláto 
i , [sunt corde : Ps. 50,19; 
et húmiles spíritu salvábit. ME 
e n : f Luc. 18, 13. 
Mult:e tribulatiónes justórum : 2 Cor. 1, 5. 
Rom. $, 17. 


et deómnibus hisliberábit eos Dóminus. 


Custódit Dóminus ómnia ossa eórum : Job, 19, 26, 


unui ex his non conterétur. zur 
Mors peccatórum péssima : Ps. 36, 33. 
Rom, 8, 1. 


et qui odérunt justum delinquent. 


ánimas servóruin 

[suórum : 
et non delínquent omnes qui sperant 
[in eo. 


Rédimet Dóminus 


7. Ce pauvre, David lui-même ou plutôt un mal- 


: 4 Reg. 6, 17. 


Eccli, 34, 17. 


heureux en général. 
..8. Un ange du Seigneur. Sans doute lange dont 
il est parlé dans Josué, v, 4. 

9. Goutez et voyez. C'est souvent par l'expérience 
sensible des bontés de Dieu que l’on est porté à 
une connaissance plus parfaite, ainsi que le fait 
remarquer Saint Bernard : « nisi gustaveris, non 
videbis ». 

10. Vous tous ses saints. Voir la note sur Psaume 
XXXI, 6. 

. M. Des riches. Le mot hébreu signifie « lionceaux », 
image qui désigne les princes et les puissants. Nous 
trouvons une idée analogue dans Job, iv, 11. 

12. La crainte du Seigneur, le service et l'amour 
de Dieu en général, celle qui est le commencement 
dela sagesse. 

13. Vie heureuse. Le seul mot vie signifiait sou- 
vent chez les Hébreux une existence heureuse, pros- 
pere. Le contexte prouve évidemment que c'est en 
ce sens qu'on doit le prendre ici. 


9 J'ai recherché le Seigneur, et il m'a exaucé. 
et il m'a retiré de toutes mes tribulations. 


$ — Approchez de lui, et vous serez éclairés, 
et vos faces n'éprouveront pas la confusion. 
7 Ce pauvre a crié, et le Seigneur l'a exaucé, 


et il l'a sauvé de toutes ses tribulations. 


8 Un ange du Seigneur se placera autour 
[de ceux qui le craignent, 
et il les délivrera. 
9 (Goütez et voyez combien le Seigneur est 
[doux : 
heureux l'homme qui espére en lui. 
Craignezle Seigneur, vous tous sessaints, 
parce qu'il n'y a pas d'indigence pour ceux 
[quile craignent. 
Des riches ont été dans le besoin, et ont eu 
[faim ; 
mais ceux qui cherchent le Seigneur n'é- 
[prouveront l'amoindrissement d'aucun 
[bien. 
Venez, mes enfants, écoutez-moi : 
je vous enseignerai la crainte du Seigneur. 
Quel est l'hommequi veut une vie heureuse, 
qui aime à voir des jours de bonheur? 
Préserve ta langue du mal; 
et que tes lévres ne proférent point de dis- 
[cours artificieux. 
Détourne-toi du mal et fais le bien; 
cherche la paix et poursuis-la. 
Les yeux du Seigneur sont sur les justes, 
et ses oreilles à leurs prières. 
Mais le visage du Seigneur est sur ceux qui 
[font le mal, 
afin d'effacer dela tevre leur mémoire. 
Les justes ont crié, et le Seigneur les a 
[exaueés : 
et il les a délivrés de toutes leurs tribula- 
[tions. 
Le Seigneur est prés de ceux qui ont le 
[cœur affligé; 
et il sauvera les humbles d'esprit. 
Nombreuses sont les tribulations des 
[justes; 
mais Dieu les délivrera de toutes ces peines. 
Le Seigneur garde tous leurs os : 
et pas un seul ne sera brisé. 
La mort des pécheurs est trés funeste; 
et ceux qui haisssent le juste seront traités 
[comme coupables. 
Le Seigneur rachétera l'àme de ses servi- 
[teurs ; 
et nul de ceux qui espèrent en lui ne sera 
| [traitó comme coupable. 


46. Les yeux du Seigneur..., ses oreilles. Voir la 
note sur Nombres, xiv, 30. s 

17. Le visage irrité, enflammé du Seigneur, ou 
simplement la colère du Seigneur; car en hébreu 
la face, le visage se mettent souvent pour la colère. 
— Afin d'effacer de la terre leur mémoire. Les Orien- 
taux sont très jaloux de perpétuer leur souvenir, 
l'extinction de leur mémoire est considérée chez eux 
comme un grand châtiment. 

91. Pas un seul (des os des justes) ne sera brisé. 
Cette parole a eu son accomplissement littéral en la 
persoune de Jésus-Christ, le juste par excellence, 
comme le dit l'Évangéliste saint Jean (XIX, 33, 36). 

92. La mort des pécheurs. La ruine du pécheur 
sera la conséquence de ses fautes. Cette idée est 
fréquemment exprimée dans les Livres Sapien- 
tiaux. . Sp 

93. Le Seigneur rachètera l'âme... Ce verset, en de- 
hors de l’ordre alphabétique observé durant tout le 
cours de ce Psaume, a probablement été ajouté au 


temps de la captivité. 


S0 


Psalmus XXXV, 1-13. 


1. (Ps. I-XLI). 


— Invocatio pro liberatione ab inimicis ( XXXV ). 
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E (H. XXXV). 1. Hébreu : « de David ». 

. Des armes et un bouclier. L'hébreu désigne ici 
cies genres de boucliers, le grand et le petit. 

3. Tirez votre épée à deux tranchants. Hébreu : 
« brandis la lance et le javelot... » 

5. Hébreu : « qu'ils soient comme une paille lé- 
gère emportée par le vent; et que l'ange de Jahvéh 
les chasse ». 

7. Hébreu : « parce que, sans raison, ils m'ont tendu 
secrétement leur filet sur une fosse, parce que, sans 


raison, ils ont creusé cette fosse pour m'óter la vie ». 

8. Hébreu : « que surlui fonde le malheur qu'il 
n'a pas prévu, et qu'il se trouve pris, dans le filet 
D avait préparé, E y tombe et périsse ». 

'rililé à à mon áme. Hébreu : 
« mon áme est dana l'abandon ». 

13. Hébreu : « pour moi au contraire, quand ils 
étaient malades, je revétais un sac, j'affligeais mon 
áme par le jeüne, et je priais dansle secret de mon 
cœur ». 


mn 


Psaume XXXIV, 1-13. 


SN 


E. (Ps. I-XL). — Appel de David à Dieu contre ses ennemis (XXXIV). 


Psalmus XXXIV. 
1 Ipsi David. 


Júdica Dómine nocéntes me, 1° Deus pro 


eo pugnet. 


expügna impugnántes me. SEL | 
2 Apprehénde arma et scutum : Ps. 11, 6. 
et exürge in adjutórium mihi. 
3  Effünde frámeam 
et concláde advérsus eos, qui perse- 
[quüntur me : 
dic ánime mem : 
Salus tua ego sum. 
4  Confundaàntur et revereántur, See | 
quæréntes ánimam meam. pi 


Avertántur retrórsum, et confundántur Ps. 39, 15; 


69, 3; 70, 13. 
cogitántes mihi mala. 
5 Fiant tanquam pulvis ante fáciem  ,., ,, 
[venti : 32,14.” 


et ángelus Dómini coáretans eos. Job, 21, 18. 
$ Fiat via illórum ténebræ, et lübricum : Ps. 72, 18. 
et ángelus Dómini pérsequens eos. 
7  Quóniam gratis abscondérunt mihi 
[intéritum láquei sui : EROR 5; 
m aua A ans 118, 85. 
supervácue exprobravérunt ánimam Jer. 2. 
mam | [meam. Ez.19,4 s. 
s Véniat illi lâqueus, quem ignórat : E 
, 16. 


et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat 
[eum : 

et in láqueum cadat in ipsum. 
? Anima autem mea exultábit in Dómi- Ipse Deum 


[no : laudabit. 
et delectäbitur super salutári suo. 
lu Omnia ossa mea dicent : m 
Dómine, quis símilis tibi? Jer. 10, 6. 
Erípiens inopem Job, 36, 15. 
de manu fortiórum ejus : Ps. 26, 12. 
egénum et paüperem E ^P 


a diripiéntibus eum. 


11  Surgéntes testes iníqui, 2° Ingrati 


qua ignorábam interrogábant me. Bostes 
1? Retribuébant mihi mala pro bonis : 
sterilitátem ánimæ meæ. 
? Ego autem cum mihi molésti essent, ?$37?!; 
induébar cilicio. Jer. 18, 20 
Humiliábam in jejünio ánimam meam : Joa. 10, 82 


et orátio mea in sinu meo convertétur. 


t» 


eo 


4 


on 


10 


Psaume XXXIV. 
Par David lui-même. 


Jugez, Seigneur, ceux qui me font du 
[mal : 
combattez ceux qui m'attaquent. 
Prenez des armes et un bouclier; 
et levez-vous pour me venir en aide. 
Tirez votre épée à deux tranchants 
et fermez le passage à ceux qui me pour- 
[suivent ; 
dites à mon àme : 
« Je suis ton salut ». 
Qu'ils soient confondus, et qu'ils soient 
[couverts de honte, 
ceux qui cherchent mon àme. 
Qu'ils retournent en arriére et qu'ils soient 
[confondus 
ceux qui forment contre moi de mauvais 
[desseins. 
Qu'ils deviennent comme la poussière 
[devant la face du vent; 
et qu’un ange du Seigneur les serre de près. 
Que leur voie devienne ténébreuse et glis- 
í [sante, 
et qu'un ange du Seigneur les poursuive. 
Parce que, sans motif, ils ont caché pour 
[moi la mort dans leur piège ; 
que gratuitement ils ont outragé mon âme. 


Qu'il lui vienne un piège qu’il ignore; 
et que le rets qu'il a caché le saisisse; 


qu'il tombe dans ses propres filets. 
Mais mon àme exultera dans le Seigneur, 


elle se réjouira du salut qu'il lui aura pro- 
[curé. 
Tous mes os diront : 
« Seigneur, qui est semblable à vous? 
Qui arrachez un homme sans ressource 
aux mains des plus forts que lui, 
et l'indigent et le pauvre 
à ceux qui les dépouillaient ». 
Des témoins iniques s'étant levés 
m'interrogeaient sur des choses que j'igno- 
[rais. 
Ils me rendaientle mal pour le bien : 
ils ont causé la stérilité à mon àme. 
Et moi, pendant qu'ils me tourmentaient, 
j'étais revêtu d'un cilice. 
J'humiliais mon âme par le jeûne, 
et ma prière revenait dans mon sein. 


XXXIV. 1. Par David lui-même. Du temps de la persécution de Saül. 


— Jugez... défendez-moi contre mes ennemis. 


4. Cherchent mon âme; hébraïsme, pour cherchent à m'ôter la vie. 


8. Lui; hébraisme, pour à chacun d'eux. 


12. La stérilité à mon âme. Au lieu de stérilité, l'hébreu et le grec 
portent le manque, la privation d'enfants; d’où le sens de la phrase en- 
tière est probablement : Ils m'ont causé une douleur semblable à celle 
d'une mere qui a perdu ses enfants. (Glaire). D'autres entendent ces 
mots obscurs dans le sens que l’âme du Psalmiste est abandonnée et dé- 
laissée de tous. D'autres encore, en ce sens que ses ennemis veulent lui 


arracher la vie. 


13. Mon áme ; c'est-à-dire moi. Chez les Hébreux le mot âme s'emplovait 
souvent pour personne, individu. — Ma prière revenait dans mon sein. 
C'est une coutume assez répandue en Orient, en particulier chez les 
Arabes, que, quand ils veulent prier très modestement, ils se courbent M 
de maniere que leur téte descend jusqu'aux genoux et que, par con- 
séquent, leur bouche se trouve vis-à-vis de leur poitrine. (Glaire). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


geen meer 


Petit bouc ier, lance et flèches (Y. 2). 
(D'après Layard 


6 


82 


Psalmus XXXV, 14-27. 


X. (Ps. I-XLI). 


— Invocatio pro liberatione ab inimicis (XXXV). 


14 Qc nAnotor, ode c«ÓsAqov zuérsQov 
OUT(G EUNOÉOT OUT, wc zevO«v xat oxv- 
ocn av OÙT CG ÉTUTEVOËUM?. 15 Kai 
xaT’ uot eÜpodr Jour xal gud Sigg, 
gut lagen em Zus order xa? ovx 
éyvor deg zouen, xal o) xcrtvvynoar. 
2 Eneiguodr LE, Eenveriouodr ME muer: 
gouar, EBovEur èm uè rovc ddovraç ad- 
TOV. 
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Äedrt rain rëtg7erg uou. "E&oooyrj- 
couai oot xai EN Colaorg noA, êv hat 
page alvéoc os. '? Mm eniyugeinodv poi 
ob ÈYTQQİVOVTËG MOL MUTUIUG, OÙ LLO0UVTÉG 
ue dwgsdv, xai diuvetovtes 0pJuluoëc. 
"Un guot uiv siomrixa Elükovr, xal Em 
dot ddioge deiant- ovro. ?' Koi énAarv- 
voy en" éuà TO OTOUU cv Tav, sinav Edys, 
soe, do ot ópJuAuol pu v. 

22 -Eiósc, zt os, un TUQUOLWTNONG" XUQIE, 
ur dort am Euov. "7 E&e Zoe, xú- 
Que, xa 7960 yec T» «glos pov, d J&0G uov 
xoà d xúgioç uov sig tyv disem uov. 
24 Koivóv us, soe, xata Tv dsotgoiram 
00v, XÜQLE d 9o LOU, xal uj ent xagsinody 
LOL. M stnooav Èv  xagótouc cra 
Edys, süys ep ME sou undé sinorer 
Karteniouer atov. ?9 Aiocyvrdainoar xci 
ÉVTOUTEINOGY UK OÙ ÉNLYGIOOVTES TOG xa- 
xoîc uov: évdvouoJwour cioyvvgv xai èv- 
TQONNV OÙ usyaAoQónuovovrrsc ET éu£. 

27 AyalMuaoawTto xal sÜqgarOsimoarv oi 
O'Aovrsg cv dixaooivyy uov xal sináro- 
cav Ótezavrog Meyulvrdein € xg, oi 


14. EF: ZósiqQ muetéow. 15. X* Kor. ABI: 
rupoard. 16. EF: ,vxrgeop. 17. X: énóve. 
18. Bt: (l. xat) see (AN*). 19. X: èyðo. ES 

AN: (pro uataiws) dise. AUF ue. 20. AN: Èm’ 
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(L Ko. ue) Ko. uo. X* (pr) see (A? uncis 
incl.). E da, ue. 25. X: ginge S. Smtogen S. 
etrrouey. X: (l. eizosev) &nowav. 26. BIN: ueya- 
Dee 27. A: ‘Ayallaoowro. EF: Ayal- 
drogen x. eùpgarðýtwoav. Ait (p. evpe.) ëni 
cot (A? inter uncos). 


14. Hébreu : « je me suis, conduit envers eux 
comme envers un ami, comme envers un frère ; 
j'étais courbé et attristé comme un homme qui 
pleure sa mère ». 

15. Hébreu : « et lorsque moi-même je suis devenu 
faible, ils se sontréjouis et ils ont tenu leurs as- 
semblées; ils se sont réunis à mon insu pour m'ou- 
trager, ils me déchirent sans (jamais) cesser ». (Vul- 
gate, y. 16°). 

16. Hébreu : « avec les impies, les parasites rail- 
leurs, ils ont grincé des dents contre moi ». 

47. Mon unique, expression poétique pour : 
vie ». 

19. Hébreu : « que mes ennemis calomniateurs 
n'aient point en moi un sujet de se réjouir; que 
ceux qui me haïssent sans raison ne clignent pas les 


« ma 


yeux, ne m'insultent pas de leurs regards dédai- 
gneux ». 

20. Hébreu: « car ils n'ont point parlé un lan- 
gage pacifique ; ils méditent la tromperie contre les 
paisibles habitants du pays ». 

21. Nos yeux ont vu. Hebreu : « nous regardons ». 

23. Hébreu : « réveille-toi, et lève-toi pour ma 
défense; mon Dieu et mon Seigneur, prends ma 
sume en main ». 

95. Pour notre âme. Hébreu : « selon notre désir v. 

26. Hébreu: « qu'ils soient confondus et qu'ils soient 
couverts de honte tousensemble, ceux qui se réjouis- 
sent de mon malheur; qu'ils revétent l'opprobre et 
l'ignominie ceux qui s'élévent contre moi ». 

27°, Hébreu : « que Jahvéh soit glorifié! lui qui 
veut la paix de son serviteur ». 


Psaume XXXIV, 14-27. 


85 


X. (Ps. I-XL). — Appel de David à Dieu contre ses ennemis (XXXIV). 


14 


16 


17 


19 


Induántur confusióne et reveréntia, Ps. 131, 18. 
: qui magna loquüntur super me. 
#7  Exültent et læténtur Ta SOIN 


Quasi próximum, et quasi fratrem 
[nostrum, 
sic complacébam : 


quasi lugens, et contristátus, 
sic humiliäbar. 
Et advérsum me lætáti sunt, 
et convenérunt : 
congregáta sunt super me flagélla, 
et ignorávi. 
Dissipáti sunt, nec compuüncti, 
36, 12. 
tentavérunt me, subsannavérunt me 
[subsannatióne : 
frenduérunt super me déntibus suis. 
Dómine quando respícies? 
restitue ánimam meam a malignitáte , liberet 
a leónibus ünicam meam. 
Confitébor tibi in ecclésia magna, 


in pópulo gravi laudábo te. 


Non supergaüdeant mihi qui adver- *' Perfidos 


hostes 


Ps. 29,2; 
68, 5. 


[sántur mihi iníque : 
gratis et ánnuunt 
[éculis. 

Quóniam mihi quidem pacifice loque- 
[bäntur : 

et in iracündia terre loquéntes, dolos 


qui odérunt me 


16, 30. 


[cogitábant. Ps. 54, 20; 


Et dilatavéruntsuper me os suum: E 
dixérunt : Euge, euge, 
vidérunt óculi nostri. 

Vidísti Dómine, ne síleas : judicet 

Deus. 
Je, Zo, 1 

43, 24. 


Dómine ne discédas a me. 
Exúrge et inténde judício meo : 


Deus meus, et Dóminus meus in causam Jon 20, 28. 


Ka [meam. 
Jüdica me seeundum justitiam tuam 
[Dómine Deus meus, 
et non supergaüdeant mihi. 
Non dicant in córdibus suis : Euge, 
[euge, ánima nostra : 
nec dicant : Devorávimus eum. 


R y , Ps. 34, 4. 
Erubóscant et revereántur simul, 


qui gratulántur malis meis. 


qui volunt justítiam meam, 
et dicant semper : Magnificétur Dómi- 
[nus, 


amantem 
oderunt. 


Jer. 18, 18. 


Ps. 111,10; 


Job, 16, 9. 


p eum Deus. 
[eórum, Ps, 21, 21; 
22, 26 ; 39, 10, 


oa. 15, 25. 
Prov. 6, 13; 


Prov. 1, 12. 
Lam. 2, 16. 


Cuique res 
tribuetur. 


14 Comme pour un de nos proches, et comme 
[pour notre frére, 
ainsi pour chacun deux j'avais de la com- 
(plaisance. 
Comme un homme en deuil et contristé, 
ainsi j'étais humilié. 
1»  Etcontre moi ils se sont réjouis 
etse sont rassemblés : 
des fléaux se sont accumulés 
et j'ai ignoré pourquoi. 
16 Mes ennemis ont été dissipés et n'ont 
[point été touchés de componction ; 
ils m'ont éprouvé, ils m'ont chargé d'insul- 
[tes : 
ils ont grincé des dents contre moi. 
17 Seigneur, quand jetterez-vous un regard? 
Arrachez mon âme à leur malignité, 


mon unique à des lions. 


18 Je vous confesserai dans une grande as- 


[semblée ; 

je vous louerai au milieu d'un peuple nom- 

| [breux. 
19 Qu'ils ne se réjouissent point à mon sujet 
[ceux qui s'opposent à moi injustement; 

qui me haissent sans motif et clignent les 
[yeux. 

?0 Car à la vérité, ils me parlaient pacifique- 
[ment ; 


mais, dans leur colére ardente, parlant à 
[la terre, ils pensaient à des fourberies. 
|?1  Etils ont ouvert contre moi leur bouche; 
ils ont dit : « Triomphe! triomphe! 
nos yeux ont vu sa ruine ». 
?2 — Vous l'avez vu, Seigneur; ne gardez pas 
[le silence : 
Seigneur, ne vous éloignez pas de moi. 
23 Levez-vous, et procédez à mon jugement: 
mon Seigneur et mon Dieu, prenez en 
[main ma cause. 
Jugez-moi selon votre justice, Seigneur, 
[mon Dieu, 
qu'ils ne se réjouissent point à mon sujet. 
25 Qu'ils ne disent point dans leurs cœurs : 
[« Triomphe!triomphe? pour notreàme »; 
qu'ils ne disent point non plus : « Nous 
[l'avons dévoré ». 
26 Qu'ils rougissent et qu'ils tremblent de 
(frayeur, 
ceux qui se réjouissent de mes maux. 
| Qu'ils soient revêtus de confusion et de 
[frayeur, 
ceux qui parlent avec hauteur contre moi. 
Qu'ils exultent et qu'ils tressaillent d'al- 
(légresse, 


t» 
-I 


ceux qui veulent ma justice; | 
et qu’ils disent sans cesse : « Que le Sei- 
| gneur soit glorifié, 


—————— M —— — O E A —— — M — M — 


16. Ont été dissipés. Le vrai sens serait: m'ont dé- 


chiré. — Ils m'ont chargé d'insultes: littéralement 
ils m'ont insulté par insulte. Dans le style biblique, 
l'addition d'un terme à un autre terme de méme si- 
gnification se fait pour donner plus de force et d'é- 
nergie à l'expression. 

1i. Mon unique, ma vie. Voir la note sur Psawme 
XXI, 21. 

19. L'expression cligner les yeux ou l'œil (annuere 
oculis ou oculo) se prend ordinairement en mau- 
vaise part dans l'Écriture. Cf. Proverbes, vi, 43 ; x,105 
Ecclésiastique, xvi, 25. | 


20. Parlani à la terre ; c'est-à-dire portant leurs 
regards vers Ja terre, baissant les yeuxen parlant 
pour mieux déguiser leurs vrais sentiments; ce qui 
s'accorde très bien avec le mot ils clignent les yeux 
du verset précédent. (Glaire). Le sens de l'hébreu est 
différent. Voir p. 82. 

95. Triomphe! pour notre âme. Nous avons enfin 
obtenu ce que nous désirions ardemment. 

21. Qui veulent ma justice : qui désirent que ma 
justice soit reconnue; que Dieu me rende justice en 
me vengeant de mes ennemis. 
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Psalmi XXXV, 28 — XXXVI, 13. 


I. (Ps. I-XLI). 
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XXXV. (H. XXXVI). 1. Hébreu : « au chef de chœur. 7. Hébreu : « ta justice est comme les monta 


(Psaume) de David, serviteur de Jalivéh ». 

23, Hébreu : « la parole criminelle du méchant est 
au fond de mon cœur ». 

3. Hébreu : « car il se flatte à ses propres yeux, 
pour consommer son iniquité jusqu'à la haine (du 
bien) ». 

4. Hébreu : « les paroles qui sortent de sa bouche 
sont fausses et trompeuses, il a renoncé à l'intelli- 
gence, à faire le bien ». 

5. La malice, il ne Pa point haie. Hébreu : 
rejette pas le mal ». 


«il ne 


gnes de Dieu, tes jugements comme un immense 
abime; Jahvéh. tu conserves les hommes et les ani- 
maux ». 

8. Hébreu : « ô Dieu ! combien est précieuse ta 
miséricorde! Aussi les enfants des homines se rélu- 
gient sous l'ombre de tes ailes ». 

12. Hébreu : « que le pied de l'orgueil ne m'attei- 
gne pas, et quela main des impies ne me fasse pas 
fuir 5. 

13. Hébreu : e là tombent les ouvriers d’iniquité; 
ils sont abattus, et ils ne pourrout se relever ». 


Psaumes XXXIV, 28 — XXXV, 13. 


I. (Ps. I-XL). — Malheur du méchant, bonheur du juste CXXXV). 
E 


qui volunt pacem servi ejus. 
Et liugua mea meditábitur justitiam 
[tuam, 
tota die laudem tuam. 


Psalmus XXXV. 


In finem, servo Dómini ipsi David. 


to 


l À |ípso : 
non est timor Dei ante óculos ejus. 


Quóniam dolóse egit in conspéctu ejus : 


ut inveniátur iníquitas ejus ad ódium. 


des 


Verba oris ejus iniquitas, et dolus : 


nóluit intelligere ut bene ágeret. 
Iniquitátem meditátus est in cubíli suo : 
ádstitit omni via non bona, 


malítiam autem non odivit. 
Dómine in cœlo misericórdia tua : 


et véritas tua usque ad nubes. 
Justitia tua sicut montes Dei : 


=y 


judicia tua abyssus multa. 
Hómines, et juménta salvábis, Dómine : 


quemádmodum multiplicásti misericor- 
[diam tuam Deus. 

Filii autem hóminum in tégmine 
[alárum tuárum sperábunt. 
Inebriabüntur ab ubertáte domus tuæ : 


ettorrénte voluptátis tuæ potábis eos. 


Quóniam apud te est fons vitæ : 
et in lámine tuo vidébimus lumen. 
ll  Præténde misericórdiam tuam scién- 
i ` [tibus te, 
et justitiam tuam his qui recto sunt 
Corde. 
Non véniat mihi pes supérbtæ : 


et manus peccatóris non móveat me. 


13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitá- 
[tem : 


expülsi sunt, nec potuérunt stare. 


Ps. 33, 2. 


Ze, JU 3 


Dixit injustus ut delinquat in semet- impii vita. 


Gen. 20, 11. 
Rom. 3, 18. 


Deut. 29, 19. 


Ps. 13, 3; 
58, 13. 


Mich. 2, 1. 


Ps. 56,11; 
107, 5. 


3 


Dei 
bonitas 


Ps. 124, 1-2. 
Rom. 11, 33 
A Cle, 9. 82 


et 
protectio. 


12, 24. 


Luc. 
Ps. 17,18: 


52, 2; 62, 8; 


90, 4. 


Joa. 1,14; 5,2. 


Ap. 32, 1. 
Cor. 4, 6, 
Jis 85 gs 


De ea 
utatur 
erga 
servos. 


2 


EI 


Ps. 18, 14. 
Ps. 26, 2, 


Jer. 50, 32. 


| ceux qui veulent la paix de son serviteur ». 

28 Et ma langue s’excrcera d chanter votre 
. [justice, 

|  ettout le jour votre louange. 

Psaume XXXV. 


Pour la fin, au serviteur du Seigneur, par David 
lui-même. 


L'impiea dit en lui-même qu’il pécherait : 


t» 


la crainte de Dieu n'est pas devant ses 
[yeux. 
Parce qu'il a agi astucieusement en sa 
[présence, 
en sorte que son iniquité est trouvée digne 
[de haine. 
Les paroles de sa bouche sont injustice et 
[astuce : 
il n'a pas voulu s'instruire pour faire lebien. 
Il a médité l'iniquité sur son lit : 
il s’est arrêté dans toute voie qui n'était 
[pas bonne : 
ct la malice, il ne l'a point haie. 
Seigneur, jusqu'au ciel est votre miséri- 
[corde ; 
et votre vérité s'élève jusqu'aux nues. 
Votre justice est comme les montagnes de 
[Dieu, 
vos jugements sont un abime profond. 
Vous sauverez, Seigneur, les hommes et 
[les animaux, 
puisque vous avez, ô Dieu, multiplié votre 
[miséricorde. 
Mais les enfants des hommes espéreront 
[à l'abri de vos ailes. 
Ils seront enivrés de l'abondance de votre 
[maison : 
et vous les abreuverez du torrent de vos 
[délices. 
Parce qu'en vous est une source de vie, 
et que dans votre lumiere nous verrons la 
[lumiére. 
Étendez votre miséricordeà ceux qui vous 
[conuaissent, 
et votre justice à ceux qui ont le cœur 
[droit. 
Que le pied du superbe ne vienne pas jus- 
[qu'à moi ; 
ne m'ébranle 
[point. 
|13 Làsonttombés ceux qui opèrent l'iniquité ; 


Ga 


ENT 


co 


© 


ll 


et que la main du pécheur 


ils ont été chassés et n'ont pu se soutenir. 


38. Votrejustice. C'estenelfet cet attribut que Dieu 
aura particulièrement manifesté, en vengeant David 


de la malice de ses ennemis. 


XXXV. 4. Por David lui-méme. Probablement du 


temps de la persécution de Saül. 
2-5. Portrait de l'impie. 


3. Parce qu'il a agi astucieusement. Ce verset 


très obscur a donné lieu à des interprétations tres 
diverses; ilsemble vouloir signifier que le pécheur 
donne libre carriere à ses passions, sans souci de 
Dieu qu'il croit follement étre indifférent à ses 
crimes et incapable de les punir. Voir, p. 84, la tra- 
duction d’après le texte hébreu. 

9. Sur son lit, ce qui aggrave sa faute puisqu'il 
s’est servi du temps des sages réflexions pour 
former de mauvais desseins. | 

6-10. Le Psalmiste exalte la bonté de Dieu. 

6. Jusqu'au ciel... votre miséricorde s'élève jus- 
qu'au ciel. 

T. Montagnes de Dieu; hébraisme, pour monta- 
gnes les plus élevées. 

8. A l'abri de vos ailes. C’est par la protection 
de Dieu, figurée par les ailes divines, que l'homme 


triomphe de ses ennemis. 

41-13. Prière pour obtenir la grâce d’être fidèle 
au service du Seigneur et d'éviter ainsi le malheur 
du méchant. 

41. Etendez... votre justice à ceux qui ont le cœur 
droit; en punissant 
leurs ennemis quiles 
maltraitent injuste- 
ment. 

12. Le pied du su- 
perbe, de l'orgueil- 
leux ; littéralement 
de l'orgueil. Les He- 
breux mettaient sou- 
vent un substantif au 
lieu d'un adjectif. 

43. Là ; c’est-à-dire 
dans lorgueil, dont 
il est parlé au verset 
précédent. L'orgueil 
a été de tout tenips 
une pierre d'achop- 
pement pour les pé- 
cheurs, selon la re- 
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À l'abri des ailes divines (Y. 8). 
(Stèle de Ramsès II au Nahr-el-Kelb). 
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Psalmus XXXVII, 1-15. 


I. (Ps. I-XLI). — Fallax impii, vera autem justi felicitas CXXXVII). 
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XXXVI. (H. XXXVII). 4. Hébreu : « de David ». — « Ne 
V'irrite pas contre les méchants ; n'envie pas ceux 
qui commettent l'iniquité ». 

2. Hébreu : « parce qu'ils seront promptement 
coupés comme le foin et ils se faneront comme 
l'herbe verte ». 

3. Hébreu : « confie-toi en Jahvéh et fais le bien; 
habite la terre, et nourris-toi de fidélité ». 


7. Hébreu : « demeure en silence devant Jahvéh, 
et espère en lui; ne t'irrite pas contre celui qui 
prospére dans sa voie, contre l'homme qui accom- 
plit ses desseins pervers ». . $ , 

42. Le pécheur observera le juste. Hébreu : « le mé- 
chant forme des projets contre le juste ». — 

14. Afin de tuer des hommes droits de coeur. Hébreu : 
« pour égorger ceux dont la voie est droite ». 
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Psaume XXXVI, 1-15. 


87 


I. (Ps. I-XL). — Bonheur apparent du méchant; félicité réelle du juste C XXXVI). 


Psalmus XXXVI. 
Psalmus ipsi David. 


Noli æmuläri in malignántibus : 
neque zeláveris faciéntes iniquitátem. 


Faciendum 
bonum. 


Prov. 24, 19. 
D D LE Eccle. 10, 4-6. 
Quóniam tanquam fonum veléciter ps, 3, 31; 


[aréscent : 23, 17; 24, 1. 
et quemádmodum ólera herbárum cito Ps. 102, 15; 
[décident. LS 
Spera in Dómino. et fac bonitátem: 40,6. 
et inhábita terram, et pascéris in diví- ps. 26, 29. 
[tiis ejus. Os. 12, 6-7. 


Lë 


v 


n» 


Wo 


Delectáre in Dómino : Ps. 19, 5-6 ; 
et dabit tibi petitiónes cordis tui. Siy Z8 g ol Uil 
Revéla Dómino viam tuam, Woi Spe 
et spera in eo : et ipse fáciet. 
Et edücet quasi lumen justítiam tuam, E 
et judícium tuum tanquam merídiem : ri, 
sábditus esto Dómino, et ora eum. E xs 
Noli æmuläri in eo, qui prosperátur in 
[via sua : 
in hómine faciénte injustítias. 
Désineab ira, et derelinque furórem: Quia 
noli æmuläri ut malignéris. m 


Quóniam qui malignántur, extermina- Epb. 4 26, 31. 
[büntur : 
sustinéntes autem Dóminum, ipsi here- 
[(ditábunt terram. p 21, 25, 13. 


ov, 2, 21. 
Et adhuc pusíllum, ct non erit pec- "y 
( feator : 
et quæres locum ejus, et non invénies. ON 
. 34, 17. 


Mansuéti autem hereditábunt terram, Ps. 118, 165. 
et delectabüntur in multitüdine pacis.  Ps.34, 16. 


Observábit peccátor justum : i e 
et stridébit super eum déntibus suis. Job, 18, 20. 


Dóminus autem irridébit eum : Jer. 50, 27, 31. 


quóniam próspicit quod véniet diesejus. 
Gládium evaginavérunt peccatóres : 
intendérunt arcum suum, 


ut dejíciant paüperem et ínopem, Ps. 10, 2; 


Rom. 8, 36. 
Ps. 7, 16-17 ; 
ut trucident rectos corde. 45, 10. 


Gládius eórum intret in corda ipsórum 


et arcus eórum confringätur. 


marque de saint Augustin et de saiut Jéróme. C'est 
par orgueil que les mauvais anges sont tombés et ont 


été chassés du ciel; c'est par l'orgueil que nos pre- 


miers parents ont péché et ont eté bannis du pa- 


radis terrestre; c'est par l'orgueil enfin que la plu- 


part des méchants s'écartent tous les jours de la voie 
du salut. (Glaire). 


XXXVI. 4. Psaume alphabétique. Une seule lettre, 
le ‘ain, manque au Y. 98*, mais les Septante et la 
Vulgate montrent qu'il faut suppléer en cet endroit 
aw, 'avilim, « les injustes, les méchants ». — 
Tertullien appelle ee Psaume « Miroir de la Provi- 
dence », et saint Isidore de Séville : « Remède contre 
l'impatience ». 

3. Et tu habiteras la terre. Cette promesse d’ha- 
biter la terre est souvent répétée dans ce Psaume; 
et c'est ce qui a déterminé Calmet à dire que ces 
promesses regardaient le peuple juif captif à Ba- 
bylone, pour qui rien n'était alors plus consolant 
que l'espérance de retourner dans la terre de ses 
peres. Mais dans le sens figuré, les Peres de l’Église 
l'expliquent du séjour des bienheureux au ciel. Cf. 
Psaume xxvi, 43. 

5. Et lui fera selon tes désirs. « Qu'il y a de force 


Psaume X XXVI. 
Psaume par David lui-méme. 


Ne rivalise pas avec les méchants, 
et ne sois pas zélé pour ceux qui commet- 
[tent l'iniquité. 
| Parce que, comme le foin, ils sécheront en 
[un instant, 


H> 


19 


et comme les herbes légumineuses, ils tom- 
[beront promptement. 
Espère dans le Seigneur, et fais le bien : 
et tu habiteras la terre, et tu seras rassa- 
[sié de ses richesses. 
Mets tes délices dans le Seigneur, 
et il t'accordera ce que ton cœur demande. 
5 — Révéle au Seigneur ta voie, 
espére en lui, et lui fera selon tes désirs. 
Il fera éclater ta justice comme une lu- 
[miére, 
etton droit comme les splendeurs du midi. 
Sois soumis au Seigneur, et prie-le. 
Ne rivalise pas avec celui qui prospére 
[dans sa voie, 
avec l'homme qui commet des injustices. 
Renonce à la colère et laisse la fureur : 
ne rivalise pas avec les méchants pour faire 
[le mal. 
? Parce que ceux qui font le mal seront ex- 
[terminés ; 
mais ceux qui attendent avec constance le 
[Seigneur, ceux-là méme hériteront de la 
[terre. 
Encore un peu de temps, et le pécheur ne 
[sera plus : 
et tu chercheras son lieu, et tu ne le trou- 
[veras pas. 
Mais les hommes doux hériteront de la terre, 
et ils jouiront d'une abondance de paix. 
Le pécheur observera le juste, 
et il grincera des dents contre lui. 
Mais le Seigneur se rira de lui, 
parce qu'il voit que viendra son jour. 
Les pécheurs ont tiréle glaive : 
ils ont tendu leur arc, 
afin de renverser le pauvre et l'homme 
[sans ressource, 
afin de tuer les hommes droits de cour. 
Que leur glaive entre dans leur propre 
[cœur, 


ESI 


«+ 


10 


et que leur arc soit brisé. 


dans ce mot : il fera lui-même! Le prophète ne spé- 
cifie pas l'objet de cette action, mais il fait entendre 
par cette réticence méme que Dieu fera tout, qu'il 
sait mieux que nous-mémes ce qui nous est le plus 
avantageux et que nous devons nous en rapporter 
uniquement à lui ». (Berthier). 

8. Ne rivalise pas avec les méchants pour faire le 
mal. Le sens de l’hébreu serait : ne t'irrite pas 
contre les méchants, cela ne servirait à rien qu'à te 
faire commettre Ie mal. 

40. Encore un peu de temps, et le pêcheur ne sera 
plus. Ce verset suggère à Rollin ces réflexions : 
« Voilà ce qu'est toute la grandeur des princes les 
plus formidables, quand eux-mémes ne craignent 
point Dieu, une fumée, une vapeur, une ombre, un 
songe, une vaine image ». (Traité des Etudes, 1805, 
t. II, p. 609). 

11. Les hommes doux, les justes, qui mettent leur 
confiance en Dieu et ne se révoltent pas contre ses 
desseins. Le terme hébreu peut signifier aussi les 
pauvres, ceux qui sont malheureux. 

43. Son jour dernier, le jour de sa mort, où il lui 
rendra selon ses œuvres. 

44. Ils ont tendu leur arc. Voirla figure de I Parali- 
pomènes, v, 18, t. III, p. 3t. 


SS 


Psalmus XXXVII, 16-32. 


I. (Ps. I-XLI). 


— Fallax impii, vera autem justi felicitas CXXXVII). 
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éééleuror. 21. A: Aiden, 23. A+ (p. 922.) opd- 


16. Hébreu : «le peu que possede le juste vaut 
mieux que les grandes richesses de beaucoup d'im- ` 
pies ». 

17. Se sont rompus. Hébreu : « seront brisés ». 

20. Hébreu : « maisles impies périront; et les en- 
nemis de Jahvéh, comme les beaux pâturages (d'a- 
prés d'autres : comme la graisse des agneaux), s'éva- 
nouiront en fumée, ils s'évanouiront ». 
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22. Hébreu : « Car ceux qui sont bénis (de Dieu) 
posséderont la terre. et ceux qui sont maudits se- 
ront exterminés ». ` 

99. Les injustes seront punis n'est pas dans lhé- 
breu, mais ces mots sont tombés du texte et la 
forme alpliabétique du Psaume montre qu'ils de- 
vaient s'y trouver primitivement. Voir la note 1, 
p. 81. 


Psaume XXXVI, 16-32. 


89 


I. (Ps. I- XL). — Bonheur apparent du méchant; félicité réelle du juste (XXX VE). 


16  Mélius est módicum justo, RE 16 Mieux vaut au juste un bien modique, 
super divitias peccatórum multas. opponitur. que les grandes richesses des méchants. 
17 Quóniam bráchia peccatórum conterén- Prov. 15, 16;| 17 Parce que les bras des impics se sont rom- 
[tur : e [pus ; 
confírmat autem justos Dóminus. w- HA mais lc Seigneur affermit les justes. 
18 Novit Dóminus dies immaculatórum : Jer. 48,25. | 18 Le Seigneurconnait les jours des hommes 
[sans tache : 
et heréditas eórum in ætérnum erit. leur héritage sera éternel. 
€ T e ` 2 : 
1? Non confundéntur in témpore malo, 19 [ls ne seront point confondus dans un temps 
| " | [mau vais, 
et in diébus famis saturabüntur, NE et dans des jours de famine, ils seront ras- 
Job, 5, 20 [sasiés. 
20 quia peccatôres peribunt. 20 — Parce que les pécheurs périront, 
Inimíci vero Dómini nox ut honorificáti mais les ennemis de Dieu, honorés et exal- 
E [fuerint ct exaltäti : [tés un moment, 
deficiéntes, quemádmodum fumus de- RE comme une fumée, s'évanouiront entière- 
zo: mms 
ET" Rz [icient. Dies, e. I]. [ment. 
" Mu uabitur peccator, et non solvet : Eceli. 29, », , ?! Le pécheur empruntera et ne payera pas: 
justus autem miserétur et tribuet. Ps. 111, 5, mais le juste est compatissant, et il don- 
6 € . H , H H 2 e H [nera. 
?? Quia benedicéntes ci hereditábunt ter- 22 Car ccux qui bénissent le Seigneur hérite- 
A: "€ [ram : "pe [ront de la terre, 
maledicéntes autem ci disperíbunt. Mat. 23, 34 mais ccux qui le maudissent périront sans 
Prov.2,21-22, | (ressource. 
- e - "ace p: : 
2 Apud Dóminum gressus hóminis diri- SR 23 C’est par le Seigneur que les pas de 
[géntur : 21,16. ` ('homme seront dirigés : 
et viam ejus volet. et c'est lui qui favorisera ses voles 
ot H H H H "n H . H . r 
E Cum ceciderit, non collidétur : 24 Lorsqu'il tombera, il ne sera point brisé : 
quia Dóminus suppónit manum suam. parce que le Seigneur met sa main sous 
(hui. 
29 Júnior fui, étenim sénui : -— WP J'ai été jeune et j'ai vieilli; 
et non vidi justum derelíctum, Jer. 10, 23. et je n'ai point vu le juste abandonné, 
nec semen ejus quærens panem. ee 108, 10. ni sa race cherchant du pain. 
9 H H SCH T H e li. 29, 1. ^ E E DEI . ^ 
€ Tota die miserétur et cómmodat d Due 6, 51. Toute jour il a pitié et il prête: 
et semen illíus in benedictióne erit. Provo Ub Hi- | sa race sera en bénédiction. 
97 , o7 r DH H . 
27 Declina a malo, et fac bonum : Sm 21 Détourne-toi du mal et fais le bien, 
et inhábita in séculum séculi. Eom. et tu auras une demeure dans les siécles 
[des siècles. 
28 e , . 8 xis Ps. 33 E a à à c o 
" Quia Dóminus amat judícium, Pe E Car le Scigncur aime la justice, 
et non derelínquet sanctos suos : i 5 et il ne délaissera pas ses saints : 
ED v conservabüntur. Is. 14, 20-22; | ils seront conservés éternellement. 
njüsti puniéntur : 60, 21. Les injustes seront punis, 
1 Bes AE Dan. 7, 18. o ap 1 1 Air 
4 E semen A nn peribit. Prov. 10, 31; et la race des Impres perira. 
usti autem hereditábunt terram : 1b: 29 Mais les justes hériteront de la terre; 
- Qo x. H Q n H S. r tp H D DÉI D 
et inhabitäbunt in séculum sæculi super Js au 7. et ils y habiteront dans les siècles des sic- 
DENEN oam, fain | [cles. 
Os justi meditábitur sapiéntiam, 30 La bouche du juste s'exercera à célébrer 
[la sagesse: 
et lingua ejus loquétur judícium. et sa langue publiera la justice 
31 . H e e » . . R 
Lex Dei ejus in corde ipsius : 3! La loi Dieu est dans son cœur, 
L etnon supplantabüntur gressus ejus. ses pas ne chancelleront pas. 
2 Considerat peccátor justum : 32 Le pécheur considère le juste; 
ct quærit mortificáre eum. | et il cherche à le faire mourir. 
Vi. Les bras, c’est-à-dire la force, les ressour- amis font souvent appel à l'autorité de l'expérience 
E E i A P . | ou de la tradition. — Je wai point vu... « Vérité 
8. Connait les jours; c'est-à-dire connaît la vie, la morale de tous les temps, mais sujette à bien moins 
conduite des justes et l'approuve. — Sans tache; d'exceptions chez un peuple pour qui Dieu avait 


irréprochables, justes. 

92. Ceux qui bénissent… ceux qui... maudissent. 
L'hébreu a au passif : « ceux qui sont bénis... qui 
sont maudits de Dieu ». 

33. Seront dirigés, ou plutót, « seront affermis ». 
— C'est lui qui favorisera ses voies, c’est-à-dire que 
Dieu mettra sa complaisance dans la conduite du 
Juste, parce qu'elle est l'euvre de sa miséricorde. 

25. J'ai été jeuneet j'ai vieilli.Dans leur discussion 
sur Ja conduite de la Providence divine, Job et ses 


attaché des récompenses temporelles à la vertu ». 
(Le Hir). 

26. Il a pitié. Il se montre bienfaisant, ce qui 
prouve sa charité et aussi son aisance. 

27. Tu auras une demeure, cc qui s'entend de la 
Terre Promise pour les Juifs et dela demeure eter- 
nelle du ciel pour tous les justes. 

98. Ses saints. Ses serviteurs, son peuple. Voir la 
note sur Psaume xxx1, 6. — La race des impies pi- 
rira. Voir la note sur Psaume xxxil, 17. 
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Psalmi XXXVII, 33 — XXXVIII, 7. 


I. (IPs. I-XLI). — Oratio peccatoris veniam implorantis (XXXVII ). 
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34. Hébreu : « espère en Jahvéh et garde sa voie, 
etil t'élévera pour te donner la terre en héritage, et 
tu verras la ruine des impies ». 

35. Hébreu : « j'ai vu le méchant dans toute sa puis- 
sance ; il s'étendait comme un arbre verdoyant ». 

36. Hébreu : « il a passé, et voilà qu'il n'est (déjà) 
plus ; je l'ai cherché, et il ne s'est plus trouvé ». 

37. Garde l'innocence, el aie les yeux sur l'équité. 
Hébreu : « observe l'homme integre et considère 
celui qui est droit ». 
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A40». Il les arrachera aux pécheurs. Hébreu : « il 
les délivrera des méchants ». 

XXXVII. (H. XXXVIII). 1. Hébreu « Psaume de 
David. Pour se souvenir ». 

5. Hébreu : « parceque mes iniquités dépassent ma 
téte; comme un poids accablant, elles sont trop pe- 
santes pour moi ». 

1*. Hébreu : « je suis courbé, je suis incliné beau- 
coup ». 


Psaumes XXXVI, 33 — XXXVII, 7. 


Ji 


EL. (Ps. LS, — Prière d’un pécheur pour obtenir le pardon de ses fautes CXXXVII). 


33 Dóminus autem non derelinquet eum 
[in mánibus ejus: 
nee damnábit eum cum judicábitur illi. 


34 ` Expéeta Dóminum, et custódi viam 
[ejus : 
et exaltábit te ut hereditáte câpias ter- 
[ram : 

cum períerint peceatóres vidébis. 


vero 


3» — Vidi impium superexaltátum, 
et elevátum sieut cedros Libani. 
36 Et transivi, et ecce non erat : 

et quæsivi eum, et non est invéntus 
[locus cjus. 
Custódi innocéntiam, et vide æquitá- 
[tem : 
quóniam sunt reliquiæ hómini pacífico. 


Ps. 72, 19. 


35 Injusti autem disperibunt simul : 


reliquiæ impiórum interibunt. Tor. p a 
3  Salusautem justórum a Dómino : Pa, 45,2. 
et protéctor eórum in témpore tribula- 
[tiónis. 
wW Et adjuvábit cos Dóminus, et liberábit 
[cos : 
et éruet eos à peccatóribus, et salvábit 
[eos D Luc. 18, 7-5, 
. p o =" Sap. 3, 9. 
quia speraverunt in CO. ub 6, 23. 
Psalmus XXXVII. 
1 Psalmus David. in rememoratiónem de Ps. 69, 1. 
sábbato. 
Putredo 


[a 


Ps. 6,2 


Jer. 20, 24. 


neque in ira tua corrípias mc. 


: AG ` di s Ss. à Ps. 7, 14 
3 Quóniam sagittæ tuæ infixæ sunt mihi: Job, 6,4 
et confirmasti super me manum tuam. se e i 
S. dl, 
4 Nonest sänitas in carne mea a fácie 
Du tu : Pa 6, 3; 
non est pax ossibus meis a fácie pec- 59 10. 


[catórum meórum. ! Esdr. 9, 6. 
Lam. 1, 14. 


Ez. 33, l0. 


Quóniam iniquitátes mea supergréssæ 
[sunt caput meum : 
et sicut onus grave gravätæ sunt su- 


Putruérunt et corrüptz sunt cicatri- 
[ces meæ, 

a fácie insipiéntiæ meae. | 
Miser factus sum et curvátus sum us- 
[que in finem : 


Y 


Ps. 33, 23. 


Injusti 
peribunt. 
Ps. 36, 11. 


Prov. 29, 16. 
Job, 4, 20, 


Dómine ne in furóre tuo árguas me, peceati. 


[per me. Jer.30, 12-13. 


Ps. 41, 10. 


33 Maisle Seigneur ne le laissera pas dans ses 
[mains ; 
et il ne le condamnera pas quand on le ju- 
[gera. 

9^ Attends le Seigneur, et garde sa voie: 


et il t'exaltera, afin que tu prennes la terre 
[en héritage : 
lorsque les pécheurs auront péri, tu le ver- 
[ras. 
35 — J'ai vu limpie exalté 
et élevé comme les cèdres du Liban. 
36 J'ai passé, et voilà qu’il n'était plus : 
je lai cherché, et son lieu n’a pas été 
[trouvé. 
Garde l'innocence, et aie les yeux sur 
[l'équité : 
postérité est réservée à 
(l’homme pacifique. 
38 Mais les injustes périront entièrement tous 
[ensemble ; 
et la postérité des impies mourra. 
39 A Maisle salut des justes vient du Seigneur; 
et il reste leur protecteur dans un temps 
[de tribulation. 
40 Et le Seigneur les aidera et les délivrera : 


parce qu'une 


il les arrachera aux pécheurs, ct il les sau- 
. [vera, 
parce qu'ils ont espéré en lui. 
Psaume XXXVII. 


1 Psaume de David, en souvenir touchant le 
sabbat. 


Seigneur, ne me reprenez pas dans votre 
| (fureur, 
et dans votre colère ne me châtiez pas. 

3 Parce que j'ai été percé de vos flèches; 
et que vous avez appesanti sur moi votre 
[main. 
Il n’y a rien de sain dans ma chair en 
[présence de votre fureur : 
il n’y a pas de paix dans mes os en présence 
[de mes péchés. 
5 Parce que mes iniquités se sont élevées 
[au-dessus de ma tête; 
et comme un fardeau pesant, elles se sont 
[appesanties sur moi. 
9? Mes plaies se sont putréfiées et corrom- 
[pues 


iu 


Ve 


en présence de ma folie. | 
Je suis devenu malheureux, et je suis en- 
[tièrement courbé : 


33. Quand on le jugera, quand les méchants 
l'auront condamné. 

34. Tu le verras, c'est-à-dire tu verras la vérité de 
ce que je viens de te dire. 

35. Comme les cèdres du Liban. Par sa vigueur, sa 
taille gigantesque, ses profondes racines, le cédre 
(voir la ligure de Psaume xxvm, 5) est l'image de 
larrogance de limpie. Le texte original ne men- 
tionne pas le cédre, mais un arbuste verdoyant, qui 
n'a pas été transplanté et qui, d’après quelques-uns, 
serait le laurier. 

31. Garde l'innocence, ou plutôt, d'apres l'original : 
* regarde l'homme juste ». — Postérite; littéralement 
restes (reliquis), mot qui, en hébreu, signifie sou- 
vent, en effet, ceux qu'un homme laisse aprés lui. 


XXXVII. Prióre d'un pécheur pour obtenir le 
pardon de ses fautes. C'est le troisième des sept 
Psaumes de la pénitence. David y demande le par- 
don de ses péchés et la délivrance de ses ennemis, 
ce qui indique qu'il a été composé dans la derniére 
partie de sa vie, pendant ou aprés la révolte d'Absa- 


lom. — En souvenir. En hébreu azkir, sans doute 
parce que ce Psaume devait être chanté pendant 
l'azkarah, l'offrande non sanglante qui accompagnait 
tous les sacrifices (cf. Lévitique, xir, 2) ainsi nom- 
mée parce qu'elle rappelait plus particulierement à 
Dieu le souvenir du donateur. 

2-9. Mal que le péché fait à l'âme : il la couvre de 
plaies hideuses. 

3. J'ai été percé de vos flèches. Voir la note sur Job, 
Wit A 

A Il n'y a rien de sain dans ma chair, c'est-à- 
dire, je suis, même pour mon corps, dans le plus 
triste état. — En présence, littéralement à la face, 
hébraisme, pour a cause. 

5. Se sont appesanties au point que je ne puis les 
supporter. 

6. Mes plaies causées par les coups portés par 
la justice divine. — Ma folie, la folie du péché, qui 
fait perdre à l’âme l'intelligence de ses vrais intérêts. 

1. Je marchais contrislé, sans doute enu habits 
de deuil, c’est-à-dire couvert d'un sac. Voir la 
note et la figure de II Ro?s, ant, 34, t. H, p. 469. 
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Psalmus XXXVIII, 8-21. 


I. (Ps. I-XLI). — Oratio peccatoris veniam im plorantis (XXX VIII). 
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8'. Hébreu : « car mes reins sont remplis d'inflam- 
mation ». 
9. Hébreu : « je suis languissant et dans une ex- 


tréme faiblesse; je rugis à cause du trouble de mon 
Cœur ». s 

12. Hébreu: « mesamiset mesconnaissances sesont 
arrétés à l'aspect de ma plaie, et mes proclies se 
sont tenus loin de moi ». 

13. Hébreu : « etceux qui cherchent mon âme m'ont 
tendu des pièges, et ceux qui désirent ma ruine 
ont proféré des discours iniques, et ils ont médité 


tout le jour des tromperies ». | 

17. Hébreu : « car je dis : qu'ils ne se réjouis- 
sent pas à mon sujet; qu'ils ne s’élèvent pas contre 
moi, si mon pied chancelle ». 

18. Hébreu : « car je suis prét à tomber, et ma 
douleur m'est toujours présente ». 

19. Hébreu : « car je confesse mon iniquité, je 
suis dans la crainte à cause de mon péché ». 

21. Hébreu : « ils me rendent le mal pour le bien, 
ils me sont contraires parce que je recherche le 
bien ». 


Psaume XXXVII, 8-21. 93 


I. (Ps. LASEL, — Prière d’un pécheur pour obtenir le pardon de ses fautes C XXXVII). 


tota die contristátus ingrediébar. Ps. 21, 16. 
5  Quóniam lumbi mei impléti sunt illu- Peccatum 
date 
et non est sánitas in carne mea. 
? Afflictus sum, et humiliátus sum nimis : 
rugiébam a gémitu cordis mei. 


10 Dómine, ante te omne desidérium 
[meum : 
et gémitus meusa tenon est abscónditus. 
11 Cor meum conturbátum est, Job, 16, 16-17. 
dereliquit me virtus mea : 
et lumen oculórum meórum, et ipsum 
[non est mecum. Ps. 57, 9, 19. 
! Amici mei, et próximi mei advérsum E 3 
[me appropinquavérunt, et stetérunt. 
Et qui juxta me erant, de longe stetó- 
[runt. Ps. 70, 10; 
15 Et vim faeiébant qui quarébant áni- j 
[mam meam. 
Et qui inquirébant mala mihi, locúti 
[sunt vanitátes : 
et dolos tota die meditabántur. Ts. 35, 3. 
1 Ego autem tanquam surdus non au- "hi 
[diébam : 
et sicut mutus non apériens os suum. 
Job, 23,4. 


2 Keg. 16, 10. 
15 Et factus sum sicut homo non aüdiens, 1 Pet. 2, 23. 


Marc.14, 60- 
> 61 ; 15, 4-5, 
et non habens in ore suo redargutiônes. 

16  Quóniam in te Dómine sperávi : Sperat 
a Deo sa. 

i nari. 

tu exaüdies me Dómine Dous meus. CAE 

Se 29345 


34, 15, 19, 21 
17 Quia dixi : Nequándo supergaüdeant 
[mihi inimíci mei : 
et dum commovéntur pedes mei, super 
[me magna locüti sunt. 
15  Quóniam ego in flagélla parátus sum : 


et dolor meus in conspéctu mco sem- 
[per. Ps. 31,5. 
19 Quóniam iniquitátem meam annun- 
[tiábo : 
et cogitábo pro peccáto moo. 
?!  [nimíci autem mei vivunt, et confir- 
[máti sunt super me : 
et multiplicáti sunt qui odérunt me 
[inique. Ps. 34, 12; 
21 Qui retribuunt mala pro bonis us 
2) 
detrahébant inihi : quóniam sequébar 
[bonitátem. 


et tout le jour je marchais contristé. 
Parce que mes reins ont été remplis d'il- 
[lusions, 
et qu'il n'y a rien de sain dans ma chair. 
9 J'ai été affligé et j'ai été humilié à l'excés; 
je rugissais dans le frémissement de mon 
[cœur. 
10 Seigneur, devant vous est tout mon 
[désir, 
mon gémissement ne vous est pas caché. 

|11 Mon cœur a été troublé, 

[ma force m'a abandonné: 
et la lumiére de mes yeux, elle-méme n'est 
| [pius avec moi. 
12 Mes amis et mes proches se sont appro- 
[chés vis-à-vis de moi, et ils se sont arrêtés. 
| Et ceux qui étaient prés de moi s'en sont 
[tenus éloignés. 
13 Et ceux qui cherchaient mon âme usaient 
[de violence envers moi. 
Et ceux qui me désiraient des maux ont dit 
[des choses vaines : 
et tout le jour ils méditaient des fourberies. 
14 Mais moi, comme un sourd, je wenten- 
[dais pas; 
et j'étais comme un muet qui n'ouvre pas 
| [la bouche. 
15 Je suis donc devenu comme un homme 
[qui n'entend point, 
et qui n'a pas dans sa bouche de répliques. 
16 Parce que c'est vous, Seigneur, en qui 
[Jai espéré: 
c'est vous qui m'exaucerez, Seigneur mon 
[Dieu. 
17 Parce que j'ai dit : « Que mes ennemis ne 
[se réjouissent jamais à mon sujet »: 
et tandis que mes pieds chancellent ils 
[ont parlé à mon sujet avec orgueil. 
18 Parce que moi je suis prêt à des châti- 
(ments, 
| et que ma douleur est toujours en ma pré- 
| [sence. 

19 Parce que je publierai mon iniquité; 


et que je penserai à mon péché. 
20 Mais mes ennemis vivent et se sont for- 
[tifiés contre moi; 
et ils se sont multipliés ceux qui me hais- 
[sent injustement. 
21 Ceux qui me rendent le mal pour le bien 
me déchiraient, parce que je m'attachais 
- [au bien. 


— o a aM aaa a a amaaa amaaa aaam 


8. Mes reins ont été remplis d'illusions. Les Pères 
et la plupart des interprètes expliquent ces paroles 
des mouvements déréglés que David éprouvait, et 
qu'il regardait comme une suite et une punition de 
son péché. Les Hebreux aussi bien que les Grecs 
placaient dans les reins le siège des passions volup- 
tueuses. (Glaire). Voirla traduction sur l'hébreu, p. 92. 

10-15. Suite du tableau du mal que fait le péché. 

11. La lumière de mes yeux. Voir la note sur 
Psaume xxx, 10. 

12. Et ils se sont arrétés, comme les amis de Job. 
Voir la note sur Job, it, 13. 

43. Ceux qui cherchaient mon âme, ceux qui 
cherchent à m'enlever la vie. — Des choses vaines, 
mensongeres, des calomnies. 


14. Je Wentendais pas... Dieu prend plus volontiers 
la défense de ceux qui ne comptent pas sur leur 
propre justification, comme le Psalmiste le fait d'ail- 
leurs remarquer y. 16. M 

15. Qui n'a pas dans sa bouche de répliques. Ce 
fut la conduite de David vis-à-vis d'Absalom et de 
Séméi, II Rois, xvi, 10. "e + 

16-23. Le Psalmiste, ne pouvant se guérir lui-même, 
appelle Dieu à son secours. E Nn | 

48. Prêt à des chátiments; c'est-à-dire prêt à souf- 
frir des châtiments. 

91. Me déchiraient, parceque jenvaltachaisaubien. 
La haine des méchants est purement gratuite; ils ne 
peuvent souffrir la vue du bien qui condamne 
leurs déréglements. 
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Psalmi XXXVIII, 22 — XXXIX, 11. 


I. (Ps. I-XLI). — Brevitati vite tribuat Deus veniam et pacem C XXXIX). 
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23. Hébreu : « hâtez-vous de me secourir, Sei- 
gneur, mon salut! » 


XXXVIIT. (H. XXXIX). 4. Hébreu : « 
chœur. À Idithun. Psaume de David ». 

2. Hébreu : « j'ai dit :Je veillerai sur mes voies; 
pour ne pas pécher par ma langue; je mettrai un 
frein à ma bouche, tant que l'impie sera devant 
moi ». 

3. Hébreu : « je suis resté muet, dans le silence; 
jai tu, méme le bien, et j'ai été troublé de douleur ». 

5. Ce qui me manque. Hébreu : « combien je suis 


au chef de 


fragile (de courte durée) ». 

d Hébreu : « voilà que tu as donné à mes jours 
(la mesure d'jun palme (de la largeur de la main); le 
temps de ma vie est comme rien devant toi; en vé- 
rité, tout homme viyant n'est qu'un souffle ». 

7. Qu'il se trouble. Hébreu : « qu'il s'agite ». 

8. Hébreu : « maintenant, que puis-je espérer, ô 
Seigneur: en toi est mon espérance ». 

9. Hébreu : « délivre-moi de toutes mes offenses, 
ne me rends pas l'opprobre de l'insensé ». 

11-12, (H. 41). Hébreu : «détourne de moi tes coups, 
je succombe sous les attaques de ta main ». 


Psaumes XXXVII, 22 — XXX VIII, 12. 
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I. (Ps. I-AL). — David demande à Dieu le pardon et la victoire ( XXXVII). 


Qə 


ds 


-l 


Ne derelinquas me Dómine Deus ps, 21, 12, 
[meus : 

ne discésseris à me. 

Inténde in adjutórium meum, 


Dómine Deus salütis meæ. 


Psalmus XXXVIII. 
In finem, ipsi Idithun, cánticum David. 


Ps. 39, 14; 


t, 


Ps. 61, 1; 
76,1 


1 Par. 16, 41. 


Tristitia 
uritur. 
Ps. 16, 3-4; 
1406, 3. 
Jac, 3, 3-10, 


Dixi : Custódiam vias meas : 
ut non delínquam in lingua mea. 
Pósui ori meo custódiam, 
cum consisteret peecátor advérsum me. 
Obmütui, et humiliátus sum, et síluia 
[bonis : 


Ps. 38, 14; 
118,53. 
EIERE 


et dolor meus renovátus est. 
Concáluit cor meum intra me : 
et in meditatióne mea exardéscet ignis. 


Locütus sum in lingua mea : 
Notum fac mihi Dómine finem meum. 
Et númerum diérum meórum quis est : 
ut sciam quid desit mihi. 

Ecce mensurábiles posuísti dies meos: 


Queritur. 


JH GR 1045 
Job, 14, 5; 
6, 11. 


Ps. 89, 5. 
2 Pet. 3, 8. 


et substántia mea tanquam níhilum 
[ante te. 

Verümtamen univérsa vánitas, omnis 
[homo vivens. 

Verümtamen in imágine pertránsit 
[homo : 


Ts. 48, 11. 
Eccle. 2, 19, 
21 


Ps. 61, 10. 
Jour 


sed et frustra conturbátur. 
Thesaurizat : et ignórat 
cui congregábit ea. 
Et nunc qua est expectátio mea? 
[nonne Dóminus? 


Luc. 12, 20, 


^ ` Ps, 24, 2: 
et substántia mea apud te est. 78,9. 
? Ab ómnibus iniquitátibus meis érue 1ignoseat 


10  Obmütui, et non apérui os meum, 

quóniam tu fecísti : 
11 ámove a me plag 2 Reg 16, 10: 
3 > plagas tuas. Mich, 7, 9. 


[me : 
oppróbrium insipiénti dedisti me. 


À fortitádine manus tu: ego deféci in Ps. 31,4. 
E N e E . Mat. 26, 39. 
[increpatiónibus : 


22 Ne m'abandonnez pas, Seigneur mon 


[Dieu; 
ne vous éloignez pas de moi. 
Songez à me secourir, 
seigneur, Dieu de mon salut. 


Psaume X XXVIII. 


1 Pour la fin, à Idithun lui-méme, cantique 
de David. 


Lëi 
Ei 


? Jai dit: « Je garderai mes voies, 
afin que je ne pèche point par ma langue ». 
J'ai mis à ma bouche une garde, 
lorsque le pécheur s'élevait contre moi. 
3 Je me suis tu, et je me suis humilié, et 
[j'ai passé sous silence des bonnes choses; 
et ma douleur a été renouvelée. 
* Mon cœur s'est échauffé au dedans de moi : 
et dans ma méditation un feu s'est em- 
[brasé. 
5 — J'ai dit par ma langue : 
« Seigneur, faites-moi connaitre ma fin. 
Et le nombre de mes Jours, quel il est; 
atin que je sache ce qui me manque ». 
6 Voilà que vous avez fait mes jours mesu- 
[rables 
mon étre est comme rien devant vous. 


En vérité, tout homme vivant est une va- 
[nité universelle. 
7 En vérité, comme une ombre passe un 
[homme ; 
et c’est bien en vain qu'il se trouble. 
Il thésaurise, et il ignore 
pour qui il aura amassé ses trésors. 
S Et maintenant quelle est mon attente? 
[N'est-ce pas le Seigneur? 
Oui, mon Dieu, tout mon bien est en vous. 
? Arrachez-moi à toutes mes iniquités : 


vous m'avez rendu un objet d'opprobre 
[pour l'insensé. 
Je suis resté muet, et je n'ai pas ouvert 
(ma bouche : 

parce que c’est vous qui lavez fait. 

Détournez de moi vos coups. 

Par la force de votre main, moi j'ai dé- 
[failli au milieu de vos réprimandes : 


m 
Lë 


EE 


XXXVIII. 4. Idithun; 
titre hébreu, est 
du I° livre des 


chef de chœur, selon le 
probablement le méme qu'Idithun 
Paralipomènes (xvi, 44) et du Ile 


(v, 12), celui qui est nommé Ethan au I°" des Parali- 
pomenes (vi, 44). — Composé probablement aprés la 
révolte d'Absalom. Tout ce Psaume est empreint d'un 
sentiment profond du néant de la vie. 

2-4. David, attristé par l'adversité et aspirant en 
vain au repos, se laisse accabler par la tristesse. 

2. Une garde, un frein à ma bouche, pour l'empé- 
Cher de parler. 

3. Des bonnes choses; des choses favorables, qui 
auraient pu prouver la justice de ma cause, contre 
les attaques de mes ennemis. 

5-8. Plaintes du Psalmiste. 

9. J'ai dit par ma langue... Mon cœur, échauffé 
par le feu qui s'y étaitembrasé (Ÿ.#), m'a fait rompre 
mon silence; c’est pourquoi j'ai dit de vive voix, etc. 


Ce vers, dans le texte hébreu, termine la strophe 
précédente. — Ce qui me manque, pour que j'arrive 
au dernier de ces jours; ce qui me reste encore de 
jours à vivre. . 

6. Mesurables; c'est-à-dire faciles à mesurer, res- 
treints, peu nombreux. — Tout homme vivant est 
une vanité universelle... tout homme qui vit sur la 
terre, de quelque condition, de quelque âge, 
de quelque état qu’il soit, n’a jamais d’existence 
solide, sur laquelle il puisse entièrement comp- 
ter. 

9-14. La confiance reprend le dessus; David prie, 
il demande le pardon de ses péchés et la cessation 
de la colere divine, à cause du néant de l'homme et 
de la brieveté de la vie. 

10. C'est vous qui l'avez fait; c'est vous qui avez 
permis, en punition de mes péchés, que je devinsse 
l'opprobre de l'insensé. 
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Psalmi XXXIX, 12—XL, 10. 


X. (Ps. I-XLH) H 


— Gratiarum actio et iterata auxilii petitio CXL). 
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xouÂlac. 


12. Hébreu : « par les chátiments infligés à lini- 
quité, tu châties l’homme, et tu détruis, comme la 
teigne, ce qu'il a de plus précieux; tout homme n'est 
vraiment que vanité ». 

13. Hébreu : « écoute ma prière, Jahvéb, prête l'o- 
reille à mes cris; ne sois pas sourd à mes larmes. 
Parce que, etc. ». 

14. Hébreu : « que ton regard se détourne de moi, 
afin que je respire, avant que je ne m'en aille et 
que je ne sois plus ». 


XXXIX. (H. XL). 1. Hébreu : 


à « au chef de chœur. 
Psaume de David ». 


2. Hébreu : « j'ai attendu Jahvéh avec persévérance, 
et jl s'est incliné vers moi, il a écouté mes cris ». 

5. Hébreu : « bienlieureux l'homme qui a mis sa 
confiance en Jahvéh, et qui n'a point regardé vers 
les. orgueilleux ni les menteurs ». 

6. Hébreu : « tu as fait de grandes choses, Jahvéh, 
mon Dieu, les merveilles et. les desseins que tu as 
accomplis en notre faveur; il n'y a personne qui 
puisse t'étre comparé; je voudrais les annoncer et 
les proclamer, mais elles sont tr op nombreuses pour 
les énumérer ». 

8. Hébreu : «alors j'ai dit: Voici, je viens, avec le 
rouleau du livre écrit pour moi ». 


Psaumes XXXVIII, 13— XXXIX, 10. 


b 


I. (Ps. I- XL). — Prière d'actions de gráces et demande de secours à Dieu (XXXIX). 


propter iniquitátem 
corripuisti hóminem. 
Et tabéscere fecísti sicut aráneam áni- 


et parcat 


imam ejus: Meus: 
verúmtamen vane conturbátur omnis Zë i "d 
ol 


[homo. 
Exaüdi oratiónem meam Dómine, 
et deprecationem meam : 
auribus péreipe lácrymas meas. 
Ne síleas : 
quóniam ádvena ego sum apud te, 


— 
KR 


o Ems dig 
SEPT 


j , . Hebr. 11, 13 
et peregrinus, sicut omnes patres mel. 1 Pet, 2, 11 
1+ Remitte mihi, ut refrígerer MEN 
T T E S Bar, 2, 13 
priusquam ábeam, et àmplius non cro. 
Psalmus XXXIX. 
1 In finem, Psalmus ipsi David. 
?  Expéctans expectávi Dóminum, A Deo 
et inténdit mihi. 3 Et exaudívit preces ereptus. 
[meas : 
et edüxit me de lacu misériæ, ES SET 
et de luto fæcis. Jer. 49, 12. 
Et státuit super petram pedes meos : Se e 
S. 33, 16. 


et diréxit gressus meos. 
Et immisit in os meum canticum no- 
[vum, 


+ 


carmen Deo nostro. 


Vidébunt multi et timébunt : 


et sperábunt in Dómino. 22, 19. 
? — Beátus vir, cujus est nomen Dómini Beatus qui 
Eege en 
et non respéxit in vanitátes et insánias “! : 
fal Ps. 105, 2: 
me - [falsas. ,57^ , 6, 
6 Multa fecísti tu Dómine Deus meus mi- 138,17. 
[rabilia tua : Jer. 19, 11. 
et cogitatiónibus tuis 
non est qui similis sit tibi. 
Annuntiávi et locátus sum : 
multiplicáti sunt super númerum. 
7 Sacrificium et oblatiónem noluisti : Melior 
- v obedientia 
' - Ps. 50, 18. . 
aures autem perfecisti mihi. 1 Reg. 15, 22, 
Hebr. 10,5. 
Is, 50, à. 
Holocaüstum et pro peccáto non pos- Jer. S 22. 
e | E à 
8 Tunc dixi : Ecce vénio. Hebr. 10,7. 
In cápite libri scriptum est de me Is. puo 
? ut fácerem voluntátem tuam : Deus Jer, 41,33. 
[meus vólul, Ps. 34, 15; 
et legem tuam in médio cordis mei. pude: 
10  Annuntiávi justítiam tuam in ecclé- , Quia 


[sia magna, 


68, 3, 17, 34. 


Jeke GEL EL 

Ap. 5, 9. 
JEE, Mie 
33931, 9. 
Jer. 17, 5. 


Prov. 16, 20; 


laudavit, 


A cause de son iniquité, 
vous avez puni l'homme. 
Et vous avez fait dessécher son àine 
[comme une araignée : 
en vérité, c'est vainement que tout homme 
[se trouble. 
Exaucez ma prière, Seigneur, 
et ma supplication : 
prétez l'oreille à mes larmes. 
Ne gardez pas le silence. 
Parce que je suis auprés de vous un 
[étranger 
et un voyageur comme tous mes pères. 
Donnez-moi quelque relàche, afin que je 
[reprenne des forces, 
avant que je wen aille et que je ne sois plus. 


Psaume XXXIX. 
1 Pour la fin, Psaume par David lui-même. 


? — Attendant, j'ai attendu le Seigneur, 
et il a fait attention à moi. ? Et il a exaucé 
[mes prières; 
il m'a retiré d'un lac de misère, 
et d'un bourbier de fange. 
Et il a établi mes pieds sur la pierre, 
et iladirigé mes pas. 
4 Etil a mis dans ma bouche un cantique 
[nouveau, 
un hymne de louange en l'honneur de notre 
[Dieu. 
Beaucoup le verront, et craindront; 
et ils espéreront dans le Seigneur. 
5  Bienheureux l’homme dont le nom du 
[Seigneur est l'espérance, 
et qui n’a point porté ses regards sur des 
[vanités et des folies mensongères. 
6 Vousavez fait, vous, Seigneur mon Dieu, 
[beaucoup de choses merveilleuses ; 
et dans vos pensées, 
il n’y a personne qui soit semblable à vous. 
J'ai annoncé et j'ai parlé : 
elles ont été multipliées sans nombre. 
7 Vous n'avez pas voulu de sacrifice et 
[d'offrande ; 
mais vous m'avez parfaitement disposé les 
[oreilles. 
Vous n'avez pas demandé d'holocauste et 
[de sacrifice pour le péché. 
$ Alors, j'ai dit : Me voici, je viens. 
En téte d'un livre, il a été écrit de moi, 
? que j'accomplisse votre volonté (mon Dieu, 
[je Pai voulu), 
et votre loi quiest au milieu de mon cœur. 
J'ai annoncé votre justice dans une 
[grande assemblée ; 


XXXIX. Psaume prophétique : S. Paul, Hébreux, 
X, 5-10, place dans la bouche de Notre-Seigneur ve- 
nant dans le monde les vers. 7-9. David le composa 
peut-étre dans les derniers temps de la persécution 
de Saül. Ce Psaume est construit trés irréguliere- 
ment, et il a plutôt le caractere d'une simple prière 
que celui d'un poème lyrique. 

2-4. Chant d'actions de grâces envers Dieu qui a 
retiré David du bourbier, c'est-à-dire du danger. 

3-6. Heureux l'hommie qui se confie en Dieu, dont 
les merveilles sont sans nombre! 

6. J'ai annoncé, c'est-à-dire, suivant l'explication 
de Symmaque et de saint Jérôme, lorsque j'ai voulu 
annoncer ces pensées et en parler, elles se sont 
trouvées en trop grand nombre pour pouvoir étre 
racontées. — Elles ont été multipliées (vos pensées); 
le verbe en latin est au masculin : multiplicati, parce 
que l'auteur de la Vulgate l'a fait concorder, non pas 
avec le latin cogitationes, qui est du féminin, mais 
avec le grec 3:42oj:04»t, qui est du masculin, et dont 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


cogitationes est la traduction. 

1-9. Comment remercier Dieu de ses bienfaits? Par 
des sacrifices? Non, par l'obeissance. 

1. Vous m'avez parfaitement disposé les oreilles. 
Le texte hébreu porte: Vous m'avez percé les orzilles; 
ce qui, selon bien des interprètes, serait une allu- 
sion à la coutume des anciens Hébreux, chez les- 
quels on percait une oreille à l'esclave qui ne vou- 
lait pas quitter son maitre à l'année sabbatique (Cf. 
Ezode, xxi, 5-6; Deutéronome, xv, 17). Ce percement 
de l'oreille était un signe symbolique d'acquiesce- 
ment et d'obéissance. On peut remarquer que la 
lecon de la Vulgate n'est pas opposée à celle du 
texte primitif, bien qu'elle ne soit pas aussi expli- 
cite. Les éditions des Septante, la plupart des Pères 
grecs ou latins et saint Paul lui-même, appliquant 
ce texte à Jésus-Christ (Hébreux, x, 5), portent : Vous 
m'avez préparé, adapté un corps; ce qui caractérise 
plus expressément le sacrifice de Jésus-Christ.(Glaire). 

8. En téte d'un livre. C'est ainsi qu'on lit dans la 
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98 Psalmi XL, 11— XLI, 4. 
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12. Hébreu : « toi, Jalivéli, ne mets pas un terme 
à tes bontés envers moi; que ta miséricorde et ta 
vérité me gardent toujours ». ; 

43. Hébreu : « parce que des maux sans nombre 
sont venus fondre sur moi, mes iniquités m'ont 
atieint, et je ne puis en soutenir la vue; elles se sont 
multipliées plus que les cheveux de ma tête, el le 
cœur me manque ». 

14. Hébreu : « qu'il te plaise, Jahvéh, de me déli- 
vrer; Jahvéh, háte-toi de venir à mon secours ». 

i5. sr ils soient rejetés en arrière. Hébreu : « qu’ils 


reculent ». 

16. Hébreu : « qu'ils Soient saisis de stupeur par 
Lond de leur honte, ceux qui me disent : Ah: 
ah!» 

18. Mon protecteur. Hébreu : « mon libérateur ». 
XL. (H. XLI. 1 Hébreu : « au chef de chœur. 
Psaume de David ». ] 

3. Hébreu : « Jahvéh le garde, et le vivifie; il est 
heureux sur la terre, et tu ne le livres pas à l'àme 
(au bon plaisir) de ses enneniis ». 
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Psaumes XXXIX, 11—XL, 4. 
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I. (Ps. L-XL). — Trahi par les siens, David met sa confiance en Dieu (XL). 


ll 
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17 
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CSS 


ecce làbia mea non prohibébo : 

Dómine tu scisti. ec 

Justitiam tuam non abscóndi in corde 
[meo : 


veritátem tuam et salutáre tuum dixi.  Luc.5,32. 
Non abscóndi misericórdiam tuam, et 
[veritátem tuam 
a concílio multo. 
Tu autem Dómine ne longe fâcias mi- petit 
Ener buas d meo : venam, 
misericórdia tua et véritas tua semper Ps. 60, 8; 
[suscepérunt me. *® L 
Quóniam circumdedérunt me mala, 
[quorum non est nümerus : 
comprehendérunt me iniquitátes me, 


Ps. 30, 11; 
#9 68, 5 ; 
1, 5. 


et non pótui ut vidérem. 50, 

Multiphcätæ sunt super capíllos cápitis 37, 
[mei : 

et cor meum dereliquit me. — 

Compláceat tibi Dómine ut éruas me : victoriam 

Dómine, ad adjuvándum me réspice. Ps. 69, 2 ; 


$ 
d ; > 21, 20 : 37, 23 : 
Confundántur et revereántur simul, Door 


34, 4; 69, 3, 


quiquæruntänimam meam, ut aüferant 

[eam. 
Convertántur retrórsum, et revereántur 
qui volunt mihi mala. Ps, 31, 27. 
Ferant conféstim confusiónem suam, e e 
qui dicunt mihi: Euge, euge. cios 


et Izeti- 
tiam. 


Exültent et læténtur super te 
omnes quæréntes te : 
et dicant semper : Magnificétur Dómi- p, 91,27. 


[nus : 69, 6 ; 106, 22. 


qui díligunt salutáre tuum. 

Ego autem mendícus sum, et pauper : 
Dóminus sollícitus est mel. 

Adjütor meus, et protéctor meus tu es: 


Deus meus ne tardäveris. 


Psalmus XL. 
In finem, Psalmus ipsi David. 


Beátus qui intélligit super egénum, et Beatus mi- 
Where: *erecors. 


in die mala liberábit eum Dóminus. Prov. l4, 21, 


WA É Lx Din 4, 24. 
Dóminus consérvet eum, et vivíficet pue, 14 15. 

[eum, Tob. 4, 11. 
et beátum fáciateumin terra: ` Emin t l 


et non tradat eum in ánimam inimicó- Ps. 26,12. 


[rum ejus. 
Dóminus opem ferat illi super lectum 
[dolóris ejus : 


| voilà que je ne contiendrai pas mes lèvres, 
| seigneur, vous le savez. 
| Je n'ai pas caché votre justice dans mon 
" E em: 
J'ai dit votre vérité et votre salut. 
Je n'ai pas caché votre miséricorde et votre 
| i . [vérité 
à un conseil nombreux. 
Mais vous, Seigneur, n’éloignez pas de 
| [moi vos bontés : 
votre miséricorde et votre vérité m'ont 
[toujours soutenu. 
Parce que des maux sans nombre m'ont 
[environné; 


mes iniquités m'ont investi, 
et je nai pu en soutenir la vue. 
Elles.se sont multipliées plus que les che- 
[veux de ma tête; 
et mon cœur m'a abandonné. 
Qu'il vous plaise, Seigneur,de me délivrer: 
Seigneur, voyez à me secourir. 
Qu'ils soient confondus et qu'ils soient cou- 
[verts de honte tous ensemble, 
ceux qui cherchent mon âme, pour me la 
[ravir. 
Qu'ils soient rejetés en arrière et qu'ils 
[solent couverts de honte, 
ceux qui me veulent des maux. 
Qu'ils portent promptement leur confusion, 
ceux qui me disent par insulte : « Triomphe! 
[triomphe! » 
Qu'ils exultent et tressaillent à votre sujet, 
tous ceux qui vous cherchent ; 
et qu'ils disent sans cesse : « QueleSeigneur 
[soit gloritié! » 
ceux qui aiment votre salut. 
Pour moi, je suis mendiant et pauvre : 
mais le Seigneur prend soin de moi. 
C'est vous qui étes mon aide et mon pro- 
[tecteur : 


16 


18 


mon Dieu, ne tardez pas. 


Psaume XL. 
1 Pour la fin, Psaume de David. 


?  Bienheureux celui qui porte dessoins sur 

[l'indigent et le pauvre; 

au jour mauvais, le Seigneur le délivrera. 

| 3 Que le Seigneur le conserve; qu'il lui 

| [donne vie 
et le fasse heureux sur la terre: 

et qu'il ne le livre point à l'àme de ses en- 

[nemis. 

Que le Seigneur lui porte secours sur le 

[lit de sa douleur: 


D 


Vulgate etles Septante; l’hébreu porte dans un rou- 
leau de livre; sens que quelques-uns donnent aussi 
à la traduction des Septante. D'autres, se fondant 
principalement sur ce que Jésus-Christ dit dans 
saint Luc (xxiv, 25-27, 44) et dans saint Jean (v, 39; 
vit, 38), expliquent le mot tête de la Vulgate et des 
Septante par somme, totalité des Ecritures. Le Sau- 
veur dit formellement, en effet, dans saint Jean (v. 
39) : « Scrutez les Ecritures..., car ce sont elles qui 
rendent témoignage de moi »; et dans saint Luc 
(zt, 44) : « II fallait que fût accompli tout ce qui est 
écrit de moi dans la loi de Moise, dans les prophétes 
et dans les Psaumes ». (Glaire). 

10-18. Le Psalmiste a manifesté à tous les bontés 


du Seigneur (y. 10-11), mais il a besoin de nou- 


velles grâces (vy. 129; et il demande : 1? le pardon de 


ses péchés (v. 43), 


(y. 


90 


le triomphe sur ses ennemis 
14-16) et 3° la joie et le salut pour lui et pour 


les justes (y. 17-18. sf 
11. Votre vérité; c'est-à-dire votre fidélité à exé- 


culer vos promesses. — Votre salut; le salut que 
vous accordez, qui vient de vous. — À un conseil 
nombreux (a concilio multo); les Septante lisent ras- 
semblement, réunion, qui a la même signification 
que conseil; et l'hébreu, assemblée, comme au Y. 40. 

45. Ceux qui cherchent mon áme. Voir la note sur 
Psaume xxxiv, 4. 


XL. Psaume prophétique, composé pendant la 
révolte d'Absalom. Le faux ami du v. 10 est Achito- 
phel, I! Rois, xvi, 23, figure de Judas Iscariote, Jean, 
xin, 185 xvu, 12; Actes, 1, 16. 

2-4. Heureux celui qui est compatissant! Dieu ne 
l'abandonne pas. j 

3. A l’âme de ses ennemis: c'est-à-dire à la volonté 
de ses ennemis. Le mot me, qui se lit aussi dans 
letexte hébreu, signifie, en effet, toutes les mauvai- 
ses passions, aussi bien que les bons sentiments, 
comme étant le siege des unes et des autres. Au lieu 
de à l'âme, les Septante portent aux mains. 
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Psalmi XLI, 5— XLII, 4. 


IX. (Ps. XLIIE-L XXII). — Desiderat exul videre templum CXLII-XLIIT). 
Beete 


M oov vac OUTOU, dan Wi séien o rou 
EOTQEWUG, à êv T) dgéworia «UTOL. 

i " Eyo ra HQE, 81m o0v LE, Ingo TNV 
yozi uov, Ze Zunggdn do. ĉ Ot 249 gol 
pov sinav xani vor: Ddre dnodaveira xal 
dnohsiror To roua avtor; ! Kai & &lc&- 
7ztogeUsro rov (det, iron ELAAEL 5 xag- 
p iron, gvyiyoyev dvouiav Zero, èe- 
TOQEVET O čto, xal die fäi TO auto. 
Kar SA GE TOVTEC oL 2x Q0i 
uov, xat’ pod dot org xaxa Ho. S Ao- 
yov TUQUVOpLOY XATÉTEVTO XAT ug po) d 
soit Engg OÙ zi a Qocd 0e TOU dro: 
re Koi ydo d &vO garoc WË Sigi vac 
uov èp On farioo d £o teo GOTOUG LOU, 
èueyakuver ém pé TTEQVLOUOV. 

D dei HVOLE, &ÀéroOv LE, xai GVGOTM- 
00v ue, xal ovranoÓa ow c roic. Ios Ey 
TOUI(O Enn ÔTL TE Fäi ME, ÓTL OU UN 
niyaon d 249966 uov èm ué. ^"? "Euov 
dè duo thv Gension dvreapov, xoi EPefuiw- 
adc ue èvóniov oov elc TOv io ro, 

e Edoyqros «v QLOG 0 Iso "IogoxjÀ ano 
rot aœiüvoc xci sic trov uiara.  Léroito, 
VÉVOITO. 


MA 
| Eig To Télos, cig ovveow Toig viois Kog£. 


2°Oy rodnov ninots ý EAupoc enè Taç 
TNYÈS TOV úðátuv, oi re ETITOŸ EÙ 7) Vv) 
mm "Qo oè, 0 9sócg. ?'Eótymosv a À Vv 
uov ztQ0c TOY JECY TOY Savio TOTE EU 
xcd oq oonet T HQOGU TO TOU 90v; 
^^ Eyevijdn và ddrovc Lov eoi &oroc Y u£- 


6. EF: sirov. Ts. A!EF* ec. A interpg. ago 
Elder x xagÓ. ode 0. dr. Éauro fer. … Elahe. 
"Eni To avto seg … 13. XT (p. dxax.) uov. B!* 
roy. — 1. A?: (pro ste ovv.) ouréoews. X* waluos. 


sena ppp die n 
"Rb? IND nj RON UN 0n 


ATEN) "Ovis 179 ND "URS 
-aN sia TN m^ "ma *5 > 7 
Wé iss UT wm : Gier N2 
"2 Ta Yin xx db D 8 
aum i Le "N27 bp nons 
RSA a pix EE "21 1*5 n2 9 
ec Ltb moin) "SR: 
apis "2 "eege | wovon 
zpz "op fmm van 
“po xn o sm np) on 
WI GH Dër "EC opge 12 
eg dE ebe CC Diem 


axi "a el "anm "ND 13 
T "ves 
ENS cnc o niv qu oH 


TAN qos 29107 o2) eio 


o OE 
mif» 
nb D bon mms x 
ip sve e gn Doss ? 
SD TEN TON mun D) 3 
niar "ra P Le Bons IWD) 
PAT npo eps ye ni 4 


5. "ein 


A+ (in f) valuos zo ARS 3. AEFTŢ (D: 


TOv tov) vOv ioyvoov. 4. B!N* £yot. 


1. Hébreu : « et si quelqu'un vient me visiter, il 
me parle avec fausseté, son cœur recueille des mé- 
disances, il sort et il en parle au dehors ». 

8. Hébreu : « ceux qui me haissent chuchotent en- 
semble contre moi; ils méditent de me faire du 
mal ». 

9. Hébreu : «il va fondre sur lui quelque grande 
catastrophe, le voilà couché, il ne se relèvera plus ». 

40. Hébreu : « celui-là méme qui vivait en paix 
avec moi, qui avait ma confiance et qui mangeait 
mon pain, lève le talon contre moi ». 

19. Hébreu : « je reconnaitrai que tu m'aimes, si 
mon ennemi ne triomphe pas de moi ». 

XL. 


(H. XLI1). 4. Hébreu : « au chef de chœur. Can- 


Cerf (y. 2). (D'après Wilkinson). 


tique des enfants de Coré ». 

9. Les sources des eaux. Hébreu : 
des eaux ». 

3. Du Dieu fort, vivant. Hébreu : 
Dieu vivant ». 


« les courants 


« de Dieu. du 


aoc En ap © ee 


Psaumes XL, 5 — XLI, 4. 
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LI. (Ps. XLI-LÀ,N XI). — Désir de revoir le temple de Dieu C XLI-XLII). 


a. 
Sot 


sch 


© 


10 


13 


E. 


univérsum stratum ejus versásti in infir- 
[mitáte ejus. 

Ego dixi : Dómine miserére mei 
sana ánimam meam, quia peccávi tibi. 


Afílictum 
abinimicis 
Ps. 6, 3. 

Inimici mei dixérunt mala mihi: 


Quando moriétur, et períbit nomen 
[ejus? 
Et si ingrediebátur ut vidéret, vana lo- 
[quebátur, 
cor ejus congregávit iniquitátem sibi. 
Egrediebátur foras et loquebátur, 8 in 
[idípsum. 
Advérsum me Ssusurrábant omnes 
[inimíci mei: 

advérsum me cogitábant mala mihi. 


Mat 22, 15. 
Luc. 20, 20. 


Job, 14, 12. 
Mat. 27, 65-66. 
Verbum iniquum constituérunt advér- 
[Sum me : 
Numquid qui dormit non adjíciet ut 
[resürgat? Dan, 11, 26. 

Etenim homo pacis mea, 
in quo sperávi : qui edébat panes meos, 
magnificávit super mesupplantatiónem. 
Tu autem Dómine miserére mei, et 
[resáscita me : 


et amicis 


liberet 
Deus. 
et retribuam eis. 

In hoc cognóvi quóniam voluísti me : 

quóniam non gaudébit inimícus meus 
[super me. 

Me autem propter innocéntiam susce- 
[pisti : 

et confirmásti me in conspéctu tuo in 
[ætérnum. 

Benedíetus Dóminus Deus Israel a sæ- 
culo, et usque in sculum : Fiat, fiat. 


Ps. 102, 10. 
Is, 59, 18-19 ; 


PS, US 10. 
Ps. 71, 18; 
85, 53 ; 105, 46. 
Luc. 1, 68. 


Psalmus XLI. 


Ps. 31, 1. 
1 Par.9,17-19. 
2 Par. 20, 19, 
Num. 26, 11. 


In finem, Intelléctus fíliis Core. 


Quemádmodum desíderat cervus ad 


SE . Sitit ut 
| | E [fontes aquárum : cervus. 
ita desiderat ánima mea ad te Deus. 
Sitivit anima mea ad Deum fortem vi- Ps. 62, 2; 
Romo 165 e. 
quando véniam et apparébo ante fáciem 
o — Jis ES ein 
f Ké [Dei ? zy 6 ; 101, 10. 
Fuérunt mihi láeryma mea panes die ac 
[nocte : 


vous avez retourné toute sa couche dans 
[son infirmité. 
Moi j'ai dit: « Seigneur, ayez pitié de moi, 
guérissez mon àme, parce que j'ai péchc 
[contre vous ». 
m'ont dit de mauvaises 
[choses : 
« Quand mourra-t-il, et quand périra son 
[nom ? » 
Et si quelqu'un d'eux entrait pour me voir, 
[il tenait de vains discours : 

son cœur s'est amassé de l'iniquité. 
Il sortait dehors, et il parlait $ de méme. 


Mes ennemis 


Contre moi murmuraient tous mes enne- 
[mis : 

contre moi ils formaient de mauvais des- 
[seins. 

Ils ont élevé une parole inique contre moi : 


« N'est-ce pas que celui qui dort ne se relè- 
[vera jamais? » 
Car l'homme de ma paix, 
en qui j'ai espéré, qui mangeait mes pains, 
à fait éclater sur mol sa trahison. 
Mais vous, Seigneur, ayez pitié de moi 
[et ressuscitez-moi, 
et je leur rendrai ce qu'ils mérilent. 
J'ai connu que vous m'avez aimé, 
en ce que mon ennemi ne se réjouira pas 
[à mon sujet. 
Pour moi, à cause de mon innocence, 
[vous m'avez pris sous votre protection, 
et vous m'avez affermi en votre présence 
[pour toujours. 
Béni le Seigneur Dieu d'Israél, d'un siécle 
jusqu'à un autre siècle! Ainsi soit-il, ainsi 
soit-il. 
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Psaume XLI. 


1 Pour la fin, intelligence des fils de Coré. 


Comme le cerf soupire aprés les sources 
[des eaux, 

ainsi mon âme soupire aprés vous, ô mon 
(Dieu. 

Mon âme a eu soif du Dieu fort, vivant : 


quand viendrai-je, et paraitrai-je devant la 
[face de Dieu? 

Mes larmes m'ont servi de pains le jour et 
[a nuit : 


4 


EEE AA 


5-13. Les ennemis de David souhaitent sa mort: 


ses amis mêmes le trahissent (y. 5-10); prière à Dieu 


pour qu'il le sauve (Y. 11-13). 

6. M'ont dit; pour ont dit de moi. 

9. Ils ont élevé une parole inique contre moi... Ce 
verset, tres obscur, est diversement interprété. Pour 
nous, le sens le plus simple et le plus naturel est 


que David, ayant eu connaissance du projet inique 
de ses ennemis, qui était d'en finir entierementavec 
lui en le faisant mourir, rapporte leurs propres pa- 


roles, qui expriment nettement, en effet, le motif de 
leur projet homicide. — Dormir, dans le langage de 
l'Ecriture, signifie souvent étre mort. (Glaire). 

10. L'homme de ma paix: avec qui j'étais en paix, 
mon ami. — Qui mangeait mes pains; hébraisme, 
pour qui mangeait avec moi, à ma table. 


1^. Ce verset est une doxologie en prose, qui ne 


fait pas partie du Psaume, mais indique la fin du 
premier livre de la collection des Psaumes. 


LIVRE SECOND. — Psaumes XLH-LX NE. 


XLI. 4. Des fils de Coré ; c'est-à-dire Psaume composé 
par un descendantde Coré, probablement pendant la 
révolte d'Absalom, quoique certains commentateurs 
lui assignent d'autres époques, telles que l'invasion 
de Sennachérib ou la captivité de Babylone. Il ya un 
certain nombre de Psaumes sous leur nom dans la 
suite. — Les Psaumes xL; et xum n'en font qu'un, 
comme le prouventla suite des pensées et la régularité 
des trois strophes,suivies chacune du méme refrain. 
Ce poeme estun des plus beaux de la collection. 

2-5. L'exilé soupire aprés la maison de Dieu comme 
le cerf altéré apres une source d’eau vive. 
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Psalmi XLII, 5—XLIII, 1. 


EI. (Ps. XLII-LXXIE). — Desiderat exul videre templum CXLII-XLIIH ). 
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d wvyy uov, xol (ert OUYTUQUOOELG LE; 
"EAnitcov nè vOv Aen, det EEopokoyýoo- 
Lal ÖTE’ OWTÁQLOV TOL HOOSWAOU LOU, 
"d Aede uov. ode éuavrov s Wryn pov 
&ragt y93, dit rot ro urnodroouui cov èx 

T 3 , SE EE 
ac Looduvov, xoi FEouwvieiu ano  0govc 
puxgot.- $ABvooc Groo Enizaheital 
eic qurrv vov xavagóaxra oov. Ilüvrec 
OÙ UETEWQLOLOL COV zi TO stur OOV Er 
guè ÓujAdor. 

? 'Huégoc ivrsAsivot xvoioc TO Seu av- 
TOU, ot VUXTOG Ophuoer. Iug éuoi 
TLOOGEU 1) TO Aen rue Conc uov, 1° oo 
To Aen" ! Avrihintwg pov &, iati uov 
ens ov; Tvari men tum TOQEVOEUUL 
ev TO éxJAlfaw vov iySodv uov, TI ën Tu 
xorudiGoOaL. ta dor uov; Qveidioadv ue 
ot 9A(fovréc ue, v te Aën GUTOUG uot 
za? Exuovqv uge Tot Zorn d Deog 
oov; 

12 Tvari nepiavroc sl, y wwvyx uov, xai 
(rer Gvrraguoo0sic uE; EAnicov nè vCv 
Aen, d'et EZouohoyýoouut ern" 5 Our: 
gia TOL HOOCUTOV LOU x«i d PEU uov. 

MB. 
Waluos ze Aavid. 
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1 Koivév us, 0. 9s0c, xai. Ótxacov try di- 
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5. At: KES AN: éogrdbortos. COPA (tn 07) 
Sex (eti. Y. 12 et XLII, 5). 7. X: uynod. oo, ANT 
(p. pute oov) xvgie (A? uncis incl.). 9. E: 
edu aUTO. A: xci vvxtOg edd odrou nag  £uot. 
Içosevyn tø Zeg, 10. A* ei. X: (pro dari) 
ivari. EF: rogevœuc. EF* (ult.) us (A2 uncis 
incl.). 44. AB!N: xeza34doc. A: wyeidibov. AEF: 
(l. 94igovrés ue) Eydçoi us. 12. A: (pro H ow- 


DI 


5. Hébreu : 


7. Sur une petite montagne. Hébreu 
8. Hébreu : 
tes vagues et tous tes flots passent sur moi ». 
10. Hébreu : « je dis à Dieu : Mon rocher 


XLII. (H. XLIII). 4. Hébreu 


| 


« je me rappelle avec effusion de cœur quand je marchais en- 
touré de la foule, et que j'allais avec elle à la maison de Dieu, au milieu des 
cris de joie et des actions de gráces de la multitude en féte ». 

: « de la montagne de Mits'ar ». 

« un flot appelle un autre flot au bruit de tes cascades; toutes 


: pourquoi m'oublies-tu?... » 


: « rends-moi justice, ô Dieu, défends ma cause 
contre une nation infidéle. Délivre-moi des hommes de fraude et d'iniquité ». 
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Harpiste égyptien (XLII, 4, p. 105). 
(Tombeau de Ramsès III). 


Psaumes XLI, 


5— XEM, 1. 103 


LI. (Ps. XLI-LXXI). — Désir de revoir le temple de Dieu CXLI-XLII). 


dum dicitur mihi quotídie : Ubi est Ps 75, 10; 
Deus EE 
5 Hace recordátus sum, et effüdi in me wich. 7, 10. 
[ánimam meam : Job, 30, 16. 
quóniam transibo in locum tabernáculi 
[admirábilis, usque ad domum Dei : 


In voce exuitatiónis, et confessiónis : 


sonus epuläntis. 
5 Quare tristis es ánima mea? et quare 
[contürbas me? 
Spera in Deo, quóniam adhucconfitébor Ps. 43, 5. 
[illi : Mat. 25, 35. 


, We Joa. 12, 27. 
salutáre vultus mei, ^ et Deus meus. cet 


Ad meípsum ánima mea conturbáta 

I [est : 
proptérea memor ero tui de terra Jordá- ad Dean 
[nis, clamat. 


et Hermóniim a monte módico. 2 Reg. 17, 
22, 24. 


8 Abyssus abyssum invocat, in voce cata- 799153. 


[ractárum tuárum. 
Omnia excélsa tua, et fluctus tui super 
[me transiérunt. 
? In dice mandávit Dóminus misericórdiam Ps. 65, 3. 
[suam : 
et nocte cánticum ejus. 
De Ps. 118, 62; 
Apud me orátio Deo vitæ mem, 145, 5. 
10 dicam Deo : Suscéptor meus es. Quare Job, 85, 10. 
[oblítus es mei? 
et quare contristátus incédo, dum afflí- 
git me inimícus? 
11 Dum confringüntur ossa mea, exprobra- ps, 15,3. 
[vérunt mihi qui tríbulant me inimíci Is. 48, 2; 
[mei. 
Dum dicunt mihi per síngulos dies : Ubi 
[est Deus tuus? 
1? Quare tristis es ánima mea? et quare 
[contürbas me? Ps. 41,6; 
Spera in Deo, quóniam adhuc Eu 42, 5. 
illi : 
salutáre vultus mei, et Deus meus. 
Psalmus XLII. 


1 Psalmus David. 
Júdica me Deus, et discérne causam Introeat 


(meam de gente non sancta, *ltare Dei. 


pendant qu'on me dit tous les jours: « Où 

[est ton Dieu? » 

? Je me suis souvenu de ces choses, et j'ai ré- 

[pandu en moi mon âme: 

parce que je passerai dans le lieu du taber- 

[nacle admirable, jusqu'à la maison de Dieu; 

au milieu d'un chant d'exultation et de 

(louange, 

des cris de joie de celui qui assiste à unfestin. 

6 Pourquoi es-tu triste, mon âme, et pour- 

[quoi me troubles-tu ? 

Espère en Dieu, parce que je le louerai 

[encore : 

il est le salut de mon visage, 7 et mon Dieu. 
Mon âme a été troublée en moi-même; 


c'est pourquoi je me souviendrai de vous 
[dans la terre du Jourdain, 
sur les monts Hermon, et sur une petite 
[montagne. 
8 Un abime appelle un autre abime, à la 
[voix de vos cataractes. 
Tout ce que vous envoyez d'en haut, et vos 
[flots ont passé sur moi. 
? Pendant le jour, le Seigneur a commandé 
[à ša miséricorde de m'environner, 
et pendant la nuit, un cantique à sa 
[louange a été dans ma bouche. 

Je ferai une priére au Dieu de ma vie, 
10 je dirai à Dieu : « Vous étes mon soutien. 
[Pourquoi m'avez-vous oublié 
et pourquoi faut-il que je marche tout con- 
[tristé, tandis qu'un ennemi m'afflige? » 
!! Tandis qu'on brise mes os, mes ennemis, 
[qui me tourmentent, m'accablent de re- 
(proches, 
en me disant tous les jours : « Où est ton 
(Dien? » 
2 Pourquoi es-tu triste, mon àme? et ponr- 
[quoi me troubles-tu ? 
Espére en Dieu, parce que je le louerai en- 
[core : 
il est le salut de mon visage, et mon Dieu. 


Psaume XLIX. 
1 Psaume de David. 


Jugez-moi, Seigneur, et distinguez ma 
[cause de celle d'une nation non sainte; 


5. J'ai répandu en moi mon âme ; j'ai comme rendu 
l'àme, je suis tombé en défaillance par l'exces de ma 
douleur. — Parce que je passerai... Avant ces mots, 
il y a évidemment une ellipse, dont le sens doit 
étre : Mais j'ai repris mes forces, dés que j'ai pensé 
que je passerai, etc. — Qui assiste à un festin. On 
faisait, dans les solennités religieuses, des festins; 
la loi même en commandait quelques-uns. Voir 
Deutéronome, xu. 5-7, 11, 12, 48; xvi, 41, etc. (Glaire). 
Le sens de l'hébreu est différent. Voir p. 102. 

6, 12. Le salut de mon visage; c’est-à-dire de ma 
personne, mon salut. Le mot hébreu, traduit dans 
les Septante et dans la Vulgate par visage, signifie 
aussi personne, individu. 

6. Refrain. 

141. Plainte à Dieu. 

1. Les monts Hermon. La chaine des montagnes 
d'Hermon. — Cette description locale montre que 
celui des enfants de Coré qui a composé ce Psaume 
était alors exilé au delà du Jourdain; elle peut 
convenir à un des compagnons d'exilde David, fuyant 
devant Absalom à l'est du fleuve. — La terre du 
Jourdain désigne les bords du Jourdain et plus pré- 
cisément le pays à l'est de ce fleuve (l'auteur du 
Psaume n'était donc pas exilé à Babylone). David 


s'était réfugié avec sa suite à Mahanaim (les camps), 
II Rois, xvi, 24. De là, on aperçoit la chaine de 
lHermon. — Une petite montagne, en hébreu Mits- 
*ar. C'est probablement le nom propre de la monta- 
gne, mais il est impossible aujourd'hui de l'identi- 
fier. 

8. A la voix; au bruit. — De vos cataractes : des 
cataractes ou cascades de l'Hermon. Dans le style de 
l'Écriture, les grandes eaux signifient ordinairement 
de grandes calamités. — Tout ce que vous envoyez 
d'en haut; les pluies, les tempétes, les foudres. 

9. Et la nuit, un cantique. Ces mots, qui termi- 
nent le verset dans la Vulgate, sont suivis, dans l'hé- 
breu et dans les Septante, de avec moi, dans moi. 
— Dieu de ma vie; c'est-à-dire protecteur de ma vie. 

12. Refrain. 


XLII. Ce Psaume est récité tous les jours au 
pied de l'autel par le prêtre qui va offrir le saint 
Sacrifice. Par les hésitations qu'il exprime, avec 
ses alternatives de trouble let de confiance, il est 
adinirabiement propre à exprimer les sentiments qui 
remplissent le cœur du ministre de D ieu à ce mo- 
ment solennel. 

4-4, Prière pour que Dieu délivre le Psalmiste de 
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Psalmi XLIII, 2—XLIV, 9. 


AR, (Ps. XLIS-LXXEHE). 


xov &Otxov xoi dohiov Goal ue. EE 
et, d dec, kou Tub pov Lrart GO 
ue, xal tvari cxvIourabwy mogevouat ÈV 
TO exe tov Eydo0v uov; ?"E&ano- 
OTELÀOY TO pug oov sol Tr d'Aa edy oov 
org ue (O54ynoav xoi yayov us sic 0006 
Gätdn Gov xal Sie TG oxnyopue Gov. 
^ Kai sicehe evoa TEOG TO AUTO UT 
TO Ù FEOL, 7t00G TOv FEOV TOV EUpozivorTa 
vov veotTyTa uov. É£ouohoyfoouar out èr 
xi9ugc, 0 Jsoç, d Fedç uov 

7 iert HEQIAUTOG si, 5 wvym uov, xci 
ivari OUVTUQUOGEG LE; "EAnwov mi tov 
JEON, Ort È Sou okoy oopa GUT(Q' CUT QLOr 
TOt AOOGUAOU pov, d JEUG uov. 


MF. 
^ Ei to Télos, TOig vote Koot ets ovreow 
E 
20 dee, à év Toç (ob SËCH jov (oun, 

oL TUTÉQES quov dvryyekar A SC ô 
sigyáow Ev rai y uegotc ovt, EV Auge 
aQyotoug. H yelo gou ST Cäuid: 
Josvos, xai kOTEUrEUOGG Groe Coien- 
ous Àsovc xal ésébuhec avrovc. * Où yag 
£y T onupoeg o TOY éxn00V0 Nour 77, 
zal O Boalev GUTQY ox EOWOEV oov 
Séch 7 GATE cov xol o Poayiwv GOV, xal 
d POTLOLOS TOU "gend rou GOV, deu séi? 
uge £y eu roic. 

? Zw & avtog d Baciksve uov xai 0 Jtoc 
pov, 0 évrehiduer o TOC rung Tax. 

Er goi roue Zoo e On XEQUTLOÙ LEV, 
xai Ev TO drun" GOU ééovderoouer rovc 
Enumoraérous aj idv. * Qv "0 ei. T 
TOS pov Enw, xol 7 Qouqata LOV où 
OUOEL pe. P Fonge: ydo unge Ze TOY 
IMpovTwv 7uac, xai To IuG0U TAG Ae 
xato gvvas. E Cou Zen ETUI EP OU- 
Led 0Àmv rau diner, xai Ev rm ovouaTti 
cov EEouokoynodusda sic rov oiwva. Md- 
palua. 
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(p. 7x80.) xci. 3. X: xarepÜreucer … ixdxwotv. 


— Oratio ad émpetrandam victoriam CXLIV). 
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6. Al: éésderwowuer (N: éBovOevgaouev). T. X : 
ri vo Toëoy. 8. Tot. vers. * B! et addit min. 
lit. in fine col. 9. AfEF* Aip.. 


2. Hébreu : « puisque tu es le Dieu de ma force, 
pourquoi m'as-tu rejeté? Pourquoi suis-je réduit à 
marcher dans la tristesse, sous l'oppression de l'en- 
nemi? » 

3. Elles m'ont conduit et m'ont amené. Hébreu : 
« qu'elles me conduisent et m'introduisent ». 

4. Qui réjouit ma jeunesse. Hébreu : « ma joie, mon 
allégresse ». 


XLIII. (H. XLIV). 1. Hébreu : 


« au chef de chœur. 
Cantique des enfants de Coré ». 


3. Hébreu : « de ta main tu as chassé les nations, 
et tu as établi (nos peres); et tu as affligé ces peu- 
ples et tu les as expulsés ». 


5. Hébreu : « tu es mon roi, ô Dieu; ordonne le 
salut de Jacob ». ! 
6. Hébreu : « avec toi nous frapperons (de la corne) 


nos ennemis, avec ton nom nous foulerons aux pieds 
nos adversaires ». 

9. Hébreu: « nous nousglorifierons en Dieuchaque 
jour et nous célébrerons à jamais ton nom ». 


Psaumes XLII, 


2 — XLIII, 9. 105 


II. (Ps. XLI-L,X XI). — Prière pour obtenir la victoire sur les ennemis d’Israël (XLIII). 


ab hómine iniquo et dolóso érue me. — ,Pz^?5 délivrez-moi de Plomme iniqueet trompeur. 
? Quia tu es Deus fortitûdo mea: ` . "Ach dn | ? Parce que vous êtes, ò Dieu, ma force : 
quare me repulísti? et e ce Ps. 41, 10. pourquoi m'avez-vous repoussé? et pour- 
incédo, [quoi marché-je triste, 
dg sue H Q r 9 is X H SN À 3 
| dum affligit me inimícus? — , uu) que mon ennemi me persécute? 
3 Emítte lucem tuam et veritatem tuam : du nvoyez votre lumière et votre vérité : 
ipsa me deduxérunt, et adduxérunt icm elles m'ont conduit et m'ont amené 
in montem sanctum tuum, et in taber- à votre montagne sainte et dans vos taber- 
[nácula tua. wg | | [nacles. 
* Et introibo ad altáre Dei: | 4 Et je viendrai usqu'à l'autel de Dieu ; jus- 
ad Deum, qui lætificat Aa [qu'au Dieu qui réjouit ma jeunesse. 
mean. 
Confitébor tibi in cíthara Deus Deus ps. 41, 6, 12. Je vous louerai surlaharpe, Dieu, mon Dieu. 
(meus. 
5 Quare tristis es ánima moa? et quare ? — Pourquoi es-tu triste, mon âme? et pour- 
[contürbas me? [quoi me troubles-tu ? 
Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor Espére en Dieu, parce que jele louerai en- 
[illi : | LOM 
salutäre vultus mei, et Deus meus. il est le salut de mon visage, et mon Dieu. 
Psalmus XLIII. Pa Ai Psaume XLIEII. 
we - La d ? S P . LU 
1 In finem, Filiis Core ad intelléctum. 1 Pour la fin, des fils de Coré pour l'intelligence. 
2? Deus aüribus nostris audívimus : E iren * O Dieu, nous avons entendu de nos 
adjuvit, l [oreilles ; 
patres nostri annuntiavérunt nobis. Ex. 10,2 nos pères nous ont annoncé 
Opus, quod operátus es in diébus eórum: 12, 26, 27; l'œuvre que vousavez opéré dans leurs jours 
et in diébus antíquis. ef DAT et dans des jours anciens. 
3 Manus tua gentes dispérdidit, et plan- Ps. 77, 3. ? — Votre main a détruit entièrement des 
[tásti cos : [nations et établi nos pères ; 
afflixisti pópulos, et expulísti cos : | vous avez affligé des peuples et vous les 
| avez chassés. 
A 1 1 ` of 1 A » ie rl 4 C 3 9 1 LI * | 1 LE 
* nec enim in gládio suo possedérunt ter- Deut. 15, 17. ar cec n'est point par leur glaive qu'ils se 
m . . [ram, "tg, [sont mis en possession d'une terre, 
et bráchium eórum non salvávit eos : et ce n'est point leur bras qui les asauvés ; 
sed déxtera tua, et bráchium tuum, ` Deut. 33, 29. Mais votre droite, et votre bras, 
et illuminátio vultus tui : Ta niam oroi- t 7: et la lumière de votre visage, parce que 
(placuísti in eis. [vous vous étes complu en eux. 
? Tu es ipse rex meus et Deus meus: c£ipsos | 5 C’est vous qui êtes mon roi et mon Dieu : 
qui mandas salütes Jacob. j c'est vousqui décrétezles victoires deJacob. 
6 In te inimicos nostros ventiläbimus ž% 7% 17; | 6 Avec vous, nous dissiperonsnos ennemis 
lom. t (par la force ; 
et in nómine tuospernémus insurgéntes et en votre nom, nous mépriserons ceux 
- B^ Dn nobis. m d [qui s'élèvent Conte Dous, 
i Non enim in arcu meo sperábo : ES n i Car ce n'est pas en mon arc que j'espé- 
AT NM 1 Reg. 17, 47. | [rerai : 
et gládius meus non salväbit me. et mon glaive ne me sauvera pas. 
8  Salvästi enim nos de affligéntibus nos: 8 (Car vous nous avez sauvés de ceux qui 


et odiéntes nos confudisti. 


Ce] 


In Deo laudábimur tota die : 


et in nómine tuo confitébimur in sécu- 
[lum. 


ses ennemis et lui fasse voir la demeure du Seigneur. 
3. Votre vérité; l'exécution fidéle de vos promes- 
ses. 
5. Refrain. 


XLIII. 1. Des fils deCoré. Voir le titre de Psaume 
XLI (Hébr., xLi). — Ce Psaume paraît avoir été com- 
posé pendant la guerre contre les Syriens et les Am- 
monites, Ii Rois, viii, 43; ef. UI Joie, Xr, 15. 

2-9. 4° Dieu, vous nous avez aidés dans la personne 
de nos pères (v. 2-5); 29 vous devez nous aider 
nous-mêmes (F. 6-9). — Les versets 5-6 correspondant 
à 2-3 par le sens; les versets 7-8 à 4 par le sens et 
par les mots. 

. 9. L'œuvre; c'est-à-dire les prodiges opérés en 
Égypte, à la mer Rouge et dans le désert. 

3. Des nations; entre autres, les Chananéens, qui, 
chassés de leur pays, ont été remplacés par les Hé- 
breux. 

4. Ce West point par leur glaive que les Hébreux 
ont conquis la terre de Clianaan, etc. Voir, en effet, 
Josue, 11, 9; xxiv, 42. 

5. Les victoires: littéralement les saluts, les déli- 
vrances, mot qui, en hébreu, se prend pour les vic- 


[nous affligeaient, 
et vous avez confondu ceux qui nous haïs- 


[saient. 

C'est en Dieu que nous nous glorifierons 
[tout le jour; 

et c'est votre nom que nous célébrerons à 
| [jamais. 
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Taureaux se frappant à coups de corne (Y. 6). (D’après Wilkinson). 


toires remportées par un secours extraordinaire de 
Dieu. 

6. Nous dissiperons nos ennemis par la force. Dans 
lhébreu : « nous lrapperons (avec la corne) ». Image 
tirée des taureaux se battant à coups de corne. 

8. Car c'est vous qui nous avez sauvés et qui avez 
confondu nos ennemis. 
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Psalmus XLIV, 10-26. 


IL. (Ps. XLII-LXXII). — Oratio ad impetrandam victoriam ( XLIV). 
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ybr N°52 


Vo 22e 


weg, AIF: (l. eren) zuov. 14. A!EF: (pro xe- 
TayélwTa) ylevaouor. Alt (in f.) xot ot &y9got 
dog Euvxryooa jus (A? uncis incl.). 14- 
13. N (pr. m.) * uuxrmuouor-Edreouw. 15. A7 
(pr.) ën, X: xepalyr. 16. A: xevevozriov ue. AT. A: 
«craiclivt os. N (pr. m): póßov (l. ros 
18. EF: èv t] dei, 19. B!: rove Toipovs. 21. AT 
zë ovdu. 23. AN: Évexer. 93. A* (a. moos.) TO: 
X: &zrooroéqns. 


10. Vous ne sortirez pas. Hébreu 
plus ». 

41. Hébreu : « tu nous fais reculer devantl'ennemi, 
et ceux qui nous haïssent pi!lent nos biens ». l 

12. Que lon mange. Hébreu : « (que Pon donne) à 
dévorer ». 

43. Hébreu : « tu vends ton peuple pour rien, et 
tu n’en as pas fait hausser le prix ». 

45. La fable, Hébreu : « en proverbe ». 

16°. Hébreu : « et la confusion couvre mon vi- 


: «tu ne sors 


sage ». 

18». Hébreu : « et (cependant) nous n'avons pas 
violé ton alliance ». 

19. Hébreu : « notre cœur ne s'est point détourné, 
et nos pas n'ont point quitté ton sentier ». 

20. Hébreu : « pour que tu nous écrases dans la 
demeure des chacals, et que tu nous couvres de 
lombre de la mort ». 

24. (H. 95). Notre tribulation. Hébreu : 
pression ». 


« notre op- 


Psaume XLIII, 10-25. 107 


LL. (Ps. XLI-L XX I). — Prière pour obtenir la victoire sur les ennemis d’Israël CXLIII ). 


1? Nuncautemrepulístietconfudísti nos: Aversus |!90 — Maismaintenant vous nousavez repoussés: 


cn [et confondus: 

et non egrediéris Deus in virtütibus 75597 et vous ne sortirez pas à la téte de nos ar- 
[nostris. (mées. 

1! Avertísti nos retrórsum post inimícos !! Vous nous avez fait tourner le dos à nos 
[nostros : [ennemis, 

et qui odérunt nos, diripiébant sibi. et ceux qui nous haïssent arrachaient nos 
[dépouilles. 


1?  Dedísti nos tanquam oves escárum 


et in géntibus dispersísti nos. 
1$ Vendidisti pópulum tuum sine prétio : 
et non fuit multitüdo in commutatió- 
[nibus eórum. 
14 Posuisti nos opprobrium vicinis nos- 
[tris, 
subsannatiónem et derisum his, qui 
[sunt in circüitu nostro. 


Ps, 30, 12; 


nis 
Jer. 24, 9, 


: Deut. 28, 64; | !? 
32, 30. 
Jud. 10, 7, 
1 Reg. 12, 9. 


Vous nous avez livrés comme des brebis 
[que l'on mange, 

et vous nousavez dispersés parmi les nations. 
Vous avez vendu votre peuple pour rien: 
etil n'y a pas eu une multitude d'acheteurs 
[à leurs ventes. 

Vous nous avez rendus un sujet d'op- 
[probre à nos voisins. 

un objet d'insulte et de dérision à ceux qui 
[sont autour de nous. 


15 Posuisti nos in similitüádinem géntibus : 3 Reg. 9,7. | 15 Vous nous avez fait la fable des nations 


commotiónem cápitis in pópulis. i et le hochement de téte des peuples. 

lë Tota die verecúndia mea contrameest ° '  |16 Tout le jour ma honte est devant moi, 
et confüsio faciéi me: coopéruit me. et la confusion de ma face m'a couvert 
[entiérement. 
! A voce exprobrántis,et obloquéntis : Ps. 73, 9-10, | 17 à la voix de celui qui m'adresse des re- 
. [proches et qui m'invective. 
à fácie inimici, et persequéntis. à la face de mon ennemi et de celui qui 
i [me persécute. 
Lo Hecvumnnia venérunt super nos, nec ,, 5e 18  Tousces mauxsont venus sur nous et nous 
[oblíti sumus te: "ulpa. [ne vous avons pas oublié, 


et inique non égimus in testaménto 
[tuo. 

19 Et non recéssit retro cor nostrum: 
et declinásti sémitas nostras a via tua : 


?0 quóniam humiliásti nos in loco afflic- 
[tiónis, 
et coopéruit nos umbra mortis. 


et nous n'avons pas iniquement agi contre 
[votre alliance. 
Et notre cœur ne s'est pas retiré en arrière ; 
et vous avez détourné nos sentiers de votre 
[voie. 
Parce que vous nous avez humiliés dans 
[un lieu d'affliction, 

l'ombre de la mort nous a enveloppés. 


Si nous avons oublié le nom de notre Dieu. 
et Si nous avons étendu nos mains vers un 


21 Si obliti sumus nomen Dei nostri, Ps. 140, 2 |21 


et si expándimus manus nostras ad 


[deum aliénum : , Ps. 7, 10. [dieu étranger; 
99 a Oe De a 1 Reg. 16, 7. | 99 ; ` : J E 9 
?? nonne Deus requiret ista ? Rom. 8, 36 ? — Est-ce que Dieu ne s'en enquerra pas? 


ipse enim novit abscóndita cordis. Carilconnait,lui,leschosescachées du cœur. 
D niam propter te mortificámur tota Ps. 36, 23; Puisque, à cause de vous, nous sommes mis 
Bla: 95 [à mort tout le jour; 

sestimáti sumus sicut oves occisiónis. nous sommes regardés comme des brebis 
[de tuerie. 


23 — Exürge, quare obdórmis Dómine?  Exurgatet | ??. Levez-vous, pourquoi dormez-vous, Sei- 
salvet. er a 

[eneur:? 

exürge, et ne répellas in finem. Ps. 18,2; levez-vous, et ne nous rejetez pas pour 
[touJours. 


24 Quare fáciem tuam avértis, 68, 18. 24 Pourquoi détournez-vous votre face, 
oblivíseeris inópiæ nostrae et tribula- Ps. 115, 25. oubliez-vous notre misére et notre tribula- 


[tiónis nostræ ? Jud. 11, 35. + [tion ? 
2*  Quóniam humiliáta estin pülvere áni- 25 Car notre àme est humiliée dans la pous- 
[ma nostra : [siéroe. 


10-26. 1° Quoique Dieu doive aider son peuple, il 
ne l'a point secouru (y. 10-17); 2 bien qu'aucune 
faute ne le rendeindignede sa protection (v. 18-22); 
39 qu'il vienne donc le sauver (y. 93-26). 

10. Armées; littéralement forces. 

13. Vous avez vendu... Vous vous étesdéfaitde nous, 
comme de vils et d'inutiles esclaves, à la premiere 
mise, sans attendre qu'on enchérit. 

19. Et vous avez détourné... La plupart des inter- 
prètes, entre autres Symmaque et saint Jérôme, ré- 
pétent dans cette seconde partie du verset la néga- 
tive qui est dans la premiere; de sorte que le sens 
est : Vous n'avez pas permis que nous suivions des 
sentiers opposés à la voie que vous nous aviez tra- 
cee. Ce genre d'ellipse n'est pas rare dans les écri- 
vains sacrés. (Glaire). ; 

21. Si nous avons étendu nos mains. Étendre les 
mains signifie prier, adorer. 

22. Puisque, à cause de vous... Saint Paul, dans 
son Epitre aux Romains (vm, 36), fait l'application de 
ce passage aux persécutions auxquelles les premiers 
chrétiens étaient en butte. 


Phénicien priant les mains étendues (Y. 21). (Stèle de Lilybée). 
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Psalmi XLIV, 27— XLV, 11. 


JE. (Ps. XLIE-ILXXIN). — Epithalamium regis et ejus sponse (XLV). 


nir, xoAMjOn sig ygr Y yaovqo vuv. 

27 /Avactu, wvgie, God nor quiv, xai ÀU- 

TOWOUL D UGS ÉVEXEY TOV OYOLLUTOG OOU. 

IA. 

1 Eis to rélos, vaio Tr aAlowwdyoouérwr, Toi 
viote Koo ets OUVEOL', Qóy vie zou Gya- 
TTHTOV. 

?^EEnosVZero 5 xogóia uov ÀOyor gg: 
uv, Aerm yo và £gya uov TW ooi. 
"H yAoo0€ uov zdiauoç JoauuuTEus OEv- 
ygaqov. 

3'"Qoaloc sdile naga Code vtoUvG TOY 
dr D QU, ÉEEJUTN zagiç ër YELLEOÙ oov 
Jui vovro zdÄdamgg os d Jee siç vOY 
airo. ^ Hegilwou vv Goupuiar oov £l 
TOY 007 gov, Óvroze, ? TI) WQULÔTATI gou 
XOL TA XUÀÀtL OOV, XAL EVTELVOV, XAL XATEV- 

~t \ , e Da / \ 
oóov xai Puotheve, &£vexsv GAndElag xol 
ngogürytroç xoà ÓuxoiocUrnc, zat dénger 
os Javuuotroc x deër oov. 9 Ta pehn 
00v 7zxorqgu£ra, Óvrari, haol vzxOXcTU GOU 

HECOUVTUL £V xGgÓic vOv EZŸQUY uov Cou 

Baoikewc. 

TO dJovros 00v, © Ot0c, siç airo alw- 
voc, dr fdoc evdUTntos À Quoc týs Pa- 
oiAstac oov. 8’ Hyannoas dizarooúvyy xoi 
ÉMIONOAG goufe: die TOÙTO Zog? OE d 
soc, 0 Aede Gov, Ston GyaAMGOSUC 
7.0 Tovg LETO äu gov. ° Duvora xal 
groer xal zogin C70 TOY iUÆTIWV GOU, 
ano Buosov Eepavtivwv, Z8 wv qUqQaváv 
oe !? Q'vyarzgec faokéwr iv T) viuy Gov. 
llaozovo À Poctluoou Ze ÓsZuov oov, èv 
(eran due zg gn 2egoulefli an ën, neno- 
GIE 

TI duovoor, Qvyarso, xol ide, xol xAivor 
TO ovc oov, zol ÉTAUTUU TOL Jonn GO, 


ilo ATS Eis-00%. Ait (p- Qà) troù Aavid (A? 
inter uncos). 3. XT (a. xag.) y. 9. F: £vrewes. 
AT. Zeta, Txat]. EF: zocorzroc. 6. A?: [9vrac£]. 
1. A: Tor eva toU aiwroc. 8. A: Éuionoas gô- 
sien, 0s. X: Zuvorar x. oTaxtyr x. xaoiay. À iN- 
Lerpg. ymÜpoardr oc. Ovy. 10. Al: Baodéoc. 


26. (H. 27). Hébreu : « lève-toi pour nous secourir, rachète-nous à cause 


de ta miséricorde ». 


XLIV. (H. XLV). 4. Hébreu : « au chef de chœur. Sur (l'air) des lis (ou sur 
un instrument en forme de lis). Des enfants de Coré. Cantique. Chant 


d’amour ». 


2. Hébreu:: « mon cœur produit tumultueusement une parole excel- 
lente; je dis : Mon œuvre est pour le roi; que ma langue soit comme 
la plume d'un écrivain habile (littéralement : qui écrit vite) ». 

:«tu es le plus beau des enfants des liommes... » 
4. Hébreu : « ceins sur ta cuisse, guerrier, ton épée, (qui est) ta gloire 


3. Hébreu 


et ton ornement ». 


9. Hébreu : « prospere dans ta magnificence (avec ton épée). Monte sur 
ton char pour (défendre) la vérité, la bonté et la justice. Que ta droite 


enseigne (te fasse faire) des choses merveilleuses ». 


9. Hébreu : «la myrrhe, l'aloes et la casse (parfument?) tous tes véte- 
ments; dans tes palais d'ivoire les instruments à cordes (93) comme 


Q'3 voir Psaume cL, 4, hébreu), te réjouissent ». 
10. Hébreu ; 
reine est à ta droite, vêtue de l'or d'Ophir ». 


: « des filles de rois sont parmi tes bien-aimées; la 
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Anhmès, reine d'Égypte CF. 10). 
(D'après Naville). 


Psaumes XLIII, 26 —XLIV, 11. 
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AN. (Ps. XLI-ILY XE). — Union de Jésus-Christ avec son Eglise CXLI V). 


m —————— ——————M———————É ÉL 


conglutinátus est in terra venter noster. 


26 Exürge Dómine, ádjuva nos: 
et rédime nos propter nomen tuum. 


Psalmus XLI V. 


In finem, pro iis qui commutabüntur, filiis 
Core, ad intelléctum, Cánticum pro di- 
léeto. 


Ke 


t 


Eructávit cor meum verbum bonum : 
dico ego ópera mea regi. 
Lingua mea cálamus scribz, velociter 
[seribéntis. 
Speciósus forma præ fíliis hóminum, 


diffüsa est grátia in lábiis tuis : 
proptérea benedíxit te Deus in ætér- 
[num. 
Accingere gládio tuo super femur 
[tuum, potentissimo. 
Spécie tua et pulchritüdine tua 
inténde, próspere procéde, et regna, 


ec 


propter veritátem et mansuctüdinem, 
| [et justítiam : 
et dedücet te mirabiliter déxtera tua. 


Sagittæ tuæ acûtæ, pópuli sub te cadent, 
in corda inimicórum regis. 

Sedes tua Deus in séculum sæculi : 
virga directiónis virga regni tui. 


Dilexisti justítiam, et odísti iniquitá- 
b , [tem : 
proptérea unxit te Deus Deus tuus 


óleo lætitiæ præ consórtibus tuis. 


Myrrha, et gutta, et cásia a vestimén- 
[tis tuis, 
a dómibus ebürncis : ex quibus delec- 
[tavérunt te 
filiæ regum in honóre tuo. 
Astitit regina a dextris tuis 
in vestítu deauráto : circumdata varie- 
[táte. 
Audi filia, et vide, et inclina aurem 
i [tuam : 


10 


1] 


| 


Lë 
c 


Ps, 43,1; : 


68, 1, 


Messias 2 


speciosus, 
1 Reg. 23, 2, 


Cant. 4, 3; 


Is. 49, 2. 
Hebr. 4, 12. 


et potens 


9. 


ci 


Apoc. 6, 
19, 11. 


Is. 49, 2. 
ips: g: 


et 
dominator. 
2 Reg, 7, 13. 
Hebr. 1, 8. 


Ps. 5,5; 
22, 5 ; 103, 15. 
Is. 61, 3. 


Pulchra 
sponsa 
Cant. 4, 11. 
Prov. 7, 17. 
Am. 3, 15. 
Is. 61, 10. 
Cant, 6, 8. 
Ap. 21, 9. 


veniat ad 
eum. 


11 


et notre ventre est collé à la terre. 
Levez-vous, Seigneur, secourez-nous, 
et rachetez-nous à cause de votre nom. 


Psaume XLIV. 


Pour la fin, pour ceux qui seront changés, des 
fils de Coré, pour l'intelligence, Cantique pour 
le bien-aimé. 


Mon cœur a produit une bonne parole; 
c'est moi qui adresse mes ouvrages au roi. 
Ma langue est une plume d'écrivain qui 

[écrit rapidement. 
Vous étes plus brillant de beauté que les 
[enfants des hommes, 
la grâce est répandue sur vos lèvres: 
c'est pourquoi le Seigneur vous a béni pour 
(éternité 
Ceignez votre glaive sur votre cuisse, 
[roi très puissant. 
Dans votre dignité et votre beauté, 
tendez votre arc, marchez avec succès et 
[régnez 
pour là vérité, la douceur et la justice; 


et votre droite vous conduira admirable- 
* [ment. 

Vos flèches sont acérées, des peuples tom- 
[beront à vos pieds; 

elles pénétreront dans les cœurs des enne- 
[mis du roi. 

Votre trône, ò Dieu, subsistera dans les 
[siècles des siècles; 

c'est un sceptre d'équité que le sceptre de 
[votre régne. 

Vous avez aimé la justice et hai l’iniquité : 


c'est pour cela que Dieu, votre Dieu, vous 
[a plus excellemment oint 
d'une huile de joie que ceux qui partici- 
[pent à l'onction avec vous. 
La myrrhe, l'aloés et la cannelle s'exha- 
[lent de vos vétements 
et de vos maisons d'ivoire; dont vous ont 
[fait présent 

des filles de rois, pour vous honorer. 
La reine s'est tenue debout à votre droite, 
dans un vétement d'or, couverte de véte- 
] [ments variés. 
Ecoutez, ma fille, voyez et inclinez votre 
[oreille : 


XLIV. Ce Psaume est appliqué par beau- 
coup de commentateurs au mariage de 
Salomon avec la fille du pharaon. On peut 
le regarder plus justement comme un 
cliant purement prophétique, qui, comme 
le Cantique des cantiques, célèbre l'union 
de Notre-Scigneur avec son Église. Il est 
certainement messianique. Hébreux, 1, 8- 
jet Psaume xL1v,7; Isate, 1x, 6-7 et Psaume 
XLIV, 5, 12. Le Targumiste paraphrase ainsi 
le Ÿ.3: « Ta beauté, ô roi Messie, est su- 
périeure à celle des enfants des hom- 
mes », 

2-3. Exorde : enthousiasme du prophète 
produit par l'excellence du sujet qui 
l'inspire : la beauté du roi Messic. 

3. La gráce est répandue... Saint Luc 
dit dans son Évangile (iv, 22) que tous 
admiraient les paroles de gráce qui sor- 
taient de la bouche de Jésus-Christ. 

4-6. Ce roi Messie, prodige de beauté, 
est aussi un héros, un prodige de force. 
Le Psalmiste le dépeint comme l’ayant 
Sous les yeux. 


7-8. Ce héros est Dieu, juge et dominateur divin. 
1. Saint Paul (Hébreux, 1,8) applique ce verset à 


Jésus-Christ. 


Égyptienne jouant d'un instru- 


ment à cordes (Y. 9). 
(D'aprés Wilkinson). 


Joes, 


8. Qui participent... c’est-à-dire les au- 
tres rois. L'onction que Jésus-Christ a 
reçue est supérieure à celle de tous les 
rois ordinaires, puisque c'est Dieu qui l'a 
oint del'Esprit-Saintet de sa vertu. (Actes, 
x, 38; Luc, 1v, 18; Isaïe, LXI, 1) — 

9-10. Apres avoir dépeintle Messie époux 
de l'Église, le Psalmiste nous dépeint lE- 
glise épouse du Messie. mM. i 

9. Maisons d'ivoire, palais incrustés 
d'Ivoire, comme porte le chaldéen, et 
comme était apparemment celui d'Acliab, 
roi d'Israél, lequel, est nommé dans PE- 
criture (IH Rois, xxii, 39) maison d'ivoire. 
— Dont vous ont fait présent; littérale- 
ment dont vous ont délecté, etc., Saccorde 
mieux avec la première interprétation de 
maisons d'ivoire. (Glaire). Beaucoup de 
modernes traduisent l'hébreu Minn? par 
instrument à cordes: « Dans les palais 
d'ivoire les instruments à cordes te ré- 
jouissent ». — « La myrrhe est la résine 
du Balsamodendron myrrha, qui cvoit 
principalement en Arabie et en Abyssi- 


nie; elle ne sert dans la parfumerie moderne qu'à la 
composition des dentifrices ». (E. Rimmel). — L'a- 


« Il ne faut pas confondre l'aloés empioyé en 
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Psalmi XLV, 12 — XLVI, 7. 


II. (Ps. XLII-LXXII). 


a cu M ied d 12 ct, 
xai TOL OLXOV TOU TUTOUG oo, Ort 
ene VUE 0 Drog ier TOL x&ÀÀovg OOV, 
ÓTL rd éovw 0 xvglóc oov. T° Koi 7t 90c- 
SNCH CRAN] J'UYUTÉQES Tügov év ðw- 
QUES TO agócunóy Go rare gouen ot 
70v OLOL TOV Änt TNS. 20, 

WEI DIETO eU TIG JuyatQoc TOU 
Geguidng. " Ecefuv, En x9000tut oic 000 
15 meofefliaucrn, "E OUALUEV a, “ATEVE- 
xd 00vrut TW paoter AGUQŸEVOL CTIOW av- 
TNG, ot naolor cv dn&ve y 1joovvol ool. 
e Ansvey garen À êv EVG000 UV? xoi dyah- 
Me, c yT00rrGL eig vaov Baoukéwc. 
m Ari TWV TUTEQUY 00v EVENT Maga Oo 
vtoù, xXUt UTI OELC od rode GQYOYTOG énl NQ- 
Oav THY yqv. 

18 Myņnodýoovra TOU 0vOuGTÓG oov êv 
7.401) y even xal yeveg dux TOLTO Auot Sch 
LOLOY OOVTOL | got siç TOY ilva, xoi sic TOV 
ala ro TOÙ WE OG. 


ME. 


Lä mme € - ^ 
1 Ei; TO rélos, UTEE TOY vior -Koge, UTEE TOV 


xovqéor paluds. 
>O Feos gunn xatapvyi xal Ovvajuc, 
Bondoc ey J'AWYEGL ri: Pott "uec 
opddon, ? Ma TOUTO OU poßnInoousdo à En 
TU T49U00809 at TNV yn, xoi LETUTISEOT où 
007 è En xagÓtoic 3uA«cotor. Ki Hugo xal 
ÉTUQU Lo uge T voro GUTQY, &va. Qo ZAR 
cav rà 09m £v T KQUTGLO Can QU TOU. 
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ozýva ŒÜTOÙ d “Yynctocs. O 9sóc èv 
Dë HT, où oohevi osta pon91os 
eet d 606 roi agoen, T Ertaga 4Ÿ our 
Zënn, Zelter nor Äeint, Zuse quryv avr- 
E N (sec. m.) A: xæ ënne, EF* (alt.) 
: 7tgosxvrijaeis. X: Troosxuypoæ avtov. 
13. AEF} (ab in.) xal. EF: Suydérne. AN* (in f) 
7 yase 14. AIN : dda ths 9. BIN* vov. B! (sec. 
m.) N (sec. m.) À: (pro "EoeBwv) Fave. ABIN: 
Ec 15. A1: avc8, ot (l. eege, a£). X* 
17. A: &yervij9. A?: [oo] (EF: oi). A2EF+ (p. 
To cov. 18. Ap (in.) Ke (A? inter uncos). 


— Deus civitatis suc fortitudo CXLVI). 
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ib. gan x^» 
v. 17. EES N22 


v. 14. poc SN wu 
v. 16. mrvaca 25 


A?EF: ,4269500uc. — 1. AIS Eis-xovp. (N: 
Eis T. TO v. TOV xo. TOTS viois Wi Ap (a. pah.) 
rov Aavid (A? inter uncos). X* vaa uos. 4. A: 
éragay Iyo. ta den, EF* di. 6. EF: sei d oah. 
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TQ Tçosw7rw rei), T. AEF+ (p. GUTOU) d Ort: 
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19». Hébreu : « puisqu'il est ton seigneur, pros- 
terne-toi devant lui ». 

13. Hébreu : « et Ja fille de Tyr, et les plus riches 
d'entre le peuple 3vec leurs présents chercheront 
ta faveur ». 

14. Hébreu : « toute resplendissante est la fille du 
roi à l'intérieur (du palais); son vétement est un 
tissu d'or ». 

15. Hébreu : « souscette parure richement brodée,. 
elle est présentée au roi, suivie des vierges ses 
compagnes, qui sont amenées auprès de toi ». 

16. Elles seront conduites dans le temple du roi. 
Hébreu : « elles entrent dans le palais du roi ». 

47. Hébreu : «tes fils prendront la place de tes pè- 
res, tu les CES. princes sur tout le pays ». 

18. Ils se souviendront de votre nom. Hébreu :« je 
rappellerai ton nom ». 


XLV. (H. XLVI). 1. Hébreu : « au chef de chœur. 
Des enfants de Coré. Sur alamóth (avec voix de 
soprano, d'aprés un grand nombre d'interprétes). 
Cantique ». 

2. Hébreu: « ... c'est en lui que se trouve le plus 
puissant secours dans la détresse ». 

3. Hébreu : « c’est pourquoi nous ne craignons 
rien, lorsque la terre est ébranlée, et que les | mon- 
tagries vacillent au cœur des mers ». 

A. Hébreu : « quand.les eaux sont agitées etbouil- 
lonnantes, et se soulevent jusqu'à faire trembler 
les montagnes ». 

D Hébreu : « un fleuve, parses canaux, réjouit la 
cité de Dieu, le saint Tabernacle du Très-Haut ». 

6. Dès le matin, au lever de l'aurore. Hébreu : 
« dés l'aube du matin ». 


Psaumes XLIV, 12— XLV, 7. 
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IX. (Ps. XLI-LXNI). — Dieu est notre force (XLV). 


et obliviscere pópulum tuum, et do- Gen. 12,1. oubliez votre peuple, et la maison de votre 
1 | [mum patris tui. Ts. 62 47 , -— [pere. 
1? Et concupiscet rex decórein tuum : 1? Et le roi scra épris de votre beauté: 
quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, Ws parce qu'il est le Seigneur votre Dieu, et on 
et adorábunt eum. "7" i 'er 
E un [ p bunt eum PRI. |, l | [l adorera. 
iliæ Tyri in müneribus 3 Et les filles de Tyr viendront avec des pré- 
Ex. 28, 4. [sents : 
vultum tuum deprecabüntur, omnes dí- F7 16, 10. tous les riches du peuple imploreront votre 
e i , À 
[vites plebis. [visage. 
14 Omnis glória cjus fili: regis ab intus, Spons 14 Toute la gloire de la fille du roi est au 
- 

(dedans, 
in fimbriis aüreis !? circumamícta va- avec des franges d'or, 15 elle est toute cou- 
[rietátibus. [verte d'ornements variés. 
Adducéntur regi virgines post eam : Des vierges seront amenées au roi après 
[elle : 

proximeæ ejus afferéntur tibi. ses plus proches vous seront présentées. 
16 Afferéntur in ketítia et exultatióne : ET 16 Elles seront présentées au milieu de l'allé- 

ebr. D , ` : 
40. [gresse et de l'exultation, 
adducéntur in templum regis. E elles seront conduites dans le temple du 
€ . H TO» D 
[roi. 
lī Pro pátribustuis nati sunt tibi fílii : Se 17  Aulieu de vos pères, des fils vous sont nés: 
constítues eos principes super omnem vous les établirez princes sur toute la terre. 

[terram. 
IS Mémores erunt nóminis tui in omni 1$ Ils se souviendront de votre nom dans 
| [gencratióne et generatiónem. [toute la suite des générations. 
‘CUS populi confitebüntur tibi in C'est pour cela que des peuples vous loue- 
[ætérnum : et in seculum s#euli. [ront éternellement, et dans les siècles des 
[siècles. 
Psalmus XLV. Tali io Psaume XLV. 
1 Infinem, Filiis Core pro arcánis, Psalmus. ! Fr 15, 20. | 1 Pour la fin, des fils de Coré, pour les secrets, 
Psaume. 

? Deus noster refügium, et virtus : arr du ? Dieu est notre refuge et notre force, 
adjátorin tribulatiónibus, quæ invenó- virtus, notre aide dans les tribulations qui nous 
1 | [runt nos nimis. Ps. 18, 2; [ont assaillis très violemment. 
5 Proptérea non timébimus dum turbá- p ? C’est pour cela que nous ne craindrons 
a MISERERE [pas, tandis que la terre sera bouleversée, 
et transterentur montes in cor maris. Mat. 21, 21. et que des montagnes scront transportées 
: ; y [au cœur des mers. 

* Sonuérunt, et turbátæ sunt EUN. 1 4 Leurs flots ont mugi et ont été agités : 

[eórum : 4.325]. 
conturbáti sunt montes in fortitüdine | CH les montagnes ont été ébranlées par la 
, Beef ; En oh A [puissance de Dieu. 
+  Flüuminis ímpetus lætificat pua itai 5 Le cours d'un fleuve abondant réjouit 
e Hit i [la cité de Dieu; 
sanctiticavit tabernáculun suum Al- le Très-Haut y a sanctifié son tabernacle. 
i [tissimus. 
7 Deus, in médio ejus, non commovć- P2451; | 6 Dieu est au milieu de cette cité, elle ne 
Moutu a [sera pas ébranlée : 
Me vu? Mat. 28, 20. : ; ; | 

adjuvábit eam Deus mane diláculo. Is, 33, 20. Dieu la protégera dès le matin, au lever de 
1 bm ipis 0m [l'aurore. 
» Conturbätæ sunt gentes, et inclináta "ec | 7 Des nations ont été troublées et des 


l [sunt regna : 
dedit vocem suam, mota est terra. 


[royaumes ont chancelé; 


il a fait entendre sa voix, ct la terre a été 
[ébranlée. 


ELLE 


médecine avec celui dont parle la Bible. Ce dernier 
est l'Aloexylum agallochum, arbuste fort abondant 
dans tout l'Orient, et dont le bois tres aromatique 
forme le principal ingrédient des bâtons odorants 
que les Chinois et les Indiens brülent dans leurs 
temples ». (E. Rimmel). 
11-13. Discours à la reine, afin qu'elle se donne 
tout entière au Messie. 
13. Tyr, capitale de la Phénicie, célèbre par son 
CONDAM et ses richesses. i 
14-46. Description de la beauté gloi 
We Dee SE é et de la gloire de la 
16. Le temple du roi; c'est-à-dire son palais. 
17-18. Propagation et gloire de l'Église. 
m 1. Au ÿ.11, les amies del'épouse l'ontexhortéeà ou- 
ler son peuple et son père; ici elles lui disent que 
Pour un père et une mère qu'elle quitte, elle se 


verra bientôt mère de fils qui seront des princes 
régnant sur toute la terre. — Vous sont nés. Ainsi 
portent les Septante et la Vulgate ; mais l'hébreu met 
le futur, ce qui est plus conforme au conteste. 


XLV. Ce Psaume a été probablement composé à 
l'occasion dela guerre des Moabites, des Amnionites 
et des Iduméens, du temps de Josaphat. II Par., xx. 

2.4. Dieu est notre secours au milieu des tempé- 
tes et des dangers. 

3. Mers; pluriel qui se trouve dans l'hébreu et les 
Septante, et quela Vulgate elle-méme suppose, quoi- 
qu'elle mette le singulier (mars), puisqu'elle porte 
au verset suivantleurs flots au lieu de ses flots. (Glaire). 

5-7. Jérusalem est inébranlable, parce que Dieu la 
protege. 


5. Le cours d'un fleuve abondant. Il n'y a ni 
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Psalmi XLVI, 8— XLVIII, 1. 


AX. (Ps. XLIIL-LXXII). 


— Victoria Israel et Messiæ ascensio ( XLVII). 


TOU, ECUhEU D} K yra > Joo tov dog: 
Leur usd quor, avrianroQ juwv d deog 
dex.  Aoyaiua. 
9 Ga S» ND. GE , a 
ere xal dere TO SQyo TOV xvgiov, & 
EFETO TÉQUrU &mi TAG 716» WT 
nohénovg exo TOY TEQUTUUY THG vS, roov 
OVVTQLYEL xal OUYXAUGEL OTAOV, xai TUGE For 
xaTuxavoer Er zua, ` TI Zyolkdoute, xoi 
GC d £ p 
YVOTE OTL &yc). cyu d Bee vum v oot En 
oic &dvsow, vij Oz goue £y vp y). ‘? Ki- 
Quoc TWV ÕVVALEWV UEF? UWV, GVTLANTTUO 
E Gë € $ 2 109) 
nur o Teog laxo. 
Mz. 
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? [évra tå Edvn, xoorpoure yeious, ha- 
lagare TO FEO ev pov) dyuhaoswg. "On 
AUS üyuoroc, qopsgoc, Dote Hé ¿yac 
enl AGO rn 201. Ni TULE Joo e guf, 
xai Sun Uno roue nodaç guy, — 9 EzeAé- 
taro zur tv xAggovoutar o ron, TNV xah- 
Aovgv "Iaxo, nr Yyangos. Aapoy. 

$^ 4vcBn d Feos àv dalayu, xvgioc èv 
povi cahkmyyoc. | Pahare To Few 7; (OV, 
PALATE WAOTS TO Pache i muy, vier 
"7 Uer Greoieude zone ths yhes d Feds, wa- 
lare ovvertc.  ?'EflaoiAsvosv o Aede Zei 
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adrot. — 'ÜL4oyovrec Joy ovvi PAUL 
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8. Hébreu : « Jahvéh Sebaoth est avec nous; le 
Dieu de Jacob nous est un lieu de refuge élevé ». 

9». Hébreu : « comment il a fait dela terre une 
solitude ». 

10. Les armes. Hébreu : « les lances ». — Les bou- 
cliers. Hébreu : « les chars ». 

12. Notre soutien. Hébreu : « un lieu de refuge 
élevé ». 

XLVI. (H. XLVII). 4. Hébreu 
Des fils de Corée ». 

3. Hébreu : « car Jahvéh, le Tres-Haut, est redou- 


: « au chef de chœur. 


table ». 

5. Hébreu : « il a élu, pour nous la donner en hé- 
ritage, la gloire de Jacob qu'il aime ». 
8. Chantez avec sagesse. Hébreu : 

cantique ». 

10. Hébreu : « les princes des peuples se réunis- 
sent avec le peuple du Dieu d'Abraham, car à Dieu 
sont les boucliers (les puissants) de la terre. Il est 
souverainement élevé ». 


« chantez un 


XLVII. (H. XLVIII). 4. Hébreu 
des enfants de Coré ». 


: « cantique. Psaume 


Psaumes XLV, 8— XLVII, 1. 115 


EI. (Ps. XLI-ILWXE). — La victoire d’Israël et U Ascension du Messie CXLVI). 


$s Dóminus virtüutum nobíscum : pu UA Sé 8 Le Seigneur des armées est avec nous : 
7 Ser Zeg ü DE " ; H 4 EE 
suscéptor noster Deus Jacob. 134, 4; 6%, 5. notre soutien est le Dieu de Jacob. 
T D D n r o H s it T T, 3 MÉ 3 ni 
?  Veníte, et vidéte ópera Dómini, m | " Venez, et voyez les œuvres du Seigneur. 
qui pósuit prodígia super terram : bi les prodiges qu'il a opérés sur la terre, 
Matierens bella usque ad finem terre. 4 ,., | en faisant cesser les guerres jusqu'à l'ex- 
Judith, 16, 3. [trémité de la terre. 
Arcum cónteret, et confrínget arma ; 799 !b$-5. Il brisera l'arc, mettra les armes en pièces; 


et les boucliers, il les brülera dans le feu. 
11 Tenez-vous en repos, et voyez que c'est 
[moi qui suis Dieu; 
je serai exalté parmi les nations; et je serai 
[exalté par toute la terre. 
Le Seigneur des armées est avec nous : 
notre soutien est le Dieu de Jacob. 


et scuta combüret igni. 
11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Is 64, 2-3. 
. Ez. 28, 22: 
[Deus : ""35 $177 
exaltábor in géntibus, et exaltábor in ə par. 13, 10, 


BU 13. 
[terra. Rom. 5, 31. | 12 


12 Dóminus virtútum nobíscum : 
suscéptor noster Deus Jacob. 


Psalmus XLVI. Psaume XLVI. 


1 In finem, pro filiis Core, Psalmus. Est 1 Pour la fin, des fils de Coré, Psaume. 
? Omnes gentes plaüdite mánibus : Laus Deo | ? Nations, battez toutes des mains : 


jubiláte Deo in voce exultatiónis. poussez vers Dieu des cris de joie, 
Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis : 2 Par. 20, 29.| 3 parce que le Seigneur est trés élevé et ter- 
2 Eccli, 1, 8. 3] 
Ps, 75,8; | [rible, 
Rex magnus super omnem terram. z,dbl, | , un grand Roi sur toute la terre. 
+ Subjécit pópulos nobis, Ps. As LL Il nous a assujetti des peuples, 
Dent. sd et a mis des nations sous nos pieds. 


et gentes sub pédibus nostris. A : 
Elégit nobis hereditátem suam, Mal. 1, 2. 5 [l a choisi en nous son héritage, 
la beauté de Jacob qu'il a aimée. 


spéciem Jacob, quam diléxit. 


Ki 


KU 


6 Ascéndit Deus in júbilo, de Dieu est monté au milieu des acclama 
Deo psal- [tions de Joie 
Ko. , Icndum. S r le] . A 
et Dóminus in voce tubæ. Ge TO. et le Seigneur au son de la trompette. 


1 Chantez notre Dieu, chantez : 
chantez notre Roi, chantez. 
8 Parce que Dieu est le roi de toute la 
literpos 


‘ Psállite Deo nostro, psállite : 
psállite Regi nostro, psállite. 
5 ` Quóniam rex omnis terræ Deus : 


2 Reg. 6, 15. | 


Ps. 91, 29; 
2, 8, 102, 19. 
Deut. 32, 34. 


chantez avec sagesse. 
9 Dieu régnera sur les nations : 

Dieu est assis sur son trône saint. 
|10 Les princes des peuples se sont réunis 
au Dieu d'Abraham; 
parce que les dieux puissants de la terre 
veheménter eleváti sunt. ont été extraordinairement élevés. 


Psalmus XLVII. Psaume XLVII. 


1 Psalmus Cäntici filiis Core secüunda 1  Psaume du Cantique des fils de Coré pour 
sabbati. le second jour de la semaine. 


psállite. sapiénter. 
? Regnábit Deus super gentes : 
Deussedet super sedem sanctam suam. 
10 Principes populórum congregáti sunt 
cum Deo Abraham : 
quóniam dii fortes terr, 


fleuve ni riviere à Jérusalem, mais seulement, au 
sud-est de la ville, la source intermittente qui est 
connue aujourd'hui sous le nom de Fontaine de la 
Vierge et qui alimente la piscine de Siloé. L'hébreu 
porte : « un fleuve par ses canaux réjouit la cité de 
Dieu ». Ce fleuve, comme l'a remarqué saint Jean 
Chrysostome, est l'image des bénédictions divines. 
Cf. Isaie, xxxii, 21. Mais il est possible qu'i! y ait là 
une allusion à l'adduction d'eaux à Jérusalem au 
moyen d'un aqueduc. — La cité de Dieu ; Jérusalem. 
— Y a sanctifié; c'est-à-dire érigé et consacré. 

8. Refrain. 

9-11. Dieu détruit tous les ennemis de Jérusalem. 

12, Refrain. 


XLVI. Plusieurs critiques voient dans ce Psaume 
un chant de triomphe, entonné apres une victoire, 
au moment où l’on ramène l'arche sur le mont Sion; 
la tradition chrétienne l'applique généralement à 
l'Ascension de Notre-Seigneur. 

2-5. Acclamation à Dieu (Y. 2-3), parce qu'il donne 
les peuples à Jacob (y. 4-5). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


4. Sous nos pieds. Voir la figure de Psaume cix, 1. 

5. Il a choisi ennous... c’est-à-dire il nous a choisis 
parmi toutes les nations pour étre son peuple. D'a- 
prés l’hébreu : « il nous a choisi notre héritage », 
c’est-à-dire la terre de Chanaan. — La óeauté ou la 
gloire de Jacob, est la terre qu'il habite et qui fait 
son orgueil. 

6-10. Dieu s'éléve. Qu'on chante sa gloire ( v. 6-7). 
parce qu’il est le roi de toute la terre (Y. 810). 

6. Dans la premiere partie de ce verset les Peres 
voient lAscension de Jésus-Christ. Quant à la se- 
conde, elle est applicable à son dernier avènement, 
selon ce que dit saint Paul, que Jésus-Christ des- 
cendra du ciel au son de la trompette de Dieu 
(I Thessaloniciens, 1v, 15). 

10. Les dieux puissants de la terre, les princes de 
ce monde. Le texte hébreu porte : A Dieu (appar- 
tiennent) les puissants de la terre; il (Dieu) est cx- 
traordinairement élevé. 


XLVII. 1. Chant de victoire à l'occasion de la dé- 
livrance de Jérusalem. Composé probablement à 


8 
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Psalmi XLVIII, 2— XLIX, 1. 


II. (Ps. XLEL-LXNEN). — Hymnus pro liberata Jerusalem CXLVIII). 
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^Y € w 
1 Eis to Télos, totg voie Kogë woAuos. 


3. A?EF: evoito. À: maon Si Ch 4. Al: dyTilau- 
Baveroi. 5. Alt (p. bao.) ths yns (A? inter un- 
cos) A: dyaooar (E*). 6. At: 200Tes (l. ioórtec). 
7. Al; vrrel. (l. ëxelaf.). X: evtüc. 8. Al: ouyroi- 


4. Hébreu : « Dieu est connu dans ses palais 
comme étant une citadelle (inexpugnable) ». 

5^. Hébreu : « ils ont passé ensemble ». 

6. Hébreu : « ils ont eu peur et ils ont pris la fuite ». 

8. Hébreu : « (ils ont été chassés comme) par le 
vent d'orient, qui brise les vaisseaux de Tharsis ». 

94 Hébreu : « Dieu la fera subsister à jamais ». 

10. Hébreu : « ò Dieu, nous nous sommes souvenus 
de ta miséricorde au miiieu de ton temple ». 

12. Hébreu : « la montagne de Sion se réjouit, les 
filles de Juda sont dans l'allégresse à cause de tes 
jugements ». 
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ve. DI: Ocovceis. 9. A: ër, idauer (X: idouers. 
idwuer S. eldwuer). AIEF* Awy. 10. A?: zë voi 
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Eis-Kogé. Alt (in f.) to Aavid (A? uncis incl.). 


13. Hébreu : « faites le tour de Sion, parcourez 
son enceinte, comptez ses tours ». 

14. Hébreu : « observez ses remparts, contemplez 
ses palais, afin de pouvoir le raconter à la généra- 
tion à venir ». 

15. Hébreu : « car ce Dieu est notre Dieu pour 
toujours el à jamais; il nous conduira (comme un 
guide) jusqu'à la mort ». 


XLVIII. (H. XLIX). 4. Hébreu : « au chef de chœur 


Des fils de Coré. Psaume ». 


Psaumes XLVII, 2 — XLVIII, 1. 
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DR. (Ps. XLI-LNNE).—Chantdevictoire à l’occasion dela délivrance de JérusalemCXL VII). 


? Magnus Dóminus, et laudábilis nimis noue ? Le Seigneur est grand et trés digne de 
Son. : [louange, 
in civitáte Dci nostri, in monte sancto dans la cité de notre Dieu, et sur sa mon- 
, s KE Lauth Zeeche | [tagne sainte. 
3 Fundátur exultatióne univérsæ terræ — Ps 2,6. 3 La montagne de Sion est fondée à l'exul- 
[mons Sion, Lam. 2, 15. [tation de toute la terre. 
látera aquilónis, Mieh, 4, 2, Du cóté de l'aquilon 
cívitas Regis magni. uer est la cité du grand Roi. 
* Deus in dómibus ejus cognoscétur, ` 7° "| 4 Dieu sera connu dans ses maisons, 
cum suscípiet eam. Fr quand il en prendra la défense. 
5  Quóniam ecce reges terræ congregáti contriti 5 Car voilà que les rois de la terre se sont 
[sunt ; hostes. [réunis 
convenérunt in unum. Pa. 2, 2. ct sont venus ensemble. 
* Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, Jud. 11, 29. | 6 L’ayant vu eux-mêmes, ils ont été étonnés, 
conturbáti sunt, commóti sunt : ils ont été troublés, ils ont été fort émus. 
! tremor apprehéndit eos. Is. 18, 8; 1 Un tremblement les a saisis. 
Ibi dolóres ut parturiéntis, m m Là ils ont ressenti comme les douleurs 
Job, 27, 21. [d'une femme qui enfante. 
5 in spiritu veheménti cónteres m sen | 8 Ainsi par un vent impétueux, vous briserez 
naves Tharsis. -—— les vaisseaux de Tharsis. 
9 Sicut audívimus, sic vidimus Ps, 43, 2. ? Ce que nous avions entendu dire, nous 
[l'avons vu 
in civitáte Dómini virtütum, dans la cité du Seigneur des armées, 
in civitáte Dei nostri : dans la cité de notre Dieu : 
Deus fundávit eam in ætérnum. Dieu l'a fondée pour l'éternité. 
10  Suscépimus Deus misericordiam tuam, Laus ergo | 1° Nousavonsrecu,ó Dieu,votre miséricorde, 
in médio templi tui. co au milieu de votre temple. 
11 Secándum nomen tuum Deus, l Comme votre nom, ô Dieu, 
sic et laus tua in fines terræ : ainsi votre louange s'étend jusqu'aux ex- 
4 Reg. 19, 15. [trémités de la terre. 
justitia plena est déxtera tua. FFE Votre droite est pleine de justice. | 
!? Lætétur mons Sion, 1? Que la montagne de Sion se réjouisse, 
et exültent filie Judz, et que les filles de Juda tressaillent d'allé- 
[gresse, 
propter judicia tua Dómine. à cause de vos jugements, Seigneur. 
13  Cireümdate Sion, et complectímini qui civita-|] !? — Environnez Sion et embrassez-la : 
[eam Een regit. 
narráte in türribus ojus. racontez toutes ces choses dans ses tours. 
l} Pónite corda vestra in virtüte ejus : 14 Portez votre attention sur sa force : 
et distribüite domos ejus, faites le dénombrement de ses maisons, 
ut enarrétis in progénie áltera. Afin que vous le racontiez à une autre 
[génération. 
lt Quóniam hic est Deus, 15 Parce que c'est lui qui est Dieu, : 
Deus noster in ætérnum, et in scculum 7s. 25, 6-10. notre Dieu pour l'éternité et les siécles des 
[seculi : [siécles : 
ipse reget nos in sæcula. Ps. 67, 21. lui-même qui nous gouvernera dans les 
[siécles. 
Psalmus XLVIII. Psaume XLVIII. 
r In finem, filiis Core Psalmus. Ps. 46, 1. 1 Pour la fin, des fils de Coré, Psaume. 


l’époque où fut délivrée cette ville, assiégée par 
Phacée, roi d'Israël, et Rasin, roi de Syrie, Isate, 
vu, 1; IV Rois, xvi, 4. — Les Septante et la Vulgate 
ajoutent au titre hébreu : « pour le second jour de 
la semaine (le lundi) ». 

.2-4. Gloire au Seigneur, à cause de la beauté de sa 
cité sainte! 

2. La cité de notre Dieu, Jérusalem. — Sa monta- 

gne sainte, Sion. 
. 9. Le texte hébreu porte : « belle est la colline, la 
joie de toute la terre, la montagne de Sion; le cóté 
du septentrion, c'est la ville du grand Roi ». — Dv 
cóté de l'aquilon, c'est-à-dire sur le mont Moria, est 
la cité du grand Roi, parce que c'est là que fut bâti 
le temple du vrai Dieu. 

4. Quand il en prendra la défense; c'est-à-dire la 
défense dc Sion, nommée dans le verset précédent. 

.-8. Tableau de la défaite de l'armée ennemie, 
dispersée soudain comme une flotte par la tempête. 

1. Lå; en présence de Sion. 

8. Les vaisseaux de Tharsis: expression qui signi- 
fie des vaisseaux de long cours en général, de fort 
grands vaisseaux. 

940. Comparaison des événements récents avec 
les miracles anciens. 

11-12. Action de grâces. 

43-15. Description de la force de Jérusalem dont 
Dieu est le vrai Dieu. 


Vaisseau phénicien (Y. 8). (Modèle en terre cuite. Musée de 
New-York). 

43. Environnez Sion... Suivant l'hébreu : Faites le 
tour de Sion, etc. C'est une apostrophe par laquelle 
le Psalmiste dit au peuple assemblé pour la solen- 
nité de la dédicacc du temple : Comparez l'état pré- 
sent de Sion à celui des temps antérieurs. Faites le 
tour du temple, etc. 


XLVII. Ce Psaume est un de ceux qui con- 


116 


Psalmus XLIX, 2-15. 


E 
JT. (Ps. XLIK-LXXIEI). — Divitiarum et glorie vanitas (XLIX). 
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v. 15. D DMX 


9. A?: éxozracev. 10. A?T (p- Gool i. EF* oru 
(A? inter uncos). 11. Bl: čvovs xa de. 12. du 
(ull.) ode, 13. Al: zapeovvefagón (A! eti. 
Y: Ae la AS evdoxýosov. F* hy. 45. EN: 
Iero. Bi: zrovuatyev. A1: xaranvouævowor. N (SCC. 


m.) AEFT (in f) à&$o35o«v (A? uncis incl.). 


9. Ces choses. Hébreu : « ceci ». 


5. Hébreu : « je prête l'oreille à la parabole (maxi- 
me, sentence); je vais révéler mon oracle sur la 
harpe ». 

6. Hébreu : « qu'ai-je à craindre dans les jours 


mauvais, lorsque l'iniquité de mes adversaires (lilt. 
de mes hommes de talon) m'enveloppe? » 

1. Hébreu : « ils ont confiance dans leurs biens, 
ils se glorifient dans la : grandeur de leurs riches- 
ses». 

8. Hébreu : « le frère ne peut racheter son frère, 
ni donner à Dieu le prix de sa rançon ». 

9. Hébreu : « le rachat de leur âme est (trop) cher, 
el il n'aura jamais lieu ». 

10. Hébreu : « ils ne vivront pas éternellement, 
ils n’éviteront pas la vue de la osse ». 

11. Hébreu : « car on voit que les sages meurent 


et périssent aussi bien que les insensés et les stu- 
pides, et ils laissent à d'autres leurs richesses ». 

19. Hébreu : « ils s'imaginent que leurs demeures 
seront éternelles, et que leurs tentes subsisteront 
d'âge en âge, eux dont les noms sont honorés sur 
la terre ».- 

13. Hébreu : « mais l'homme ne demeure point en 
honneur, il est semblable aux animaux qui péris- 
sent ». 

14. Hébreu : « telle est leur voie, leur folie, et ceux 
qui viennent aprés eux approuvent leur langage (et 
menent la méme conduite)! » 

43. Hébreu : « comme un troupeau de brebis ils 
sont niis dans le scheól, la mort fait d'eux sa pâture; 
dés le matin (bientôt) les hommes droits les foulent 
aux pieds, leur beauté s'est évanouie, le scheôl est 
leur demeure ». 


Psaume XLVIII, 2-15. 
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II. (Ps. XLI-LXXI). — Néant des biens de ce monde CXLVIII). 


2 Audite hæc, omnes gentes : e 
aüribus percipite omues qui habitátis eie 
[orbem : du 2, 
3 quique terrigenæ, et filii hóminum : ui 
simul in unum dives et pauper. Bx 
* Os meum loquétur sapiéntiam : 
et meditátio cordis mei prudéntiam. 
> [nelinábo in parábolam aurem meam : Eu ss 
apériam in psaltério propositiónem E oC? 
© Cur timébo in die mala? Ine m. NO invi- 
iniquitas calcánei mei circáümdabit me : EE 
5 qui confidunt in virtüte sua : Ps, 51, 9. 
Prov. 11, 28. 
et in multitüdine divitiárum suárum 
[gloriántur. 
8 Frater non rédimit, rédimet homo : 
Lev. 25, 48. 
non dabit Deo placatiónem suam. 
9 Et prétium redemptiónis änimæ suæ : 
et laborábit in ætérnum, 10 et vivet 
[adhuc in finem. Mat. 16, 26. 
11 Non vidébit intéritum, iN » M 


cum víderit sapiéntes moriéntes : 
simul insipiens, et stultus períbunt. Ecole. 2, 16, 
Et relínquent aliénis divítias suas : x 


et sepülehra eórum domus illórum in 


[ætérnum. 
Tabernácula eórum in progénie, et Eccle. 6, 2. 
[progénie : 


vocavérunt nómina sua 
in terris suis. 


15 Et homo, cum in honóre esset, non 
[intelléxit : 
comparátus est juméntis insipiéntibus, Eccle. 3, 18- 
[et similis factus est illis. ə T s 12. 
Hac via illórum scándalum ipsis : 
et póstea in ore suo complacébunt. 
15 Sicut oves in iuférno pósiti sunt : AUN 
Job, 21, 31-33. 
mors depáscet eos. "Tee, 
Et dominabüntur eórum justi in matu- Vë 
s&p E 


[tino : 
et auxilium eórum veteráscet in inférno 
[a glória eórum. 


? Ecoutez ces choses, vous toutes, nations : 
prétez l'oreille, vous qui habitez l'univers; 


vous tous, fils dela terre, et fils des hommes, 

ensemble et de concert, riche et pauvre. 
Ma bouche parlera sagesse, 

et la méditation de mon cœur, prudence. 

J’inclinerai mon oreille à une parabole, 

et je révélerai sur le psaltérion mon sujet. 


Pourquoi craindrai-je au jour mauvais? 
Je craindrai siliniquité de ma voie m'en- 
[vironne. 
Qu'ils craignent, ceux qui se confient dans 
[leur puissance, 
et se glorifient dans l'abondance de leurs 
[ric hesses. 
$ Un frère ne rachète pas son frère : un 
[homme étranger le rachétera-t-il? 
il ne donnera pas à Dieu de quoi l'apaiser 
[pour lui-même, 
ni le prix du rachat de son âme : 
et il travaillera éternellement, !? et il vivra 
| [encore jusqu’à la fin. 
Il ne verra pas la mort, 
lorsqu'il aura vu les sages mourir : 
l'insensé et le fou périront également. 
Et ils laisseront à des étrangers leurs ri- 
[chesses. 
Et leurs sépulcres seront leurs maisons 
[pour toujours. 
Et leurs tentes dans chaque génération; 


Sui 


1 


e 


11 


quoiqu'ils aient donné leurs noms 
à leurs terves. 
Et l'homme lorsqu'il était en honneur, ne 
[l'a pas compris : 
il a été comparé aux animaux sans raison, 
[et il est devenu semblable à eux. 
Cette voie qu'ils suivent est une pierre 
[d'achoppement pour eux-mémes, 
et néanmoins dans la suite ils se complai- 
[ront dans leurs discours. 
Comme des brebis, ils ont été parqués 
[dans l’enfer : 
c'est la mort qui les paitra. 
Et les justes domineront sur eux dès le 
[matin : 
et leur appui sera détruit dans l'enfer 
[après leur gloire. 


aI O OOU 


tiennent des passages explicites sur la crovance à 
une autre vie. Il rappelle les Proverbes, ‘surtout 
dans son introduction. — La traduction grecque et 
latine de ce Psaume a mal rendu le sens de la plu- 
part des versets, dont plusieurs sont du reste très 
obscurs, voir p. 116 et 118. 

,9. Vous tous. Devant ces mots, est sous-entendu : 
Ecoutez ces choses, du verset précédent. — Fils de 
la terre..., c'est-à-dire nés dans une basse ou noble 
condition. 

^. Prudence, des choses pleines de sens. 

5. J'inclinerai... Je serai attentif à ce que l'Esprit 
divin me suggérera, et je ferai connaitre, au son 
d'un psaltérion,le sujetde mon chant, lequel raura 
été inspiré. 

6. L'iniquité de ma voie; voir p. 416. 

9-11. Voir Ja traduction sur l'hébreu, p. 116. 


42. Leurs sépulcres. Les Septante ont lu gebarim, 
« sépuleres, tombeaux », au lieu de girbäm, « leur 
(pensée) intime » (ils s'imaginent), que porte le texte 
massorétique. La lecon des Septante et de la vulgate 
est plus simple et plus naturelle. — Tentes ; demeu - 
res, habitations. — Quoiqu'ils aient donné..., pour 
se rendre célébres, immortels. 

44. Leurs discours; littéralement leur bouche. Par 
un genre de métonymie trés usité en hébreu, le mot 
bouche signifie aussi parole, discours, langage, qui 
sort de la bouche. 

45. Les paítra; sera leur pasteur. C'est le sens que 
plusieurs traducteurs donnent à l’hébreu et il peut 
convenir au contexte. — Dès le matin ; sans délai, 
promptement. — Après leur gloire; après qu'ils au- 
ront été dépouillés de leur forme corporelle, qui 
faisait leur orgueil et leur beauté. 


118 


Psalmi XLIX, 16 — L, 10. 


EE. (Ps. XLII-L XXII). 


— Quis debeat esse verus Dei cultus CL). 
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trò réÀog (A? inter uncos). Al: ze Aavid (l. v. 
"Aedq). ABIN: xot uéya. 3. EF: Dog ëvwrior. 
A. N (sec. m.) A: TOU Oi otra. 6. EF: óc: o J. 
08 Awy. 1. E: diauagrvoœuc (Al. : -ruo8 ua). 
9. A1: yeuucdosc (B's: zu) 


16. Hébreu : « mais Dieu sauvera mon âme de la 
main du scheôl, car il me prendra (auprès de lui, 
sous Sa protection) ». 

19. Hébreu : « quoique son âme ait été bénie 
pendant sa vie (heureuse et comblée de biens) et 
que l'on t'ait loué des biens dont tu as joui ». 

20. Hébreu : « tu iras néanmoins avec la généra- 
iion de tes péres, qui ne verront jamais plus la lu- 
mière ». 

21. Hébreu: « l'homme qui est en honneur, et qui 
n'a pas su comprendre, est semblable aux animaux 


qui périssent ». 


XLIX. (H. L). 2. Hébreu : « de Sion, perfection de 
beauté souveraine, Dieu brille (dans sa splendeur) ». 

3. Hébreu : « notre Dieu vient, et il ne se taira plus; 
devant lui (marche) un feu dévorant, et autour de 
lui une effroyable tempéte ». 

5. Hébreu : « rassemblez-moi mes fidéles, ceux qui 
ont frappé (scellé) mon alliance par les sacrifices ». 

1? Hébreu : « je témoignerai contre toi ». 


Psaumes XLVIII, 16 — XLIX, 10. 
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DR, (Ps. XLI-LXXI). — Discours de Dieu sur le culte qu'il faut lui rendre (XLIX). 


16 Verumtamen Deus rédimet ánimam Ss 13, 14. 


S, Lo, 
gu. 9. 
Eccli. 11, 20. 


[meam de manu ínferi, 
cum accéperit me. 
Ne timüeris cuui 


— 
-l 


dives factus fúerit 


10; 


[homo : 
et cum multiplieáta füerit glória domus 
[ejus. 

1$  Quóniam cum interíerit, non sumet Job 1 2l; 


[ómnia : 


Eccle. 5, 13- 


neque descéndet cum eo glória ejus. 25: 
19 Quia ánima ejus in vita ipsíus bene- ! Tim. 6, 7. 
[dicétur : 
confitébitur tibi cum beneféceris ei. 
?0 — [ntroíbit usque in progénies patrum 
[suÓrum : 
et usque in ætérnum non vidébit lu- Ps. 35, 10; 
[men. — 559 
21 Homo, cum in honóre esset, eus 
[léxit : 


comparátus est juméntis insipiéntibus, 
[et similis factus est illis. 


Psalmus XLEX 


1 Par. 15, 19; 


5 S 
Deut. 10, 17. 


1 Psalmus Asaph. NUUS 
Deus deórum Dóminus locütus est : et Manifes- 
Met teniam, "ése poi- 
a solis ortu usque ad occásum Deut. 33, 2. 
? ex Sion spécies decóris ejus. noue 
i s. 95, 5 


[5 


Deus maniféste véniet : Deus noster, et 
[non silébit. 
Ignis in conspéctu ejus exardóscet : 
et in cireüitu ejus tempéstas válida. 


ke 


Advocábit coelum desürsum : 


Deut. 4, 26 ; 


16 Mais cependant Dieu rachètera mon àme 
[de la main de l'enfer. 

quand il m'auraà pris sous sa protection. 

17 Ne craignez pas lorsqu'un homme sera 
[devenu riche, 

et que la gloire de sa maison se sera 
[accrue. 

18 Parce que, lorsqu'il sera mort, il n'em- 
[portera pas tous ses biens; 

et que sa gloire ne descendra pas avec lui. 

19 Car son àme, pendant sa vie, seva bénie : 


il vous louera lorsque vous lui aurez fait 
[du bien. 

20 Il ira rejoindre les générations de ses 
(pére 

et durant l'éternité, il ne verra pas la lu- 
[mière. 

21 L'homme, lorsqu'il était en honneur, ne 
[l'a pas compris : 

il a été comparé aux animaux sans raison, 
[et il est devenu semblable à eux. 


Psaume XLI X. 
1 Psaume d'Asaph. 


Le Dieu des dieux, le Seigneur à parlé, et 

[il a appelé la terre, 

depuis le lever du soleil jusqu’à son coucher 

2 C’est de Sion que vient l'éclat de sa splen 

| [deur 

Dieu viendra manifestement : notre Dieu 

[viendra, et il ne gardera pas le silence. 
Un feu s'allumera en sa présence; 

et, autour de lui, s'élévera une tempéte 

[violente. 


Ki 


^ Dien haut il appellera le ciel 


et terram discérnere pópulum suum. — 3425; 32, 1. etla terre pour juger son peuple. 

5 — Congregáte illi sanctos ejus : Mat. 13,41; | 5  Rassemblez-lui ses saints, 
qui órdinant testaméntum ejus super peas qui exécutent son alliance sur les sacrifice 

[sacrificia. ps. 19, 2: 

6 Et annuntiábunt coeli justítiam ejus : ^ 11; 775, -| 6 Et les cieux annonceront sa justice, 
quóniam Deus judex ost. parce que c'est Dieu /ui-méme qui est juge. 

1 Audi pópulus meus, et loquar : Petit sa- | 7 « Écoute, mon peuple, et je parlerai; 
Israel, et testificábor tibi : crificium Israël, écoute; car je te prendrai à témoin : 
Deus Deus tuus ego sum. EE E Dieu, ton Dieu, c’est moi qui le suis. 

5 Non in sacrificiis tuis árguam te : E 8  Jenetereprendrai pas pourtes sacrifices ; 
holocaüsta autem tua in conspéctu Gen, 17, 7. car tes holocaustes sont toujours en ma 
d [meo sunt semper.  Ex.20, 2. [présence. 

? Non accípiam de domo tua vítulos : P e ? Je ne prendrai pas des veaux de ta mai- 

"de [son 

neque de grégibus tuis hircos. A 743, ni des boucs de tes troupeaux. 


10  Quóniam meæ sunt omnes ferc sylvá- 
[rum, 


10 Parce qu'à moi sont toutes les bêtes des 
[forêts 


17. La gloire de sa maison, ses biens, ses trésors. 
18. Non... omnia; hébraisme, pour «rien a, — Sa 
gloire, ses biens. 


XLIX. Psaume didactique, d'une grande clarté, 
destiné à inculquer l'inutilité d'un culte purement 
extérieur. 

1. Psaume d'Asaph ou par Asaph; c’est-à-dire 
composé par Asaph, ou par quelqu'un de ses des- 
cendants, selon les uns; ou bien, selon les autres, 
mais moins vraisemblablement, donné à Asaph, chef 
d'une bande de musiciens, pour étre chanté dans 
le temple. Il y a douze Psaumes sous le nom d'Asaph. 
— Le Dieu des dieux; c'est-à-dire le Dieu des juges 
de la terre, le souverain juge. Dans l'Écriture, on 
donne le nom de dieux aux juges, aux magistrats. 
(Glaire). C'est l'explication qu'on donne communé- 
ment de ce passage, mais elle n'est pas ici conforme 
au texte hébreu qui doit se traduire, non pas le Dieu 
des dieux, le Seigneur, mais : « Dieu (El), Dieu 
(Elohim), Jahvéh ». — Le lever et le coucher du so- 
leil, sont mis ici pour l'orient et l'occident. 


1-6. Description de la théophanie ou de l'appari- 
tion de Dieu qui va parler. . 

3. Dieu viendra... Cf. II Pierre, ur, 10-12. — Un 
feu, l'éclair. 

9. Ses saints; c'est-à-dire, ou les Israélites en gé- 
néral, qui sont souvent nommés dans l’Écriture 
les saints du Seigneur, ou, selon Théodoret, Moïse, 
Aaron, Éléazar et tous ceux qui,aprés eux, ont exercé 
le saint ministère dans le temple. — Qui exécutent 
son alliance sur les sacrifices; c'est-à-dire qui sont 
chargés d'exécuter l'alliance ou la loi divine, en ce 
qui concerne les sacrifices; ce qui rentre dans l'ex- 
plication de Théodoret, aussi bien que dans le texte 
hébreu oü nous lisons : Qué ont frappé mon alliance 
par les sacrifices. 

1-45. Discours de Dieu aux Juifs fidèles ` cc qu'il 
désire d'eux, ce ne sont point des boucs et des tau- 
reaux, mais un sacrifice de louange, c'est-à-dire 
l'adoration du cœur. 

9. Je ne prendrai pas; je n'ai pas besoin de 
prendre. 
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Psalmi L, 11 
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II. (Ps. XLII-LXXII). — Quis debeat esse verus Dei cultus CL). 
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&uot ÉOTLV. Eav ravacw, où uy oot 
X 
sinw Zu yag éovw jj oisouu ën xal TO 
~ M 7 J 
zAjoouo arms "Mn quyouu xgéc 
/ b TU D D 7 44 Où 
roden, À ciue rëm mouut; toov 
TO Oe) Ovoiav aivéosuc, xal nodos TQ 
"Ywiorto Trac sÜydc cov. 1° Kai gesteet 
Sus D H 2 e 
us dv husou Hiem, zal EEshovuai 08, xo 
do&kosw us. ÆAMüwalua. 
ex ~S mue 
16 TO dà duogroAo einer d Feos Traci 
od diyy) To duemmduuerg uov, xol dvalar- 
Bávac tv din lsegy uov did GTOUUTOS oov; 
2 
! Nj dà £uioqoec noudeiur, xoi &&epoAec 
roc Aóyovc mov elg và dien, 8 El Zen: 
EG xAémvqv, OUNÉTOEZES QUTW, xol (erg 
1? To ord- 
3 d H M c o / 
uo cov énÀAsóraos Ston, xat aj YAWOOG G0v 
20 Ka 9usvoc xata 


Eë N n Do 
LLOLYOV viv pegia oov G E 


TEQETAEAE ÕOMOTNTO. 

d 2 ^ / \ \ ed 
vOv GÓsÀqoU Gov xatcÀcÀeuc, zt AUTO TOU 
vioù TG umrode cov Zrierc oxévôalov. 
?! Tudra emoínoog, emt éotymgow vncAoDsc 
"Eine 


TOOÇWTOV GOV. 


' » ! 
GVOLLGY, ÔTL ECOUUL GOL OLLOLOG. 
CE, xai TUQUOT?] OO XATO 


22 Syvere du rte oL émAav D avo evor TOU 


Ü'sov' FAIT OTE GOTÉOY, xob UN D 0 Qvóusvoc. 
?3 Ovora aire "ene deëoet uE, xai Set 000c 
3) dein odp TO or gro J'eov. 


nu 
1 Eis to vélos, waluos To david, ? iv ze 'eABeiv 
7tooc avrov Ad len TOV "gor, nvíxa Sieg /le 
roos Brooafeé. 


10. N (sec. m.) A: (l. dovuov) éygov. 13. A: 
péyœue ... "fäer, 19. Al (p. 924.) os (A? inter 
uncos). EF* hd. (A? inter uncos). 16. N 
(sec. m.) A: éxÓujyg. A?: emi OTO u. 17. At: èb- 
éBalas. 18. EF: uoiye. N: ëridms (eti. v. 20). 
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19. X: xaxíac. EF: dokornras. 20. Ab hoc inde 
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50,16. MDN 21 Wa 
V. 23. SCAN CE 


Y. usque ad Ps. LXXIX, 11, in codice Alexan- 
drino est lacuna. 21. PES (in f.) Tas duaorias 
gs. 22. EF: x. 8 47 Da NE yc ën, EF: (pro Jeg) 
us. BIN: toù eov. — 1. X* Eis vo Télos. 
2. EF: &ced3e … + (in » 2 yvvcixa. Ovots. 


10. Hébreu : « ... et les animaux des montagnes par 
milliers ». Les Septante et la Vulgate ont traduit par 
« bœufs » le mot hébreu ’éléf qui a le double sens de 
bœuf et de mille. Le contexte réclame ici cette der- 
nière signification. | 

41. Hébreu : « je connais tous les oiseaux des mon- 
tagnes et tout ce qui se meut dans les champs m'ap- 
partient ». 

14. Immole à Dieu un sacrifice de louange. Hé- 
breu : « sacrifie à Dieu des actions de grâces ». 

16. Au pécheur. Hébreu : « au méchant. » 

19. Ta bouche a abondé en malice. Hébreu : « tu 


livres ta bouche au mal ». 

20. Hébreu : « tu t'assieds, et tu parles contre ton 
frère, tu diffames le fils de ta mére ». 

21. (Homme) inique n'est pas dans l'hébreu. 

22. Il ne vous enlève. Hébreu : « je ne déchire ». 

23. Hébreu : « celui. qui offre pour sacrifice des 
actions de gráces me glorifie, et à celui qui ré- 
gle sa voie (sa conduite), je ferai voir le salut de 
Dieu ». 

L. (H. LI). 4. Hébreu : « au chef de chœur. Psaume 
de David ». 


Psaumes XLIX, 


ML, 2. 121 


EHI. (Ps. XLI-LXXI). — Discours de Dieu sur le culte qu'il faut lui rendre (XLIX). 


il 


juménta in móntibus et boves. 


Cognóvi ómnia volatilia coli : Hm 

et pulchritüdo agri mecum est. eg 

Si esuriero, non dicant: tibi : 
meus est enim orbis terræ, et plenitüdo Ps. 23, 1. 
[ejus. Ex. 19, 5. 

Numquid manducábo carnes taurórum ? ! Cor. 10, 26. 


aut sánguinem hircórum potäbo? 
Immola Deo sacrifícium laudis : 

et redde Altíssimo vota tua. 

Et invoca me in die tribulatiónis : 

éruam te, et honorificábis mo. 
Peecatóri autem dixit Deus : 

Quare tu enárras justítias meas, 

et assümis testaméntum meum per os 

[tuum ? 


Ps. 115, 15. 
Hebr. 13, 15. 
Ps 60,9; 
68, 31; 76, 3; 
BOE TI. 
Zach. 13, 9, 


*olis poe- 
nitentibus 
venia. 
Eccli, 15, 9. 


Tu vero odísti disciplinam : 
et projecísti sermónes meos retrórsum. Prov. 3, 11; 
Si vidébas furem, currébas cum eo : 5 12, 13.- 
et cum adülteris portiónem tuam poné- Ep NU 
(has, Eph. st 1 
Os tuum abundävit malitia, 
et lingua tua concinnäbat dolos. 
Sedens advérsus fratrem tuum loque- 
[báris, 
et advérsus filium matris tuæ ponébas 


[scändalum : 

Lev. 19, 16. 

Is. 42, 14 ; 
87, 11. 


hæc fecisti, et tácui. 
Existimásti inique quod ero tui similis : 


árguam te, et Stätuam contra fáciem 2 Mach, 6, 13 
[tuam. 
obliviscimini 
[Deum : 


nequándo rápiat, et non sit qui erípiat. Deut. 32, 39. 
Ps gh m2; 


Intelligite hæe qui 


Sacrificium laudis honorificábit nie : 


et illie iter, quo osténdam illi salutáre tue. 1, 77. 
[Dei. 


Psalmus L. 


In finem, Psalmus David, ? Cum venit ad 
eum Nathan prophéta, quando intrávit ad 
Béthsabee (2 Reg. 12). 


2 Reg. 12. 


les animaux qui paissent sur les montagnes 
[et les boeufs. 
Je connais tous les volatiles du ciel, 
et la beauté des champs est en mon pou- 
[voir. 
Si j'ai faim, je ne tele dirai pas : 
car à moi est le globe de la terre, et sa 
[plénitudo. 
Est-ce que je mangerai des chairs de tau- 
[reaux ? 
ou boirai-je du sang des boucs? 
Immole à Dieu un sacrifice de louange, 
et rends au Très-Haut tes voeux. 
Et invoque-moi, au jour de la tribulation : 
je te délivrevai, et tu m'honoreras ». 
Mais au pécheur Dieu a dit: 
« Pourquoi racontes-tu mes justices, 
et pourquoi ta bouche annonce-t-elle mon 
(alliance? 
Pour toi, tu hais la discipline, 
et tu as rejeté ma parole derrière toi. 
Situ voyaisun voleur, tu courais avec lui, 
et c'est avec les adultéres que tu mettais 
[tà part. 
Ta bouche a abondé en malice, 
et tà langue ajustait des fourberies. 
Assis, tu parlais contre ton frère, 


et contre le fils de ta mére tu posais une 
[pierre d'achoppement. 

Tu as fait ces choses, et je me suis tu. 
Tu as pensé, homme inique, que je te serai 
[semblable : 
je te reprendrai sévérement, ct je te poserai 
[devant ta propre face ». 
Comprenez ces choses, vous qui oubliez 
. [Dieu; 
de peur qu'un jour il ne vous enlève, et 
[qu'il ny ait personne qui vous délivre. 
C'est un sacrifice de louange qui m'hono- 
[rera ; 
et c’est là le chemin par lequel je lui mon- 
(trerai le salut de Dieu. 


19 
LO 


19 
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Psaume L. 


i Pour la fin, Psaume de David, ? lorsque le 
| prophéte Nathan vint le trouver aprés qu'il eut 
péché avec Bethsabée (I1 Rots, mi, 


11. La beauté des champs; c'est, suivant Théodo- 
ret, les differentes sortes de fruits de la terre. Le 
sens de l'hébreu est différent, voir p. 420. 

16-23. Discours aux Juifs pécheurs : qu'ils n'espé- 


rent point pouvoir pécher à leur gré et obtenir le 
pardon de leurs fautes par l'oblation de victimes : 
Dieu ne pardonne qu'à ceux qui se repentent et se 
corrigent. 

16. Pourquoi... Le v. 17 montre que ce que Dieu re- 
proche au pécheur, c'est d'avoir toujours ses justices. 
c'est-à-dire la loi divine à la bouche et de ne pas y 
conformer sa conduite. 

18. Tu mettais ta part: tu partageais avec eux; 
tu vivais avec eux en ami et en frère. 

21. Je te poserai.., je t'exposerai à tes propres 

yeux, afin que tu te voies bien tel que tu es. 
. 23. Je lui montrerai; hébraisme, pour je lui ferai 
eprouver, goùter. — Le salut de Dieu; le salut que 
Dieu accorde, qui vient de Dieu. — « Jamais nulle 
ode grecque ou latine, dit Fénelon, n'a pu atteindre 
àla hauteur des Psaumes. Par exemple, celui qui 
commence ainsi ` Le Dieu des Dieux, le Seigneur a 
parlé, et il a appelé la terre, surpasse toute imagi- 
nation humaine ». 


L. Ce Psaume est le plus beau de tous les actes 
de contrition. Jamais pécheur n'a senti plus vive- 
ment et exprimé plus fortement le besoin d'obtenir 


la rémission de ses péchés. I] renferme neuf stropbes 
de quatre vers. Les trois 1*** strophes (Y. 3-7) con- 
tiennent la confession du crime, la 4° et la 5° (y. 8- 
41) demandent que la souillure soit lavée, la 6° 
(Y. 12-13) que l'àme soit renouvelée et recréée, la 7°, 
la 8 et la 9° (Y.14-19) promettent la reconnaissance et 
un sacrifice de louanges. Ilya peu de pages de la Bible 
qui renferment autant de vérités dogmatiques en si 
peu de lignes. Le péché souille l'àme, c'est une offense 
directe faite à Dieu. Seul, Dieu, l'unique dispensa- 
teur de la grâce. peut l'effacer. l’hysope, plante 
dont la tige servait d'aspersoir, n'est mentionnée 
qu'à ce titre poétique. Le pardon est obtenu seule- 
ment par la contrition. « La volupté avait séduit 
David, mais il en attaque le principe par le remède 
que Dieu a spéeialement préparé pour ce désordre. 
Il devient le type de la mortification, il mange un 
pain qui est pour lui comme de la cendre... L'or- 
gueil l'avait subjugué, mais il brise son joug par 
l'aveu de son crime. Et quel aveu! Ce n'est pas une 
confession particulière, c'est une confession à tout 
son peuple, aux générations futures, à tous les lieux, 
à tous les siècles. 11 ne la murmure pas à voix 
basse, il ne la parle pas, il la chante pour la faire 
retentir plus loin dans la mémoire des hommes. 
Quelle admirable énergie de langage! quelle puis- 
sance et quelle vérité de sentiments! Comme sa 
voix, aprés avoir rugi les gémissements de son coeur, 


DR, (Ps. XELHI-LX NH). 


Psalmus LI, 3-19. 


— Pænitens veniam pro scelere implorat CLI). 


* EXéno0v UE, d Aege, xar TO ye Om 
SÄsde Ov, xol ZOTO TO "ia oc TWV ol- 
SACH gov Eë ientou To du ug DE 
" Eozsisto "id uE rd THS dvouiuc 
uov, zat garg TNS Guogtioc UOV x09 d QLOOY 
ue. ? Hr thv coule uov £/() LvCUOX(, 
xa n duegria (LOV ivózuóv uov zt dia- 
navvoc. € Soi udvo je gov, xai TO TOVN- 
90v Evómoy gon £7L0Lz O^ dene av ru 
Fie Ev Tote Adyotc oov, xal VLC NS ev TW 
«glveod ai OE. ‘Ido yao EH (You 
ovre nr, xol ÈV &puaoriouc ÉXLOOMOË LE 
Ké e £O 

5 dov 760 ii eux 1/0006; TO Ly 
xat Ta XQUÛLE THG Gopius 00U Gét Louode 
uot. ? Pavrisig ue door, xai xu: ugt- 
02,001.07 nhvreic ue xal bnig zu0va Aer, 
AY gn, 10 ÆAyovrisic ue cya ow 
xat SUE dyakläoovru d0Tü TETO- 
AEWWUEVO. TT Anoorgepyov TO OÛGWUT OV 
gov (76 TOY (QUO Y Or, xol 2000 TOC 
dvouias uov £&À eor. is Kagotav xada- 
gv XTlOO0Y £v uot, d Jed, xa nvevua 
&U £c éyruinoov êv Tote  Zmetroe uov. 
'3 My anogótyrc ue dno TOÙ TTOOGWTOV gou 
xat TO zYSUMC TO GyL0Y GOV un E 
er éuov. 1 rd due 4L0L Tv da act 
TOL CWTNQLOV GOV, XUÙ 7IYEULLUTL. 2) EH Ont 
geng Dë, 

1s Add Sn SE toç Gdoie got, xal 
SAS et oÈ EMLOTQEYOVOL. CR LE 
SE plrgrain, d ege, d Jt0c THG grut ugin 
uov dyalMáoetra 7 yMo0goc WA Thv dı- 
E gov. WË TU yen uov 
dvoiSetc, xal TO grdun [ov GyayyEhEL run 
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4. Encore plus de mon iniquité. Hébreu : 
« beaucoup (complètement) de mon ini- 


quité ». 
6. Le mal devant vous. Hébreu : « ce qui 
est mal à tes yeux ». — Afin que vous soyez 


reconnu juste dans vos paroles. Hébreu : 
« en sorle que tu seras juste quand tu par- 
leras (quand tu porteras) ta sentence ». — 
Victorieux quand on vous juge. Hébreu : 
« que tu seras intègre, quand tu me juge- 
ras ». 

1. J'ai été concu. Hébreu: « je suis né ».— 
Dans des péchés. Hébreu: « dans le péché”. 

8. Hébreu : « tu aimes que la vérité soit 


Hysope (Y. 9). 


au fond du cœur : fais-moi connaitre la sa- 
gesse au dedans de moi ». 

9. Vous m'aspergerez. Hébreu : 
moi ». 

10. Hwuwmiliés. 
brisés ». 

12. Hébreu : 
cœur pur, renouvelle en moi un esprit 
ferme ». 

14. Souverain. Hébreu : 
bonne volonté, bien disposé) ». 

16. Publiera avec joie. Hébreu : 
brera ». 

49. Humilié. Hébreu : 


« purifie- 
Hébreu : « que tu as 


« Ô Dieu! crée en moi un 


« spontané (de 
« Célé- 


« brisé«. 


Psaume L, 3-19. 
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LI. (Ps. XLI-L XXI). — David pénitent implore le pardon de ses péchés CL). 


3 — Miserére mei Deus, secándum mag- Peccato- | 3 
[nam misericórdiam tuam : corem 
e aa TI E iE nfessio. 
et secundum inultitádinem miseratió- END 
, [num tuárum, dele iniquitátem meam. rue 18, 13. 
* Amplius lava me ab iniquitáte mea : Is. 43, 25; 
et a peccáto meo munda me. un 22. 
D 2 D D D D ra > 1 
9 Quóniam iniquitatem meam ego cog- ee 59,12 
j [nósco : 
et peccátum meum contra me est sem- 
ue DER 
ë Tibi soli peccávi, ? Reg. 12, 9. 
et malum coram te feci: SR Ou 
s. 65, 12. 


ut justificéris in sermónibus tuis, 


et vincas cum judicáris. 


EST 


[eum s 1e 


et in peccátis concépit me mater mea. 
S Ecce enim veritátem dilexísti : 


l [festásti mihi. 
Aspérges me hyssópo, et mundábor : 


de 


Rom. 3, 4,19. 


Ecce enim in iniquitátibus concéptus Ps. 57, 4. 


3, 6. 


Mundetur 
Job, 38,36; 
Kg " Nos Nr. 

incérta et occülta sapiéntiæ tua mani- 1 Cor. 2, 7. 


Lev. 14, 6. 
Num. 19, 6, 
18. 


Is. 1, 18. 


lavábis me, et super nivem dealbábor. 


10  Audítui meo dabis gaüdium et læti- 
[tiam : 
et exultábunt ossa humiliáta. 
|! Avérte fáciem tuam a peccátis meis : 
et omnes iniquitátes meas dele. Ps. 23,4; 
12 Cor mundum crea in me Deus : R 
n innovasin viscéri- a6. 
[bus meis. Act. 15, 9. 
13 Ne projícias me a fácie tua : «Rees. ^. 
et spíritum sanctum tuum ne aüferas “Ig ir ^ 
[a me. Jer. 7, 15. 
l4 Redde mihi lætitiam salutáris tui : et cor 
et spíritu principáli confírma me. pau 
15 Docého iníquos vias tuas : í 
et ímpii ad te converténtur. Os. 14, 10. 
16  Líberame de sanguinibus Deus, Deus Ps. 21, 23; 
[salútis meæ:, ues UM 
et exultábitlingua mea justitiam tuam. — 144 4 ` 
Rom. 1, 17. 
7 Dómine, lábia mea apéries : Pe E 


et os meum annuntiábit laudem tuam. 


E JOUR à E Hebr. 10, 5 
Quóniam si voluísses sacrifícium, de- Ps. 33, 19. 
Mo amigue : 737,15; 
holocaüstis non delectáberis. Luc. 18,13. 

19 


Sacrificium Deo spíritus contribulátus : 


cor contrítum et humiliátum Deus non 
[despíeies. 


LS S3. dio 


Ayez pitié de moi, Seigneur, selon votre 
{grande miséricorde: 
et selon la multitude de vos bontés, effacez 
(mon iniquité. 
Lavez-moi encore plus de mon iniquité, 
et purifiez-moi de mon péché. 
? Parce que je reconnais mon iniquité, 


wn 


et mon péché est toujours devant moi. 


6 J'ai péché contre vous seul, 
et j'ai fait le mal devant vous. 
Je fais cel aveu, afin que vous soyez re- 
[connu juste dans vos paroles, 
et que vous soyez victorieux quand on 
[vous juge. 
7 Voilà, en effet, que j'ai été conçu dans des 
[(iniquités, 
et que ma mère m'a concu dans des péchés. 
8 Voilà, en effet, Seigneur, que vous aimez 
(la vérité: 
que vous m'avez manifesté les choses obs- 
(cures et cachées de votre sagesse. 
9 Vous nm'aspergerez avec de l'hysope et je 
[serai purifié ; 
vous me layerez, et je deviendrai plus 
[blanc que la neige. 
Vous me ferez entendre une parole de joie 
[et d’allégresse, 
| ct mes os humiliés exulteront. 
Détournez votre face de mes péchés ; 
et effacez toutes mes iniquités. 
Créez un cœur pur en moi, à mon Dieu. 
et renouvelez un esprit droit dans mes 
[entrailles ! 
|183 Ne me rejetez pas de devant votre face, 
et ne retirez pas votre esprit saint de moi. 


10 


Rendez-moi la joie de votre salut, 
et par votre esprit souverain fortitiez-moi. 
J'enseignerai aux Aommesiniques vos voies, 
et les impies se convertiront à vous. 
Délivrez-moi dusang versé, ó Dieu, Dieu 
[de mon salut: 
et ma langue publiera avec joie votre jus- 
[tice. 
Seigneur, vous ouvrirez mes lèvres, 
et ma bouche annoncera votre louange. 
Parce que si vous aviez voulu unsacrifice, 
[je vous l'aurais offert certainement; 
mais des holocaustes ne vous seront point 
[agréables. 
Le sacrifice que Dieu désire est un esprit 
[brisé de douleur: 
vous ne dédaignerez pas, ô Dieu, un cœur 
[contrit et humilié. 


soupire une douleur plus calme ; puis se relève, se 
dilate!... Ce sublime testament de pénitence, il la- 
vait légué à toutes les âmes qui passent sur cette 
terre, aux pécheurs repentants pour leur inspirer 
la confiance, aux criminels endurcis pour les atten- 
drir, aux justes pour les édifier. Les âmes ont ré- 
pondu à son appel ».(M&' Gerbet). — Le Psaume L 
est le quatricme des Psaumes pénitentiaux. 

4. Encore plus. Hébreu : un grand nombre de 
fois, beaucoup. 

6. J'ai péché contre vous seul. Plusieurs l’expli- 
quent ainsi : Vous êtes le seul témoin de mon crime ; 
ce qui n’est pas exact. Nathan, à la vérité, dit à Da- 
vid : Tu as agi secrètement; mais il ajoute : Cepen- 
dant, parce que tu as fait blasphémer les ennemis du 
Seigneur, etc. (II Rois, xu, 12, 14). Or, ces dernières 
pareles du prophéte prouvent clairement que non 
seulement les Israélites étaient informés du crime 
de David, mais que les étrangers eux-mèmes en 
avaient cu connaissance. Il vaut mieux dire avec les 


Peres de l'Église et beaucoup de commentateurs que 
David, en qualité de roi, ne reconnaissait aucune 
autorité supérieure à lasienne, et qu'ainsi il n'était 
responsable qu'à Dieu seul de sa conduite. (Glaire). 

7. Iniquilés..., péchés; l’hébreu porte le singulier, 
iniquité, péché: c'est-à-dire le péché originel. 

9. Avec de l'hysope. Allusion à la cérémonie de la 
Páque, à l'époque de la sortie d'Egvpte. Les maisons 
des Hébreux dont on avait, avec un bouquet d'hy- 
sope, aspergé les portes du sang de l'agneau pascal. 
furent à l'abri des coups de l'ange exterminateur. 
(Voir la note sur Exode, xi, 22). On se servait aussi de 
Phvsope pour asperger le lépreux qu'on purifiait 
(Lévitique, xtv, ^, 6-1). 

10. Humiliés: brisés parla douleur. 

41. La joie de votre salut; la joie que procure le 
salut qui vient de vous. C’est comme si David disait : 
Rendez-moi la joie en me sauvant. — Votre esprit 
souverain. Cesl aussi le sens des Septante; l'hébreu 
dit esprit spontané, généreux. 
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Psalmi LI, 20 — LIII, 1. 


XN. (Ps. XILIEN-LXXIEN). — Que poena calumniatorum CLII). 
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. 20. Hébreu : « fais du bien dans ta bienveillance 
à Sion, bâtis les murs de Jerusalem ». 


LI. (H. LII). 1. Hébreu : 
Cantique de David ». 

3. Hébreu : « pourquoi te glorifies-tu de ta mé- 
chanceté, o (homme) puissant? la miséricorde de 
bieu baise toujours ». Le v. 3-4 est différemment 
coupé dans l'hébreu et dans le grec et le latin, et les 
traducteurs ont lu des mots differents. La suite des 
pensées est mieux conservée dans les versions. 

4. Hébreu : « ta langue n'invente que malice, 
elle trompe comme un rasoir aftilé ». 

>. Un langage d'iniquité. Hébreu : e un langage de 
mensonge ». 

7. Et ta racine. Hébreu : « il te déracinera ». 

9. Et qui s'est prévalu de sa vanité. Hébreu : 
qui triomphait dans sa perversité ». 

10. Un olivier qui porte du fruit. Hébreu : « 
olivier verdoyant ». 

11. De ce vous avez fait. Hébreu 
tu as fait (cela) » 


« au chef de chœur. 


« et 
un 


: « parce que 
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Double face d'un rasoir de style égyptien trouvé à Byrsa (y. 4). 
(Fouilles du P. Delattre). 


LII. (H. LIII). 4. Hébreu : « au chef de chœur. Sur 
makhalath (la flûte). Cantique de David ». — Ce 
Psaume est la reproduction du Psaume xii (H. xiv), 
p. 32-33; seulement au nom de Jahvéh qui se lit dans 
le Psaume vi, on a substitué ici le nom d'Élohim. 


Psaumes L, 20 — LII, 1. 


12: 


EL. (Ps. XLI-L XXI). 


2 Benígne fac Dómine in bona volun-, Ps 146. 2. 
[táte tua Sion : ^ 25 201; 
ut ædificéntur muri Jerúsalem. 
21 Tune acceptäbis sacrificium justitiæ, . Ps. 4 6. 
oblatiónes, et holocaüsta : E mo o" 


tuncimpóneutsuper altáve tuum vítulos. Lev. 6, 23. 


Psalmus LI. 
1 In finem, Intelléctus David, ? Cum venit Doëg 


Deut. 33, 10. 


Iduméus, et uuntiavit Sauli : Venit David ne AE 
in domum Achimelech (1 Reg. 22, 9). UE 


Dä 


Quid gloriáris in malitia, qui potens Gloriosus 
[es in iniquitáte ? impius 
Tota die injustítiam cogitávit lingua Ps 70, 4. 
ME om 7 
sicut nováeula acüta fecisti dolum. 
5 Dilexísti malitiam super benignitátem : 
iniquitátem magis quam loqui æquità- 
[tem. 
Dilexísti ómnia verba przcipitatiónis, 
lingua dolósa. 
Proptérea Deus déstruet te in finem : 


ES 


Ps. 56, 5. 
Prov. 18, 8. 


a Deo 
destrue- 
tur. 


-l 


evéllet te, et emigrábit te de taberná- 

[culo tuo : 

et radícem tuam de terra vivéntium. 

Vidébunt justi, et timébunt, 

et super cum ridébunt, et dicent : 

Ecce homo, qui non pósuit Deum adju- 

[tórem suum : 

sed sperávit in multitüdine divitiárum 

[suárum : 


Job, 18, 14. 
Ps. 55, 14. 
Job, 22, 19. 


oc 


eumna 
ridebunt 


Gi 


Pe. 48,7. 
Job, 31, 21. 


et præväluit in vanitáte sua. 


10 Ego autem, sicut oliva fructifera in ipsi a Deo 
[domo Dei, benedicti. 
sperávi in misericórdia Dei in ætérnuum, Ps 91, 13-15. 
[et in seculum siculi. P 
11 Confitébor tibi in s&eulum quia fecisti: Os 14,7 
Ps. 36, 5; 


et expectábo nomen tuum, quóniam bo- 
[num est 
in conspéctu sanctórum tuórum. 


Psalmus LII. 


1 In finem, Pro Maéleth intelligentic David. 


Justisuper 


53, 8; 21, 32. 


— Châtiment réservé aux catomniateurs CLI). 


[20 Dans votre bonne volonté, Seigneur, trai- 

[tez bénignement Sion : 
et que les murs de Jérusalem soient bâtis. 
Alors vous agréevez un sacrifice dejustice. 
| des oblations et des holocaustes ; 


alors ou mettra sur votre autel des veaux. 


Psaume LI. 


1 Pourla fin. Intelligence de David. ? Lorsque Doëg 
l'iduméen vint annoncer à Saül que David 
était venu dans la maison d’Achimélech(iRoëis, 
xxu, 9). 

3 Pourquoi te glorifies-tu en ta malice, toi 

[qui es puissant en iniquité? 

4 Toutle jour, ta langue a médité l'injustice : 


comme un rasoir aiguisé, tu as trompé. 
Tu as aimé la malice plus que la bonté; 
etun langage d'iniquité plutót que d'équité, 


Ex 


6 Tuasaimétoutesles paroles de perdition, 
ô langue trompeuse ! 
7 C’est pour cela que Dieu te détruira pour 
[toujours, 
et t'enlévera et t'exileva, foi, de ta tente, 


et (a racine de la terre des vivants. 
8 Les justes le verront, et ils craindront; 
y ils rivont de lui, et diront : 
9 « Voilà un: homme qui wa pas pris Dieu 
[pour son aide. 
mais qui à espéré dans la multitude de ses 
[richesses, 
et qui s'est prévalu de sa vanité ». 
Pour moi, je suis comme un olivier qui 
[porte du fruit dans la maison de Dieu ; 
j'ai espéré dansla miséricorde de Dicu pour 
[M éternité, et pour les siècles des siècles. 
Je vous louerai pour toujours de ce que 
[vous avez fait, 
rai en votre nom, parce qu'il est 
[bon, 


ll 
ct j'espére 
en présence de vos saints. 


Psaume LEE. 


1 Pourla fin. Pour Maheleth. Intelligence de David. 
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Murs antiques de Jérusalem (Y. 21). (D’après Ies fouilles de M. Bliss). 


20-24. Ces deux derniers versets ont été ajoutés 
aprés coup, peut-étre du temps d'Esdras. Ils sont 
placés. non plus dans la bouche de David, mais dans 
celle du peuple. 


LI. 4. Intelligence de David; c'est-à-dire Psaume 
didactique composé par David. 

4. Comme un rasoir... Tu as trompé par ta lan- 
gue, comme fait un rasoir aiguisé, qui au lieu de 
retrancher simplementles poils s superflus dela barbe, 
coupe la chair et fait des plaies profondes. 

6. Perdition ; littéralement précipitation, chute; 
Phébreu dit absorption, engloutissement; les Sep- 


tune l'action de jeter dans la mer. 

Ta racine; c'est-à-dire tes enfants; afin que ta 
fanis soit entierement et à jamais éteinte. Ce sens 
peut convenir au texte hébreu. 

41. De ce que vous avez fait relativement à moi 
età Doég. — Votre nom. Le nom de Dieu se prend 
souvent dans l'Écriture pour Dieu lui-même ou pour 
son secours, son appui, sa protection. — Bon ; favo- 
rable, bienfaisant. — En présence de vos saints : 
c'est-à-dire pour vos fidèles serviteurs. Voir pour le 
mot saints, la note sur Psaume XXXI, 6. 


LII. Ce Psaume, à quelques légéres différences 
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Psalmi LIII, 2 — LIV, 8. 
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(l. ua) ènt To og, 5. X: où ioO(orrec. EFT 
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2. Ils... sont devenusabominables dans leurs iniqui- 
tés. Hébreu : « ils ont commis des iniquités abomi- 
nables ». Au lieu du mot 'óvel, « iniquité », qu'on lit 
ici, le Psaume xri (xiv) porte ‘aliläh, « acte, ac- 
tion ». 

4. Se sont détournés... Hébreu : «ils se sont tous ` 
éloignés (égarés) également; tous sont pervertis ». 

3. Hébreu : « ont-ils perdu le sens, tous ces ouvriers 
d'iniquité qui dévorent mon peuple, comme ils man- 
gent le pain? ils n'invoquent point Dieu ». Voir la 
note 4, p. 32. 


6. De ceux qui plaisent aux hommes. Hébreu : « de 
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celui qui canpe contre toi (de ton ennemi) ». Les 
deux vers 6*-4 sont différents de ceux du passage 
b xni (xiv), 6 

. La captivité de son peuple, c'est-à-dire « les 
Tu de son peuple ». 


LII. (H. LIV). 4. Hébreu : « au chef de chœur. 
RE instruments à cordes. Cantique de David ». 

. Des ennemis puissants ont cherché mon áme. 
Hébreu :« des hommes violents en veulent à ma 
vie ». 

7. Dans les promesses n’est pas dans l’hébreu. 


* didy. 6. F: 


Psaumes LII, 2 —LIII, 8. 
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II. (Ps. XLI-LNNI).— Prière pour Israël CLIL).— Pour Davidtrahi parles Ziphéens (LIIL. 


Dixit iusípiens in corde suo : up ARN 
Non est Deus. Ps, 12, 1, 
2 Corrupti sunt, et abominábiles facti 
[sunt in iuiquitátibus : 
nou est qui fáciat bonum. 
3 Deus de colo prospéxit 
super fílios hóminum : 
ut videat si est intélligens, 
aut requírens Deum. 
* Omnes declinavérunt, simui 
inütiles facti sunt : 
uon est qui fáciat bonuni. 
non est usque ad unum. 
^ Nonne scient omnes qui operáutur a Deo 
Dësem P9weitur. 
qui dévorant plebem meam 
ut cibum panis? 
5 Deum nou invocavérunt : 
Ilic trepidavérunt tinióre, 
ubi non erat timor. 
Quóniam Deus dissipávit ossa eórum 
[qui hominibus placent : 
confüsi suut, quóniam Deus sprevit 
[eos. 
! Quis dabit ex Sion salutáve Israel? 
cum convérterit Deus captivitátem ple- 
exultábit Jacob, [bis suæ, 
et lætabitur Israel. 
Psalmus LIII. 
1 In finem, In carminibus intelléctus David, ; s M. 
2 Cum venissent Ziphii, et dixíssent ad B1 i 
Saul : Nonne David abscónditus est apud 
nos. (1 Reg. 23, 19 et 26, 1). 
3 Deus in nómine tuo salvum me fac: Questus. 
etin virtáte tua jüdica me. E 
* Deus exaüdi oratiónem meam : c 3 
aüribus péreipe verba oris mei. Is. 25, 5, 
* Quónianı alićni insurrexéruntadvérsum Send 
[me, Ei 
et fortes quæsiérunt ánimam meam : 
et non proposuérunt Deum ante con- 
[spéóetum suuni. 
5 Ecce enim Deus ádjuvat me : Fiducia. 
S Lev. 7, 16; 


et Dóminus suscéptor est ânimæ ime. 
Avérte mala inimícis meis : 
et in veritáte tua dispérde illos. 


* Voluntarie sacrificábo tibi, 


22, 21, 23. 


| L'inseusé a dit dans son cœur : 
« Il n'y a point de Dieu ». 
Ils se sont corrompus, et sont devenus abo- 
[minables dans leurs iniquités ; 
il wen est pas qui fasse le bien. 
Dieu, du haut du cicl, a jeté un regard 
sur les fils des hommes, 
aliu de voir s'il en est un intelligent 
| ou cherchant Dieu. 
* Tous se sont détournés, tous ensemble 
sont devenus inutiles; 
il n'eu est pas qui fasse le bien; 
il n’en est pas méme un seul. 
? — Est-ce qu'ils ne conuaitront point. tous 
E [ceux qui opèrent l'iniquité, 
qui dévorent mon peuple 
comme un morceau de pain? 
Ils n'ont pas invoqué le Seigneur. 
Ils ont tremblé de frayeur 
| là où n'était pas la crainte. 
Parce que Dieu a dispersé les os de ceux 


| 


LS 


S3 


= 


[qui plaisent aux hommes ; 

ils ont été confondus, parce que le Sei- 

[gneur les a méprisés. 

* Qui fera sortir de Sion le salut d'Israël? 

Lorsque Dieu aura ramené la captivité de 

Jacob exultera : [son peuple, 
Israël sera dans l’allégresse. 


Psaume LIEKE. 


Pour la fin dans les cantiques, intelligence de 
David. ? Lorsque les habitants de Ziph furent 
venus et eurent dit à Saül: Est-ce que David 
n'est pas cheznous? (I Rois, xxur, 19 et XX VE, 1). 


pia 


Ki 


Dieu, sauvez-moi par votre nom, 
et jugez-moi par votre puissance. 
4 Dieu. exaucez ma prière, 
prétez l'oreille aux paroles de ma bouche. 
Parce que des étrangers se sont élevés 
[contre moi, 
et des ennemis puissants ont cherché mon 
[âme ; 
ils n'ont pas mis Dieu devant leurs yeux. 


| 
Mais voilà que Dieu vient à mon aide; 
et le Seigneur est le soutieu de mon âme. 
Tournez les maux contre mes ennemis; 
et par votre fidélitó dans les promesses. 
[exterminez-les. 
Je vous offrivai, volontairement. un sacri- 
[fice ; 


zc) 


ka 


pres, n'est que le xu, avec lequel on peut le com- 
parer. — Mahéleth (makhalath). Voir pour ce mot la 
note 1, donnant l'explication des titres, à la fin du 
volume. — Intelligence de David. Voir le titre du 
Psaume 11. 

1. L'insensé se met souvent dans la Bible pourimpie. 

5. Est-ce qu'ils ne connaitront point. Voir la tra- 
duction sur l'hébreu, p. 126. 

6. Dieu a dispersé les os: a détruit, anéanti les 
forces. Qui plaisent; qui cherchent à plaire. Le 
sens de l'hébreu est : de tes ennemis. Voir p. 126. 

1. Qui fera sortir de Sion. Voir la note sur Psaume 
xui, 7. 


LIII. 4. Intelligence de David. Voir le titre du 
Psaume 11 (Hébr., Lu). 

2. Ce fait, avec tout ce qui s'y rattache, est raconté 
au premier livre des Rois (xxii, 19 et suiv. ; XXVI, 4 


et suiv.). 

3-5. Plaintes du Psalmiste. 

3. Votre nom. Voir pour la vraie signification de 
ces mots, Psaume 11, 11. — Jugez-moi... Usez de 
votre puissance pour juger entre Saul et moi; et 
punissez les Ziphéens, qui m'ont trahi et découvert 
à mon adversaire. Le verbe hébreu, qui signifie 
primitivement juger, exprime aussi quelquefois les 
effets du jugement, punir, chátier. 

5. Des étrangers. Quoique de la tribu de Juda 
comme David lui-même, les Ziphéens méritaient le 
titre d'étrangers ou ennemis. — Ont cherché mon 
áme; ont voulu me faire périr en me trahissant au- 
pres de Saul. m 

6-9. Confiance dans la protection divine. 

1. Tournez les maux.. Les Ziphéens méritaient 
d’être punis de leur perfidie et de leur ingratitude. 

8. Volontairement, volontiers, de bon cœur. 


Psalmi LIV, 9—LV, 14. 


XI, (Ps. XLII-LXXEE). — Oratio David a suis traditi C LV). 
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8. B!* see — 1. EF: (pro Aavid) 4odg. 
4. X: drouta (2) s. grote, 6. B! habet hunc vers. 
im marg. inf. tanium. S- EE* eso pn 
vOv) dedov vOv. EFF (p. xat) erg, 10. A?: [xoi] 
xatad. X: t0ov. 14. ATERT, (a. dvou.) xoi. EFBIN: 


9. Et que sur mes ennemis mon œil a jelé un re- 
gard de mépris. Hébreu : « et mon œil a regardé 
mes ennemis (en face, sans avoir à les redouter) ». 


LIV. (H. LV). 4. Hébreu : « au chef de chœur. Avec 
instruments à cordes. Cantique de David ». 

2. Exaucez. Hébreu : « préte l'oreille à ». 

3. Hébreu : « écoute-moi et réponds-moi! j'erre cà 
et là dans mon chagrin et je me tourmente ». 

4. Parce qu'ils ont détourné sur moi des iniqui- 
tés: el par colère ils me tourmentaient. Hébreu : 
« car ils font tomber sur moi (ils m'imputent) lini- 
quité et ils me poursuivent avec colére ». 

G. Les ténèbres m'ont couvert. Hébreu : « et l'effroi 
im'enveloppe ». 
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8. Hébreu : « voici, je fuirais au loin, j'irais séjour- 
ner dans le désert ». 

9. Hébreu : « je me háterais de m'échapper, plus 
vite qu'un vent violent, que la tempéte ». 

10. Précipitez-les. Hébreu : « engloutis-les ». — Ui: 
niquité. Hébreu : « la violence ». 

11. Hébreu : « jour et nuit, elles en font le tour 
sur les murailles; l'iniquité et l'oppression sont au 
milieu d'elle ». 

12. Hébreu : « la méchanceté est au milieu d'elle, 
et la fraude et la tromperie ne quittent point ses 
places ». 

14. Hébreu : « c'est loi que je croyais un autre 
moi-même, toi, mon conseiller et mon ami!» 


Psaumes LIII, 


9—LIV, 14. 199 


EE. (Ps. XILI-ILX XI). — Prière de David trahi par les siens CLIV). 
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et confitébor nómini tuo Dómine :quó- Ps. 51, 11. 


[niam bonum est. Ps. 58,11. 
Quóniam ex omni tribulatióne eri- 
[puísti me : 
et super inimícos meos despéxit óculus 
[meus. 
Psalmus LIV. 

In finem, In carminibus intelléctus David. Ps. 53, 1. 
Exaüdi Deus oratiónem meam, Clamat 
et ne despéxeris deprecatiónem meam : PEERS. 
inténde mihi, et exaüdi me. ETE 

Contristátus sum in exercitatióne mea : 
[et conturbátus sum 
a voce inimíci, 
et atribulatióne peccatóris. 
Quóniam declinavérunt in me iniqui- ? Fes. 16, 7. 
[tátes : 
et in ira molésti erant mihi. 
Cor meum conturbátum est in me : 
et formído mortis cécidit super me. Ps, 17, 5. 
Timor et tremor venérunt super me : 
et contexérunt me ténebræ : 
Et dixi : Quis dabit mihi pennas sicut Elongavit 
[colûmbæ, fugiens. 
et volábo, et requiéscam ? Is. 60, 8. 
Ecce elongávi fügiens : 
et mansi in solitüdine. 
Expectábam eum, qui salvum me fecit 
à pusillanimitáte spíritus et tempestáte. 
Precipita Dómine, dívide linguas tniquitas 
[eórum : in urbe. 
€ MEL C. ios Num. 16, 32. 
quóniam vidi iniquitátem , et contra- Gen.14,7. 


[dictiónem in civitáte, ? Res. 15, 31. 
Die ac nocte cireümdabit eam super 
[muros ejus iníquitas : 
et labor in médio ejus, 
et injustítia. 
Et non defécit de platéis ejus usüra, 
[et dolus. 
Quóniam si inimícus meus maledixís- 
[set mihi, sustinuíssem ütique. 
Et si is, qui óderat me, super me magna 
[locütus fuísset : abscondíssem me 
[fórsitan ab eo. 
Tu vero homo unánimis, 


Num. 23, 21. 


Ab amico 
traditus. 


IPs. 40, 10. 


2 Reg. 15, 12, 
31 


dux meus, et notus meus : Abd. 7. 


LIV. Ce Psaume est, comme le Psaume xr, du 


te 
le 


mps de la révolte d'Absalom. L’ami qui a trahi- 
Psalmiste est Achitophel, figure de Judas Isca- 


riote. 


1. Comme les ailes d'une colombe, dont le vol est 


rapide et sür. 


8. Dans le désert. Lorsque David fuyait devant son 


fils Absalom, révolté contre lui, il se retira dans le 
désert au delà du Jourdain. VoirII Rois, xv et sui- 
vants. 


40. Précipitez-les... Voir les Observations prélimi- 
BIBLE POLYGLOTTE. — IV. 


je louerai votre nom, Seigneur, parce qu'il 
[est bon. 

Parce que vous m'avez retiré de toute tri- 
[bulation, 

et que sur mes ennemis mon œil à jeté un 
[regard de mépris. 


9 


Psaume LIV. 


1 Pour la fin. Dans les cantiques. Intelligence 
de David. 
2  Exaucez, ô Dieu, ma prière, 


et ne méprisez pas ma supplication. 
Portez votre attention sur moi, et exau- 
[cez-moi. 
J'ai été contristé dans ma méditation : et 
[j'ai été troublé 
à la voix d’un ennemi 
et à cause de l’oppression du pécheur. 
Parce qu’ils ont détourné sur moi des 
[iniquités ; 
et par colère ils me tourmentaient. 
Mon cœur a été troublé au dedans de moi; 
et la frayeur de la mort est tombée sur 
[moi. 
Une crainte et un tremblement sont venus 
[sur moi; 
et les ténèbres m'ont couvert. 
Et jai dit : « Qui me donnera des ailes 
[comme les ailes d'une colombe, 
et je m'envolerai, et je me reposerai? » 
Voilà que je me suis éloigné en fuyant : 
et je suis demeuré dans le désert. 
J'attendais celui qui m'a sauvé 
d'un abattement d'esprit et d'une tempéte. 
Précipitez-les, Seigneur, divisez leurs 
[langues; 
parce que j'ai vu l'iniquité et la discorde 
[dans la cité. 
Jour et nuit l’iniquité l'environnera sur 
[ses murs : 
le travail est au milieu d'elle, 
ainsi que l'injustice. 
L'usure n'a pas fait défaut dans ses places 
[publiques, ni la fraude. 
Car si c'eüt été mon ennemi qui m’eût 
[maudit, je l'aurais supporté certainement. 
Et si celui qui me haissait avait parlé 
[contre moi avec hauteur, je me serais, 
[sans doute, caché de lui. 
Mais c'est toi, homme qui vivais avec moi 
[dans un méme esprit, 
mon guide et mon familier, 


naires, p. 6-1, et cf. II Rois, xv, 34 et suiv. — La cité ; 
Jérusalem, où David n’ignorait pas qu'Absalom avait 
un trés grand nombre de partisans. 

41. L'iniquité. Ce mot appartient à 11» dans le texte 
hébreu. 

19. Ainsi que l'injustice commence une nouvelle 
phrase dans le texte hébreu. — Dans ses places pu- 
bliques, dans tous les lieux où l'on se réunit et où 
l'on fait des affaires. 

44. Mon guide, mon conseiller. Il s'agit d'Achito- 
phel. 
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IT. (Ps. XLII-L XXII). 


Psalmi LV, 15—LVI, 3. 


— Imploratio contra Philisthæos in Geth CLVI). 
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e= Lie (l. o 9.) xv iE. 


45. Hébreu : « nous vivions ensemble dans une 
douce familiarité, nous allions avec la foule à la 
maison de Dieu ». 

48. Je raconterai et j'annoncerai ses miséricordes. 
Hébreu : « je soupire et je gémis ». 

19. Hébreu : « il délivrera mon âme de leur ap- 
proche pour me donner la paix, car ils sont nombreux 
contre moi ». 

21. Hébreu : « (mon ennemi) a jeté sa main sur 
ses propres amis, il a violé son alliance ». 

22. Hébreu : « les (paroles) de sa bouche sont plus 
coulantes que le beurre, et la guerre est dans son 


cœur ; ses discours sont plus doux que l'huile et ce 
sont des épées tirées ». 

23. Hébreu : « jette ton fardeau sur Jahvéb, et il te 
soutiendra, (car) il ne permet jamais que le juste 
soit ébranlé ». 

21. Dans un puits de destruction. Hébreu : 
le puits de perdition ». 


« dans 


LV. (H. LVI). 1. Hébreu : « au chef de chœur. Sur 
(l'air de) la colombe muette (ou des térébinthes 
lointains). Hymne de David ». 

2. Ma foulé aux pieds. Hébreu : « me harcéle ». 


Psaumes LIV, 


15—LV, 3. 13 


3X. (Ps. XLI-L XXI). 


-— Priére de David en péril de mort, à Geth CLV). 


Joa. 13, 18. 


15 qui simul mecum dulces capiébas cibos: Jo 
JE, dul ab 


ambulávimus cum con- 
[sénsu. 


in domo Dei 


16 Puniatur 


Véniat mors super illos : à 
traditor, 


et descéndant in inférnum vivéntes : 


Num. 


quóniam nequitiæ in habitáculis eórum, 


in médio eórum. 
Ego autem ad Deum clamávi : 
et Dóminus salvábit me. 
18 Véspere, et mane, et merídie narrábo 
[et annuntiábo : 
et exaüdiet vocem meam. 
Rédimet in pace ánimam meam ab 
[his, qui appropínquant mihi : 
quóniam inter multos erant mecum. 5, 3 


ET et justus 


salvetur. 


Dan. 6, 10. 


19 


20 Exaüdiet Deus, ct humiliäbit illos, Ps. 34, 20. 
qui est ante scula. 
Non enim est illis commutátio, E o 
et non timuérunt Deum : 
21 exténdit manum suam in retribuéndo. 
Contaminavérunt testaméntum ejus, — 79.9 5 
?? divísi sunt ab ira vultus ejus : 558; 3 Oh d 
iu. 
et appropinquávit cor illíus. d 
Mollítisunt sermónes ejus superóleum ; "** ° * 
et ipsi sunt jàcula. 
25 — Jacta super Dóminum curam tuamet sperat. 
[ipse te enütriet : 
non dabit in ætérnum fluctuatiónem 
[justo. 
24 Tu vero Deus dedüces eos in püteum "LE 
[intéritus. UM 
Viri sánguinum, et dolósi 
non dimidiábunt dies suos : 
ego autem sperábo in te Dómine. 
Psalmus LV. 
In finem, 1 Pro pópulo, qui a sanctis longe E 


factus est, David in tituli inscriptiónem, im 21,11. 
cum tenucrunt eum Allophyli in Geth (1 
Reg. 91, 12). 


? — Miserére mei Deus, quóniam concul- yisereatur 


Deus. 
50, 3; 


[cávit me homo: 

tota die impügnans tribulávit me. 

3 Conculcavérunt me inimíci mei tota 
[die : 


16, 33. 


d 2; 123, 3. 


15 qui partageais avec moi les doux mets de 
[ma table: 
nous avons marché dans la maison du Sei- 
[gneur avec un parfait accord. 
Vienne la mort sur eux; 
et qu'ils descendent dans l'enfer tout vi- 
[vants ! 
parce que la méchanceté est dans leurs 
[demeures, 
au milieu d'eux. 
Mais moi, j'ai crié vers Dieu, 
et le Seigneur me sauvera. 
Le soir, et le matin, et à midi, je raconte- 
[rai et j'annoncerai ses miséricordes, 
et il exaucera ma voix. 
Il rachétera en paix mon àme de ceux qui 
[s'approchent de moi; 
car ils étaient en grand nombre avec moi. 
20 Dieu mexaucera, et les humiliera, 
lui qui est avant les siècles. 
Car il ny a pas de changement en eux, 
et ils wont pas craint Dieu. 
Il a étendu sa main en leur rendant selon 
[leurs mérites. 
Ils ont souillé son alliance, 
ils ont été dissipés par la colère de son vi- 
[sage 
et son cœur s'est approché contre eux. 
Ses discours sont plus doux que l’huile ; 
mais ils sont en même temps des javelots. 
Déposez vos soins dans le sein du Soi- 
[gneur, et lui-même vous nourrira; 
il ne laissera pas éternellement le juste 
[dans l'agitation 
Mais vous, ó Dieu, vous les conduirez dans 
[un puits de destruction. 
Les hommes de sang et trompeurs 
n'arriveront pas à la moitié de lcurs jours 
mais moi, j'espérerai en vous, Seigneur 


Psaume LWV. 

Pour la fin. i Pour le peuple quiaété éloigné des 
saints (ou des choses saintes). Par David, pour 
une inscription de titre, lorsque les Allophyles 
(étrangers) le retinrent dans Geth (I Rois, Xx1,12). 

2 Ayez pitié de moi, ô Dieu, parce que 
Phomme m’a foulé aux pieds : 
tout le jour m'attaquant, il m'a tourmenté. 

Mes ennemis m'ont foulé aux pieds tout le 

[jour; 


15. Avec un parfait accord. Dans l'original : avec 
la foule qui allait à la maison de Dieu. David veut 
dire qu'Achitophel était comme un autre lui-méme, 
dontil ne se séparait jamais, ni à table, ni dans 
les actes de culte qu'il rendait à Dieu. 

16. Vienne la mort.. Voir les Observations préli- 
minaires, p. 6-1. 

18. Le soir... Le jour, chezles Hébreux, commencait 
le soir; et ils priaient trois fois le jour ; règle qu'ob- 
servait exactement le prophète Daniel, méme pen- 
dant la captivité. Voir Daniel, vi, 10. 

19. IT rachétera... phrase elliptique, ou, comme 
on dit en termes de grammaire hébraïque, construc- 
tion prégnante dont le sens complet est : En me 
donnant la paix, il me délivrera de ceux qui s’ap- 
prochaient dans des vues hostiles. — Avec moi: 
contre moi. Dans le style de l'Écriture, la particule 


avec signifie souvent en opposition, contre. (Glaire). 
aa Ses discours, les discours de Dieu, nommé y. 

20. Dans l'hébreu, il s'agit des paroles d'Achitophel. 
24. Un puits de destruction ; c'est le tombeau. 


Lv. 4. Ce fait avec tout ce qui s'y rattache est ra- 
conté I Rois, xxi, 12 et suiv. — Les Allophyles sont 
les Philistins. 

2. Un homme: selon les uns, Saül; selon les 
autres, Achis, roi de Geth, chez qui David s'était ré- 
fugié, pour se soustraire aux persécutions de Saül ; 
mais par qui il fut chassé comme épileptique, parce 
qu'il avait contrefaitl'insensé, dés qu'il eut su qu'on 
lavait dénoneé à ce prince comme étant le plus 
grand enueini des Philistins. Cf. I Rois, xxr. D’après 
une autre explication, le mot homme désigne collec- 
tivement les eunemis de David. 
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Psalmi LVI, 4— LVII, 2. 


ET. (Ps. XLIR-I,X XII). — Oratio David cum fugeret a facie Saul in speluncam (LVII). | 
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———— EES 


^. Dès la hauteur du jour, je viendrai; mais Jes- 
pererar en vous. Hébreu : « le jour où je suis dans la 
crainte, en toi je me confie ». Le mot maróm tra- 
duit par hauteur dans la Vulgate, termine le j.3 en 
hébreu et signifie « avec insolence », allusion à la 
manière dont les Philistins qui combattaient contre 
lui le traitèrent à Geth. 

5, 41. Hébreu : « je me glorifierai en Dieu, en sa 
parole; j'ai mis ma coníiance en Dieu, je ne crains 
ren; que pourrait me faire la chair (Phomme)? » 

,, 9. Hébreu : « tout le jour ils lorturent mes paroles ; 
ils ne pensent qu'à me faire du mal ». | 

T. Hébreu : « ils complotent, ils épient, ils obser- 
vent mes pas, parce qu'ils en veulent à mon àme 


"? Dan mios Oe "ui 
EDUR vos "ON NON ni nian 
Dyosa igy TN Goes 
nb rëm RUN ND nno: 00 
To 23 12397) *997 oigb i"p € 
mag BE ama 2990 opada 7 
"o2 réie up "ënn aiw "apr $ 
Tino 0%97 NA 02-02 qw 
mob nns neo D HONOR 9 
"aper NB qaos PT 
aia TN c2avriN AD 1 FN 0 
P) DONOR PTIT ROPY 
Dons nina un Gamm DONAN 
NUS No "Ana Doa 190712 
D'UN Cop D? DIN nan is 
rox "3:192 niyin SCT 77972 14 
vip än Non man ap 
coma MR oN ve q5nnnb 
13 
oppe mt nnum-oN EME o 
pes SGD rg 
men IPH ENTON "ain 
"ortus neDW vn "Ub 


4-7 


J 


w 


Yao O ERG 
v.10. 5E N23 
57,29. NIB RUN 23 


A+ (p. evy.) op, : arvéoeis oot (X: aivéoews 
oo), DIS cov. 14. EFT (p. dar.) tës opdalugs 
us amo ÓcxgUnOr .. : dd dii: tvcgtor500 
érwrrioy xvois. — 1. X* avrov el sg To orn. 
2. EF: zeegi io, 


(ma vie) ». 

8. Vous ne les sauverez à aucun prix. Hébreu : 
« rejette-les à cause de (leur) iniquité ». 

9. Hébreu : « tu comptes (les allées et venues de) 
ma vie errante; mets mes larmes dans ton outre; 
ne sont-elles pas écrites dans tonlivre?» `` 

10. Jai connu que vous êtes mon Dieu. Hébreu : 
« je sais que Dieu est pour moi ». à 

14. Afin que je me rende agréable devant Dieu. 
Hébreu : « afin que je marche devant Dieu ». 


LVI. (H. LVII). 4. Hébreu : « au chef de chœur. Sur 
(Pair de) ne perds pas. Hymne de David... ». 
2. J'espérerai. Hébreu : « je cherche un refuge ». 


Psaumes LV, 


4— LVI, 2. 133 


II. (Ps. XLI-LXXHN). — Prière de David quand il fuyait Saüt dans la caverne CLVI) 


quóniam multi bellántes advérsum me. PS 32; 
3 

GE Ono XB ` : 2522242; 

Ab altitudine dići timébo : ego vero in "asp." 


[te SperábO. tebr. 13, 6. 
3 In Deo laudábo sermónes meos, 
in Deo sperávi : non timébo 
quid fáciat mihi caro. 


11, 39 


Ps. 117, 6-7; 


parce qu’ils sont nombreux, ceux qui com- 
[battent contre moi. 
4 Dès la hauteur du jour, je viendrai; mais 
[j'espérerai en vous. 
5 — En Dieu je louerai mes discours, 
en Dieu j'ai espéré; je ne craindrai pas 
ce que pourra me faire la chair. 


6 Tota die verba mea execrabántur:  Liberet ab Tout le jour ils exécraient mes paroles : 
advérsum mie omnes cogitatiónes có- bestibus. c'est contre moi que toutes leurs pensées 
[rum, in malum. [S'exercaient au mal. 
1 Inhabitábunt et abscóndent : ipsi cal- 7 Ils habiteront prés de moi et ils se cache- 
[cáneum meum observäbunt. [ront; en méme temps, ils observeront mes 
pas. 
Sicut sustinuérunt ánimam meam, Comme ils ont attendu avec constance Ge 
[àme pour la perdre, 
8 pro níhilo salvos fácies illos : mu ss $ vous ne les sauverez à aucun prix. 
in ira pópulos confrínges. Deus, fe Dans votre colére, vous briserez les peu- 
. ; [ples. O Dieu! 
9 vitam meam annuntiávi tibi : 9 je vous ai exposé ma vie; 
posuísti láerymas meas in conspectu vous avez mis mes larmes en votre pré- 
[tuo, sicut et in promissione tua : Ps. 138, 16. [sence, comme aussi dans votre promesse. 
tune converténtur inimici mei re- 10 Alors mes ennemis seront rejetés en ar- 
[trórsum : in quacúmque die invocäve- [rière. En quelque jour que je vous aie in- 
[ro te : SS [voqué, 
ecce cognóvi quóniam Deus meus es. Jer. 29,12. j'ai connu que vous êtes mon Dieu. 
In Deolaudábo verbum, Ps. 17,6 |11 En Dieu, je louerai une parole; 
in Dómino landábo sermónem : dans le Seigneur, je loucrai un discours : 
in Deo sperávi, non timébo en Dieu j'ai espéré, je ne craindrai pas 
quid fáciat mihi homo. ce que pourra me faire un homme. 
In me sunt Deus vota tua, quæ red- TBëäae "UI? Je vous dois, ô Dieu, des vœux que j'ac- 
[dam, [quitterai, 
laudatiónes tibi. Is. 51,12. el des louanges en votre honneur. 
13 Quóniam eripuísti ánimam meam de ss due, |? Parce que vous avez arraché mon âme à 
[morte, 165 - [la mort, 
et pedes meos de lapsu : 1 Ra? et mes pieds à la chute, 
ut pláceam coram Deo in lúmine vivén- Tee 263. afin que je me rende agréable devant Dieu, 
[tium. [dans la lumière des vivants. 
Psalmus LVI. Psaume L VI. 
In finem, 1 Ne dispérdas, David in tituli a Pour la fin. 1 Ne perdez pas entièrement. Par 


inseriptiónem, cum fügeret a fácie Saul in, 
spelüncam (2 Reg. 22, 1 et 24, 4). 


gis 
?  Miserére mei Deus, miserére mei : In Deo 
confidit 


quóniam in te confídit ánima mea. GER 
Et in umbra alárum tuárum sperábo, peut. 32, 


Reg. 22, 1 ; 


Ts.16,8 ,55,2, 


David, pour une inscription de titre, lorsqu'il 
S'enfuit de devant la face de Saül dans la ca- 
verne (II Rois, xxr, 4 et xxiv, 4). 


? Ayez pitié de moi, ô Dieu, ayez pitié de 
moi, 
parce que mon âme s’est confiée en vous. 
Et à l'ombre de vos ailes, j'espérerai 


4. Dés la hauteur du jour; c'est-à-dire en plein 
jour, lorsque mes ennemis pourront me découvrir 
et m'attaquer plus facilement. L'hébreu coupe au- 
trement ]a phrase eta un sens différent. Voir p. 132. 

5. Mes discours, comme portent les Septante et la 
vulgate, signifient les discours qui m'ont été adres- 
sés, que Dieu m'a fait entendre. Le texte hébreu lit 
sa parole. Saint Jérôme etsaint Augustin expliquent 
cette expression par : les promesses touchant ma 
délivrance. — La chair; littéralement une chair ; 
c’est-à-dire, selon le style de l’Écriture, un mortel, 
un homme. Cf. ÿ. 2 et 41. — Ce verset forme un re- 
frain qui est répété au y. 11; seulement au y. 11,1e 
mot chair est remplacé par homme. 

7. Mes pas ; littéralement mon talon, c'est-à-dire 
mes pas, mes démarches, ma conduite. 

9. Le sens de ce verset parait étre : Je vous ai 
exposé tous mes maux; vous avez vu mes larmes, 
et vous en avez été touché, comme vous me l'aviez 
promis. Voir la traduction sur l'hébreu, p. 132, ct la 
note du Psaume xxii, 7, p. 15. 

41. En Dieu... c’est-à-dire dans une parole que 
Dieu me fera entendre, un discours qu'il m'adres- 
sera selon l'objet de mes louanges. Ceci est la répé- 
tition du refrain. Cf. y. 5. 


A l'ombre des ailes divines (Y. 2). (Cylindre assyrien. 
D'aprés F. Lajard). 


43. La lumière des vivants: c'est-à-dire cette vie. 
Plusieurs Pères l’entendent de Jésus-Christ, la lu- 
miére du monde; d'autres, du bonheur du ciel, op- 
posé aux ténèbres de cette vie. 


LVI. 1. Dans la caverne ou d'Odollam (I Rois, xxn, 
1), ou d'Engaddi (J5id., xixv, 1-4). 
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Psalmi LVII, 3—LVIII, 5. 


EI. (Ps. XLIIE-LXXII). — Querela adversus judices iniquos (LVIII). 
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3. X; Kær «Qd So jut. EFN* Aap. 4. NT (p. 
sec. ue) ÓucwoAua. 5. DI: égécero. EFN: äis, 


4. Hébreu : « il enverra du ciel et il me sauvera, 
pendant que mon persécuteur m'outrage. Sélah. 
Dieu enverra sa miséricorde et sa fidélité ». 

5. Hébreu : « mon âme est au milieu des lions; 
je suis couché avec des hommes qui lancent des 
flammes; avec des hommes dont les dents sont des. 
lances et des flèches, et dont la langue est une 
épée tranchante ». 

8. Est prêt. Hébreu : « est affermi ». 

9. Lève-toi. Hébreu : « réveille-toi ». 


LVII. (B. LVII). 4. Hébreu : « au chef de chœur. 
Sur (l'air de) ne perds pas. Hymne de David ». 
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v.7.10. Sen NU 


7. A?EF: Zayida. N: (l. sote oo) 177 wvuyrr. 
EF: évérecor. AS Aww. 9. EFNT (in f) à cn 
dén us. — 1. N* eis ormloyo. 2. EF: edäsies, V: 
xoivare. EF* oi. A? interpg. &»99w7v; 4. EF: 
dvouíay. X: épydbeodo. 5. N: O. oer, 


2. Hébreu : « est-ce véritablement en gardant le 
silence que vous rendez la justice ? Jugez-vous avec 
droiture, fils de l’homme ? » 

3. Sur la terre vos mains travaillent avec art des 
injustices. Hébreu : « dans la terre (en Palestine), 
c'est la violence de vos mains que vous placez sur 
la balance ». 

4. Dés le sein de iow mère : ils ont dit des choses 
fausses. Hébreu : « ils se sont égarés au sortir du 
sein de leur mère, disant des mensonges ». 

5. Leur fureur est semblable à celle d'un serpent. 
Hébreu : « ils ont un venin semblable au venin du 
serpent ». 


Psaumes LVI, 


3— LVII, 5. 135 


II. (Ps. XLI-ILXXI). — Plainte contre des juges iniques CLVII). 


w 


+ 


[21 
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10 


12 


3 


B 


donec tránseat iníquitas. Mat. 23, 37. 
Clamábo ad Deum altissimum : Is. 26, 20. 
Deum qui benefécit mihi. Ps. 137, 8. 
Misit de ccelo, et liberávit me : A Deo 
dedit in oppróbrium conculcántes me. ereptus 
Ps. 207 ER 
Misit Deus misericórdiam suam, et ‘1! 
[veritátem suam, .P*^9* 
et eripuit ánimam meam de médio 
[catulórum leónum : 
dormívi conturbátus. 
Fílii hóminum dentes eórum arma et 
[sagittæ : 
et liugua eórum gládius acütus. Ps. 54, 22 : 
Exaltáre super cœlos Deus : Banc» 1j 
et in omnem terram glória tua. 71076 — 
Láqueum paravérunt pédibus meis : ab insidiis 
et incurvavérunt ánimam meam. hostium, 
Fodérunt ante fáciem meam fóveam: Ps. 30,5: 
et incidérunt in eam. re x 
Parátum cor meum Deus, parátum COT "See, 10, 8. 
[meum : Dan. 6, 21. 


cantábo, et psalmum dicam. Bm 6 


Exürge glória mea, exürge psaltérium Gloria Deo. 


Le, stuet Res 


P on 17, 50; 
exürgam dilüculo. 107, 4; 35, 6; 
Confitébor tibi in pópulis Dómine : IE Ec 

et psalmum dicam tibi in géntibus : 
quóniam  magnificáta est usque ad 
[coelos misericórdia tua, 
et usque ad nubes véritas tua. 
Exaltáre super coelos Deus : 
et super omnem terram glória tua. 
Psalmus LVII. 
In finem, 1 Ne dispérdas, David in tituli in- Ps. 56, 1. 
seriptiónem. Prov. 31, 8. 
Si vere ütique justítiam loquímini : Injusti 
judices. 
recta judicáte fílii hóminum. 
Etenim iu corde iniquitátes operámini : 
in terra injustítias manus vestrz con- 
, Erov. 21; 29. 
yoa [cinnant. 
Alienáti sunt peccatóres a vulva, Impiorum 
duritia. 
erravćrunt ab útero : locúti sunt falsa. œ% 5 2 
Wei ; Ps. 115, 11. 
Furor illis secúndum similitúdinem ps. 139. 4 
à . A [Sserpéntis : Gen. 3, 1. 
sicut áspidis surdæ, et obturántis aures „Jer. 8. 17. 
Deut. 32, 33. 
[SUAS, re 48, 6. 


jusqu'à ce que l'iniquité soit passée. 
Je crierai au Dieu très-haut, 
au Dieu qui m'a fait du bien. 
Il à envoyé du ciel, et il m'a délivré : 
il a donné en opprobre ceux qui me fou- 
[laient aux pieds. 
Dieu a envoyé sa miséricorde ct sa vérité, 


3 


et il a arraché mon âme du milieu des 
[petits des lions : 
j'ai dormi tout troublé. 
Les fils des hommes, leurs dents sont des 
[armes et des flèches, 
et leur langue un glaive acéré. 
Elevez-vous au-dessus des cieux, ô Dieu, 
et que sur toute la terre éclate votre gloire. 
Ils ont préparé un lacs pour mes pieds, 
et ils ont courbé mon àme. 
Ils ont creusé devant ma face une fosse, 
et ils y sont tombés. 
Mon cœur est prêt, ó Dieu, mon cœur est 
[prêt : 
je chanterai et je dirai un psaume. 
Lève-toi, à ma gloire, lève-toi, psaltérion, 
. [et (oi, harpe : 
je me lèverai au point du jour. 
Je vous louerai parmi les peuples, Sei- 
[gneur, 
etje dirai un psaume en votre honneur 
[parmi les nations. 
Parce que votre miséricorde s'est élevée 
[jusqu'aux cieux, 
et votre véritó jusqu'aux nues. 
Soyez exalté au-dessus des cieux, ô Dieu, 
et que sur toute la terre éclate votre gloire. 


Psaume LVII. 


Pour la fin. 1 Ne perdez pas entièrement. Par Da- 
vid, pour une inscription de titre. 

Si c'est bien avec vérité que vous parlez 

[justice, 

jugez selon l'équité, ô fils des hommes. ` 

Car dans votre cœur vous opérez des ini- 

[quités : 

sur la terre vos mains travaillent avec art 

[des injustices. 

Les pécheurs se sont égarés dés leur 

[naissance ; 

ils ont erré dès le sein de leur mère : ils 

[ont dit des choses fausses 

Leur fureur est semblable à celle d’un ser- 

[pent, 

à celle d'un aspic sourd qui bouche ses 

[oreilles, 


10 


Lë 


e 


4 


ex 


2. L'iniquité; c’est-à-dire les efforts et les tenta- 
lives des hommes iniques contre moi. 
4. IL a envoyé du ciel; sa main ou son secours. 


Cf. 


Psaume xvi, 17. — Sa vérité; c'est-à-dire la fidé- 


lité dans ses promesses. 

6. Elevez-vous... Ceci, selon la remarque des 
Péres, s'explique trés bien de l'Ascension de Jésus- 
Christ. — Ce verset forme retrain. 

7. Ils ont courbé mon date: c'est-à-dire ils l'ont fait 


fléchir sous le poids des maux qu’ils lui ont causés. 


9. Ma gloire signifie probablement mon éme; selon 


d'autres, mes instruments 
mon esprit de prophétie. 


; suivant saint Athanase, 


12. Refrain final. 


LVII. Com 
d'Absalom. 
et relativement plus multipliées 
autre Psaume, quelquefois à 
une certaine obscurité. 


posé probablement pendant la révolte 
— Le langage est vil, les images fortes 
que dans aucun 
peine indiquées, d'ou 


2-3. Apostrophe aux juges qui violent la justice, 


soit en gardant le silence, 
soit en absolvant 
l'innocent. 


lorsqu'ils devraient parler, 
le coupable et en condamnant 


4-6. Tableau des 
méchants qui sont 
incorrigibles. 

5-6. Dun aspic 
sourd.. Le Psal- 
miste veut dire 
simplement que 
les enchante- 
ments ne font pas 
plus d'effet sur 
laspic que sil 
était réellement 
sans oreilles ou 
qu’il les bouchát. 
Il est incontesta- 
ble par toute l’an- 
tiquité que les 
magiciens possé- 
daient l'art d'en- Harpistes susiens (Y. 9). (D'après Layard). 
chanter les ser- À | 
pents, et par ce moyen de les empêcher de piquer. 
C'est pourquoi lorsque lÉcriture veut parler de 
serpents redoutables, elle les appelle des serpents 
qui ne se laissent point enchanter, ou qui sont 


136 Psalmi LVIII, 6— LIX, 7. 


EL. (Ps. XLEKE-LXXKK).—Contra Saut cum custodivitdomumejusuteuminterficeret (LIX). 
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6. EF: porye. E: qeouexsto: pagu. EF: pag- 
uaxevouéryg. 1. EF: ovytotipe. 8. EF: dee vo, X: 
dodernowoiy. 9. EFN* o zn (p- TVQ) iz QUTEG. 
10. AEFK: (pro D nue). auras. 11. EFN* doe. 
Ge inter uncos). 19. X* ER — 9. X: "ESeAs peu 

.N (pr. m) + (p. PE ue) age et (p. ó 
Sedo) uov. 5. A2: WEE Do S OlZTELOŅOELG. 
EF* Adiy. 


7. Dieu brisera. Hébreu : « ô Dieu! brise ». 

8. Hébreu : « qu'ils s'écoulent comme des eaux et 
qu'ils disparaissent: qu'ils lancent leurs flèches et 
qu'elles soient émoussées ». 

9. Hébreu : « qu'ils se fondent comme un limacon 
et qu'ils disparaissent comme l'avorton d'une femme 
sans voir le soleil ». 

10. Hébreu : « avant que vos chaudiéres sentent 
e verte ou enflammée, la tempête l'empor- 
era » 

41. Ses mains. Hébreu : « ses pieds». 

12. S'il est. réellement un avantage. Hébreu : 
« certainement, il y a une récompeuse ». 


LVII. (H. LIX). 1. Hébreu : « au chef de Deur: Sur 
(air de) ne perds pas. Hymne de David.. 

4-5. Hébreu : « car voilà qu'ils dressent ee embü- 
ches à mon âme (à ma vie); des hommes forts s’as- 
semblent contre moi, sans que j'aie commis de 
péché ou de transgression, Ô Jahvéh; malgré mon 
innocence, ils courent, ils se préparent ». 
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Charmeurs de serpents au Caire (Ps. LVII, 6). (D'après une photographie). 


Psaumes LVII, 


6—LVIII, 7. 137 


LI. (Ps. XLI-ILW XI). — Contre Saül qui menaçait de le tuer dans sa maison CLVIII). 


6 


CO 


que non exaüdiet 
[tium : 
et venéfici incantántis sapiénter. 
Deus cónteret dentes eórum in Ore Conteran- 
[ipsórum : tur impii 
molas leónum confrínget Dóminus. Eo 
Ad níhilum devénient tanquam aqua  ' 


[decürrens : ? Reg. 14, 14. 
inténdit arcum suum donec infirmén- 
[tur. 
9 Sicut cera, quie fluit, auferéntur : 
supercécidit ignis, et non vidérunt so- HE 
(lem. 
10 Priüsquam intellígerent spinæ vestra 
[rhamnum, 


sicut vivéntes, sic in ira absórbet. cos. ? 


Lætäbitur justus cum víderit vindi- 
[ctam : 
manus suas lavábit in sánguine pecca- 


et 
lætetur 
jusius. 


Ps. 67, 24. 


7 1 nfán- Eccle. 10, 11. 
vocem incantan Tee ER e 


[toris. 

Et dicet homo : Si ütique est fructus x 3, 
[justo : 33, 22 

ütique est Deus jádicans cos in terra. E 


Psalmus LVII. 


In finem, t Ne dispérdas, David in tituli in- 


divit domum ejus, ut eum interficeret 
(4 Reg. 19, 1t). 


? Eripe me de inimícis meis Deus meus : 1? Oppres- 
et ab insurgéntibus in me líbera me. eripiat 
Deus 
3 Eripe me de operäntibus iniquitátem: 
et de viris sánguinum salva me. Ps. 54, 24. 
* Quia eece cepérunt ánimam meam : Ts. 17,18; 
irruérunt in me fortes. 37, 20. 
ë Neque iniquitas mea, neque peccátum 
[meum Dómine : 
sine iniquitáte cucürri, et diréxi. 
6 Exürgein occürsum meum, et vide: Ps. 7, 4-8; 
ettu Dómine Deus virtátum, Deus Is- "33 
[rael, 
inténde ad visitándas omnes gentes : 
non misereáris ómnibus, qui operán- pe 55,8. 


[tur iniquitátem. 
1  Converténtur ad vésperam : et famem 
[patiéntur ut canes, 


Eccle. 33, 22. 


Is, fi, 1 
scriptiónem, quando misit Saul, et custo- 1 Reg. 19, 11. 


6 qui n'écoutera pas la voix des enchan- 
GE [tcurs, 

et du magicien qui charme habilement. 
7T Dicu brisera leurs dents dans leur bou- 
[che ; 
il mettra en poudre les molaires des lions. 
Ils seront réduits à rien comme une eau 
[qui passe : 
il a tendu son arc jusqu'à ce qu'ils tombent 
[sans force. 
9 Comme la cire qui fond, ils seront dé- 
[truits : 
un feu est tombé d'en haut sur eux, et ils 
[n'ont pas vu le soleil. 
Avant que vos épines sentent le buisson, 


a 


Dieu, dans sa colère, les engloutira comme 
K [tout vivants. 

Le juste se réjouira, lorsqu'il aura vu la 

1 [vengeance : 
il lavera ses mains dans le sang du pé- 
[cheur. 

Et l'homme dira : « S'il est réellement un 
[avantage pour le juste, 

il est réellement un Dieu qui juge les hom- 
3 [mes sur la terre ». 


Psaume IL VIII. 


Pour la fin. 1 Ne perdez pas entierement. Par 
David, pour une inscription de titre, quand 
Saül envoya des gens et fit garder sa maison 
afin de le tuer (I Rois, xix, 14). 


? — Arrachez-moi à mesennemis, Ô mon Dieu; 
et délivrez-moi de ceux qui s'élèvent con- 
[tre moi. 
3 Délivrez-moi de ceux qui opèrent l'ini- 
[quité ; 
et sauvez-moi des hommes de sang. 
Car voilà qu'ils ont pris mon àme; 
des forts ont fondu sur moi. 
5 Ni mon iniquité ni mon péché, Seigneur, 
[n'en ont été cause; 
c'est sans iniquité que j'ai couru et que 
[j'ai dirigé mes voies. 
6 Levez-vous au-devant de moi, et voyez, 
Seigneur Dieu des armées, Dieu d'Israël; 


songez à visiter toutes les nations; 
ne faites miséricorde à aucun de ceux qui 
[opèrent l’iniquité. 
7 [ls reviendront vers le soir, et ils seront 
[affamés comme des chiens, 


sourds à la voix des enchanteurs. Cf. Ecclésiaste, 
X, 11; Jérémie, vin, 17. (Glaire). 

1-12. Prière à Dieu pour qu'il anéantisse les mé- 
chants comme des bétes malfaisantes (y. 7-10) et 
pour que le juste triomphe de leur ruine (y. 11-12). 

T. Les molaires des lions, selon la Vulgate et les 
Septante; mais il est plus probable qu'il faut l'en- 
tendre des dents canines; d'abord, dans les lions 
et les autres carnivores, ce ne sont point les dents 
molaires qui sont le plus à craindre; en second lieu, 
Ja paraphrase chaldaique. la version syriaque et une 
des versions arabes portent dents de devant. — Les 
termes molaires et lions, n'étant point déterminés 
par l'article dansle texte hébreu, comme ils le sont 
dans la version grecque, la plürase exprime une 
sentence générale. Cf. Psaume rv, 7. (Glaire). — Le 
texte original parait signifier littéralement « ce qui 
mord », les dents en général. 

10. Avant que vos épines senlent le buisson; hé- 
braisine, pour avant que vos épines parviennent 
& l'état de buisson, c'est-à-dire d’arbrisseau; avant 
qu'elles aient atteint leur développement; ce qui 
signifie que Dieu fera disparaitre en peu de temps 


les ennemis de David. (Glaire). Voir la traduction sur 
l'hébreu, p. 136. 


LVIII. Saül, avant de donner l'ordre de garder 
la maison de David et de le tuer le matin, cherchait 
à s'en débarrasser secrètement. Les valets de la cour, 
race vénale et malveillante pour le vainqueur de 
Goliath, étaient préts à seconder les desseins du roi. 
David avait remarqué dans Gabaa une certaine agi- 
tation, le va-et-vient qui en était résulté le soir, 
quand ces scélérats parcouraient la ville pour le 
rencontrer et le frapper. De là les angoisses du Psal- 
miste, la répétition de la description des versets 7 
et 15, sa joie quand arrive le matin et sa reconnais- 
sance envers Dieu. Le Psaume est composé avec 
beaucoup d'art. Il renferme deux parties, y. 2-10; 
41-48. La 17* partie peint le trouble et l'inquiétude 
de David, la 2° ses angoisses calmées, sa colere et 
ses espérances. | 

6. Songez à visiter. Hébreu : « réveille-toi pour vi- 
siter », c'est-à-dire pour chátier les nations comme 
elles le méritent. . 

1. lis reviendront vers le soir, et ils seront affa- 


138 


Psalmi LIX, 8—LX, 2. 


XX. (Ps. XLHLI-LXXHE). — Oratio Israelis ad debellandos Idumæos (LX). 


xvxÀcicovo, nov. — 9"IdoU dnopdéySovro 


~ GE c , D ~ 
&y TO OTOUUTL e Com, xal ouput Eu roic 


CN x ` \ 
yeiàsoiww ern, det Tiç DOUCE; xal ov, 


Z ? , 2 ` o D D 
HUQLE, ÉXYEMGON (UTOUC, ÉSOVOEVUOELG navta 


T EFVN. 


10 TO xouroc pov ngos oè pvldgw, dr OÙ 
IT O 9s0c von, 
129 Joc 
uov else uor èv voi; éydooic uov. Mn 
GTOXTELVNG GÜTOUG, MATOTE ema ONTEL 
TOÙ VOUOU GOV. Mazoom GUTOUG EV T?) 


d JEU GYTLATTWO uov St, 
TO Zeg QUTOÙ TOOPIUOEL us, 


c c 
dude 00v, xal XUTUYUYE (UTOUG, d VNEQ- 
QOMLOTG LOV, XUQLE. 


atos aUrOr, Àoyov zeg atov xal 

ovììyptyrwoav èv vr Vntonpaviq Gro, 
M p. QU. \ ; 9 

xal ZE donc xoi wWevdovs diayyelyoovtat 

OUVTÉA tot, Zu 0077 ovvreAstac, xal OÙ uj 

úndotovor xal yvuGcovrat dr d DEUG TOU 


14 


Joan ósonols rov zem rn v9c yc. Mid- 
palua. 
Ärd Song aG xv«vr, xai xvxÀaoovot TOMY. 


16 Aùtoè duocxoomodpoovTu toù puyebr, 


FA \ A Ga \ z 
av dE un YOOTUOWOL, xal yoyyúoovow. 


Y 4 GE 
VUCEye de goouot r) duudue cov, xal 
2 H Ae S 2 , o 2 
dyGAMUEGOUUL TOTEQUUU TO ELEOG gou Ort EVE- 
VIFS GVTUANATOO uov xai XUTUDUYT uov 


Eu utog Jiütyeuc uov. 
coL WALW, 0 FEOG LOU dvriÀY zttC0Q LOU St, 
d dec UOV TO EAEUG UOV. 


NO. 


1 Eis v0 téhos, tois GA10w9700uévois Eri, eig 0Tylo- 
yocqíar TQ Aavid sig dude zer, onore krenv- 
qoe tyy Meconorauiar Ævoias, sch tyy Xvoíay 


8. EFT (p. 408) avro. 9. EF: éxyelaoeig (Al. : 
&xyeldong). 10. B!* d. 42s. X: EmádSorra. A2: 
(pro v8 vous os) t8 heg ua (Al. : r8 dduezde co 
S. røv Zen 68). Vulgo interpg. «ew. “Aucor. 
(etiam in textu lat: 13. EF: "M uaporío M loyos. 
14. A?EF: (pro ovrréleum) v ovrvredeta … : Undo- 
Eoo. EF: ò Aede deon. ra Tex. noi tv A 
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EE 


á 9. Vous réduirez au néant. Hébreu: « tu te moques 
e». 
. 10. Hébreu : «à cause de sa force (de mon ennemi), 
ale confie à ta garde; parce que Dieu est ma cita- 
e ». 
11. Mon Dieu! sa miséricorde me préviendra. Hé- 
breu : « le Dieu de bonté vient au-devant de moi ». 
12. Mon protecteur. Hébreu : « notre bouclier ». 
13. Hébreu : « péché de leur bouche est chaque 
parole de leurs lèvres; qu'ils soient pris dans leur 
orgueil; ils ne professent que malédictions et men- 
songes ». 
14. Hébreu : « détruis-les dans ta fureur, détruis- 


les, et qu'ils ne soient plus... ». 

15. Ils seront affamés. Hébreu : «ils hurlent ». 

16. Hébreu: « ils errentcà et là pour chercher leur 
nourriture, et ils passent la nuit sans étre rassa- 
SICS ». 

17. Mon soutien. Hébreu : e ma citadelle ». 

18. O mon aide. Hébreu : « ô ma force! » 


LIX. (H. LX). 1. Hébreu : « au chef de chœur. Sur 
(Pair de): Le lis du témoignage. Hymne de David. 
Pour étre enseigné ». 

. 2. Lorsqu'il brůla. Hébreu : «lorsqu'il fit la guerre 
DUUM 


Psaumes LVIII 


, 8—LIX, 2. 139 


AN. (Ps. XLI-LXXI). — Prière d’Israël pour vaincre les Iduméens CLIX). 


et eireuíbunt civitátem. 
3 Ecce loquéntur in ore suo, 


et gládius in lábiis eórum : ps 
quóniam quis audívit? 56, 5; 60, 5; 
9 Et tu Dómine deridébis eos : pue Le 
oan, To 2051 


ad níhilum dedüces omnes gentes. 
10 Fortitüdinem meam ad te custédiam, 
quia Deus suscéptor meus es : 
!! Deus meus, misericórdia ejus pravó- zo Psallit 


E ege Deo. 
1? Deus osténdet mihi super inimicos "TTT: 
«neos o S5 

cn 


ne occidas eos : nequándo obliviscán- 
[tur pópuli mei. 
Dispérge illos in virtüte tua : et depóne 
[eos, 
protéctor meus Dómine. 
13 Delictum oris eórum, sermónem labió- 
[rum ipsórum : 
et comprehendántur in supérbia sua. 
Et de execratióne et mendácio annun- Ps: 45, 8; 
[tiabüntur e 
l+ jin consummatiône : in ira consumma- 
.  [tiónis, et non erunt. 
Et scient quia Deus dominábitur Ja- ms. 9, 21. 
[cob : 
et finium terræ. 
15 Converténtur ad vésperam, et famem 
[patiéntur ut canes : 
et circuibunt civitátem. 
16 [psi dispergéntur ad manducándum : 
si vero non fücrint saturáti, et mur- 
[murábunt. 
11 Ego autem cantábo fortitûdinem tuam : -— 
et exultábo mane misericórdiam tuam. in 


Quia factus es suscéptor meus, 
et refügium meum, in die tribulatiónis 


" -r [meæ. 
1$ Adjütor meus tibi psallam, 
quia Deus suscéptor meus es : 
Deus meus misericórdia mea. 
Psalmus LI X. iilius B 
2 Reg. 1,18; 
fi 1 : - ; . , 8,3; 13, 10. 
In finem, t Pro his, qui immutabüntur, in ti- y Par. 18,1, 
tuli inscriptiónem ipsi David in doctrínam, 12. 


et ils tourneront autour de la ville. 
Voici qu'ils parleront dans leur bouche; 
et un glaive est sur leurs lévres, 
en disant : « Qui nous a entendus? » 
? Mais vous, Seigneur, vous vous rirez d'eux; 
vous réduirez au néant toutes les nations. 
10 Je garderai pour vous ma force; 
parce que, ó Dieu, vous êtes mon soutien. 
u Mon Dieu! sa miséricorde me préviendra. 


CO 


12 Dieu me montrera le sort de mes ennemis : 


ne les tuez point, de peur que mon peuple 
[n'oublie leur châtiment. 
Dispersez-les par votre puissance et faites- 
[les déchoir, 
ó mon protecteur, ó Seigneur! 
13 À cause du crime de leur bouche et du 
[discours de leurs lèvres; 
et qu'ils soient pris dans leur orgueil. 
Et ils seront dénoncés publiquement pour 
[leurs malédictions et leurs mensonges, 
14 à leur consommation, à la colère de leur 
[consommation, et ils ne seront plus. 
Et ils sauront que Dieu dominera dans Ja- 
[cob, 
et jusqu'aux extrémités de la terre. 
15 [ls reviendront vers le soir, et ils seront 
[affamés comme des chiens; 
et ilstourneront autour de la ville. 
16 Ils se disperseront pour manger : 
mais s'ils ne sont pas rassasiés, ils murmu- 
[reront. 
17 Pour moi, je chanterai votre force; 
et je célébrerai dans des transports de joie, 
[dés le matin, votre miséricorde. 
Parce que vous étes devenu mon soutien 
et mon refuge au jour de ma tribulation. 


18 O mon aide, je vous célébrerai, 
parce que vous êtes mon Dieu, mon sou- 
[tien ; 
mon Dieu, ma miséricorde. 
Psaume LIX. 


Pour la fin. 1 Pour ceux qui seront changés. Pour 
une inscription detitre par David lui-méme, pour 
la doctrine, 2 lorsqu'il brûla la Mésopotamie de 
Syrie et Sobal,et que Joab, étant revenu, frappa 


més. Hébreu : « ils font du bruit (ils hurlent)»,comme 
des chiens. et ils tourneront autour de la ville. Tous 
ces traits sont topiques et très caractéristiques. 
« Dans toutes les villes de la Palestine et de la Syrie, 
on rencontre les chiens par bandes, par petits 
groupes, en famille. Ce sont des chiens-loups, au 
poil jaune, au museau de renard, à Pair rusé, mais 
faux et méchant. Le jour ils sont muets, étendus, 
au repos et dorment dans les rues [qui leur servent 
de domicile, car ils n'ont point de maitres]. Mais 
aprés le coucher du soleil, ils s'éveillent [affamés] 
etse mettent en campagne. Alors ce sont, toute la 
nuit, des jappements, des hurlements épouvantables, 
des cris sauvages de rage, de fureur; ils parcourent 
les rues, se jettent sur tout ce qui peut étre pour 
eux un aliment, et se disputent avec férocité les 
moindres détritus ». (E. Guibout, Jérusalem, 4889, 
p. 188). 

8. Ils parleront dans leur bouche ; ilsmurmureront. 
En hébreu : « ils vomissent (le mal) de leur bouche ». 

10. Pour vous; c'est-à-dire pour vous louer, pour 
vous célébrer. — Refrain terminant la première 
partie du Psaume. 

M. Sa miséricorde : est pour votre miséricorde. 
Après une interpellation, les Hébreux einployaient 


assez souvent la troisième personne au lieu de la 
seconde. 

12. Ce verset est trés diversement expliqué ; nous 
avons choisi l'interprétation qui nous a paru la plus 
conforme au contexte. Ainsi, le Psalmiste veut dire : 
Ne les frappez point d'une mort prompte; mais faites- 
leur porter longtemps le poids de votre colère, afin 
que mon peuple n'oublie jamais les effets de votre 
vengeance, et qu'il apprenne à vous craindre et à 
mettre en vous son espérance. (Glaire). 

44. A leur consommation; c'est-à-dire au jour de 
leur ruine. — À la colère de leur consommation ; au 
jour de la colére diviue qui les consumera. 

45. Répétition du Ÿ. 7. 

18. Même refrain que Y. 10. 


LIX. 1-2. Pour la doctrine. « Pour être enseigné » 
(comme l'élégie sur la mort de Saül et de Jonathas, 
II Rois, 1, 48). Les paroles : lorsqu'il brula, etc., in- 
diquent d'une manière générale l'époque de la com- 
position du Psaume. Il fut faitavant la victoire de la 
vallée des Salines, à un moment où la Palestine dusud 
était maltraitée par les Iduméens à qui le roi n'avait 
pas de troupes suffisantes à opposer. — Le Psaume 
cvi, 1-44, est la reproduction de rix, 7-15. 
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3X. (Ps. XLII-LX XII). 


Psalmi LX, 3— LXI, 4. 


— Oratio profugi David cum rebellaret Absalom (LXI). 
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2. A?EF: (pro tyv pag.) vov 'Eðwu èv v5 pa- 
cayye. 4. Bi: écaleudImoar. 6. AS hip. 9. EF: 
Manou? 14. EF} (a. tís dð.) Ņ. 142. BİN: xo 
ovyt éGeAevog. 14. Diet (p Er) o X: roow- 
SE d. EFt (in f-) paluds (AL : 

2. B!* à Aede ... : TYS 7tgocev ys. 


3. Hébreu : « ô Dieu, tu nous as rejetés, tu nous as dispersés, tu t'es irrité; 


reviens à nous! » 
5. Des chátiments rigoureux. Hébreu : 
SC componction. Hébreu 
6. Hébreu : 
l'élever à cause de la vérité ». 


8. Dans son sanctuaire. Hébreu: « dans sa sainteté a. — Des tentes. Hé- 
« de Succoth ». Socoth, au delà du Jourdain. Voir Genèse, zt, 17. 


breu : 


9. Mon roi. Hébreu : « mon sceptre ». 


10. Hébreu : « Moabest le vase où jeme lave ; ;je jette ma chaussure sur Édom 
gor Ruth, iv, 1); pays des Philistins, pousse à mon sujet des cris de joie ». 
: « et qui ne sortais plus ». 


. Et ne sor lirez-v vous point. Hébreu 

15. Le salut. Hébreu : «le secours ». 
LX. (H. LXI). 1. Hébreu 
d'instruments à cordes. De David ». 


3. Vous m'avez élevé sur une pierre. Vous m'avez conduit. Hébreu : 


Née) | 


« des choses dures ». — Un vin 
: « un vin d'étourdissement ». 
« tu as donné à ceux qui te craignent un étendard, pour 


: « au chef de chœur. Avec accompagnement 
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« conduis- moi sur le rocher qui est trop ċlevė pour moi ». La phrase est 
coupée d’une manière différente en hébreu et en latin. 
An, Hébreu : « car tu es pour moi un refuge ». 


Philistins prisonniers en Égypte 
. 10). (D'après Lepsius). 


Psaumes LIX, 3—LX, 4. 


441 


IL. (Ps. XLI-L X XI).— Priére de David éloigne de Jérusalem parlarévolte d? Absalom(LX). 


2 cum succéndit Mesopotámiam Sÿriæ, et 
Sobal, et convértit Joab, et percüssit Idu- 
mæam in valle Salinárum duódecim mitlia 
(2 Reg. 8,1, et 10, 7, et 4 Par. 18, 4). 


3 Deus repulísti nos, et destruxísti nos: Clamor 
oppressi. 
irátus es, et misértus es nobis. 
+ Commovísti terram, et conturbásti Ts 34,19. 
[eam : 
sana contritiónes ejus, quia commóta 
(est, p, 74,5 
5  Ostendisti pópulo tuo dura : Is. 51, 17 
Ap. 14, 10; 
2M: : C PS 16, 19 
potasti nos vino compunctiónis : Ps. 19, 6. 
Is. 11, 10. 
$ dedísti metuéntibuste significatiônem: T5557: 
ut fügiant a fácie arcus : 
ut liberéntur dilécti tui : Deus 
7 salvum fac déxtera tua, et exaüdi me. promisit 
š Deus locútus est in sancto suo : Leetá- "5; s8 2e 
[bor, Gen. 49, 9-10. 
et partibor Sichimam : et convállem ta- "om. 24, 
[bernaculérum metibor. Deut. 33. 
9 Meusest Gálaad, et meus est Manásses, 1 nut da 


et Ephraim fortitüdo cápitis mei. Juda 
flex meus: 
Moab olla spei mex. In Idumam ex- 
[téndam calceaméntum meum : 
mihi alienígen: sübditi sunt. 

Quisdedücet mein civitátem munitam? 
quis dedücet me usque in Idumæam ? 

Nonne tu Deus, qui repulísti nos : 


10 


ll 


et non egrediéris Deus in virtütibus 
[nostris? 


quia vana salus hóminis. 
In Deo faciémus virtütem : 
et ipse ad níhilum dedücet tribulántes 
[nos. 
Psalmus LX. 


In finem, 1 In liymnis David. 


Exaüdi Deus deprecatiónem meam : 
inténde oratióni mez. 
À finibus terre ad te clamávi : dum 
à [anxiarétur cor meuni, 
in petra exaltásti me. Deduxísti me, 


Lë 


Prov. 
Ps. 


4 


quia factus es spes mea : 


3 Reg. 3, 9. 


Ruth, 4, 7. 
Eam ergo 
tribuat. 
Ps. 30, 22, 


p ES | LO Ps. 43, 10; 
Da nobis auxílium de tribulatióne : 107, i 117, 


Ps. 43, 6; 
17, 30 ; 107, 
14. 


Ps. 5,3; 53, 4. 
Orat 
Deum, 
Eist, Ja 7 


Ps. 26, 5. 
Is. 33, 16. 
18, 10. 


70. 3. 


l’Idumée dans la vallée des Salines,par la dé- 

faite de douze mille hommes. (II Ros, vin, 4, et 

X, 1; I Paralipoménes, xvin, 4). 

3 QO Dieu, vous nous avez rejetés, et vous 
[nous avez détruits; 
vous avez été irrité; et ensuite vous avez 
[eu pitié de nous. 
Vous avez ébranlé la terre, et vous l'avez 
[bouleversée ; 
réparez ses brisures, parce qu'elle a été 
[ébranlée. 
Vous avez montré à votre peuple des cAá- 
[timents rigoureux; 
vous nous avez fait boire un vin de com- 
[ponetion. 
Vous avez donné à ceux qui vous crai- 
[gnent un signal, 

afin qu'ils fuient à la face de l'arc. 

Afin que vos bien-aimés soient délivrés. 
Sauvez-moi par votre droite, et exaucez-moi. 
Dieu a parlé dans son sanctuaire : « Je me 

[réjouirai, 
et je partagerai Sichem, et je mesurerai 
[la vallée des tentes. 

À moi est Galaad, et à moi est Manassé, 

et Ephraim est la force de ma téte. Juda 
[est mon roi; 
Moab est le vase de mon espérance. Jusque 
[dans l'Idumée j'étendrai mes pas; 

des étrangers me sont devenus amis ». 

Qui me conduira dans une ville fortifiée? 
qui me conduira jusque dans l’Idumée ? 
Ne sera-ce pas vous, ô Dieu, qui nous avez 
[rejetés ? 
et ne sortirez-vous point, ó Dieu, à la tête 
[de nos armées? 

Donnez-nous du secours, pour nous tirer 

[de la tribulation, 
parce que vain est le salut de l'homme. 
En Dieu nous ferons preuve de valeur; 
et lui-même réduira au néant ceux qui 
[nous tourmentent. 
Psaume LX. 


Pour la fin. 1 Dans les hymnes de David. 


Exaucez, ó Dieu, ma supplication ; 
soyez attentif à ma priére. 
3 Des extrémités dela terre j'ai crié vers vous: 
tandis que mon cœur était dans l'anxiétóé, 
vous m'avez élevé sur une pierre. Vous 
[m'avez conduit, 
Parceque vous étes devenu mon espérance ; 


13 


4 


3-1. Plaintes et priére d'Israël opprimé par les Idu- 
méens. 

5. Un vin de componction; c’est-à-dire un vin de 
douleur qui nous a fait ressentir de vifs remords de 
vous avoir offensé. D'apres l'hébreu, c'est un vin qui 
étourdit, trouble et paralyse les forces. 

6. Un signal, pour se sauver et pour se mettre à 
couvert des fléches de leurs ennemis. Le Psalmiste 
semble faire allusion à ce qui se pratiquaiten temps 
de guerre chez les Hébreux. On dressait sur les mon- 
tagnes des espèces de máts; et en cas d'alarme et 
d'irruption des ennemis, on élevait un signal au 
haut de ce bois, afin que le peuple püt se sauver 
dans les montagnes et dans les autres lieux de sü- 
rete. Cf. Isaie, v, 96; xi, 12; xvin, 3; xxx, 17; xxxii, 23. 
(Glaire). L’hébreu porte « un étendard ». 

8-10. Discours de Dieu annonçant la défaite de tous 
les ennemis de son peuple. 

8. Je partagerai.... Partager et mesurer un ter- 
rain, signifient s'en rendre maitre. — Sichem. Voir 
‘a note sur Genése, xi, 6. 

9. Galaad, désigne le pays situé au delà du Jour- 
dain. — Manassé, et phraim sont mis pour toutes 
les autres tribus qui furent si longtemps séparées de 
Juda. — Ephraim est la force de ma téte; en ce 


qu elle me fournit l'élite de mes troupes, les capi- 
tainesles plus vaillants et les plus expérimentés. — 
Juda est mon voi. La tribu de Juda domine partout. 

10. Moab... Le texte hébreu porte : Moab est le 
vase où je me lave; ce qui marque l'assujettissement 
et l'avilissement des Moabites. Moab désigne le pays 
à l'est de la mer Morte, habités par les descendants 
de Lot. — L'Idumée, au sud de la Palestine, était 
trés forte, à cause de ses montagnes. — Des étran- 
gers; c'est-à-dire les Philistins qui avaient émigré 
dans la Palestine, et dont le pays est expressément 
nommé ici dans le texte hébreu. 

41-44. Priére pour obtenir la victoire contre les 
Iduméens. j 

41. Une ville fortifiée: Pétra, la capitale de l'Idu- 
mée. Voir la note sur IV Rois, xiv, T. 


LX. Prière de David éloigné de Jérusalem pen- 
dant la révolte d'Absalom. — Composé par David 
fugitif, pendant la révolte d'Absalom, à Mahanaim 
(Vulgate : Castra), II Rois, xvit, 2%, ou en quelque 
autre endroit du pays de Galaad. l 

2-4. Prière de David fugitif pour que Dieu le sou- 


tienne et le conduise. , | 
3. Une pierre; un rocher laut et inaccessible. 
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Psalmi LXI, 5—LXII, 10. 


— Securitas ejus qui Deo subjicitur (LXIT). 
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9. EF: Ze rg oxéng ... * Aaw. DS (p. Gier 
ou ems Qi gov). 6. APE: TOV TLOOGEU yov 
ag, T. X: ‘Huéoar èp. N: iq! muéoar. EF: të 
feo. BIN* cd. 8. EFN* erën, 9. EF: sde zec 
aiwvas (* zë civ). N: od, Hoc — A JPRS 
Todd u. X: (pro walu.) èv uros. . EF: meg’ 
euro, 4. AEFKT (p. mært.) vueïs AL ets). 
N: xenleouérw. 5. EF: 9ívg. BIN: &vAoyovoar. 


v. 9, 02 Nb N°52 
02,4 minea NM 53 
v. 9. n2" D N^: 


F* Aay. 6. Bo (pr.) 7. EF: meg avro. 5 E 
Kai ydp avrog 9. 9. E: ouray. Acor. X: 
X: rds xagóÓ. nuov. B!N* ër, XT (p. Zo 
EF* Aaw. 10. X* (bis) oc. 


8. Hébreu : e accorde-lui ta bonté et ta fidé- 
lité pour le garder ». 
. 9. De jour en jour. Hébreu : « chaque 
Jour ». 

LXI. (H. LXII). 4. Hébreu : « au chef de chœur. 
Pour Idithun. Psaume de David ». 

2^. Hébreu : « certainement, c'est en Dieu 
que mon âme met sa confiance », 

3. Hébreu : « certainement il est mon rocher 
et mon salut, ma citadelle, je ne serai pas 
beaucoup cbranlé». Item Ÿ. 7. 


Ailes divines (Ps. 
LX, 5). (Sceau perse 9*. Hébreu : 
trouvé à Jérusalem. 
D'aprés M. de 
Vogüé). 


4. Un mur sec qui s'écroule. Hébreu : « une 
clôture qu’on renverse ». 

5. Hébreu : « ils conspirent pour le précipi- 
ter de son élévation; ils prennent plaisir au 
mensonge; de leur bouche ils bénissent et 
dans leur cœur ils maudissent ». 

8^, Hébreu : « le rocher de ma force, mon 
refuge est en Dieu ». 

« confiezvous en lui en tout 
temps, peuple ». — Pour l'éternité n'est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. La Vulgate a tra- 


duit ainsi ot&ÿa)ux. 


Psaumes LX, 5—LXI, 10. 
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II. (Ps. XLI-IaLX XI). — Confiance de David pendant la révolte d’Absalom CLXI). 


turris fortitüdinis a fácie inimíci. ` pm 
3 Inhabitábo in tabernáculo tuo in S$- pntaber- | ? 
[cula :  naculo 
prótegar in velaménto alárum tuárum. habitet- 
6 — Quóniam tu Deus meusexaudisti ora- 6 
[tiónem meam : Ps. 36,8; 
dedísti hereditátem timéntibus nomen _ $5 $ 
BEE 
* Dies super dies regis adjicies : Regem T 
custodiat. 


annos ejus usque in diem generatiónis 
[et generatiônis. 
8  Pérmanet in ætérnum in conspéctu 


| 
Dei : . 
D . E H 47 d : 9 œ = 
misericórdiam et veritátem ejus quis VS. 
[requiret ? Ps. 88, 22; 
9 Sie psalmum dicam nómini tuo in sæ- 39, 11; 56, 4.| 9 
[culum seculi : 
ut reddam vota mea de die in diem. E un 
Psalmus LXI. 
In finem, 1 Pro Idithun, Psalmus David. Ps. 38, 1. 
? Nonne Deo subjécta erit ánima mea? im neo 2 
confidit 
ab ipso enim salutáre meum. (0 Pec, 7. 
3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris ps, 17, 2, 3 
[meus : 
suscéptor meus, non movébor àmplius. 
+  Quousque irrüitis in hóminem? & 
interficitis univérsi vos: 
tanquam parieti inchinäto Is. 30, 13. 
et macériæ depülsæ ? 
3 Verümtamen prétium meum Cogitavé- 5 
[runt repéllere, 
cucürri in siti : —— i 
ore suo benedicébant, Je a. 
et corde suo maledicébant. 
¢ — Verümtamen Deosubjécta esto ánima et ipsi 6 
[mea : subjicitur. 
quóniam ab ipso patiéntia mea. 
1 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus : 7 
adjútor meus, non emigrábo. Ps. 3, 4:60, 
8 In Deo salutäre meum, et glória mea: 4:46 8 
Deus auxíli mei, et spes mea in Deo, PL m 
eg. 1l, 15. 
A . —. — . [e8t- Zen 30, 16. 
9 Speráte in eo omnis congregatio pópuli, Ps. 38, 6 12; | 9 
145, 35; 4, 3; 

g . . 59, 13. 
effundite coram illo corda vestra : RO 3 4. 
Deus adjütor noster in ætérnum. pude 

lo — Verümtamen vani fílii hóminum, GN EE 


mendäces filii hóminum 
in statéris : 


a 


une tour forte à la face de l'ennemi. 
Jhabiterai dans votre tabernacle durant 
[des siècles : 
je serai abrité et à couvert sous vos ailes. 
Parce que vous, mon Dieu, vous avez 
[exaucé ma priére : 
vous avez donné un héritage à ceux qui 
[craignent votre nom. 
Vous ajouterez des jours aux jours du roi; 
vous lui donnerez des années jusqu'au jour 
[d'une génération et d'une génération. 
Il demeurera éternellement en la pré- 
[sence de Dieu; 
qui recherchera la miséricorde et la vérité 
[de Dieu? 
Ainsi je dirai un psaume à la gloire de 
[votre nom dans les siècles des siècles ; 
afin de m'acquitter de mes vœux de jour 
[en jour. 

Psaume LXI. 

Pour la fin. 1 Pour Idithun. Psaume de David. 


Est-ce que mon àme ne sera pas soumise 
[à Dieu? 
car c’est de lui-même que vient mon salut, 
car lui-méme est mon Dieu et mon sau- 
[veur, 
mon soutien, je ne serai plus ébranlé. 
Jusques à quand fondrez-vous sur un 
[homme ? 
chercherez-vous tousensemble à le détruire, 
comme une muraille qui penche, et un 
mur sec qui s'écroule? 
Car ils ont songé à me dépouiller de ma 
[dignité : 
j'ai couru dans ma soif. 
De leur bouche ils me bénissaient, 
et de leur cœur ils me maudi aru 
Cependant, sois soumise à Dieu, ô mon 
[àme, 
puisque de lui vient ma patience. 
Parce que lui-mème est mon Dieu et mon 
[sauveur : 
mon aide, je n'émigrerai pas. 
En Dieu est mon salut et ma gloire : 
il est le Dieu de mon secours, et mon es- 
[pérance est en Dieu. 
Espérez en lui, vous tous qui composez 
[l'assemblée de son peuple ; 
répandez devant lui vos coeurs : 
Dieu est notre aide pour l'éternité. 
Mais les fils des hommes sont vains; 
les fils des hommes sont faux 
dans leurs balances : 


5-6. Dieu est la force de David; il désire habiter toujours près du Tabernacle, prés de celui qui lui a donné 


son héritage. 


1. D'une génération et d'une génération, hébraisme, pour plusieurs, un grand nombre de générations. Suivant 
la paraphrase chaldaique et les anciens rabbins, les expressions du texte ne 


peuvent être exactement vérifiées que dans la personne du Messie. i 
1-9. Que Dieu donne de longs jours au roi, qu’il le garde, et il le remerciera 


par ses chants. 


8. Recherchera, sondera,approfondira.L’hébreu a un sens différent. V. p.142. 
LXI. 4. Idithun. Voir le titre du Psaume xxxvnur. — Composé pendant la ró- 


volte d'Absalom. 
9-3. Acte de confiance en Dieu. 


2. Est-ce que mon dme... David, sentant s'élever dans son cœur des senti- 
ments de vengeance contre ses ennemis, cherche à les réprimer par ces pa- 


roles. Sens différent eu hébreu. Voir p. 142. 


4-5. Projets des ennemis de Dieu contre sa personne. 


6-8. Nouvelacte de confiance en Dieu. 
9-11. Discours au 
el fasse le bien. 
40. Hébreu : 


peuple pour qu'il mette son espoir en Dieu, évite le mal 


« certainement, vanité les fils de l'homme; mensonge les 


fils de l’homme; dans des balances ils monteraient, tous ensemble, plus 
légers qu'un souffle ». La phrase est autrement coupée dans le latin. — 
Faux dans leurs balances; c'est-à-dire, d'après la Vulgate, se servent de 
faux poids; ce qui peut s'entendre des jugements faux que l'on porte, des in- 


Tour (migdol) élevée par les l'gyptiens 
sur la route de Syrie (Ps. LX, 4). 
(D'après Champollion), 
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Psalmi LXII, 11—LXIII, 12. 


WX. (Ps. XILER-I,LX XII). 


— Oratio David cum in deserto Judo a Saul fugeret CLXIII). 
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63,11. Domi N33 
12. MAS Sm A 


À l'ombre des ailes divines (Y. 8). 
(D'aprés Lepsius). 


19. Que vous rendrez. Hébreu : « car tu rends ». 

LXII. (H. LXIII). 4. Dans le désert de l'Idumée. Hé- 
« breu : dans le désert de Juda ». 

9. Hébreu : « Dieu, tu es mon Dieu, je te cherche 
dés l'aurore ». — En combien de maniéres ma chair 
est pour vous. Hébreu : « ma chair soupire apres 
toi ». 

3. Je me suis présenté devant vous, comme dans le 
sanctuaire. Hébreu : « car je t'ai contemplé dans 
ton sanctuaire ». 

7. Hébreu : «je me souviens de toi sur ma cou- 
che, je passe mes veilles à penser à toi ». 

8. Hébreu : « parce que tu es mon secours, je puis 
me réjouir à l'ombre de tes ailes ». 

10. Pour eux, en vain ils ont cherché mon âme. Hé- 
breu : « mais ceux qui en veulent à ma vie ». 

41. Des renards. Hébreu : « des chacals ». 1 

12. On louera tous ceux qui jureront par lui. Hé- 
breu : « qui jure par lui s'en glorifiera ». 


Psaumes LXI, 11—LXII, 12. 
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DAE ————————————————————————————— 
II. (Ps. XLI-LXXE).—David danstedésertde Juda,pendantla persécution de Saütl (LXIL. 


EE —MÀ — 


ut decípiantipsi de vanitáte in idípsum. 


11 Nolite speräre in iniquitáte, 


; Is. 30, 12. 
et rapinas nolite concupiscere : 
divitiæ si áffluant, 
nolite cor appóneroe. 
12 Semel locütus est Deus, ji mi ` 
duo hæc audivi, dc Ds 


quia potéstas Dei est, 
et tibi Dómine misericórdia : 


Mat. 16, 27. 


quia tu reddes unicuique juxta Ópera  Rom.s, 6. 


[sua. 


Psalmus LXII. 
Psalmus David, 1 Cum esset in desérto 
Iduméæ D Reg. 22, 5). 


2 Deus Deus meus ad te de luce vígilo. 


Sitivit in te ánima mea, 
quam multipliciter tibi caro mea. 


[2] 


In terra desérta, et invia, et inaquósa : 


sic in sancto appárui tibi, 
ut vidérem virtutem tuam, et glóriam 
[tuam. 
Quóniam mélior est misericórdia tua 
[super vitas : 


4 


läbia mea laudábunt te. 
Sic benedicam te in vita mea : 
etin nómine tuo levábo manus meas. 
6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur 
[ánima mea : 
et läbiis exultatiónis laudábit os meum. 


et 


T $Simemorfuituisuperstratum meum, 


in matutinis meditábor in te : 

quia fuísti adjütor meus. 

Et in velaménto alárum tuárum exul- 
[tábo : 


Ka 


9  adh#sit ánima mea post te : 

me suscépit déxtera tua. 

Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam 
[meain, 


10 


introibunt in inferióra terræ : 
lì  tradéntur in manus glädii, 
partes vülpium erunt. 
Rex vero lætäbitur in Doo, 
laudabüntur omnes qui jurant in eo : 
quia obstrüctum est os loquéntium iní- 


[qua. 


2 Reg. 3, 39. 


1 Cor. 3, 8. 
Gal. 6,5. 


Sitit Deum 
Is. 26, 9. 
Ps. 11, 3; 

142, 6. 


misericor- 
dem. 


Ps. 32, 
DS 


6 ; 
1124, 4. 


SCH 
benedicet 
Ps. 118, 48. 


Ps. 64, 5. 
Deut. 32, 14. 
Jer. 31, 14. 

Ps. 34, 28. 


quia 
adjutor 
Ps. 16, 8 ; 
35, 85 56, 2. 
Ps, 88, 22. 
Is. 41, 10. 
et vindex. 


Ps. 54, 16. 


Num. 16, 33. 
Is. 32, 18, 94. 


2 Reg. 15, 21. 


Deut. 6, 13. 
Is. 19, 18; 
48, 1. 


afin de tromper ensemble par vanité. 
Gardez-vous bien d'espérer dans l'iniquitó, 

et gardez-vous bien de désirer des rapines : 

si les richesses vous affluent, 

gardez-vous bien d'y attacher votre cœur. 

Dieu a parlé unc fois, 

j'ai entendu ces deux choses : 

que la puissance est à Dieu, 

et à vous, Seigneur, la miséricorde : 

que vous rendrez à chacun selon ses 

[œuvres. 


11 


Psaume LXII. 
Psaume de David, 1 lorsqu’il était dans le désert 
de l'Idumée (I Rois, xn, 5). 


2 — Dieu, mon Dieu, je veille et j'aspire vers 
[vous dés la lumiére. 
Mon àme a eu soif de vous : 
en combien de maniéres ma chair est pour 
[vous ! 
5 Dans une terre déserte et sans chemin, et 
[sans eau, 
Je me suis présenté devant vous, comme 
(dans le sanctuaire, 
afin de voir votre vertu et votre gloire. 
^ Parce que votre miséricorde est meilleure 
[que la vie; 
mes lévres vous loueront. 
5 — Ainsije vous bénirai pendant ma vie : 
et en votre nom je léverai mes mains. 
6 Que mon âme soit remplie comme d'une 
[graisse abondante; 
et avec des lévres d'exultation, ma bouche 
[vous louera. 
7 Sije me suis souvenu de vous sur ma 
[couche ; 
je méditerai les matins sur vous, 
8 parce que vous avez été mon aide. 
Et à couvert sous vos ailes, je serai trans- 
[porté de joie. 
9 Mon âme s'est attachée à vous; 
votre droite m'a soutenu. 


10 Pour eux,en vain ils ont cherché mon 
[âme ; 

ils entreront dans les parties inférieures 

? [de la terre. 


Ils seront livrés aux mains du glaive, 
ils seront la part des renards. 
Mais le roi se réjouira en Dieu; 
on louera tous ceux qui jureront par lui ; 
parce qu'a été fermée la bouche de ceux 
[qui disaient des choses iniques. 


eegend 


justices diverses que l’on commet, des préjugés in- 
justes que l’on conçoit contre son prochain. Cf. 
Proverbes, x1, 1; xx, 10. 

12-13. Dieu mettra ordre à tout : il a la puissance 
et la justice et il rendra à chacun selon ses œuvres. 

19. Dieu a parlé une fois à son peuple, en lui don- 
nant la loi sur le mont Sinaï; mais il lui découvrit 
alors deux grandes vérités que David avait bien 
retenues : savoir que Dieu est également puissant et 


miséricordieux, et qu'il rend à chacun selon ses 
œuvres. Cf. Exode, xx, 5-6. 


LXII. Prière de David dans le désert de Juda, 
pendant la persécution de Saül. Les éditions ordi- 
naires des Septante et la Vulgate portent Idumée 
au lieu de Juda, mais c'est cette dernière leçon, 
qu'on lit dans l’hébreu, dans plusieurs manuscrits et 
dans Euthymius, qui est la vraie. — Ce Psaume est 
une prière que David adresse à Dieu le matin, et 
cest pour ce motif que l'Eglise le fait réciter à Lau- 
des, qu'on cliantele matin. 11 a été déjà employé par 
la primitive Eglise comme prière du matin. — Obligé 
de se réfugier dans un désert aride pour échapper 
à la colére de son ennemi, le Psalmistc réclame pour 


BIBLE POLYGLOTTE, — T, IV. 


lui la protection de Dieu, et pour ceux qui le per- 
sécutent le châtiment qui leur est dû. 

2, La lumière du jour, ou l'aurore, comme porte 
le texte hébreu. — Mon date, Tout mon être, mon 
áme aussi bien que mon corps, ne soupire qu'aprés 
vous, ne respire que vous, est entièrement à vous. 

3. Dans une terre déserte... où je me trouve exilé, 
je vous adore et vous prie comme si j'étais à Jérusa- 
lem dans votrc sanctuaire, devant l'arche etle Taber- 
nacle. 

5. Je lèverai mes mains vers le ciel; c'est-à-dire 
je prierai. Dans leurs prières, les Hébreux éten- 
daient ordinairement les mains et les tenaient éle- 
vées vers le ciel. Voir la figure de Psaume xxvi, 2. 

8. Sous vos ailes. Voir la figure de Psaume Li, 2. 

11. Sous le nom de renards (vulpium), la Vulgate 
désigne ici les chacals, qui abondent dans la Pales- 
tine et qui déterrent les cadavres et les dévorent. 
Cf. Juges, xv, 4. Voir la figure, p. 146. 

19. Qui jureront par lui. L'usage de jurer par la 
vie du roi était très commun parmi les Hébreux. 
Voir entre autres passages de l'Ecriture qui le prou- 
vent, I Rois, 1, 26; xx, 3; II Rois, xv, 21. — Plu- 
sieurs critiques, à cause de ce mot de roi, préten- 


10 
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Psalmi LXIV, 1—LXV, 5. 


EI. (Ps. XLII-LX XII). — Imploratio Dei contra calumniatores CLXIV). 


pe 
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LXIII. (H. LXIV). 4. Hébreu : « au 
chef de chœur. Psaume de David ». 

3. Vous m'avez protégé. Hébreu : 
« protége-moi ». 

4», Hébreu : « ils lancent comme 
des traits leurs paroles amères ». 

7. Hébreu : « ils méditent des 
erimes. Nous avons fini nos re- 
cherches (disent-ils). Ce qui estau 
dedans de l’homme et dans son 
cœur est insondable s. 

8. Hébreu : « Dieu lance contre 
eux ses flèches; soudain ils sont 
frappés ». 


LXIV. (H. LXV). 4. Hébreu : «au 
Gite chœur. Cantique. Psaume ». 
9. Dans Jérusalem n'est ni dans 


Deux chacals conduisant un troupeau (Ps. LXII, 11, p. 145), (Caricature égyptienne, D'après Lepsius). PHeUROU ni dans les Septante. 


3. Viendra. L'hébreu et les Sep- 


Au 


Psaumes LXIII, 


1—LXIV, 5. 147 


LE. (Ps. XLI-L XXI). — Appel a la protection divine contre les calomniateurs CLXIII). 


Psalmus L XE. 
In finem. Psalmus David. 


Exaüdi Deus oratiónem meam cum Protegat 


Kepretors Hers 
a timóre inimíci éripe ánimam meam. 
3 Protexisti me a convéntu malignán- F5, 26,55 
[tium : E 
a multitüdine operántium iniquitátem. 
* Quia exacuérunt ut gládium linguas 
[suas : ` 
o ^ ^ Ps. 54, 22 ; 
intendérunt arcum rem amáram, _ 58, 8; 119, 4. 
3 ut sagíttent in occültis, immaculátum. 
6 Sübito sagittábunt eum, et non timó- 
[bunt : 
firmavérunt sibi sermónem nequam. ` caridi 
hostes 
Narravérunt ut abscóndevrentláqueos: Ps. 10,2; 
dixérunt : Quis vidébit eos? To 
7 Scrutäti sunt iniquitátes : Job, 22,13; 
defecérunt scrutántes scrutinio. —À 
Accédet homo ad cor altum : 
3 et exaltábitur Deus. pec 
Sagittæ parvulórum facte sunt plagæ bpunt. 
[eórum : 
? et infirmátee sunt contra eos linguæ 
[eórum : 
conturbáti sunt omnesqui vidébanteos: ge DI 


, . : 4 
10 et tímuit omnis homo. i 
Et annuntiavérunt ópera Dei: 
et facta ejus intellexérunt. 


1! Lætäbitur justus in Dómino, et sperábit Ps. 2, 10; 
o 31, 11,32, 1; 
neo ccce 


et laudabuüntur omnes recti corde. 


Psalmus LXIV. 


In finem, Psalmus David, 1 Cánticum Jeremiæ 
et Ezechiélis pópulo transmigratiónis, 
cmu inciperent exire. 

2 Te decet hymnus 

Deus in Sion : 


SE o e s habitat. 
ct tibi reddétur votum in Jerúsalem. 
. Ps. 49, 14; 
3 Exaüdi oratiónem meam : 60, 9. 
ad te omnis caro vénict. 
Pa 144, 21. 


* Verba iniquórum 

prævaluérunt super nos: 

et impietátibus nostristu propitiáberis. 
5 — Beátus, quem elegísti, et assumpsísti : 


Beatus qui 
cum Deo 


Psaume IL XIII. 
1 Pour la fin, Psaume de David. 
?  Exaucez, o Dieu, ma prière, lorsque je 
[vous supplie : 
dela crainte d'un ennemi délivrez mon àme. 
3 Vous m'avez protégé contre l'assemblée 
[des méchants, 
et contre la multitude de ceux qui opèrent 
[l'iniquité. 
* Parce qu’ils ont aiguisé leurs langues 
[comme un glaive : 
ils ont tendu leur are, chose amère, 
? afin de lancer des flèches dans les ténèbres, 
[contre un innocent. 
6 Ils les lanceront soudainement contre lui, 
[et ils ne craindront point. 
Ils se sont affermis dans un discours per- 
[vers. 
Ils ont concerté de cacher des pièges, 
ils ont dit : « Qui les verra? » 
Ils ont cherché avec soin des iniquités 
[contre moi; 
ceux qui les cherchaient ont défailli dans 
(ces recherches. 
L'homme descendra dans la profondeur de 
8 Mais Dieu sera exalté. [son cœur. 
Les plaies qu'ils ont faites sont devenues 
[des fléches de petits enfants, 
? et leurs langues ont perdu leur force, en 
[se tournant contre eux-mémes. 
Tous ceux quiles voyaient ont été troublés, 
10 et tout homme à été saisi de crainte. 
Et ils ont annoncé les œuvres de Dieu, 
et ils ont compris les choses qu'il a faites. 
11 Le juste se réjouira dans le Seigneur, et 
[il espérera en lui, 
et tous les hommes droits de cœur seront 
[loués. 
Psaume IL XIV. 

Pour la (in, Psaume de David, 1 Cantique de 
Jérémie et d'Ézéchiel, pour le peuple émigré, 
lorsqu'il commencait à sortir. 

2 A vous convient un hymne, 
ô Dieu, en Sion; 
et à vous sera rendu un vœu dans Jérusa- 
(lem. 
3 Exaucez ma priére. 
Vers vous toute chair viendra. 
Des paroles d'hommes iniques 
ont prévalu sur nous; 
mais vous, vous pardonnerez nos iniquités. 
5  Bienheureux celui que vous avez choisi 
[et pris d votre service : 


4 


dent que ce Psaume ne peut pas être du temps de 
la persécution de Saül, mais de l'époque de la ré- 
volte d'Absalom, etc. 11 n'est cependant nullement 
impossible que David, qui avait été sacré par Sa- 
muel, prit des lors le titre de roi, et que ceux qui le 
suivaient lui donnassent ce titre et jurassent par lui. 


LXII. Composé probablement du temps de la per- 
sécution de Saül, contre les courtisans qui entou- 
raient ce prince et nuisaient à David par leurs ca- 
lomnies et leurs rapports venimeux. 

2-6. Que Dieu garde David contre les traits des 
calomniateurs ! 

4. Chose amére, funeste, pernicieuse; en hébreu 
paroles amères. 

6^1. Tableau des coups et des intrigues des ca- 
lomniateurs! 

1. Ils ont cherché... Pour couvrir leur injustice 
d'un prétexte d'équité, ils ont voulu me faire passer 
pour un homme criminel, mais leurs accusations 
sont tombées d'elles-mémes. — L'homme méchant 
descendra dans la profondeur de son cœur, pour y 
chercher les moyens de perdre le juste. L'hébreu est 
différent et la fin de la phrase est autrement coupée. 


8-11. Chátiment que Dieu réserve aux calomnia- 
teurs. 


LXIV. 1. Cantique. Ce mot et les suivants, jusqu'à la 
fin du titre, ne se lisent ni dans Phébreu, ni dans le 
chaldéen, ni dans le syriaque. On ne les lisait pas 
non plus dans les anciens exemplaires des Septante, 
qui étaient dans les Héxaples d’Origène. — Laddi- 
tion de Jérémie et d'*;zéchiel, faite par la Vulgate, 
signifie sans doute que Jérémie et Ézéchiel firent 
chanter ce Psaume de David à leurs frères. — Ce 
Psaume est un chant de victoire, mais il est impos- 
sible de déterminer exactement à quelle occasion 
il fut composé. — Il est remarquable par son mou- 
vement lyrique et par la vivacité des couleurs; 
quoique quelques-unes de ses tournures soient har- 
dies, il est zénéralement clair. 

2-6*. Gloire à Dieu! Heureux celui qui visite son 
temple! 

5-6. Ces versets sont coupés différemment dans 
l'iéóbreu et dans la Vulgate. 

5. Hébreu : « heureux celui que tu choisis et que 
tu fais approcher de toi afin qu'il habite dans tes 
parvis ! Nous serons rassasiés des biens de ta maison, 
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Psalmi LXV, 6—LXVI, 4. 


II. (Ps. XLIL-LXXIE). — Gratiarum actio pro parta victoria CLXV). 
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tante ont en plus : « vers toi », réclamé par le sens. 

6. Hébreu : « tu nous exauces en faisant des pro- 
diges avec justice, Dieu de notre salut, espérance 
de toutes les extrémités les plus éloignées de la 
terre et de la mer!» j 

8. Hébreu : « il apaise le bruit de la mer, le bruit 
des flots, et le tumulte des peuples ». 

10-11. Hébreu : « tu visites la terre et tu l'arroses, 
tu l'enrichis abondamment; le ruisseau de Dieu est 
plein d'eau ; tu fais croître le blé, quand tula prépares 
ainsi, que tu abreuves ses sillons et que tu aplanis 
ses mottes, que tu la délrempes par des pluies, que 
tu bénis son germe ». 


12-43. Hébreu : «tu couronnes l'année de tes biens, 
ct Jes roues de ton char distillent la graisse ; elles (la) 
distillenf sur les páturages du désert ct les collines 
sont ceintes de joie ». 

44. Les béliers des brebis ont été revétus d'une riche 
Io Hébreu : «les páturages se couvrent de bre- 

is ». 


LXV. (H. LXVI). 4. Hébreu : « au chef de chœur. Can- 
tique. Psaume ». 

3. Vos ennemis vous mentiront. Hébreu : « tes en. 
nemis te flattent ». 


| 
| 
| 
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Psaumes LXIV, 


II. (Ps. XLI-LXXI). — Hymne d'action 


inhabitábit in átriis tuis. 
Replébimur in bonis domus tuw : 


Ps. 14, 1; 
35, 9. 
sanctum est templum tuum, 
mirábile in æquitâte. 
Exaüdi nos Deus salutáris noster, 
spes ómnium finium terra, 
et in mari longe. 
Préparans montes in virtüte tua, Dei. 
potentia 


accinctus poténtia : 
ui contürbas profündum maris, sonum Ps. 17, 40; 
q l : 
(fláctuum ejus. : 88, 10. 


o 


Turbabüntur gentes, | 
et timébunt qui häbitant términos 


à signis tuis : 


éxitus matutíni et véspere Ps. 103, 20-23. 
delectábis. Deut. ll, 12. 
Visitásti terram et inebriásti eam : ` et 
liberalitas, 
multiplicásti locupletáre eam. | 
Flumen Dei replétum est aquis, Fe RE 
parásti cibum illórum : 
quóniam ita estpræparätio ejus. 
Rivos ejus inébria, 
multíplica genimina ejus : 
in stillicídiis ejus lzetábitur gérminans. Ps. 66, 7. 
Benedíces corónæ anni 
benignitátis tuæ : 
et campi tui replebüntur ubertáte. 
We BW E 


Pinguéscent speciósa desérti : 
et exultatióne colles accingéntur. 
Indüáti sunt aríetes óvium, 


et valles abundábunt fruménto: 
clamábunt, étenim hymnum dicent. 


Psalmus LXV. 
In finem, 1 Cánticum Psalmi resurrectiónis. 


Le 


Jubiläte Deo omnisterra, 1° Terra 
Deo 
psalmum dicite nómini ejus : nes 
date glóriam laudi ejus. 99, 1. 
Dícite Deo quam terribília sunt ópera 
[tua Dómine! T 
Ps. 17, 45. 


in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur 

[tibi inimici tui. 
Omnis terra adóret te, et psallat tibi: 
psalmum dicat nómini tuo. 


+ 


de la sainteté de ton palais ». 

6-9. Puissance de Dieu. 

6. De toutes les extrémités... c'est-à-dire de toutes 
les nations jusqu'aux extrémités les plus lointaines 


de la terre et de la mer. 


9. Le matin naissant; littéralement et poétique- 
ment les sorties du matin, lorsque le matin sort. 
10-14. Dieu féconde la terre et nous nourrit. 

10. Vous l'avez enivrée; c'est-à-dire arrosée de 
pluies abondantes. — Le fleuve de Dieu, expression 
poétique pour désigner la pluie et la rosée. — La 


préparation de la terre. Le sens de cette derniere 


phrase est : Car c'est ainsi que vous préparez la 
terre pour la nourriture de ses habitants. Voir la tra- 
duction de l'hébreu, p. 148. 

11. Dans les pluies... Le sens est que la terre se 
réjouira de se voir arrosée par des plnies bienfai- 
santes qui lui feront produire des fruits en abon- 
dance. Voir p. 448. 

14. Les béliers des brebis; c'est-à-dire les béliers 


s. 17, 13-14. 


6—LXV, 4. 149 


de grâces aprés une victoire (LXIV). 


il habitera dans vos parvis. 

Nous serons remplis des biens de votre 
[maison : 

votre temple est saint, 

Admirable par l'équité qui y régne. 
Exaucez-nous, ó Dieu, notre salut, 
l'espérance de toutes les extrémités de la 

[ernes 
et sur la mer, au loin. 

Vous qui disposez les montagnes par 

[votre force, 
armé de puissance; 
qui troublez le profond de la mer, le bruit 
[de ses flots. 
Les nations seront troublées, 
Et ceux qui habitent les limites de la terre 
: [craindront 
à la vue de vos miracles: 
vous réjouirez 
le matin naissant et le soir. 
Vous avez visité la terre, et vous l'avez 
[enivrée : 
vous avez multiplié ses richesses. 
Le fleuve de Dieu a été rempli d'eaux, 
vous avez par là préparé la nourriture des 
5 Thommes, 
Car c'est ainsi qu'est la préparation de la 
[terre. 
Enivrez ses ruisseaux, 
multipliez ses productions : 
dans les pluies douces elle se réjouira en 
[produisant. 

Vous bénirez la couronne de l’année, 
objet de votre bonté; 
et vos champs seront remplis par l'abon- 

[dance des fruits. 
Leslieux riants du désert seront engraissós ; 

Etles collines seront ceintes d'exultation. 

Les béliers des brebis ont été revétus d'une 
[riche toison, 

et les vallées abonderont en froment : 

elles crieront, et elles diront un hymne. 


Psaume LXV. 


Pour la fin. 1 Cantique d'un Psaume 
de résurrection. 
Poussez des cris de joie vers Dieu, à terre 
[tout entière; 
? dites un psaume à l'honneur de son nom : 
rendez gloire à sa louange. 
3 Dites à Dieu : « Que vos œuvres sont redou- 
(tables, Seigneur! 
à la vue de la grandeur de votre puis- 
[sance, vos ennemis vous mentiront. 
4 Quetoutela terre vous adore et vous chante ; 
qu'elle dise un psaume à /a gloire de vo- 
[tre nom ». 


qui marclient à la téte des brebis, comme chefs des 
troupeaux. L'hébreu a unautre sens, voir p.448. — 
Elles;ce pronom se rapporte à collines du y. précé- 
dent, aussi bien qu'au mot vallées. 


LXV. Le Psalmiste remercie Dieu d'une déli- 
vrance nationale dans la premiere partie, 1-12, et 
d'une délivrance personnelle dans la seconde, 13-90, 
mais on ne sait à quels faits particuliers il fait allu- 
sion. 

1-4. Que tous les peuples de la terre louent Dieu 
de ses œuvres merveilleuses. 

2. Dites : ce pluriel se rapporte à terre, du verset 
précédent, laquelle est un nom collectif, qui se 
prend pour ses habitants. 

3. Vous mentironí; en se soumettant extérieure- 
ment à vous, mais cette soumission sera feinte et 
trompeuse. — Le sens de l'hébreu est que les enne- 
mis, pour adoucir le vainqueur, lui adressent des pa- 
roles de flatterie. 
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Psalmus LXVI, 5-20. 


RR, (Ps. XLEI-LXXII). — Gratiarum actio pro data liberatione C LXVI). 


5 /feürs xal idete TO &gyo vov Feot pope- 
A 3 ^ [4 ` `~ € \ o 2 L 
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5 EjAoysirs, Evy, Tor Zen uwy, xal 
GXOUTIOUTE TV gin TG oivéosog GUTOU. 
?'To? Jeuévov ran wvyxv uov sig Com, 
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eni tov vorov uav 17 éneBiBacuc dir: 
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13 Eiesiedoouer eig rov oixov cov èv dlo- 
XOUTOUUOLV, &7t000000 COL TOG Se UOV, 
14 dc diéoteudls ta ysiÀg uov xol &ÀdAmos 
TO OrOuG uov £v TH) Bitter uo, 15 Oho- 
XGUTOLOTO LSU AO ër QVOIOW OOL ër 
Ouuu&uaToc xal xouov, noujoc go (occ 
ueta yuuxgav. Mayana. 

16 fete, dxovoats, xoi daagouet, nov- 
TEG ot poBorusvor tov Fsov, doo ÉTOINCE 
T) VvyT uov. 
pov éxéxgaa, xal UPWWOA UTO TV yAWOOGY 
pov. ` (D Lädhsier s i9sdgovr èv xagdia 
Lov, un sicuxovoütw stoung, 1? ei rovro 
eig xovos pov d ŸE0G, TOOCÉCYE vy dg 
Ts nooçevync uov. "0 Evÿaoynrôc d ege, 
Öç os GTÉCTNOE vQv HO0GEUYHY uov, xol 
TO &Às0G Gi TOU dr" uot. 


D "T 
17 Tooc erg rm order 


5. Bip (p zfevve) véxva. EF: e qofeooc .. 
viris interpg. (simil. in textu 29 Zeg, po- 
Cus … vfgwrwv. O ... Enoar, £v... modi Enel. 
6s. X: E A? ne GTA. GH es Gids 
voc ot. 7. X* (alt.) ër et Aay. B!: roð alvos 


6. Ils traverseront un fleuve à pied sec. Hébreu : 
« on traversa le fleuve à pied ». 

Te Que ceux qui l'rritent. Hébreu 
belles ». 

41. Sur nos épaules. Hébreu : 

12. Vous avez imposé. Hébreu : 


: « que les re- 


« Sur nos reins ». 
« tu as fait chevau- 
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. PER 
E 15. bna N33 


aŭta. 10. Bi (a. iig.) xat 11. X: èm vr. vw- 
vov (Bl: &vazriov). 13. X: Eiselevooueda. 15. B!* 
(pr.) oo, A*: [xot]. A?EF: (pro 7t0:500)) GvoíGo. 
AS Away. 16. EFT (p. 9wy.) vuir. BIN: (1. 3.) 
xvg.ov. 18. DIS uov Xi (p. eicax.) us. 19. AT: 
eicnx. [us]. A?EF: (pro zreosevy-) óerosos. 20. X: 
(pro d Feos) xvgioc. 


cher ». 

44. Hébreu : « pour eux mes lévres sont ouver- 
tes, et ma bouche les a prononcés dans ma dé- 
tresse ».- 

90. Qui n'a pas écarté ma prière. Hébreu : 
n’a pas rejeté ma prière ». 


« qui 


Psaume LXV, 5-20. 
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LE. (Ps. XLI-LXXI).— David remercie Dieu de l’avoir délivre lui et son peuple (LXV). 


[7] 


-t 


oo 


KE 


10 


1 


— 
© 


Venite, et vidéte ópera Dei : 
terribilis in consiliis super filios hómi- 
" (num. 

Qui convértit mare in áridam, 


in flümine pertransíbunt pede : 
ibi lætabimur in ipso. 
Qui dominátur in virtüte sua in ztér- 
[num, 
óculi ejus super gentes respiciunt : 
qui exásperant non exalténtur in semet- 
lipsis. 
Benedicite gentes Deum nostrum : 
et auditam fáeite vocem laudis cjus. 
Qui pósuit ánimam meam ad vitam : 
ct non dedit in commotiónem pedes 
[mcos. 
Quóniam probásti nos Deus : 
igne nos examinásti, sicut examinátur 
[argéntum. 
Induxísti nos in láqueum, 
posuísti tribulatiónes in dorso nostro : 


? imposuísti hóminessuper cápita nostra. 


Transívimus per ignem ct aquam : 
et eduxisti nos in refrigérium. 


Magna 
opera 
Domini. 
Ps. 45, 9. 


Je, ANNE, X 
Is. 11, 21. 
Jos. 3, 17. 


Eccli. 1, 7-8. 


Ps. 11, 4; 
32713; 
2 Par. 16, 9. 


Libera vit 
populum. 


Job, 7,18. 
Rep IL Ti 
Is. 48, 10. 
Prov. 17, 3. 


Is. 26, 13; 
dë 
Dan. 3, 17. 
2 Neg. 22, 17. 


13  Introfbo in domum tuam in holo- 2 vota 
[caüstis : Less 

reddam tibi vota mea, SE 
14 qui distinxérunt lábia mea, E 


et locütum est os meum,in tribulatiónc 
[1nea. 


Jud, 14, 35. 


*» Holocaüsta medulláta ófferam tibi Lev. 1, 13; 
2 
cum incénso arietum : 3, 11. 
: SE e. Ps. 21, 23; 
ófferam tibi boves cum hircis. 33, 12. 
16 Venite, audite, et narrábo, omnesqui quia egit 
lte Dewm, a cor 
quanta fecit änimæ mæ. 
A ; ' T 
Ad ipsum ore meo clamávi, EC 


et exaltávi sub lingua mea. 
Iniquitátem si aspéxi in corde mco, 


Prov. 15, 22; 


Venez et voyez les œuvres de Dieu : 
il est terrible dans ses desseins sur les fils 
[des hommes. 
C'est lui qui à changé la mer en une terre 
[aride : 
ils traverseront un fleuve à pied sec, 
là nous nous réjouirons. 
C'est lui qui domine éternellement par sa 
[puissance : 
ses yeux regardent les nations : 
que ceux qui l'irritent ne s'élévent pas en 
[cux-mémos, 
8  Bénissez, ô nations, notre Dieu, 
faites entendre la voix de sa louange. 
C'est lui qui a rendu mon àme à la vie, 
et qui n'a pas permis que nies pieds aient 
[chancelé, 
Parce que vous nous avez éprouvés, ó Dieu 
vous nous avez épurés par le feu, comme 
[est épuré l'argent. 
Vous nous avez conduits dans le lacs, 
vous avez mis des tribulations sur nos 
[épaules : 
1? vous avez imposé des hommes sur nos 
[têtes. 
Nous avons passé par le feu et par l'eau; 
et vous nous avez conduits au lieu de ra- 
[fraîchissement. 
J'entrerai dans votre maison avec des 
[holocaustes; 


e 


1 


= 


10 


11 


je vous rendrai mes vœux, 
qu'ont proférés mes lèvres, 
et qu'a exprimés ma bouche dans ma tri- 
[bulation. 
Je vous offrirai des holocaustes gras, 
avec la fumée des béliers : 
je vous offrirai des bœufs avec des boues. 
Venez et écoutez, vous tous qui craignez 
[Dieu, ct je raconterai 
quelles grandes choses il à faites pour 
[mon âme. 
C'est vers lui que j'ai crié de ma bouche, 
et c'est lui que j'ai exalté par ma langue. 
Si jai regardé l'iniquité dans mon coeur, 


15 


17 


18 


non exaúdiet Dóminus. m ig le Seigneur ne m'exaucera pas. 
19 Proptérea exaudivit Deus, 19 ("est pour cela que le Seigneur nra exaucé, 
et atténdit voci deprecatiónis me. Ps. 16. 1. et quil a été attentif à la voix de ma sup- 
[plication. 
20 Benedíctus Deus, ?0 Béni le Dieu 
qui non amóvit oratiónem meam, qui n'a pas écarté ma prière, 
et misericórdiam suam a me. ni sa miséricorde de moi! 
3-1. Tableau des merveilles que Dieu a opérées. est personnelle. A AAAAA. 
6. Ils traverseront un fleuve à pied sec; allusion au Le Psalmiste L mr 
passage de la mer Rouge par les Israélites, sous la exécutera le vœu 2. 
conduite de Moise. qu'il a fait pen- 


8-12. Gloire à Dieu, parce qu'apres avoir éprouvé 
son peuple, il le laisse respirer. 


8. Bénissez, ó nations. Le Psalmiste invite les na- 
tions infideles que Dieu a chátiées, à se ranger 
parmi ses adorateurs. 

10. Vous nous avez épures par le feu. Les travaux 
que les Israclites eurent à supporter durant leur 
séjour en Egypte sont comparés à une fournaise de 
feu. Voir la note sur III Rois, vu, 51. — Comme lar- 
gent est épuré. Voir la note 4 sur les Mines du Si- 
nai, à la fin du t. III, p. 833. 

41. Dans le lacs. Voir la figure de Psaume CXXIII, T. 

12. Vous avez imposé des hommes sur nos tétes. 
L'hébreu est plus expressif : « tu as fait chevaucher 
des liommes sur nos tétes ». On voit fréquemment 
représentés, sur les monuments égyptiens et assy- 
riens, des conquérants victorieux écrasant sous les 
pieds de leurs chevaux et les roues de leurs chars 
leurs ennemis terrassés. — Par le feu et par l'eau si- 
gnifie toute espéce de dangers. 

13-15. Le y. 13 commence la seconde partie, qui 


dant qu'il était 
dans l'angoisse. 

13. Votre mait- 
son, le temple, 
qu'il se propo- 
sait de bátir. 

45. Des holo- 
caustes gras, la 
graisse des vic- 
times offertes en 
holocauste. Voir 
la note sur Lévi- 
tique, 1,2. — La 
fumée des béliers, c'est-à-dire de la fumée des 
chairs brülées des béliers. — Des boucs en sacri- 
fice pacifique (Nombres, vit). 

16-20. Récit fait au peuple du bienfait recu et de la 
reconnaissance du Psalmiste. 

48. Si jai regardé, s'il y a dans mon cœur quel- 
que mauvais dessein, de lhvpocrisie, etc. 

19. Pour cela; parce que j'ai prié avec un Cœur pur. 


Creuset (Y.10), (D'après Wilkinson). 
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Psalmi LXVII, 1—LXVIII, 7. 


AN. (Ps. XLIE-LXXIN). — Gratiarum actio pro terre fructibus CLXVII). 


p 
ES. 


1 Eis To vélos, èv dange, paluds To Aavid. 

?'O Js0üc oixrs&Qr5oot nuc xal elo, 
ou AG" ÉTIPUVEL TO moócumOv era iQ 
nues. Zhou. 3 "Tov yvavos ev v9 73 
Tir Od0Y Gov, £v n&oi Se TO out: 
Q.OY Gov. 

* "ESouoXoynoko9wodkv oot aol, ò 9soc 
éEouoAoygo«oO9c«oír got AGO ` dite, 
` Egon gra xal Gi Aid guten 
Glen, dt A QUV ES Am € iv s)JvrQTL, xol 
Sënn £v Ty yy OÓm-yxuosuc.  zhówoehua. 
9 "E£ouoAoygouoOSwocv go Auoi, d Jeoc, 
£&opoAoy nod oJ'ouv coL aot navres. TT H 
due GU mis, Edioaoot ý (uge 

d Aeoc, C S'edc uni, "elen om juas 

C soc, xol qofno1woav GUTOY mitt T 
HÉQUTU TÅG YNG. 

EZ. 

1 Fis To Télos, TO Aavid paluds grs. 

* Avastýtw d Ze: xal diuozogmod y- 
twoav oi £9 ooi GÜTOÙ, xal puyéToour oL 
SEO ure oU rn QAO THOOGUTOU GUrOU. 

3 "Qc élan xamvoc ex Aéro ay: ec TA 
XETOL X200c 70 TOOCWTOV „VOOS, OÙT og 
(m0 AOLVTO oL Guagrwhoi CTO  7tQOQ(U7IOU 
voU Feo. ^ Kol oi Óixoio SA 
oar, ayaMadoDwour è EVWTLOV TOU soU, TEQ- 
q51o0av èv Evpoooévy. 2 dons TO 
FED, paate Zou LUTTE GUÜTOU, ódozrouj- 
OUTE T() Amer ert deet, Soo: 
d'roue o rn, xol «you oos EVOTILOY ù- 
TOU. Tage drjoorcoa CTO EA gU- 
TOv, P Tov TUTQÔE TOV dopa "Or xoi AQU OÙ 
TOY YnOWY, d Qeoc èv TOTE d yin GU ro, 
TO 9s0c sorosdier Hotorgd roue ëv gent, 
Gë TETE Squëvove &v dvôgsiæ' dE 


tovc mugamxootvovrac, TOUS #UTOLXODYTUS 
en Tüqoic. 
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LXVI. (H. LXVII). 1. Hébreu : « au chef de chœur. 
Avec instruments à cordes. Psaume. Cantique ». 


2. Et qu'il ait pitié de nous n'est pas dans l’hé- 
breu. 


LXVII. (H. LXVIII). 1. Hébreu : 
De David. Psaume. Cantique ». 


3. Qu'ilss'évanouissent. Hébreu : 
nouir ». 


4. Fassent des festins. Hébreu 


« au chef de choeur. 
« tu les fais s'éva- 


: « se réjouissent ». 


9. A celui qui monte sur le couchant. Hébreu : 
« à celui qui chevauche dans les plaines ». — Les 
pécheurs seront troublés devant sa face n'est pas 
dans l’hébreu. 

6. Hébreu : « le pére... 
de sa sainteté ». 

7. Hébreu : « Dieu donne une famille à ceux qui 
étaient seuls, il délivre les captifs et les rend heu- 
reux; mais les rebelles habitent les lieux ari- 
des ». 


c'est Dieu dans la demeure 


Psaumes LXVI, 1—LXVII, 7. 
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XX. (Ps. XLI-LXXE). — Hymne d'action de gráces après la récolte CLXVI ). 


Psalmus LXVI. 
in finem, 1 In hymnis, Psalmus Cántici David. 


Uu 


Deus misereátur nostri, ct benedicat Benedica- 


[nobis . tur Deus 
D ^ D 55 2. 
illüminet vultum suum super nos, et Ti 


[misereátur nostri. xum. 6, 24. 


Ut cognoscámus in terra viam tuam : 


in ómnibus géntibus salutáre tuum. Ps. 97, 2; 
* Confiteántur tibi pópuli Deus : MEE 
confiteántur tibi pópuli omnes. nu 
^  Læténtur et exülteut gentes: 
quóniam jüdicas pópulos in :equitáte, ps.95, 13. 
Acti Tus lo 
et gentes in terra dírigis. 
" Confiteántur tibi pópuli Deus : Ps. 84, 13. 
confiteantur tibi pópuli omnes : e A 
! — terra dedit fructum suuni. ia CS 
Benedícat nos Deus, Deus noster, Eno 
$ benedícat nos Deus: fructum. 


et métuant eum omnes fines terrae. 


Psalmus LXVIII. 
In finem, 1 Psalmus Càntici ipsi David. 


A 


[ejus : 
et fügiant qui odérunt eum, afácie ejus. 


gie 


Sicut déficit fumus, defíciant : 


Exürgat Deus, et dissipéntur inimíci 4 Vietori 


Ps. 32, 8 ; 
95, 9 


Num. 10, 35. 
Os. 13, 3. 


Ps. 96, 6. 


sicut fluit cera a fâcie ignis, 
sic péreant peccatóres a fácie Dei. 


Et justi epuléntur, 

et exültent in conspéctu Dei : 

et delecténtur in ketitia. 

?  Cantáte Deo, psalmum dicite nómini 


Deut. 4, 24. 


Ps. 31, : 
63, 11 ; 96, 12. 


li; 


cantan- 

l , | [ejus : dum. 
iter fácite ei, qui ascéndit super occá- 15,293; 
us ne [SUM : p; 82, 19. 
Dóminus nomen illi. Exultáte in con- Ex. 15, 2-3. 

; ior [spéctu ejus, 
turbabüntur a fácie ejus, 

5 patris orphanórum et jûdicis viduá- sa 13 

[rum. Er. 22,22. 


Deus in loco sancto suo : 
: Deus qui inhabitáre facit unius moris 


: SN : . [in domo: 
qui edücit vinctos in fortitüdine, 


simíliter eos qui exásperant, qui hábi- 
[tant in sepülchris. 


Prov. 23, 10. 


Psaume LXVI. 


Pour la fin. 1 Dans les hymne, Psaume d'un 
cautique de David. 


Que Dieu ait pitié de nous, et qu'il nous 
[bénisse ; 
qu'il fasse briller la lumière de son visage 
[sur nous, et qu'il ait pitié de nous. 
Afin que nous connaissions sur la terre 
[votre voie, 
el votre salut dans toutes les nations. 
Que les peuples vous glorifient, ô Dieu, 
que tous les peuples vous glorifient. 
Que les nations se réjouissent et exultent, 
pàrce que vous jugez les peuples avec 
[6quité, 
et que vous dirigez les nations sur la terre. 
Que les peuples vous glorifient, ó Dieu, 
que tous les peuples vous glorifient. 
La terre a donné son fruit. 
Qu'il nous bénisse, Dieu, notre Dieu, 
qu'il nous bénisse, Dieu; 
et que toutes les extrémités de la terre le 
[redoutent. 
Psaume LXVII. 


Pour la fin. 1 Psaume d'un cantique de David 
lui-même. 


Que Dieu se lève, et que ses ennemis 
[soient dissipés ; 
et que ceux qui le haïssent fuient devant 
[sa face. 
Comme s'évanouit la fumée, qu'ils s'éva- 
[nouissent : 
comme la cire fond à la face du feu, 
qu'ainsi périssentles pécheurs à la face de 
[Dieu. 
Mais que les justes fassent des festins, 
et qu'ils exultent en la présence de Dieu: 
et qu'ils se plaisent dans la joie. 
Chantez Dieu, dites un psaume à /a gloire 
(de son nom : 
faites un chemin à celui qui monte sur le 
[couchant : 
le Seigneur est son nom. Exultez en sa pré- 
[sence : 
les pécheurs seront troublés devant sa face, 
lui, le pére des orphelins, et le juge des 
[veuves. 


to 


[2 


Dieu est dans son lieu saint; 
7 Dieu qui fait habiter dans sa maison ceux 
[qui sont d'un méme esprit : 
fait sortir par sa puissance ceux qui 
[sont dans les liens, 
et parcillement ceux qui l'irritent, qui ha- 
[bitent dans des sépuleres. 


LXVI. 2-3. Que Dieu nous bénisse et que toute la 
terre connaisse ses voies! : 

2. Qu'il fasse briller... Celte expression se trouve 
souvent employée dans l'Eeriture pour marquer les 
regards favorables et là bienveillance en général. 

4. Refrain. 

3-6. Que tous les peuples se réjouissent parce que 
Dieu est juste. 

6. Refrain. 

7-8. La terre a porté ses fruits : Que Dieu nous 
bénisse! 

7. La terre a donné son fruit. Aprés une grande 
sécheresse et une affreuse stérilité, vous avez donné 
la fécondité à nos champs. Dans le sens spirituel, 
ce fruit est Jésus-Christ, et la terre, la sainte Vierge. 


LXVII. Ce Psaume, le plus difficile à comprendre 
de toute la collection, a été composé à l’occasion 
d'une guerre de David. peut-étre la guerre contre 
les Syriens et les Ammonites, II Rois, x-xu ; I Para- 
lipoménes, xix-xx, 3. Cf. II Rois, viu, 3-14 et 1 Parali- 
poménes, xvin, 3-13. Le v. 2, par lequel s'ouvre le 


Psaume, est la reproduction des paroles de Moise, 
Nombres, x, 35, et indique que l'arehe avait éte 
portée à l'armée,ce qui eut lieu dans la guerre con- 
tre les Syriens et les Ammonites, II Rots, x1, 41. David 
chante sa victoire. Le Psaume se divise en deux 
parties et en neuf strophes. La (rr partie, qui sert 
d'introduction (2-19), est un tableau du passé; la 2* 
(20-36) chante le triomphe présent et remercie Dieu 
du succès qu'il a donné à son peuple. 

2-49. Ire Partie. Tableau du passé. 

2-4, Quand Dieu, c'est-à-dire l’arche de Dieu, se 
lève, ses ennemis se dissipent comme la fumée, les 
méchants périssent, les justes se réjouissent. 

5. Faites un chemin. On faisait ou l'on réparait 
les chemins pour le passage des rois. 

1. Qui fait sortir...; qui a délivré nos peres de 
l'esclavage de l'Égypte par sa force toute-puissante. 
— Ceux qui l'irritent... On explique. dans le sens 
spiritucl, cette fin du verset, des Gentils que Jésus- 
Christ a délivrés de la mort du péché et du tombeau 
de l'ignorance où ils étaient ensevelis, quoiqu'ils 
l'offensassent continuellement. (Glaire). 
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Psalmus LXVIII, 8-21. 


EL. (Ps. XILIR-I,X XII). — Triumphalis cantus pro universis a Deo datis victoriis (LXVIII). 


"OU Joc, &v TO ÉXTOQEUEOD U GE čv- 
niov TOU ÀGOU got, £V Cru Duafoive 1V CE EU 
éco. Ahéyañque. Ko ston, xal yag 
oL où Quoi ÉCTUEUY dno TQOGUTOU TOÙ FEOV 
rot vd, dd EH Heu Iogan. 
!* Boozrr &X0UOLOY doot? d 3'e0c, TJ 
#Anoovouig 00v, xol 109 £508, ov dè xat- 
VIII mër, 1 Te Cod gou AGTOIXOV- 
ow £v GTI, ATUUUOUG ÈV T» yonoróryti 
GOUT "rn, o Jeoç. "Koos due 
quo Toç sde 2eluf optévoic durgduer 710443). 
"7 O Baciksoc vov Ôvvduswy TOU Goen: 
TOU, TOU TS zai DOTE TOU 
oxov dei zg get in, Eav votre 
(ro ëOO TOV sign, ATÉQUYES TEQIOTE- 
oas H xol TO er gerg 
«UTLG En 2Ämdgd rar xyovotov. ‘5 Ev TO 
dear Zi ia TOY ETOVQOVLOV paosc ev 
mue, ylovwðýoovtat £ Ev Zehuav. 

19 Opos ToU sov, dog niov’  0QoC TE- 
TvowuEvov, 0006 nior. e Juegt Urol 
Pavete Oe TÉTUQUUEVO TO Oone ô eddi: 
2108) 0 d60ç XOTOLXETV Ev OUTO xal yao 0 
SIE XUTUOXNVUOEL cic die, Is To 
Zoua vov JEoù uvoioztAdiatov, zades, ej- 
Oqvobrrav XvoLoc Èv GT OS ën Zug En 
To gin, 1 “Avapag sie vwoc. pA 
TEVOUG näm) gie? lapes douara èv av- 
Jow, xoi yao Gad ot vrec TOU XUTU- 
ax valo au. 

A Kigioc 0 JEUG € evAoymvoc, evhoyytog 
#VOLOG j eoo za? quega xai AUTELO- 
deier zuiv o Jesoc TOY om mola juon, 
AHpaut. " O Feos juar, d ege ro 
od St, xai roi xvolov oi drëëodo rov Fa- 


8. AER: (pro Tor Zei èv vo denuo. BİN: Ta 
to). EF* du, 9. A?: Jeg, tto Zwa, aro. 
11. N* zou BN ct vov Aeou, 13. EFN* (alt.) 
t8 ayan. EF: (pro xoi we.) ty we. N: drëieoie, 
14. BI (in f.) zficveáAuo. 17. N: vrolauBüve- 
T&L X: AVOG4NGET. NY o Jeos. 18. N: evdurdrr. 
BIN: o xvevoc. EF: èr Swor (Al. : ën Svet s. ën 
Zwé nr). 19. EFEN: Ldrgënz, A?EFN: dv9ouzo. 


9. Hébreu : « la terre trembla; les cieux se fon- 
dirent devant Dieu, le Sinai trembla devant Dieu, le 
Dieu d'Israóél. » 

10. Hébreu : 
ô Dieu; 
épuisé ». 

12. Hébreu : « Adonai donne le mot (le signal); 
les messagères de la victoire sont nombreuses 
comme une armée (les femmes proclament la vic- 
toire) » S 

13. Hébreu : « les rois des armées s'enfuient, s'en- 
fuient (précipitamment), et celle qui demeure dans 
la maison partage le butin ». 

14. Hébreu : « alors vous vous reposez (en paix) 
au milieu des étables; (vous êtes comme)les ailes de 
la colombe couvertes d' argent, comme son plumage 
étincelant d’or fin ». 

15. Hébreu : « quand le Tout-Puissant dispersa 


«tu fis tomber une pluie abondante, 
tu affermis lon héritage, quand il était 


| 
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v.18. OISIN 3 ib. Copa "n ëm 
EF: dredavras. 20. EF* xot (A? uncis incl.). 
EES Aww. 21. A?EF: «vota xvoía at. 


les rois (vaincus) dans la terre (de Chanaan), elle 
devint blanche comme la neige du (mont) Selmon ». 

16. Hébreu : « montagnes de Dieu, montagnes de 
Basan! montagnes aux “cimes nombreuses, "monta- 
gnes de Basan! » 

17. Hébreu : « pourquoi êtes-vous jalouses, mon- 
tagnes aux hautes cimes, de la montagne que Dieu 
a choisie pour y habiter ? Jalivéh y habitera certaine- 
ment à jamais ». 

18. Hébreu : « les chars de Dieu sont (au nombre de) 
vingt mille, des milliers et des milliers. Adonaï est 
au milieu d'eux; le Sinai est dans le sanctuaire ». 

19. Hébreu : « tu es monté sur la hauteur (Sion); 
tu as amené des captifs, tu as pris en don des 
hommes; les rebelles eux-mêmes habiteront pres de 
Jahvéh Dieu ». 

20. IL nous fera un chemin... Hébreu 
le fardeau pese sur nous, Dieu nous délivre ». 


: « quand 


Psaume LXVII, 8-21. 
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EE. (Ps. XLI-LX XI). — Hymne de guerre et action de gráces aprés la victoire CLXVIT). 


3s Deus cum egrederéris in conspéctu Quæ Bn 
E Drop ons 
cum pertransires in desérta : À 
s S AC ` IL 09/5 TER 
9 terra mota est, étenim coeli distillavé- xx 13, 20; 
[runt ee E 
a fácie Dei Sinai, a fácie Dei Israel. Ex. 16, 4. 
le Bm Qu 
10 Plüviam voluntäriam segregábis Deus Pent, t, 
hereditáti tuæ : et infirmáta est, tu vero i 
: [perfecisti cam. 
!! Animália tua habitábunt in ea : 
parásti in duleédine tua paüperi, Deus. 
1 Dóminus dabit verbum Terra 
evangelizántibus, virtáte multa. promissi 
data. 
13 ANT NERO IBI : Is. 10, 9; 
Rex virtütum dilécti dilécti : 53, 5. 


et speciéi domus divídere spólia. 


$ — O dieu, lorsque vous sortiez en présence 
[de votre peuple, 
lorsque vous passiez dans le désert, 
? la terre fut ébranlée; car les cieux se fon- 
[dirent en eaux 
à la face du Dieu du Sinai, à la face du 
[Dieu d'Israël. 
10 Vous réserverez, ó Dieu, une pluie volontaire 
pour votre héritage; il a été affaibli, mais 
[vous, vous l'avez fortifié. 
11 Vos animaux y habiteront; 

vous avez, Ô Dieu, préparé dans votre 
[bonté une nourriture au pauvre. 

1? Le Seigneur donnera la parole 
à ceux qui annonceront la bonne nouvelle, 
[avec une grande force. 
15 Le roi des armées sera soumis au bien- 
[aimé, au bien-aimó: 
et ce sera à la beauté de la maison de 
[partager les dépouilles. 


14 Si dormiátis inter médios cleros, Si vous dormez au milieu de voshéritages, 
penne colümbæ deargentátze, vous serez comme des ailes argentées d'une 
[colombe 
et posterióra dorsi ejus in pallóre auri. dont les extrémités du dos ont une Bee 
Or. 
15 Dum discérnit cœléstis reges super eam, 2 Esdr, o, 22, Tandis que le roi du ciel disperse des ie 
[sur elle, 
nive dealbabüntur in Selon : ils deviendront blancs par la neige qui est 
[sur Selmon. 
1$ mons Dei, mons pinguis. Sion La montagne de Dieu est une montagne 
civitas [grasse & 

Mons coagulátus, mons pinguis : en montagne fertile, montagne grasse. 
17 ut quid suspicámini montes coagulátos? Pourquoi regardez-vous avec envie des 
[montagnes fertiles? 
Mons, in quo beneplácitum est Deo ha- ps. 77, 68. La montagne sur laquelle il à plu à Dieu 
[bitáre in co : 782 [d'habiter; 
étenin Dóminus habitábit in finem. Root car le Seigneur y habitera jusqu'à la fin. 
18 Currus Dei decem millibus mültiplex, pan. 7, 10. Le char de Dieu est entouré de plus de dix 
Deut. 33, 2. [mille ; 
millia lzetántium : E oS ce sont des milliers de saints qui se livrent 
Eph. 4, 8. [à la joie; 
Dóminus in cis in Sina in sancto. Col. 2, 15. le Seigneur est au milieu d'eux, à Sinaï 
D e xd [dans son sanctuaire. 


19 Ascendísti in altum, cepísti captivitàá- 
[tem : 

accepísti dona in homínibus : 
étenim non credéntes, inhabitáre Dó- 
[minum Deum. 


-0 Benedictus Dóminus die quotídie : 


prósperum iter fáciet nobis Deus salu- 
[tárium nostrórum. 


aur 1 Cor. 10, 13. 

?! Deus noster, Deus salvos faciéndi : á 
et Dómini Dómini éxitus mortis. =, 
Ton. 13. 


20 Victoria 
in Basan. 


| 14 
15 
16 
17 
18 
1? Vous êtes monté en haut, vous avez pris 
[une captivité: 
v ous avez recu des dons parmi les hommes ; 
car vous avez pris ceux qui ne croyaient 
[pas que le Seigneur Dieu habitàt au milieu 
[de son peuple. 
20 Béni soit le Seigneur un jour, chaque 
[jour : 
il nous fera un chemin prospère, le Dieu 
(de nos victoires. 
?! Notre Dieu est le Dieu qui sauve; 
et au Seigneur, au Seigneur appartient de 
[retirer de la mort. 


8-11. Les Ÿ. 6-7 rappellent l'Exode et ce que Dieu 
afait pour son peuple dans le désert; les y. 8-11 
continuent à parler des merveilles de cette époque; 
ils rappellent la promulgation de la loi sur le Sinai 
et l'occupation de la Terre Promise. 

8. Le Psalmiste commence à décrire les merveilles 
que le Seigneur opéra dans le désert après la sortie 
d'Égypte. Débora dans son cantique (Juges, v, ^, 5) 
et Habacuc dans sa prophétie (ur, 6, 40) font une 
description semblable de la pompe du Seigneur 
marchant dans le désert et descendant à Sinai. 

10. Une plwie volontaire; une pluie de faveur. 
Cette pluie est, selon les uns, une pluie réelle, qui 
rafraichit les Hébreux dans l'accablement et la las- 
situde oü ils étaient réduits, et, selon les autres, 
la manne dont ils furent nourris dans le désert. 

11. Vos animaux désigne Israólconsidéré comme 
un troupeau dont Dieu est le pasteur. 

12-15. La strophe entière peint la conquête de la 
Terre Promise. Dieu donne le signal du combat, 
€t la victoire est gagnée; de nombreuses jeunes 


files chantent le triomphe, Exode xv, 20; Juges, 
x1, 34. Les rois qui s'enfuient sont les ennemis du 
peuple de Dieu vaincus; leurs dépouilles sont rap- 
portées à la maison et données aux femmes, Juges, 
v, 30. Alors les Israélites peuvent vivre en paix au 
milieu de leurs troupeaux; ils sont enrichis et parés 
de riches bijoux conquis; les ennemis s'enfuient 
du côté du Setmon (colline des environs de Sichem, 
d’après l'opinion la plus commune, Juges, 1x, 48), et 
le font briller comme s'il était couvert de neige. 
16-19. Cette strophe nous représente Dieu choisis- 
sant le mont Sion pour sa demeure. David met en 
présence les hautes montagnes de Basan (la Vulgate a 
pris ce nom pour un substantif commun et le traduil 
par gras), et les collines de Jérusalem, c'est-à-dire 
le mont Sion. Par une figure hardie, il suppose les 
montagnes de Basan jalouses de Sion. Dieu descend 
sur ce dernier, avec son innombrable cour, et là 
il reçoit l'hommage de tous. i 
20-36. II Partie : Tableau du présent : Aprés 
avoir rappelé tout ce que Dieu a fait pour son peuple 
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Psalmus LXVIII, 22-36. 


IX. (Ps. XLIE-IíX XII). — Triumphalis cantus pro universis a Deo datis victoriis (LXVIII). 
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Tribut de l'Éthiopie (y. 32). (Beit Oualy). 


23. Dans le profond. Hébreu : « du fond ». 

26. Hébreu : « en tête vont les chanteurs, puis 
ceux qui jouent des instruments; au milieu sont les 
jeunes filles frappant sur les tambourins ». 

98. Dans l’extase de son esprit. Hébreu : 
mine sur eux ». — Leurs chefs. 
troupe ». 

29. Commandez, ó Dieu, à votre puissance. Hébreu : 
« ton Dieu ordonne que tu sois fort ». 

30^. Hébreu : « de ton temple (tu règnes) sur Jéru- 
salem ». 


« qui do- 
Hébreu : « leur 


31. Des vaches. Hébreu : « des veaux ». 

32. Hébreu : « des grands viennent d'Égypte, PÉ- 
thiopie accourt, les mains tendues vers Dieu ». 

33. Jouez du psaltérion. Hébreu : « chantez ». 

34. Hébreu : « (chantez) celui qui chevauche sur 
les cieux des cieux éternels! voilà qu’il fait enten- 
dre sa voix, sa voix puissante ». 

35^. Hébreu : « sa magnificence est sur Israël et 
sa force dans les nues ». 

36. Dieu est admirable dans ses saints. Hébreu : 
« de ton sanctuaire, ó Dieu, tu es redoutable ». 


Psaume LXVII, 22-36. 
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DR. (Ps. XLI-LXXI). — Hymne de guerre et action de gråces aprés la victoire (LXVIT). 


2? Verumtamen Deus confringet cápita 


[(inimieórum suórum : 
perambulántium in 
[delictis suis. 

Dixit Dóminus : Ex Basan convértam, 


vérticem capílli 


convértam in profündum maris: 


ut intingátur pes tuus in sánguine : Ps. 57, 10-11. 
lingua canum tuórum ex inimicis, ab 
[1pso. 
Vidérunt ingréssus tuos Deus, Gloria 
ingréssus Dei mei : regis mei qui est in triumphi. 


[sancto. 
26 Prævenérunt principes conjüncti psal- 
[léntibus, 
in médio juveneulárum tympanistriá- 
[rum. 
21 [n ecclésiis benedicite Dco Ex. 15, 20. 
Dómino, de fóntibus Israel. Sch 
Is. 48, 1; 
28 [bi Bénjamin adolescéntulus, in mentis , 5L! 
Deut. 33, 12. 


[eXCÓSSU. | Reg. 9 21. 


Principes Juda, duces eórum : 
principes Zábulon, principes Néphthali. 


29 Manda Deus virtüti tua : 


[in nobis. 
30 À templo tuo in Jerüsalem, 


tibi ófferent reges münera. 
31 Increpa feras aründinis : 


[lórum : Ts. 30,6. 


ut exclúdant eos, qui probáti sunt ar- Job 40, 16. 


[génto. 
Dissipa gentes, quæ bella volunt : 


32 vénient legáti ex Ægýpto : 
Æthiópia prevéniet manus ejus Deo. 


33 Regna terra, cantáte Dco : 
psállite Dómino : psállite Deo, 
3 qui ascéndit super colum coli, ad 
[oriéntem. 
Ecce dabit voci suæ vocem virtütis : 


35 date glóriam Deo super Israel, 
magnificéntia ejus, et virtus cjus in 
[nübibus. 

36 Mirábilis Deus in sanctis suis, 


Confirmet 
confirma hoc Deus, quod operátus es victoriam. 


Ps. 71,10, 15; 
congregátio taurórum in vaccis popu- e ona 


Is. 19, 21; 
YIII 45, 14. 


Laudan- 
dus Deus. 


Ps. 28, 3, 1. 
Deut. 33, 26. 


Va 


? Mais Dieu brisera les têtes de ses enne- 
[mis ; 
le sommet chevelu de ceux qui marchent 
[dans leurs péchés. 
Le Seigneur a dit : « De Basan je les amènc- 
[rai, 
je les aménerai dans le profond de la mer; 
24 en sorte que ton pied soit teint dans du 
[sang, 
que la langue de tes chiens le soit du sang 
[de tes ennemis ». 
?3 [Is ont vu vos marches, ó Dieu, 
les marches de mon Dieu, de mon roi qui 
[est dans le sanctuaire. 
?6 Des princes joints à des joueurs de psalté- 
[rion ont précédé, 
au milieu de jeunes filles battant du tam- 
[bour. 
21 Dans les assemblées bénissez Dicu, 
le Seigneur, vous sortis des sources d’Is- 
[rad]. 
Là étaitle jeune Benjamin, dans l'extase de 
[son esprit. 
Les princes de Juda, leurs chefs; 
les princes de Zabulon, les princes de 
d [Nephthali. 
29 Commandez, ô Dieu, à votre puissance; 
affermissez, ó Dieu, ce que vous avez opéré 
[parmi nous. 
30 Du milieu de votre temple qui est dans Jé- 
[rusalem, 
des rois vous offriront des présents. 
31 Réprimez les bètes du roseau, 
assemblée de taureaux au milieu des va- 
[ches des peuples, 
afin de chasser ceux qui ont été éprouvés 
[par l'argent. 
Dissipez des nations qui veulent les guer- 
: [res. 
32 Des ambassadeurs viendront d'Egypte; 
l'Ethiopie tendra la première ses mains 
[vers Dicu. 
Royaumes de la terre, chantez Dieu; 
jouez du psaltérion en l'honneur de Dieu, 
3^ qui est monté sur le ciel du ciel vers PO- 
[rient. 
Voici qu'il donnera à sa voix une voix 
[de puissance : 
33 donnez gloire à Dieu, au sujet d'Israël ; 
sa magnificence et sa puissance éclatent 
[dans les nues. 
36 Dieu est admirable dans ses saints, 


et pour Jérusalem oü il vient demeurer, David loue 
le Seigneur de la victoire qu'il vient de lui faire 
remporter. 

20-24. Tableau de la victoire. Une partie de la 
guerre avait eu pour théâtre le pays de Basan. 

23. Basan. Voir la note sur Nombres, xxt, 33. 

25-28. Tableau du triomphe au retour de l'armée 
victorieuse. 

98. Dans l'extase de son esprit, dans la surprise, 
dans l’abattement. Le sens de l'liébreu est : Benja- 
min, le jeune ou le pelit, domine, est à la tête de 
ses frères, parce que c'est de cette tribu qu'est 
'Sorti Saül. le premier roi. Puis viennent les princes 
-de Juda, etc. 

29-34. Prière pour que Dieu continue à protéger 
Jérusalem. 

31. Les bêtes du roseau; c’est-à-dire les bêtes sau- 
vages. Elles symbolisent l'Egypte où les roseaux 
abondent. — De taureaux, de puissants. — Des vaches, 
Ja multitude. Ces divers animaux désignent les 
ennemis d'Israël : les Philistins, les Chananéens, les 
Egyptiens. — Qui ont été éprouvés par l'argent. Hé- 
bréu: « qui se prosternentavec des pieces d'argent », 
pour payer le tribut. 


Tympanistria égyptienne moderne (Y. 26). (D'après Lane). 


32-36. Invitation à tous les peuples de la terre à 
louer le vrai Dieu. | 

32. Tendra... ses mains; paiera un tribut. 

35. Au sujet d'Israél; pour les prodiges qu'il à 
opérés en faveur d'Israél. Kë | 

36. Dans ses saints. Le texte original doit se tra- 
duire : dans son sanctuaire, dans les lieux sanc- 
tifiés par le séjour et la présence de l'arche, le Sinai, 
Silo, le montSion.Voirlatraduction sur l'hébreu,p.156. 
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Psalmus LXIX, 1-13. 


HE. (Ps. XILEE-L/X XI). 


i passionibus (LXIX). 
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LXVII. (H. LXIX). 1. Hébreu : « au chef de chœur. 
Sur les schoschannim (lis). De David ». 


: « sont ve- 


2. Sont entrées dans mon dme. Hébreu 
nues jusqu’à mon âme (menacent ma vie) ». — Une 
tempête m'a submergé. Hébreu : « un fleuve mi. 
nonde ». i 

3. Et sans consistance. Hébreu : « sans pouvoir 
me tenir ». 


5. Ceux qui me persécutent injustement. Hébreu : 
« ceux qui sont à tort nos ennemis ». 

7. Ceux qui vous attendent. Hébreu : 
espèrent en toi». 

11. Hébreu : « je verse des larmes et je jeûne, et 
l'on m'en fait un sujet de reproche ». 

12. Un cilice. Hébreu : « un sac». 

13. Du vin. Hébreu : « des liqueurs fortes ». 


5. EF: orator. 9. A?EF: xvoe 


« ceux qui . 


Psaume LXVIII, 1-13. 


Prophétie des souffrances du Christ dans sa Passion (LXVIII. 


EL. (Ps. XLI-LXXI). 


Deus Israel ipse dabit virtütem Ps, 28, 11. 
et fortitádinem plebi suæ : 
benedíetus Deus. 
Psalmus LXVIII. 
1 In finem, pro iis, qui commutabüntur, 
David. Is, dd To 
4° Patitur 
" Salvum me fac Deus : mm 
quóniam intravérunt aqua usque ad 31 6; 128, 5. 
[ánimiam mean. ?7p,».5 
Infíxus sum in limo profündi Job, 30, 19. 
et non est substántia. 
Veni in altitàdinem maris : 
et tempéstas demérsit me. Ps, 41,5; 


+ 


; ebr. 5, 7; 
(fauces mee : ps. 37, 11. 


defecérunt óculi mei, dum spero in Job 15,7; 


eu 


30, 20. 
[Deum menm. 
Multiplieáti sunt super capillos cápitis pro Deo. 
[mei, qui odérunt me gratis. Ps. 2419; 
Confortáti sunt qui persecüti sunt me , 3519 


Laborävi clamans, raucæ facte sunt 7/5259 


[nimici mei injüste : 
qua non rápui, tunc exsolvébam. 


5 Deus tu scis insipiéntiam meam : 
et delícta mea a te non sunt abscóndita. 
Non erubéscant in me qui expéctant te 


Dómine, Dómine virtütum. Es 
Non confundántur super me qui quæ- Kat 
\ [runt te, 
Deus Israel, 
*  Quóniam propter te sustinui oppró- 
[brium : 
opéruit confüsio fáciem meam. 
? Extráneus factus sum frátribus meis, Ps 37,12 
et peregrinus filiis matris meæ. Se 
10 Quóniain zelus domus tuæ comédit me: "o Sa 
Ps. 118, 


et oppróbria exprobrántium tibi, ceci- 
[dérunt super me. 
1! Et opérui in jojüánio ánimam meam : 
et factum est in oppróbrium mihi. 
!*  Etpósui vestiméntum meum cilicium : 
et factus sum illis in parábolam. 
13 Advérsum me loquebántur qui sedébant 


Job, 17, 6, 
Mat. 11, 
16-19. 


[in porta : Lam. 3, 63. 


et in me psallébant qui bibébant vinum. 7^5 39 


Joa. 2, 17. 
Ron. 15, 3. 


Ps. 34, 18. 
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le Dieu d'Israël lui-même donnera puissance 
et force à son peuple. 
Béni soit Dieu. 


Psaume LXVIII. 


1 Pour la fin, pour ceux qui seront changés, 
par David. 


?  Sauvez-moi, Ô Dieu, 
parce que des eaux sont entrées dans mon 
(äm. 
Je suis enfoncé dans une boue profonde 
et sans consistance. 
Je suis venu dans la profondeur de la mer, 
et une tempête m'a submergé. 
+ Je me suis fatigué en criant, ma gorge est 
i [devenue enrouée : 
mes yeux défaillent, pendant que j'espère 
[en mon Dieu. 
3 Ils se sont multipliés plus que les cheveux 
[de ma tête, ceux qui me haissent sans sujet. 
Ils se sont fortifiós, mes ennemis, ceux qui 
[me persécutent injustement; 
ce que je n'avais pas pris je l'ai pourtant 
[payé. 


Dä 


[er] 


O Dieu, vous savez ma folie; 
et mes péchés ne vous sont point cachés. 
Qu'ils ne rougissent pas à cause de moi, 
[ceux qui vous attendent, 
Seigneur, Seigneur des armées. 
Qu'ils ne soient pas confondus à mon su- 
[jet, ceux qui vous cherchent, 
ô Dicu d'Israël. m 
8 Puisque c'est à cause de vous que j'ai 
[souffert l'opprobre, 
et que là confusion A couvert ma face. 
9 Je suis devenu un étranger pour mes frères, 
un inconnu aux fils de ma mére. 
10 Parce que le zèle de votre maison m'a dé- 
[voré, 
et que les outrages de ceux qui vous in- 
[sultaient sont tombés sur moi. 
11 J'ai couvert mon àme dans le jeùne, 
et on m'en a fait un sujet d'opprobre. ` 
1? Et j'ai pris pour mon vêtement un cilice, 
et je suis devenu pour eux un proverbe. 
13 Ceux qui étaient assis à la porte de la ville 
[parlaient contre moi, 
et ceux qui buvaientdu vin me chantaient 
[en dérision. 


1 
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LXVIH. Prophétie des souffrances de  Notre- 
Seigneur dans sa Passion. Le titre hébreu porte : 
« Sur les schoschannim. « Voir ce mot dans la 
note 1 à la fin du volume. Ce Psaume a été com- 
posé peut-étre pendant la persécution de Saül, mais 
il se rapporte si exclusivement et si parfaitement à 
Jésus-Christ, à part peutétre un petit nombre de 
traits accessoires, qu'il est impossible de trouver 
dans la vie de David aucune circonstance à laquelle 
il s'applique pleinement; il prédit les souffrances 
de Notre-Seigneur dans sa Passion et est le pendant 
en meme temps que le complément du Psaume xxi; 
aussi est-il, avec ce dernier, celui qui est le plus 
fréquemment cité dans le Nouveau Testament : — 
1° Les ennemis du Sauveur le haissent sans cause, 
Jean, xv, 25 el Psaume rxvin, 5 (aussi xxiv, 49). — 
2° Jésus est dévoré du zèle de la maison de Dieu, 
Psaume LXVIII, 10^ et Jean, 11, 17. — 3° Il supporte 
volontairement les opprobres, Psaume LXVIII, 10^ 
et Romains, xv, 3. — 4° La malédiction du Psaume 
Lut, 26?, s'accomplit dans la personne de Judas 
Iscariote, Actes, 1, 20. — 5° La réprobation d’Israël 
est indiquée Psaume vxvirr, 23-24; Romains, xi, 9. 
— 6? Le vinaigre donné à Jésus-Christ sur la croix 
est prophétisé, Psaume Lxv, 92; Jean, xix, 28 ; 
Matthieu, xxvi, 48. Aussi tousles Pères sont-ils una- 


nimes à voir dans ce Psaume une propliétie litté- 
rale de la Passion et de la résurrection de Notre- 
Seigneur. — Il se divise en trois parties: 4° souffrances. 
du Messie, 2-19; — 2° causées par ses ennemis qui 
doivent en être punis, 20-29; — 3° tandis que lui 
sera sauvé et que les Gentils convertis le loueront 
avec lui, 30-37. — La suite des pensées est celle-ci : 
— Ire partie. 4° le Messie souffre, 2-4; 5; — 2° pour 
Dieu, 6-7 ; 8-10; 14-13; — 3? par conséquent Dieu doit 
le sauver, 44; 15-16; 17-19. — Us partie. Puisque c'est 
par la malice de ses ennemis qu'il souffre, 20-22; 
Dieu doit les chátier, 23-26; 27-29. — III° partie. Mais 
lui, Dieu le sauvera et il l'en remerciera, 30-32. La 
conversion des Gentils sera sa récompense et ils 
loueront Dieu avec lui, 33-34 ; 35-37. s 

9. Des eaux... Les eaux, l'inondation, aussi bien 
que la tempêle marquent, dans le style de l'Écri- 
ture, de grandes calamites. ` | 

5. Ce que je n'avais pas pris... C'est une espèce 
de proverbe. | 

6. Folie signifie ici, comme dans une foule d'au- 
tres endroits de la Bible, erreur, égarement, faute. 

41. J'ai couvert. Les Septante portent à la lettre : 
J'ai courbé dans le jeûne mon me; et l'hébreu : 
J'ai pleuré dans le jeûne mon âme. Le Vaticanus 
porte : « j'ai humilié mon àme ». 
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Psalmus LXIX, 14-28. 


EE. (Ps. XLII-IIXXIN). — Prophetia de Christi passionibus CLXIX). 
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14. Hébreu : « mais je t'adresse ma priére, Jahvéh, 
que ce soitle temps favorable, ô Dieu, par ta grande 
miséricorde;exauce-moi en m 'assurant ton Secours ». 

19*. Soyez attentif à mon âme. Hébreu : « appro- 
Che-toi de mon âme ». 

20. Ma retenue. Hébreu : « mon ignominie ». 

21. Hébreu : « l'opprobre brise mon cœur et je 
suis malade; j'ai attendu quelque compassion, mais 


ii n’y en a pas eu, des consolateurs, et je n’en ai trouvé 
aucun ». 


23. Hébreu : «que leur table soit pour eux un piège 
et leur sécurité un filet ». 

24^. Hébreu : « fais continuellement vaciller leurs 
reins ». 

27. Et qu'ils ont ajouté à la douleur de mes plaies. 
Hébreu : « ils racontent les souffrances de ceux que 
tu blesses ». E 

98. Et qu'ils n'entrent point dans voire Justice. 
Hébreu : « et qu'ils n’aient point de part à ta miséri- 
corde ». 


Psaume LXVIII, 14-28. 
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II. (Ps. XLI-LX NE). — Prophétie des souffrances du Christ dans sa Passion CLXVIII) 


14 


15 


EN 


16 


< 


— 


Ce 


Ego vero oratiónem meam ad te Dó- 
[mine : 

tempus benepláciti Deus. In multitü- 
[dine misericórdiz tua 


IS, 21. (8n 
Is. 49, 6. 
2 Cor. 6, 2. 


exaüdi me, in veritáte salütis tuæ. 


3 T Ps M My 
Eripe me de Iuto, ut non infigar : 
Ergo a 
p o9 o 8 Deo eri- 
líbera me ab iis qui odérunt me, et piendus. 
[de profüándis aquárum. 
Non me demérgat tempéstas aquæ, 
neque absórbeat me profündum : 
neque ürgeat super me püteus os suum. 
Gen. 37, 21. 
1 Exaüdi me Dómine, quóniam benigna 
[est misericórdia tua : Wee 
secüundum multitüdinem miseratiónum ^" "^" 
[tuárum réspice in me. 
Et ne avértas fáciem tuam à püero tuo: 
quóniam tríbulor, velóciter exaüdi mo : 
Ps. 101, 3, 


Inténde ánime mea, et libera eam : 
propter inimícos meos éripe me. 
Tu scis impropérium meum, et confu- 
[siónem meam, et reveréntiam meam. 


In conspéctu tuo sunt omnes qui tribu- guten See 
[eni mne s c. qs 
impropérium expectávit cor meum, et ` ' 
[misériam. 
Et sustínui qui simul contristarétur, et 
[non fuit : 
et qui consolarétur, et non invéni. Ten iy & 8 
Et dedérunt in escam mcam fel, paus 
et in siti mea potavérunt me acéto. ^ $ 
Lam. 3, 19. 
2p 


H D D D D , Mat. 27, 
Fiat mensa eórum coram ipsis in lá- 48. 


[queum, Rom. 11, 9. 


et in retributiónes, et in scándalum. Joa. 12, 40. 
Luc. 19, 42, 
2 Gar 3.15. 
Obscuréntur óculi eórum ne videant : 
ct dorsum eórum semper incúrva. 
Effúnde super eos iram tuam : 
et furor iræ tuæ comprehéndat eos. 
Mat. 23, 38. 
Fiat habitátio eórum desérta : Act. 1, 20. 
et in tabernáculis eórum non sit qui 
[inhábitet. 15.58, 4 
Quóniam quem tu percussisti, persecúti- 
[sunt : 
et super dolórem vúlnerum meorum 
[addidérunt. SE E b 
Appóne iniquitátem super iniquitátem Mat 27, 25. 
[corum : 


1* Pour moi, je vous adresse ma prière, Sei- 
l'eneur; 
c'est le temps de votre bienveillance, ô 
[Dieu. Selon là grandeur de votre miséri- 
[corde, 
exaucez-moi, selon la vérité de votre salut ; 
retirez-moi de la fange, afin que je n'y 
[demeure pas enfonc*. 
Délivrez-moi de ceux qui me haïssent, et 
[du fond des eaux. 
Qu'une tempête d'eau ne me submerge 
[pas, 
qu'un abime ne m'engloutisse pas ; 

qu'un puits ne referme pas sa bouche sur 
(moi, 
Exaucez-moi, Seigneur, parce que votre 
[miséricorde est bienfaisante ; 
selon la multitude de vos bontés, jetez un 
[regard sur moi. 
Et ne détournez pas votre face de votre 
[serviteur; 
parce que je suis tourmenté, exaucez-moi 
[promptement. 
Soyez attentif à mon àme ot délivrez-la 

à cause de mes ennemis : sauvez-moi. 
C'est vous qui connaissez mon opprobre, 
[ma confusion et ma retenue. 
Ils sont en votre présence, tous ceux qui 
[me tourmentent : 
mon cœur à attendu l'opprobre et la mi- 
[sère. 
Et j'ai attendu avec constance quelqu'un 
[qui prit part à ma tristesse, ct nul ne l’a 
[fait ; 
et quelqu'un qui me consolât, et je n'ai 
[trouvé personne. 
Ils m'ont donné pour nourriture du fiel, 
et dans ma soif ils m'ont abreuvé de vi- 
fnaigroe. 
Que leur table devienne devant eux un filet, 


- 


18 


et la punition qu'ils méritent, une pierre 
[d’achoppement. 
Que leurs yeux s'obscurcissent, afin qu'ils 
[ne voient point; 
et tenez leur dos toujours courbé. 
Répandez sur eux votre colère, 
et que la fureur de votre colère les sai- 
[sisse. 
Que leur habitation devienne déserte, 
et que dans leurs tentes il n'y ait personne 
[qui habite. 
Parce qu'ils ont persécuté celui que vous- 
[méme vous avez frappé, 
et qu'ils ont ajouté à la douleur de mes 
[plaies. 
Mettez iniquité sur leur iniquité; ] 


44. La vérité de votre salut. Voir, pour le sens de 


ce 


1 


et 
et 


1 


tte expression, Psaume xxxIx, 11. 

5. Du fond des eaux; c'est-à diredes tribulations 
des calamités dans lesquelles je suis comme noyé 
englouti. 

6. Qu'une tempéte d'eau. Yoir plus haut la note 


sur Y. 2. 


19-29. Puisque c'est par la malice de ses ennemis 


que souffre le Messie (V. 19-21), Dieu doit les châtier 


(Y 


. 92-29). 
23. Que leur table... Voir sur le vrai sens de cette 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. Iv. 


imprécation et de toutes les autres contenues dans ce 
Psaume, les Observations préliminaires, p. 6-7. 
24. Tenez leur dos toujours courbé; c'est-à-dire 
qu’ils soient accablés de fardeaux. 
26. Que leur habitation devienne déserte. Ta ruine 
de Jérusalem a été l'accomplissement de cette pro- 


phétie. 
98. Mettez iniquité ; c'est-à-dire, selon le style des 
écrivains sacrés, laissez-les mettre, etc. — Dans 


votre justice: dans les voies de votre justice, de 
vos bonnes grâces. 
11 


162 Psalmi LXIX, 29— LXX, 6. 


EL. (Ps. XLIL-LXXII). 


— Imploratio Dei adversus hostes (C LXX). 
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ue xvo. N: Sieg, 2. EENT (n. f.) æuUçue, eic To 
flon9 oot uot GTEÙCOY (sic. B! in marg. inf). 
Js. EF: Mo zeng geen, vtToanmrwcar . &7to- 
vierge? — xata Aur Drouet . … Gzto0TQGq- 
Tuwoav. D. EFT (p. tyr. oe) d Aede (S. HUQIE) - 
(pro dede). LACH 6. EEF (p. EE & ut. X: 
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30. Pauvre... Hébreu : « malheureux... que ton 
secours me releve! » 
33. Hébreu : «les malheureux le voient et se ré- 


jouissent; et vous qui cherchez Dieu, que votre cœur 
vive!» 

35. Et tous les reptiles qu'ils contiennent. Hébreu : 
« ct tout ce qui s'y meut ». 


LXIX. (H. LXX). 4. Hébreu : « au chef de chœur. 
De David. Pour souvenir ». 

2, Hébreu : « ô Dieu, hátez-vous de me délivrer; 
Jahvéh, de me secourir ». 

4. Triomphe. Hébreu : « ah? ah? » 

6. Aidez-moi. Hébreu : « hâte-toi en ma faveur ». 


Psaumes LXVIII, 29—LXIX, 6. 
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LE. (Ps. XLI-LXXEI). — Appel à Dieu contre les persécuteurs (LXIX). 


et non intvent in justítiam tuam. 


29 Deleáutur de libro vivéntium : 
et cum justis non scribántur. Ex. 32, 32, 
Is. 4, 3. 
Luc. 10, 20. 
20 Ego sum pauper et dolens: at 
salus tua Deus suscépit me. salvantem 
E E 5 À : laudabit, 
2 Laudábo nomen Dei cum cántico : CNN 
144,1. ' 
et maguificábo cum in laude : 
3? et placébit Deo super vitulum novéllum, y. 49, 9, 13. 
aps, 3 
córnua producéntem et ángulas. 
33 Videant paüperes et læténtur : Ps. 65, 7: 
quirite Deum et vivet ánima vestra: ee A Si 
e Fe om ` D ` ar. S 
5* quóniam exaudívit paüperes Dómi- et ab eo 
. heredita- 
à PEN [nus ' bit gentes. 
et vinetos suos non despéxit. 
33 Laudent illum coeli et terra, 
mare, et ómnia reptilia in eis. Ps. 148, 1. 
36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion : et 
[ædificabüntur civitátes Juda : 
no und ct hereditáte ae. so. ei 
À . 50, 2 
[quirent ean,  1s36,1 
31 Et semen servórum ejus possidébit eam: 
T x E Ps. 101, 29, 
et qui díligunt nomen ejus, habitábunt 
E [in ea. 
Psalmus LXI X. 
1 In finem, Psalmus David, In rememoratió- 
nem, quod salvum fécerit eum Dóminus. Ps, 37. 1. 
? Deus in adjutórium meum iuténde : T TT 
Dómine ad adjuvándum me festina. tur hostes. 
3 Confundántur, et revereántur, Ps, 39, 11; 
70, 12; 39,15; 
, xL Jn 
qui querunt ánimam meam : 
+ avertántur retrórsum, et erubéscant, 
qui volunt mihi mala : 
avertántur statim erubescéntes, 8l 
qui dicunt mihi : Euge, euge. 
3  Exültent et læténturin te 
, Lotentur 
omnes qui quarunt te, justi. 
et dicant semper : Magnificétur Dómi- Ee 
[nus, ge 
qui diligunt salutäre tuum. 
6 


Ego vero egéuus, et pauper sum : 
Deus ádjuva me. 
Adjütor meus, et liberátor meus es tu : 


Ps, 39, 18. 


Dómine ne moréris. 


| 


et qu'ils n'entrent poiut dans votre justice. 

29 Qu'ils soient effacés du livre des vivants, 
et qu'avec les justes ils ne soient point 
NOCH 

Pour moi, je suis pauvre et souffrant ; 

votre secours, ô mou Dieu, m'a soutenu. 
31 Je loucrai le nom du Seigueur par un can- 
[tique, 


30 


je le glorifievai par ma louange. 
32 Et cela sera plus agréable à Dieu qu'un 
[jeune veau 
qui pousse ses cornes et ses ongles. 
33 Que les pauvres voient et se réjouissent : 
cherchez Dieu et votre âme vivra. 
3+  ParcequeleSeigneuraexaucéles pauvres, 
il n'a pas méprisé ceux qui sont dauslesliens. 
33 Que les cieux le louent, ainsi que la terre, 
la mer et tous les reptiles qu'ils coutien- 
[nent. 
56 Parce que Dicu sauvera Sion, ct que les cités 
[de Juda seront rebâties. 
Ses ciloyens y habiteront, et l'acquevrout 
[en héritage. 
?! Et la race des serviteurs de Dieu la possé- 
[dera : 
et ceux qui aiment son nom y habiteront. 


Psaume LXEX. 


1 Pour la fin. Psaume de David. En mémoire dece 
que le Seigneur l'avait sauvé. 


2 O Dieu, songez à me secourir ; 
Seigneur, hâtez-vous de me venir en aide. 
3 Qu'ils soient confondus, et qu'ils soient 
[couverts de honte, 
ceux qui cherchent mon àme. 
* Qu'ils retournent en arrière et qu'ils rou- 
[gissent, 
ceux qui me veulent des maux. 
Qu'ils s’en retournent aussitôt en rougis- 
sant, 
ceux qui me disent :« Triomphe,triomphe ! » 
5 — Mais qu'ils se livrent à des transports de 
[joie et qu'ils exultent d'allégresse, 
tous ceux qui vous cherchent, 
etqu'ls disent sans cesse : « Que le Seigueur 
[soit elovifió », 
ceux qui aiment votre salut. 
6 Pour moi je suis indigent et pauvre; 
Dieu, aidez-moi. 
C'est vous qui êtes mou aide et mon libé- 
[rateur ; 
Seigneur, ne tardez pas. 


—M————— M a o 


30-37. Dieu le sauvera et il l'en remerciera (v. 30-32). 
La conversion des Gentils sera sa récompense et ils 
loueront Dieu avec lui (ÿ. 33-37). 

E- Qu'un jeune veau, que le sacrifice d’un jeune 

34. Ceux qui sont dans les liens, ceux qui ont 

souffert la captivité à cause de leur fidélité à Dieu. 
Voir la figure de Baruch, 1, 9. 
.96. Dieu sauvera Sion. Cette prophétie s'explique 
littéralement du rétablissement de la Judée aprés 
la captivité de Babylone. Or, ce rétablissement était 
une figure de l'établissement de l'Église. 

31. Y habiteront, à Sion. 


LXIX. Pour ce Psaume, voir le Psaume xxxix dont 
il est un fragment (Psaume xxxIS, 15-18). Il acte 
détaché de celui-ci pour servir de priere spéciale. 
La fin du titre latin, quod salvum fecerit eum Do- 
minus, n'existe ni dans l'hébreu ni dans la plupart 
des manuscrits grecs. La Vulgate l'a tirée d'un ma- 
nuscrit des Septante. L'édition sixtine porte « ma- 
vait sauvé », au lieu de « l'avait sauvé ». | 

3. Qui cherchent mon âme, qui en veulent à ma 
vie. 

5. Votre salut, c'est-à-dire le salut que vous ac- 
cordez, qui vient de vous. 
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Psalmus LXXI, 1-15. 


EN. (Ps. XLHI-LKNEE). — Senescentis oratio ad implorandam opem divinam CLXXI). 
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14. EF (p. £vr.) êm oé. 15. EF: dreyyelet. 


LXX. (H. LXXI). 3. Hébreu : « sois pour moi un 
rocher de ‘refuge, où je puisse toujours me retirer! 
Tu as résolu de me sauver, car tu es mon rocher ct 
ma forteresse ». 

^. Hébreu : « mon Dieu, délivre-moi de la main du 
méchant, de la main du pervers et du violent ». 

5. Hébreu : « car tu es mon espérance, Adonai 
Jahvéh ; ma confiance dès ma jeunesse ». 

6. Dès le sein de ma mère vous avez élé mon pro- 
tecteur. Hébreu : « c’est toi qui m'as tiré des en- 
trailles de ma mere ». 

8. Hébreu : « que ma bouche soit remplie de tes 


louanges, que chaque jour elle te rende gloire! » 

42. Voyez. Hébreu : « viens vite ». 

13* Hébreu. : «qu'ils soient confondus, qu’ils pé- 
rissent les ennemis de mon âme ». 

44. J'ajouterai à toutes vos louanges. Hébreu : « je 
te louerai de plus en plus ». 

45. Une science vaine (litteraturam). Cette traduc- 
tion de la Vulgate vient dela leçon de certains ma- 
nuscrits grecs qui portent Yoou u.a etae. Le Psautier 
romain a, d’après le Codex Vaticanus, negotiationes.. 
Hébreu : « je ne connais pas le nombre ‘de tes 
bienfaits)». 


Psaume LXX, 1-15. 
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LL. (Ps. XLI-LXNI). 


Prière pour obtenir la protection divine ( LXX). 


Psalmus LXX. 


Psalmus David, 4 Filiórum Jónadab, 
et priórum captivórum. 


In te Dómine sperávi, 


Evipiat 
eum Deus 
non confündar in ætérnum : Ps. 30, 3. 
2 in justitia tua libera me : ct éripe me. 
Inclina ad me aurem tuam, et salva Ps. 30, 2. 
(me. 
3 Esto mihi in Deum protectórem, et in 
[locum munitum : 
ut salvum me fácias, 
quóniam firmanéntum meum, et refu- ,7526 1; 
3 fl e NS 


[giun: meum es tu. 


des 


[tóris, 

et de manu contra legem agéntis ct 
[iniqui : 

5 quóniam tu es patiéntia mea Dómine : 


Dómine spes mea a juventüte mea. 


6 In te confirmátus sum ex útero : 


de ventre matris meas tu es protéctor ps, 21, 10-11. 


[meus. Ps. 4, 4. 


In te cantátio mea semper : 


let semper 


NS ejus 
tanquam prodígium factus sum multis : eantatio. 


-i 


et tu adjútor fortis. 

3 Repleátur os meum laude, 
ut cantem glóriam tuam: 
tota die magnitüdinen tuam. 


39, 4. 


3  Neprojícias mein témpore senectütis: Senem ne 


projiciat, 
cum defécerit virtus mea, ne derelin- T 46,4. 
m [quas me. 
10 Quia dixérunt inimici mei mihi : 
et qui custodiébant ánimam meam, »,s; 15. 


, [consilium fecérunt in unum, 
11 dicéntes : Deus dereliquit cum, 
persequimini, et comprehéndite cum : 


[quia non est qui eripiat. Ps. 21, 12,20; 

39, 14 ; 69, 2; 

34, 4; 39, 15; 
3. 


1? Deus ne clongéris a me : 
Deus meus in auxilium meum réspice. 


a H , H 9, 
1$ Confundántur, et deficiant P PN d 
detrahéntes ánimo meae: confundat. 
operiántur confusiône, et pudóre, 
qui quarunt mala mihi. 
1t Ego autem semper sperábo : Semper 
. etadjíciam super omnem laudem tuam, Sprit, 
15 Os meum annuntiábit justítiam tuam, PP 3 17" 


tota die salutáre tuum. 
Quóniam non cognóvi litteratüram, 


Deus meus éripe me de. manu pecca- quia spes a 
juventute. 


Ps. 50, 17 ; 


Psaume LXX. 


Psaume de David. 1 Des fils de Jonadab 
et des premiers captifs. 


C’est en vous, Seigneur, que j'ai mis mon 
[espérance ; 

que je ne sois pas confondu éternellement. 
Délivrez-moi dans votre justice, et arra- 
[chez-moi à la persécution. 

Inelinez vers moi votre oreille, et sauvez- 
[moi. 

3 Soyez-moi un Dieu protecteur, et un lieu 
[fortifié ; 


Li 


afin que vous me sauviez, 
parce que c'est vous qui êtes mon ferme 
[appui et mon refuge. 
+ Mon Dieu, arrachez-moi de la main du 
[pécheur, 
de l’homme agissant contre la loi et ini- 
[que ; 
5 parce que c'est vous qui êtes ma patience, 
[Seigneur ; 
Seigneur, mon espérance depuis ma jeu- 
à [nesse. 
6 Sur vous j'ai été appuyé à ma naissance : 
dès le sein de ma mère vous avez été mon 
[protecteur. 
Vous avez toujours été l'objet de mes 
[chants. 
1 Je suis devenu comme un prodige pour la 
[plupart ; 
mais vous êtes mon aide puissant. 
8 Que ma bouche soit remplie de louange, 
afin que je chante votre gloire ; 
tout le jour, votre grandeur. 
9 Ne moe rojetez pas au temps de ma vieil- 
[lesse ; 
lorsque ma force me manquera, ne m'aban- 
[donnez pas. 

10 Parce que mes ennemis ont parlé de moi. 

et ceux qui observaient mon àme ont tenu 
[conseil ensenible, 

11 disant : « Dieu l'a délaissé, 

poursuivez-le, saisissez-le : parce qu'il n'est 
[personne qui e délivre ». 

12 Dieu, ne vous éloignez pas de moi ; 
mon Dieu, voyez à me secourir. 

13 Qu'ilssoientconfondus, et qu'ils périssent, 
ceux qui disent du mal de mon àme : 
qu'ils soient couverts de confusion ct de 

[honte, 
ceux qui cherchent à me faire du ma:. 

14 Pour moi, toujours j'espérerai : 

j'ajouterai à toutes vos louanges. 

13 Ma bouche annoncera votre justice, 
tout le jour, votre salut. xo. 
Parce que je n'ai pas connu une science 

[vaine, 


beem 


LXX. 4. Sans titre en hébreu. Le titre de la Vul- 
gate signifie probablement que ce Psaume était sou- 
vent chanté parles Réchabites (Jérémie, xxxv) et par 
les premiers captifs. Cet appel à la protection di- 
sine était alors tout à fait de circonstance. — Ce 
chant contient beaucoup de réminiscences d'autres 
Psaumes. Les y. 4-3 sont la répétition desy.2-4* du 
Psaume xxx. 

. 5. Parce que c'est vous qui êtes ma patience; Cest- 
à-dire que c'est de vous que vient ma patience. Cf. 
Psaume Let, 6. Voir l’hébreu, p. 164. 

6. Sur vous j'ai été appuyée. Voir sur le sens de 
ce passage la note de Psaume xxi, 11. 

10. Ont parlé de moi:littéralement ont dit à moi, 
mont dit (dixerunt mihi) Nous avons déjà fait ob- 
server que la particule hébraïque, rendue dans les 


Septanteet la Vulgate parle datif, outre son sens ordi- 
naire, signifiait quelquefois de, au sujet de, quand 
elle est jointe aux verbes dire, ordonner, etc.; ce 
qui est incontestablement vrai dans ce passage-ci. 
Ajoutons que le verbe ont dit se trouvant séparé 
de son complément, Dieu la délaissé (Y. 11), par 
plusieurs propositions, les exigences de notrelangue 
nous ont obligé de substituer le neutre parler à 
l'actif dire. Quant à la traduction contre mot, nous Ja 
regardons comme fausse.— Qui observatent mon dme , 
c'est-à-dire qui m'épiaient pour me perdre. (Glaire) 

45. Votre salut; le salut qui me vient de vous. — 
Science vaine; ou fausse sagesse, astuce, dont était 
rempli Achitophel, conseiller de David, qui se jeta 
dans le parti d'Absalom. Le sens de l'üébreu est dif- 
férent, voir p. 164. 


166 Psalmi LXXI, 16 —LXXII, 4. 


EE. (Ps. XILIEE-ILX XEN). — Oratio pro rege CLXXII). 
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16. J'entrerai dans les puissances du Seigneur. On 
peut traduire l’hébreu par : « je dirai tes œuvres 
puissantes, Adonai Jahvéh ». 

47. Et je publierai vos merveilles (opérées) jusqu’ à 
ce jour. Hébreu : « et jusqu'à présent j'annonce tes 
merveilles ». 

18. Hébreu : « dans la vieillesse et les cheveux 
blanes ne m'abandonne pas, ô Dieu! afin que j'an- 
nonce ton bras (ta force) à la génération (présente), 
ta puissance, à la génération future ». 

19. Hébreu : « ta justice, ô Dieu ! (s' éléve) jusqu'au 
ciel, tu as accompli de grandes choses : ô Dieu, qui 


est semblable à toi? » 

90. Mais revenant, vous m'avez rendu la vie. Hé- 
breu : « mais tu nous redonneras la vie ». 

DIN Hébreu: « accrois ma grandeur ; console-moi de 
nouveau ». 


LXXI. (H. LXXII). 4. Pour Salomon. Hébreu : « de 
Salomon ». 

2. Dans la justice. Hébreu : « avec justice ». — 
Dans l'équité. Hébreu: « avec équité ». 

3. Hébreu : « que les montagnes apportent la 
paix au peuple, et les collines, l'équité ». 


Psaumes LXX, 16—LXXI, 4. 167 


BE. (Ps. XLI-LX XI). E ics pour le roi (LXXI). 


16 Introibo in poténtias Dómini: Ps. 65, 13. 
Dómine memorábor justitiæ tuæ solius. 
11 Deus docuisti me a juventüte mea : e GR 
audabit. 
IPS, Sb 2e 
et vsque nunc pronuntiäbo mirabilia 76,12. 
[tua. Is. 46, 4. 
lë Et usque in senéctam et sénium : 
Deus ne derelinquas me, Ps. 21, 12 
donec annüntiem bráchium tuum gene- 
[ratióni omni, 
qui ventüra est : poténtiam tuam, 
19 et justitiam tuam Deus usque in altis- ei eum 
[sima, vivificat 
quie fecisti magnália : ELT 
Deus quis sínmilis tibi? Ex. 8, 10; 
20 Quantas ostendísti niihi tribulatiónes BONA 6. 
[multas, et malas : Po 0: 
et convérsus vivificasti me : A e 
et de abyssis terrz iterum reduxisti — 67521. ` 
[me : Ps. 68, 2-3; 
21 multiplieásti magnificéntiam tuam : 2 M ES 36. 
et convérsus consolátus es me. 
22  Nametego confitébortibi in vasispsal- exultabit, 
[mi veritátem tuam : Ps. 21,1; 
Deus psallam tibi in cíthara, sanctus 2" c MK 
Dadder 
23 Exultábunt lábia mea cum cantávero "af ` 
[tibi : 
et ánima mea, quam redemísti. 
?* Sed et lingua mea tota die meditabitur 
[justitiam tuam : 
cum confüsi et revériti füerint qui quze- 
[runt mala mihi. 
Psalmus LXXI. 
Psalmus, i In Salomónem. Ps. 126, 1. 
2 Deus judicium tuum regi da : aros det 
et justitiam tuam filio regis: justitiam. 


judicáre pópulum tuum in justitia, 


Joa. 3, 22127. 


Act. 10, 42. 

Is. 32, 1. 

ct paüperes tuos in judicio. m 

#  Suscipiant montes pacem pópulo, Ie. 52,75 
55, 12. 


et colles justítiam. 
* Judicábit paüperes pópuli, 


Joel, 3, 18. 
Job, 36, 6. 


16 J'entrerai dans les puissances du Seigneur, 
Seigneur, je rappellerai votre justice seule. 
O Dieu, vous m'avez instruit dés ma jeu- 
[nesse, 
et je publierai vos merveilles opérées jus- 
[qu'à ce jour, 
et dans ma vieillesse et ma décrépitude, 
ô Dieu, ne me délaissez pas, 
jusqu'à ce que j'anuonce votre bras à toute 
[la génération 
qui doit venir ; votre puissance 
et votre justice, ô Dieu, qui s'élévent jus- 
[qu'aux cieux, 
et les grandes choses que vous avez faites : 
O Dieu, qui est semblable à vous ? 
Que vous m'avez montré de tribulations 
[nombreuses et pénibles ! 
mais revenant, vous m'avez rendu la vie, 
et vous m'avez ramené des abimes de la 
[terre. 
Vous avez multiplié votre magnificence ; 
et revenant, vous m'avez consolé. 
Aussi moi je glorificrai en vous, sur des 
[instruments de psaume, votre vérité : 
ô Dieu, je vous chanterai sur la harpe, saint 
[d Israël. 
Mes lèvres exulteront, lorsque je vous chan- 
[terai, 
ainsi que mon âme que vous avezrachetée ; 
et ma langue aussi s'exercera tout le jour 
[à chanter votre justice, 
alors que seront confondus et couverts de 
[honte ceux qui me cherchent des maux. 


Psaume L XXI. 
1 Psaume pour Salomon. 


17 


Li 


Dieu, donnez votre jugement au roi; 
et votre Justice au fils du roi. 
pour qu'il juge votre peuple dans la jus- 
[tice, 

et vos pauvres dans l'équité. 

3 Que les montagnes reçoivent la paix pour 
[le peuple, 

et les collines la. justice. 

Il jugera les pauvres du peuple : 


> 


16. J'entrerai..., c'est-à-dire je me renfermerai dans 
la considération de la puissance infinie du Seigneur. 


L'hébreu est différent, voir p. 166. 
48. Votre bras ; la force de votre bras. 
18-19. Votre puissance et votre justice... qui 


s'éle- 


vent jusqu'aux cieux. Cf. Psaumes xxxv, 6; LVI, 11. 
Le mot altissima de la Vulgate (littéralement lieux 
trés élevés), que nousavons rendu par cieux, est la tra- 
duction d'un terme hébreu qui signifie hauteur, 
élévation, ce qui est élevé, et en particulier, le ciel. 
(Glaire). 

20. Vous m'avez montré; hébraisme, pour vous 
m'avez fait sentir, éprouver. 

22. Des instruments de psaume ; c'est-à-dire des ins- 
truments sur lesquels on chantait les psaumes. 

94. S'ezercera... à chanter votre justice. Voir la 
note sur Psaume xxxiv, 98. 


LXXI. Ce Psaume s'applique particulierement au 
Messie : « O Dieu, dit le Targum, donne ta justice au 
roi Messie ». 

2-4. Que Dieu accorde au roi la vertu de justice. 

2. Dans l'équité; littéralement dans le jugement. Le 
terme hcbreu, rendu dans la Vulgate par judicium, 
signifie aussi jugement, juste, justice, équité. 


Harpistes égyptiens (Y. 22). (Thébes. D'aprés Wilkinson). 


3. Que les montagnes..... et les collines, c'est-à- 
dire tout le pays. Que la paix et la justice regnent 
dans toute la Terre Sainte. 
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Psalmus LXXII, 5-18. 


AF. (Ps. XLHI-LXXIE). — Oratio pro rege CLXXIT). 
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oratso«. X: Ent THS qni. 7. X: Óuxeioovvgv. 8. EF: 
rorauwvy. 9. E: mër, 10. EF: Ougceis ... * at. 
"S EFT (p. feo.) WE Js. 12. BINT + (a. dur.) 
xeugôs. 14. EF: 07. erg, F: rom. evvov. 16. X: 
xconoc curOv. 17. EF: Eora. X: denger EF: 
évevloynd. 18. A?: d Feos (bis). BIN* tē. 


^. Il jugera... il sauvera... il humiliera. Hébreu : 
« qu'il juge, qu'il sauve, qu'il humilie ». — Le ca- 
lomniateur. Hébreu : « l'oppresseur ». 

5. Hébreu : « qu’on te craigne tant que durera le 
soleil, tant que paraitra la lune, de génération en 
génération ». 

6. Hébreu : « qu'il descende comme la pluie (qui 
tombe) sur (un terrain) fauché, comme les ondées 
qui tombent goutte à goutte sur la terre ». 

p S'élèvera la justice. Hébreu : « que le juste 
fléurisse (prospère) ». — Et une abondance de paix. 
Hébreu : « et que la paix soit grande ». 

8. Etdepuis un fleuve. Hébreu : « et du fleuve (l'Eu- 
phrate?) ». 

9. Les Ethiopiens. Hébreu : «les habitants du désert». 


10. Des rois d'Arabie. Hébreu ; « les rois de 
Scheba (royaume d'Arabie) ». 

12. Du puissant. Hébreu : « qui crie ». 

14. Hébreu : « il affranchira leurs âmes de l'op- 
pression et dela violence; et leur sang sera précieux 
à ses yeux ». 

45. On adorera toujours à son sujet. Hébreu : «ils 
prieront pour lui sans cesse ». 

16. Au-dessus du Liban s'élèvera son fruit. Hé- 
breu : « et leur fruit s'agitera comme (les arbres) 
du Liban ». 

11. Hébreu : « son nom subsistera à jamais; son 
nom ira de pere en fils, tant que (durera) le soleil ; 
en lui on sera béni et toutes les nations l'appelle- 
ront bienheureux ». 
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Psaume LXXI, 5-18. 


AR, (Ps. XLI-LNXH). — Prière pour le roi CLXXI). 
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et salvos fáciet fílios paüperum : 
et humiliábit calumniatórem. 
Et permanébit cum sole, 
et ante lunam, in generatióne et genc- 
[ratiónem. 
Descéndet sicut plúvia in vellus : 
et sicut stillieídia stillántia super ter- 
[ram. 
Oriétur in diébus ejus justítia, et 
[abundántia pacis : 
donec auferátur luna. 


Ps. 88, 37. 
prosperi- 
tatem, 


Is. 15, 8. 
Ps. 67, 10. 
Jud. 6, 36-38. 


Ps. 91, 13. 
Is. 9, 7. 
Mich. 4, 3. 


potentiam. 


Gen. 15,18-21. 
Is. 23, 31. 
Zach. 9, 10. 
Ps. 73, It 
Is. 49, 23. 
Ps. 67, 30. 
domina- 
tionem; 


Et dominábitur a mari usque ad mare : 


et a flümine usque ad términos orbis 
[terrárum. 
Coram illo prócident Æthiopes : 
et inimici ejus terram lingent. 
Reges Tharsis et insule münera óffe- 
[rent : 
reges Arabum et Saba dona addücent : 


3 Reg. 10, 
11-18. 
Is. 60, 6-9. 
Gen. 25, 3, 
Job, 36, 15. 


et adorábunt eum omnes reges terrae 
omnes gentes sérvient ci : 
quia liberábit paüperem a poténte : 
et paüperem, cui non erat adjütor. 
Parcet paüperi et inopi : 
et ánimas paüperum salvas fáciet. 
Ex usüris et iniquitáte rédimet ánimas 
[eórum : 
et honorábile nomen eórum coram illo. 
Et vivet, et dábitur ei de auro Ará- 
[biæ, 
et adorábunt de ipso semper : tota die 
| [benedícent ei. 
Et erit firmaméntum in terra 
in summis móntium, 
superextollétur super Líbanum fructus 
[ejus : 
et florébunt de civitáte sicut fænum 
[terræ. 
Sit nomen ejus benedictum in sæcula : 
ante solem pérmanct nomen cjus. 
Et benedicéntur in ipso omnes tribus 
[terræ : 
omnes gentes magnificábunt eum. 
Benedictus Dóminus Deus Israel 


* Ps. 85,9 ; 2,8; 
34, 10. 
Job, 36, 15. 
benigni- 
tatem, 


SE By 2 


Ps. 9, 13. 


Is. 53, 10. 
Rom. 6, 9. 
Hebr. 7, 23. 
Ap. 1, 18. 

3 Reg. 10, 10 


abundan- 
tiam, 


Os. 14, 6. 
Job, 5, 25. 


gloriam. 


Gen. 12, 3; 
22,18. 


Ps. 40, 14, 
Gen. 22, 15. 
l Par. 16, 38. 
Doxologia. 


il sauvera les fils des pauvres, 
et il humiliera le calomniateur. 
Il subsistera avec le soleil, 
et devant la lune, dans toutes les génó- 
[rations. 
Il descendra comme la pluie sur une toison; 
et comme des eaux qui tombent goutte à 
[goutte sur la terre. 
Dans ses jours s'élévera la justice, et une 
[abondance de paix : 
jusqu'à ce que la lune disparaisse entière- 
[ment. 
Et il dominera depuis une mer jusqu'à 
| [une autre mer, 
et depuis un fleuve jusqu'aux limites de 
. [la terre. 
Devantluise prosternerontles Ethiopiens, 
et ses ennemis lécheront la poussière. 
Les rois de Tharsis et les iles lui offriront 
(dos présents: 
les rois d'Arabie et de Saba lui apporte- 
: [ront des dons, 
et tous les rois de la terre l'adoreront : 
toutes les nations le serviront; 
Parce au’ildélivrera le pauvre du puissant; 
et le pauvre qui n'avait point d'aide. 
Il aura pitié du pauvre et de l'indigent; 
et il sauvera les âmes des pauvres. 
Des usures et de l’iniquité il rachètera 
[leurs âmes; 
et honorable sera leur nom devant lui. 
Et il vivra, et on lui donnera de lor de 
l'Arabie, 
et on adorera toujours à son sujet; tout le 
[jour on le bénira. 
Et il y aura du froment sur la terre, 
sur les sommets des montagnes; 
au-dessus du Liban s’élèvera son fruit : 


En | 


15 


16 


et les habitants de la cité fleuriront comme 
[l'herbe de la terre. 
Que son nom soit béni dans les siècles; 
avant le soleil subsiste son nom. 
Et seront bénies en lui toutes les tribus de 
[la terre, 
toutes les nations le glorifieront. 
Béni le Seigneur, le Dieu d'Israél, 


prospérité et la puissance. 


Sur ses ennemis. 


9-8. Que Dieu accorde au roi la paix, la 
9-11. Que Dieu accorde au roi la domination 


10. Tharsis, Tartessus, en Espagne, oü les 


TON ENNER (ESQ 


ge 


Phéniciens allaient chercher l'or et l'argent. 
E. Les iles, l'ile de Chypre et les îles de la 
Méditerranée, et par extension l’Europe. — 
Saba était un royaume d'Arabie, particulió- 
rement célébre par ses parfums. 

,1245. Que Dieu accorde au roi la compas- 
Sion pour les malheureux. 

15. Arabie, pays qui s'étend au sud-est de 
la Palestine jusqu'à la mer Rouge. Dans le 
texte hébreu, il n'est question que d'une partie de 
l'Àrabie, du royaume de Scheba. — Et on adorera... 
Plusieurs interprètes traduisent : Et on l'adorera. Si 
l'on prend ici le verbe adorer pour l'action simple de 
s'incliner, de se prosterner, sens qu'il a souvent dans 
l'Écriture, on peut l'appliquer à Salomon; mais si on 
l'entend de l'adoration proprement dite, c'est-à-dire 


À LT 


Vaineus léchant la poussière (Y. 9). (British Museum). 


du culte souverain qu'on ne doit rendre qu'à la di- 
vinité, il ne peut convenir ici qu'à Jésus-Christ. Les 
Septante lisent : On priera à cause de lui, à son 
sujet ou pour lui. 

16-11. Que Dieu accorde au roi l'abondance des ré- 
coltes et la gloire. 
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Psalmi LXXII, 19 —LXXIII, 13. 


IIE. (Ps. LXNIIT-LXXXIX). 


— Vindicatur Providentia de impii sorte C LXXIII). 
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19. Hébreu 
rieux ». 

20. Hébreu 
Sal ». 


:« béni soit à jamais son nom glo- 


: « fin des prières de David, fils d'I- 


LXXII. (H. LXXII. 4. Le cœur droit. Hébreu 
cœur pur ». 

2. Mais mes pieds ont presque chancelé. Hébreu : 
« pour moi, mes pieds ont presque fléchi ». 

3. Aux (hommes) iéniques. Hébreu : « aux insensés 
DEM micantes, ceux qui cherchent à bril- 
er)» 

. Hébreu : « paree qu'ils n'ont pas de douleur 

jur à leur mort, et leur force (leur corps) estgrasse 


: «le 


(entière) ». - 

6. Hébreu : « aussi leur collier est orgueil, la vio- 
lence est le vêtement qui les enveloppe ». 

7. Hébreu : « Les yeux leur sortent de graisse, les 
pensées de leur cœur se font jour». Des exemplaires 
hébreux lisent « iniquité » au lieu de « yeux ». 

8. Hébreu : « ils raillent et parlent avec méchan- 
ceté d'opprimer, ils parlent avec hauteur ». 

9. On peut traduire l'hébreu : « ils parlent mal de 
Dieu et des hommes » (littéralement : « ils portent 
Jeur bouche jusqu'au ciel et leurlangue parcourt la 
terre »). 

10. Hébreu : « c’est pourquoi son peuple se tourne 
de leur côté. il avale l'eau en abondance ». 


Psaumes LXXI, 19 —LXXII, 13. 171 


AU. (Ps. LXXII-L, XXXVII). 


Justification de la Providence (LXXII ). 


qui facit mirabília solus. T's. 135, 4. 
19 Et benedictum nomen majestátis ejus 
(in ætérnum : 
et replébitur majestáte ejus omnis terra: 
fiat fiat. y ww à 
20  Defecérunt laudes David filii Jesse. 


Psalmus LXXII. 


1 Psalmus Asaph. PO 1 
Quam bonus Isracl Deus Mn cl 

his, qui recto sunt corde! Ps. 93, 4. 

? Mei autem pene moti sunt pedes : Mat, se 
pene effüsi sunt gressus mel. P». 03 18. 

3 — Quia zelávi supcr iniquos, Ps. 36, 1; 

5, 6. 
, H Jer. 12, 15 
pacem peecatórum videns. Mal. 3, 15. 


T 


Quia non est respéctus morti córum : 
et firmaméntum in plaga eórum. 


In labóre hóminum non sunt, Dur 
s. 73, 41. 


wi 


et cum homínibus non flagellabüntur : 


ídco ténuit eos supérbia, 
opérti sunt iniquitáte et impietáte sua. 


i  Pródiit quasi ex ádipe iniquitas eó- ab impii 
prosperi- 
DIE: one 
transiérunt in afféctum cordis. Job, 15, 27. 
5 Cogitavérunt, et locüti sunt nequitiam : 
iniquitátem in exeélso locüti sunt. 
?  Posuérunt in colum os suum : Ps. 1l, 4 


et lingua córum transivit in terra. Eccli. 13, 25. 


10 Ideo convertétur pópulus meus hic : 


et dies pleni inveniéntur in cis. Ps, 9, 11. 
Jet, e TIS 
11 | Etdixéórunt : Quómodo scit Deus, 
et si est sciéntia in excóélso? 
1? Ecce ipsi peccatóres, 
et abundántes in seculo, obtinuérunt 
[divítias. 
1$ Et dixi : Ergo sine causa justificávl wa. a, 14. 
[cor meum, 


qui fait des merveilles seul; 
19 et béni le nom de sa majesté éternėllement: 
et toute la terre en sera remplie : 

ainsi Soit, ainsi soit. 

20 — Sont finies les louanges de David,fils de 
[Jessó. 


Psaume LXXII. 
Psaume d'Asaph. 


Que Dieu est bon à Israël, 
à ceux qui ont le cœur droit! 
? Mais mes pieds ont presque chancelé, 
et mes pas ont presque dévié. 
3 Parce que yai porté envie aux hommes 
(iniques, 
voyant la paix des pécheurs. 
* Parce qu'ils ne pensent pas à leur mort, 
ct que leur plaie n’a pas de consistance. 
5 IIS ne seront pas sujets à la fatigue des 
(hommes, 
et avec les autres hommes ils ne seront pas 
(frappés ; 
6 c’est pour cela que l'orgueil s'est emparé 
' [d eux, 
qu'ils sc sont couverts de leur iniquité et 
[de leur impiété. 
T1 — Leur iniquité est sortie comme de leur 
[graisse ; 
ils ont suivi le sentiment de leur cœur. 
S Ils ont pensé et ils ont parlé méchanceté; 
ils ont parlé hautement iniquité. 
9 IIS ont posé leur bouche contre le ciel, 
ct leur langue a passé sur la terre. 
10 C’est pour cela que mon peuple en rc- 
(viendra là : 
et les impies trouveront en eux des jours 
(pleins. 
!! Et ils ont dit : « Comment Dieu le sait-il? 
et le Très-Haut en a-t-il connaissance? » 
1? Voilà que ces pécheurs eux-mêmes, 
vivant dans l'abondance, ont obtenu des 
(richesses. 
(13 Et J'ai dit :« C’est donc sans cause que j'ai 
| [purifié mon cœur, 


18-19. Ces versets sont une doxologie indépen- 
dante du Psaume, pour marquer la fin du 2° livre 
des Psaumes. C'est ce qu'indique plus explicitement 
encore le Y. 20, qui marque la fin d'une collection 
particuliere des Psaumes, mais ne doit pas s'enten- 
dre eu ce sens que les Psaumes suivants, recueillis 
plus tard, ue contiennent aucun Psaume de David. 


LIVRE TROISIÈME. 


Psaumes LNNIE-LNNXVEEE. 


LXXII. Justification de la Providence, qui permet 
que les justes souffrent et que les méchants prospe- 
rent. —Le sujet de ce Psaume est analogue à celuidu 
Psaume XXXVI. « Prêt à confesser quelques doutes 
qui s'étaient élevés jadis dans son àme, le [Psal- 
miste]... se croit obligé de les condamner d'avance 
cn débutant par un élan d'amour; il s'écrie : Que 
notre Dieu est bon pour tous les hommes qui oní le 
cœur droit! Aprés ce beau mouvement, il pourra 
avouer sans peine d'anciennes inquietudes : J'étais 
scandalisé et je sentais presque ma foi s'ébranler, 
lorsque je contemplais la tranquillité des mé- 
chants... Cest ce qu'on appelle... des tentations; et il 
se hàte de nous dire que la vérité ne tarda pas à 
leur imposer silence. Mais je l'ai compris enfin, 
ce Mystere, lorsque je suis entré dans le sanctuaire du 
Seigneur; lorsque j'ai vu la fin qu'ila préparée aux 
coupables... Ayant ainsi abjuré tous les sophismes de 
l'esprit, il ne sait plus qu'aimer. Il s’écric : Que puis- 


je désirer dans le ciel! Que puis-je aimer sur la terre, 
exceplévous seul! Ma chair et mon sang se consument 
d'amour ». (De Maistre.) — Ce Psaume se divise en 
deux parties, 1-14; 15-28. Ire partie : Le bonheur du 
méchant, 1-14. — 1-2: Malgré la bonté de Dieu pour 
Israël, ines pieds ont chancelé, j'ai failli tomber, — 
3-6 : parce que j'ai porté envie au bonheur du mé- 
chant; — tableau de ce bonheur : 7-12; — découra- 
gement que ce bonheur cause au juste, 13-14. — II* 
partie : Explication du bonheur des méchants et 
consolation des justes. 15-28. — 15-18 : L'explication 
du bonheur des méchants est dans leur destinée fi- 
nale. — 19-23* : Ils périssent inopinément; quand la 
vue de leur prospérité nous aigrit, c’est parce que 
nous sommes conime la brute sans intelligence. — 
23»-96 : Le juste doit donc se tenir toujours uni à 
Dieu et n'avoir point d'autre partage. — 27-28 : car 
s'écarter de lui, c’est périr; vivre avec lui, c’est le 
bonheur. 

1. D'Asaph. Voir le titre du Psaume xrix(Hébr., L). 
— A Israël. Quelques exemplaires des Septante li- 
sent au génitif : (Dieu) d'Israël ; mais la plupart por- 
tent, conformément à l’hébreu, o Israël, 

3. Paix. Par ce mot, les Hébreux désignaient sou- 
vent une vie tranquille et prospère. 

9. Ils ont posé... Us ont attaqué Dieu dans le ciel 
par leurs blasphemes. et les hommes sur la terre 
par leurs médisances et leurs calomnies. 

10. Mon peuple; c.-à-d. le peuple de Dieu. — En 
reviendra là ; à cette plainte. — Des jours pleins: c.-à-d. 
une vie longue et heureuse. Voirl'hébreu, p. 170. 


172 Psalmus LXXIII, 14-28. 


III. (Ps. LXXIIE-LXXNEX). — Vindicatur Providentia de impii sorte CLXXHI). 
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43. Parmi des innocents. Hébreu : « dans l'inno- 
cence ». 

14. Hébreu : « je suis frappé tousles jours et mon 
ehàtiment (revient tous) les matins ». 

45. Voilà que je réprouvais. Hébreu : 
je trahirais ». 

18. Hébreu : « certainement, tu les places sur des 
voies glissantes, tu les fais tomber en ruines ». 

19. Hébreu : « comment ont-ils été détruits en un 
moment? ils ont été enlevés et consumés par la peur ». 

20. Dans votre cité. Hébreu : « à ton réveil ». 

21*. Hébreu : « lorsque mon cœur s'aigrissait ». 

22-23°, (H. 22). Hébreu : « j'étais stupide et sans in- 
telligence, j'étais avec toi comme les bétes ». 


« vollà que 


93^. (H. 93). Hébreu : « cependant je suis toujours 
avec toi, tu m'as pris par la main droite ». 

24»-e, (H. 24). Hébreu: e tu me conduiras par ton 
conseil et puis tu me recevras dans ta gloire ». 

25. Hébreu : « quel (autre) que toi ai-je dans le 
ciel? et excepté toi je n'ai pris (aucun) plaisir sur 
la terre ». 

26. Hébreu : « ma chair et mon cœur se sont con- 
sumés : (mais) Dieu est le rocher de mon cœuret 
mon partage à jamais ». 

98. Hébreu : « pour moi, m'approcher de Dieu 
c'est mon bien; j'ai placé mon refuge dans Adonai 
Jahvéh, pour raconter toutes tes œuvres ». — Auc 
portes de la fille de Sion n'est pas dans l'hébreu. 


Psaume LXXII, 14-28. 


ILL. (Ps. LYXIIRI-L X XXVIII). — Justification de la Providence (LXXII). 


et lavi inter innocéntes manus meas : 


l4 et fui flagellátus tota die, Ps. 25, 6, 
et castigatio mea in matutínis. 37, 18. 
15 Si dicébam : Narrabo sic : 2 Quæ 
ecce natiónem filiórum tuórum repro- PRES 
[(bávi. causa. 
16 Existimábam ut cognóscerem hoc, Hebr, 12, 5. 
labor est ante me: Job, 42, 3. 
17 donec intrem in sanctuárium Dei : scs Dot 
5 50, 8. 


et intélligam in novissimis eórum. 
IS Verumtamen propter 
[eis : 

dejecísti eos dum allevaréntur. 


19  Quómodo facti sunt in desolatiónem, 


súbito defecérunt : periérunt propter Sap. 4, 19-20. 
Pao I. 
Job, 15, 32; 


(iniquitátem suam. 
*0 Velut sómnium surgéntium Dómine, 0, 3. 
in civitáte tua imáginem ipsórum ad 
[nfhilum rédiges. 
21 Quia inflammátum est cor meum. 
et renes mei commutáti sunt : 
22 et ego ad nihilum redáctus sum, et ne- 
[scívi. 
23 Ut juméntum factus sum apud te : 


et ego semper tecum. 


24 Tenuisti manum déxteram meam : Dr 
SE = B. A letitia. 
et in voluntáte tua deduxísti me, -— 
et cum glória suscepísti me. Is. 98, 29. 

25 Quid enim mihi est in colo? Ps. 3, 4. 
cta te quid vólui super terram? 

26 Defécit caro mea, et cor mewn : SR 
Deus cordis mci, et pars mea Deus in £5.15 5. 

am. 3, 21. 


[ætérnuin. Eecle. 5, 19. 


Et Quia eece, qui elóngant se a te, per- B» 55. 
[ibunt: "oy nus 
perdidisti omnes, qui fornicántur abs 
[te. 
*5 Mihi antem adhærétre Deo bonum est : 
pónere in Dómino Deo spem mean : 
ut annüntien omnes predicatiónes Ps. 9, ? 


[tuas, 
in portis filiæ Sion. 


dolos posuísti Pe, 34, 6. 
Job, 21, 16-18. 


Deus vera 


et que j'ai lavé mes mains parmi des in- 
[nocents. 
1+ Car yai été affligé tout le jour, 
et mon châtiment a eu lieu les matins ». 
15 Si je disais: « Je parlerai ainsi », 
voilà que je réprouvais la race de vos en- 
[fants. 
16 Je pensais à connaître ce mystère : 
un pénible travail s'esl trouvé devant moi. 
17 Jusqu'à ce que j'entre dans le sanctuaire 
[de Dieu, 
et que je comprenne leurs fins dernieres. 
18 Mais cependant à cause de leurs trom- 
[peries vous leur avez.envoyé des maux ; 
vous les avez renversés, tandis qu'ils s’éle- 
[vaient. 
19 Comment sont-ils tombés dans la désola- 
[tion ? 
Soudain ils ont défailli : ils ont péri à cause 
[de leur iniquité. 
?0 Comme un songe de ceux qui s'éveillent, 
[Seigneur, 
vous réduirez au néant leur image dans 
[votre citó. 
21 — Parce que mon cœur a été enflammé, 
et que mes reins ont été bouleversés; 
2? et que moi j'ai été réduit au néant, et que 
[jo n'ai pas su pourquoi. 
?3 Que je suis devenu comme un animal stu- 
[pide devant vous. 
Mais que toujours j'ai été avec vous. 
?* Vous avez soutenu ma main droite : 
selon votre volonté vous m'avez dirigé, 
et vous m'avez reçu avec gloire. 
25 — Car qu'y a-t-il pour moi dans le ciel, 
et hors de vous qu'ai-je voulu sur la terre? 
26 Ma chair a défailli, ainsi que mon cœur; 
ô le Dieu de mon cœur, et le Dieu mon 
[partage pour l'éternité! 
21 Parce que voilà que ccux qui s’éloignent 
[de vous périont : 
vous avez perdu tous ceux qui forniquent, 
[en s'éloignant de vous. 
28 Pour moi, mon bien est de w’attacher à 
(Dieu, 
de mettre dans le Seigneur Dieu mon es- 
[pérance ; 
afin que j'annonce toutes vos louanges 


| aux portes de la fille de Sion. 


4i. Leurs; c'est-à-dire des pécheurs, qui sont 
nommés Y. 3 et 12. 

21-24. Nous avons adopté, pour ces versets, la 
ponctuation suivie par Martini dans sa traduction 
italienne, comme étant la seule qui permette la vé- 
ritable explication de ce passage. (Glaire). 

24. Avec gloire; en me comblant de gloire. Le sens 
de l'original est différent, voir p. 172. 

28. La fille de Sion; le peuple ou la ville de Sion. — 
* Que ce Psaume est beau: dit Herder. Le poete 
commence par une sentence, résultat des nombreu- 
ses observations qui font sa conclusion. Passant 
avec rapidité et d'une maniere inapercue à des si- 
tuations pénibles,il dépeint comment ils’est trompé ; 
et lorsqu'il a fait arriver ce tableau à son apogée, 
il en détourne son chant. Introduit enfin dans le 
conseil [de la Providence], il reconnaît que son pre- 
mier jugement élait [faux]. Des vœux nouveaux 
mais toujours en harmonie avec ses hésitations, le 
rattachent à Dieu et l'élevent au plus haut degré des 
sentiments chaleureux. {Le sentiment d’une ferme 
confiance en Dieu] termine le tout. Ce Psaume didac- 
tique est aussi remarquable par son arrangement. 
Asaph voit d'abord le bonheur des méchants, puis il 
reconnait que ce bonheur disparait comme une om- 
bre, tandis que celui des bons est inébranlable ». 


Porte briséc à coups de hache. Siège d'Ascalon par Ramsès IL 
(LXXIIL 6, p. 175). (D'après Lepsius). 


Psalmus LXXIV, 1-14. 


HEN. (Ps. LXXIII-ILXXXIX). — Oratio in persecutione (LXXIV). 
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2. X: é&víoo. X: 6d Bdw xlyoorouiev os. 3. A?EF: 
x do. & To &yío oe (A? og uncis incl.). 4-5. p! 
habet Z89e»vo-£yvoocv in marg. inf. 5. A?EF: 
(pro eéësod.) ¿&oðor. 7. A?EF inlerpg. éy. os, ec 
Tyv y5nv Gë, 8. EF: Firov .. ot Ovyyéreua. A2: 
[devve|. EFF (p. 4.) xe. A?: XCTOXQUOO UEV. 
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LXXIII. (H. LXXIV). 4. Intelligence. Hébreu : « mas- 
kil (cantique) ». 

2. Vous avez racheté la verge. Hébreu : « que tu as 
racheté comme la tribu ». — Sion... Hébreu : « (sou- 
viens-toi) de ce mont Sion ». 

3. Hébreu : « léve (porte) tes pas vers ces lieux 
toujours ruinés! L'ennemi a tout ravagé dans le lieu ` 
saint ». 

4^. Hébreu : « tes adversaires ont rugi au milieu 
de ton assemblée... ». 

5. Hébreu : « on les à vus, pareils à celui qui lève 
la cognée dans une forêt touffue ». 

6. Hébreu : « et aussitôt ils ont brisé toutes ses 
sculptures, avec des haches et des marteaux ». 

8. Hébreu : « ils ont dit dans leur cœur : Détrui- 
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HE. P mise 


v.7. nz cn PEE A 


A?EF: zrécus Tac oot. v8 Jeë démo. 9. E: ong. 
avtov 8x. 11. N* xat vov deË. cov (+ Sec. m.). 
12. X: zoó atévov. 14. A?EF: ov ovvé92aooc. EF: 
tv xepalyr. B! habet ov ourére. -doax. in marg. 
inf. 


sons-les tous; ils ont brülé tous les lieux d'assem- 
blée de Dieu dans le pays ». 

9°. Hébreu : « et il n'est personnne (parmi nous) 
qui sache jusqu'à quand (durera cette calamité) ». 

10^. Hébreu : « l'adversaire méprisera-t-il ton nom 
à jamais? » 

11. Hébreu : « pourquoi retires-tu ta main et ta 
droite? Sors-la du milieu de ton sein! détruis-(les)! » 

12. Hébreu : « Dieu est mon roi de tout temps, 
lui qui opère le salut au milieu de la terre ». 

13. Affermi la mer. Hébreu : « fendu la mer 
‘Rouge) ». — Des dragons. Hébreu : « des monstres 
marins ». 

14. Du dragon. Hébreu : «de Léviathan (ou croco- 
dile cf. Job, xL, 20 (hébreu, 25). » — Aux peuples de 


mo © A — M: 


Psaume LXXIII, 1-14. 


— rs 


19) 


l 


IIL. (Ps. LXNII-LNNNVIIK). — Prière à Dieu pendant la persécution (LXXIII). 


Psalmus LX XIII. 


i 3 »h. Ps. 49, 1; 
intelléctus Asaph sa. nsn 
Ut quid Deus repulísti in finem: Deus sit 
memor 
irátus est furor tuus super oves pás- P?P"b. 
[st CNT 
2 B ereeatiónls t S. 49, 41; 
? Memor esto congregatiónis tuæ, quam  , 3. 
(possedísti ab initio. Jer. 23. 1. 
Redemísti virgam hereditàátis tu: : Ps. 9,12; 
E 67, 17 
d, 8 
Joel, 3, 21. 


mons Sion, in quo habitásti in eo. 


os 


(finem : 
inimícus in 
[sancto ! 
Et gloriáti sunt qui odérunt te, 
(médio solemnitátis tuæ, 
Posuérunt signa sua, signa : 

et non eognovérunt sicut in éxitu su- 
[per summum.- 

Quasi in sylva lignórum secüribus 


quanta malignátus est 


+ 


excidérunt jánuas ejus in idipsum : 
in secüri et áscia dejecérunt eam. 


Jer. 46 
3 Reg. 6, 29. 


Leva manus tuas in supérbias eórum in 1 Bach. L 
eS. 


2, 


GO 
4. 


in Templum 
vastatum, 


29 


; 425. 


4Reg.25,13-17. 


EA 


Incendérunt igni sanctuárium tuum 
in terra polluérunt tabernáculum nómi- 


[nis tui. 4, 


38. 


o 2 Par. 36, 18. 
4 Reg. 25, 9. 
1 Mach. 2, 11; 


Dixérunt in corde suo cognátio córum cultus de- 


Pun MERE 
Quiéscere faciámus omnes dies festos p, s» 13. 


nera terra. 
signa nostra non vidimus, 
jam non est prophéta : 


Lam. 
la ia Aoo 
1 Mach. 9, 27. 


D] 


ss. 


g 


et nos non cognoscet ámplius. Dosis, 3. 
19 Usquequo Deus improperäbit inimí-  Suvgat 
[cus 4 Deus 
irritat adversárius nomen tuum in fj- Pe 43. 4. 
(GE ə Eccli. 36, 7. 
, ' ILDEN. pa 137, 8; 
1! Ut quid avértis manum tuam, et déxte- 67, 21; 120,1; 
B 133, 8. 
ET : o pos tuam, Luc. 1, 68. 
de médio sinu tuo in finem ? Judith, 9, 3. 
1? Deus autem rex noster ante sécula quia 
operátus est salütem in médio terra. potens. 
13 Tu confirmásti in virtüte tua mare : 
contribulásti cápita dracónum in aquis. 
l+ Tu confregisti cápita dracónis : Is. 27, 1 


Psaume LXXIII. 
Intelligence d’Asaph. 


Pourquoi, à Dieu, nous avez-vous rejetés 
[pour toujours, 
et pourquoi votre fureur s'est-elle irritée 
(contre les brebis de votre pâturage? 
Souvenez-vous de votre assemblée, que 
[vous avez possédée dès le commencement. 
Vous avez racheté la verge de votre hé- 
'[ritage : 
Sion est le mont sur lequel vous avez 
(habité. 
Levez vos mains à jamais contre leur or- 
[gueil : 
combien de méchancetés a commises len- 
[nemi dans votre sanctuaire! 
Ceux qui vous haïssent ont signalé leur 
[orgueil au milieu de votre solennité. 
Ilsont poséleursétendardsen grand nombre; 
etilsn'ont pas compris ce qu'ils faisaient, au 
(hautdutemple, comme à lasortie d'une ville. 
Comme dans une forét d'arbres, avec des 
[cognées, 
Ils ont abattu de concert ses portes : 
avec la cognée et la hache à double tran- 
(chant, ils l'ont renversée. 
Ils ont brülé par le feu votre sanctuaire : 
ils ont souillé sur la terre le tabernacle de 
` [votre nom. 
Ils ont dit dans leur cœur, eux et tous 
[leurs alliés ensemble : 
« Faisons cesser de dessus la terre tous les 
[jours de fétes de Dieu. 
Nous ne voyons plus nos signes; 
il n'y a point de prophètes, 
et Dieu ne nous connaitra plus ». 
Jusques à quand, ó Dieu, l'ennemi se 
[livrera-t-il à l'outrage? 
nolre adversaire irritera-t-il toujours votre 
[nom ? 
Pourquoi détournez-vous votre main, et 
[votre droite 
de votre sein pour toujours? | 
Mais Dieu, notre roi depuis des siècles, 
a opéré le salut au milieu de la terre. 
C'est vous qui, par votre puissance, avez 
[affermi la mer, 
brisé les têtes des dragons dans les eaux. 
C'est vous qui avez écrasé la téte du dra- 
gon: 


t9 


Kr 


e 


- 


o 


LXXIII. 4. Intelligence d Asaph ou Psaume didac- 
tique composé par Asaph. Voir le titre du Psaume 
XLiX (Hébr., L). — Ce Psaume est rapporté par un 
grand nombre de critiques contemporains à l'épo- 
que des Machabées, I Machabées, 1v, 38, 46; 1x, 27; 
XIV, 41; II Machabées. 1, 8^; vin, 4-4, 33; cf. Psaume 
LXXVI, 3, 4^, 7, 8", 9^, Mais comme le Psaume Lxxvut, 
il peut avoir été composé apres la prise de Jérusa- 
lem et la ruine du temple de Salomon par Nabucho- 
donosor, IV Rois, xxiv; H Paralipomènes, xxxvi ; Jé- 
rémie, Li. 

. 18. Prière à Dieu pour qu'il n'abandonne pas tou- 
Jours Jérusalem et son sanctuaire dévastés. 

2. Votre assemblée; c'est-à-dire votre peuple. — 
Laverge de votre héritage : c'est-à-dire simplement 
votre héritage. Hébreu : « Ja tribu de votre héritage ». 

4-9. Peinture des dévaslations commises dans le 
temple par les ennemis des Juifs qui sont les enne- 
misde Dieu (Y. 4-6); ils ontfait cesser tout culte et il 
n'y a plus de miracles, plus de prophètes pour 
‘consoler Israël (y. 7-9). 

5. Comme à la sortie: c’est-à-dire comme aux 
portes, aussi bien que sur les portes. Les Chaldéens, 
apres avoir pris la ville de Jérusalem, placèrent leurs 
€tendards sur les portes comme des trophées de 


leurs vicloires; ils en firent autant sur les porte 
du temple. Pendant les quelques jours de pillage 
de la ville et du temple, et avant que Nabuzardan 
y eüt fait mettre le feu, les soldats commirent les 
insolences, les profanations et les brutalités qui 
leur sont reprochées ici. Voir IV Rois, xxv, 1 et 
suiv. ; Jérémie, Lu, 12etsuiv. (Glaire). Voir p.174. 
G. Hs ont abattu... ses portes... avec la hache. Voir 
la figure p. 173. "A 
7. Ils ont souillé sur la terre; c’est-à-dire en le 
renversant par terre. i ES . 
9. Nos signes:les prodiges qui nous ont été promis 
dans la loi et dont une partie a été operée en fa- 
veur de nos péres. 
10-41. Jusqu'à quand 
gneur? i 1 , 
19-14. Ce n'est pas la puissance qui manque à 
Dieu; il a séparé la mer de la terre ferme, il brise 
la téte du crocodile. i | 
13. Les têtes des dragons, les grands animaux qui 
habitent les eaux du Mil et figurent le peuple et 
l’armée d'.gypte. | | 
44. Du dragon, de Léviathan, le crocodile, em- 
bleme du roi d'Égypte. Voir note et figure de Job, 


XL, 90. 


durera cet abandon du Sei- 


176 Psalmi LXXIV, 15 —LXXV, 4. 


ANN. (Ps. LXXINI-L XXXI X). — Laus Deo pro castigatione Sennacherib CLXXV). 
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Étendards égyptiens (Ps. LXXIII, p. 175). (Thèbes. D'après Wilkinson). 


l'Éthiopie, Hébreu : « aux habitants du désert ». 

45. Les fleuves d'Ethan. Hébreu : « les fleuves qui 
ne tarissent pas ». 

16. L'aurore et le soleil. Hébreu : 
le soleil ». 

17. Le printemps. Hébreu : 

18. À provoqué votre nom. Hébreu : 
nom ». 

19. Des ámes qui vous louent. Hébreu : 
terelle ». 


« le luminaire et 


« l'hiver ». 
« méprise ton 


« ta tour- 


20. Ceux qui sont avilis sur la terre... Hébreu : 
« les lieux sombres du pays (où l'on peut se cacher) 
sont pleins de repaires de violence ». 


LXXIV. (H. LXXV). 4. Hébreu : « au chef de chœur. 
Sur (l'air de) ne détruis pas. Psaume d'Asaph. Can- 
tique ». 

2, Nous vous louerons. Hébreu : « nous te louons ». 
-= Nous raconterons. Hébreu : « nous racontons ». 


Psaumes LXXIII, 


15—LXXIV, 4. 177 


LE. (Ps. LNNII-LXNN VIE). 


Gloire a Dieu qui a chätiél’impie Sennachérib (LXXIV). 


15 


16 


18 


dedisti eum escam pópulis Æthiopum. Ez. 30, 25. 


Tu dirupísti fontes et torréntes : EE 
LAINE 
Jos. 3, 15. 

Gen. 1, 3, 16. 

Ps. 108, 19 ; 
36, 5. 


tu siccásti flüávios Ethan. 
Tuus est dies, et tua est nox : 
tu fabricátus es auróram et solem. 


Act. 17, 26. 
Jer. 5, 22. 
Gen. 6$, 22. 


Tu fecísti omnes términos terra : 
æstatem et ver tu plasmásti ea. 


Memor esto hujus, inimícus imprope- et uleis- 

| Hu Domino: ear 
et pópulus insípiens incitávit nomen dän: 3 îl 
uan 7 


Ne tradas béstiis ánimas coníiténtes Ps 67, 31. 


Is. 38, 14. 


[tibi, 
et ánimas paüperum tuórum ne obli- 
[viscáris in finem. 

20  Réspice in testaméntum tuum : 
quia repléti sunt, qui obscuráti sunt 
[terre dómibus iniquitátum. 
21 Ne avertátur hümilis factus confüsus : 


pauper et inops laudábunt nomen tuum. 


Exürge Deus, jüdica causam tuam : 
memor esto improperiórum tuórum, eó- 
[rum quz ab insipiénte sunt tota die. 


?3 Ne obliviscáris voces inimicórum tuó- 
[rum : 

supérbia eórum, qui te odérunt, ascén- 
[dit semper. 


Psalmus LXXIV. 


1 In finem, Ne corrümpas, Psalmus Cantici Ps. 5 
Asaph. 49, 1. 


2  Confitébimurtibi Deus :confitébimur, Justus 
et invocábimus nomen tuum. EN 
Narrábimus mirabília tua : Ps. 9, 2; 

3 ` eum accépero tempus, e 
ego justitias judicábo. i 

+ Liquefácta est terra, et omnes qui há- Ps.s1, 5. 

Non ea: Jon d 
ego confirmávi colümnas cjus. Us 


IFRS (0 EE 


Ez. 16,60, 


Ps. $$, 51. 


vous l'avez donné pour nourriture aux 
(peuples de P'Ethiopie. 
15 C'est vous qui avez fait jaillir de la pierre 
[des sources et des torrents; 

vous avez desséché les fleuves d'Ethan 
16 A vous est le jour, et à vous est la nuit : 
c'est vous qui avez formé laurore et le 
[soleil. 
17 C'est vous qui avez fait toutes les limites 
[de la terre : 
l'été et le printemps, c’est vous qui les avez 
[créés. 
18 Souvenez-vous de ceci : l'ennemi a ou- 
[tragé le Seigneur, 
et un peuple insensé à provoqué votre 
[nom. 
19 Ne livrez pas aux bêtes féroces des âmes 
[qui vous louent: 
et les âmes de vos pauvres, ne les oubliez 
[pas à jamais. 

20 Jetez les yeux sur votre alliance; 

parce que ceux qui sont avilis sur Ia terre 
[ont été comblés de maisons d'iniquités. 
21 Que celui qui est dans l'humiliation ne soit 
[pas renvoyé couvert de confusion; 
le pauvre et l'homme sans ressource louc- 
[ront votre noni 
Levez-vous, ô Dieu, jugez votre cause : 
souvenez-vous des outrages que vous re- 
[cevez, de ceux qui vous sont faits par un 
[insensé tout le jour. 
?3 N'oubliez pas les clameurs de vos enne- 


[mis : 
l'orgueil de ceux qui vous haïssent monte 
[toujours. 


Psaume IX XE V. 


1 Pour la fin. Ne corrompez pas, Psaume d'un 
cantique d’Asaph. 


? — Nousvousloucrons, ô Dieu, nouslouerons, 
et nous invoquerons votre nom. 
Nous raconterons vos merveilles. 
3$ Lorsque j'aurai pris mon temps, 
c'est mol qui jugerai les justices. 
# La terre s'est fondue, et tous ceux qui y 
[habitent. 
C’est moi qui ai affermi ses colonnes. 


15-17. Dieu est le créateur des rivières, du jour, 
des astres, des saisons. 

15. Ethan, localité où les Israélites firent leur troi- 
siéme station apres leur sortie d'Égypte, et qui était 
située à l'extrémité du désert. Voir Exode, xui, 90; 
Nombres, xxx, 6. Le texte hébreu ne parle pas de 
ce campement, mais de fleuves « qui ne tarissent 
pas ». 

11. Toutes les limites ; c'est-à-dire toute l'étendue. 

18-23. Que Dieu ne laisse donc plus insulter son 
nom: qu'il ait pitié de son peuple, avec quiil a fait 
alliance! (v. 48-20); y. 21-93 : Répétition de la méme 
pensée en d'autres termes. 

20. Avilis sur la terre. Le sens de l'hébreu est 
tout différent. Voir p. 176. 


LXXIV. 1. D'Asaph ou par Asaph. Voir letitre du 
Psaume xux (Hébreu, L). — Théodoret avait trouvé 
dans quelques manuscrits des Septante l'addition 
suivante dans le titre : Contre l'Assyrien. On peut 
en effet rapporter ce Psaume au temps d'Ézéchias 
et y voir un chant prophétique annoncant que Juda 
sera délivré de l'invasion de Sennachérib, IV Rois, 
XIX; II Paralipoménes, xxxu ; Isaïe, XXXVII. 

2. Refrain. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


3-4. Discours de Dieu : 11 rend la justice, quand 
le moment est venu ; il soutient la terre, quand elle 
semble ébranlée dans ses fondements. 


c 
a 
KA 


La ville de Beit Bagaïa incendiée par les Assyriens (Ps. LXXIII, 7, 
p. 175). (Daprès Botta). On voit au-dessus les flammes qui jaillis- 
sent. Elles avaient été peintes en rouge par l'artiste assyrien. 


12 


178 


Psalmi LXXV, 5—LXXVI, 9. 


ANN. (Ps. LXXIIT-LXXNIX). — Gratiarum actio post devictum Sennacherib ( LXXVI). 
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8. Aux (hommes) iniques. Hébreu : « à LXXV. (H. LXXVI). 4. Hébreu : « au chef 


ceux qui se glorifient ». — N’agissez pas 
iniquement. Hébreu : « ne vous glorifiez 
pas ». — A ceux qui péchent. Hébreu : 
« aux méchants ». 

6^, Hébreu : « neparlez pas avec un cou 
arrogant ». 

1-8. Hébreu : « car ni de l'orient, ni de 
l'oecident ni du désert ne (vient) l'éléva- 
tion, mais c'est Dieu qui gouverne : il 
abaisse l'un ei il élève l'autre. 

9. Hébreu : « il y a dans la main de 
Jahvéh une coupe, où bouillonne un vin 
plein de mélange, et il en verse : tous les 
méchants de la terre le sucent et le boi- 


Grand bouclier assyrien (Y. 4). 
Soldat avec le grand bou- 


de chœur. Avec instruments à cordes. 
Psaume d'Asaph. Cantique ». 

3. Hébreu : « sa tente est à Salem, et sa 
demeure dans Sion ». 

4. La puissance des arcs. Hébreu : 
flammes de l'are (les flèches) » 
. 8. Hébreu : « tu es plus majestueux, 
plus puissantque les montagnes de proie ». 

6. Hébreu : « ils ont été dépouillés (ces 
liommes) au coeur fort; ils ont dormi leur 
(dernier) sommeil; ils n'ont pas trouvé 
leurs mains (ils n'ont pas pu se défendre), 
tous ces hommes vaillants ». 

7. Hébreu : « ils se sont endormis, 


« les 


clicr, la lance et les jambières. 


vent jusqu’à la lie 


(D'après Layard). 


chars et chevaux ». 


Psaumes LXXIV, 


5—LXXV, 9. 179 


HE, (IPs. LXXIT-LXXX VIII). —Actions de gråces après la défaite de Sennachérib(LXXV). 


5  Dixiiniquis : Nolite inique ágerc: Iniquos 
opprimet 
D o TE ` Ps. 72, 3. 
et delinguéntibus: Nolite exaltáre cornu. s SH 
S. P . 
à> Nolite extóllere in altum cornu ves- p, 30,19. 
[trum T 
nolite loquiadvérsus Deum iniquitátem. 
71 Quia neque ab oriénte, neque ab oc- 
[Certa du em 
Set? ^nti a 1 Reg. 2,7 
neque a desértis móntibus : o 
IBS 


oc 


quóniam Deus judex est. 


Hunc humíliat, et hunc exáltat : ce 
? quia calix in manu Dómini Ez. 23, 31. 
Ap. 14, 10; 

16, 19, 


vini meri plenus misto. 
Et inclinavit ex hoc in hoc: 


et justum 


: : e ; abit. 
verümtamen fæxejusnon cst exinanita : "va 
bibent omnes peccatóres terra. 
Ego autem annuntiábo in siculum : 
cantábo Deo Jacob. i223 5 
Et ómnia córnua peccatórum confrín- 
[gam + Luc. 1, 69. 
et exaltabüntur córnua justi. 
Psalmus LXXV. 
Jes, em dts 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, 


Cánticum ad Assyrios. 
Notus Deus 


2 Notus in Judæa Deus : orn 
in Israel magnum nomen ejus. Cen. 15 
3 Et factus est in pace locus ejus : LO HIR 
] D E^ D D : D c P SR ` S 
et habitátio ejus in Sion n Les 


* Ibi confrégit poténtias árcuum, Ps. 45, 10 


et 


scutum, gládium, et bellum. E 
Illáminans tu mirabiliter a móntibus peu 
[ætérnis: Hab. 3,6 


6 


c 


turbáti sunt omnes insipiéntes corde. 


Dormiérunt somnum suum : 
et nihil invenérunt omnes viri divitiá- 
(rum in mánibus suis. 
1 Ab increpatióne tua Deus Jacob, 
dormitavérunt qui ascendérunt equos. 


et justitia. 


Eccli. 1, 7. 
Nah. 1, 6. 
Ap. 5, 17. 


8 Tu terribilis es, 
et quis resístet tibi? ex tunc ira tua. 


Is. 51, 17, 22. 


? De coelo auditum fecisti judícium : 


5 J'ai dit aux hommes iniques : « N'agissez 
[pas iniquement »; 


et à ceux qui péchent : « N'élevez pas votre 


X [corne. 
6 N'élevez pas en haut votre corne : 


ne dites pas contre Dieu d'iniquité. 
! Parce que ni de l'Orient, ni de l'Occident, 


ni des montagnes désertes, à ne vous vien- 
[dra des secours, 
8 car c’est Dieu qui est juge. 
Il humilie celui-ci et il exalte celui-là ; 
9 parce qu'un calice est dans la main du 
| [Seigneur, 
un calice plein de vin pur et un mélange. 
Et il l'a penché d'un côté et d’un autre; 
cependant, la lie n'en a pas été épuisée; 
tous les pécheurs de la terre en boiront. 
, Pour moi, j'annoncerai à jamais, 
je chanterai le Dieu de Jacob. 
Et je briserai toutes les cornes des pé- 
[cheurs ; 
et les cornes des'justes seront élevées ». 


Psaume LXXV. 


4 Pour la fin, dans les louanges, Psaume 
d'Asaph à l'occasion des Assyriens. 


2 Dieu est connu dans la Judée, 
dans Israél son nom est grand. 
2 C’est dans la paix qu'a été fait son licu : 
et son habitation dans Sion. 
* Là il a brisé la puissance des arcs, 
le bouclier, le glaive et la guerre. 
5 — Vous avez fait briller une lumière d'une 
[manière admirable du haut des montagnes 


[éternelles. 
6 Ils ont été troublés, tous les insensés de 
[cœur. 


Ils ont dormi leur sommeil, 
ct tous les hommes de richesses n'ont rien 
[trouvé dans leurs mains. 
À votre réprimande, Dieu de Jacob, 
se sont endormis ceux qui montaient les 
[chevaux. 
8 Vous, vous êtes terrible, 
et qui vous résistera, dès lors qw'éclatera 
[votre colére? 
? Du haut du ciel, vous avez fait entendre 
[votre sentence : 


5-97, Le Psalmiste déclare en conséquence au mé- 
chant qu'il ne lèvera plus la tête (5-6); parce que 
ce west pas un monarque de l'orient ou de l'occi- 
dent, c'est-à-dire uu monarque terrestre, qui gou- 
verne, c’est Dieu (7-92). 

9, 6, 1i. Votre corne. Voir la note du Psaume xvii, 3. 

9-44. Dieu tient à la main une coupe remplie 
d'un breuvage amer,et illa fera boire au méchant 
jusqu'à la lie; et Israël glorifiera son Dieu et célé- 
brera la ruine de l'impie. 

9. Un calice, une coupe. Le calice, dans le style 
des prophétes, marque ordinairement la vengean- 
ceet la colère. Les Septante, la Vulgate, les ver- 
sions syriaque et arabe, semblent reconnaitre ici 
deux calices ; aussi plusieurs interprétes expliquent- 
ils ainsi ce passage : l’un de ces calices est plein 
d'un vin pur, net, sans lie; l’autre l'est d'un vin 
épais, trouble et avec salie. Dieu méle l'un avec 
l'autre, et tempérele vin pur par un mélange de vin 
amer et trouble, suivant la nature des fautes des 
coupables. — Et il l'a penché; pour faire boire. 
(Glaire). L'hébreu ne parle que d'une coupe de 
vin, mélangé d'aromates selon la coutume. 


LXXV. Ce Psaume se rattache étroitement au pré- 
cédent : Le Psaume Lxxiv nous annoncait la déli- 


vrance de Juda, menacé parSennachérib ; lePsaume 
LXXV nous la montre accomplie et en remercie le 
Seigneur. 

2-4. Dieu a fait proclamer la grandeur de son nom 
en Juda, en brisant les armes de guerre des ennemis. 

3. Dans la paix; c'est-à-üire dans Jérusalem, par 
abréviation, en hébreu Schálém, nom qui exprime 
l’idée de paix. — Son lieu; sa demeure. 

4. Lå... c'est-à-dire dans la Judée. — La guerre, les 
armes de guerre. 

5-7. La gloire de Dieu brille éclatante ; il a terrassé 
soldats et cavaliers. 

5. Une lumière, dans le sens de protection. Le 
passage est d'ailleurs obscur. Pour lesens de l'hébreu, 
voir p. 178. Les montagnes de proie sont celles qui ser- 
vent de repaire aux brigands ou bien elles figurent 
les conquérants puissants et sans merci.D'autres tra- 
duisent : « Tu es redoutable (ô Dieu), de tes monta- 
gnes de proie (c'est-à-dire de Sion), d’où tu t’élances 
comme un lion sur sa proie pour terrasser les Assy- 
riens. » 

6. Ils ont dormi, du sommeil dela mort. Allusion 
à la manière prompte et miraculeuse dont l'armée 
de Sennachérib fut exterminée. 

8-10. Qu'il est terrible, le Seigneur! A peine s'est-il 
levé pour juger, que la terre est tranquille. 
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Psalmi LXXVI, 10—LXXVII, 10. 


ILI. (Ps. LXXIII-LIA XXIX). — Affticti clamor ad Deum CLXXVII). 
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10. Les hommes doux. Hébreu 
reux ». 

11. Hébreu : « l’homme te loue méme dans sa 
fureur. quand tu te ceins de toute ta colere ». 

129», Hébreu : « que tous ceux qui l'entourent ap- 
portent leurs présents au (Dieu) terrible ». La plirase 
est coupée différemment en hébreu et en latin. ` 


: « les malheu- 


LXXVI. (H. LXXVII). 4. Pour la fin. Hébreu : « au 
chef de chœur ». 

3. Mes mains, durant la nuit, (ont été étendues) 
vers lui; et mon espérance n'a point été décue. Hé- 
breu : la nuit ma main est étendue et elle ne 
cesse point (d’être étendue) ». 


4. Et j'ai été ravi de joie. Hébreu : «et je me tour- 
mente ». 

53. Hébreu : «tu as retenu mes veux dans les veilles ». 

6. Hébreu : « je pense aux jours anciens, aux an- 
nées d'autrefois ». 

1. Hébreu : « je cherche à me rappeler mon can- 
tique dans la nuit (de la tribulation), je médite dans 
mon cœur, et mon esprit cherche ». 

9. Hébreu : « sa miséricorde est-elle à jamais 
épuisée? sa parole a-t-elle pris fin pour toutes les 
générations? » 

10. Ou Dieu oubliera-t-il d'avoir pitié. Hébreu : 
« Dieu a-t-il oublié les miséricordes ? » 


Psaumes LXXV, 10—LXXVI, 10. 
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HR, (Ps. L'XXII-LXXXVIII). — Invocation à Dieu dans Uadversité (LXXVI). 


terra trémuit et quiévit, 

cum exürgeretin judícium Deus, 
ut salvos fáceret omnes 1nansuétos ter- 
[ræ. 
Quóniam cogitátio hóminis confitébi- 
[tur tibi s 
et reliquiæ cogitatiónis diem festum 
[agent tibi. 
Vovéte, et réddite Dómino Deo vestro, 


ISSN 
13, 9. 


11 


49, 14. 


omnes qui in cireüitu ejus affértis Mú- Dent. 7, 


[nera, Terribilis 
et ei qui aufert spíritum principum, 
terríbili apud reges terrae. 

Psalmus LXXVI. 
1 In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


Ps, Gut d 8 
? Voce mea ad Dóminum clamávi : B 
voce mea ad Deum, et inténdit mihi. ^ Tribula- 
oppressus 
* Iu die tribulatiónis mee Deum exqui- Ps. 5%, 7; 
[sivi, 2 Par. 20, 9- 
ES, 27, 2. 
mánibus meis nocte contra eum : et 
[non sum decéptus. 
Rénuit consoläri ánima mea, Jer. 31, 35. 
* memor fui Dei et delectátus sum, NR 16. 
et exercitátus sum : et defécit spíritus 
[meus. 
5>  Anticipavérunt vigilias óculi mei : D. 
turbátus sum, et non sum locütus. 
6 Cogitávi dies antíquos : 
et annos ætérnos in mente hábui. 
1 Et meditátus sum nocte 
cum corde moo, et exercitábar, fa, 5, 
et scopébam spíritum meum. 
* Numquid in ætérnum projíciet Deus: in Deo 
sperat 
aut non appónet ut complacítior sit 
[adhuc ? 
? Aut in finem misericórdiam suam „Ps, 78 5; 
[abscindet, ° °?” 


a generatióne in generatiónem? 

Aut obliviscétur miseréri Deus? 

aut continébit in ira sua misericordias 
[suas ? 


10 


Ergo lau- 
dandus. 


Eccle. 5, 3. 


she 

Job, 12, 18, 21. 
Joel, 3, 13. 

Ap. 14, 18-20. 


la terre a tremblé et s'est tenue en silence, 
lorsque Dieu s'est levé pour le jugement, 
afin de sauver tous les hommes doux de la 


[terre. 
!! Aussi dans sa pensée, l'homme vous 
[louera, 


et par suite de cette pensée, il célébrera 
[un jour de féte en votre honneur. 
1? Faites des vœux au Seigneur votre Dieu, 
[et accomplissez-les, 
vous tous qui, é(ant autour de lui, apportez 
[des présents, à lui le terrible, 
et à lui qui enléve le souffle vital des 
[princes, 

qui est terrible aux rois de la terre. 


Psaume LXXVI. 
1 Pourla fin, pour Idithun, Psaume d'Asaph. 


* De ma voix j'ai crié au Seigneur; 
de ma voix j'ai crié à Dieu, et il m'a prêté 
: [attention. 
3 Au jour de ma tribulation j'ai recherché 
[Dieu ; 
mes mains, durant la nuit, ont été élendues 
[vers lui; et mon espérance n’a point été 
[décue, 
Mon àme a refusé d'étre consolée, 
je me suis souvenu de Dieu, et j'ai été ravi 
[de joie; 
je me suis exercé à méditer, et mon esprit 
[a défailli. 
5 Mes yeux ont anticipé les veilles de la 
[nuit: 
j'ai été troublé, et je n'ai point parlé. 
6 J'ai pensé aux jours anciens; 
etj'ai eu les années éternelles dans l'esprit. 
7 Et j'ai médité la nuit 
avec mon cœur, je m'exercais à prier 
et je sondais mon esprit. 
8 Est-ce que Dieu nous rejettera éternelle- 
[ment, 
ou ne sera-t-il pas de nouveau plus favo- 
[rable encore? 
retranchera-t-il sans fin sa miseri- 
[corde, 


3 Ou 


de génération en génération ? 

Ou Dieu oubliera-t-il d'avoir pitié? 

ou retirera-t-il, dans sa colère, ses miséri- 
[cordes? 


10. Les hommes doux de la terre; ce sont les 
Israélites qui ne cherchaient qu'à vivre en paix, 
Jorsque Sennachérib vint les attaquer. Ézéchias 
avait méme acheté la paix, moyennant une trés 
forte somme d'argent, aprés que l'ennemi eut com- 
mencé à exercer des hostilités. Voir IV Rois, XVII, 
13 16. 

11-13. Remercions Dieu qui met finàl'orgueil des 
rois. 


LXXVI. 1. Idithun. Voir le titre du Psaume xxxvi 
Hébr., xxxix). — D'Asaph. Voir le titre du Psaume 
XLIX (Héb., L). — Il est impossible de déterminer en 
quelle circonstance ce Psaume fut composé. On 


peut supposer cependant que c'est vers l'époque de 
la ruine du royaume des dix tribus. — « Les deux 
premieres strophes forment l’exorde et expriment 
un sentiment de tristesse et d'angoisse au sujet des 
malheurs présents de la nation (y. 2-7). Les trois 
strophes suivantes (ÿ. 8-16) cherchent la consola- 
tion et le secours aupres de Dieu, qui a été jadis 
lelibérateur d'Israél. Enfin une brillante description 
du passage de la mer Rouge (Y. 17-21), rattachée à 
cette idée d'une consolation à puiser dans Phis- 
toire, termine le poème ». (Ed. Reuss). 

3. Mon áme a refusé... Au milieu de ma captivité, 
accablé de douleur, je n'ai pu trouver aucune con- 
solation hors de Dieu. 


182 Psalmi LXXVII, 11 —LXXVIII, 5. 


LIT. (Ps. LXXIII-LXXXIX). — Memorata populo beneficia et flagella Dei CLXXVIID. 
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41. Hébreu : « je dis : (la cause de) ma faiblesse 20. Ne seront pas connues. Hébreu : « ne furent 
cest le changement de la droite du Trés-Haut (qui (plus) reconnues ». 
ne me protège plus) ». : 
43. Et je m'exercerai dans vos desseins. Hébreu : LXXVII. (H. LXXVIII). Intelligence. Hébreu : 
« je raconterai tes exploits ». « cantique ». — Appliquez-vous. Hébreu : « ecou- 
14. Est sainte. Hébreu : « est dans la sainteté (le tez ». 
lieu saint) ». 2. Je dirai des choses cachées dès le commencement. 
17. Et elles ont craint, et les abimes ont été trou- Hébreu: « je publie les oracles (la sagesse) des temps 
blés. Hébreu : «elles ont tremblé ; les abimes (des anciens ». 
mers) ont été émus ». 4. Hébreu : « nous ne les cacherons point à leurs 
18. Il y a eu un grand bruit des eaux. Hébreu : enfants; nous raconterons à la génération future les 
« les nuages verserent des torrents d'eau ». louanges de Jahvéh, sa force et les prodiges qu'il a 
102 Hébreu : « la voix de ton tonnerre éclate dans opérés D. 


le tourbillon ». 5. Ila suscité. Hébreu: « il a établi ». — Combien 


Psaumes LXXVI, 11— LXXVII, 5. 


BR. (Ps. ILNXIEI-L XXXVII). — Abrégé de l’histoire 
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d'Israël (CLXXVII). 


+ 


©: 


13 — Etdixi : Nunc copi : 
hæc mutátio déxteræ Excélsi. 
1? Memor fui óperum Dómini : 
quia memor ero ab initio mirabilium Ps. 11, 15. 
(tuórum, 
13 et meditábor in ómnibus opéribus tuis: ps. 104, 2. 
et in adinventiónibus tuis exercébor. Deut. 32, 7 
1* Deus in sancto via tua: Ps, 30, dr. 
quis Deus magnus sicut Deus noster? 
15 Tu es Deus qui facis mirabília. Ps, 144, 17: 
Notam fecisti in pópulis virtütem tuam : E P hs 
Us. 
16 redemísti in bráchio tuo pópulumtuum, 
fílios Jacob, et Joseph. 
1:  Vidérunt te aqui Deus, 
vidérunt te aquæ : et timuérunt, a x 
et tnrbâtæ sunt abyssi. populum. 
.135  Multitádo sónitus aquárum : Ps, 113, 3. 
vocem dedérunt nubes. 
Etenim sagittæ tuæ tránseunt : 
19 vox tonítrui tui in rota. 
Illuxérunt coruscatiónes tu orbi terræ : 
commota est et contrémuit terra. 
20 In man via tua, 
et sémitze tuæ in aquis multis : Ex. 14, 26 
ct vestígia tua non cognoscéntur. B 
9 
21 Deduxisti sicut oves pópulum tuum, Ps. 77, 52. 
Ex. 15, 37; 
in manu Móysi et Aaron. mn 
Os. 12, 14. 
Psalmus LXXVII. E 
1 Intelléctus Asaph. Po SE 
Atténdite popule meus Ben ineame: Proc 
inclináte aurem vestram in verba oris """" 
I [mei. 
? Apériam in parábolis os meum : Ps. 49,7: 
loquar propositiónes ab inítio. $0, 9. ` 
Prov.8,5 
? Quanta audívimus et cognóvimus ea: Ps. 15, 4. 
Mat. 13, 25. 
Ps. 43, 2. 


et patres nostri narravérunt nobis. 
Non sunt occultáta a fíliis eórum, 

in generatióne áltera. Narrántes 

laudes Dómini, et virtütes ejus, 


Pro cepta 
Dei, 


et mirabília ejus qua fecit. 


Et suscitávit testimónium in Jacob : 


Oo O a ae EEE PEE ERR  - -— 


11. Et faidit, après avoirainsi déchargé mon cœur 
devant Dieu. — Je commence à espérer. L'hébreu est 
tout différent. Voir p. 482. 

12. Depuis le commencement, d'autrefois. 

13. Je m'exercerai dans vos desseins; c'est-à-dire 
à réfléchir sur, etc. — Vos desseins ; l'hébreu porte: 
vos actions, vos œuvres. 

18. Vos flèches. Les flèches de Dieu signifient poé- 
tiquement, dans l'Écriture, les foudres et les éclairs. 

19. Tout autour, comme en forme de roue, de tous 
les côtés. 

20. Dans la mer.....; c'est-à-dire vous avez marché 
dans les eaux de la mer, à la tête de votre peuple, 
comme sur la terre ferme; et ensuite vous avez 
refermé cette mer, sans qu'on ait pu découvrir les 
traces de votre passage. 


LXXVII. Résumé de l’histoire du peuple de Dieu, 
pour servir d enseignement à Israël et l'exciter à la 


IT Etj'aidit: « C'est maintenant que je com- 


nience ; 
ce changement est l'œuvre de la m du 
[Trés-Haut », 
Je me suis souvenu des œuvres du Soi- 
[gneur, 
je me souviendrai aussi de vos merveilles 
[depuis le commencement, 
je méditerai sur toutes vos œuvres, 
et je m'exercerai dans vos desseins. 
O Dieu, votre voie est sainte : 
quel Dicu est grand comme notre Dicu? 
Vous êtes le Dieu qui faites des merveilles. 
Vous avez fait connaître parmi les peuples 
[votre puissance ; 
vous avez racheté par votre bras votre 


(peuple, 


13 


16 


les fils de Jacob et de Joseph. 
Les eaux vous ont vu, ô Dieu, 
les eaux vous ont vu; et elles ont craint, 
et les abimes ont été "troublé S. 
Il y a eu un grand bruit des eaux : 
les nuces ont fait entendre leur voix. 
Car vos flèches traversaient les airs. 
La voix de votre tonnerre a éclaté tout 
[autour. 


| 

| 

| 

Vos éclairs ont brillé sur le globe de la 


19 


Droge 
la terre s'est émue, et a tremblé. 
Dans n mer a été votre route, 
et vos sentiers ont été de grandes eaux : 
et vos traces ne seront pas connues. 
des brebis, vo- 
[tre peuple 
par les mains de Moïse et d'Aaron. 


21 — Vous avez conduit, comme 


Psaume LXXVII. 
1 Intelligence d’Asaph. 


Appliquez-vous à ma loi, o mon peuple, 
inclinez votre oreille aux ' paroles de ma 
| bouche. 

J'ouvrirai ma bouche en paraboles : 
je dirai des choses cachées dés le com- 
[mencement; 
grandes choses nous avons 
[entendues et connues, 

et que nos pères nous ont racontées. 

Elles n'ont pas été cachées à leurs fils 

dans une autre génération. Ils ont raconté 
ses oeuvres puis- 
[santes, 


Léi 


KI 


combien de 


S 


les louanges du Seigneur, 


et ses merveilles qu'il a faites; 
5 ila suscité un témoignage dans Jacob; 


fidélité au Seigneur. 

1. Ma loi: c’est-à-dire ma doctrine, mes instruc- 
tions; car le terme hébreu correspondant est un 
dérivé du verbe enseigner, instruire. 

2. Des choses cachées..... C’est le sens de l'hébreu 
et des Septante et celui que Jésus-Christ a donné 
lui-même (Matthieu, xm, 35). Or ces choses cachées, 
etc., sont les mystères de l'Évangile, la connaissance 
des vérités du salut, qui n'ont été révélées que de- 
puisla venue de Jésus-Christ, comme le dit saint 
Paul (Romans, xvi, 25-26 ; I Corinthiens, 1t, 7 ; Colos- 
siens, I, 6-91). (Glaire). L'hébren est différent. Voir 
p. 182. 

3. Combien de grandes choses...; c'est un des com- 
pléments du verbe précédent je dirai. 

9. Témoignage, le mot hébreu rendu dans les Sep- 
tante et la Vulgate par témoignage signifie précepte, 
ordonnance, déeret, loi; c'est probablement ce dernier 
sens qu'il a ici. 
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Psalmus LXXVIII, 6-20. 


EE 
IRE. (Ps. LX XEEI-IGYXXEX). — Memorata populo beneficia et flagella Dei CLXXVIIT). 
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dien, EF: xepó. écvrgc (A?: seg, avrys). 9. EF: 

tootis. 10. BI: éqvicSavro. E: 8x ëBelydnoar (V: 

5/854.) mop. Ads. A?: avrog. "Ervavr. .. ë|. 

13. EFN: raoéornoer $0. 14. N (pr. m.) : gwros 

(d Tvog). 15. NT (a. éo.) to. 20. EFN: Óvra- 
d. 


T&L 


de grandes choses ila commandées. Hébreu : 
a commandé ». 

8. Exaspérant. Hébreu: « rebelle ». — Qui n'a point 
dirigé son cœur. Hébreu : « dont l'esprit (le cœur) 
n'a pas été ferme ». — Ne s'est point confié en Dieu. 
Hébreu : « n'a pas été fidèle à Dieu ». 

9. Habiles à tendre l'arc et à en tirer. Hébreu : 
« armés et tirant de l’arc ». 

13. Comme dans une outre. Hébreu : 
monceau (ou une muraille) ». 


« qu'il 


« comme un 


15. Comme à un abime abondant. Hébreu : « comme 
(dans) des abimes abondamment ». 

46. Et il en fit sortir des eaux. Hébreu : 
couler des eaux ». 

18. Au point qu'ils demandérent. Hébreu : « en 
demandant ». 

20. Parce qu'il a frappé. Hébreu : « voilà qu'il 
— Préparer une table pour son peu- 
« appréter de la viande à son peu- 


« et il fit 


a frappé ». 
ple. Hébreu : 
ple ». 


Psaume LXXVII, 6-20. 


II. (Ps. LXXIIL-LXXXVEITE). — Abrégé de l’histoire d'Israël CLXX VIT). 


et legem pósuit in Isracl. 
Quanta mandávit pátribus nostris 


nota fácere ca filiis suis : 
ut cognóscat generátio áltera. 
Filii qui nascéntur, et exúrgent, 
et narrábunt filiis suis, 
ut ponant in Deo spem suam, 
et non obliviscántur óperum Dei : 
et mandata ejus exquirant. 
Ne fiant sicut patres eórum, 


-1 


Ce 


generátio prava et exásperans : 
generátio, quæ non diréxit cor suum : 


et non est créditus cum Doo spiritus 
(ejus. 
9 — Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes 
[arcum, 
convérsi sunt in die belli. 
10 Non custodiérunt testaméntum Dei : 
et in lege ejus noluérunt ambuläre. 
11 Et obliti sunt benefactorum ejus, 
et mirabilium ejus quæ osténdit eis. 
12 Coram pátribus eórum fecit mirabilia 
in terra Ægypti, in campo Táneos. 


13 [nterrüpit mare, et perdüxit eos : 
et statuit aquas quasi in utre. 
1* Et dedüxit cos in nube dići: 


et tota nocte in illuminatióne ignis. 
15  [nterrüpit petram in erémo : 

et adaquávit eos velut in abysso multa. 
t6 Et edüxit aquam de petra : 

et dedüxit tanquam flûmina aquas. 


11 Et apposuérunt adhuc peccäre ci : 


in iram exeitavérunt Excélsum in ina- 

| [quóso. 

ls Et tentavérunt Deum in córdibus suis, 
ut péterent escas animábus suis. 


19 Et male locáti sunt de Deo : dixérunt : 
Numquid póterit Deus paráre mensam 
(in desérto ? 
Quóniam percüssit petram, et fluxérunt 
[aqu:ze, 
et torréntes inundavérunt. 
Numquid et panem póterit dare, 
aut paráre mensam pópulo suo? 


LU ra eh Pl 
Juel, 1, 3. 


infidelis 
populus 


4 Reg. 17, 15. 


Mare 
rubrum et 
desertum. 


Num. I3, 33. 
Is; 19, TI. 
Ps. 105, 9. 
Ex. 14, 22. 
Ps. 67, 8. 
Ps. 104, 39. 
Ex. 13, 21. 
Ps. 104, 41. 
Ex. 17, 0. 

Xum., 20, 11. 
Sap. 11,4. 


Deut. 9, 7. 

1 Cor. 10, 4. 
Ex. 16, 3. 
Num. 11, 4; 
21. 85 


Murmnur 
populi. 


Lue. 9, 12. 
Marc. 8, 4. 


et a établi une loi dans Israël. 
Combien de grandes chosesilacommandé 
[à nos peres 
de faire connaitre à leurs fils, 


6 afin qu'une autre génération les connaisse. 
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16 


17 


18 


19 


Les fils qui naitront et s’éléveront aprés eux, 

les raconteront à leurs fils, 

afin qu'ils mettent en Dieu leur espérance, 
Qu'ils n'oublient pas ses œuvres, 

et qu'ils recherchent ses commandements. 


De peur qu'ils ne deviennent comme leurs 
[pères 

une génération perverse et exaspérant 
[Dieu : 

une génération qui n’a point dirigé son 
à [cœur, 

et dont l'esprit ne s'est point coni; en 
ieu. 


Les fils d'Éphraim, habiles à tendre lare 
[et à en tirer, 
ont tourné le dos au jour du combat. 
Ils n'ont pas gardé l'alliance de Dieu, 
et ils n'ont pas voulu marcher dans sa loi. 
Ils ont oublié ses bienfaits 
et les merveilles qu'il leur a montrées. 
Devant leurs péres il a fait des merveilles, 
dans la terre d'Egypte, dans la plaine de 
[Tanis. 
Il divisa la mer, et il les fit passer : 
et il fixa les eaux comme dans une outre. 
Il les conduisit, le jour, au moyen d'une 
[nuée, 
et toute la nuit à la clarté d'un feu. 
Il fendit une pierre dans le désert, 
etles fit boire comme àun abime abondant. 
Car il fit sortir de l'eau de la pierre, 
et il en fit sortir des eaux comme des 
[fleuves. 
Mais ils péchérent eneore de nouveau 
[contre lui. 
ils excitèrent à la colère le Trés-Haut dans 
[un lieu sans eau. 
Et ils tentèrent Dieu dans leurs cœurs, 
au point qu’ils demandèrent une nourri- 
[ture pour leurs àmes. 
Et ils parlérent mal de Dieu, ils dirent : 
« Est-ce que Dieu pourra préparer une table 
[dans le désert? 
Parce qu'il a frappé une pierre, et que des 
[eaux ont coulé ; 
etque des torrents ont débordé. 
Est-ce qu’il pourra aussi donner du pain 
et préparer une table pour son peuple? 


6. S'éléveront, grandiront. 

1. Qu'ils recherchent, qu'ils observent. 

9. Les fils d'Éphraim.... On ignore 
à quel fait le Psalmiste fait allusion. 

11. Qu'il leur a montrées; qu'il a opé- 
rées devant eux. 

12. Des merveilles, les plaies d'Égypte. 
— Dans la plaine de Tanis. Tanis, située 
dans le Delta, était au moment de l'exode, 
là résidence du pharaon. Voir la note sur 
Nombres, xur, 23. | 

13. La mer Rouge. Voir pour les allu- 
sions de ce verset et des versets suivants 
les passages de l'Exode ct des Nombres 
auxquels renvoient les références. — Dans 
une outre. Le texte hébreu ne parle point 


Assyrien portant une 
outre pleine (Y. 13). 
(D’après Botta). 


d'outre dans ce passage. Voir p. 184 et la 
note sur Psaume xxxi, 1, p. 15. 

45. Comme à un abime abondant; c'est- 
i-dire comme s'il y avait eu en ce lieu 
de grands amas d'eaux potables; expres- 
sion hyperbolique pour marquerla quantité 
des eaux qui sortirent du rocher. Cf. I 
Corinthiens, x, 4. 

18. Ils tentèrent Dieu dans leurs cœurs 
en ce qu'au lieu de s'adresser à lui, ils se 
livrèrent aux murmures. — Pour leurs 
ámes; pour leurs personnes, pour eux 
L'hébreu peut se traduire aussi : pour sa- 
tisfaire leurs désirs. 

20. Pain; c'est-à-dire nourriture en gé- 
néral. 
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Psalmus LXXVIII, 21-38. 


FER. (Ps. LXXIIN-LXXXBEX). 


— Memorata populo beneficia et flagella Dei ( IL XXVIII). 
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09500Y 090000, xai tyv énit)viuarY avTOv 
2 DD 30 2, 2? ! 9. ONES 
?Y&yXtV o rot ovx Zgreon agoen ATO 
id > 2 eg Kl ei i 4 
ts émwjwutac oun, "Ee tys Bouocewc 
= 2/ ~ mi 
GÜTUV OUONG EV TO OTOUUTL AUTO, ?! xoi 
2 A o2 9 m 2 J St 5 2 \ A 2 ! 
donn TOV JEOU VEY $m avrovc, xoi GTE- 
HTELVEV £v TOÏG BLOGIV a)r(v, sot TOUC 
RJ \ ec A Aa 7 
&xÀsxrovc vov loourn ovvenodiosv. 
32 217 ex , O PA M 2 
Ev moo TOUTO zuagrov stt, xal oUx 
, ~w m^ 
cniotevouv voic Javuactois erop, ?? Kai 
2c ! > , e cy > ~ 
EEEMLTOV EV MUTUOTATL GL MILEQUL CÜTOV, 
\ ND’ DUM M \ GC 34% 
xai TU ETN) GÜTOV (Er OTOVONG. Otav 
P] ! Ze 
CZLEXTElVEY GUTOUG, SCH TOVY QUTOV, xui ENE- 
OTOEPOY xal c«coOgilov mxooç TOY Psov 
QEP i MA Qos E 
3 Ü id 
35 Kai survnodnour gr d Aege Bondoc at- 
NUE) NEG A c « \ 2 
TWV £911, ZAL O TEOG Ò VYLOTOG ÀvTQUTZG aÙ- 
6 3 eB NOE, 5 2 2 ~ 
TWV EOTL. Kai pyannour avtov &v Tw 
, 2 ~ ~ ~ 
OTOLUTL GÜTOY, ZAL T) YUJOON GUTOV EYEN- 


cavto avto. TH dé zugdia omg ovx 


2 ! 5 2 CS 2 ÇN\N 2 ; > CS 
EVEIA uer  GUTOU, OVE EMLOTW ugoen ÈV T) 


; 2 Ge 
Dadnrn avrov. 
38 4üvoc dë Zeen oixtiouwv xoi Lotto 
~w C 2 65 ~w 
Tiç Œuuptiais Gut Y, xat où duel. 


nt To owrmoiw. 23. X: 


. 30. EF: 


21. Etdifféra. Hébreu : 

22. Hébreu : 
secours ». 

24. Du pain. Hébreu : « du blé ». 

25. Des anges. Hébreu : « des forts ». — En abon- 
dance. Hébreu : « à satiété ». 

96. Il fit disparaître du ciel le vent du midi. Hé- 
breu : « il amena dans le ciel le vent d'est ». 

28. De leur camp. Hébreu : « de son camp (du 


«et se mit en colère ». 
«et ils n'eurent pas confiance en son 


UN) "ibm sm og 21 
NDS E 29292 rier 

buerg [E Bone DANT SEE 
en 2220 mpm ux" Dime 23 
12 205 | ND nDe n'a 
ons Hr je Goin GE 
ve nom HAS ép i SNE 

xum sys CHE 9^ ECKE 
232 Do bras T im 
GE +122 iy oe Din NÜ 28 
Da Lt 255 sin ups 

ND Gg TRA EE d 25» 
TEN Ty cp TND imm E 
ch) nba bo ep (eme 
eme Zeg äng xu 


g EM 
"NS | Nb maat ER 32 
nmm Longen PACE 33 


de TENT DITION none shi ". 
mower NE siis 
ap robni (a? DAY omg 36 
22) ne Sie DiTP337 
imaa ANT Nb ve» mag? 


Nr mp (ED | mh NT) 38 
78,31 Sa S e 
v. 36. "bon "xn 
[A]. e saae Le e ee EF: £v uéco. 
29. EFN: épayor. N (sec m.) ERT (alt 


«vtov. 31. EF: (as p ztAetooiv. 32. A?EFNT 
(a. roi) iv. 34. EFN: tote ééelyrer avrov. 
33. N* (pr. m.) d Aege, 36. A*: (pro ye m.) 


veqéAac. Bi: | gnaácnoay. X: y. avvdv. 38. EX: üuoxereu. X: 
êv ty duraue. 27. EFN: grav | tas ducta. 


peuple juif) ». 

31. Et rejeta. Hébreu : « et terrassa ». 

33. Hébreu : « il consuma leurs jours dans la vanité 
et leurs années dans le trouble ». 

34. Et dés le point du jour ils venaient à lui. 
Hébreu : « et ils le cherchaient ». 

35. Leur aide. Hébreu : « leur rocher ». 

36. Mais ils l'aémérent de bouche seulement. Hé- 
breu : « mais ils le trompaient par leur bouche ». 


Psaume LXXVII, 21-38. 


DIR, (Ps. LXNIT-LXNNVEII). — Abrégé de l’histoire d'Israël (LXXVII). 
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21 [deo audivit Dóminus, Manna. |?! C’est pour cela que le Seigneur entendit 
et dístulit : ne et il différa ; 
et ignis accénsus esi in Jacob, et un feu s'alluma contre Jacob, 
et ira ascéndit in Israel : et sa colère monta contre Israël; 

22 quia non credidérunt in Doo, ?? parce qu'ils ne erurent pas en Dieu, 
nee speravérunt in salutári ojus : Num. 14, 11. et qu'ils n’espérèrent pas en son salut. 

23 et mandávit nübibus désuper, 28 Et il commanda aux nuées d'en haut, 
et jánuas cœli apéruit. E et il ouvrit les portes du ciel. 

?* Et pluit illis manna ad manducándum, Xam. 1,7. |?* Et il leur fit pleuvoir de la manne pour 

Joa. 6, 32, [manger, 

et panem coeli dedit eis. Sap. 16, 20. et il leur donna du pain du ciel. 


25 Panem angelórum manducávit homo : aou ‘a, |?5 L'homme mangea le pain des anges, 
cibária misit eis in abundántia. Bra e Dieu leur envoya une nourriture en abon- 


26  Transtulit austrum de coelo : 
et indüxit in virtüte sua áfricum. ST 
21 Et pluit super eos sicut pülverem 
| [carnes : 
et sicut arénam maris volatilia pennáta. 
28 Et cecidérunt in médio castrórum 
(eórum, 

circa tabernäcula eórum. 

29 Et manducavérunt et saturáti sunt 
(nimis, 


et desidérium eórum âttulit cis : Ps. 105, 15. 
30 fraudáti lesidéri . Sap. 16, 20. 
non sunt fraudati a desidério suo. Num. Tl, 33. 


Adhuc escæ eórum erant in ore ipsó- 
[rum : 
9! et ira Dei ascéndit super eos. 
Et occidit pingues eórum, 
et eléctos Israel impedivit. 


Num. 14, 11, 
-— À À M ' ilein Pls GE 
et non credidérunt in mirabílibus ejus. ` Deut.1,6. 


?3 Et defecérunt in vanitáte dies eórum, 
et anni eórum cum festinatióno. 


“+ Cum occideret eos, quærébant cum : Ie. 26, 16. 
et revertebántur, et dilüculo veniébant 
(ad eum. 

?5 — Etrememorátisunt, quia Deusadjátor  walsa 


(est eórum : 


et Deus excélsus redémptor eórum est. P*15 15. 


36 Et dilexérunt eum in ore suo, 


et lingua sua mentiti sunt ci : ms 
51 eor autem eórum non erat rectum meu 23. 


j m [cum eo : 
nee fidéles hábiti sunt in testaménto 


[cjus. 


35 Ipse autem est miséricors, et propi- Peus mise- 


ricors., 


[tius fiet 


peecátis eórum : et non dispérdet eos. ^j ra. 


Coíturni- 


Ira Dei. 


?? In ómnibus his peecavérunt adhue : _Ps. 105, 24. 


Ps. 89, 7, 15. 


conversio. 


Sap. 11, 24; 


(dance. 
26 — [| fit disparaître du ciel le vent du midi, 
et il amena par sa puissance le vent d'Afri- 


[que. 
21 Il fit pleuvoir sur eux des viandes comme 
(là poussière, 
et des oiseaux comme le sable de la mer. 
28 Et ils tombèrent au milieu de leur camp, 


autour de leurs tentes. 
29 Ils mangèrent et ils furent rassasiés à 
l'excès, 
et Dieu leur accorda selon leur désir; 
30 ils ne furent point frustrés dans leur désir. 
Leurs viandes étaient encore dans leur 
[bouche, 
31 quand la colère de Dieu tomba sur eux. 
Etil tua les gras d'entre eux, 
et rejeta l'élite d'Israël. 
32 Au milieu de tous ces prodiges ils pé- 
[chérent encore, 
et ne crurent pas à ses merveilles. 
{33 Et leurs jours se terminèrent vainement, 
et leurs années avec rapidité. 
3* Lorsqu'il les tuait, ils le cherchaient, ` 
et ils revenaient, et, dès le point du jour, 
(ils venaient à lui. 
35 Et ils se souvinrent que Dieu était leur 
(aide, 
et que le Dieu très-haut était leur rédemp- 
[teur. 
36 Mais ils l'aimérent de bouche seulement, 
et ils lui mentirent par leur langue; 
37 ear leur cœur n'était pas droit avec lui, 


et ils ne furent pas trouvés fidèles à son 
(alliance. 
38 Mais lui est miséricordieux, il pardonnera 


leurs péchés, et ne les perdra pas entiére- 
(ment. 


— ———————— —MM— M ——————————————————————————————— 


21. Et différa l'accomplissement de sa promesse, 
de les faire entrer dans la Terre Promise, d’après la 
Vulgate. Pour l'hébreu, voir p. 486. — Un feu s'al- 
luma contre Jacob. Allusion à l'événement raconté 
dans Nombres, xi, 4-3. 

21. La manne. Voir les notes sur Ezode, XVI, 18, 
E, 24,97, 31, 35. 

26. Le vent du midi; dans l’hcbreu : vent dest, — 
Le vent d'Afrique, vent du sud. 

21. Il fit pleuvoir sur eux des viandes. Voir la note 
sur Nombres, x1, 31. 

30. Ils ne furent point frustrés dans leur désir. 
Voir la note sur Nombres, x1, 34. L'hébreu signifie : 
« ils n'avaient pas encore satisfait (complètement) 
leur désir, ov : à peine leur désirétait-il satisfait ». 

31. La colére de Dieu tomba sur eux sous la forme 
d'une peste qui ravagea leur camp et fit un trés 
grand nombre de victimes. — Les gras, les chefs, les 
puissants. La graisse était l'image de la prospérité 


temporelle. Ce terme peut être pris au sens littéral 
et signifier ceux qui s'étaient le plus abondam- 
ment repus, qui avaient marqué une plus grande 
gourmandise. — Et rejeta, il terrassa, abattit, d'a- 
pres le texte original. | 

32. Au milieu de tous ces prodiges, malgré tous 
ces miracles. — Ils péchérent encore, quandune troi- 
sième fois ils réclamèrent une nourriture qui leur 
convint davantage. e 

33. Leurs jours se terminérentvainement. Ils mou- 
rurent avant d’être entrés dans la Terre Promise : 
ceux qui avaient plus de vingtans périrent dans le 
désert (Nombres, xiv, 23), et plus tard les serpents 
en tuèrent un grand nombre (Nombres, Xxi, 6). 

34. Lorsqu'il les tuait, ils le cherchaient. Allusion 
aux retours momentanes des Israélites lors du fléau 
des serpents (Nombres, XX1, 7). 

38. Il pardonnera. Ce verbe, comme perdra, doit 
être au passé. 
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Psalmus LXXVIII, 39-55. 


INE. (Ps. LXXIII-ILXXXI X). — Memorata populo beneficia et flagella Dei C LXYXVIII). 


Kai amd uv TOU GTOGTQËYE vOv QULOV 

UT OÙ, xal oUyi ÉXXUVOEL "20001 Thv er 

«avrov. ?? Kai éurijod 1 ó Or gie? &LOL, TVEV- 
po TOQEVO LLEVOY XOL 0V% émiorgéqor. 

^9 Tlooauxic TUQETIAQUI EN atov ÈV Tü 

KUILA "QU QAO ay GUTOY Ev y) dvvóon; 

À Kal inéorgewar zal ÉRElQUOUY TOY FEOV, 

xai vOv yi0v TOU Hn | zt Qo Evrav. 

42 2 EN Ai GE \ 2 CRC J 

Ovx Euviodnour TS z&0c QUTOV zjué- 

T N ! 

ou, AC ÉAVTOWOUTO aUrOUG éX yergoç FÀ- 

v ER 

Bovrocg. 39'"Qc£9sro ev Aiyinnw ta oui 

t 

2 ES b \ j 3 NT J H 

orog, xoi TO TEQUTU avTov èv zedin Ta- 

"m d Baar 

VECUG. Kai usréoroswsv sic alum ToUc 

E 2 

zorouovc avrov xal va OUPQUUTE oi: 

15 ESaz£orssv 


doc UN TOUT. 


! 2 
sig GUÜTOUC xvvouviav, xal xatepayev av- 


TUV, 


\ M H d \ d [A Q j 2 , 
rovc, xal arouyov, zat OLEDUELQEY GUTOUC. 
M ~ 5; ~w 
46 Kai £dwxs vn £ovotfy tov zagnov avtov, 
iT An- 


2 Le. d 
GU TOY, 


xal voUc ndóvovç otov CH QZ. 
ÉXTEVEY év XaÀalm Tv Čumehov 
zal TÜG OUXGUIVOUS GUTQV ÈV T) "Én, 
18 Kai nagtcðwzer év min và “Tv æv- 
TOv, xal Tun VAUQSY ern TQ TQ. 
19"ESanzorsÀsv sig «vovg dok Juuov 
aitov, JQuuOv xal 0oynv xal Fyw, àno- 
30 "Odozrorzos 
rgífov v 09y) rot, ox EPEAOUTO dno 


\ 5 i 
roi di Gin GIN 


xal và ert 
erun sic Jararor ovvezAsios. "1 Koi ind- 
TASE na V TQWTOTOZOV ÈV yy Ayi nnw, drop: 
A 2 v 2 ^ H m 
Jav noóv«ov mt Emil ÈV TOLG oxqvouaot Xau. 
2 \ 5 GE c / IN ` 2 
Kai annosv c zt90Bovo vov Àa0r avTov, 
M A \ c M J 3 ? / 
jy«y&v avtovg west zoo év enu. 
M \ x 2 
53 Kai wðýyyosv oiroue £v &AntÓt, xol ovx 
? r M \ 3 \ 2 ed 3 H 
&ÓsiALGOQGV, zt Tovg ET goUc o roi xa vie 
9 Gr 3 UU mA 2 ` > » 
ġhacou. xai stcy/a«ysv «UTOUG siç 090C 
£ , 2 o Kl Ge VS) # 
(JLXGLLUTOG MUTOV, 0QOC TOUTO d EXTHOUTO 
C te ` A 2 I S D t ER A ; 
y deër avrov. Kai iSéfaAsv dno stQocu tov 
uvtov Syn, «aL EXANOOÏOTNOEY avUroUG Ev 
# , 
yowi xÀngodootac, 


à S MEC 
JuvatOv TWV Ant mut QGUTUY, 


42. E: (pro Ovx) Koi (F: Kai 82). 46. EF: 


335 xal XATEOAMVWOEV 


ai EN Dog? niv) meme 
nia"? cp (Eens $i» 
imd Nay 2i m nen 
amigs 43782 17170 nm» 2 
cip EN "so" ja iyw» 
in DN EX sums SN 4 
mn is optan zu 
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Gin! Geif: > JDT ipu 
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jp (Eë 27353 c228t40 
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impo apai DA 7035 
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nip) rom dE dE Dh) 
vio» qn 2707 sab sheds 
(ot DIN Er 2x23 
722 comm Va? qNXS 221 
"E Nb! ëch emm 92722 55 
ow'on im) npe DAMON NT 
i npip nian UTP Daer Ap 
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PE NN 2 


v. 47. 


zëe #ao7r8ç. 41. Xt (ab in.) Kat. 48. N (sec. m.) 
A?EF: ets yuélabar. 50. N: odormoimoer. 51. B y: 
N: Aiydnte. N (sec. m.) EF: dog, TUVTOS TOVE 
aŭt. (Bi: và» zdvev). 52. A°EFN: (pro des, 
xoi Gvmyayer. 53. EF: èm’ m. 54. AT: (pro pr. 


d'eos) Goran, X: &xríouro. 


45». Une multitude de mouches. Hébreu : e des 
mouches venimeuses ». 

40. A la rouille. Hébreu : « à la sauterelle (à une 
espèce de sauterelle différente de celle qui est 
E mec y. 46°) ». 

. Leurs müriers. Hébreu : « leurs sycomores ». 

A8. Et leurs possessions au feu. Hébreu : « et leurs 
iroupeaux à la foudre ». 

49. La colère de son indignation. Hébreu : « la 
chaleur de sa colere ». — Envoyées par des anges 
mauvais. Hébreu : « une troupe de messagers (ou 
d'anges) de malheur ». 


50. Il les renferma dans la mort. Hébreu : « il les 
livra à la peste ». 
54. Les prémices de tout travail. Hébreu : « les 


prémices de la force (les premiers-nés) ». 

59. Et il en retira. Hébreu : « et il fit sortir (con- 
dum » 

53. Et il les fit sortir pleins d'espérance. Hébreu: 

«et il les conduisit sûrement ». 

5^4. Et il les amena sur la montagne de sa sancti- 
fication. Hébreu : « il les amena vers la frontière 
de son lieu saint ». 


Psaume LXXVII, 39-54. 
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I. (Ps. LXXEII-LXXX VENT). — Abrégé de l’histoire d'Israël ( LXXVII). 


Et abundävit ut avérteret iram suam 


et non accéndit omnem iram suam : Ps. 55,5. 
89 et recordátus est quia caro sunt : E. Pins 
spiritus vadens, et non rédiens. Jac. 4, 15. 
*0  Quóties exacerbavérunt eum in de- Non re- 
" cordatus 
[sérto, populus 
in iram concitavérunt eum in inaquóso? 
+l Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum : 
et sanctum Israel exacerbavérunt. 
* Non sunt recordáti manus ejus, Ex. 3, 19. 
die qua redémit eos de manu tribu- 
[lántis, 
# sieut pósuitin Egypto signa sua,  Pesamem 
et prodígia sua in campo Táneos. A 
** Et convértit in sánguinem flümina Ps. 104, 29. 
[eórum, Ex. 7, 17-20. 
et imbres eórum, ne biberent. 
*5 Misit in eos cœnomyiam, et comédit Zä 
[eos : Ex. 8,2. 
et ranam, et dispérdidit eos. 
*6 — Et dedit ærügini fructus eórum : Ex. 10, 4; 
et labóres eórum locüstæ. = 
#1 Et occidit in grándine víneas eórum : 
et moros eórum in pruína. 
48 Ex. 9, 25, 


Et trádidit grándini juménta eórum : 
et possessiónem eórum igni. 
Misit in eos iram indignatiónis suæ : 


indignatiónem, et iram, et tribulatió- 
[nem : 

immissiónes per ángelos malos. 

Viam fecit sémitæ irz suæ, 

non pepércit a morte animábus eórum : 
et juménta eórum in morte conclüsit. 
Et percüssit omne primogénitum in 
[terra Ægyýpti, 
primitias omnis labóris eórum in taber- 


Et ábstulit sicut oves pópulum suum : 

[desérto. ` 

Et dedüxit eos in spe, et non timué- 

- [runt: 
et inimicos eórum opéruit mare. 

Et indüxit eos in montem sanctifica- 


posses- 

S : sionis 
nmm. [tiónis sue " Chanaan. 

montem, quem acquisivit déxtera ejus. 4. 15 17. 
Et ejécit a fácie eórum gentes: Deut. 3, 23. 
et Sorte divisit eis terram in funiculo Ps SE 


D e oy e S. + 
[distributiónis. Jos. 13, 


Sap. 18, 15. 


Ex. 12, 12: 
9, 6 ; 12, 29. 
Ps. 101, 36. 


angeli 
extermina- 
toris, 


[náeulis Cham. Ps. 104, 23; 


21. 


40, 
: Is. 63, 11. 
et perdüxit eos tanquam gregem in PI) 


2. 279 


16. 


67. 


Et souvent il détourna sa colère, 
et il n'alluma pas toute sa colere. 
Il se rappela qu'ils étaient chair, 
un souffle qui s'en vaet qui ne revient pas. 
Combien de fois l'ont-ils irrité dans le dé- 
Í [sert, 
et l'ontils excité à la colère dans un lieu 
[sans eau? 
Et de nouveau ils tentèrent Dieu, 
et ils aigrirent le saint d'Israél. 
Ils ne se rappelérent pas sa main, 
au jour où il les retira de la main de l'op- 
i [presseur. 
Comment il fit en Egypte ses miracles, 
et ses prodiges dans la plaine de Tanis. 
Et il changea en sang leurs fleuves 


etleurs pluies pour qu’ils ne bussent point. 
Il envoya contre eux une multitude de 
[mouches qui les dévorèrent, 
et la grenouille qui les ravagea. 
Et il donna à la rouille leurs fruits, 
et leurs travaux à la sauterelie. 
Et il fit périr par la grêle leurs vignes, 
et leurs müriers par la gelée. 
Et il livra à la grêle leurs bêtes, 
et leurs possessions au feu. 
Il envoya contre eux la colère deson in- 
[dignation : 
l'indignation, et la colère, et la tribulation 


envoyées par des anges mauvais. 
Il fit une voie au sentier de sa colère, 
et il n'épargna pas la mort à leurs âmes; 
et leurs bétes, il les renferma dans la mort. 
| 31 Etil frappa tout premier-né d'Egypte, 
les prémices de tout travail dans les tentes 
[de Cham. 
Etilen retira, comme des brebis, son'peuple; 
et il les conduisit comme un troupeau dans 
[le désert. 
53 Et il les fit sortir pleins d'espérance, et ils 
[ne craignirent point ; 
quant à leurs ennemis, la mer les couvrit. 
Et il les amena sur la montagne de sa 
[sanctification ; 
montagne qu'a acquise sa droite. 
Et il chassa de leur face des nations; 
et il leur divisa au sort une terre avec un 
[cordeau de partage. 


39. Un souffle, le vent. La vie est comme un 
souffle, une ombre. 

40. Un lieu sans eau, le désert aride du Sinaï. 

4%. Leurs fleuves; c'est-à-dire le Nil et les canaux 
qui en dérivent. — Leurs pluies. La pluie est pres- 
que inconnue en Égypte. Aussi le texte original n'en 
parle-t-il point. Il porte : « etils ne purent en boire 
Jes eaux ». 

45. Une multitude de mouches. Voir la note sur 
Psaume c, 31. 

4i. Leurs müriers, leurs sycomores à figues, l'un 
-des arbres les plus précieux du pays. Voir la note 
Bur Luc, xix, 4. 

48. Au feu du ciel; l'hébreu dit à la foudre. 

. 90. I! fil une voie au sentier de sa colère. ; c'est- 
a-dire il ouvrit un chemin large et spacieux; il 
donna un libre essor à sa colère. — A leurs ámes;à 
leurs personnes, à eux-mémes; il ne sauva pas leur 


vie. — Il les renferma dans la mort; il les livra à la 
mort, il les fit périr par la peste. 

51. Cham, l'Egypte, dont un 
des noms égyptiens était 
Chemi. Voir Psaume civ, 23. 

54. La montagne de sa sanc- 
tification ; c'est-à-dire de sa 
consécration, qu'il s'était con- 
sacrée par la destination qu'il 
en avait faite, dés le commen- 
cement, et qui était d'établir 
le siege de sa religion. Cette 
montagne est ici prise comme 
un nom collectif qui désigne 
le pays inontagneux de Cha- 
naan. — Avec un cordeau de 
partage. Voir là note sur 
Psaume xv, 6. 


Grenouille d'Égypte 
CF. 43). 
(Rana mascaraniensis). 
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Psalmus LXXVIII, 56-71. 


XII. (Ps. LXXEIT-LXXNEX). — Memorata populo beneficia et flagella Dei ( LXXVIIH ). 


èv voig oxyvwuaoiw otav ZC qQvÀac TOÙ 
"Iogoz. 

56 Kai énelouour xoi magemixoavay TOV 
Adr rov TUYLCTOY, xol vc pagréora GÜTOÙ 
97 Kai GTÉOTQEU&Y, xai 
nourdérqour xaJucG xat OÙ TUTÉQEG GU rn, 
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Goz 04d Ne (l cUTOU) oeren, EFB!N: ere yei- 
gcc D 62. EF: èv foupaiæ. 63. N (sec. m.) 
A?EF: dx Ener 9naav. 64. BIN: Eegen, 65. EFT 
(a. xexo.) xat. 66. X: éxy9o. avrov. 69. EF: uovo- 


#éewros. N: (l. evvzv) avto. 


51. Hébreu : « ils s'éloignérent et furent infidèles 
comme leurs pères; ils se tournèrent comme un arc 
qui trompe (Parcher) ». 

58. Sur leurs collines. Hébreu : 
lieux ». 

59. Et il méprisa. Hébreu : «et il fut enflammé 
(de colère) ». — Et il réduisitentièrement aunéant. 
Hébreu : « et il rejeta complètement ». 

62. Et son héritage, il le méprisa Hébreu. 


« sur leurs hauts 


:« et il 


s’enflamma (de colère) contre son héritage ». 

64. Leurs. Hébreu : « ses ». — Et on ne pleurait 
pas leurs veuves. Hébreu : « et leurs veuves ne 
pleurérent pas ». 

69. Hébreu : « et il bátit son sanctuaire comme les 
lieux élevés, comme 1a terre qu'il a fondée pour 
toujours ». 

10. Du milieu des troupeaux de brebis. Hébreu : 
« des bergeries ». 


Psaume LXXVII, 55-71. 


TIA 


DR, (Ps. LXXIL-LXXXVEIII). — Abrégé de l’histoire d'Israël CLXXVII). 


DI 


60 


61 


s Jüvenes eórum comédit ignis, 


* Et répulit tabernáculum Joseph, 


Et habitáre fecit in tabernáculis eóruni 
tribus Israel. Deut. 6, 16, 
Et tentavérunt, et exacerbavérunt Populus 


[Deum excélsum : IE 
et testimónia ejus non custodiérunt. 
Et avertérunt se, et non servavérunt Is. 63, 10. 
[pactum : quemádmodum patres eórum, 
convérsi sunt in arcum pravum. 
In iram concitavérunt eum in cóllibus mM. H 
[suis : 
et in sculptilibus suis ad æmulatiónem 
[eum provocavérunt. 
Audivit Deus, et sprevit : ideo 
et ad níhilum redégit valde Israel. UAI ue 
Et répulit tabernáculum Silo, Jos. 18, 1. 


tabernáeulum suum, ubi habitávit in "Fee b 3; 


[homínibus. Jer 12, t; 
Et trádidit in captivitátem virtütem `? °? 
puru, D Bes. 17, 
et pulchritádinem eórum in manus ini- | 
[mici. 
Et conclüsit in gládio pópulum suum : 
et hereditátem suam sprevit. 
Num. 21, 28. 
et vírgines eórum non sunt lamentätæ. 1 E 
Sacerdótes eórum in gládiocecidérunt: an au 
et viduæ eórum non plorabántur. Is, 42, 13. 
Et excitátus est tanquam dórmiens Reputsus 
Dennie, Preer 
tanquam potens crapulátus a vino. uos 
Et percuüssit inimícos suos in posterióra : 
oppróbrium sempitérnum dedit illis. 
Ps. 47, 3; 
et tribum Ephraim non elégit : 


sed elégit tribum Juda, i ctus 
montem Sion quem diléxit. ea T 
Et ædificávit sicut unicórnium sancti- 

[ficium suuni 

in terra, quam fundávit in sæcula. 
Et elégit David servum suum, 1 Reg. 16, 11. 
et sústulit cum de grégibus óvium : 

de post foetántes accépit eum, 2 Reg. 7, 8. 
páscere Jacob servum sum, 2 Reg. 5, 2. 


et Israel hereditátem suam. 


67, 17 ; 75, 3. 


$3 Et il fit habiter dans leurs tentes 
les tribus d'Israël. 
Mais ils tentèrent et aigrirent le Dieu très- 
(haut; 
et ne gardérent pas ses témoignages. 
Et ils se détournérent de lui et n'obser- 
[vérent pas l'alliance; de la méme maniere 
[que leurs péres, 
ils devinrent comme un arc qui porte à 
[faux. 
Ils l'excitérent à la colère sur leurs col- 
(lines ; 
et par leurs images taillées au ciseau, ils 
[le provoquérent à la jalousie. 
Dieu entendit, et il méprisa, 
et il réduisit entièrement au néant Israël. 
Et il repoussa le tabernacle de Silo, 
son tabernacle où il avait habité parmi les 
[hommes. 
Il livra à la captivité Parche, leur force; 


etleur beauté entre les mains de l'ennemi. 


Il livra son peuple au glaive; 
et son héritage, il le inéprisa. 
Un feu dévora leurs jeunes hommes; 
et leurs vierges ne furent pas pleurces. 
Leurs prêtres tombèrent sous le glaive, 
et on ne pleurait par leurs veuves. 
Mais le Seigneur se réveilla comme un 
[homme endormi, 
comme un héros qui a été ivre de vin. 
Il frappa ses ennemis par derrière ; 
il leur infligea un opprobre éternel. 
Et il repoussa le tabernacle de Joseph, 
et nechoisit point la tribu d'Ephraim. 
Mais il choisit la tribu de Juda, 
la montagne de Sion qu'il a aimée. 
Et il bâtit comme une corne de licornes son 
[sanctuaire, 
dans la terre qu'il a fondée pour les siécles. 
Il choisit David son serviteur, 
et ille tira du milieu des troupeaux de 
[brebis. 
Il le prit à la suite de celles qui étaient 
[pleines, 
pour être le pasteur de Jacob son servi- 
[teur, 


1 


et d'Israël son héritage. 


56. Ses témoignages; c'est-à-dire ses préceptes. ses 


ordonnances. 


38. Leurs images..., leurs idoles. 
60. Silo. Voir la note sur Josué, xvi, 1. 
61. Beauté, en hébreu, «gloire ». La force etla gloire 


des Israélites était Parche d'alliance. Voir I Rois, iv, 
21-22; II Paralipomónes, vi, 44; Psaume cxxx, 8. 


62. Il livra son peuple au glaive. Dieu le livra aux 


mains des Philistins qui devinrent ses ennemis les 
plus acharnés et ne furent définitivement vaincus 
que par David. 


63. Un feu ; le feu de la colère divine, ou le feu de 


la guerre et de la dévastation. — Leurs vierges ne 


furent pas pleurées. V'hébreu porte 


« ne furent 


pas chantées ou louées », c’est-à-dire qu'on ne 
Chanta pas en leur honneur lhymne joyeux de 
l'épithalame ; leurs fiancés ayant péri dans le com- 
bat, il ne leur était plus possible de se marier ; ou 
bien, qu'on ne fit pas leur éloge apres leur mort. 


64. Leurs prêtres tombèrent sous le glaive. En par- 


ticulier Ophni et Phinéés, les deux fils d'Héli le 
grand prêtre, I Rois, 1v, 17. — Et on ne pleurait pas 
leurs veuves. L'hébreu porle, au passif : « et ils ne 
furent point pleurés par leurs veuves ». La femme 
de Phinéès, saisie d'épouvante à la nouvelle de la 
prise de l'arche, tomba morte aprés avoir enfanté, 
et ne put ainsi pleurer son mari. i i 

66. Il frappa ses ennemis par derrière. Allusion 
peut-être au châtiment des Philistins raconté dans 
Rois, v, 6. D’autres traduisent : « il les mit en 
uite ». 3 

67. 1l repoussa... Joseph... Ephraim. L'arche, re- 
conduite par les Philistins, ne retourna plus à Silo, 
du territoire d'Ephraim, fils de Joseph, mais aprés 
plusieurs pérégrinations, elle fut définitivement éta- 
blie à Sion. 

69. Licorne. Voir la note de Psaume vi, 22 et les 
figures de Job, xxxix, 9, t. II. p. 808 et de Psaume 
xxi, 22. Il n'est pas question de licorne dans le texte 
original. Voir p. 190. 
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Psalmi LXXVIII, 72— LXXIX, 12. 


EXE. (Ps. LXXIILELXXXEX). 
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(sec. m.) EF: 


€ € 
ETTOMÀQOÍOVQ. 


12. Dans l'innocence. Hébreu : 
tègre De 


« AVEC un cour in- 


LXXVIII. (H. LXXIX). 1. Une cabane à garder des 
fruits. Hébreu : « un monceau (de pierres) » 

5. Serez-vous entièrement irrité. Hébreu : 
teras-tu sans cesse ». 


1. Hébreu: « Car on a dévoré Jacob, et ravagé sa 


« tirri- 


demeure ». 

8. Pauvres. Hébreu : « malheureux ». 

9. Et pardonnez. Hébreu : « et couvrez ». 

10. De peur que, par hasard, l'on ne dise. Hébreu : 
« pourquoi dit-on? » — Faites donc connaître. Hé- 
breu : « que l'on sache ». 

11. De ceux qui sont dans les fers. Hébreu: 
captif ». 


« du 


Td UN ywooxorta. 
8. EF+ (p. oce. 08) zvo. 9. EF: £vexev ths doë. 
A? (a. 670.) zat. 10. EF: ste, vd. £2vy. 12. EFN: 


t» 


Psaumes LXXVII, 72— LXXVIII, 12. 
E, (Ps. LXXII-LXXXVIIT).— Contreles destructeurs dela ville et du temple (LXX VIIL). 


12 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: Ez. 34, 23. 


intelléctibus mánuum suárum 
[dedúxit eos. 
Psalmus LXXVIII. 


et in 


Psalmus Asaplı. Ps. 49, 1. 
Deus venérunt gentes in EE 

7 [tem tuam, erusalem., 
polluérunt tempium sanctum suum: id 
posuérunt Jerúsalem in pomórum cus- T. 63, 18. 


[tódiam. Lam. 1, 10. 
Posuérunt morticínaservórum tuórum, F^ ?» 5. 
escas volatílibus coeli : 
carnes sanctórum tuórum, béstiis terrze, ! Mach. 2, 42. 


Effudérunt sánguinem eórum tanquam 


[aquam 

in cireüitu Jerúsalem : et non erat qui 1 Mach.7, 17. 
[sepelíret. 

Facti sumus  oppróbrium  vicinis Ps. 43, 14-15; 

[ nostris : 79, 7; 88, 42. 


subsannátio et illásio his, qui in circüitu 
[nostro sunt. 


Usquequo Dómine irascéris in finem : Peus 


populi mi- 
sereatur. 


accendétur velut ignis zelus tuus? o 
Effúnde iram tuam in gentes, que te °° * 
[non novérunt : 
et in regna, quæ nomen tuum non in- 
[vocavérunt : 
quia comedérunt Jacob : 
et locum ejus desolavérunt. 
Ne memineris iniquitátum nostrá- Pareat 
[rum antiquárum, Peceats: 
cito antícipent nos misericórdiæ tuæ, Ps- 68,25. 
quia paúperes facti sumus nimis. Ps. 82, 17. 
Jer. 10, 25. 
Adjuva nos Deus salutáris noster : EE 
et propter glóriam nóminis tui Dómine Deut. 5, 9. 
[libera nos: Ts. 64, 9. 
et propitius esto peccátis nostris, prop- 
[ter nomen tuum. 
Ne forte dicant in géntibus : Ubi est ps, 41, 4; 
[Deus eórum? 114,2. 


: EE a Ji Gb IE 
in natiónibus coram jé, 2, 11. 


! [óculis nostris, Deut. 32, 43. 
ültio sánguinis servórum tuórum, qui 


et innotéscat 


j Ps, 101, 21. 

1 [effusus est : 
intróeat in conspéctu tuo gémitus puniat 
[compeditórum. hostes. 


secüándum magnitüdinem bráchii tui, 

[pósside fílios mortificatórum. 
Et redde vicínis nostris séptuplum A # 
in sinu eórum : impropérium ipsórum, £5 
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72 Et David les fit paitre dans l'innocence de 
[son cœur, 
et avec ses mains habiles, il les conduisit. 


Psaume LXXVIII. 
1 Psaume d'Asaph. 


O Dieu, des nations sont venues dans 
[votre héritage, 

elles ont profané votre saint temple; 
elles ont fait de Jérusalem une cabane à 
[rarder les fruits. 
Elles ont donné les corps morts de vos ser- 
en pàture aux volatiles du ciel ; [viteurs 
et les chairs de vos saints, aux bétes de la 
[terre. 
Elles ont répandu leur sang comme l'eau, 


t2 


e 


autour de Jérusalem, et il n'y avait per- 
[sonne qui les ensevelit. 

# — Nous sommes devenus l'opprobre de nos 
[voisins, 

la moquerie et le jouet de ceux qui sont 
[autour de nous. 

Jusques à quand, Seigneur, serez-vous 
[entièrement irrité? 

jusques à quand votre zèle s'allumera-t-il 
[comme un feu? 

Répandez votre colére sur des nations qui 
[ne vous connaissent point, 

et sur des royaumes qui n'invoquent pas 
[votre nom; 


e 


e 


1 parce qu'ils ont dévoré Jacob 
et désolé son lieu. 
8 Ne vous souvenez pas de nos iniquités 
[anciennes ; 
que promptement nous préviennent vos 
[miséricordes ; 
parce que nous sommes devenus pauvres à 
[l'excés. 
? Aidez-nous, ó Dieu notre Sauveur, 
et pour la gloire de votre nom, Seigneur, 
[délivrez-nous, 
et pardonnez nos péchés à cause de votre 
[nom ; 
10 de peur que, par hasard, l'on ne dise 
[parmi les peuples : « Où est leur Dieu? » 
Faites donc connaitre parmi les nations, 
[devant nos yeux, 
ła vengeance du sang de vos serviteurs 
[qui a été répandu. 
11 Qu'il vienne en votre présence, le gémis- 
[sement de ceux qui sont dans les fers. 
Selon la grandeur de votre bras. possédez 
[les fils de ceux qui ont été mis à mort. 
12 Rendez à nos voisins, ei versez le septuple 
dans leur sein; rendez-leur lopprobre 


Dn——^—5A—A—M—————————— OOO 


12. Avec ses mains habiles; littéralement avec les 
intelligences de ses mains. — Le Psalmiste, dans les 
trois derniers versets, relève la droiture, la pru- 
dence et la sagesse de David, pour convaincre de 
plus en plus Éphraim de son ingratitude, d'avoir 
abandonné la maison de ce prince si juste, si sage, 
si religieux, et si manifestement choisi de Dieu. 


LXXVIII. Ce Psaume est de la méme époque que 
le Psaume Gem et se rapporte à la prise de Jérusa- 
lem par Nabuchodonosor. 

1-4. Tableau lamentable de Jérusalem dévastée. 

. 1. Une cabane à garder les fruits. En Palestine, 
il y a dansles champs et il y avait surtout autrefois 
des cabanes ou des constructions grossiéres en pier- 
res, pour servir de lieu de garde contre les voleurs. 
Ces tours de garde étaient le plus souvent inhabi- 
tees et presque toujours en mauvais état. Il en est 
question dans plusieurs passages de l'Écriture, mais 
non pas ici dans le texte original. Voir Joie, 1, 8. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


2, Vos saints; ce sont les Israélites fidèles, reli- 
gieux, nommés dans le méme verset vos serviteurs, 
c'est-à-dire les serviteurs de Dieu. E 

5-1. Que Dieu ait pitié de son peuple honni et mé- 
prisé, et qu'il chátie ses ennemis. 

5. Entiérement; littéralement, dans les Septante 
et la Vulgate, pour la fin (in finem), et dans l’hé- 
breu, entiérement, tout à fait; expression qui est 
ici probablement synonyme de sans interruption, 
sans cesse, toujours. 

1. Son lieu; c'est-à-dire sa demeure. 

8-10. Que Dieu pardonne ses péchés à son peuple et 
manifeste par sa vengeance sa divinité aux paiens. 

11-13. Que Dieu ait pitié d'Israël! qu'il rende à 
leurs voisins le septuple du mal qu'ils ont fait à ses 
serviteurs, et ceux-cile glorifieront. 

41. Selon la grandeur; par la force, la puissance. 

12. Dans leur sein, parce que c'est là que les Orien- 
taux ont coutume de placer les objets qu'ils portent. 
— Le septuple des maux qu'ils nous ont faits. 
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Psalmi LXXIX, 13—LXXX, 14. 


DR. (Ps. LXXIIT-LXXXIN). 


(VELO GUY os, xépus. — (7 Hueic ydo Led: 
gov xal ngopura VOUS | oov, dvðouoloyq- 
das d om tlg TOV cive, eic ysvedy xai 
yevsav iEayyskoUusv vv atveoiv oov. 


OC. 

i Ejg to Ttélos, vaio TOv allouwÿyoouerwy, 
uaeotiouoy tQ Aap, paluos HAT toù “Acovoiov. 

SC HEH TOV Toganà, 790066, 0 
ddyywv ccs ngofero tov Jugi, 
xa dE" oç ën TOV Xegovpiu, SNE 
S évayTiov “Epouïu xci Benagiv xci Mea- 
M. EEE 2 Thr duvuoteiuv Gov xci 

BiU EIC TO goa juas. AO Zeg éni- 
ovgeor. nua, xc Enipavov TU 1Q0GWT0 v 
cov, zal ow 9oóueda. * Kvois d soc 
TWV Ôuvráuswy, &uc norte Ogyiln ent KO 
ngocevyyy vov OoVAov oov; £ Posi eic "nuuc 
GOTOY Juxgówy, xal most nuoc. ëv ôd- 
XQUOLV Zu SE d "Ejov One ie Grri- 
Lien Tote VE ST rot nuov, xal ot £79 gol 
doot Guter gen uc, ? Kvoie d dec 
TWV dun em, ETLOTQEYOV UOS, xat Enl- 
qavor TO "ode OV gou, xal ow oopeda. 
Za. à unco EE EA un: 
OU, INT Zären xai XOTEQUTE vous av- 
m US GN EUTO0O DEV (XQ, : Xl 
AUTEUTEUOUS TEG Om ati, xat eni- 
où? 7 20 ou Faiten à von Ñ 0x16. GÛTIS, 
zal at Grade ou dE GTS TOG xédoove TOU 
Jou. | Fëcrang TG xAnuara oft ue 
Vaio, xal EWG zt0TO.0U TOG naga Gold 
ov rc. 13 "Ivart ru TEE TOY pouyuor 
GU CO, xal TQvy(OOL RUD. HUVTEG OL Tu 
QUAOQE EVO LLEVOL vyv 000r; '! Ervuyvato 
Gt roy oc Ze douuop, xci uovtog &y0106 


E AER: (pro ch de. B': ts rous. EFT 
(p. oo) d Jedz. — A" Ao) qow. XT (a 
Aat.) ee, X* waluos. P Un Eo tov Aoo. (A? un- 
cis incl.; Al. : vto tøv dengt), 2. A?EF: 
7tooflarov. 3. N: Óvvaotíav. 5. N (sec. m.) EF: 
tov ÓsAov. 8. E: cwInowueda. EFN* Aew. 9. X: 
i£éBalac. 10. A?EF: x. &ràdgooos ty yv. EE 
«t. — À verbis rdg xéde. v8 A. rursus incipit 
A! (cf. Ps. L, 20). 12. A?EF: ztorauov. 14. A: 


LXXIX. (H. LXXX). 4. Hébreu : « au chef de chœur. 
Sur les lis. Témoignage. D'Asaph. Psaume ». 

3. Elvenez, afin quevous nous sauviez. Hébreu : « et 
viens à notre secours ». 


Vigne d'Égypte (Y 9). (D'après Champollion-Figeac). 
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4,8,20. Convertissez-nous. Hébreu : « raméne-n ous». 


6. Hébreu : « tu leur fais manger un pain de lar- 
mes, tu les abreuves de larmes à i pleine mesure ». 


40. Hébreu : « tu as préparé une place devant 
pr elle; elle a jeté des racines 

A et rempli la terre ». 
= 11. Hébreu : « les monta- 
MI Ad gnes étaient couvertes de 
JAAN SY À son ombre, et ses branches 
; NN étaient comme des cèdres de 
4 d S Dieu De , 
, ; 43. Son mur de clôture. Hé- 
A breu : « ses clôtures ». — Et 
pourquoi la vendangent-ils, 


tous ceux qui passent dans le 
chemin? Hébreu : « en sorte 
que tous les passants la dé- 
pouillent ». 


EXCEL TEST 


Psaumes LXXVIII, 13—LXXIX, 14. TO 


EE 
LEE. (Ps. LXXII-LXAXXVIII). — Israël implore le secours du Seigneur (LXXIX). 


quod exprobravérunt tibi Dómine. dont ils ont prétendu vous couvrir, ó 


(Seigneur. 


13 Nos autem pópulus tuus, et oves pás- Ps99,3. |13 Pour nous, votre peuple, et les brebis de 
[cuæ tuse, votre pàturage, 
confitébimur tibi in seculum. nous vous louerons toujours; 
In generatiónem et generatiónem aN- ps, 44,1. daus toutes les générations nous annon- 
[nuntiábimus laudem tuam. — 391. ` 


[cerons votre louange. 
Psaume LXXIX. 
Pour la fin. Pour ceux qui seront changés. Té- 


Psalmus LXXIX. 
i In finem, pro iis qui commutabúntur, tes- IE: 


timónium Asapli, Psalmus. moignage d'Asaph. Psaume. 
2 Qui regis Israel, intéude : Imtendat | ? Vousqui gouvernoz Israël, sovez attentif : 
qui dedücis velut ovem Joseph. AE vous qui conduisez, comnie une brebis, 
; n ; : ; NU . f Joseph. 
Qui sedes super chérubim, manifestáve 77 52; 80, 6. Mauifestez-vous, vous qui ètes assis sur les 
Am. 6, 6. À iChérubins, 
3 eoram Ephraim, Bénjamin, et Manässe, P*255181- | 3 devant Éphraim, Benjamin et Manassé, 
Excita poténtiam tuam, 4 Reg. 19, 15. Excitez votre puissance, 
et veni, ut salvos fácias nos. nn. ue et venez, afin que vous nous sauviez. 
* Deus convérte nos : Py 77, 03. * O Dieu, convertissez-nous, 
et osténde fáciem tuam, et salvi érimus. Ps 30,17; 66,2. | et montrez votre face, et nous serons sauvés. 
5 Dómine Deus virtátum, Israeli 5 — Seigneur, Dieu des armées, 
quoüsque irascéris super oratiónem  afíticto. | jusques à quand serez-vous irritó contre 
[servi tui? Ps 101, 10; | [là priére de votre serviteur? 
6 eibábis nos pane lacrymarum : T 6 jusques à quand nous nourrirez-vous d'un 
E. * (paiu de larnies. 
et potum dabis nobis iu láerymis in "e de? et nous donnerez-vous à boire des larmes 
(mensüra? [dans une mesure? 
1 Posuisti nos 1n coutradictionem vicinis 1 Vous faites de nous un objet de discorde 
[nostris : [pour nos voisins; 
et inimici nostri subsannavérunt nos. et nos ennemis nous ont insultés. 
* Deus virtütuum convérte nos : 8 Dieu des armées, convertissez-nous, 
et osténde fáciem tuam : etsalvi érimus. etmoutrez votre face, et nous serons sauvés. 
9  Víneam de Ægypto transtulísti : Olim 9 Vous avez transporté de l'Égypte une 
Së EN (vigne, 
ejecisti gentes, et plantästi cam. 27,26. ` vous avez chassé des nations, et vous l'a- 
D [vez plantée. 
10 Dux itineris fuísti in conspéctu ejus : uS 10 Vousavezóté un guide de route devant elle : 
plantásti radíces ejus, et implévit ter- — 1,5" vous avez planté ses 1acines, et elle a 


Mat. 21, 33. 
IDx.23,28. 


[ram. 
Opéruit montes umbra ejus : 


[rempli la terre. 


Jos 21, 12, | !! Son ombre a couvert les montagnes, 
et arbüsta ejus cedvos Dei. Ps, 103, 16. et ses rameaux les cèdres de Dieu. 
12 Exténdit pálmites suos usque ad mare : a "SN 1? Elle a étendu ses branches jusqu’à Jon, mer, 
et usque ad flumen propágines cjus. B uas et ses rameaux jusqu'au fleuve. 
1? Ut quid destruxisti macériam ejus: peedatus2|!? Pourquoi donc avez-vous détruit son mur 
n E Pi [de clôture, 


et vindémiant eam omues, qui præter- 


et pourquoi la vendaugent-ils, tous ceux 


[grediüntur vianı? 
l+ Exterminávit eam aper de silva : 
et singuláris ferus depástus est eam. 


[qui passent dans le chemin ? 
!* Lesanglierde la fovétl'a entierement dévas- 
et une bête sauvage l'a broutée. [ices 


LXXIX. 1. Le titre hébreu porte : « "EI Scho- 
schannim. ‘Edouth. Maskil ». Voir l'explication de 
ces mots dans la note 4 à la fin du volume. Les 
septante ajoutent : « sur l'Assvrien ». Le royaume 
d'Israél (ou d'Éphraim, descendant de Joseph) de- 
mande dans un magniltique langage la protection de 
Dieu contre les Assyriens qui l'oppriment. 

2-4. Que le berger d'Israel secoure Éphraim et Ma- 
nassé! 

2. Hébreu : « berger d'Isracl, prête l'oreille, toi qui 
conduis Joseph comme un troupeau; toi qui es assis 
sur les chérubins, brille resplendissant ». Israël et 
Joseph marquent ici tout le peuple d'Israél. — Qui 
éles assis sur les Chérubins, placés au-dessus de 
Varche d'alliance. 

^. Refrain. 

5-8. Israël est abreuvé de pleurs et ses ennemis se 
moquent de lui. 

3. Contre la prière de ton serviteur (hébreu : de 
ton peuple) sans vouloir l'écouter. 

6.Dansunemesure; avec abondance,abondamment. 

8. Refrain, qui ne diffère de celui du v. 4 que par 
l'addition du mot des armées à Dieu. 

9-12. Dieu avait transplanté Israél comme un cep 
de vigne dans les montagnes d'Éphraim oü il avait 
prospéré. Voir la figure Psaume cvt, 31. 

11. Cèdres de Dieu; hébraisme, pour cèdres extré- 
mement hauts. 


Sangliers dans un fourré de roseaux (Y. 14). (D'après Layard). 


19. La mer Méditerranée, à l'occident. — Jusqu'au 
fleuve, l'Euphrate, à l'orient. ` i 

13-16. Pourquoi Dieu laisse-t-il ravager sa plantation? 

14. Un sanglier. Le sanglier est assez commun en 
Palestine et y fait quelquefois beaucoup de dégâts. 
U est particulièrement dangereux pour les vignes. 
Il figure ici l'Iduméen, d’après les commentateurs 
juifs, et la béte sauvage (singularis traduit l'hébreu 
ziz, « bête ») figure l'Arabe nomade. Ce qui est cer- 
tain, c’est que ce sont là des emblèmes des ennemis 
du peuple de Dieu. 
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II. (Ps. LXXII-LXXXIX). 


xarevejoato artiy. CU O Aede zu dv- 
yate, ETLOTQEYOV dn, enifAswor é& ov- 
go xal ids, xoi ënioxeyat Tv. Geo 
TOUT MY. 16 Kai AGTÉQTIOUL ATV, Eu 
Cdrergen 5j deëtd oo, xai eni viov av- 
Jownov ôy exgatTal woas | gëompn, 11 'Eu- 
"eV QUG Le ery nugi xai d'regamu de, OTO 
ETUTIUŅOEWS TOV TOUGÜTOÙ gov GTTOAOUVTEL. 
WER 7 xelo gou em (voa debug 
gun, zm ER viov GT QT Ov v Expat GEO 
ous CEUUT Ka ou ur | ÉTOOTUUEN 
0710 OOU, Cause uo, xal TO voud gov 
emxaheconedgc.  ?? Kip d J'0c twv dv- 
vitem, éniotoewor UGS, xal &niqavor 
TO 7t90cC7t0Y COV, zt oo 9100p69a. 
l| Ecc to téhos, vto TOY Agro, Waiuos TQ E 

S Ayala? T(0 FED T(0 Bord nuo, 
CRUMGEUTE TO Jap dox. 3 Adáfere yah- 
H xai dure TÜUHGVOY, waeATQoLOY TEQ- 
nyoy LETO SE  Suknioure iv VEO- 
umvio GAL jt, ev svou. 7 TE Zonen: 
Zur, “Ori ToO CO LO Cou Toga) ÉOTI, 
xci xol iuo vo Jem Lomp. 5 Magrvorov 
v ro "Joc Zero avtov, èv T( E 
GUTOY éx ync AiyunTtov. / Augen 5r ous 
£yra) jj xovoer. 1^ dni rage áno (90€ (ur 
TOV dron GÜTOU' Gi JEÈQES GUTOU éV Co 
xopivw éÓoiAsvoar. 

Sy Gliyer ènezahdow ue xol ÉQOVOU- 
UNV os. "Enijxovoa gov £v eum 
xataiyiðoc, Zdusiuogd GE nè Cdoroc av- 


MÄ Zhou. D Axovoor, Aude 
1(0U, Sot Aux ow COL, JooarjÀ, xal dene: 
Túgouai oor. Eav dxovons LOV, 10 oùx 


coral cy ool dE0c TOO UT, véi TL00ç- 
Sue Jew GOT oi. "Eye yao su 
xvgioc d Aede Gov, 0 Qvayaywv GE à ync 

45. AIF (a. E2482) xev (A? inter uncos). 
16. X: xo. euro, 18. NX: dela (At: debrer?) o8. 
19. ATX: &nxolcosus9a. — 1. Al: (pro Agrov) 
dAAowodroou£rcr. X* wyaluos (A? uncis incl.). 
MN: Aavið (l.4odq). Di: rà od waluos. 
4. Al: guépac. 6. A?X: E9. avvo. (S. æÿrd). T. Al: 
vór. evtOvr. 8. AIS Aip. (EF pon. p. EA 
9s. A: ”Axovoov, laos uov: zat dreuegrugou uat 


2 Là DEN 2 £ 
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Dia ue gtv go) uat. 


Psalmi LXXX, 15—LXXXI, 11. 


— Erhortatio ad Pascha celebrandum (LXXXI). 
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Oùz b&orot xrÀA. X: 


16. Hébreu : 


harpe. Hébreu : 


pas. Hébreu 
1. Hébreu : 
la corbeille ». 


Joueurs de lyre, de tambourin et de cym- 


bales assyriens (Y. 3), (Musée du Louvre). 


8. Du fond de la tempéte. Hébreu : 
9. Et je te prendrai a témoin. Hébreu 
10. De dieu nouveau. Hébreu : 


« protege ce que ta droite a planté et le fils que tu t'es choisi». 
11. Par la réprimande devotre visage.Hébreu: « devant la menace de ta face». 
18. .Que vous avez établi.. 


LXXX. (H. LXXXI). 4. Hébreu : «au chef de chœur. Sur la giththith. D’Asaph ».. 
9, Notre aide. Hébreu 
3. Le psaltérion harmonieux. Hébreu : 
« le nable (la lyre) ». 

4. Hébreu ; « sonnez de la trompette à la nouvelle lune, à la pleine 
lune, au jour de notre fête! » 

6. Il l'établit comme un monument. Hébreu 
— Et qu'il entendit. Hébreu : 


. Hébreu : « que tu t'es choisi ». 


: « notre secours ». t 
« ]a harpe agréable ». — La 


: « il en fit un statut ». 


« (où) j'entendis ». — Qu'il ne connaissait 


: « que je ne connaissais pas ». 
«jenlevai de son épaule le fardeau; ses mains laisserent 


« du lieu caché du tonnerre ». 
: « et je adjure ». 
« de dieu étranger ». 


Psaumes LXXIX, 15—LXXX, 11. 
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DR. (Ps. jV XI I-IL NX X XVE IH). — Cantique pour la féte de Páques CLXXX). 


15 Deus virtátum convértere : réspice de Lam. 3, 50. 
[coelo, 
et vide, et visita vineam istam. 
16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera —Ps79, 18. 
[tua : Ex. él, 22, 
et super filium hóminis, quem confir- 
[másti tibi. 
11  [ncénsa igni, et suffóssa Salvet 
ab increpatióne vultus tui períbunt. Ra 
18 Fiat manus tua super virum déxteræ 
[tuæ : 
et super filium hóminis, quem confir- Gen. a5, 18. 
[másti tibi. 
19 Et non discédimus a te, 
vivificábis nos:et nomen tuum invocá- 
(bimus. 
20 Dómine Deus virtátum convérte nos : 
et osténde fáciem tuam, et salvi érimus. 
Psalmus LXXX. 
In finem, 1 Pro torculáribus, Psalmus ^ US 


ipsi Asaph. 


to 


, Exultáte Deo adjutóri nostro : 
jubiláte Deo Jacob. 


3 Sümite psalmum, et date tympanum : 


In Pascha 
lzetandum. 


1e 1,0. 


46, 5. 
psaltérium jucündum cum cithara. us 
*  Buccináte in neoménia tuba, Deut, 16, 13. 
in insigni die solemnitátis vestræ : Num. 38, 17. 
5 quia pr:ecéptum in Israel est : QU 
et judicium Deo Jacob. Ps 76, 16; 
71, 67; 79, 2. 
56  'Testimónium in Joseph pósuit illud, Bonitas 
ei erga 
, Dee popul . 
cum exiret de terra Ægyýpti : peer 
linguam, quam non nóverat, audívit. 
7 Divértit ab onéribus dorsum ejus : 
manus ejus in cóphino serviérunt. 
e iss. Be, EE 
3 In tribulatióne invocásti me, et libe- ‘rx. RER 
e [rávi te : p, 49, 15 
exaudívi te in abscóndito tempestátis: Ex.», 23; 
probávi te apud aquam contradictiónis. , 15,19. 
N- | 16 12:19. 
9 Audi pópulus meus, et contestáborte : 105, 32. 
Israel si audíeris me, E UM. 
10 non erit in te deus recens, Deut. 32, 51. 
Ps $8 Jo 
T m x. 20, 3. 
neque adorábis deum aliénum. Se $ 
!! Ego enim sum Dóminus Deus tuus, — x ?9* 
qui edüxi te de terra Ægÿpti : Os. 13, 4 


15 Dieu des armées, revenez, regardez du 
[haut du ciel 

ot voyez, ot visitez cette vigne. 
Faites-la prospérer, celle que votre droite 
[à plantée, 
et portez vos regards sur le fils de l'homme 
[que vous avez établi fermement pour vous. 
Elle a été brülée par le feu et déchaussée ; 
parla réprimande de votre visage ils pé- 
[riront, 
Que votre main repose sur lhomme de 
! votre droite, 
et sur le fils de l'homme que vous avez 
[établi fermement pour vous. 
Et nous ne nous éloignerons plus de vous; 
vous nous rendrez la vic, et nous invoque- 
[rons votre nom. 
Seigneur, Dieu des armées, convertissez- 
[nous ; 
et montrez votre face, etnousserons sauvés. 


Psaume LXXX. 


Pour la fin. ! Pour les pressoirs. Psaume 
d'Asaph lui-même. 


?  Exultez: en Dieu qui est notre aide; 
poussez des cris de joie vers le Dieu de 
[Jacob. 
3 Entonnez un psaume, et faites entendre 
(le tambourin, 
le psaltérion harmonieux avec la harpe. 
Sonnez de la trompette à la néoménie, 
au jour insigne de votre solennité ; 
$ parce que c’est un précepte dans Israël, 
une ordonnance en l'honneur du Dieu de 
(Jacob. 
Il l'établit comme un monument pour 
$ [Josephb, 
lorsqu'il sortit de la terre d'Egypte, 
et qu'il entendit une langue qu'il ne con- 
[naissait pas. 
i [Il détourna son dos des fardeaux, 
el ses mains qui servaient à porter les cor- 
[beilles. 
8 Dans latribulation tu m'asinvoqué, ct je 
[tai délivré; 
je t'ai exaucé du fond de la tempéte, 
Je tai éprouvé auprès de l'eau de contra- 


= 


6 


7 


[diction. 
9 Ecoute, mon peuple, et je te prendrai à 
[témoin : 


Israël, si tu m’écoutes, : 
il n’y aura pas au milicu de toi de dieu 
d [nouveau, 
et tu n'adoreras pas de dieu étranger. 
Car c'est moi qui suisle Scigneurton Dieu, 
qui t'ai tiré de la terre d'Egypte; 


11-20. Puisse Dieu protéger encore Israël! à l'avenir 
il lui sera fidéle etinvoquera son nom. 

17. Par la réprimande de votre visage; par votre 
regard sévère et menaçant. — Ils périront; les enne- 
mis, selon les uns, les Israéliles, selon les autres. 

20. Refrain, comme aux Y. 4 et 8, avec l'addition 
du mot Seigneur. 


LXXX. 1. Titre en hébreu : « Sur la giththith ». 
Voir sur la giththith, la note 1 à la fin du volume. 
— Ce Psaume a pour objet de célébrer la féte de Pá- 
ques, et c'est pour ce motif qu'il parle de la sortie 
d'Egypte. — Le Psalmiste rappelle à celui qui obser- 
vera fidèlement les commandements de Dieu quelle 
est la récompense qui lui est destinée. Les y. 2-5 
exhortent à célébrer Páques avec allégresse. Dans 
les Y. 6-17, c'est Dieu qui parle. (Les verbes des y. 
6* et 7 sont à la premiere personne en hébreu). Il 
demande à son peuple la fidélité en lui rappelant 
comment il a puni dans le désert ceux qui lui ont 


été rebelles et en assurant qu'il accordera tous les 
biens à ceux qui écouteront sa VOIX. | M. 

4. Néoménie, nouvelle lune. — Au jour insigne 
de votre solennité, la fête de Pâques. D’après quel- 
ques commentateurs, la fête des Tabernacles. 

5. Une ordonnance; statut, loi. 

6. Un monument, une prescription. — Joseph est 
mis ici pour tout Israël (Cf. Psauine LXXIX, 1). — Il 
entendit.. Selon la plupart des Pères et des inter- 
prètes, le Psalmiste veut dire que les Israélites, 
aprés leur sortie de l'Égypte, entendirent la voix 
du Seigneur qui leur parlait du haut du Sinai par 
l'entremise de Moise, et qui leur donna une loi et leur 
communiqua des vérités jusqu'alors inconnues pour 
eux. ) A. ; 

8. Du fond de la tempête; au Sinai. — L eau de con- 
tradiclion. Les eaux de Meriba. Voir Erode, xvi, 7. 

9-10. Ecoute... Le sens est : Ecoute, mon peuple. 
je t'en supplie. Puisses-tu m'écouter: qu'il n'y ait 
pas, etc. 
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Psalmi LXXXI, 12—LXXXIII, 1. 


ANH. (Ps. LXXIII-LXXNEN). — Adversus judices iniquos (LXXXII). 
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Id N: or wrota e BNF (Dr) Zou. 
15. Bi* (bis) čr. N: èrareivwoar. N: (L. avtovs) 
curou 146. N: èy. avtor. 17. Nọ < pr. èx) os. 
— 1. X: diaxoive. 9. EF* Awy. 3. N (sec. m.) 
A: Koírore ogqaro z. nrwyo. A Al: Zë mévyta 


xar. + (in f.) evrgs (A? uncis incl. EF : evrov. 


12. Ne m'« pas prêté attention. Hé- 
breu : « ne m'a pas obéi ». 

13. Aux désirs. Hébreu : « à la du- 
reté ». — Ils iront. Hébreu : « pour 
qu'ils aillent ». 


14. S? mon peuple. Hébreu : « (plût à 
Dieu) que mon peuple ». 
45. J'aurais lancé. Hébreu: « j'aurais 


tourné ». 

16. Hebreu : « ceux qui haissent 
Jahvéh le flatteraient (lui seraient 
soumis), et le temps (le bonheur) d'ls- 
rae] durerait toujours ». 

17. Cependant il les a nourris. Hé- 
breu : « et je le nourrirais a, — Et il 


Trompettes de corne (Ps. LXXX, 4, 
p. 198). 
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9. EF: oalevðýrwoav. 8. EF: xoévwr. A+ (p. xara- 
xi) aûrés] (A? inter uncos). — 4. X: (* 07) 
Yah uos. 


les a rassasiés. Hébreu : « et je le ras- 


sasierais ». 


LXXXI. (H. LXXXII). 
breu : « se tient ». 

3. Jugez pour l'indigent. Hébreu : 
«rendez justice au faible ». — À 
l'humble. Hébreu : «au malheureux ». 

4. Le pauvre. Hébreu : « le faible ». 

8. Purce que vous hériterez parmi 
toutes les nations. Hébreu: « car 
toutes les nations sont ton héritage 
('appartiennent) » 

LXXXII. (H. LXXXIID. 4. Hébreu : 
« Cantique. Psaume d'Asaph ». 


1. A assisté. Hé- 


Psaumes LXXX, 1 


DISMASSXII, 1. 199 


XIE. (Ps. LXXII-LXXXVIIN). — Contre les juges iniques C LXXXI). 


diláta os tuum, et implébo illud. Ps. 118, 31. 

1? Ft non audivit pópulus meus vocem  !ufidelis 

punitus, 
Neo. Sab Jen * Act. 14, 15-16. 
et Israel non inténdit mihi. Rom. 1, 24. 
13 Et dimisi cos secándum desidéria cor- $% 237, 
[dis eórum, Jer. 7,24. 
S e e NE + Lev. 26, 3, 
ibunt iu adinventiónibus suis. Deut. 5, 29; 

1* Si pópulus meus audisset me : ie D 
Israel si in viis meis ambulásset : Deut. 23, 22. 

13 pro níhilo fórsitau inimicos eórum hu- 

[miliássem : 
et super tribulántes eos misíssem ma- 
[num mean. 
16 — Inimíci Dómini mentiti sunt ei : 
et erit tempus eórum in secula. TU ME. 
E. M. MN. eme 2 k 8. ; : 
11 Et cibávit eos ex ádipe fruménti : Num. 15, 12, 
Deut. 32, 13. 
RE 1 Reg. 14, 
et de petra, melle saturávit eos. 25-26. 
Psalmus LXXXI. 

1 Psalmus Asaph. Ps. 49, 1. 
| Deus stetit in synagóga deórum : Officia 
in médio autem deos dijüdicat. judicis. 

? Usquequo judicátis iniquitátem : 2 Par. 19, 6. 

Jus. nl. (Bo 

T ` : bac Stee, Eh 

et fácies pececatórum sümitis? Ps. 15, 2. 
3  Judicáte egéno et pupillo : Deut. 1, 17. 
` : ` z : 9 4 Jis, Jo IUT 

| hümilem et paüperem justificáte. ne 

+ Eripite paüperem : et egénum Prov. 34 ID 
de mauu peccatóris liberáte. 

3 — Nesciérnut, neque intellexérunt, Si injustus 
in ténebris ámbulaut : penretur. 
movebüntur ómnia fundaménta terrz. Prov. 2, 13. 

Eph. 4, 17, 19; 
D LJ LE e 5, 8. 
6 Ego dixi : Dii estis, Ps. 10, 3. 
filii ee Is. 24, 19. 
et fui ExCeISsi omnes. Joa. 10, 31. 

i Vos autem sicut hómines moriémini : 
et sicut unus de princípibus cadétis. 

8 Surge Deus, júdica terram : Ps. 2, 8. 
quóniam tu hereditábisin ómnibus gén- 

(tibus. 
Psalmus LXXXII. 
1 Cánticum Psalmi Asaph. Po 


élargis ta bouche, je la remplirai. 
1? Mais mon peuple n'a pas écouté ma voix, 


et Israël ne m'a pas prêté attention. 
13 Et je les ai abandonnés aux désirs de leur 
[cceur; 
ils iront dans des voies de leur invention. 
1* Si mon peuple m'avait écouté; 
si Israël avait marché dans mes voies, 
15 en un moment j'aurais humilié ses enne- 
(mis, 
et sur ceux qui les tourmentaient, j'aurais 
(lancé ma main. 
16 Les ennemis du Seigneur lui ont menti, 
et leur temps durera des siècles. 
u Cependant il les a nourris de moelle de 


[froment, 
et il les à rassasiés de miel sorti d'une 
[pienues 


Psaume LXXXI. 
i Psaume d’Asaph. 


Dieu a assisté à une assemblée de dieux, 
mais au milieu d'eux, il juge des dieux. 
Jusques à quand jugerez-vous selon lini- 

[quité, 
et ferez-vous acception de la personne des 
[pécheurs ? 
2 Jugez pour l'indigent et le pupille : 
faites justice à Phumble et au pauvre. 
* Délivrez le pauvre, et arrachez l'indigent 
de la main du pécheur. 
3 [ls n'ont nisavoir ni intelligence; 
ils marchent dans les ténèbres ; 
tous les fondements de la terre seront 
[ébranlés. 
6 — Moi j'ai dit : Nous êtes des dieux, 
et fils du Trés-Haut tous. | 
Mais vous, vous mourrez comme des 
(hommes; 
et comme l'un des princes, voustombere z». 
8 Levez-vous, ô Dieu, jugez la terre; 
parce que vous hériterez parmi toutes les 
[nations. 


t» 
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Psaume LXXXII. 
1 Cantique du Psaume d’Asapli. 


13. Dans des voies. Le grec dit habitudes, goûts, 
caprices, et l'hébreu, conseils, desseins. 

15. En un moment ou aisément. La Vulgate ajoute 
peut-être (forsitan). Ce mol ne se lit pas dans le 
texte hébreu, et il répond dans les Septante à une 
particule grecque qui n'exprime nullement le doute. 

16. Leur temps de bonheur, de prospérité. 

17. Moelle, en hébreu, graisse, c'est-à-dire du meil- 
leur froment. 


LXXXI. Le Psalmiste invoque le secours de Dieu 
contre des juges iniques, cf. Psaume Get, Notre- 
Seigneur a cité ce Psaume, Jean, x, 34-36. On en 
place assez généralement la composition au temps 
de Josaphat, vers 890 av. J.-C. — Le langage est pleiu 
de force et d'énergie. — Deux discours de Dieu 
forment le fond du poéme : dans le premier y. (4-5), 
ll intime aux juges l'ordre d’être justes; dans le 
deuxieme (6-8), il les menace de ses châtiments. 

1. Dieux; c'est le nom qu'on donne assez souvent 
aux juges. aux magistrats, dans PÉcriture, parce 
qu'ils rendent la justice au nom et à la place de 
Dieu. Cf. Erode, xxr, 6; xxn, 8, 28. 

. 2. Et ferez-vous acception. Voir pour celte locu- 
tion Job, xui, 8-10. 


5. Après avoir repris les juges de leur mauvaise 
foi etde leur injustice, le Psalmiste lesaccuse d'igno- 
rance. ; 

6. J'ai dit, pour j'avais dit. — Vous étes des 
dieux. Jésus-Christ applique ce passage à tous les 
hommes (Jean, x, 34), comme ayant tous été crees 
à l'image de Dieu; mais il n'y ade lils de Dieu pro- 
prement dit que Jésus-Christ, qui, pour cela méme, 
est appelé le Fils unique de Dieu (Jean, 1, 14, 18; 
nr, 16). ] 

7. m. l'un des princes; comme un prince, un 
chef quelconque. 


LXXXII. Les Iduméens, les Arabes, les Moabites 
et les autres peuples voisins se sont unis pour atta- 
quer ensemble le royaume de Juda. C'est probable- 
ment la ligue dont il est parlé II Paralipomenes, xx, 
1, du temps de Josaphat, vers 895 av. J.-C. Le Psal- 
miste demande à Dieu de défendre son peuple contre 
tous ces ennemis. — La suite des pensées est facile 
à saisir. il faut remarquer seulement que dans les 
deux premiers vers de l'original, le parallélisme est 
synonymique, et qu'au lieu de : ó Dieu, qui sera 
semblable à vous? il porte : « ne garde pas le si- 
lence ». 
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Psalmus LXXXIII, 2-19. 


EX. (Ps. IX XEER-IIDX X XIX). — Deus auæilietur populo ab hostibus oppresso (LXXXII). 
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4. AT (p. pr. cov) xveg:e (A? uncis 
incl.). X: vog. 3. X: Eizov. ABIN: 
&6olede. (ut semper). 7. ABIN: yya- 
envoi. 8. Bi: Napadi. EF* (tert.) xo 


2. Qui sera semblable à vous? Hébreu : 
“ne reste pas en silence ». — Ne soyez 
pas retenu. Hébreu: «ne te repose pas ». 

4. Et ils ont conspiré contre vos saints. 
Hébreu : « et ils délibèrent contre ceux 
que tu abrites ». 

6. Hébreu : « ils se concertent tous 
d'un méme cœur, ils font une alliance 
contre toi ». 

7. Des Iduméens. Hébreu : 

8. Des étrangers. Hébreu 


« d'Édom », 
: « Jes Philis- 


Phénicien (Y. 8). 
(Tombeau de Rekhmara). 
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tins ». 

195, Hébreu : « et tous leurs princes 
comme Zébée et Salmana ». 

13. Possédons en héritage le sanctuaire 
de Dieu. Hébreu : « emparons-nous des 
demeures de Dieu ». 

16. Dans votre colére. Hébreu : 
votre ouragan ». 

19. Hébreu : « qu'ils sachent que toi 
seul, dont le nom est Jahvéh, tu es le 
Très-Haut sur toute la terre! » 


« par 


Psaume LXXXII, 2-19. 
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UU EE EE 
UI. (Ps. LXNITI-LXXX VILLE). — Que Dieu protège Israël contre ses ennemis (LXXXII). 


? Deus, quis similis erit tibi? Couveno 
3 x. v run 
ne táceas, neque compescáris Deus : Born 
? quóniam ecce inimíci tui sonuérunt : Ps. 27,1; 
108, 1, 
et qui odérunt te, extulérunt caput. Ps. 80, 15-16. 


e: 


1 


2 Par. 20, 15, 


Super pópulum tuum malignavérunt Jua. s, s. 
(consíliun : 
et cogitavérunt advérsus sanctos tuos. 
Dixérunt : Veníte, et disperdámus eos Lo 
[de gente : 2 par. 20, 11. 
et non memorétur nomen Israel ultra. 


Quóniam cogitavérunt unanímiter : 
simul advérsuim te testaméntum dispo- 
[suérunt, 
tabernácula Idumaórum et Ismahelitæ : 


Moab, et Agaréni, 1 Par. 5, 10. 
8  Gebal, et Ammon, et Amalec : EC n A 

alienigenæ cum habitántibus Tyrum. ` Ez 279. 
9 Etenim Assur venit cum illis : Am. 1, 6 


facti sunt in adjutórium filiis Lot. 


10 Fac illis sicut Mádian, et Sisaræ, Disper- 

sicut Jabin in torrénte Cisson. gantur, 

11 Disperiérunt in Endor : Jud. 7, 15; 

facti sunt ut stercus terra. OR 
R A 7 . Jos. 17, 11. 
1? Pone principes eórum sicut Oreb,  Jud.5,19. 
[et Zeb Ps. 17,43. 
" " pe v. Jer, 8,9; 
et Zébee, et Sálmana : omnes principes ` 161. 
[eorum ek 

1? qui dixérunt : Hereditáte possideámus E 

sanctuárium Dei. 

1+ Deus meus pone illos ut rotam : deleantur, 

et sicut stipulam ante fáciem venti. E 
16, 5 
A o o 8 : Is. 17, 13. 
1$ Sicut ignis, qui combürit sylvam : ke. TIR 
| 34, 5. 

f : Job, ?1, 18. 
| et sicut flamma combürens montes : I 10, ESCH 
| : NS ES : A 

1$ ita persequéris illos in tempestate 
| + [tua : 
| et 1n ira tua turbábis cos. e 

l^ I l Tä LA J» e 1œ , H 5 8. d 3 H 

mple fácies eórum ignomínia : 6, 11 ; 34, 4; 
et quærent nomen tuum, Dómine. 69, 3. 

18  Erubéscant et conturbéntur in Ste. confuu- 
| | Hum s$culi;: Jantur. 
et confundántur, et péreant. Par 

19 Et cognóscant quia nomen tibi Dómi- P" 

MSs Ie 41, 6: 
tu solus Altíssimus in omni terra. eue lei 
2 Par. 20, 6, 
29, 


2 O Dieu, qui sera semblable à vous? 
Ne vous taisez pas, et ne soyez pas retenu, 
[ô Dieu, 
parce que voilà que vos ennemis se sont 
[assemblés en tumulte, 
et que ceux qui vous haïssent ont levé la 
kote: 
Contre votre peuple ils ont formé un des- 
[seiu plein de malice, 
et ils ont conspiré contre vos saints. 
? Ils ontdit : « Venez, et perdons-les entière- 
[ment, en sorte qu'ils ne soient plus uu 
(peuple, 
et qu'on ne se souvienne plus du nom d’Is- 
[raël ». 
Parce qu'ils ont conspiré unanimement. 
qu'ensemble contre vous ils ont fait al- 
(liance, 
les tentes des Iduméens et les Ismaélites : 
Moab, et les Agaréniens, 
8  Gébal et Ammon et Amalec : 
des étrangers avec les habitants de Tyr. 
? Et aussi Assur est venu avec eux : 
ils ont prété secours aux fils de Lot. 
Faites-leur comme à Madian et à Sisara: 
comme à Jabin au torrent de Cison. 
lls périrent entièrement à Endor : 
ils devinrent comme un fumier pour la 
[terre. 
Traitez leurs princes comme  Oreb,et 
(Zeb, 
et Zébée, et Salmana : tous leurs princes, 


e 


A 


6 


-1 


qui ont dit : « Possédons en héritage 
le sanctuaire de Dieu. » 
Mon Dieu, rendez-les comme une roue, 
et comme une paille devant la face du 
[vent. 
Comme un feu qui brüle entiérement une 
[forêt, 
et comme une flamme brülant entièrement 
[des montagnes ; 
Ainsi vousles poursuivrez par votre tem- 
[pête, 
et dans votre colère vous les troublerez. 
Remplissez leurs faces d'ignoniinie, 
et ils chercheront votre nom, ô Seigneur. 
Qu'ils rougissent, et qu'ils soient troublés 
(dans les sièeles des siècles : 
qu'ils soient confondus et qu'ils périssent. 
Et qu'ils sachent que votre nom est le Sei- 
[g£neur, 
que vous seul êtes le Très-Haut sur toute 
(la terre. 
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See 


2. Ne vous taisez pas..., ne demeurez pas en repos; 
ne retenez pas votre juste courroux contre vos 
ennemis. 

1-9. Enumération des peuples et des tribus confé- 
dérés contre Israel. 


1. Les Iduméens... les Ismaélites. et les autres 


peuples nommés dans le y. suivant, n'habitaient 
pour la plupart que dans les tentes, et n'avaient pas 
de demeures fixes. — Les Ismaélites sont les Arabes, 
particulierement nomades. — Les Agaréniens habi- 
taient à l'est du pays de Galaad. 

8. Gébal serait ici, d’après quelques-uns, la ville et 
le port de la Phénicie, appclés par les Grecs Byblos, 
au nord de Tyret de Beyrouth; mais on ne peut 
suere douter que Gébal désigne ici le pays monta- 
gneux qui s'étend de la mer Morte jusqu'à Pétra, ca- 
pitale de l'Idumée. Ce pays est encore aujourd'hui 
appelé Djébal, mot qui signifie montagne. Ses habi- 
tants se seraient unis aux Ammonites, qui habitaient 
à l’est de la mer Morte ; aux Amalécites, tribu nomade 
de la péninsule du Sinaï voisine de l'idumée, etc., 
contre le royaume de Juda, voir y. 4. — Des étran- 


gers; c'est-à-dire les Philistins. Les Philistins et les 
Tyriens ne sont pas nommés, non plus que quelques 
autres mentionnés par le Psalmiste. dans II Para- 
lipoménes, xx, mais l'énumération est ici plus com- 
plète. Il est probable d'ailleurs que les Tyriens n'ont 
pas combattu directement ]e royaume de Juda, 
mais ont seulement soutenu les confédérés. 

9. Assur;les Assyriens. La plupart des faits indi- 
qués dans les versets suivants sont racontés dans 
Juges, It, — Aux fils de Lot; les Moabites et les 
Ammonites. 

41. Endor. Voir I Rois, xxv, 7. — Pour la terre. 
Leurs cadavres, dont la terre fut couverte, devinrent 
pour elle comme un fumier. qui l'engraissa; ou plu- 
tôt : Ils furent abandonnés sans sépulture comme 
du fumier sur la terre. 

12. Oreb, et Zeb. Voir la note sur Juges, vu, 25. 

43. Le sanctuaire de Dieu, la Terre Sainte. 

14. Comme une roue, ou bien comme un tourbillon, 
c’est-à-dire sans consistance, sans fixité, mais dans 
une agitation et dans un bouleversement conti- 
nuels. 
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Psalmus LXXXIV, 1-13. 


REX. (Ps. LXXIII-L XXXIX). — Atrii Domini desiderium (LXXXIV). 
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LXXXIII. (H.LXXXIV). 4. Hébreu : « au chef de chœur 
sur la giththith. Des fils de Coré. Psaume ». 

2. Seigneur des armées! Hébreu: « Jahvéh Sabaoth ». 
(Item Y. 4, 9 et 13). 

3. Ontezulté pour. Hébreu: « poussent des cris Vers». 

4. Une tourterelle. Hébreu : « et l'hirondelle ». 

5. Dans les siècles des siècles ils vous loueront. Hé- 
breu : « ils peuvent te louer encore ». 

6. Hébreu: « heureux les hommes dont tu es la force, 
ceux daus le cœur desquels sont des chemins battus». 

7-8. Hébreu : « quand ils passent dans la valléc de 
Baka (des pleurs), ils la changent en fontaine, et 
la pluie la couvre aussi de bénédictions (ov bien: 


remplit ses piscines). Ils vont ds force en force 
(leur force s'accroit pendant la marche), et ils se pré- 
sentent devant Dieu à Sion ». 

10. Hébreu : « toi qui es notre bouclier, vois, Ô 
Dieu! et regarde la face de ton oint! » 

11. D'étre abject dans la maison. Hébreu : e de me 
tenir sur le seuil ». — Les tentes des pécheurs. Hé- 


breu : « les tentes de la méchanceté ». 

19. Aime la miséricorde et la vérité. Hébreu : « est 
un soleil etun bouclier ». 

43. li ne privera pas de biens. Hébreu : « il ne 


refuse aucun bien ». — Dans l'innocence. Hébreu : 
« dans l'intégrité ». 


Psaume LXXXIII, 1-13. 
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III. (Ps. LXNII-LNNNVIIE). — Sentiments Vamour pour la maison de DieuCLXXXIIT). 


Psalmus LXX XIII. 


In (inem, t Pro torculáribus fíliis Core, 
Psalmus. 


uu 


Quam diléeta tabernácula tua 
Dómine virtüûtum! 
Concupiseit, et déficit ánima mea in 
[átria Dómini. 
Cor meum et caro mea exultavérunt 
(in Deum vivum. 
Etenim passer invenit sibi domuni : 


I 


64, 


et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos 
[suos. 
Altária tua Dómine virtútum : 
rex meus, et Deus meus. 
^ — Beáti, qui hábitant in domo tua Dó- 
[mine : 
in scula sæculórum laudábunt te. 
5 Beátus vir, cujus est auxilium abs te : 


Ps. 50, 1; 


Dilecta ta- 
bernacula. 
JU REL GR 
2, TS; 
26, 1; 41, 3. 

Ps. 5, 3: 
9. 


3 


Beatus vir 


rectus. 


ascensiónes in corde suo dispósuit, 


Ps, 36, 31. 


Id O Ie 


wl 


in valle lacrymärum, in loco quem 
[pósuit. 
Etenim benedictiónem dabit legislátor, 


p 


l C deu Is. 40, 31. 
ibunt de virtüte in virtütem : 
vidébitur Deus deórum in Sion. 
3 — Dómine Deus virtütum exauüdi oratió- 
[nem meam : 
aüribus pércipe Deus Jacob. E V 
10 Protéct 3 ster ASDIC D o "o HER 
rotéctor noster áspice Deus : 
et réspice in fáeiem christi tui : 
ll quia mélior est dies una in átriistuis Optima 
habitatio 


[super millia. 
Elégi abjéetus esse in domo Dei mei, 
magis quam habitáre in tabernáculis 


[peecatórum. 
1? Quia misericórdiam, et veritátem dili- 


cum Deo. 


Ps. 3, 4; 


Deue- 53, 19,99. 4; 


grátiam, et glóriam dabit Dóminus. i 
Non privábit bonis eos qui ámbulant 
[in innocéntia. 


13 


Dómine virtútum, 
beátus honio qui sperat in te. 


PS. 
Jer. 17, 7. 


12. 


Psaume LXX XIII. 


Pour la fin. 1 Pour les pressoirs. Des fils 
de Coré. Psaume. 


Qu'ils sont aimables, vos tabernacles, 
seigneur des armées! 
2 Mon àme désire avec ardeur, et languit 
[après les parvis du Seigneur. 
Mon cœur et ma chair ont exulté pour le 
(Dieu vivant. 
* Car le passereau trouve pour lui une 
(maison : 
et la tourterelle, un nid oü elle dépose ses 
[petits. 
Vos autels, Seigneur des armées. 
mon roi et mon Dieu. 
5 — Dienheureux ceux qui habitent dans votre 
[niaison, Seigneur; 
dansles siècles des siècles ils vous loueront. 
6 Djienheureux l’homme dont le secours 
[vient de vous ; 
ila disposé dans son cœur des degrés pour 
[V élever, 
Dans la vallée de larmes, dans le lieu qu’il 
; (a fixé. 
8 Car le législateur donnera sa bénédiction ; 
ils iront de vertu en vertu ; 
il sera vu le Dieu des dieux dans Sion. 
9 Seigneur, Dieu des armées, exaucez ma 


prere 


-J 


prétez l'oreille, Dieu de Jacob. 
Dieu notre protecteur, regardez, 
jetez les veux surla face de votre Christ ; 
11 Parce que mieux vaut un jour passé 
[dans vos parvis. que des milliers dans d'au- 
[éres. 
J'ai choisi d’être abject dans la maison de 
(mon Dieu, 
plutót que d'habiter dans les tentes des 
[péclieurs. 
1? Parce que Dieu aime la miséricorde ot la 
[vérité, 
Le Seigneur donnera la gràceetla gloire. 
13 Il ne privera pas de biens ceux qui mar- 
[chent dans l'innocenco. 
Seigneur des armées, 
bicuheureux l'homme qui espère en vous. 


t 


LXXXHI. 1. Le titre hébreu porte: « Surla giththith». 
Voir l'explication de gzththith (pour les pressoirs) dans 
la note 1 à la lin du volume. — Ce Psaume fait le 
pendant du Psaume XLII-XLIIL Il a été composé peut- 
étre par quelqu'un de ceux qui avaient accompagné 
David dans sa tuite, à l'époque de la révolte d'Absa- 
lom. L'auteur manifeste le plus vif amour pour la 
maison de Dieu, et exprime ce sentiment d'une ma- 
niére touchante. — Des fils de Coré. Voir le titre du 
Psaume xli (Hebr., X11). 

2-7. Sentiments du Psalmiste à l'égard de la mai- 
son de Dieu. 

^. Vos autels. Après css mots. qui forment un 
sujet sans attribut, il faut probablement sous-enten- 
dre, sont le lieu ou je désirerais faire ma demeure. 
— « Quelquefois. dit le comte de Maistre dans les 
Soirées de Saint-Pétersbourg, le sentiment l'oppresse 
(le Psalmiste]. Un verbe qui s'avancait pour exprimer 
la pensée du prophète s'arréte sur ses lèvres et 
retombe sur son cœur ; mais la piété le comprend 
lorsqu'il s'écrie : Tes autels, 6 Dieu des esprits!... » 

5. Dans les siècles des siècles. La Vulgate traduit 
ainsi dans ce passage le mot hébreu séláh, qu'elle a 
omis dans la plupart des autres endroits oü il se 
trouve. Séláh signifie probablement « pause ». Voir la 
note 4 à la (in du volume. 

6. IL a disposé dans son cœur des degrés pour 


s'élever. Le sens de ce vers est fort obscur. Les 
anciens commentateurs l'ont, en grand nombre, en- 
tendu dans ce sens, qu'heureux est l'homme qui 
médite en son cœur les moyens de s'élever vers 
Dieu; mais les degrés, ou plutót les montées dont 
parle la Vulgate (et l'on peut traduire ainsi le texte 
original) signilient les chemins battus, les routes 
qui conduisent à Jérusalem et qui toutes sont des 
montées. Le pieux Israélite connaissait pour ainsi 
dire par cœur, trés bien, tous ces chemins. d 

1. La vallée de larmes est généralement regardée 
aujourd’hui comme une vallée qui portait le nom de 
Bâki ou des larmes (de baume), vallée où croissait 
le baumier. . NU. n" 

8-10. Prière pour le roi(pour David qui acté obligé 
de s'enfuir devant Absalom). 

8. Lelégislateur donnera sa bénédiction. Le sensdu 
texteoriginal est: une pluie abondante et salutaire 
rendra fertile la Vallée de larmes. — Ils iront, les 
serviteurs de Dieu. — Ji sera vu. En hébreu: le ser- 
viteur de Dieu se présentera au Seigneur sur la mon- 
tagne de Sion. : d 

40. Votre Christ: c’est-à-dire David et le Messie 
dont David est la figure. | 

11-43. Bonheur qu'on goûte à demeurer auprés de 
Dieu, parce qu’il est la source de la grâce et de la 
gloire. 
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Psalmi LXXXV, 1—LXXXVI, 2. 


RL, (Ps. LXXIII-LXXNIX). — Iterum populo suo propitietur Deus (LXXXV). 
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LXXXIV. iH. LXXXV). 4. Hébreu : « au chef de 
chœur. Des fils de Coré. Psaume ». 

2. Hébreu "e tu as été favorable à ton pays, d 
Jahvéh! tu as ramené les captifs de Jacob ». 

4. Vous avez apaisé. Hébreu : « tu as retiré ». 
Vous avez détourné (votre peuple) de la colére de votre 
indignation. Hébreu : « tu es revenu de l'ardeur de 
la colére ». 

5. Hébreu : « rétablis-nous, Dieu de notre salut! 
fais cesser ton indignation contre nous!» 
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7. Hébreu : « ne nous rendras-tu pas de nouveau 
la vie, afin que ton peuple se réjouisse en toi?» 

9. Hébreu: « j’écouterai ce que Dieu Jahvéh dira, car 
il parlera de paix à son peuple et à ses fidèles, pourvu 
qu'ils ne retournent pas à (leurs) égarements ». 

122. Hébreu : «la vérité germera de la terre ». 

13. Sa bonté. Hébreu : « les biens ». 


LXXNV. (H. LXXXVI). 2. Parce que je suis saint. 
Hébreu : « car je suis pieux ». 


Psaumes LXXXIV, 
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A M ——————————————————— MM — —À——M, 
EUX. (Ps. LXXII-,NWVXVIIN). — Que Dieu rende sa grâce à son peuple (LXXXIV). 


Psalmus LXXXIV. 


1 In finem filiis Core, Psalmus. Ps. 83, 1. 

?  Benedixisti Dómine terram tuam : IR e 

. avertísti captivitátem Jacob. Ps. 13, 7 

3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ : Luc. 4, 18. 
operuísti ómnia peccáta eórum. Ps. 31l, 1; 

^ Mitigásti omnenı iram tuam : 77, 38. 
avertísti ab ira indignatiônis tuw. 

^ — Convérte nos Deus salutáris noster : sit et 
et avérte iram tuam a nobis. adhuc 

$ Numquid in ætérnum irascéris nobis? Ps, 7s, 5. 


aut exténdes iram tuam a generatióne 
[in generatiónen1? 
Deus tu convérsus vivificabis nos : 


et plebs tua lætäbitur in te. 
Osténde nobis Dómine misericórdiam 
[tuam : 

et salutáre tuum da nobis. 
Audiam quid loquátur in me Dóminus 
[Deus : 


Exaudie- 
tur 
quóniam loquétur pacem i TN 
in plebem suan: et supersanctossuos: ^^ ^^ 

et in eos qui convertüntur ad cor. 
Ps. 144, 18. 
Verümtamen prope timéntes eum sa- "^e 6, 12. 
[lutáre ipsíus : 
ut inhábitet glória in terra nostra. SH SE 


Psaume LXXXIV. 
1 Pour la fin, aux fils de Coré, Psaume. 


2 Vous avez béni, Seigneur, votre terre ; 
vous avez détourné la captivité de Jacob. 
Vous avez remis l'iniquité de votre peuple, 
vous avez couvert tous leurs péchés. 
Vous avez apaisé votre colère, 
vous avez détourné votre peuple de la co- 
(lere de votre indignation. 
Convertissez-nous, ô Dieu notre Sauveur; 
et détournez votre colère de nous. 
6 Est-ce que vous serez éternellement en co- 
[lere contre nous ; 
ou étendrez-vous votre colére de génération 
| [en génération ? 
1 QO Dicu, revenez à nous, vous nous donnc- 
[rez la vie, 
et votre peuple se réjouira en vous. 
Montrez-nous, Seigneur, votre miséricorde ; 


Ki 


-- 


oo 


et donnez-nous votre salut. 
9 — J'écouterai ce que dira au dedans de moi 
[le Seigneur Dieu, 
parce qu'il parlera paix 
pour son peuple. et pour ses saints, 
et pour ceux qui se tournent vers leur 
[cceur. 
Assurément, pres de ceux quilecraignent 
[est son salut, 
afin que la gloire habite dans notre terre. 
!! La miséricorde et la vérité se sont rencon- 
| [trées : 
la justice et la paix se sont donné un bai- 
RO 


10 


1? La vérité est sortie de la terre, 
et la justice a regardé du haut du ciel. 
Le Seigneur accordera sa bonté, 
et notre terre donnera son fruit. 
14 La justice marchera devant lui. 
et il mettra ses pas dans la voie, 


| Psaume LXXXV. 
Prière de David lui-même. 


Inclinez, Seigneur, votre oreille, et exau- 
[cez-mot,. 

parce que jesuis sans ressource et pauvre. 
Gardez mon âme, parce que je suis saint : 


li 
| 


| 


w 


11 Miscricordia et véritas obviavérunt 
É— [sibi : 
Justítia et pax osculáta sunt. 
et erit 
IG  Véritas de terra orta est, E pits m. | 
et justítia de cœlo prospéxit. Ps. 71, 3;96, 6. 
13 Etenim Dóminus dabit benignitátem : + 95 A 
et terra nostra dabit fructum suuni. Zach. 8, 11-12. 
14 Justitia ante eum ambulábit : ru 
D . D 2. 
et ponet in via gressus suos. Is. 58, 14. 
Ps.S7,3; 39,18. 
Psalmus LXXXV. 
Orátio ipsi David. 
S M. Ad D 
| Inclina, Dómine, aurem tuam, et "Clamor. 
WT Lexic me : .. 
quóniam inops et pauper sum ego. 24, 20; 30, 7; 
? Custódi ánimam mean, quóniam sanc- —129 2. 
[tus sum : 
LXXXIV. Ce Psaume parait avoir été composé 


apres le retour de la captivité. Cf. Aggée, 1, 9-11; 
u, 16-20. — Le Psalmiste demande à Dieu de se 
montrer comme autrefois miséricordieux envers 
son peuple et de le rétablir dans son état de pros- 
périté. 

2-4. Rappel de la miséricorde que Dieu a témoi- 
gnée autrefois à son peuple. 

5-8. Prière pour que Dieu redevienne miséricor- 
dieux envers son peuple. 

8. Votre salut; votre assistance salutaire, votre 
secours ; au sens prophétique, notre Sauveur. 

9-11. Espoir que cette demande sera exaucée. 

9. Il parlera paix: c’est-à-dire il annoncera et 
donnera la paix. — Pour son peuple en général. — 
Pour ses saints. Voir la note sur Psaume LXXVII, 2. 
— Qui se tournent vers leur cœur; qui entrent en 
eux-mêmes, ou qui tournent leur cœur vers Dieu, 
comme portent les Septante. — L'hébreu a un autre 
sens. Voir p. 204. 

11. Les interprètes catholiques appliquent à Jé- 
sus-Clirist et à son Église ce qui est dit dans ce 


verset et dans les suivants. 

12-14. Tableau de la prospérité future que le Psal- 
miste vient d'obtenir. 

44. Il mettra ; c'est-à-dire il suivra la justice; il sera 
juste en toutes choses. 


LXXXV. David, dans ladversité, peut-être pen- 
dant la révolte d'Absalom, demande à Dieu de le 
secourir. Plusieurs commentateurs pensent cepen- 
dant que cette priére n'a été composée que du 
temps d'Ézéchias et de Zorobabel, et que le nom 
de David, dans le titre, signifie simplement que 
lauteur a écrit ce Psaume à l'aide de fragments 
qu’il a empruntés à David. — Le nom d'Adonai se 
lit sept fois dans l'original, probablement avec 
intention. — Voieila suite des idées : Appel à Dieu, 
5-1 : parce qu'il est miséricordieux et que celui qui 
l'invoque est dans la détresse; — 8-10 : parce qu'il est 
grand et qu'il opere des merveilles. — 11-13. Demande 
de la lumiére et de la grâce divines. — 14-17. In- 
vocation contre les ennemis du serviteur de Dieu. 

9. Gardez mon âme; liéóbraisme, pour gardez-moi, 
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9. Vous étes bienveillant et doux. Hébreu : 
êtes bon et porté à pardonner ». 

T. J'ai crié. Hébreu : « je crie ». 

11. Hébreu : « enseigne-moi tes voies, ô Jahvéh! 
je marcherai dans ta fidélité; dispose mon cœur à 
craindre ton nom ». 


« VOUS 


Psalmus LXXXVI, 3-17. 


— Afftictus auxilium Dei petit (LXXXVI). 
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« des orgueil- 
Hébreu : 


14. Des (hommes) iniques. Hébreu : 
leux ». — Une assemblée de puissants. 
« une troupe d'hommes violents ». 

13. Véridique. Hébreu : « fidèle ». 


16. Votre puissance. Hébreu : « ta force ». 


Psaume LXXXV, 3-17. 


wel 


D, (Ps. LXNII-LXNNVEIL). — Prière pendant Uafftiction (LXXXV). 


salvum fac servum tuum, Deus meus, 
[sperántem in te. 


sauvez, mon Dieu, votre serviteur qui es- 
[péreen vous. 


3 Miserére mei Dómine, Ps. 6, 3; 3 Ayez pitié de moi, Seigneur, 
quóniam ad te clamávi tota die : "NS pàrce que vers vous j'ai crié tout le jour. 
4 — ]wtítfica ánimam servi tul, Misericors | ^  Réjouissez l'àme de votre serviteur, 
quóniam ad te Dómine ánimam meam ps, 24,1. parce que vers vous, Seigneur, j'ai élevé 
SCH Wé [levávi. [mon àme. 
5 Quóniam tu Dómine suávis et mitis : Ps. 102, 8, | 5 Parce que vous, Seigneur, vous êtes bien- 
EM n [veillant et doux, 
et multe misericérdiæ ómnibus invo- Joel, 2, 13. et d'une grande miséricorde pour tous 
ES Ko . , |cántibus te. Ps 52. [ceux qui vous invoquent. 
$ Aüribus pércipe Dómine om 6 Prétez l'oreille, Seigneur, à ma prière, 
meam : 
et inténde voci deprecatiónis meæ. etsoyez attentif à la voix de ma supplica- 
erga [tion. 
8 In die tribulatiónis mem clamávi ad 9ffie'wm. | 7 Au jour de ma tribulation, j'ai crié vers 
D ui exaudíssieme. ,F*- 19. 15; [vous, pàrce que vous m'avez exaucé. 
Non est símilis tui in diis Dómine : PET $ [] n'est point. de semblable à vous parmi 
TUE [les dieux, Seigneur ; 
et non est secündum ópera tua. Ex. 15, 11 et il n'est rien de comparable à vos œuvres. 
9 Omnes gentes quascumque fecísti , vé- pe ru Toutes les nations que vous avez faites vien- 
[nient, Ps 21, 25 [dront, 
et adorábunt coram te Dómine : 71, 10 et adoreront devant vous, Seigneur, 
et glorificábunt nomen tuum. P uu et glorifieront votre nom. 
10  Quóniam magnus es tu, et fáciens Magnus |10 Parce que vous êtes grand, et que vous 
rab Pes 1 [faites des merveilles, 
tu es Deus solus. 2 Reg. 7, 22 et que vous étes seul Dieu. 
11 Deduc me Dómine in via tua, et ingré- P$ 75.1* | 11 Conduisez-moi, Seigneur, dans votre voie, 
[diar in veritáte tua : Ts. 45,5 [et que je marche dans votre vérité : 
lætétur cor meum ut timeat nomen ™ 26, ll; que mon cœur se rejouisse, afin qu'il crai- 
(Doum. 142, 10; 25, 3; | [gne votre nom. 
12 Confitébor tibi Dómine Deus meus in 9% 2;1161. | 12 Je vous louerai, Seigneur mon Dieu, en 
[toto corde meo, [tout mon cœur, 
et glorificábo nomen tuum in ætérnum : et je glorifierai votre nom éternellement, 
13 quia misericórdia tua magna est su-*alveteu» | 13 Parce que votre miséricorde est grande 
Mer mes anria [envers moi, 
et eruisti ánimam meam ex inférno ps. 29,1; et que vous avez arraché mon àme de len- 
[inferióri. 70, 20 ; 115, 3. [fer le plus profond. 
14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, Peet 32 ?5 114 O Dieu, des hommes iniques se sont insur- 
, q I €, , , q o L 
Danes, 5. [gés contre moi, 
et synagóga poténtium quæsiérunt et une assemblée de puissants à cherché 
[ánimam meam : [mon àme; 
et non proposuérunt té in conspéctu et ils ne vous ont pas eu présent devant 
[suo. [leurs yeux. 
15 Et tu Dómine Deus miserátor et misé- Ex.34,6. |!? Et vous, Seigneur, vous le Dieu compatis- 
[ricors, [sant et miséricordieux, 
pátiens, et multæ misericórdiæ, et ve- patient, d’une grande miséricorde, et véri- 
[rax, [dique, 
16  réspice in me, et miserére mei : 16  Jetezlesyeuxsur moi,etayez pitié demoi; 
da impérium tuum püero tuo : donnez votre puissance à votre serviteur, 
et salvum fac filium ancílle tuæ. et sauvez le fils de votre servante. 
17 Fac mecum signum in bonum, Ps. 115, 16, | !? Faites pour moi un signe favorable, 
ut videant qui odérunt me, et confun- Sar. 9, 5 afin qu'ils le voient, ceux qui me haissent.et 
Humeur fe,» li [qu'ils soient confondus, 
quóniam tu Dómine adjuvisti me, et  ?s59, 4 parce quec'est vous, Seigneur, qui m'avez 
[consolátus es me. [aidé et consolé. 
Zest-à-dire conservez-moi la vie. — Je suis saint; ou, selon l'hébreu, 


pieux, voué à votre culte; suivant d'autres, innocent des crimes qu'on 


m'impute. 


morts. 


13. Vous avez arraché mon áme de l'enfer le plus profond. Du séjour 
des morts, du scheól. Dans les Livres Saints et surtout dans les Psaumes 
et dans les prophètes, ces expressions sont souvent employées pour dési- 
gner la délivrance d'un grand danger. Dans un sens plusélevé, elles s'ap- 
pliquent à Jésus-Christ descendu aux enfers et ressuscité d'entre les 


15. Véridique, en parlant de Dieu, signifie le plus ordinairement fidéle 
à tenir ses promesses. 

16. Le fils de votre servante. Le fils d'une servante, né dans la mai- 
Son, était esclave à perpétuité chez son maitre, 
It. Faites pour moi un signe favorable, opérez en ma faveur un prodige 
éclatant, afin que nos ennemis ne croient pas que vous m'avez entière- 
ment abandonné. 


Éthiopien (Ps. LXXXVI, 4, p. 209). (D'après 
Lepsius). 
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III. (Ps. LXXITI-LXXXEX). 


Psalmi LXXXVII, 1—LXXXVIII, 7. 


— Laus civitatis Dei (LXXX VIT). 
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LXXXVI. (H. LXXXVII). 4. Ses fondements (sont). Hé- 
breu : «elle est fondée ». 

4. Je me souviendrai de Rahab et de Babylone 
qui me connaissent. Hébreu : « je compterai Rahab 
(Égypte) et Babylone parmi ceux qui me con- 
naissent. » — Des étrangers. Hébreu: « les Philis- 
tins ». — Ont été là. Hébreu : « sont nés là (dans 
Sion) ». 

5. Hébreu : « et l'on dit de Sion : Celui-ci et celui- 
là y sont nés : et le Trés-Haut lui-même l'affermit ». 

6. Hébreu : « Jahvéh enregistre en inscrivant les 
peuples : c'est là qu'ils sont nés ». — Et des princes 
n'est pas dans l'hébreu. 


1. Hébreu : « et chantres et joueurs de flütes (s'é- 
crient) : Toutes mes sources (de bonheur, de joie) 
Sont en toi ». 


LXXXVH. (H. LXXXVIII). 4. Hébreu : « cantique. 
Psaume des fils de Coré. Au chef de chœur. Pour 
chanter sur la flûte. Cantique d'Héman, l'Ezrakhite ». 

4. Est remplie. Hébreu : « est rassasiée ». 

5. Sans secours. Hébreu : « sans force ». 

6. Libre. Hébreu : « je suis (comme) un esclave 


affranchi ». — Et qui ont été repoussés de votre 
main. Hébreu : « et qui ont été tranchés par ta 
main ». 


1 Filiis Core, Psalmus Cántici. Ps. 84, 1. 
Fundaménta ejus in móntibus sanc- Deus, Sion 
[tis: Ps 121, » 
2 díligit Dóminus portas Sion Is. 14, 32 
super ómnia tabernácula Jacob. SX o 
* Gloriósa dicta sunt de te, Ps. 88, 1l, 
civitas Dei. los 


+ 


cet 


Psaumes LXXXVI, 


1— LXXXVII, 7. 209 


III. (Ps. LXNII-LNNXVIIT). — Gloire de Jérusalem (LXXXVI). 


Psalmus LXXXVI. 


matrem 


Memor ero Rahab et Babylónis scién- 


umm me, enton 

Ecce alienigenæ, et Tyrus, et pópulus ei, 
[Æthiopum, 6732 ' 

hi fuérunt ilic. Eia Eh BE 


Numquid Sion dicet : 
Homo, et homo natus est in ea : 
et ipse fundávit cam Altíssimus? 

Dóminus narrábit in scriptüris populó- 
[rum et principum : 

horum qui fuérunt in ca. 

Sicut letántium ómnium 

habitátio est in te. 


Psalmus LXXXVIII. 
Cànticum Psalmi. 1 Filiis Core, 


et causam 
salutis. 
Is. 4, 3 ; 43, 5. 


Ps. 35, 10; 
15:555 72, 10; 


in (inem, Ps. 53, 1. 


pro Málieleth ad respondéndum, intelléc- 1 Par. 6, 33. 


tus Eman Ezraliíta. 


t 


Dómine Deus salütis me, Malis 
in die clamávi, et nocte coram te. repletus 
3 Intret in conspéctu tuo orátio mea : 
inclína aurem tuam ad precem meam: Ps, 16, 6; 


+ 


quia repléta est malis ánima mea : 
et vita mea inférno appropinquávit. 
-Estimátus sum cum descendéntibus 
lin lacum : 
factus sum sieut homo sine adjutório, 


et 


gf. dis 


€ inter niórtuos liber, 
sicut vulneráti dormiéntes in scpul- 
[chris, 
quorum non es memor ámplius : 
et ipsi de nianu tua repuülsi sunt. 
1  Posuérunt me in lacu inferióri : 


Job, 33, 22. 


Job, 16, 1. 
Ps. 21, 1 S 


et prope 
mortis. 


Psaume LXXXVI. 
1 Des fils de Coré. Psaume de cantique. 


Ses fondements soni sur les montagnes 

[saintes ; 

le Seigneur aime les portes de Sion 
plus que toutes les tentes de Jacob. 

5 Des choses glorieuses ont été dites de toi, 

cité de Dicu. 

^  « Je me souviendrai de Rahab ct de Baby- 

(lone qui me connaissent. 

Voilà que des étrangers, Tyr, et les Ethio- 

[piens 


Li 


ont été là. 
5 Est-ce qu'on ne dira pas de Sion : 
Un honime et un homme est né dans elle? » 
Et le Très-Haut lui-même Pa fondée? 
6 Le Seigneur le racontera dans les écritures 
[des peuples et des princes, 
de ceux qui furent dans elle. 
! Ceux qui habitent en toi ont la joie 
de tous ceux qui se livrent à Pallégresse. 


Psaume LXXXVII. 


Cantique de Psaume. 1 Des fils de Coré. Pour 
la fin. Pour Maheleth, pour répondre. Intelli- 
gence d'Eman l'Ezralite. 


? Seigneur, Dieu de mon salut, 
jai crié devant vous, le jour et la nuit. 
? Que ma priére pénètre en votre présence; 
inclinez votre oreille à ma supplication. 
* — aree que mon âme est remplie de maux, 
et que ma vie s'est approchée de l'enfer. 
5 J'ai été regardé comme ceux qui descendent 
(dans une fosse : 
je suis devenu comme un homme sans se- 
recours, 
6 Libre entre les morts, 
comme des blessés mortellement, qui dor- 
[ment dans des Sépulcres, 
dont vous ne vous souvenez plus, 
ct qui ont été repoussés de votre main. 
" IIS m'ont mis dans une fosse profonde, 


LXXXVI. Eusèbe dit avec raison que ce Psaume est 
très obscur. Plusieurs critiques pensent qu'il fut 
composé à la suite de la ruine de l'armée de Sen- 
nachérib. Cf. Psaumes xiv, LU et Lxxv. Le sens 
de l'original a été souvent mal rendu dans plusieurs 
passages par les Septante et la Vulgate. — L'auteur y 
annonce la conversion des Gentils. — L'Église ap- 
plique ce Psaume à la trés sainte Vierge. 

1. Ses se rapporte à Jérusalem, sous-entendu. — 
Les montagnes saintes sont principalement Sion 
et Moria, sur lesquelles fut bâti le temple de Jéru- 
salem. 

2. Les portes de Sion, par une figure trés usitée dans 
le style biblique, sont mises pour toute la ville de 
Sion. « La montagne de Sion, ce siège de l’empire 
à jamais florissant de ce grand roi (David) ne pouvait 
manquer de passer avec lui à la postérité. Quoique 
cette montagne füt petite et aride, elle n'en devait 
pas moins devenir la tête des nations, le point de 
départ d’où découleraient tous les fleuves viviliants, 
c’est-à-dire la loi et l’enseignement qui assurent la 
félicité des peuples. Cet honneur lui était prédes- 
tiné, parce que son roi devait donner à la terre la 
paix et la joie, et y répandre la lumière et la pros- 
périté. Elle est fondée sur des montagnes saintes, etc. 
Qu'elle est belle, la lyrique couronne de louanges 
dont le poéte pare la ville royale! Qu'on se souvienne 
de tous les chants où Jérusalem est représentée 
comme la ville de Dieu et d'un royaume éternel, 
comme la téte de tous les peuples de la terre, et 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


lon se fera une idée des riches développements 
que les propliétes donnent à cesimages ». (Herder). 

4. kahab. Ce mot liébreu, qui signifie proprement 
orgueil, fierté, désigne l'Égypte, comme dans le 
Psaume text, 11, et dans Joie, xxv, 41; Lr, 9. — Des 
étrangers; c'est-à-dire les Philistins. Voir les figures 
p. 140 et 200. — Les Ethiopiens. Voir la figure p. 207. 

9. Un homme et un homme; c’est-à-dire un grand 
nombre, une multitude d'hommes. 

6. Le Seigneur le racontera; c'est le Seigneur qui 
dira quels sont les hommes nés dans Sion. Ce verset 
est une réponse à la question faite dans le précé- 
dent. — Dans les écritures des peuples.....; c'est-à- 
dire dans des róles,des listes ou des dénombrements. 
Les Septante lisent dans une écriture de peuples, 
et l'hébreu, en inscrivant les peuples. 


LXXXVII. 4. Eman ou Héman fut un des prin- 
cipaux maîtres de la musique du temple, et chef des 
chantres, de la famille de Corc du temps de David. 
— Prière d'une tendresse touchante, adressée à 
Dieu pour obtenir du soulagement dans l’affliction, 
peut-être la guérison de la lèpre, y. 9. Elle rappelle 
les discours de Job. 

4. Ma vie s'est approchée de l'enfer, c'est-à-dire j'ai 
couru grand risque de mourir. 

5. Fosse signilie ici tombeau. 

7. Ils m'ont mis. Toutes ces expressions dési- 
gnent le tombeau, et, dans un sens figuré, la servi- 
tude, l’esclavage. 
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Psalmi LXXXVIII, 8— LXXXIX, 3. 


XIX. (Ps. LXXIER-E,X XXIX). 


— Oratio ad impetrandam sanitatem (LXXXVIII). 
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89,9 Dm N 32 
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Koi Zei, Bi: sde zog o£. 15. E: inwis (E: 
doy 7). N: (pro zrooçeuymr) wuymr. X: amo- 
oroépm:. 47. EF* sei, Bi: éraoaëar ue. 18. EF: 
set $0. A interpg. dwe din T. zuéoav, Treo. 
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T8 Togarátta). 2. A? AET xvoi8 £c. X: Goo uot. 


8. Vous avez fait passer tous vos flots sur moi. Hé- 
breu : «tu m'as accablé de tous tes flots ». 

9. Ils m'ont traité. Hébreu : «tu as fait de moi ». 
— J'ai été livré. Hébreu : « je suis enfermé ». 
Et je ne sortais pas. Hébreu : « etje ne puis sortir». 

40. Mes yeux ont langui à cause de ma détresse. 


Hébreu: « mes yeux se consument dans la souf- 
france ». 

41^. Hébreu : « les morts ressusciteront-ils pour te 
louer? » 


42. Et votre vérité dans le lieu de la destruction. 
Hébreu : « et ta fidélité dans le tombeau ». 

15. Ma priére. Hébreu : « mon àme ». 

16. Hébreu : « je suis affligé et mourant depuis ma 
jeunesse, je suis accablé "de tes terreurs, je suis 


troublé ». 

17. Hébreu : « les ardeurs /de ta colére) passent 
sur moi, les frayeurs (que tu me causes) m'anéan- 
tissent ». 

19. Un. ami et un proche. Hébreu : « amis et com- 
pagnons ». — Eíceux qui m'étaient connus, à cause 
de ma misère. Hébreu : « ceux dont j'étais connu 
(ont comme disparu) dans les ténébres ». 


LXXXVIII. 
« cantique ». 

2. Votre vérité. Hébreu : « ta fidélité ». 

3. Hébreu : « car j'ai dit : Ta miséricorde est 
bátie (durera) à jamais, dans les cieux tu asétabli ta 
fidélité ». 


(H. LXXXIX). 1. Intelligence. Hébreu : 


Psaumes LXXXVII, 8 — LXXXVIII, 3. 911 


IHE. (Ps. IX XEII-LNA XXVII). — Prière d’un malade pour obtenir sa guérison (LXXX VID). 


in tenebrósis, et in umbra mortis. Ps. 85, 13, 


ec 


Super me confirmatus est furor tuus : Ps. 418. 
et omnes fluctus tuos induxísti super 


[me. 
9 Longe fecísti notos meos a me : Carcere 
posuérunt me abominatiónem sibi. Dr 
30,12. 
Tráditus sum, et non egrediébar : Jer Ie Me 
19 óculi mei languérunt præ inópia. 
Clamávi ad te Dómine tota die : Eo o 
expándi ad té mauus meas. i 
11 Numquid mórtuis fácies mirabilia : M 


6, 6; 29, 10, 
aut médici suscitábunt, et confitebün- num dere- 
[tur tibi? linquet? 
1? Numquid narrábit áliquis in sepül- 
[chro misericórdiam tuam, 
et veritátem tuam in perditióne? DD 5, 6. 
10, 21. 
I3 Numquid cognoscéntur in ténebris mi- #5 5 6 
[rabília tua, Is. 3$, 18. 
E - : SE MEM Bar. 2, 18, 
et justítia tua in terra obliviónis? Eccli. 17, 
14  Etegoad te Dómine claniávi EE 
et mane oratio mea prævéniet te. 


15 Ut quid Dómine repéllis oratiónem Carta 


oppres- 

[meam : sus? 

avértis fáciem tuam a me? Ps. 5, 4. 

EO Paupersuui ego, et in labóribus a P135; 

[juventüte mea : d 

exaltátus autem, huniiliátus sun et con- 
[turbátus. 

Ir [n nie transiérunt ir: tum: Job, 6, 4. 


et terróres tui conturbavérunt me. 
1$ ` Circumdedérunt nie sicut aqua tota Ps. 2t 13. 
[die : 
circumdedérunt me simul. 
19 Elongásti a me amícum et próximum, 


et notos meos a miséria. 


Psalmus LXXXVIII. 
Ps. 87, L. 


ka 


Lë 


Misericórdias Dómini in ætérnum UE 
[cantäbo. D avid 

In generatiónem et generatiénem an- HIT: 
[nuntiäbo verititem tuam in ore moo. Ps. 91,3. 
3 Quóniam dixísti : In ætérnum miseri- | P:?*5 

[córdia ædificäbitur in coelis : 


Intelléctus Ethan Ezrahítz. 3 Reg. 4, 31. 


Mieh. 7, 20. 


dans des lieux ténébreux et dans lombre 
(de la mort. 
8 Sur moi s'est appesantie votre fureur, 
et vous avez fait passer tous vos flots sur 
[moi. 
? Vous avez éloigné mes amis de moi; 
ils m'ont traité comme un objet d'abomi- 
[nation. 
J'ai été livré, et je ne sortais pas; 
19 mes yeux ont langui à cause de ma dé- 
[tresse. 
J'ai crié vers vous, Seigneur, tout le jour 
jai étendu vers vous mes mains. 
IT Est-ce que, pour des morts, vous ferez des 
(merveilles, 
ou des médecins les ressusciteront-ils afin 
[qu'ils vous louent? 
12 Est-ce que quelqu'un racontera votre mi- 
[séricorde dans un sépulcre, 
et votre vérité dans le lieu de la destruc- 
[tion ? 
13 Est-ce que vos merveilles seront connues 
- [dans les ténèbres, 
et votre justice dans la terre de l'oubli? 
1* Bt moi, vers vous, Seigneur, j'ai crié, 
et, dés le matin, ma priére vous prévien- 
[dra. 
15 Pourquoi, Seigneur, repoussez-vous ma 
[prière, 
et détournez-vous votre face de moi? 
16 Je suis un pauvre, moi, et dans les tra- 
[vaux depuis ma jeunesse ; 
et aprés avoir été exalté, j'ai été humilié et 
[troublé. 
11 Sur moi ont passé les flots de votre colère, 
et vos terreurs m'ont troublé. 
1$ Elles m'ont environné, comme une eau, 
[tout le jour, 
elles m'ont environné toutes à la fois. 
19 Vous avez éloigné de moi un ami et un 
. [proche, 
et ceux qui m'étaient connus, à cause de 
[ma misère. 
Psaume LXXXVIII. 


1 Intelligence d'Éthan l’Ezrahite. 


? Je chanterai éternellement les miséricor- 
[des du Seigneur. 

Dans toutes les générations j'annoncerai 
[votre vérité par ma bouche. 

3 Parce que vous avez dit : « Éternellement 
(la miséricorde sera fondée dans les cieux; 


9. J'ai été livré; l'hébreu porte enfermé. — Je ne 
sortais pus, je ne pouvais pas sortir. 

11-13. Les morts. avant la venue de Jésus-Christ, 
ne glorifiaient point Dieu, parce que les mérites du 
Rédempteur n'avaient pas encore ouvert aux justes 
les portes du ciel. 


. LXXXVIH. 4. Intelligence d'Éthan l'Ezrahite. Voir le 
titre du Psaume précédent, et IH Rois, 1v, 31. — La 
date de ce Psaume est incertaine. On l'a rapporté à 
l'époque de la révolte d'Absalom, autemps de l'inva- 
sion de Sennacliérib et aux régnes de Joakim, de 
Jéchonias ou de Sédécias. On peut le placer avec 
plus de vraisemblance au moment de l'invasion de 
Sésac, pharaon d'Égypte, sous Roboam, HI Rois, xiv; 
I Paralipomènes, xi. — La poésie est élevée, vive, 


colorée. — Trois parties bien distinctes : 4o, 9.19 
le Psalmiste célebre les bienfaits de Dieu envers la 
maison de David pour exciter sa 
confiance en lui; 2°, 20-38, il rap- 
pelle les promesses divines à la 
famille royale, afin de préparer la 
prière finale; 3°, 39-52, il fait un 
tableau saisissant de l'état de dé- 
solation dans lequel estle royaume 
et implore le salut. — Le v. 53 est 
la doxologie en prose qui termine 
le livre HI* de la collection des 
Psaumes. 

2-19. Première partie. — Le Psal- étendues (y. 10). 
miste célèbre les bienfaits de (Agate blanche. 
Dieu envers la maison de David. D'après M. de Vogüé). 


Priére les mains 
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Psalmus LXXXIX, 4-19. 


IEE. (Ps. LXXIII-LXXXIX). 


— Oratio ad émpetrandum Dei auxilium (LXXXIX). 
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19. A?+ (p. dti.) uwr. 


4. Avec mes élus. Hébreu : 
vid)». 

8. Le Dieu qui est glorifié dans l'assemblée des 
saints. Hébreu : « Dieu est terrible, beaucoup, dans 
l'assemblée des saints ». 

9. Hébreu : « Jahvéh, Dieu des armées, qui est 
comme toi, puissant, ó Jahvéh? tu es environné de 
ta fidélité ». 

10. Hébreu : « tu domptes l'orgueil de la mer; 
quand elle souléve ses flots, tu les apaises ». 


« avec mon élu (Da- 


11*, Hébreu : « tu as abattu Rahab (PlEgypte) 
comme un blessé à mort ». 

133, Hébreu : « tu as créé le nord et le midi ». Le 
traducteur grec a lu yamim, « mers », au lieu de 
yamin, « la droite », qui chez les Hébreux désigne le 
midi. 

14». Hébreu : 
élevée ». 

19. Hébreu : « car Jahvéh est notre bouclier et 
le Saint d’Israël, notre roi ». 


« ta main est forte et ta droite est 


Psaume LXXXVIII, 4-19. oM 


D, (Ps. LXXII-LXXX VIII). — Priére pour obtenir le secours de Dieu (LXXXVIII). 


praparábitur véritas tua in cis. alos 
*  Dispósui testaméntum eléctis meis “40013, 24. 
jurávi David servo moo : 3 Reg. 8, 16. 
5 À Ps. 88, 30; 


usque in ætérnuin preparábo semen 
SN P M [tuum * Luc. 1, 32. 
et :dificábo in generatiónem et genc- Anp. 2,30. 
[ratiónem sedem tuam. p, 87, 13 
D D D DEE e gt 3 x 
Confitebüntur cœli mirabília tua Dó- peus 
MINC : potens in 
étenim veritátem tuam in ecclésia sanc- celo, 


ev 


[tórum. 
1 Quóniam quis in nübibus æquäbitur 
[Dómino : 

similis erit Deo in fíliis Dei ? Job, 1, 6, 


8$ Deus, qui glorificátur in consílio sanc- 
[tórum : 
magnus et terribilis super omnes qui 3 Reg. 22, 19. 
[in circüitu cjus sunt. 
1 Dómine Deus virtütum quis símilis ps 76, 14. 
[tibi? potens es Dómine, 


et véritas tua in circüitu tuo. ERA 
10 Tu domináris potestáti maris : in terra, 
motum autem flüctuum ejus tu mí- 
[tigas. 
!! Tu humiliásti sicut vulnerátuni Su- se A 
[pérbum : >?" 
in bráchio virtütis tuæ dispersisti 
| [inimicos tuos. E ou 
17 Tui sunt coeli, et tua est terra, 101, 26; 103. 5, 
Gen. 1, 2. 
orbem terræ et plenitüdinem ejus tu 
[fundästi : 
15 aquilónem et mare tu creásti. Jud. 4, 6. 
Deut. 3, 8. 


Thabor et Hermon in nómine tuo exul- 
[tábunt : 
i+  tuuni bráchium cum poténtia. 
Firmétur manus tua, ct exaltétur déx- Ps 117, 15; 
Fret, s 15, 6- 
lë justitia ct judícium preparátio sedis 
[tuæ. 
Misericórdia et  véritas præcédent g, 33, 19. 
[fáciem tuam : 
l6  beátus pópulus, qui scit jubilatió- ` Zeg 
E 1 [nem. populi. 
Dómine, in lámine vultus tui ambulà- 
[bunt, ps. 97, 6: 
15 et in nómine tuo exultábunt tota die: 4,7; 35, 10. 


et in justítia tua exaltabüntur. Ps. 81, 11-14. 

Is Quóniam glória virtütis eórum tu 

[es : 

etin beneplácito tuo exaltábitur cornu 

: | [nostrum. 
19 Quia Dómini est assámptio nostra, „Ps 24 11. 
A i ' 83, 10, 12. ' 

et sancti Israel regis nostri. 


votre vérité y sera affermie. 
J'ai établi une alliance avec mes élus; 
jai juré à David mon serviteur : 
3 J'affermirai ta race, en sorte qu'elle dure 
[éternellement, 
et je fonderai ton trône pour toutes les gé- 
[nérations ». 
6 Les cieux publieront vos merveilles, 
(Seigneur, 
comme aussi votre vérité dans l'assemblée 
[des saints. 
1 Car qui, dans les nues, sera égal au Sei- 
[gneur, 
et qui sera semblable à Dieu parmi les fils 
(de Dieu? 
Le Dieu qui est glorifié dans l'assemblée 
[des saints, 
est grand et terrible au-dessus de tous 
[ceux qui sont autour de fui. 
? Seigneur, Dieu des armées, qui est sembla- 
[ble à vous; vous étes puissant, Seigneur, 
et la vérité est autour de vous. 
10 C’est vous qui dominez sur la puissance 
(de la mer, 
et lc mouvement de ses flots, c'est vous qui 
[l'apaisez. 
1l C'est vous qui avez humilié un superbe, 
[comme un blessé mortellement : 
par la force de votre bras vous avez dispesr- 
[sé vos ennemi. 
1? A vous sont les cieux, et à vous est la 
terres 
le globe de la terre et sa plénitude, c’est 
[vous qui les avez fondés; 
13 l’aquilon et la mer, c’est vous qui les avez 
[créés. 
Le Thabor et l'Hermon bondiront de joie 
[en votre nom; 
14 Votre bras est puissant. 
Que votre main s'affermisse, ct que votre 
[droite soit exaltée ; 
15 la justice et le jugement sont la base de 
[votre tróne. 
La miséricorde et la vérité précéderont vo- 
[tre face. 
16  Bienheureux le peuple qui sait se réjouir 
[en vous. 
Seigneur, c'est à la lumière de votre visage 
[qu'ils marcheront, 
17 et en votre nom qu'ils tressailliront de joie 
[tout le jour, 
et c'est par votre justice qu'ils seront exaltés. 
18 Puisque la gloire deleur puissance, c'est 
[vous ; 
et que par votre bienveillance notre corne 
[sera exaltée. 
19 Parce que c’est le Seigneur qui nous a pris 
[sous sa protection, 
| et le saint d’Israël, notre roi. 


+ 


Ka 


3. Sera affermie; solidement établie. 

6. Votre vérité; c'est-à-dire votre fidélité à tenir 
vos promesses. 

7. Les fils de Dieu, dans le style de l'Écriture, se 
dit ordinairement des anges, surtout lorsqu'on parle 
des cieux. 

11. Un superbe. Rahab (PÉgypte). Voir la note sur 
Psaume Lxxxwv, 4. 

13. Le Thabor. Voir la note sur Juges,1v, 6. — L'Her- 
mon, chaine de montagnes, au nord de la Palestine. 

18. Corne; c'est-à-dire force.Voir la note sur Psaume 
XVII, 3. 

19. Sous sa protection. Ces mots ne se lisent ni 
dans la Vulgate, ni dans les Septante, mais sont in- 


diqués suffisamment par le texte hébreu, qui porte 
à la lettre : Parce que Jahvéh est notre bouclier, et 
le saint d'Israël, notre roi. Or, en hébreu bouclier 
se prend très souvent pour Dieu protecteur, protec- 
tion divine. — Quant aux mots le saint d'Israël 
(c'est-à-dire Dieu), notre roi, ils forment un second 
sujet grammatical du verbe ¿l a pris. Toute autre 
analyse serait évidemment contraire à la Vulgate, 
aux Septante et à la version latine qui se trouve dans 
les ceuvzes de saint Jéróme, car le savant Pere y dit 
expressément : « C'est du Seigneur et du saint d'fs- 
raël que vient notre protection : Quia a Domino est 
protectio nostra et a sancto Israel rege nostro ». 
(Glaire). 
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Psalmus LXXXIX, 20-37. 


DR. (Ps. LX XIEBS -IGQX XXIX). 


— Oratio ad émpetrandum Dei auxilium (LXXXIX). 
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20. À vos saints. Hébreu 
(à Samuel) ». 

23. Hébreu : « l'ennemi ne le surprendra pas, et 
le fils d'iniquité ne l'opprimera point ». 

24. Je taillerai en pièces. Hébreu 


: « je battrai ». — 
Je les mettrai en fuite. Hébreu : « je les frapperai ». 
32. Hébreu : 


:« S'ils violent mes préceptes et n'ob- 
servent pas mes commandements ». 


: « à ton fidele serviteur 


33. Hébreu : 
leurs transgressions et par des coups 
quités ». 

34. Hébreu «et je ne manquerai pas à ma fidé- 
lité». 

35. Hébreu : « je ne violerai point mon alliance, et 
ce qui est sorti de mes lèvres, je ne le changerai 
pas ». 


« je visiterai (punirai) de la verge 
lcurs ini- 


Psaume LXXXVIII, 20-37. 
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HII. (Ps. ILNXII-LAXXXVIIUR). — Prière pour obtenir le secours de Dieu (LXXXVIID. 


20 Tunc locútus es in visióne sanctis ?? e 
S eo 
[tuis, David 
et dixisti Pôsui adjutórium in po- 1 Reg. 16, 
S 2 ur 
E RENTE 
et exaltávi eléctum de plebe mea, 7-15. 
2 Reg. 7, 
e . 8-17. 

?1 Invéni David servum meum : f T. He 
j Q eg. 16, 13. 
óleo sancto meo unxi cum. tow 13, 22. 

22 Manus enim mea auxiliäbitur oi: Is. 41, 10. 
et bráchium meum confortàábit euni. 

23 Nihil proficiet inimícus in co, 
et fílius iniquitátis non appónet nocére 

[ei 
?« — Et eoncídam a fácie ipsíus inimícos exattabi- 
Re tur 
[ejus : 


et odiéntes eum in fugam convértan. 


misericórdia mea 
[cum ipso : 
et in nómine moo exaltábitur cornu 


25 Et véritas moa, et 


[ejus. 
26 Et ponam in mari manum ejus, i 1 Reg. 2, 10 
et in fluminibus déxteram ejus. Den d 
E Ipse inwocábit me : Pater meus es 799 ^ + 
[tu, ^ ED 
Deus meus, et suscéptor salütis meæ. Hebr. 1, 5. 
28 Et ego primogénituni ponam illum Col. 1, 15. 
execlsum præ régibus terræ. + 
29 In ætérnum servábo illi misericór- wann t. 
^ irmabitur 
[diam meam : 
et testaméntum meum fidéle ipsi. 
30 Et ponam in séculum seuli semen E 
usos 
et thronum ojus sicut dies coli. Deut, 11, 21. 
3 — Siautem derelíquerint filii ejus legem 
[meam : 
et in judiciis meis non ambuláverint : 
32 sj justitias meas profanáverint : 
et mandáta mea non custodierint : 
33  visitábo in virga iniquitátes eóruni: — 23 Reg. 7, 
et in verbéribus peccáta eórum. e 
3* Misericordiam auteni meam non dis- rs, 54, 10. 
[pérgam ab co : 
neque nocébo in veritáte mea : 
35 


neque profanábo testaméntum meum : 
et quæ procédunt de làbiis meis non 


Num, 23, 19. 
3 Reg. 11, 12, 


GIE NK CHE 
d . LO E Se 22, 
36 Semel juráviin sancto meo, 1 Reg, 15, 29 
D . x D . in 
si David méntiar :: seternum. 
E DENS 7. 


semen ejus in :etérnum manébit. 


2 Reg. 7, 16. 


20-38. Deuxieme partie. — Dieu rappelle les pro- 
messes divines failes à la famille royale. 

20. Alors; c'est-à-dire au temps de la promesse 
mentionnée aux y. 3-4, promesse sur laquelle le Psal- 
miste revient après une longue digression, et qu'il 
présente avec plus de détail. — A vos saints pro- 
phetes, Samuel, Nathan et Gad. 

25. Corne; c'est-à-dire force. Voir la note sur 
Psaume x\vut, 3. 

28. Premier-né signifie ici, comme en plusieurs 
autres passages de l'Écriture, un fils bien-aimé, 
préféré par le pére à ses autres enfants ou distin- 


?0 — Alors vous parlàtes dans uno vision à vos 
(saints 

« J'ai prété mon secours à 
[un homme puissant; 

et j'ai cxalté un élu du milieu de mon peu- 
iple. 


et vous dites : 


J'ai trouvé David inon serviteur, 
je l'ai oint de mon huile sainte. 
2 Car ma main le soutiendra, 
ct mon bras le fortifiera. 
3 ['ennemi ne pourra rien contre lui, 
et le fils d'iniquitó ne pourra plus lui 


[nuire. 

?* Ft je taillerai en pièces à sa face ses enne- 
(mis, 

et ceux qui le haissent, je les mettrai en 
"Tute, 

25 Et ma vérité et ma miséricorde seront 
[avec lui, 


et en mon nom sera exaltée sa corno. 


Et je poserai sa main sur la mer, 
et sa droite sur les fleuves. 
Lui-méme m'invoquera, disant : « Vous 
fêtes mon père, 
mon Dieu, et le garant de mon salut ». 
Et moi, je l'établirai mon premier-né, 
le plus élevé des rois de la terre. 
Éternellement je lui conserverai ma mi- 
[séricorde, 
et mon alliance lui sera fidele. 
Et j'établirai sa race dans les siècles des 
[siecles, 
et son trône comme les jours du ciel. 
Mais si ses fils abandonnent ma loi, 


s'ils ne marchent pas dans mes jugements, 
s'ils violent mes justes ordonnances, 
et ne gardent point mes commandements, 
Jevisiteraiavecune verge leurs iniquités, 
et avec des fléaux leurs péchés. 
Mais je ne retirerai pas ma miséricorde de 
(lui, 
et je ne manquerai pas à ma vérité; 
Et je ne violerai point mon alliance, 
et les paroles qui sortent de ma bouche, je 
[ne les rendrai pas vaines. 
J'ai juré une fois par ma sainteté, 
que je ne mentirai pas à David. 
Sa race demeurera éternellement, 


gué par quelque glorieuse prérogative. Cf. Exode, 
iv, 22; Ecclésiastique, XXXVI. 14. 

29. Et mon alliance lui sera fidèle, jobserverai fi- 
delemeutl'alliance que j'ai faite avec lui. 

30. Et j'établirai...son trône, de manière qu’il dure 
autant quele ciel. Ces paroles ne conviennent qu'au 
régne de Jésus-Christ. 

31. Dans mes jugements, s'ils n'observent pas mes 
préceptes. 

36. Une fois pour toutes ; c'est-à-dire irrévocable- 
ment. — Par ma sainteté, c'est-à-dire par mon saint 
nom. 
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YII. (Ps. LXXIII-I,N XXI X). — Oratio ad impetrandum Dei auxrilium (LXXXIX). | 
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45. A?EF: xce3. ere, 46. A: (pro Jocre) oore- 
N: etw aicy. BP* Zw. i. A?DB!: éxocroéwes 
(l. ézooroéqn). 48. ABIN: ege uov n Vd, 
49. Bit (a. drdo.) ô. N (sec. m.) A: moù etor- 
91. AS xvgie. E: vréoza (BIN: où véozov). 


38. (H. 315-383). Hébreu : «son trône sera devant moi 
comme le soleil, et, comme la lune, il durera à 
jamais ». 

39. Vous avez éloigné votre Christ. Hébreu : « tu 
t'es irrité contre ton oint ». 

40. Son sanctuaire. Hébreu : « sa couronne ». 

41. Hébreu:« tu as renversé tous ses murs, tu as 
ruiné ses forteresses ». 

43. De ceux qui l'opprimaient. Hébreu : « de ses 
ennemis». 

44. L'aide. Hébreu : « le tranchant ». 

46. Hébreu : « tu as abrégé les jours de sa jeunesse, 


tu l'as couvert de honte ». 

47, Détournerez-vous entièrement. Hébreu : « ca- 
cherez-vous ». 

48. Hébreu : « souviens-toi du peu de durée (de ma 
vie) et pour quelle chose vaine tu as créé tous les 
fils de l'homme ». " 

51. Hébreu : « souviens-toi, Adonai, de l'opprobre 
de tes serviteurs: “souviens toi que) je porte en mon 
sein (l'opprobre) de tous ces peuples nombreux ». 

52. Hébreu : « (souviens-toi) des outrages de tes en- 
nemis. à Jahvéh, par lesquels ils ont outrage les ta- 
lons (les pas, les démarches) de ton oint ». 


Psaume LXXXVIII, 38-53. 
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ALI. (Ps. LXXIT-LXXNVWIHEI),. — Prière pour obtenir le secours de Dieu (LXXXVIIL). 


3 et thronus ejus sicut sol in conspéctu 
[imeo, 
et sicut luna perfécta in ætérnum ` 
et testis in cœlo fidélis. 
39 Tu vero repulisti et despexisti : 
distulísti Christum tuum. 
Evertísti testaméntum servi tui : 


profanásti in terra sanctuáriuin ojus. 


Destruxísti omnes sepes ejus : 
posuísti firmaméntum ejus formidinem. 


Wes 
19 


Diripuérunt eum omnes transeüntes 
[viam : 

factus est oppróbrium vicínis suis. 
Exaltästi déxteram depriméntium 
[eun : 


43 


lætificásti omnes inimicos ejus. 
Avertisti adjutórium gládii ejus : 
et non es auxiliátus ei in bello. 


Destruxisti cum ab emundatióne : 
et sedem ejus in terram collisisti. 


Minorásti dies témporis cjus : 
perfudisti eum confusióne. 
Usquequo Dómine avértis in finem : 


exardéscet sicut ignis ira tua? 


Memoráre qus mea substántia : 
numquid enim vane constituísti omnes 
[fílios hóminum? 
Quis est homo, qui vivet, et non vi- 
idébit mortem : 
éruet ánimam suam de manu ínferi? 
Ubi sunt inisericórdij tu: antiquæ 
E [Dómine, 
sicut jurásti David in veritáte tua? 
5! Memor esto Dómine oppróbrii servó- 
[rum tuórum 
(quod continui in sinu meo) multárum 
(gentium. 


Quod exprobravérunt inimíci tui Dó- 

[mine, 

quod exprobravérunt commutatiónem 

[Christi tui. 

Benedictus Dóminus in ætérnum : 
fiat, fiat. 


2 Reg. 7, 16, 


Jer. 33, 20-21. 
Gen. 9, 9-16, 
Job, 16, 20. 
Hebr. 6, 13. 


3° At nunc 
rex hu- 
miliatus. 

Ps, 43, 10-22. 
IS, Aeh ffs 


Ps. 80, 13. 


Ps. 43, 14; 
18, 4. 


Ps. 51, 33-31; 
101, 25. 
Prov. 10, 27. 
Ps. 131, 18. 
Ne differat 
auxilium. 


Ps.76, 8; 
78, à. 


Ts. 38, 5; 
89, 9, 


Eceli. 40, 1-2. 
Ps, 88, ll. 


Ps, 48, 9. 
Ts. 16, 6. 


Q Je, HER Sh 


Ps. 78, 12. 


Ps. 40, 14. 


38 et son trône sera comme le soleil en ma 
[présence, 
et comme la pleine lune, éterncllement, 
et le témoin qui est dans le cielest fidéle ». 
Et vous cependant, vous avez rejeté et 
[méprisé : 
vous avez éloigné votre Christ. 
Vous avez renversé l’alliance faite avec vo- 
[tre serviteur; 
vous avez profané sur la terre son sanc- 
[tuaire. 
Vous avez détruit toutes ses haies; 
vous avez répandu dans ses forteresses la 
(frayeur. 
Tous ceux qui passaient dans le chemin 
[l'ont pillé : 
il est devenu l'opprobre de ses voisins. 
Vous avez exalté la droite de ceux qui 
['opprimaient ; 
vous avez réjoui tous ses ennemis. 
Vous avez détourné l'aide de son glaive, 
et vous ne lavez pas secouru dans la 
(guerre. 
#5 — Vous l'avez dépouillé de son éclat, 
et son trône, vous lavez brisé contre la 
(terre. 
Vous avez abrégé les jours de sa durée : 
vous l'avez couvert d'ignominie. 
Jusques à quand, Seigneur, détournerez- 
[vous entiérement votre face 
et votre colère s'embrasera-t-elle comme un 
(feu? 
Souvenez-vous de ce qu'est mon étre : 
car est-ce en vain que vous avez créé tous 
(les fils des hommes? 
Quel est l'homme qui vivra et ne verra 
[pas la mort ? 
quiretirera son âme de la main de l'enfer ? 
Où sont vos miséricordes anciennes, Sei- 
[gneur, 
telles que vous les avez jurées à David 
[dans votre vérité? 
Souvenez-vous, Seigneur, de l'opprobre 
[de vos serviteurs 
(que j'ai gardé dans mon sein). et qu'ils 


[ont souffert dela part d'un grand nombre 
[de nations ; 

souvenez-vous de ce que vos ennemis ont 
(reproché, Seigneur, 

de ce qu'ils ont reproché le changement 
[de votre Christ. 

Béni le Seigneur éternellement! ainsi 


soit, ainsi soit. g 


+ 
-l 


o 
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EES 
38. Et son trône sera comme le soleil... Voir la 


note sur II Rois, vit, 47. — Et le témoin qui est dans 
le ciel est fidéle. Ce témoin fidéle est Dieu lui-méme, 
qui est le garant de sa propre parole à laquelle il 
est fidèle. Les commentateurs voient là une allusion 
à l'arc-en-ciel, témoin de l'alliance que Dieu fit avec 
Noé (Genése, 1x, 9-16). 

39-52. Troisième partie. — Tableau de Ja désolation 
dans laquelle est tombé le royaume. — Votre 
Christ, le roi, Roboam, ou Sédécias, ou un autre roi, 
au temps duquel le Psaume a été composé. 

40. Vous avez profané sur la terre son sanctuaire. 
Voir la note sur Psaume evt, 7. D'après l'hébreu : 
Jeté à terre et foulé aux pieds sa couronne. 


44. Vous ave: détourné l'aide de son glaive; c'est-à- 
dire vous avez rendu ses armes impuissantes et 
inutiles. 

48. Les fils des hommes; hébraisme, pour les 
hommes. 

49. Ne verra pas; hébraisme, pour n'éprouvera 
pas, ne subira pas. 

52. Le changement de votre Christ :1e changement 
de vos dispositions envers le roi descendant de Da- 
vid, disent les commentateurs de la Vulgate ; mais le 
sens de l'hébreu est différent. Voir p. 216. 

53. Béni le Seigneur. Cette doxologie marque la 
fin du troisième livre des Psaumes. 
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Psalmus XC, 1-12. 


Y. (Ps. XC-CVI . — Peccatoris oratio ut sibi ignoscatur (XC). 
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LXXXIX. (H. XC). 2. Fussent faites. Hébreu 
sent nées ». 

3. Hébreu : « tu fais rentrer les hommes dans la 
poussiere et tu dis: Fils de l'homme, retournez (à la 
terre) ». 

4. Nocturne. Hébreu : 

5. Hébreu: « tu les fais couler (comme un tor- 
rent); ils sont comme un songe, qui, le matin, dis- 
parait comme l'herbe ». 

6. Hébreu : « le matin elle fleurit et elle disparaît; 
le soir on la coupe et elle seche ». 

1. Hébreu : « nous sommes consumés par ta co- 
lere, et nous sommes troublés par l'ardeur (de ton 
courroux) ». 


: « fus- 


« de nuit ». 


8. Le temps de notre vie. Hébreu : « nos fautes 
cachées ». 

9. Hébréu :«tousnos jourss'en vont par ton cour- 
roux; nos années s'évanouissent comme un son ». 

10. Leur surplus. Hébreu :« l'orzueil (que fait éprou- 
ver cette longue vie) ». — Parce que survient votre) 
mansuétude, el nous sommes emportés. Hébreu : « car 
(la vie) passe rapidement et nous nous envolons ». 

11^. Hébreu : « (qui connait [prend garde ab ton 
courroux pour te eraindre ? » 

. Hébreu : « enseigne-nous à compter nos jours 
de telle sorte que nous amenions notre cœur à la 
sagesse ». Les Septante ont lu yeminka, « ta droite ». 
au lieu de yaménu, « nos jours ». 


Psaume LXXXIX, 1-12. ZA? 


LV. (Ps. LXX XE X-CV). — Le pécheur implore le pardon (LXXXIX). 


Psalmus LXXXIX. 
1 Orátio Móysi lióminis Dei. Jos. 
Dómine, refügium factus es nobis, 


Deut. 33, 1. 
14, 6. 


Homo 


brevis et 


on à 5n Deus 
a generatióne in generatiónem. æternus. 
2 Priüsquani montes fíerent, Deut. 33, 97; 
aut formarétur terra et orbis : 3, 24, 
Ex. 15, 17 


a sæculo et usque in sæculum tu es Deus. 
Ne avértas hóminem in hunilitáteni : 


[JE] 


Dent. 32, 


et dixisti : Convertímini filii hóminum. ps 91/9, 


Gen. 3, E. 


EE 


Quóniam mille anni ante óculos tuos, Eccle, 12 


tanquam dies hestérna, qu: prætériit : ? 28 5 D 
et custódia in nocte, A 
5 ou pro níhilo habéntur, eórum anni 

' ; [erunt. re ane: 

6 Mane sicut herba tránseat, 51, 12. 

Eccli. 14, 

` ` Job, 14,2 
mane flóreat, et tránseat : Mat. 6, 30 
véspere decidat, indüret, et aréscat. me 

8.42 

Nah. 1, 6. 


-1 


Quia defécimus in ira tua, 


" * T SIDE 
et in furóre tuo turbáti sumus. 2 


3  Posuísti iniquitátes nostras in COD- previs vita 


[spéctu tuo : ob 
seculum nostrum in illuminatióne vul- Peccata. 
[tus tui. 


? Quóniam omnes dies nostri defecérunt : 
et in ira tua defécimus. 

Anni nostri sicut aránca meditabüntur : 

19 dies annórum nostrórum in ipsis, 


[septuaginta anni. ? Beg o 
Si autem in potentátibus, octogínta tede. 1 3, 8, 
[anni: Jay 14 1. 


et àmplius eórum, labor ct dolor. 
Quóniam supervénit mansuetüdo : ct 
[corripiémur. 
Il — Quis novit potestátem ire tuw, 
et præ timóre tuo iran tuam 1? dinume- 
[ráre? 
Déxteram tuanr sie notam fac, + 


et erudítos corde in sapiéntia. 101, 34. 


Diut 327: 
Prov. 8, 25, 
Job, 38,5. 


Num, 14, 29. 
Deut. 1, 35; 
29, 20, 
7 


Eccli. 18, 8. 


Miserea- 
tur Deus. 


Eccli. 16, 
18 


Ps. 38, 5; 


Psaume LXXXIX. 
1 Prière de Moïse, l’homme de Dieu. 
Seigneur, vous êtes devenu un refuge 
; [pour nous, 
de génération en génération. 
? Avant que les montagnes fussent faites, 
ou que la terre füt formée et le monde, 
de siècle en siècle, vous êtes Dieu 
Ne détournez pas un homme vers l'ab- 
[jection ; 
« Touruez-vous vers mot, 
[tils des hommes ». 
Car mille ans, devant vos yeux, 
sont comme le jour d'hier qui est passé; 
et comme une veille nocturne, 
3 Qui ne compte pour rien : ainsi seront 
[leurs années. 
comme l'herbe, Phomme 
[passe ; 
que le matin il fleurisse et passe : 
que le soir il tombe, il durcisse et se dessè- 
(che. 
Parce que par votre colère nous avons dé- 
[failli, 
et par votre fureur nous avons été troublés. 
8 Vous avez mis nos iniquitésen votre pré- 
fsence, 
et le temps de notre vie à la lumiere de 
[votre visage. 
3 C’est pourquoi tous nos jours ont dé failli, 
et par votre colère nous avons défailli. 
Nos années s'exercent comme l'araignée. 
10 Les jours de nos années sont en elles- 
(méines de soixante-dix ans; 
pour les Aommes robustes, elles vont à 
[quatre-vingts ans. 
et leur surplus est peine et douleur. 
Parce que survient votre mansuétude, ct 
[nous sommes enipor tés. 
11 Qui connaitlapuissance de votre colère, 
et peul, à cause de la crainte qu'il a de 
[V ous, les effets de votre colère, 1? énumérer? 
Faites ainsi connaitre votre droite, 
et ceux qui sont instruits de cœur dans la 
(sagesse. 


Qa 


car vous avez dit: 


ESS 


6 Que le matin, 


=l 


LIVRE QUATRIÈME. 


Psaumes LXXXIX-CV. 


LXXXIX. Ce Psaume, le plus ancien de la collec- 
tion, d’après le titre,a dû être chanté par le peuple 
d'Israel depuis l'Exode et ainsi conservé de mémoire. 
Plusieurs des traits qu'il contient rappellent la manié- 
re de Moise, Cf. Deutéronome, xxxi et xxxin. C'est à 
cause de son antiquité qu'il est placé en téte du 
IVe livre. — I] fut composé sans doute à la suite 
de la condamnation portée contre les Israélites par 
le Seigneur qui, pour les punir de leurs continuelles 
révoltes, leur annonça que tous ceux qui avaient at- 
teint l’âge de 20 ans au moment de la sortie d'É- 
gvpte, périraient dans le désert. 

1-6. Contraste entre la brieveté de 
l'homme et l'éternité de Dieu. 

2. Avant que...Le Psalmiste faitressortir ici l'éternité 
et l'immutabilité de Dieu,pour l’opposer à la faiblesse 
et E la brieveté dela vie humaine dont il va parler. 

3. Ne détournez pas... Le sens de l'hébreu est tout 
différent. Voir p. 218. 

4. Veille DEDE Sestetgent veille dans la nuit. 
L'expression veille nocturne désigne ici un espace 
de temps trés court, puisque les Hébreux divisaient 
la nuit en trois veilles. 


la vie de 


5. Leurs années; c'est-à-dire les années des fils 
des hommes, nommés Y. 3. 

6. Que le matin...; image de la brièveté et de la 
fragilité de la vie humaine. 

1-M. Ce sont les péchés de l'homme (d'Israél re- 
belle dans le désert) qui abregent ses jours en at- 
tirant la colere de Dieu sur lui. 

9. Nos années... Nos années sont en effet sem- 
blables à l'araignée qui travaille et s'épuise à faire 
une toile si fragile, que le moindre attouchement 
peut la détruire. Mais il n'est pas question d'arai- 
gnée dans le texte hébreu. Voir p. 218. 

10. En elles-mêmes ; ordinairement; si aucune 
maladie ou tout autre accident extraordinaire ne 
vient en abréger le cours. — Parce que survient.....; 
c'est-à-dire, d'apres la Vulgate, notre vie ne va pas 
ordinairement au delà de quatre-vingts ans, parce 
que votre douce miséricorde vient, en nous enlevant 
de ce monde, nous délivrer des infirmités et des 
autres miséres, qui, dans un âge plus avance, font de 
la vie une mort continuelle. Pour l’hébreu, voir p.218. 

12-17. Priére à Dieu, pour qu'il ait pitié de ses ser- 
viteurs et leur accorde ses gráces. 

19. Ce verset commence, pour le sens, dans la 
Vulgate, à Faites, etc. Enumérer est la conclusion 
de la phrase du verset précédent; il est au con- 
traire en hébreu le premier mot du $.12 et le sens 
est par conséquent tout différent. Voir p. 218. 
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Psalmi XC, 13— XCI, 10. 


V. (Ps. XC-CYVI). 


| sæviente peste (XCI). 
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14-15. Hébreu : « rassasie-nous de ta miséricorde 
des le matin (c'est-à-dire : au plus tôt, sans tarder) 
et A reser et nous passerons... et nous , 
nous réjouirons... ». 

16. Hébreu : « que ton œuvre se manifeste à tes 
serviteurs et ta gloire à leurs enfants ». 

17. La splendeur. Hébreu : « la bienveillance ». — 
Dirigez. Hébreu : « alfermis... affermis-la ». 


XC. (H. XCI). 1. Dans le secours. Hébreu : « sous 
l'abri ». — Sous la protection du Dieu du ciel. Hé- 
breu : « à l'ombre du Tout-Puissant ». 

2. Hébreu : « j'ai dit à Jahvéh : mon refuge et ma 


forteresse, mon Dieu en qui je me contie! » 

3. Qui m'a délivré. Hébreu : « qui te délivrera ». 
— Du filet des chasseurs. Hébreu : « du filet de l'oi- 
seleur ». — £t d'une parole meurtriére. Hébreu : 
« de la peste qui ravage ». 

4. Hébreu : « il te couvrira de ses plumes, et tu te 
réfugieras sous ses ailes; sa fidélité est un bouclier 
et une cuirasse ». 

5-6. Hébreu : « tu ne craindras ni les frayeurs de 
la nuit, ni la fléche qui vole le jour, ni la peste qui 
marche dans les ténèbres, ni l'épidémie qui ravag 
en plein midi ». 


15 


Psaumes LXXXIX, 13 — XC, 10. 
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IV. (Ps. LL'AXXI X-CV). — Prière pour obtenir la protection divine pendantia peste (XC). 


Convértere Dómine üsquequo? Ts. 6, 4. 
et deprecábilis esto super servos tuos. Ps. 142,5. 
* Repléti sumus mane misericórdia tua : T 3% 2 


et exultávimus, et delectáti sumus óm- 
[nibus diébus nostris. 

Lætati sumus pro diébus, quibus nos Ps. s4, 7. 
[bumiliästi : 


Ex. 32, 12, 13. 
Deut. 32, 36. 


annis, quibus vídimus mala. Deut. 32, 7. 
Ps JE Ws 
16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: — 959. 


et dirige filios eórum. 


[super nos, 
et ópera mánuum nostrárum dirige 
[super nos : 
et opus mánuum nostrárum dirige. 
Psalmus XC. 
1 Laus Cäntici David. 


Qui hábitat in adjutório Altíssimi, Deor 


in protectióne Dei cœli commorábitur. ,?*5 


i 


Dicet Dómino : Suscéptor meus es tu, 
[et refügium meum : 
Deus meus sperábo in eum. 


141, 6. 


Et sit splendor Dómini Dei nostri ps. 137,8. 
Is, 64, 22. 


Os. 14, 8. 
ës, I dia 


refugium, 
Ps. 15, 8; 


3  Quóniam ipse liberávit me de láqueo protector 


TG ur ME EE Potens 

et a verbo áspero. Ps. 123, 7. 

* Scäpulis suis obumbräbit tibi : Ge Ge 
DO Dem peut. 33, 11 

5 Scuto circumdabit te véritas cjus : Ps. 16, 8. 
non timébis a timóre noctürno, re 


¢ a sagitta volänte in dio, 

a negótio perambulänte in ténebris : 

ab incürsu, et dæmônio moeridiáno. 
Cadent a látere tuo mille, et decem 

[míllia a dextris tuis : 

ad te autem non appropinquäbit. 

$ Verümtamen óculis tuis considerábis : 
et retributióneni peecatórum vidébis. 


EA) 


111, 8. 


? Quóniam tu es Dómine spes mea : 


Altissimum posuisti refúgium tuum. gx. 12, 
1l, á, 7. 


10 Non accédet ad te malum : 


23; 


Deut. 32, 30. 
Jese NL, Ig 


spes justi, 


13 Revenez vers nous, Seigneur, jusqu'à 
[quand ?., . 
etsoyezexorableaux veux de vosserviteurs. 
Nous avons été remplis, dés Je inatin, de 
[votre miséricorde, 
nous avons tressailli l'allégresse; et nous 
[avons passé tous nos jours dans les délices. 
Nous nous sommes réjouis pour les jours 
[auxquels vous nous avez humiliés, 
pour les années auxquelles nous avons vu 
[des maux. 
Jetez les yeux sur vos serviteurs et sur vos 
[œuvres, 
et dirigez leurs fils. 

Et soit la splendeur du Seigneur notre 
(Dien sur nous, 
et dirigez les œuvres de nos mains pour 
[nous, 

et dirigez l'oeuvre de nos mains. 


Psaume XC. 
4 Louange de cantique de David. 


Celui qui habite dans le secours du Très- 
[Haut 
demeurera sous la protection du Dicu du 
[ciel. 
« Vous êtes mon sou- 
[tien et mon refuge : 
il est mon Dieu, j'espérerai en lui. 
Parce que c'est lui-même qui nra délivré 
[du filet des chasseurs 
et d'une parole meurtrière ». 
Il te mettra à l'ombre sous ses épaules, 
et sous ses ailes tu espéreras. 
5 Sa vérité t'environnera de son bouclier. 
Tu n'auras pas à craindre d'une terreur 
[nocturne, 
6 d’une flèche volant dans le jour, 
d'une affaire qui marche dans des ténèbres. 
et de l'attaque d'un démon du midi. 
Mille tomberont à ton côté, et dix mille 
[à ta droite; 
mais le mal n'approchera pas de toi. 
$ Etinémetuconsidéreras de tes propres yeux, 
et tu verras la punition méritée des pé- 
[cheurs. 
9 Parce que £u as dit: « Seigneur, vous êtes 
[mon espérance », 
et que tu as choisi le Très-Haut pour ton 
[refus o, 
10 ]e mal ne viendra pas jusqu'à toi, 


? I dira au Seigneur : 


in 


1 


EE 


XC. Il y a dans ce Psaume un changement de 
personnes, plus fréquent que dans aucun autre. 
Ce changement s'explique sans peine, si, avec J.-D. 
Michaelis, on suppose deux chœurs chantant alter- 
Batitement: Are voix, 1; 2° voix, 2; 1'* voix, 3-8; 2° 
voix, 92; (re voix, 9^»-13; discours de Dieu, 14-16. 
Composé probablement au temps de la peste, par 
laquelle Dieu punit le dénombrement d'Israél 
fait par David, II Rois, xxiv, 1541 (cf. Psaume xc, 
3, 6-1), ce beau Psaume se distingue par l'élévation 
de la pensée, la vivacité des sentiments, l'ardeur 
de la foi, la simplicité de la confiance, la vivacité 
des couleurs et la limpidité du langage. 

2. L'hébreu porte : je dis, et non pas : il dira. 

3. Du filet....; c'est-à-dire des pièges des mé- 
chants et deleurs calomnies. 

^. Il te metira..... Il te couvrira, en quelque sorte, 
de son corps, comme les soldats du premier rang 
dans une armée couvrent ceux qui sont derriére 
eux, et il te mettra à couvert sous ses ailes, comme 
une poule qui couvre ses petits, pour les conserver, 
lorsqu'elle les croit exposés à quelque danger. 

5. Sa vérité; c’est-à-dire sa fidélité à garder ses 
promesses. — Terreur nocturne; c’est tout ce qui 
peut effrayer pendant]a nuit, comme les spectres, 
les voleurs,les assassins, etc. Lelitde Salomon était 
gardé par soixante braves des plus vaillants d'Is- 


raélà cause des craintes de la nuit (Cantique, nr, 
1-8 S D . 

| d. D'une flèche... Cette flèche volante signilie pro- 
bablement une sorte de maladie contagieuse. Les 
Arabes et les Tures donnent à la peste le nom de 
fléche de Dieu, de trait du Tout-Puissant, qu'il est 
impossible de décliner. — D'une affaire.....; d'un 
complot tramé secrètement, dans l'ombre. — D'un 
démon du midi. Les Orientaux se représentent la 
peste sous l’image d'un mauvais esprit, qui exerce 
ses ravages non seulement pendant la nuit. mais 
encore à l'heure du midi, à laquelle, dans ces pays 
chauds, tout le monde fait la méridienne. Or on sup- 
pose que c'est pendant ce temps de silence et de 
repos que le démon, auteur de la peste, fait ses ra- 
vages. Nous retrouverons ces memes idées chez les 
anciens, Grecs et Latins. Plusieurs auteurs préten- 
dent qu'elles avaient prévalu aussi chez les Juifs, 
ce qui a donné lieu à cette expression des Septante 
et de la Vulgate. A la vérité, le texte hébreu ne 
parle que de peste et de contagion: mais la Para- 
phrase chaldaique, Aquila, Symmaque et la version 
syriaque, font une mention expresse de démons au 

idi. (Glaire). i 1 

e T E onto — N'approchera de toi: c'est-à- 
dire ne te touchera, ne te blessera; tu seras en 
sûreté au milieu de tes plus cruels ennemis. 
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Psalmi XCI, 11 —XCII, 11. 


RW. (Ps. XC-CWVE). — Laus mirabilis et misericordis Dei (XCII). 


vue To Cxmrouari cov. — "Ort roig dyy&- 
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Aën os év ndog taic 000i; oov. 1° Em 
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A Den ird 2 \ M 7 2 7 
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\ Gr ~ ~ 
? "Ayadov r0 Egouoloysoto T xvolq 
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OU &vQy5ÀÀsw rOzQUU TO $A50C OOV; xol 
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Uéoouc. 6'Oc Eusyalvrdn rà Zoo Gov, 
, S / 
vote" omoóoo. Epudvrdnouy ot dod cid 
oov. "vno pour où v*wosrot, xol 
GOUVETOS OÙ Organ r&vrG. S Ev og dva- 
Teil TOUG GONE gel Zdorov, xal 
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, nc » X - 2 A Ju 
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c^ ^ - EY , t EY KN 
vov œitwroc ?ov dè VYLOTOS siç tov giova, 
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XvQL&. Oi (dou oi £z990t cov cztoAoUv- 
TU, XUL ÓLGOxOQzLOO 7;00YTOL HUYTEG OÙ £9- 
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11 Koi vyod1- 


LOTEK (4.70) ev". BE TC oc 129 25 TEOS- 
xo Eig. it. A- Ent gor. 15. N: sss (k 
"Errixalécet ai) KexpuËete (AIPN: Kat 
xodbeTtar). À: Grexdoouci. EF* (alt) 
xc (A? uncis incl.). 16. A: Maexoó- 
tyr (N: Mazxoorytos). AT 


13. Sur l'aspic et le basilic. Hébreu : 
« Sur le lion et l'aspic ». 
14. Parce qu'il a espéré en moi. Hé- 


breu : « puisqu'il m'aime ». 

45. Il criera vers moi. Hébreu : « il 
m'invoquera ». 

16. Je le comblerai. Hébreu : « je Jle 


rassasierai ». 


XCI. (H. XCII). 4. Sur le psaltérion à 
dix cordes. Hébreu : «sur un (instrument 
à) dix cordes ». Voir la figure du Psaume 


/ 
b 
H 
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"me eism uW0p cU) Dp 
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92,9. 0190 Sa 


e 


Lë 


LS 


(p. ge) TY Aavid. N: v8 meooelierg, 
Go Rie ÉBaovrd. 8. A* (a. œuaor.) 
ABIN: ééolede. 10. AEFNT 


2 D € er 
£yOgoí gou, xvQi£, Ott. 


TEG c 


(jov ot 


CXLI, 9. — Avec un cantique. Hébreu : 
« et sur la fren, 

7. Hébreu : « l'homme abruti n'y con- 
nait rien etl’insensé ne comprend pas ». 

8. Hébreu : « si les méchants crois- 
sent comme l'herbe, si tous ceux qui 
font le mal fleurissent, c'est pour être 
exterminés à jamais ». 

412. Hébreu: «et tu élèveras ma corne 
(ma force) comme (celle) du reém (du 


Lampe chrétienne (f. 13). (D'après Lutte: et je serai inondé (du parfum) 
de Rossi). 


d’une huile (toute) fraîche ». 


Psaumes XC, 11— XCI, 11. 
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EV. (Ps. LANNEX-CV). — Louange des grandeurs et des bienfaits de Dieu (XCI). 


et flagéllum non appropinquábit taber- 
[náculo tuo. 


| et aucun fléau n'approchera de ta tente. 


"NEL. R c . UY Ps. 33, 8. " DNE è 
MH Quoniam ángclis suis mandávit de Ma. 7. |!! Parce qu'il a conunandé à ses anges à 
[te : Lue. 4, 10. Lion sujet 
AE : GE DÉI < ° Dan. 3, 28; : FS 
ut custódiant te in ómnibus viis tuis. "je ' de te garder dans toutes tes voies. 
i? In uuánibus portábunt te : Lue. 16, 2. | |? Is te porteront dans leurs mains, 
ne forte offéndas ad lápidem pedem Ps. 1%, 3. de peur que ton pied ne heurte contre une 
[iuum EEE [pierre. 
15  Superáspidem et basiliscum aiubulá- Dg 1s 13 Tu marcheras sur l'aspic et le basilic, 
aa o UC 5 
Wee f E A 14 09. | . h 
et conculcábis leónem. et dracóneni. Hebr. 11, 33. et tu fouleras aux pieds le lion etle dragon. 
!* Quóniam in me sperávit,liberáboeum : etejus ` UI Parce qu'ilaespéré en moi, je le délivrerai: 
prótegam eum, quóniam cognóvit no- Victoria. je le protégerai, parce qu'il à connu mon 
DEE e 9» 1s [noni 
t Clmábit ad me, et ego exaüdiam  r.35,9; |‘? I cricra vers moi, et je l'exaucerai : 
DL £ 63, 9. 
. m T Eum Job, 22, 27. : eom : : Dë 
cum ipso suni in tribulatióne : Te a 10) je serai avec lui dans la tribulation, 
erípiam cum, et glorificábo cum. 43, 2. je le sauverai et le glorifierai. 
16 Longitüdine diérum replébo eum, Ps. 17, ?0. | 16. Je le coniblerai d'une longue suite de jours, 
et osténdam illi salutáre meuin. Pe see et je lui montrerai nion salut. 
S. 3 49. 
Psalmus XCI. Psaume XCI. 
Psalmus Cäntici, 1 In die sabbati. Ps. 146, 1. Psaume de Cantique. 1 Au jour du Sabbat. 
2 Bonum est confitéri Dómino, Laudan- | ? Hest bon de louer le Scigneur, 
. et psallere nómini tuo Altíssune. ` T Sai at et de chanter votre nom, ô Frès-Haut, 
* Ad annuntiàndum mane misericór- 3 pour annoncér le matin votre miséricorde, 
[diam tuan, 
Gi poem tuam pe noctem : x EUM et votre vérité pendant la nuit; 
* in decachórdo, psaltério : en ES m D leon a dix codes, 
. eum cantico, in cithara. avec un cantique sur la harpe 
> Quia delectásti me Dómine in factüra ` quia, 5 ` Parce que vous m'avez réjoui, Seigneur, 
OR ES LEE os [par ee que vous avez fat, 
et in opéribus mánuum tuárum exul- p es H et à la vue des œuvres de vos mains je 
| , [tàbo. "oa 16; ' [tressaillirai. 
5 Quam magnificáta sunt ópera tua Dó- 103,24. 6 Que vos œuvres sont magnifiques, Sei- 
[uine ! [gneur! 
nimis profundæ fact: sunt cogitatiónes rs, 55, 9 que vos pensées sont infiniment profondes: 
: [ives 
1 Vir insípiens non cognóscet : EU 1 L'homme stupide ne les connaitra pas, 
ct stultus non intélliget hæc. i et l'insensé ne les comprendra pas. 
5 Cum eẹxórti fúerint peecatóres sicut quia punit| ? Lorsque les pécheurs se seront produits 
[fænum : injustum [au dehors comme le foin, 
et apparüerint onines qui operantur Ps. 36,1; et qu'auront apparu tous ceux qui operent 
TANTES MESS c. "iniauité 
SA "c [iniquitàátem : p s E SE d [l'iniquité, 
| ut intéreant in seculum sæěculi : 220. 16, 4. pour périr dans les siècles des siècles ; 
? tu auteni Altissimus in ætérmunt Dó-1 Mach. 9, 3. | H vous, au contraire, vous êtes éternellement 
D BM. BE [le Trés-Haut, ô Seigneur. 
10 Quôniam ecce inimici tui Dómine, Ps. 89, 2; | 10 Parce que voici que vos ennemis, Seigneur, 
quóniani ecce inimíci tui peribunt : 96, 9. parce que voici que vos ennemis périront, 
et dispergéntur ones, qui operántur et tous ceux qui opérent l'iniquité seront 
(iniquitáteni. [dispersés. 
11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu ous 11 Et ma corne sera élevée commic la corne 
Dci EA [d'une licorne, 


43. Tu marcheras... Ainsi protégé de Dieu, les 
bêtes les plus féroces et les plus dangereuses ne 
sauraient te nuire; au contraire, tu les écraseras 
sans peine. — Au lieu de l’aspic, l’hébreu porte un 
des noms du lion. — Le basilic est l'aspic, serpent 
tresvenimeux. Une lampe chrétienne antique, dont 
on a retrouvé plusieurs exemplaires, représente No- 
tre-Seigneur foulant aux pieds avec sa croix les ani- 
maux dont parle ce verset. — Le dragon, espéce dc 
Serpent, ou bien crocodile. 


XCI. Ce Psaume est encore chanté aujourd'hui 
par les Juifs au jour du sabbat. — C'est une sorte de 
théodicée abrégée dans laquelle le Psalmiste résume 
nos devoirs de louange et de reconnaissance envers 
Dieu et sa Providence.— Le nom de Jéhoval (le Sei- 
gneur) est répété sept fois dans cette hymne, en 
l'honneur sans doute des sept jours de la création. 
— Voici la suite des pensées ` 4"° str., 2-4 : Il faut 
louer Dieu; — 2° str., 5-7 : à cause de la grandeur 
de ses œuvres et de la profondeur de ses desseins ; 
— 3° str., 8-10 : parce qu'il triomphe de tous ses en- 
nemis; — 4° et 5° str., 41-16 : et qu'il comble le juste 
de ses bénédictions. 


Aspie (Y. 13). 


3. Votre vérite; c'est-à-dire votre fidélité à tenir 
vos promesses. ` 8 "C 
8. Dans les siècles des siècles ; hébraisme, pour 


dans lous les siècles. 
41. Licorne. Voir les figures de Job, xxxix, 9, t. HI, 


p. 808, et Psaume XX1, 22. 


22% 


Psalmi XCII, 12— XCIV, 3. 


IV. (Ps. NC-CVEI). — Hymnus orbis creatori CXCIIH). 
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12. Hébreu : « mon œil verra (avec satisfaction) 
mes ennemis, et mon oreille entendra (avec plaisir les 
plaintes) des méchants qui s'élevaient contre moi». 

43. Il se imultipliera. Hébreu : « il croitra ». 

15. Ils se mulliplieront encore. Hébreu : « ils por- 
tent encore des {fruits ». — Et ils montreront une 
patience persévérante. Hébreu : « ils sont pleins de 
séve et verdoyants ». 

16. Le Seigneur notre Dieu est droit. Hébreu : 
«a Jahveh est juste, il est mon rocher ». 


XCII. (H. XCIIT). 4. Hébreu : « Jahvéh regne, il est 
revétu de magnificence; Jahvéh est revétu de force, 
il en est ceint; aussi le monde est (solidement) 
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— [nscr. X: (pro Patu.) Aivos. A: waluos 
dons. BIN: c«BBdtuwr. X} (p. oe.) dventyga- 
pos "eg ' EBocíow. — 1. BI: (bis) ò eos. 


fondé, il ne sera pas ébranlé ». . 

2. Hébreu: « ton trône est établi dès lors; tu es 
de (toute éternité) ». 

4. Hébreu : « plus que la voix (le mugissement) 
des grandes, des puissantes eaux, des flots impé- 
tueux de la mer, Jahvéh est puissant là-haut dans 
le ciel ». 

5. Hébreu : « tes témoignages sont trés certains; 
la sainteté convient à ta maison, Jahvéh, pour une 
longue durée de jours ». 


XCIII. (H. XCIV). 1. Hébreu : « Dieu des vengeances, 
Pu Dieu des vengeances, apparais dans ta splen- 
eur! » 


Psaumes XCI, 12— XCIII, 3. 
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IV. (Ps. LXXXIX-CV). — Hymne au Roi Créateur de Uunivers CXCII. 


EE M EE EE RR 


et senéctus mea in misericórdia úberi. 


Et despéxit óculus meusinimícos meos : ps, 90, 8; 


M S 
ctin insurgéntibus in me malignäntibus 
[aúdiet auris mea. 
13 Justus ut palma florébit : PEE 
sicut cedrus Líbani multiplicábitur. "b 
14 Plantäti iu domo Dómini, Bs 
in átriis domus Dei nostri florébunt. 
t5 Adhuc multiplicabüntur in  senócta 
[überi:  Ps1,3. 
et bene patiéntes erunt, Deut. 32, 4. 
t6 ut annüntient : Quóniam rectus Dó- 


. , . [minus Deus noster : 
et non est iniquitas in eo. 


Psalmus XCII. 


Laus Cántici ipsi David in die ante sábbatum, 
quando fundáta est terra. 


1 Dóminus regnávit, decórem indütus Deus rex, 
[est : Ps.96,1; 64, 7, 


: , 5 6 CES Ex. 15, 18. 
indütus Cst Dóminus fortitüdinem,  1.59,17:36, 1. 
et plæcinxit se. Dan. 7,9, 


Etenim firmávit orbem terre, qui ®ternus, 


[non commovébitur. Ps,95. 10: 
? Paräta sedes tua ex tunc : Ex 
a seculo tu es. i 

?  Elevavérunt flúmina Dómine : ss 
clevavérunt flimina vocem suam. ep ER 
Elevavérunt flúmina fluctus suos, Is, 17, 15. 

+ a vócibus aquárum multärum. apod 9: 
Ps. 91,9; 

Mirábiles elatiónes maris, x^ 

. mirábilis in altis Dóminus. "ad 

?  Testimónia tua credibília facta sunt et sanctus. 

[nimis : 


domum tuam decet sanctitádo Dómine, 


in longitádinem diérum. 
Psalmus XCII. 


Psalmus ipsi David, Quarta såbbati. Deus ultor 


Deut. 32, 35. 

1! Deus ultiónum Dóminus : VER 
Deus ultiónum libere egit. p EAT 
? Exaltáre qui jüdicas terram : Ps. 7, 9, 12; 


redde retributiónem supérbis. RME 


Usquequo peccatóres Dómine, 


iniquitatis. 


miséricorde 
(abondante. 
12 Mon œil a regardé d'en haut mes ennemis, 


ma vieillesse comblée d’une 


et mon oreille entendra avec complaisance 
[la ruine des méchants qui s'insurgent 
[contre moi. 

Le juste, comme un palmier, fleurira; 
comme un cèdre du Liban, il se multipliera. 

Plantés dans la maison du Seigneur, 
dans les parvis de la maison de notre 
[Dieu, ils fleuriront. 
Ils se multiplieront encore dans une heu- 
[reuse vieillesse; 
etils montreront une patience persévérante, 
pour annoucer que le Seigneur notre Dieu 
[est droit, 

et qu'il n'y a point d'iniquité en lui. 
Psaume XCII. 


Louange de cantique de David lui-même au jour 
avant le sabbat, quand la terre fut fondée. 


1 Le Seigneur a établi son règne, il a été 
[revêtu de beauté: 
le Scigneur à été revêtu de force, 
et il s'est ceint. 
Car il a affermi le globe de la terre, le- 
[quel ne sera point ébranlé. 
Votre tróne était établi dès lors : 
vous êtes, vous, avant les siècles. 
Les fleuves ont élevé, Seigneur, 
les fleuves ont élevé leur voix. 
Les fleuves ont élevé leurs flots, 
A cause desmugissements des eaux abou- 
[dautes. 
Admirables soutles soulévements de la mer; 
admirable est le Seigneur dans les cieux. 
5 — Vos témoignages sont infiniment dignes 
[de créauce : 
lasainteté, Seigueur, convient à votre mai- 
[sou, 


to 


Wu 


dans la longue durée des jours. 
Psaume XCII. 
Psaume de David lui-même, au quatrième du sabbat. 


1 Le Seigneur est le Dieu des vengeanees : 
le Dieu des vengeauces a agi avec liberté. 
? Levez-vous, vous qui jugez la terre : 
rendez leur salaire aux superbes. 
Jusqu'à quaud les pécheurs, ó Seigneur. 


D 
Le] 


1$. D'en haut; avec mépris. 
13. Palmier. Voir la figure p. 227. 


XCH. Sans titre en hébreu. La Vulgate porte : 
* Cantique de louange de David, pour la veille du 
sabbat, quand la terre fut fondée », c'est-à-diredestiné 
à étre chanté le vendredi, au sacrifice du matin, au 
jour de la création de l'homme. — Ce Psaume, com- 
posé probablement par David apres une victoire, 
fut appliqué plus tard au service liturgique. ll est 
court, mais plein de force, de majesté et d’élan ly- 
rique. 

1. IL a affermi le globe de la terre. — « Au com- 
mencement, Dieu créa le ciel et la terre. Quel homme, 
ayant à parier de si grandes clioses, eüt commencé 
comme Moise? demande Rollin. Quelle majesté et en 
méme temps quelle simplicité !... La sagesse éter- 
nelle, qui s'est jouée en faisant le monde, en fait le 
récit sans s'émouvoir. Les prophètes, dont le but est 
de nous faire admirer les merveilles de la création, 
en parlent d'un ton bien différent : Le Seigneur 
prend possession de son empire; il s'est revêtu de 
gloire. Le Seigneur s'est revétu de sa force, il s'est 
armé deson pouvoir. Le saint roi, transporté en esprit 
à la première origine du monde, dépeint entermes 
magnifiques comment Dieu jusque-là était demeuré 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


inconnu, invisible et caché dans le secret impéné- 
trable de son étre, s'est tout d'un coup manifesté par 
une foule de merveilles incompréhensibles. Le Sei- 
gneur, dit-il, sort enfin de sa solitude. Il ne veut plus 
étre seul heureux, seul juste, seul saint. Il veut ré- 
gner par sa bonté et par ses largesses. Mais de quelle 
gloire ce Roi immortel estil revétu? Quelles ri- 
chesses vient-il étaler à nos yeux ? De quelles sources 
partent tant de beautés? On étaient cachés ces tré- 
sors et cette riche pompe qui sortent du sein des 
ténébres. Quelle est la majesté méme du Créateur, si 
celle qui l'environne imprime un tel respect ? Que 
doit-il étre, puisque ses ouvrages sont si magni- 
fiques ? » 

A Dans les cieux: littéralement dans les lieux éle- 
vés. 

SCHU. Sans titre en hébreu. Vulgate : « Psaume 
de David pour le quatrième jour apres le sabbat », 
c’est-à-dire le mercredi, où la synagogue le récite 
encore aujourd'hui. Composé peut-être pendant la 
révolte d'^bsalom. 

1-3. Invocation contre les méchants. 

4. Le Seigneur est le Dieu des vengeances. Cf. Deu- 
iéronome, xxxii, 35; Romains, xu, 49. 

2. Levez-vous; montez sur votre tribunal. 


15 
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JV. (Ps. XC-CVE) 


Psalmus XCIV, 4-19. 


AC- e — Imploratio Israel oppressi (XCIV). 
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4. Hébreu : « (jusqu’à quand) discourront-ils et 
parleront-ils avec arrogance; (jusqu'à quand) se 
vanteront-ils, tous ceux qui font le mal? » 

5. Ils ont humilié. Hébreu : « ils écrasent ». — Ils 
l'ont ravagé. Hébreu : « ils oppriment ». On rempla- 
cera de même dans la suite le passé par le présent. 

10. Hébreu : « celui qui châtie les nations ne pu- 
nirait-il pas, lui qui enseigne à l'homme la science 
(qui lui donne l'intelligence pour comprendre et 
pour apprendre)? » 

12. Hébreu : « heureux l'homme que tu cháties, 
Jahvéh, et à qui tu enseignes ta loi ». 

13. Afin que vous lui accordiez quelque douceur. 


Hébreu : « pour lui donner le repos ». 

45. Hébreu : « car ses jugements raméneront la 
justice, et tous ceux dont le cœur est droit la 
suivront ». 

17. Hébreu : « si Jahvéh ne m'avait pas secouru, 
mon áme aurait bientót habité dans la demeure du 
silence ». 

48. Hébreu : « quand je dis: mon pied chancelle, 
votre bonté, Jahvéh, me soutient ». 

19. Hébreu : « quand les pensées (se pressent en 
foule) au dedans de moi, tes consolations réjouissent 
mon âme ». 


Psaume XCIII, 4-19. 
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IV. (Ps. LXNXIX-CV). — Invocation à Dieu en faveur d'Israël opprimé CXCIIIL). 


EE — ORE 


üsquequo peccatôres gloriabüntur : 
* effabüntur, et loquéntur iniquitátem : 


loquéntur omnes, qui operántur injus- 
[titiam ? 
Pópulum tuum Dómine huiniliavé- 
[runt : 
et hereditátem tuam vexavérunt. 
6 Viduam et ádvenam interfecérunt : 
et pupillos occidérunt. 
Et dixérunt : Non vidébit Dóminus, 


KA 


1 


nec intélliget Deus Jacob. 
Intelligite insipiéntes in pópulo : 

et stulti aliquándo sápite. 

9 Qui plantavit aurem, non aüdiet? 


Ce 


aut qui finxit óculum, non considerat? 
19 Qui córripit gentes, non árguet : 


qui docet hómine m sciéntiam ? 
1! Dóminus scit cogitatiónes hóminum, 
quóniam van sunt. 
Beátus homo, quem tu erudíeris Dó- 
[mine : 
et de lege tua docüeris eum : 
ut mitiges ei a diébus malis : 


donec fodiátur peccatóri fóvea. 


1 Quia non repéllet Dóminus plebem 
[suam : 
et hereditätem suam non derelinquet. 
Quoadüsque justitia convertátur in ju- 
[dicium : 
et qui juxta illam omnes qui recto sunt 
- [corde. 
Quis consürget mihi advérsus ma- 
[lignántes? 
aut quis stabit mecum advérsus ope- 
[rántes iniquitátem? 

Nisi quia Dóminus adjüvit me : 
paulo minus habitásset in inférno 
[ánima mea. 


18 Si dicébam : Motus est pes meus : 
misericórdia tua Dómine adjuvábat 
(me, 
19 Secándum  multitüdinem  dolérum 


[meórum in corde meo, 
consolatiónes tuæ lætificavérunt áni- 
[mam meam. 


Ps. 81, 2-5, 
Judæ, 15. 


Vana 
verba 
injusti. 
iE GL NL Ha 
Ez. 8, 13. 
Is. 99, 15. 
Job, 22, 14. 


Ps. 49, 21; 
UA 
Prov. 8, 5. 
BoA 
Eror 2012 
Ps. 9, 6. 


1 Cor. 3, 20. 


Deus non 
repellit 
populum. 


Job, 5, 12. 
Prov. 3, 12. 


Ps. 7, 16. 
Rom. 11, 2. 
3 Reg. 8, 57. 


Ipse ab eo 
adjutus. 


Ps. 114, 17 ; 
REES 


Job, 15, 11. 
2 Cor. 1, 4-5; 
7,4 


jusqu'à quand les pécheurs se glorifieront- 
» [ils ? 
Jusqu'à quand se répandront-ils en discours 
[et parleront-ils iniquité? 
jusqu'à quand parleront-ils, tous ceux qui 
[commettent linjustice? 

Ils ont, Seigneur, humilié votre peuple; 


A 


ka 


E 


et votre héritage, ils l'ont ravagé. 
6 Ils ont massacré la veuve et l'étranger, 
et ils ont tué les orphelins. 
© Et ils ont dit : « Le Seigneur ne le verra 
[pas, 
et le Dieu de Jacob ne le saura pas ». 
8 Comprenez, insensés du peuple; 
et vous, fous, devenez enfin sages. 
9 Celui qui à fait l'oreille n'entendra-t-il 
me [ pas? 
celui qui à formé l'œil ne voit-il pas? 
Celui qui reprend des nations ne convain- 
VM | [cra-t-il pas, 
lui qui enseigne à l'homme la science? 
Le Seigneur sait que les pensées des 
[hommes 
sont vaines. ` 
Bienheureux l'homme que vous aurez 
. [vous-même instruit, Seigneur, 
et à qui vous aurez enseigné votre loi, 
afin que vous lui accordiez quelque douceur 
[dans des jours mauvais, 
jusqu'à ce qu'au pécheur soit creusée une 
[fosse. 
Parce que le Seigneur ne rejettera pas 
[son peuple; 
et son héritage, il ne l'abandonnera pas. 
Jusqu'à ce que la justice revienne dans le 
[jugement, 
et qu'auprés d'elle soient tous ceux qui ont 
[le cœur droit. 
Qui se lèvera pour moi contre des mé- 
! ! [chants? 
ou qui se tiendra près de moi contre les 
| [ouvriers d’iniquité ? 
Si ce n'était que le Seigneur m'a secouru, 
peu s'en serait fallu que dans l'enfer nent 
[habité mon àmo. 
Si je disais : « Mon pied a chancelé », 
votre iniséricorde, Seigneur, me venait en 
[aide. 
Selon la multitude de mes douleurs qui 
[étaient dans mon cœur 
vos consolations ont réjoui mon àme. 


18 


3. Se glorifieront-ils de leurs succès, jusqu'à quand 


triompheront-ils ? 
4-1. Tableau de la tyrannie des méchants. 
8-10. Discours aux méchants. Dieu connaît 
desseins et les fera échouer. 


leurs 


9. Qui a fait ou établi; littéralement dans l'hébreu, 


le grec et la Vulgate, qui a planté. 
11-215. Le peuple sera défendu par son Dieu. 


15. Revienne dans le jugement; c'est-à-dire soit con- 


forme à l’équité. 
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16-19. Au milieu desadversités, le Psalmiste a été E p S 


D - GN re, 
soutenu par la grâce et par sa confiance en Dieu. b» Z% Ka 
- ; z j s KS SC 
49. Selon la multitude de mes douleurs. Saint Paul MA NWA YV z e, 
R ji LS #2 T 


exprime la méme pensée dans I Corinthiens, x, 13; 


II Corinthiens, 1,5; 1v, 173 VII, 4. Palmiers (P:, XCI, 13, p, 223) (Thèbes. Daprés Wilkinson). 
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Psalmi XCIV, 20 — XCV, 11. 


(Ps. XC-CVI). 


— Laudandus Deus eique obediendum (XCV). 
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20. Hébreu : « prendrais-tu place avec les mé- 
chants sur leur siège, avec ceux qui forment des 
desseins pervers? » 

21. Hébreu : « ils unissent contre l’âme du juste, 
et ils condamnent le sang innocent ». 

22. Un refuge. Hébreu: « une citadelle ». — L'aide 
de mon espérance. Hébreu : « le rocher de mon re- 
fuge (sur lequel je me réfugie) ». 

23. Et il les perdra. Hébreu « (littér.) : et il les 
coupera (les exterminera) ». 

XCIV. (H. XCV). 1. Réjouissons-nous au Seigneur. 
Hébreu : « chantons avec allégresse à Jahvéh ». — 


Vers Dieu notre salut. Hébreu : « vers le rocher de 
notre salut ». 

2, Hébreu : « allons au-devant de sa face (au- 
devant de lui) avec des louanges ». 

4. Les confins. Hébreu : « les profondeurs ». 

6. Et pleurons. Hébreu: « et fléchissons le genou e 

85, (H. 7€). Hébreu : « puissiez-vous écouter aujour- 
d'hui sa voix! » 

8^-9. Hébreu : « n'endurcissez pas votre cœur comme 
à Meriba, comme à la journée de Md dans le dé- 
sert, où vos pères me tentèrent.. 

10. J'ai été courroucé. HE c 


S «j'ai eu em de 
goût ». 


Psaumes XCIII, 20 — XCIV, 11. 
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IV. (Ps. LXXXIX-CV). — Exhortation à louer Dieu et à lui obéir (XCIV). 


20 Numquid adhæret tibi sedes iniqui- TAE ?0 Est-ce qu'un tribunal d'iniquité s'allie 
QE s "g M R 
. | , À , ais ` peus. M |àvec vous, 
qui fingis labórem in præcépto? Ap. 2, 13. qui faites d'un précepte un travail péni- 
, 7 m- d À Am. 6, 3 (ble? 
21 Captábunt in ánimam justi : , ?! [Is tendront des pièges à Pâme d'un juste, 
et sánguinem innocéntem condemná- et condamneront un sang innocent. 
[bunt. Mat. 27, 4. 
?2 Et factus est mihi Dóminus in refü- ?? Mais leSeigneur est devenu pour moi un 
" [gium : [refuge ; 
et Deus meus in adjutórium spei mec. et mon Dieu, l'aide de mon espérance. 
?3 Et reddet illis iniquitáteni ipsórum : 23 Et il leur rendra leur iniquité, 
et in malítia eórum dispérdet eos : il les perdra entièrement par leur malice: 
dispérdet illos Dóminus Deus noster. il les perdra entièrement, le Seigneur notre 
[Dieu. 
Psalmus XCIV. Psaume XCIV. 
Laus Cántici ipsì David. Louange de cantique de David lui-même. 
7 H = D s T L (P x T SR D ; d D E 
1 Venite, exultémus Dómino : ee 1 — Venez, réjouissons-nous au Seigneur; 
"e pe TN Deut. 32, 4. : ; : : 
jubilémus Dco salutári nostro : Ps 17,3; poussons des cris d'allégresse vers Dieu 
: "- LM E [notre salut. 
2 præoccupémus fáciem cjus in confes- ? Prévenons sa présence par notre louange, 
[siône : 
et in psalmis jubilémus ci. et dans des psaumes poussons des cris. 
Us We - [d'allégresse vers lui. 
3  Quôniam Deus magnus Dóminus : ere E quede seigneur est le grand Dicu 
et rex magnus super omnes deos. EE + le grand roi au-dessus de tous les dieux. 
* Quia in manu ejus sunt omnes fines Goin ^ Parce que dans sa main sont tous les con- 
NÉ "9 Be [torræ : 95, 4-5 ; 96, 7, [fins de la terre, 
et altitúdines móntium ipsíus sunt. — ?;: bb: et que les cimes des montagnes sont à lui. 
5 — Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit maris, 5 Parce qu’à lui est la mer, et que c’est lui- 
| , lud: "mr [même qui l'a faite, 
et siccam manus cjus formavérunt. Esth. 9, 5 et que ses mains ont formé la terre. 


6 Venite adorémus, et procidámus : 
et plorémus ante Dóminum, qui fecit 


Quia ipse est Dóminus Deus noster : hom 
et nos pópulus páscue ojus, 


et oves manus ejus. 
3 Hódie si vocem ejus audiéritis, 


nolite obduráre corda vestra : ? sicut — Non ei 


Dën inobedien- 


dum. 


secündum diem tentatiónis in desérto : 
ubi tentavérunt me patres vestri, 
probavérunt me, et vidérunt ópera 
[mea. 
Quadraginta annis offénsus fui 
[neratióni illi 
et dixi : Semper hi errant cordc. 


14, 22. 


10 


«o Ps. 73,1, 88, 
[DOS. 137 99/ 3; et 


inis, 


Hebr. 3, 7-18. 


Ex. 17, 1-7. 
Num. 11,2-13; 


Ex. 34, 10. 
Deut. 11, 7. 
7 Num. 14, 34. 


? Dent. 5, 29. 


6 Venez, adorons, ct prosternons-nous, 
et pleurons devant le Seigneur qui nous a 
[faits. 
Parce que lui-méme est le Seigneur notre 
[Dieu, 
et que nous sommes le peuple de son pàtu- 


[rage, 


-1 


ct les brebis de sa main. 
8 Aujourd'hui si vous entendez sa voix, 
N'endurcissez pas vos cœurs ? comme dans 
[l'irritation, 
au jour de la tentation dans le désert, 
où vos pères me tentérent, 
m'éprouvérent, et virent mes œuvres. 


Pendantquarante ans, j'ai été courroucé 
[contre cette génération, 


10 
et j'ai dit : « Toujours ils errent de cœur ». 
11 


Ee , 7 Jer. 5, 23. z E A 
!! Et isti non cognovérunt vias meas ` Num. 14, 23 Et eux, ils n'ont point connu mes voles; 
ut jurávi in ira mea: GE ainsi j'ai juré dans ma colère : 
Si introibunt in réquiem meam. Hebr. 4, 3. « S ils entreront dans mon repos ». 


20-23. Dieu fera retomber sur les méchants leur 
iniquité. 

20. Est-ce qu'un tribunal d'iniquité... Voir le texte 
liébreu, p. 228. 

XCIV. Cest un hymne liturgique, composé peut- 
étre pour étre chanté le jour du sabbat. Le sens est 
trés clair. — Voici la suite des pensées : —1-2: Exhor- 
tation à louer Dieu ; — 3-4 : parce qu'ilest le créateur 
de la terre; 5-6 : de la mer (le y. 6 est comme un 
refrain et la répétion du y. 1); — 7-8*; nous som- 
mes Son troupeau, si nous écoutons sa voix. — Rb 
11 : Discours de Dieu exhortant son peuple à l'obéis- 
sance, en rappelant comment il a puni dans le désert 
les Israélites rebelles. 

2. Présence ; littéralement face, mot qui, en hébreu, 
se met souvent pour personne. D'oü le sens est: 
Hâtons-nous de nous présenter devant lui pour cé- 
lébrer ses louanges. 


8. Aujourd'hui... Ce vers ne se lie pas à ceux qui 
suivent dans Phébreu. Voir p. 228. 

9. Dans l'irritation; c'est-à-dire dans le lieu de 
l'irritation, à Meriba, où les Israélites murmurèrent, 
du temps de Moise, parce qu'ils manquaient d'eau 
(Exode, xvn, 4-1). — Au jour de la tentation, à Massa 
(Exode, xvi, 7). Voir sur ce verset et les suivants lE- 
pitre aux Hébreux (ut, 7-19; 1v, 41). 

414. S'ils entreront: pour ils n'entreront pas. Dans 
les formules du serment, les Hebreux employaient 
la particule si, quand ils juraient qu'ils ne feraient 
pas une chose, et ils ajoutaient la négation, lors- 
qu'ils juraient qu'ils la feraient. Cette maniere de 
s'exprimer vient de ce qu'ils omettaient, par euphé- 
misme, limprécation qui suit les jurements; par 
exemple : Je veux qu'il m'arrive tel mal, tel mal- 
heur, si, etc. — Dans mon repos; c'est-à-dire dans 
le pays, où je devais leur donner la paix et le re- 
pos, la Terre Promise. 


Psalmi XCVI, 1— XCVII, 1. 


EV. (Ps. XC-CVI). 


CE. 


j 3 x NA > D 
"Ore d oixoc Grodouyrar uerè tv aiyualwoiar, 


Qr TO Aavid. 
e e 


dior TO ugi ënn xOLYOY, COUTE 
T() ergin, mon 7 "n 2 AOUTE v xvQlu, 
sAoyijoexe TO OVOLG GUTOU, cduyye tes 
nuéQur ZS reg TO GTI QLOY UÜT OÙ. 
3 Avayycihats èv voic &9vsot thy dd Sou av- 
TOU, £v 200 Toic Luol t JavUOL& GUTOU. 

7 Oct ueyaç xúgioçg xal cireroc opodoa, 
qofsoóc Zu eni návraç Code Aeode, 7 Un 
n&vrsg ot Jeoi Tor Zënedr Óotóvia, d dë 
xvouoc rode ovgorovg êmoincer. 9 "Etouo- 
dere zu WOGLOTNG ÉVUTHLOV «UTO, Gott: 
oun xai MEVAAOTQETEX iv TO cywutouott 

Se 
GUTOU. 

"Evéyzate TQ zvol, oi nutu TOV 
+ | ÉVÉVAUTE TØ KUQI Jo Eav xat Tiu. 

"ouer TO rain dd Sot drdnet GUTO, 
Gourg Ovolec xal Sieogedeoäe sig re 
ole atot. ° [locçxvrmoute vq xvoiw èv 
adi dyi vUTOUD, GGAsvÜTT( TMO "00cnd- 
zov GÜTOU ngoa 5 yg.  '"Etnevs év toic 
Esou: O souge efaotAsvos, xal yog zat- 
wowose rqv olxovuérgv, Anc OÙ CahEvI T- 
OETOL xQur&l hoog £v er Or ran, 

Si Pduge out 0L oguroi zal ţyal- 
Autoe 7 Y), gien end 7 a zal 
TÒ "lge E 1? Angn gsror TO TE- 
dia xoà NOVTO TO ÈV GTS TOTE Gol: 
Aukcovrau. gin Ta óla TOU ÓguuoU 
^5 90 TOOL OU TOU xvgiov, dru ÉQJETU, 
ÓTL ÉQYETU xorvat THV yr. Kowe? tav oixov- 
(ëmt ÈV dixeuood vy, zal Joe àv vy dhn- 
Zeie «VTV. 


N 


Ga 


To Aavid, ôte 5 y) avro) xadiorarteu. 


10O wigios iBaotAsvosv, dyaluaodw Ñ 


Inscr. AN: "007 ro Aavid, te d oixos oixoó. 
ueta tyv aiy. EEF (in f.) črveriyoepos mag 
"Eflontow. 3. N: Anen, ES èv Gow-fin. 4. EF: 


— Au laudandum Deum omnes invitantur (XCVI). 


D 
I Gm më nj» ve! on 
niv re PIN" PS mim 2 


rinse Gët 153 Tau 273 
Prag: an os zi MES 3 
IV 
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OND “D oma mech NOS n 
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15 
"opes ren Ge gia rier e 
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Inscr. Al. al. EFf (ab in.) Paluos … : 
xagíorato. "Aveniyeapos zag "Eflgaíow. — i. Bi: 


KE A: ayahi- 


(pro £z) vz£g. 10. A: (pro 'O) ‘On. XT (p. ga- | dyalluuoere. 
XCV. (H. XCVI). 5. Sont des démons. Hébreu : « sont 


des choses vaines (sont des idoles) ». 

6. Hébreu : « la majesté et la magnificence sont 
devant sa face; la force et la beauté sont dans son 
sanctuaire ». 

8. Hébreu : « rendez à Jahvéh gloire pour son 
nom ; apportez l'oblation (le sacrifice non sanglant), 
et entrez dans ses parvis ». 

9. Hébreu : « prosternez-vous devant Jahvéh avec 
des ornements sacrés (ou dans la magnificence de 


son sanctuaire, c'est-à-dire dans son sanctuaire ma- 
gnifique): tremblez devant lui, vous tous habitants 
de la terre! » 

12. Hébreu : « que la campagne tressaille avec tout 
ce qui est en elle; que tous les arbres des foréts 
poussent des cris de joie ». 


XCVI. (H. XCVII). 4. Ce Psaume n'a pas de titre dans 
l'hébreu. 


Psaumes XCV, 


1—XCVI, 1. 25] 


JV. (Ps. LAXXIEIX-CV). — Exhortation à louer Dieu (XCV). 


Li 


KI 


Psalmus XCV. 


Cánticum ipsi David, 1 Quando domus ædifi- 
cabätur post captivitatem. (1 Par. 45). 


Cantáte Dómino cánticum novumni ` Laudan- 
dus Deus 
cantäte Dómino omnis terra. D E 


Cantáte Dómino, et benedícite nómini 
[ejus : 


M o 8 5 ` Be Ps. 18, 3. 
annuntiáte de die in diem salutáre ojus. 1 


Part 21 


Annuntiáte inter gentes glóriam ojus, dus PONE 
in ómnibus pópulis niirabília ojus. Mab, 4,93. 


Mare. 16, 15. 


*  Quóniam magnus Dóminus, et lau- quia 
[dábilis nimis : magnus., 
cpm ; : x : Ps. 94, 3. 
terribilis cst super omnes deos. 1 Par. 16, 
3$ Quóniam omnes dii géntium dæmóniąa: 25-26, 
Eccli. 43, 31. 
` . GS Ps. 114, 4. 
Dóminus autem colos fecit. Is. 40, 19-24; 
$ Conféssio et pulehritüdo in conspéctu 11, 24 29; 
[ejus : E E 
` D A "n RS B. 92, 5. 
sanctimónia et magnificéntia in sanc- 1 Par. 16, 27, 
Hen ne 5e "E Le 
1  Afférte Dómino pätriæ géntium, WIN era ec 
honor ei. 
afférte Dómino glóriam ct honórem : 
$ afférte Dómino glóriam nómini ojus. 
Ps. 28,2; 
m AE . MED se : . It 
. Tóllite hóstias, ctintrofte in átria ejus : | par. 16, 29. 
2 Reg. 8, 2. 
? adoráte Dóminum in átrio sancto cjus. Ps Sas 
Commoveátur a fácie ejus univérsa megaum ` 
| [terra : ejus 
10 dicite in géntibus quia Dóminus 
[regnávit. 
Etenim corréxit orbem terr? qui non p, 99 1. 
. geg .  [eommovébitur: 961;7, 9. 
judicábit pópulos in æquitate. muc 
H Læténtur coli, 109, 1.' 
et exültet terra, Is. 49, 13. 
commoveátur mare, ot plenitádo ejus: ! %85 16 
1?  gaudébunt campi, et ómnia quæ in je, 55,12. 
[eis smi, 25 4 k 
Tunc exultábunt ómnia ligna sylvárunt a creaturis 
15 a fácie Dómini, quia venit : prædica- 
quóniam venit judicáre terram. AE 
Judicäbit orbem terre in æquitate, —— ,P*975.9; 


1 


et pópulos in veritáte sua. 
Psalmus XCVI. 
Huic David, Quando terra ejus restitüta est. 5 1; 
SL 


Rom. 2, 2-3. 


Dóminus regnávit, exültet terra : Potens 


Deus. 


Psaume XCV. 
Cantique de David lui-mémce. Lorsqu'on bátissait 
la maison, après la captivité (I Paralipomènes, xv . 


Chantez au Seigneur un cantique nou- 
[veau : 

chantez au Seigneur, Aabitants de toute la 
[terre. 

Chantez au Seigneur, et bénissez son nom. 


to 


Annoncez de jour eu jour son salut. 
Annoncez parmi les nations sa gloire, 
au milieu de tous les peuples ses merveil- 
les. 
Parce queleSeigneur est grand, et inia 
(ment louable; 
il est terrible au-dessus de tous les dieux. 
Parce que tous les dieux des nations sont 
[des démons : 
Mais le Seigneur a fait les cieux. 
La louange et la beauté sont en sa pré- 
[sence : 
la sainteté et la magnificence dans le lieu 
[de sa sanctification. 
Apportez au Seigneur, ô familles des na- 
(tions, 
apportez au Seigneur gloire et honneur; 
apportez au Seigneur la gloire due à son 
nom. 
Prenez des hosties, ct entrez dans ses 
[parvis ; 
adorez le Seigneur dans son saint parvis. 
Que toute la terre soit ébranlée devant sa 
[ace 
Dites parmi les nations que le Seigneur a 
[établi son règne, 
car ila affermi le globe de la terre, qui ne 
[scra pas ébranlé : 
il jugera les peuples avec équité. 
Que les cieux se livrent à la joie, 
que la terre exulte, 
que la mer soit agitée, et sa plénitude. 
Les champs se réjouiront, ct tout ce qui 
[eSt Em eux, 
alors cxulteront tous les arbres des forêts, 
à la face du Seigneur, parce qu'il vient: 
Parce qu'il vient juger la terre. 
I] jugera le globe de la terre avec équité, 
et les peuples selon sa vérité. 


Psaume XCVI. 
De David. Quand sa terre fut restituce. 


1 


Le Seigneur a établi son règne. que la 
[terre exulte : 


XCV. Ce Psaume se retrouve avec des variantes, 


I Paralipoménes, xvi, 8-36, et l'auteur sacré nous ap- 
prend qu'il fut chanté pour la fête de la translation 
de l'arche, du temps de David. Il était naturel, par 
consequent, qu'on le chantát de nouveau lors de la 


re 


construction du second temple, de 534 à 545 avant 


J.-C. 


1-6. Exhortation à louer Dieu (1-3), à cause de sa 


grandeur et de sa puissance (4-6). 


1. La maison; c'est-à-dire le temple. 
>. Tous les dieux des nations sont des démons, 


des choses vaines, dit le texte hébreu. Les démons, 
en faisant adorer les idoles, qui étaient des choses 
vaines, se faisaient adorer eux-mêmes. Voir I Corin- 
thiens, x, 20. 


6. Sont en sa présence; c'est-à-dire lui appartien- 


nent. — Le lieu de sasanctification ; c'est-à-direson 
sanctuaire, son temple; proprement le lieu qu'il s'est 
consacré. Voir la note sur Psaume LXXVII, 54. 


1-13. Il faut offrir à Dieu ses présents et son adora- 


tion (7-9, et proclamer devant tous les peuples sa 
royauté, qui est reconnue par toutes les créatures 
10-13). 
l T. Ke C'est le sens de l'hébreu ct des Sep- 
tante; la Vulgate porte patria, c'est-à-dire pays, ré- 
gions, contrées. (Glaire). E 
41. La imer... et sa plénitude; pour toute la pléni- 
tude de la mer, la mer tout entière, avec tout ce 
qu'elle renferme; figure grammaticale, dont la Bi- 
ble fournit un certain nombre d'exemples. ] 
43. Selon sa vérité; c'est-à-dire selon les règles in- 
faillibles de sa vérité, ou selon sa fidélité à remplir 
scs promesses. Vérité et fidélité s'expriment en hé- 
breu par lc méme terme. 


XCVI. De David, lorsqu'il fut rétabli dans son 
pays. — Ces mots indiquent sans doute l'époque 
où David fut reconnu roi par toutes les tribus. 

1-6. Tableau de la puissance de Dieu dans la na- 
ture. 
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Psalmi XCVII, 2—XCVIII, 3. 


MNENEEDN————ÁÁ»————— —É (n lnc CU EE 
LV. (Ps. XC-CVH). — Fortis Deus serviendus CXCVII). — Laudandus Deus (CXCVIII. 
-a 7 0 I 
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s e (pro rart.) èrwnmiorv. 5. B!: raz. oce 


«5o. 5. À! (pr. man.) : iov At (alt. man.) X: 


3. Marchera. Hébreu : « marche ». — Embrasera. 
Hébreu : « embrase ». Tous les verbes doivent être 
mis au présent dans ce Psaume. 


5^. Hébreu : « à la face du Seigneur de toute la 
ED DN 
. Hébreu : « ils sont confus tous ceux qui servent 


d images sculptées, qui se glorifient dans les ido- 
les; prosternez- vous devant lui, vous tous dieux ». 
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44. S'est levée. Hébreu : « est semée n». 

12. Et célébrez la mémoire de sa sanctification. 
Hébreu : « et célébrez (par vos louanges) la mémoire 
de sa sainteté ». 


XCVII. (H. XCVIH). 4. Psaume de David lui-même. 
Hébreu : « Psaume ». 


3. De sa vérité. Hébreu : « de sa fidélité ». 


Psaumes XCVI, 


F9 
Qo 


DUE GI, 3. 2 


IV. (Ps. LXXXI X-CV). — Fidélité (XCVI), louanges dues à Dieu (XCVII). 


keténtur insule multe. Ps. 71, 10. 
2 Nubes, et caligo in circüitu cjus : 42, 10-12; 
51, 5. 


justítia, et judíeium corréctio sedis Ps 17, 10-12; 
Rens dy d 
[ejus. Prov. 


l6, 12. 
? Jenis ante ipsum præcédet, Pa. 49,8 ; 


et inflammabit in circüitu inimícos ejus. 
Illuxérunt fülgura ejus orbi terre 


Is. 42, 25, 


Ps. 76, 17, 19; 


ET 


67, 3. 
vidit, et commóta est terra. on e 
5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie 3, 13. 


a fácie Dómini omnis terra. 


Fes ue ga 
49, 6 
5 Annuntiavérunt coeli justitiami ojus : " Ae 18 
et vidérunt onmes pópuli glóriam ejus. Joa, L 11. 
'  Confundántur omnes, qui adórant 
[sculptília : 
et qui gloriántur in simuláchris suis. E 
Adoráte eum omnes ângeli ejus : MON 
s audivit, et Iætäta est Sion. deos. 
Et exultavérunt fili Judæ, Ps. 93, 5. 
propter judícia tua Dómino : DES 
? quóniam tu Dóminus altíssunus super Deut. 5, 8. 
[omnem terram : 53217. 
nimis exaltátus es super omnes deos. — "fasi 
Deut. 32, 43. 
10  Quidilígitis Dóminum, odíte malum : SE x 
custódit Dóminus ánimas sanctórum 131 5. 
| [suórum, 
de manu peccatóris liberábit eos. Ergo ei 
11 Lux orta est justo, "e 
et rectis corde Iætitia. Ps, 36, 28. 
1? Lætämini justi in Dómino : e AUE 
et confitémini memóriæ sanctificatiónis p. v 4. 
o EM 3 
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31, 11; 32, L 


Psalmus XCVII. 


1 Psalmus ipsi David. 
Cantáte Dómino cánticum novum : 

quia mirabilia fecit. Deus 

Salvävit sibi déxtera cjus, uten 

et brachium sanctum ojus. Po wA 
2 — Notum fecit Dóminus salutáre suum : m de 

in conspéctu géntiuni 52, 10 ; 39, 16; 
. revelávit justitiam suain. P 
3  Recordátus est miscricordiæ sum, et P% 9% 3 

[veritátis suæ 

dómui Israel. 

Vidérunt omnes términi terræ Lee. 

salutäre Dei nostri. E. à 


que les nombreuses iles se livrent à la joie. 
Une nuée et une obscurité profonde sont 
[autour de lui : 
la justice et l'équitó sont la base de son 
[tróne. 
Un feu marchera devant lui, 
et embrasera tout autour ses ennemis. 
Ses éclairs ont illuminé le globe de la 
[terre : 
elle a vu, et elle a été ébranlée, la terre : 
Les montagnes, comme de la cire. se sont 
[fondues à la face du Seigneur: 
à la face du Seigneur toute la terre s'esí 
[fondue. 


H 


5 


Les cieux ont annoncé sa justice, 
et tous les peuples ont vu sa gloire. 
Qu'ils soient confondus, tous ceux qui 
[adorent des images taillées au ciseau, 
et qui se glorifient dans leurs simulacres. 
Adorez-le, vous tous ses anges; 
Sion a entendu et s’est réjouie ; 
et les filles de Juda ont exulté, 
à cause de vos jugements, Seigneur; 


-1 


parce que vous, Seigneur, êtes le Très- 
[Haut sur toute la terre; 

infiniment élevé au-dessus de tous les 
[dieux. 

Vous qui aimez le Seigneur, haïssez le 
[mal : 

le Seigneur garde les âmes de ses saints 


10 


de la main du pécheur, il les délivrera. 
La lumière s’est levée pour le juste, 

et la joie pour les hommes droits de cœur. 

Réjouissez-vous, justes, dans le Seigneur, 

et célébrez la mémoire de sa sanctification. 


11 


12 


Psaume XCVII. 


Psaume de David lui-même. 


Chantezau Seigneurun cantique nouveau, 
parce qu’il a fait des merveilles. | 
Sa droite l'à sauvé, 
ainsi que son bras saint 

Le Seigneur a fait connaitre son salut : 
en présence des nations, 
il a révélé sa justice. 

Il s'est souvenu de sa miséricorde et de 

[sa vérité 

en faveur de la maison d'Israël. 
Toutes les extrémités de la terre ont vu 
le salut de notre Dieu. 


mooo ORAE" —--—-—--.-*-*(*''-*-LIINNMNMNNNNNNN 


1. Iles; les iles de la Méditerranée voisines de la 
Palestine, et les pays situés au delà. Voir la note et 
la figure de Psaume xxn1, 2, p. 56-57. 

2. La base, l'appui et le soutien de son trône. 
C’est le sens du mot hébreu que les Septante et la 
Vulgate ont rendu par « redressement ». 

1-9. Puissance de Dieu sur les idoles: joie qu'elle 
cause à Sion. 

m. Adorez-le, vous tous ses anges. Saint Paul, dans 
son Epitre aux Hébreux (1, 6), cite ces paroles, en 
parlant du Verbe de Dieu fait homme. — La Vulgate, 
avec les Septante, 3 traduit par anges le mot Elohim 
qui signifie dieux. 

10-12. Exhortation à servir Dieu. 

12. Sa sanctification (sanctificationis ejus); c'est-à- 
dire son sanctuaire, son temple. Voir la note sur 
Psaume LXXVI, 54. 


XCVII. Ce Psaume a beaucoup de ressemblance 


avec le xcv*, c'est le même sujet et la méme forme, 
mais avec des couleurs propres ct une étendue 
moindre. — La version syriaque dit qu'il traite « de 
la délivrance du peuple de la servitude d'Egypte ». 
— Ce Psaume, comme les deux précédents, prédit 
les merveilles que doit opérer le Messie en venant 
sur la terre. — Le conmencement etla fin sont à peu 
prés les mêmes que dans le Psaume xcv. — Les v. 
4-6 invitent tous les peuples à louer Dieu au son des 
instruments de musique. 

1. L a sauvé lui-même; comparaison prise d'un 
guerrier qui a combattu, vaincu, terrassé, tué de sa 
propre main son ennemi, et qui ne doit sa victoire 
qu'à lui-méme. Ce passage peut s'expliquer par- 
faitement de Jésus-Christ, qui, en ressuscitant, a 
vaincu l'enfer, le péché et la mort par sa propre 
vertu. 

3. Sa vérité; c'est-à-dire sa fidélité à tenir ses pro- 
messes. 
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Psalmi XCVIII, 4— XCIX, 9. 


EV. (Ps. X€-CVI). 


— Orandus Deus super montem Sion (XCIX). 
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4. AN: (pro Jew) xvgíg. 6. AIN: goe, Al: 
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4-5. Hébreu: « poussez vers Jahvéh des cris de joie, 
vous tous (habitants de) la terre! faites éclater votre 
allégresse et chantez! chantez à Jahvéh avec la 
harpe; avec la harpe chantez des cantiques ». 

1. Soit agitée. Hébreu : « mugisse ». 


XCVIII. (H. XCIX). 1. Ce Psaume n'a pas de titre dans 
l'hébreu ». — Frémissent de colère. Rébreu : « trem- 
blent ». 

3. Hébreu : « qu'on célébre ton nom grand et ter- 
rible; il est saint!» 

4. Hébreu : « fort est le roi qui aime la justice ». 

8. Hébreu : « Jahvéh, notre Dieu, tu les exaucas, 
iu fus pour eux un Dieu qui pardonne », 
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TAVTES TO or. 5. BIS ër, A: ëmer, 6. AN: eieg- 
xovoev «utor. HI: émrgxovosv cvrois. 7 1. AN: (pr. 
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Trompette en corne actuellement eu usage dans les synagogues 
(Ps, XCVII, 6). (D'après Naumann). 


Psaumes XCVII, 4— XCVIII, 9. 233 


EV. (Ps. LXXXIX-CV). — Exhortation à prier Dieu sur le mont Sion CXCVIIL). 


4  Jubiláte Deo omnis terra : mëi laus | * — Poussez des cris de joie vers Dien. 6 
| o m Een [terre tout entière, 
cantáte, et exultáte, et psállite. GE chantez, et exultez, et jouez du psaltérion. 

^ Psállite Dómino in cithara, Is. 44, 33; | 5 Chantez le Seigneur sur une harpe: 
in cithara et voce psalini : E x sur une harpe, en y mêlant un chant de 


[psaume ; 


9 in tubis ductilibus, " 6 Sur des trompettes battues au marteau, 

et voce tubæ corneæ. D es et au son d’une trompette de corne. 

TE, > ne Ps. 81, 4. x geg 
AS. in conspéctu Poussez des cris de joie en présence 
regis Dómini : du roi, le Seigneur. 

1 moveátur mare, et plenitüdo ejus: et. | 7 — Que la mer soit agitée et sa plénitude, 
orbis terrárum, et qui hábitant in co. HN » ; de méme que le globe de la terre et ceux qui 

-— 1 Par. 16,32. | [y habitent. 

8 Flámina plaudent manu, Ps. 23, 1. 8 Les fleuves applaudiront de la main, 
simul montes exultábunt 4 Reg. 11, 12. comme aussi les montagnes exulteront 

9 om ^ ini.: Ji, 8m. JE 9 DE c sai any 

a usn Domni Sr, mous A la présence du Seigneur, 
quóniam venit judicáre terram. ` Ps. 95, 13; paree qu'ilvient juger la terre. — ^. 
Judicábit orbem terrárum in justitia, 9, 9. ll jugeraleglobe de la terre selon la justice, 
et pópulos in æquitáte. et les peuples selon léquité. 
Psalmus XCVIII. Psaume XCVIII. 
1 Psalmus ipsi David. 1 Psaume de David lui-méme. 
D H D H H , H H Regnat H H H H 
Dóminus regnávit, irascántur pópuli: “Doas Le Seigneur a établi son règne, que les 
nm Ps. 98,15, [peuples fréniissent de colère ; 
qui sedet super chérubim, moveátur 96 d: 287 il est assis sur des chérubins, que la. terre 
- GBA. JURO Y à , [soit ébranlée. 

? Dóminus in Sion magnus : E o UN ? Le Seigneur est grand dans Sion; 
et excélsus super omnes pópulos. Ap. 11, 15-18. il est élevé au-dessus de tous les peuples. 

2 Confiteántur nómini tuo magno : Ps. 110,9. | 3 Qu'ils rendent gloire à votre grand nom, 
quóniam terríbile, et sanctuin est : DR parce qu'il est terrible et saint, 

+ et honor regis judicium diligit. Tp ^ [honneur d'un roi aime le jugement. 
Tu parásti divectiónes : 20. Ps 102, 6. Vous avez préparé des voies droites : 
judicium et justítiam in Jacob tu fecísti. PES E jugement et justice dans Jacob, c'est vous 

3. a de (f a 4 a - Ac 
: Mo giros es 2 NN É [qui les avez exercés. 

5 Exaltáte Dóminum Deum nostrum, Is. 60, 3. 3 Exaltez le Seigneur notre Dicu, 
et adoráte scabéllun pedum ejus : Lam. 2,1. et adorez l'escabeau de ses pieds, 
quóniam sanctum est. parce qu'il est saint. 

Patres 


6 — Móyses et Aaron in sacerdôtibus ejus: exaudivit, | © Moïse et Aaron parmi ses prêtres, 


et Sámuel inter eos, qui invocant no- Ex. 17, 11; et Samuel entre ceux qui invoquent son 
caus: 75.032; [nom, 
invocábant Dóminum, et ipse exaudié- Num.16, 46- invoquaient le Seigneur, et le Seigneur les 
[bat eos : deb rn [exaucait; 
7 in colámna nubisloquebátur ad eos. ` E 305] 7 il leur parlait du milieu d'une colonne de 
Eccli 46, 19. [nuée. 
Custodiébant testimónia ejus, et præ- Je 15r Ils gardaient ses témoignages et le pré- 
DECH [céóptum peut. 31, 15. [cepte 
quod dedit illis. Num. 12, 5. qu'il leur avait donné. 
8 Dómine Deus nostertu exaudićbaseos: gerer- | 8 — Seigneur notre Dieu, vous les exauciez : 
Deus tu propítius fuisti eis, Sion. ô Dieu, vous leur avez été propice, 
et ulcíscens in omnes adinventiónes Ps 115, 5. mais en vous vengeant de toutes leurs in- 
imn Sr [ventions. 
9 Exaltáte Dóminum Deuni nostrum, Deut. 1,37. | 9 Exaltez le Seigneur notre Dieu, 
et adoráte in monte sancto ejus: m Ge adorez-le sur sa montagne sainte; 
quóniam sanctus Dóminus Deus noster. Ps. 3,5. ` parce qu'il est saint, le Seigneur notre Dieu. 


XCVHI. Composé probablement pour la cérémonie 
de la translation de l’arche à Jérusalem. C'est le 3° 


des Psaumes qui commencent par Dominus regna- f um 

vit. Leier, xci, chante la gloire de Dieu; le 2°, xcvi, din, E 

les bénédictions qu'il répand sur la terre, et le 3°, DM À 
xcvi, les faveurs qu'il accorde à ceux quile prient. i 
Le Psaume xcvni, d’une régularité parfaite, se com- A 

pose de quatre strophes de six vers, se terminant JM 
chacune par un vers trés court : « (parce que) il est 1) el 
saint », y. 3» (le mot terrible, que la Vulgate fait entrer ^, V 
dans ce vers, appartient à 3? en hébreu), y. 5* et 9* Vy, To 
(ce dernier avec l'addition finale : « le Seigneur notre $o 


Dieu) » et « qu'il leur avait donné », ÿ.7°. De plus, la 2° i 
et la 4° strophe ont uu refrain analogue de trois vers. NU 

1-5. La royauté de Dieu fait trembler les Gentils 
et la terre elle-même; il faut le louer, parce qu'il 
est grand et saint (1-3), et (4-5) parce qu'il gouverne 


> S à “piste chaldé Ps. XCVII, 5). (Musée du Louvre). 
Israël avec equite. Harpiste chaldéen ( De re) 


4. Aime; veut, exige. — Jugement signifie ce qut 7. C'est du milieu... Cela ne doit s'entendre que 
est juste. — Vous avez préparé des voies droites; de Moise et d'Aaron, auxquels Dieu manifestait ordi- 
yous avez établi l'équité. nairemeri sa présence par une nuce qui paraissait 

6-8. Dieu a exaucé les saints des premiers temps sur la tente oü était gardée l'arche d'alliance. — 
(6-1); il faut l’adorer à leur exemple, sur Sion, la Ses témoignages : ses ordonnances, scs décrets. 


montagne sainte (8). 8. Mais en vous vengean(; lors méme que vous les 


Psalmi C, 1—CI, 7. 


AV. (Ps. XC€-CVI). 


— Ad laudes Dei in templo omnes invitantur (€). 
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100,3. ^5 351 ib. pon Nb N"33. ib. rminz2 x” 
101,5. "a ^r^ ib. APN N°52 


7eoeridéuxv. 5. EF: vov. (Al. : vov) miyo. 6. E: 
ovyxaSetoe. A?: [auras]. 7. Al: sera, AN: 
(pro évarr.) évwrrior. 


XCIX. (H. C). 3. Et non pus nous-mémes. Hébreu : 
« et nous lui appartenons » (d’après lekeri. Le che- 
thib a la méme lecon que la Vulgate). 


C. (H. CI). 4. Hébreu : « je chanterai la miséricorde 
et la justice; c'est à toi, Jahvéh, que je chanterai ». 

2. Hébreu : « je m'appliquerai (à marcher) dans la 
voie droite. Quand viendras-tu à moi? Je marcherai 
dans l'intégrité de mon cœur, au milieu de ma mai- 
son ». 

3. Hébreu : « jene mettrai rien de mauvais devant 
mes veux; je hais la couduite des pervers; elle ne 
s’attachera point à moi (je ne les imiterai pas) ». 


4. Hébreu : «le cœur pervers s'éloignera de moi, 
je ne veux pas connaitre le méchant (avoir des rap- 
ports avec lui) ». 

5. Je le poursuivais. Hébreu : 
— Je ne mangeais pas avec lui. Hébreu 
supporterai pas». ; 

6. Hébreu : « j'aurai les yeux (fixés) sur les fidéles 
du pays, afin qu'ils demeurent avec moi; celui qui 
marche dans la voie de l'intégrité sera mon servi- 
teur ». 

1. Hébreu : « il n'habitera pas dans ma maison, 
celui qui se livre à la fraude; celui qui dit des men- 
songes ne subsistera pas en ma présence ». 


« je l'esterminerai ». 
: «je ne le 


Psaumes XCIX, 1—C, 7. 


NO 
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IV. (Ps. LANXIX-CV). — Exhortation à aller louer Dieu dans son temple (XCIX). 


Psalmus XCIX. 


1 Psalmus in confessiónc. 
Deus 


Lë 


Jubiláte Deo omnis terra : 
dux 


servite Dómino in lætitia. Dur lg 


2. ; : 3 97, 4. 
Introíte in conspéctu ejus, in exulta- ps. 94,3, 7; 


iiome, EE 
3  Sceitóte quóniam Dóminus ipse est 
[Deus : Ps 94, 6; 
Ipse fecit nos, ct non ipsi nos : Mur 
pópulus ejus, et oves páscuz ojus : 

t -introite portas ejus in confessióne,  æternum 
átria ejus in hymnis: laudan- 
confitémini illi. Laudáte nomen ejus : dus: 

5 quóniam suávis est Dóminus, WS, Dp Sh 
in ætérnum misericórdia ejus, Ps. 105,1; 


et usque in generatiónem et gencratiô- 116, 2; 88,2. 


[nem véritas ejus. 
Psalmus €. 


1 Psalmus ipsi David. 
Misericórdiam, et judícium cantábo jr 55?. 
rov. 21, 3. 
tibi Dómiue : psallam, 
? et intélligam iu via immaculata, 
quando vénies ad me. a cera 
Perambulábam in innocéntia cordis 
[u1ei, 
in médio domus meæ. EE 


e2 


Non proponébam ante óculos meos 
rem injüstam : 


faciéntes prævaricatiônes odívi. odium 
mali, 
Non adh#sit mihi Prov. SCH 


+ 


cor pravum : declinäntem a me 
malignum nou cognoscébam. 
Detrahéntem secréto próximo suo, earitas, 


SCH 


A Ps. 14,3; 
hunc persequébar. -— 1 
Supérbo óculo, et insatiábili corde, MIT 
cum hoc non edébam. 
$ Oculi mei ad fidéles terræ æquitas, 


ut sédeant mecum : 
ámbulans in via immaculáta, 


hic mihi ministrábat. 


7 Non habitábit in médio domus mez humilitas, 


qui facit supérbiam : 
qui lóquitur iníqua, non diréxit 


in conspéctu oculórum meérum. 


creator et 


| [nous-niénies; 


40, 9 ; 138,21. 


Prov. 13, à. 


Psaume XCIX. 
Psaume de louange (ou d’action de grâces). 


ma 


2  Poussez des cris d'allégresse vers Dieu, 
[ô terre tout entière : 
servez le Seigneur avec joie. 
Entrez en sa présence avec exultation. 


3 — Sachez que le Seigneur est Dieu : 
c'est lui-même qui nous a faits, et non pas 


vous son peuple et les brebis de son pätu- 
[rage. 
* — Entrez par ses portes en le louant, 
dans ses parvis eu chantant des hyuines ; 
publiez ses louanges. Louez son nom ; 
Car il est bienveillant, le Seigneur : 
sa miséricorde est éternelle, 
et jusqu'à toutes les générations s'étend. sa 
(vérité. 


T: 


Psaume C. 
1 Psaume de David lui-même. 


Je vous chanterai la miséricorde et la 
[justice, 
Seigneur : je les chanterai sur le psaltérion, 
2 et je m'appliquerai à comprendre une 
[vole sans tache, 

quand vous viendrez vers moi. 
Jemarchais dansl'innocence de mon cœur, 


dans l'intérieur de ma maison. 
Je ne me proposais point devant les yeux 
de chose injuste. 
Ceux qui commettaient des prévarica- 
[tions, je les ai haïs. 
Il ne s'est pas attaché à moi 
de cœur pervers : je me connaissais pas 
le méchant qui s'éloignait de moi. 
3 — Celui qui en secret disait du mal de son 
(prochain, 


%3 


ES 


je le poursuivais. 

L'homme à l'œil superbe, et au cœur insa- 
[tiable, 

je ne mangeais pas avec lui. 

Mes yeux étaientsur les fideles de la terre, 

afin qu'ils fussent assis prés de moi : 

celui qui marchait dans une voie sans 
[tache 


e 


était celui qui me servait. 
Il whabitera pas dans l'intérieur de ma 
fuaison. 


-l 


cclui qui agit avec orgueil; , 
celui qui dit des choses iniques n’a pas di- 
[rigé sa vore 


devant mes yeux. 


ooo I OU 


punissiez. Inventions ; Cest-à-dire, comme porte 
le texte hébreu, actions ; mot qui se prend toujours 
en mauvaise part, dans l'Écriture, quand il s'agit 
des actions, des ceuvres des hommes. 


XCIX. Composé sans doute par un pieux Lévite, 
apres la captivité, à l'époque de la dédicace du se- 
cond temple. 

2-3. Invitation à louer Dieu avec joie dans son 
temple, parce qu'il est notre créateur et que nous 
sommes son troupeau. 

4-5. I] faut entrer dans les sacrés parvis en le 
remerciant, parce qu'il est bon et que sa miséri- 
corde est sans bornes. 

4. Ses portes; c'est-à-dire les portes de son taber- 
nacle, de son temple. 

. ©. Jusqu'à toutes les générations; littéralement 
Jusqu & une génération et une génération. Voir sur 
ce genre de répétition les Observations prélimi- 


naires, p. 8. — Sa vérité, sa fidélité. 


C. Psaume composé probablement au moment où le 
saintroi concut Ic projet detransporter l'arclie de la 
maison d'Obédédom à Jérusalem, II Ros, vt, 11 et suiv. 
— Ce Psaume est simplement composé de distiques. 

1. Devoirs d'un roi exprimés sous forme de pro- 
messes. 

2. Je m'appliquerai à comprendre. Le sens est : 
Je m'appliquerai à vivre dans la pureté et dans l'in- 
nocence. — Quand vous viendrez vers mot, pour 
nr'éclairer et m'aider de votre grâce. 

6. Mes yeux étaient sur les fidèles de la terre; 
c'est-à-dire je mettais tous mes soins à n'avoir 
auprès de moi pour ofliciers et pour ministres que 
des hommes d'une fidélité et d'une intégrité re- 
connues. (Glaire). | 

1. N'a pas dirigé sa voie devant mes yeux; n a pas 
cherché à étre agréable à mes yeux. 


238 


Psalmi CI, 8— CII, 15. 


IV. (Ps. XC-CVI). — Quo debeant esse regis virtutes (CI). 
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8. Je tuais. Hébreu : « j'exterminerai ». 

CI. (H. CIT). 4. Lorsqu'il est dans l'anxiété. Hébreu : 
« lorsqu'il est abattu ». — Sa priére. Hébreu : « sa 
plainte ». 

3. Hébreu :« ne me cache pas ta face au jour de 
ma détresse! incline vers moi ton oreille quand je 
t'invoque! Háte-toi de m'exaucer! » 

4^. Hébreu : « sont enflammés comme un foyer ». 

5a. Hébreu : o mon cœur a été frappé et se dessé- 
che comme l'herbe ». 

1. Le hibou dans sa demeure. Hébreu 
des ruines ». 

8. J'ai veillé. Hébreu 


: «le hibou 


: « Je veille ». 


9. Durant tout le jour. Hébreu : « chaque jour ». 

10. Je mangeais. Hébreu : « je mange ». 

41. Parce qu'en m'élevant vous m'avez brisé. Hé- 
breu : « car tu m'as soulevé et (puis) jeté (par 
terre) », 

12. Comme l'ombre, ont décliné. Hébreu :« sont 
comme l'ombre à son déclin ». 

13. Votre souvenir. Hébreu : 
nom) n. 

14^. Hébreu : «car le temps d'avoir pitié d'elle, le 
temps marqué est venu ». 

45. Hébreu : « car tes serviteurs en aiment les 
pierres et ils chérissent (méme) sa poussière ». 


«]a mémoire (de ton 


Psaumes C, 8— CI, 15. 


Devoirs d’un roi exprimés sous forme de promesses (€). 


IV. (Ps. LXXXIX-CV). 


25t 


s In matutino interficióbani zelus. "mo Des le matin, je tuais 
omnes peccatóres terre : tous les pécheurs de la terre, 
ut dispérderen: de civitáte Dómini R5 A afin d'exterminer de la cité de Dieu 
omnes operantes iniquitátein. Fd tous ceux qui opèrent l’iniquité. 
Psalmus CH. Psaume CI. 
1 Oratio pauperis, Cum änxius füerit, et in  Ps111,3. 1 Oraison du pauvre. Lorsqu'il est dans l’anxiété, 
conspéctu Dóminieffüderit precem suam. et qu'en présence du Seigneur il répand sa priere. 
? Dómine exaüdi oratiónem meam : Invoeat ? Seigneur, exaucez ma prière, 
et clamor meus ad te véniat. Deum, et que mon cri vienne jusqu'à vous. 
3 Non avértas fáeiem tuani a me : PS 12 2: 3 Ne détournez pas votre face de moi; 
in quacámque die tribulor, inclina ad ?* 9: 36 3; en quelque jour que je sois dans la tribu- 
[me aurem tuam. 43, 25555, 17; lation, inclinez vers moi votre oreille. 
In quaeümque die invoeávero te, voló- 68,18. En quelque jour que je vous invoque, exau- 
[citer exaüdi nie. Ps. 16, 6. [cez-moi proinptement. 
^ Quia defecérunt sicut fumus dies E + Parce que mes jours, comme la fumée, se 
[mei : Tom [sont évanouis, 
et ossa mea sicut erémium aruérunt. et mes os, comme une broutille, se sont des- 
(séchés. 
5 Pereüssus sum ut foenum, et áruit cor 5 J'ai été frappé comme une herbe, et mon 
meum : cœur s'est flétri 
i blit n méder l am Ps. 36, 20; arce que j'ai oublié d , E in. 
quia oblitus sum comédere E cu parce que j'ai oublié de manger mon pain. 
meun. ut 
$ À voce gémitus mei 1 SE 7; | 6 Ala voix de mon gémissement, 
adh#sit os meum carni meæ. Job, 19, 20. mes os se sont collés à ma peau. 
7 Similis factus sum pellicáno solitü- Lam. 4, s. T Je suis devenu semblable au pélican du 
) . [dinis : Deut. 14, 17. l l l [désert ; 
factus sum sicut nycticorax in domici- SCH e je suis devenu comme le hibou dans sa 
lio. ps 76, 5. [demeure. 
8 Vigilávi, et facetus sum J'ai veillé, et je suis devenu 
D = D e D D D D D 
sicut passer solitárius in tecto. comme un passereau solitaire sur un toit. 
? Tota die exprobrábant mihi inimici ? Durant tout le jour mes ennemis m'outra- 
[mei : [geaient, 
et qui laudábant me, advérsum me eu A et ceux qui me louaient auparavant fai- 
` z s. h . . E ` 5 
NM jurábant. Job, 3! 24. [saient des imprécations contre moi. 
10 Quia cinerem tanquam panem man- |10 Parce que je mangeais de la cendre au 
[ducábani, [lieu de pain, 
et potum meum cum fletu miscébam. et que je mélais mon breuvage avec mes 
[pleurs, 
11 À fácie iræ et indignatiónis tuæ : IL à cause de votre colère et de votre indi- 
-— Eck. Job, 30, 22. l j Ee EUM 
quia élevans allisisti me. Ps. 89, 5; parce qu'en m'élevant vous m avez brisé. 
1? Dies mei sieut umbra declinavérunt : EE 1? Mesjours, comme l'ombre, ont décliné : 
et ego sicut foenuni árui. B1 61 et moi j'ai séché comme l'herbe. 
15 "Tu autem Dómine in ætérnum pér- Cur ei au-| 13 Mais vous, Seigneur, vous subsistez éter- 
[manes : A e [nellement : 
Sn . Ee 8, S à a " 
et memoriále tuum in generatiónem et je. 5/19. et votre souvenir se transmet à toutes les 
, ' [generatiónem. Eccli. 36, 15. | [générations. 
1+ Tu exurgens miseréberis Sion : de ep ie 1^ Vous, vous levant, vous aurez pie de 
1. [Sion ; 
quia tempus miseréndi ejus, quia venit parce que le temps est venu, le temps d'a- 
[tempus. [voir pitié d'elle. 
lë Quóniam placuérunt servis tuis lápides 15 Parce que ses pierres ont été agréables à 
[cjus : [VOS serviteurs, 


et terree ejus miserebüntur. 


et qu'à la vue de sa terre, ils seront atten- 
(dris. 


2. Exaucez ma prière. Voir Psaumes, v,9; Xv, 1 ; 
XXXVIII, 13; LXXXVII, 3, etc. 

8. Dés le matin. Les rois rendaient la justice dès 
le matin. Voir Jérémie, xxt, 12. 


CI. 1. Ce pauvre n'est pas un individu, c'est le 
peuple d'Israél affligé, probablement en captivité. 
— Voici la suite des idées : 2-3 : Invocation à Dieu; 
4-12 : pour qu'il ait pitié de l'affliction de son peu- 
ple; tableau de cette affliction. — 13-93 : Raisons 
qu'a Dieu de le secourir. — 24-29 : Contraste entre 
l'éternité de Dieu et la briéveté de la vie de l'homme, 
motif pour obtenir la prolongation de nos jours. 
— Ce Psaume est le 5* des Psaumes de la pénitence. 

6. A la voix de mon gémissement; c’est-à-dire à 
cause de mon gémissement, à force de gémir. — 
Peau : littéralement chair, mot qui ne convient nul- 
lement ici; car il n'y a rien d'étonnant à ce que les 
os tiennent à la chair. D'un autre côté, le terme 


arabe correspondant à l’hébreu s'emploie pour ex- 
primer peau, épiderme, cuir, pellicule. écorce. Ainsi, 
le Psalmiste veut dire que, dans son extrême afflic- 
tion, sa chair s'est tellement consumée, que ses os 
n'ont pu adliérer qu'à sa peau. (Glaire). 

7. Je suis devenu semblable... Parces comparaisons 
et les suivantes, le Psalmiste veut dépeindre la tris- 
tesse. — Le pélican, se nourrissant de poissons, 
vit au bord de la mer ou des fleuves, loin de la de- 
meure des hommes. — Le hibou dans sa demeure. 
En hébreu, Le hibou des ruines, qui habite les ruines. 
Ces deux oiseaux étaient dans la loi mosaïque des. 
animaux impurs. Lévitique, xr, 17, 18. 

45. Parce que ses pierres ont été agréables à vos 
serviteurs. Les ruines de Sion ont été agréables aux 
serviteurs de Dieu, Zorobabel, Esdras et Néhémie. 
Les Juifs, dit Bossuet, aimaient jusqu'aux ruines de 
leur patrie et du temple et en cliérissaientla pous- 
siere, où ils venaient offrir leurs dons. (Glaire). 


240 Psalmi CII, 16 —CIII, 2. 


REV. (Ps. XC-CVI). — Oratio afflicti allevationem petentis CCID). 
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41. Hébreu : « oui, Jahvéh rebátira Sion, il se mon- 
trera dans sa gloire ». 

48. Des humbles. Hébreu : « du misérable ». 

19. Pour une autre génération. Hébreu : « pour la 
génération future». 

21. Des détenus dans les fers. Hébreu : « des pri- 
sonniers ». — Et de délivrer les fils de ceux qui ont 
été mis à mort. Hébreu : « pour délivrer les fils de la 
mort (ceux qui allaient étre mis à mort) ». 

23. Hébreu : « lorsque les peuples s'assembleront 


en méme temps que les royaumes pour servir 


Jahvéh ». 


24. Hébreu : « il a abattu ma force dans le chemin, 


il a abrégé mes jours ». 
25^, Hébreu : « je dis : Mon Dieu ne m'enléve pas... » 


90. Hébreu : « les fils de tes serviteurs habiteront 


(leur pays), et leur postérité s'affermira devant toi ». 


CH. (H. CIH). De David lui-même. Hébreu : « de 
David ». 


Psaumes CI, 16 — CII, 2. 241 


IN. (Ps. LXXXI X-CV). — Prière pour obtenir le soulagement de ses maux (CI). 


16,  Ettimébunt gentes nomen tuum Dó- 77,1. 116 Et les nations révéreront votre nom, Sei- 
[mine, (gneur, 
et omnes reges terr: glóriam tuam. et tous les rois de la terre votre gloire. 
15 Quia ædificävit Dóminus Sion : 2c CD ParcoqueleSeeneur a bati Sion, 
et vidébitur in glória sua. Is. 14, 32. et il sera vu dans sa gloire. 
18 Respéxit in oratiónem humílium : Poe. |18 Il a été attentif à la prière des humbles, 
et non sprevit precem eéruni. A D et il n’a point méprisé leur demande. 
19  Seribántur hæc in generatione AL ° ' 7 ‘19 Que ces choses soient écrites pour une 
[tera : [autre génération, 
et pépulus, qui creäbitur, laudábit Dó- et le peuple qui naïtra louera le Seigneur, 
[minum : Ps. 13, 2; 
20 quia prospéxit de excélso sancto suo i355 |?0 parce que le Seigneur a jeté un regard de 
i [son licu saint : 


Dóminus de cœlo in terram aspéxit : le Seigneur a regardé du ciel sur la terre, 


21 ut audiret gémitus compeditorum : rs. 75, 1n. |^ afin d'entendre les gémissements des dé- 
ius [tenus dans les fers, 

ut sólveret fílios interemptórum : Ps. 13, 7, et de délivrer les fils de ceux qu'on a mis à 
[mort, 

22 ut annüntient in Sion nomen Dó- ?2 A Afin qu'ilsannoncentdansSion Je nom du 
Line [Seigneur, 


et sa louange dans Jérusalem, 

In conveniéndo pópulos in unum, 160,4, |? lorsque les peuples s'assembleront, 

et reges ut sérviant Dómino. Zach. 8, 22. ainsi que les rois, pour servir le Seigneur. 
2 — Respóndit ei in via virtütis suæ : ?*953» |24  I]ui a dit dans le temps de sa force : 


Paucitátem diérum  meórum nuüntia Paucitas « Faites-moi connaître le petit nombre de 
[mihi. dierum [mes Jours. 


GEI T: D D D D D = e I i is. E SE 
25 Ne révoces me in dimidio diérum '?"""'* |25 Ne me rappelez pas au milieu de mes 


et laudem ejus in Jerásalem. 


Uu» 
ec 


[eórum : [jours : 

in generatiónem et generatiónem anni Ps. 88, 46. vous dont les années s'étendent à toutes les 
[tui. Job, 21, 21. [générations. 

26 [nitio tu Dómine terram fundásti : Is. 54, 24; | ?6 Au commencement, vous, Seigneur, vous 
38, 10. [avez fondé la terre, 

et ópera mánuum tuárum sunt coeli. E Eo "d et les cieux sont lesouvrages de vos mains. 

21 Ipsi peribunt,tu autem pérmanes: webr. 1,19, |?! Pour eux, ils périront, mais vous, vous 
Is. 51, 6. [subsistez toujours; 

2 Eet 3 10. et tous, comme un vétement, ils vieilliront. 


et omnes sicut vestiméntum veterás- Ap. 20, 11; 
[cent. 2I l. 
Et sicut opertórium mutábis eos, et 
[mutabüntur : 


Et vous les changerez comme un habit 
[dont on se couvre, et ils seront changés; 


28 tu autem idem ipse es, et anni tui non 28 mais vous, vous ètes toujours le même, et 
[deficient. [vos années ne passeront pas. 


29 Fílii servórum tuórum habitäbunt: zə sé a | 2° Les fils de vos serviteurs auront une habi- 
Hebr. 13, 8. [tation, 


et semen eórum in séculum dirigétur. Ps. os, 37, et leur postérité sera dirigée à jamais ». 


Psalmus CIL. Psaume CIEI. 


l Ipsi David. 1 De David lui-même. 
Bénedic ánima mea Dómino : Doo hene Bénis, mon àme, le Seigneur; 
et ómnia, qua: intra me sunt, nómini dicendum et que tout ce qui est en moi bénisse son 
[sancto ejus. Ps. 103, 1, 35. | [saint nom. 
? Bénedic ánima mea Dómino : ? Bénis, mon àme, le Seigneur, 
et noli oblivisci omnes retributiónes et n'oublie aucun de ses bienfaits. 
[ejus. 


46. Et les nations... C’est dans l’Église de Jésus- 
Christ que ces paroles ont eu leur parfait accom- 
plissement. 

23. Lorsque les peuples... C'est après la venue de 
Jésus-Christ que ces prophéties ont été accomplies. 
Cf. v. 45. — Le Psalmiste demande dans ces versets 
que tous les peuples chantent la gloire deson Dieu: 
« Il est exaucé, dit le comte de Maistre, après avoir 
rappelé cette prière: parce qu'il n'a chanté que l’ É- 
ternel, ses chants participent de l'éternité; les 
accents enflammés confiés aux cordes de sa lyre 
divine retentissent encore, après trente siècles, dans 
toutes les parties de, l'univers. La synagogue con- 
serva les Psaumes; l'Église se hàta de les adopter; 
la poésie de toutes les nations chrétiennes s'en est 
emparée, et depuis plus de trente siècles le soleil ne 
cesse d'éclairer quelques temples dont les voütes 
retentissent de ces liymnes sacrées. On les chante à 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


Rome, à Genéve, à Madrid, à Londres, à Québec, à 
Quito, à Moscou, à Pékin, à Botany-Bay; on les mur- 
mure au Japon ». 

24. Il lui dit. Le sujet de ce verbe, dans la Vulgate, 
est probablement le pauvre mentionné dans le titre 
du Psaume, c'est-à-dire Israel. — Lui; c'est-à-dire au 
Seigneur, nommé au Y. précédent; lorsqu'il était 
dans la vigueur, à la fleur de l’âge. L'hébreu est ditfé- 
rent. Voir p. 240. 

91-98. Saint Paul, dans son Epitre aux Hébreux 
(1, 10-12), applique les paroles de ces trois versets 
au Fils de Dieu. i 

29. Sera dirigée; selon l’hébreu, sera fermement 


établie. 


CII. « Ce Psaume, l’un des plus beaux de David, 
est le cantique des miséricordes du Seigneur. 
Elles n'ont jamais été célébrées d'un ton plus su- 


16 


242 


Psalmus CIII, 


3-19. 


IV. (Ps. XC-CVI). 


— Gratiarum actio pro acceptis a Deo beneficiis CCIID. 
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103,6. EECH 53 
v. 10. "pM N°59 


11. A7: [#vosos]. X: ëch tois pofovuérois. 13. Bi: 
xai xaduws. Al: oixteionoev. X: tois poBovuérois 
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TTE —————————————————————————M——— 


^. De la mort. Hébreu : « de la fosse ». 

5. C'est lui qui remplit de biens ton désir. Hébreu: ` 
« Cest lui qui rassasie de biens ta vieillesse ». 

6. Miséricorde. Hébreu : « droit ». 

7. Ses volontés. Hébreu : « ses œuvres ». 


8^, Hébreu : «lent à la colère et riche en miséri- 
corde ». 


15-16. Hébreu : « l’homme: ses jours sont comme 
l'herbe ; comme la fleur des champs, il fleurit, mais 
lorsqu'un vent passe sur elle, elle n'est plus et son 
lieu ne la reconnait plus ». 

17. Est de l'éternité et jusqu'à Véternité. Hé- 
braisme pour « dure à jamais ». 


Psaume CII, 3-19. 


243 


X V. (Ps. LXXXIX-CV). — Hymne d'actions de grâces pour les bienfaits de Dieu (CID. 


3 Qui propitiátur ómnibus iniquitäti- 
[bus tuis : 

qui sanat omnes infirmitátes tuas. 

Qui rédimit de intéritu vitam tuam : 


+ 


qui corónat te in misericórdia et mi- 8, 7; 80, 11. 


[seratiónibus. 
Qui replet in bonisdesidériumtuum : 
renovábitur ut áquike juvéntus tua. 


e 


e 


Fáciens miscricordias Dóminus, 
et judícium ómnibus injüriam patién- 
[tibus. 


-l 


Notas fecit vias suas Móysi, 
filiis Israel voluntätes suas. 
8 Miserátor, ct miséricors Dóminus : 


longánimis, et multum miséricors. 
9 Non in perpétuum irascétur : 
neque in ætérnum comminäbitur. 


10 Non secündum peccáta nostra fecit 
[nobis : 
neque secündum iniquitátes nostras 


[retríbuit nobis. 

Quóniam secündum altitüdinem coeli 

[a terra, 

corroborávit misericórdiam suam su- 

: [per timéntes se. 
Quantum distat ortus ab occidénte : 

longe fecit a nobis iniquitátes nostras. 
Quómodo miserétur pater filiórum, 


ll 


misértus est Dóminus timéntibus se : 


quóniam ipse cognóvit figméntum nos- 
[truni. 
Recordátus est quóniam pulvis su- 
[mus : 

homo, sicut foenum dies ojus : 


tanquam flos agri sic cfflorébit. 


Quóniam spíritus pertransibit in illo, 
i non subsístot : 
et non cognóscet ámplius locum suum. 
Miscricordia autem Dómini ab æ- 
[térno, 
et usque in ætérnum super timéntes 
[cum. 
Et justítia illíus in fílios filiórum, 

his qui servant testaanéntum ejus : 
et mémores sunt mandatórum ipsíus, 
[ad faciéndum ca. 
in colo parávit sedem 
[suam : 
et regnum ipsíus ómnibus dominábi- 
[tur. 


18 


19 Dóminus 


ob bona 
privata, 


Ps. 6, 3; 146, 3; 


29, 11-13. 
Job, 33, 24. 
Ps. 5, 13: 


bona 
populo 
data, 


Ps. 85, 5, 15. 


Ex. 34, 6. 
Num.14,18-19. 
Is. 57, 16. 
Jer. 3, 5, 12. 
Ps. 77, 38. 
ob veniain, 


Ps. 35, 6; 
56, 11. 
Is. 55, 7-9. 


Ps. 89, 6 5 
101, 12. 
Is. 40, 6-8; 
51, 12. 
Job, 14, 2. 
ob 


æternam 
bonitatem. 


Ps. 36, 10. 
Job, 7, 10; 
8, 18; 20, 9. 
Lam. 3, 32. 
Luc. 1, 50. 


Ps. 24, 10. 
Deut. 7, 9. 


Laus ergo 
ei. 


lU. G3 b 


bi 


7  C’estlui qui pardonne toutestesiniquités ; 


qui guérit toutes tes infirmités. 
* Cest lui qui rachète de la mort ta vie, 
qui te couronne de miséricorde et de 
[bontés. 
5 C’est lui qui remplit de biens ton désir : 
ta jeunesse sera renouvelée comme celle 
[de l'aigle. 
6 Le Seigneur fait miséricorde 
et justice à tous ceux qui souffrent une in- 
[justice. 
1  Ilafait connaitre ses voies à Moïse, 
aux enfants d'Israël ses volontés. 
8 Conipatissant ct miséricordieux est le Sei- 
[gneur ; 
lent à punir ct bien miséricordicux. 
9 Une sera pas perpétuellement irrité; 
et éternellement il ne nienacera pas. 
Ce n'est pas selon nos péchés qu’il nous a 
[traités ; 
ni sclon nos iniquités qu'il nous a rétri- 
| [bués. 
Car autant les cicux sont élevés au-des- 
[sus de la terre, 
autant sa miséricorde cst grande pour 
[ceux qui le craignent. 
12 Autant est distant l'orient de l'occident, 
autant il a éloigné de nous nos iniquités. 
De même qu'un père à compassion de ses 
[enfants, 
de méme le Scigneur a eu pitié de ceux qui 
[le craignent ; 
l+ parce que lui-même sait de quoi nous 
[sommes formés. 
I] s’est souvenu que nous sommes pous- 
[siére ; 
15 — L'homme, ses jours sont comme Pher- 
[oe 2 
comme la fleur des champs, ainsi il 
[fleurira. 
Parce qu'un souffle passera sur clle, ct elle 
[ne subsistera pas : 
' et on ne connaîtra plus son lieu. 
Mais la miséricorde du Seigneur est de 
[Péternité 
et jusqu'àl'éternitésurceux quile craignent. 


Et sa justice s'étend surles fils de lcurs fils, 
pour ceux qui gardent son alliance, 

ct se souviennent de ses commandements, 

[afin de les accomplir. 

19 Le Seigneur dans le ciel a préparé son 

[trône ; 

et son empire dominera sur toutes choses. 


blime, et jamais le sublime n'a été plus touchant ». 
(La Harpe). — La suite des pensées est la suivante : 
— 15 : Exhortation à louer et remercier Dieu à 
cause des bienfaits personnels que nous en avons 
recus; — 6-9 : à cause du soin qu'il prend des 
opprimés comme il l'a fait pour les Hébreux au 
temps de Moise; — 10-14 : à cause du pardon qu'il 
accorde aux pécheurs ; — 15-18 : à cause de sa bonté 
qui s'étend d'áge en áge et n'est pas passagére 
comme notre vie. — 19-22 : Que le ciel et la terre 
louent donc le Seigneur ! 

5. Ta jeunesse sera renouvelée comme celle de Vai- 
gle. Laigle, comme les autres oiseaux, rajeunit, en 
quittant tous les ansses plumes pendant la mue, et 


en enreprenant ensuite de nouvelles. Le Psalmiste 
a choisi l'aigle, pour en fairel'objet de sa comparai- 
son, à cause de sa force, de sa grandeur et de sa vi- 
vacité, qui en font le roi des oiseaux. Il courait, 
parmi les anciens, beaucoup de fables sur le rajeu- 
nissement de l'aigle qu'on croyait réel, et saint Au- 
gustin et d'autres Peres et commentateurs ont cru 
plus ou moins à ces fables ; mais le Psalmiste fait seu- 
lement allusion à la mue annuelle de l'oiseau. 

45. Ses jours. Cette comparaison est fréquente dans 
lÉcriture. Voir surtout Isaie, xL, 6-8. 

46. Son lieu; c'est-à-dire le lieu qu'elle occupait. 

49. A préparé, a établi. 


244 Psalmi CIII, 20— CIV, 12. 


WW. (Ps. XC-CVI). — Celebratio majestatis Dei creatoris CCIV). 
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arec un grand éclat. Hébreu : «tu es trés grand ».— La louange. 
Hébreu : «la majesté». 

3. Hébreu : « il forme avec les eaux la chambre haute (l'ap- 
partement supérieur) de sa demeure; il fait son char des nuces, 
il savance sur les ailes du vent». 

4. Qui faites de vosanges des vents. Hébreu:«il fait des vents 
ses messagers ». — De vos ministres un feu brülant. Hébreu : 

« des flammes de feu ses serviteurs ». 

5. Vous avez fondé. Hébreu : « il l’a établie ». 

6. Hébreu : « tu l'avais couverte de l'abime comme d’un véte- 
ment: les eaux se tenaient sur les montagnes ». 

1. Elles s’enfuiront. Hébreu : « elless' enfuirent».— Elles seront 
saisies d'une forte crainte. Hébreu : « elles se précipitèrent ». 


d e SE 10. Hébreu : « il conduit les sources dans les vallées, il les 
Onagre (Y 11.). (Palais de Persépolis). fait couler entre les montagnes ». 

90. Pour obéir. Hébreu : « (exécutant son 11. Hébreu : « elles abreuvent toutes les bêtes des champs; 
commandement) en obéissant a. les onagres y étanchent leur soif » 


i E) Hébreu : : « les oiseaux du ciel Y habitent (sur leurs bords); 
CIII. (H. CIV). 1. Votre magnificence a paru ils font entendre leur voix parmi les branches ». 


Psaumes CII, 20— CIII, 12. 
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IV. (Ps. LXXXINX-CV). — Tableau des œuvres de Dieu CCHI). 


20 Benedicite Dómino omnes àngoli ejus : ` 
poténtes virtüte, faciéntes verbum illius, Par. 3, 55. 
ad audiéndam vocem sermonum ejus. ‘a 

21 Benedicite Dómino onines virtütes 

[ejus e Ps. 147, 3. 
ministri cjus, quifácitisvoluntátem ejus. rr"? 

22 Benedicite Dómino ómnia ópera cjus : 
in omni loco dominatiónis cjus, P 

5 G.- : no s 144, 10. 
bénedie ánima mea Dómino. 
Psalmus CIII. 
1 Ipsi David. 
Bénedic ànima mea Dómino : Creatio 
Dómine Deus meus inagnificátus es *"ateriz. 
ECH Pafo, 1, 22; 
Confessiónem, et decórem induisti: Au Ze e 
2 amictus lümine sicut vestiménto : 37, 18; 36, 29. 
exténdens cœlum sicut pellem : mue 
3 qui tegis aquis superióra ejus. 1 Tim. 6, 16 
Qui ponis nubem ascénsum tuum : E ard 
qui ámbulas super pennas ventórum. ` dia rz 
+ Qui facis ángelos tuos, spiritus : Job, 26, 8, 9. 
et minístros tuos, ignem uréntem. ar 
5 Qui fundásti terram super stabilitá- ` Hebr. 17. 
a M C - s [tem suam ‘ Formatio 
non inclinábitur in seculum seculi. terrze : 
6 Abyssus, sicut vestiméntum, amictus Ps 23,2; 
[ejus : 89 1. 
JUSS 195,35, 1 
super montes stabunt aqu:e. "s 
8. :9. 
e s s P Gen. 1, 6. 
! Ab increpatióne tua fügient : Job, 37, 4. 
a voce tonitrui tui formidábunt. 

8 Ascéndunt montes : ct descéndunt 
[campi, 
in locum quem fundästi eis. Job, 26, 10 ; 

9 Términum posüisti, quen non trans- d Tum 

[grediéntur: Jav sav 
neque convertentur operire terram. foni 

10 D H Sr f Nes a llit ës on es, 

Qui emittis fontes in convállibus : animalia, 

plantze. 

inter médium móntium pertransíbunt Ps. 73, t5. 
aqui. 

n gite 


Potäbunt omnes béstiæ agri : 
expectábunt ónagri in siti sua. 


Super ea vólucres coli habitábunt : 
de médio petrárum dabunt voces. 


20 Bénissez le Seigneur, vous tous ses anges, 
puissants en force, accomplissant sa parole, 
pour obéir à la voix de ses ordres. 

Bénissez le Seigneur, vous toutes ses ar- 

[mées célestes; 

vous ses ministres, qui faites sa volonté. 
Bénissez le Seigneur,voustous ses ouvragos, 
dans tous les lieux de sa domination : 
bénis, mon àme, le Seigneur. 


Psaume CIII. 
De David lui-même. 


Kë 


Bénis, mon âme, le Seigneur : 

Seigneur mon Dieu, votre magnificence a 
[paru avec un grand éclat. 

Vous avez revêtu lalouange et l'honneur; 
couvert de lumière comme d'un vêtement; 
étendant le ciel comme une tente; 
vous qui couvrez d'eaux sa partie la plus 
qui montez sur un nuage, [élevée, 
qui marchez sur les ailes des vents; 
* qui faites de vos anges des vents, 

et de vos ministres un feu brülant; 
5 — Vous avez fondé la terre sur sa base : 


elle ne sera pas ébranlée dans les siécles 
[des siècles. 
6 L'abime, comme un vêtement, l'enveloppe; 
des eaux s'éléveront au-dessus des monta- 
[gnes. 

1 A votre réprimande elles s'enfuiront ; 
à la voix de votre tonnerre, elles seront 
[saisies d'une forte crainte. 
8 Des montagnes s'élèvent, et des champs 
[s'abaissent 

dans le lieu que vous leur avez fixé. 

C'est vous qui avez posé aux eaur un terme 
[qu'elles ne dépasseront pas, 
etelles ne reviendront pas couvrir la terre. 


9 


10 Vous conduisez les fontaines dans les val- 
(lons: 

au milieu des montagnes traverseront les 
(eaux. 

11 Toutes les bétes de la campagne s'abreu- 
[veront ; 

les onagres soupireront après elles dans leur 
[soif. 

12 Au-dessus les oiseaux du ciel habiteront : 


du milieu des rochers ils feront entendre 
(leurs voix. 


CIII. Ce Psaume contient des œuvres du Créateur, 


une magnitique description qui rappelle le premier 
chapitre de la Genese, et une exliortation à louer 
l'auteur de ces merveilles. — « On peut dire, écrit 
Alexandre de Humboldt, que le 103° Psaume est à 
lui seul une esquisse du monde. « Le Seigneur, 
« revêtu de lumiére, a étendu le ciel comme un 
tapis. Il a fondé la terre sur sa propre solidité... 
Les eaux coulent du haut des montagnes dans 
les vallons, aux lieux qui leur ont été assignés, 
afin que jamais elles ne passent les bornes pres- 
crites, mais qu'elles abreuvent tous les animaux 
des champs. Les oiseaux du ciel chantent sous 
le feuillage. Les arbres de l'Éternel... se dressent 
pleins de sève. Les oiseaux y font leur nid et l'au- 
tour bâtit son habitation sur les sapins ». Dans le 
méme Psaume est décrite la mer où s'agite la vie 
d'étres sans nombre... L'ensemencement des champs, 
la culture de la vigne qui réjouit le cœur del'homme, 
celle de l'olivier, v ont aussi trouvé place. Les 
corps célestes complètent ce tableau de la nature. 
On es: surpris, dans un poème lyrique aussicourt, de 
voir le monde entier, la terre et le ciel, peints en 
si grands traits : à la vie confuse des éléments est 
opposée l'existence caline et laborieuse de l’homme, 
depuis le lever du soleil jusqu’au moment où le soir 


a å a a ^ À = à 


met fin à ses travaux. Ce contraste, ces vues géné- 
rales sur l’action réciproque des phénomènes, Ce re- 
tour àla puissance invisible et présente qui peut 
rajeunir la terre ou la réduire en poudre, tout est 
empreint d’un caractère sublime ». 

1-4. Éloge de l’œuvre du premier et du second 
jours de la création. | 

2. Tente: littéralement peau. Chez les Hébreux, la 
tente ne se composait, dans l’origine, que de peaux 
de bêtes que l’onétendait sur des perches fortement 
fixées en terre, pour que la tente püt résister à la 
violence du vent. à l l 

3. Sa partie ; c’est-à-dire la partie du ciel, expri- 
mée dans le Y. précédent. Le Psalmiste fait ici 
allusion à ce qui est dit, Genèse, I, T. à 

4. Qui faites....., qui donnez à vos anges la rapi- 
dité des ventset a vos ministres l'ardeur des flam- 
mes. L'hébreu est différent. Voir p. 244. 

5-9. Formation de la terre. 

6. L'abime, la mer. Description de l'état de la terre 
avant que les eaux et l'aride ou la terre ferme fus- 
sent séparées. Voir Ger“èse, 1, 2. | 

9. Elles ne reviendront pas. Allusion au déluge. 

10 124. Production des sources, des animaux et des 
plantes. 


M. L'onagre, demeurant dans le désert, est plus 
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Psalmus CIV, 13-29. 


IV. (Ps. XC-CVI). — Celebratio majestatis Dei creatoris (CIV). 


!3 Hoxizov ó don Êx TOV ÜTEQN ein GUTOU, 
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in fine Cé : Aeet nl. det, 271. À: Toop. av- 
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43. Hébreu : « de ses chambres hautes il arrose 
les montagnes; la terre est rassasiée du fruit 
de tes œuvres ». 

14-15. Hébreu : « il fait germer l'herbe pour le bé- 
tail et les plantes pour le service de l'homme, afin 
de faire sortir le pain de la terre, et le vinqui réjouit 
son visage,etplus que l'huile fait resplendir le cœur 
de l'homme, et le pain qui soutient le cœur de 
l'homme ». 

16. Ils seront abondamment nourris, les arbres de 
la campagne. Hébreu : « les arbres de Jahvéh se 
rassasient ». 

17. Le nid du héron est le premier de tous. Hébreu : 
« la cigogne a sa maison dans les cvpres ». 


48. Aux cerfs. Hébreu : « pour les boucs sauva- 
ges».— Aux hérissons. Hébreu : « àux safans », 
animaux ressemblant aux lapins). 

19. Le soleil a connu son coucher. Hébreu : « le 
soleil connaît (sait quand il doit se) coucher ». 

23. Ils se sont rassemblés. Hébreu : « ils se reti- 
rent ». — Et ils se retireront. Hébreu : « et ils se 
couchent ». 

26. Ce dragon. Hébreu : « ce Léviathan ». 

28. Hébreu : « tu la leur donnes (la nourriture) et 
ils la recueillent ; tu ouvres ta main etils se ras- 
sasient de biens ». 

29. Hébreu : « tu caches ta face, ils sont troublés ; 
tu leur retires le souffle, ils expirent ». 


Psaume CIII, 13-29. 
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IV. (Ps. LXXXIX-CV). — Tableau des œuvres de Dieu (CIID. 


13 Rigans montes de superióribus suis: Ps. 64, 11. 
de fructu óperum tuórum satiäbitur 
[terra : 
14 prodúcens fænum juméntis, PIE 
et herbam servitáti hóminum : 14-15. ' 
ut edácas panem de terra : Fructus 
terre. 
15 et vinum lætificet cor hóminis : ol. oe 
ut exhiláret fáciem in óleo : e ID 
et panis cor hóminis confírmet. 
16 Saturabüntur ligna campi, 
et cedri Libani, quas plantavit : 
17 illic pásseres nidificábunt. 
Heródii domus dux est eórum : 
18 Montes excélsi cervis : Job, 39, I. 
petra refügium herináciis. 
19 Fecit lunam in témpora : Astra. 
sol cognóvit occásum suum. aae 
20 Posuisti ténebras, et facta est nox : 135, 7-9. 
ND 
in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ "ure 13. 
[sylvæ. 
21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, Gen. 1, 21. 
s. 31, 4. 
24, 5; 
et quaerant a Deo escam sibi. MUR Do È 
22 Ortus est sol, ct congregáti sunt : 
et in cubilibus suis collocabüntur. 
23 Exíbit homo ad opus suum : 
et ad operatiónem suam usque ad gev. 2,15. 
[vésperum. 
2% Quam magnificáta sunt ópera tua 
[Dómine! 
omnia in sapiéntia fecisti : 
impléta est terra possessióne tua. 
25 Hoc mare magnum, et spatiósum má- maria. 
[nibus : ps. 91,5; 
illic reptília, quorum non est nümerus. Bo 
Animália pusilla cum magnis : 22-31. 
26 illic naves pertransíbunt. mue 
Draco iste, quem formásti ad illudén- ESL LA 
[dum ei mat. et, 
?! Omnia a te expéctant 
ut des illis escam in témpore. Omnia 
Deus. 
28 Dante te illis, cólligent : Dat LL TEX 
aperiénte te manum tuam, ómnia im- ERE, 
[plebüntur bonitáte. Mat. 6. 26. 
29 Averténte autem te fâciem, turbabün- Të" jp $^ 


[tur : 


13 Dieu arrose les montagnes de sa haute 
[demeure : 
du fruit de vos ceuvres, ó Seigneur, la terre 
[sera rassasiée ; 
vous produisez du foin pour les bêtes, 
et de l'herbe à l'usage des hommes, 
Afin que vous fassiez sortir du pain de 
[la terre, 
et que le vin réjouisse le cœur de l'homme : 
afin qu'il égaie son visage avec l'huile, 
et que le pain fortifie le cœur de l’homme. 
lls seront abondamment nourris, les ar- 
[bres de la campagne 
et les cédres du Liban qu'il a plantés; 
là des passereaux nicheront. 
Le nid du héron est le premier de tous. 
Les hautes montagnes servent de retraite 
[aux cerfs; 
un rocher, de refuge aux hérissons. 
Il a faitla lune pour marquer les temps; 
le soleil a connu son coucher. 
Vous avez établi les ténébres, et la nuit 
[a été faite : 
c'est durant la nuit que feront leurs cour- 
[ses toutes les bétes de la forét. 
Les petits des lions rugiront, cherchant 
[une proie, 
et demandant à Dieu leur pâture. 
Le soleil s'est levé, et ils se sont rassem- 
[blés; 
et ils se retireront dans leurs taniéres. 
Alors l'homme sortira pour son ouvrage, 
et pour son travail jusqu'au soir. 


Combien magnifiques sont vos oeuvres, 
[Seigneur ! 
Vous avez fait toutes choses avec sagesse : 
la terre est remplie de vos biens. 
Voici la vaste mer aux bras immenses. 


là sont des reptiles sans nombre; 
des animaux petits et grands; 
là passeront des navires. 
Là est ce dragon, que vous avez formé 
[pour s’y jouer. 
Tous attendent de vous 
que vous leur donniez la nourriture au 
[temps voulu. 
Si vous leur donnez, ils recueilleront : 
si vous ouvrez votre main, tous seront rem- 
[plis de vos biens. 
Mais si vous détournez votre face, ils seront 
[troublés : 


exposé à souffrir la soif qu'aucun autre animal moins 


sa 


uvage. 


44-18. Les trois principales productions nourri- 
ciėres (céréales, vin et huile); les pluies qui fécon- 
dent la terre etles animaux qui habitent les mon- 
tagnes. 

14. De l'herbe (herbam), l'hébreu signifie plante 
nourrissante. 

45. Avec l'huile. Les auciens croyaient que les 
onctions d'huile faites sur le corps étaient presque 
aussi nécessaires que la nourriture. 

A1. Le nid; littéralement la maison, comme porte 
l'hébreu, la demeure. 

19-23. Les astres. 

19. Il a fait la lune..... Ce sont, en effet, les diffé- 


rentes phases de la lune qui ont fourni aux premiers 
hommes l'occasion de déterminer les mois et les 
années. Voir Ecclésiaslique, XLIII, 6. 

90. Vous avez etabli... Vous amenez... et il se fait 
nuit. 

24-96. Les habitants des mers. 

95. Aux bras immenses. Les bras de la mer sont 
ses golfes. Nous disons aussi en français, mais dans 
un autre sens, des bras de mer. — Reptiles; c'est-à- 
dire poissons. Cf. Genése, r, 90. | 

96. Ce dragon; en hébreu, Léviathan, mot qui dé- 
signe ordinairement le crocodile (voir note et figure 
de Job, xL, 20, t. HI, p. 815), mais qui signifie ici un 
monstre marin, un grand cétacé. 

27-30. Dieu donne la nourriture et la vie. 
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Psalmi CIV, 30 —CV, 11. 


IV. (Ps. XC-CVI). — Historia populi Dei ab Abraham ad Josue (CV). 
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?ExAbvowv S. Exletrrouur. — 1. X: drayy. 9. At: 
tQ ÓoxQ. N: Toaz. 10. A?EF: Zor. avtor. 


30. lis seront créés. Hébreu 
nouveau) ». 
nouvelles ». 


31. Hébreu : « que la gloire de Jahvéh subsiste à 
jamais; que Jahvéh se réjouisse de ses œuvres! » 
Tm Et la fait trembler. Hébreu :« et elle trem- 

en». 

35. L’hébreu a de plus que les Septante et la Vul- 
gate à la fin du Psaume : « Alleluia », c’est-à-dire 
« Jouez Jahvéh ». 


: « ils sont créés (de 
— Vous renouvellerez. Hébreu : « tu re- 


CIV. (H. CV). 4. Ses œuvres. Hébreu : « sesexploils ». 

4^. Hébreu : « cherchez Jahvéh et sa force (recourez 
à lui) ». 

6. Ses serviteurs. Hébreu : « Son serviteur ». 

7. Lui-même est le Seigneur notre Dieu. Hébreu : 
e C'est Jahvéh qui est notre Dieu ». 

8. De la parole qu'il a prescrile. Hébreu : « de la 
parole qu'il a établie (des promesses qu'il a faites) » 

10. Hébreu : « il l'a confirmée (ratifiée) avec Jacob 
en ordonnance, avec Israél en alliance éternelle ». 


Psaumes CIII, 30— CIV, 11. 
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IV. (Ps. LYXXIX-CV). — Histoire d'Israël, d'Abraham à Josué (CIV). 


aüferes spiritum eórum, et defícient, 


et in pülverem suum reverténtur. Gen. 1, 2. 
30 Emittes spíritum tuum, et ereabüntur : ! Reg; 5 6. 
Act. 17, 25, 
et renovábis fáciem terra. 25. 
31 Sit glória Dómini in séculum : D ec 
Gen. 1, 31. 
lætäbitur Dóminus in opéribus suis : : 
92 qui réspicit terram, et facit eam (ré, ZE, 
lnicrec opa - 
qui tangit montes, et fümigant. Ex. 19, 18 
33 Cantábo Dómino in vita mea : 
psallam Deo meo quámdiu sum. 
3€ Jucündum sit ei elóquium meum : Ps. 18, 15. 
ego vero delectábor in Dómino. 
73 Deficiant peccatóres a terra, Ps. 7, 10. 


et iniqui ita ut non sint : 


bénedic ánima mea Dómino. 


Psalmus CIV. 
Allelüia. (1 Par. 46, 8). 


Job, 34, 14-15. 


Job, 38, 13. 


1  Confitémini Dómino, et invocáte no- Mirabilia 


pa [men ejus: wBets 
annuntiate inter gentes ópera ejus. 1 Par. 16, 7. 
9 C: tát H o sálli E, Is. 12, 4. 
antate ei, et psallite oi: Ps. 95 
s. 95, 3; 
"a. 70, 17 ; 30, 
narráte ómnia mirabília ejus. mure, 99» 
? — Laudámini in nómine sancto ejus : 
lætétur cor quæréntium Dóminum. 
+ Quærite Dóminum, et confirmámini 
quærite fáciem ejus semper. 
Mementóte mirabíliumejus, quzfecit: p, "EU 
prodígia cjus, et judicia oris ojus. 
é Semen Abraham, servi ejus : E 
filii Jacob elécti ojus. triarchis, 
1 Ipse Dóminus Deus noster : Act. 7, 5. 
in univérsa terra judícia ejus. Ex. 2, 24; 
* Memor fuit in seculum testaménti sui : lr 
verbi, quod mandávit in mille genera- peut. 7, 9. 


? quod dispósuit ad Abraham : 


| Së 28, 13-14. 
et juraménti sui ad Isaac : 
19 et státuit illud Jacob ín præcéptum : 
et Israel in testaméntum ætérnum : eeng DE 
!! dicens : Tibi dabo terram Chánaan, EE 


tióne: c Gen, 12,7; 
[tiónes 22, 16; 26, 4; 


vous leur ôterez le souffle. et ils périront 
et retourneront dans leur poussière. 
Vous enverrez votre esprit, et ils seront 
Les ; 
et vous renouvellerez la face de la terre. 
Soit la gloire du Seigneur célébrée à ja- 
[inais : 
le Seigneur se réjouira dans ses œuvres, 
lui qui regarde la terre et la fait trembler; 


qui touche les montagnes, et elles fument. 
Je chanterai le Seigneur toute nia vie : 
je jouerai du psaltérion en l'honneur de 
[mon Dieu, tant que j'existerai. 
Qu'agréable lui soit ma parole : 
pour moi, je mettrai mes délices dans le 
[Seigneur. 
Que les pécheurs disparaissent de la terre, 
ainsi que les hommes iniques, en sorte 
[qu'ils ne soient plus. 
Dénis, mon àme, le Seigneur. 
Psaume CIV. 
Alleluia. (I Paralipomènes, xvi, 8). 
1 


1 Louez le Seigneur, etinvoquez son nom : 


annoncez, parmi les nations, ses œuvres. 
2 Chantez-le, et jouez du psaltérion en son 
[honneur : 
racontez toutes ses merveilles. 
2  Glorifiez-vous en son nom saint : 
qu'il se réjouisse, le cœur de ceux qui cher- 
[chent le Seigneur. 
* Cherchez le Seigneur et soyez fortifiés : 
cherchez sa face sans cesse. 
5 Souvenez-vous de ses merveilles qu'il à 


[faites ; 
de ses prodiges, et des jugements de sa 
(bouche, 


6 postérité d'Abraham, ses serviteurs, 
enfants de Jacob, ses élus. 
5 Cest le Seigneur qui est notre Dieu : 
sur toute la terre s’exercent ses jugements. 
8 Il s’est toujours souvenu de son alliance : 
de la parole qu'il à prescrite pour mille 
[générations, 
9 Qu'il a donnée à Abraham; 
de son serment à Isaac; 
et il a établi ce serment avec Jacob en pré- 
| [cepte; 
et avec Israël en alliance éternelle, 
disant : « Je te donnerai la terrede Chanaan 


10 


11 


31-35». Gloire à Dieu pour toutes ses merveilles. 
35°. Bénis, mon âme, le Seigneur. Ces paroles sont 
là répétition du refrain initial, y. 1. 


. CIV. Ce Psaume, composé par David, fut chanté 
à la fête de la translation de l'arclie à Jérusalem, 
I Paralipoménes, xvi, 7. Ce chapitre des Paralipo- 
ménes reproduit les quinze premiers versets, I Pa- 
ralipoménes, xvi, 8-22; il les fait suivre sans inter- 
ruption du Psaume xcvi, 4, et cvr, 47-48. Le Psaume 
civ résume l’histoire d'Israél et fait ressortir la Pro- 
vidence de Dieu sur son peuple. Cf. Psaumes LXXVII 
et cv. — La versification est réguliére, mais ce Psaume 
est sans grande élévation poétique. — L'Alleluza qui 
se lit en tête de ce Psaume dans les Septante et la 
Vulgate est sans doute celui qui est placé à la fiu du 
y. 35 du Psaume précédent en hébreu, et les versions 
paraissent l'avoir mis à sa véritable place. Voir la 
note sur Psaume cv, p. 253. 

4. Et soyez fortifiés; hébraisme, pour et vous se- 
rez fortifies. 

3. Prodiges el jugements sont des compléments 
du verbe souvenez-vous, quoiqu'ilsne soient pas au 
génitif, comme ils y sont dans le passage parallele 
(1 Paralipoménes, xvi, 49), parce que, comme nous 


l'avons déjà fait observer, dans la Vulgate, les cas se 
mettent l’un pour l'autre, sans égard pour la con- 
cordance latine. La même anomalie se trouve ici 
dans les Septante. — Des jugements de sa bouche; 
c’est-à-dire exécutés par ses ordres, ou prédits au- 
paravant. Cf. Genèse, Xv, 14; Exode, ui, 20. (Glaire). 

6. Ses serviteurs; c’est-à-dire les serviteurs du 
Seigneur. Ainsi portent les Septante. en entendant 
par serviteurs les descendants d'Abraham ; l'hébreu 
lit son serviteur, en faisant de ce mot un qualificatif 
d'Abraham. Dans le passage parallele (I Paralipo- 
mènes, XVI, 13), les Septante mettent ses enfants (les 
enfants du Seigneur), mais l’hébreu met son ser- 
viteur. — Sesélus ; c'est-à-dire les élus du Seigneur, 
selon Phébreu et les Septante, ici et daus l'endroit 
parallele des Paraizpoménes. Quant à la Vulgate, elle 
est partout ampliibologique, les mot servi et electi 
pouvant être au génitif singulier aussi bien qu'au 
nominatif vocatif pluriel. (Glaire). 

9. Pourl'explication des allusions historiques con- 
tenues dans ce Psaume, voir les passages auxquels 
renvoient les références du texte sacré. 

41. Pour cordeau, pour portion, parce qu’on mesu- 
rait au cordeau les parts d'héritage. Voir la note sur 
Psaume xv, 6. 
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Psalmus CV, 12-33. 


V. (Ps. XC-CVI). — Historia populi Dei ab Abraham ad Josue (CV). 


xAnoovoutus zy. ` 1?^ÉEv roi eier «X rovc 
doru Bouyeic, 0AiyooroUc xai TUQOÏAOUE 
ep avt. Ka dia D Soe eic 
£9 voc, xal èx [laoisiag sig haov Ersoon, 

* Ox dphzev Organ GOXNOUL o ro, 
vol Ņheygev Uz£Q GÜTQY Baci eic. 1 Ha 
ua: TOY AQuovay Lov, xal £v rOlG 1190- 
gro LOV Lu) 2 zm ggetegie, 

16 Kai die SOE Moy ET TNV yzv, NAV 
orýoiypa &orov ovvétQryev. 11 Anéora- 
Àev £uztgooO ev otov Gv9'ouzor, sig dovAov 
drogen TIwonq. +9 Eransivwoarv èv réduc 
roue nodaç erop, oidygoov dreien 7 yvy 
avrov. 1° Meyor rov 2A9'siv tov Xoyov aù- 
TOU, TO ÀOytOY TOV XVQİOV ÉTVOWOEY GUTOY. 
20? Aneotads [jucuks)g xal vosy avtor, 
&97Qv awry, xal apnrer avtov. ?! Karé- 
OTNGEY &UTOY XUQlOY TOU OLXOU GUrOU, zal 
&gyovra mme THS xv5osoc avrov. "7 Tov 
nadeva TOG GOYOVTUG GUTOU de EMVTOY, 
xai TOUS mgsofvrégovG «roù copiou. 
23 Kai signer Tour? eic Alyvntov, xai 
Nei y Q0 8y ev yp Xau.  ?* Kai 
2 Zug TOV aov GU rot 5pÜdou, zal éxoa- 
TULWOEV erg Coco TOUS é7090)G GUrOU. 
25 Kai usvtorgsye tv x«gÓtav uvtov TOU 
pu07)001 TOV Adr erop, TOU JoMovo du èv 
toic ÉOVAOIS GU TOU. 

267 Eganiorsie Zou tov dovAov ar- 
TOU, Auowv 0v éseAeSovo avtov. ?""EOsro 
£v erof TOUS AÓyOvG TOY OTqU&l(UY GUTOU, 
xai vuv rsQüror £v yp Xou.  ?9'"E&ani- 
OTELE gedroe zai ioxOraos, xol "gent, 
xouvav vovg Àoyovc avtov. °’ Meré£ovoswe 
ro vdara GUtQYr tig alua, zal dnextewe 
vovc iyJvac erun, ? "E£nowsv À yz uv- 
vOv utod yovç, £v voi Tuuslois vOv Baoi- 
Änt oun,  ?! Eins xod QE xvrouvie, 
xal GOxvizsg ÈV NGOL Tolg OQIOUS ern, 
9?"EOsro taç Booyas avrwr z&Àolar, nDo 
xatapheyov év T7 yy ern, ?? Koi ènd- 
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xvo. 20. EF: doy. las. A: T. ATIGEWS GUT. 
25. A* (ab in.) Kat. Zeg E avrg. 26. AIEE: 
d. œÿToy) avto. 27. N (sec. m.) AT (p- Tee.) 
org LAT uncis inel.). 28. N (sec. m.) A: (l. «c 
sec.) ër (A? xat : 8). 30. EF: "ESeigvev. X: ta- 
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432. Hébreu : « ils allaient de nation en nation (d'un 
pays à l'autre, menant une vie nomade) ». 

16. Il brisa tout soutien de pain. Hébreu : « il 
brisa tout bâton de pain ». 

48. On humilia. Hébreu : « on serra ». — Un fer 
transperca son âme. Hébreu : « son âme (pour sa 
personne) fut mise aux fers ». 

195, Hébreu : « la parole de Jahvéh l'éprouva ». 

91. Et prince de toutes ses possessions. Hébreu : 
« et intendant de tous ses biens ». 


22. Hébreu : « afin qu'il püt à son gré enchainer 
ses princes, et qu'il enseignât la sagesse à ses an- 
ciens ». 

25. Hébreu : « il changea leur cœur de sorte qu'ils 
hairent son peuple, et qu'ils traitèrent ses serviteurs 
avec perfidie ». 

21. Il leur donna l'ordre de (faire). Hébreu : « ils 
firent (par son pouvoir) ». 

98. Et il ne rétracta pas. Hébreu : 
et Aaron) ne furent pas rebelles ». 


« et ils (Moise 


funiculum hereditátis vestrae. Aet. 7. 5. 
12 Cum essent número brevi, Gen. 131; 
paucíssimi et incolæ ojus : 18 lé 
ei, 7, dh 
13 et pertransiérunt de gente in gentem, "9% 1b $ 
et de regno ad pópulum álterum : 
pooneiquithóminen: nocére eis : Gen, 12, 13; 
d 1 Reg. 1, 14. 
et corrípuit pro eis reges. Jit IG, 2 
15 Nolite tángere christos meos : cr À 
et in prophétis meis nolite malignári. Gen. 41, 54. 
16 Et vocávit famem super terram : NE E 
et omne firmaméntum panis contrivit. Gen, i5, 5. 
17 Misit ante eos virum : Lev. 26, 26. 
in servum venündatus est Joseph. uoc s 
15$  Humiliavérunt in compédibus pedes Ae, 7, 9. 
[ejus, Gen. 39, 20. 
ferrum pertránsiit ánimam ejus, 
19 donec veniret verbum ejus. 
Elóquium Dómini inflammávit cum: Ps. 106, 20. 
20 misit rex, et solvit eum : Cano A iA 
princeps populórum, et dimisit eum. 
21 Constituit eum dóminum domussuæ: — Gen.41, 40-44. 
ct principem omnis possessiónis suæ. 
22 Ut erudíret principes ejus sicut seinet- 
[ipsum : 
et senes ejus prudéntiam docéret. 
Gen. 46, 6 
?3 — Et intravit Israel in "Egyptum : inÆgypto, 
et Jacob áccola fuit in terra Cham. 
Ps. 77, 51; 
73 Et auxit pópulum suum veheménter : nx: 
ip Te 
et firmávit eum super inimicos ejus. Deut. 26, 5. 
?5 Convértit cor eórum utodirent pópulum 4% ^ 17 
[ejus : Ex. 1, 10. 
et dolum fácerent in servos ejus. 
26 — Misit Móysen servum suum : in plagis 
Aaron, queni elégit ipsum. Ægypü, 
2! Pósuit in eis verba signórum suórum, Ex. 3, 10; 
et prodigiórum in terra Cham. dete 
25S Misit ténebras, et obscurávit : 1 Reg 12, 8. 
—- à un 
et non exacerbávit sermónes suos. PNE oi 
?9 Convértit aquas eórum in sánguinem :  sap.17,2. 
et occídit pisces eórum. Num. 27, M. 
30 — Edidit terra eórum ranas ES 
in penetrálibus regum ipsórum. 
31 Dixit, et venit ceenomyía : Ex. 6, 26; 
et cíniphes in ómnibus finibus eórum. ® 6: 16, 21. 
3?  Pósuit plávias eórum grándinem : 
3 ignem comburéntem in terra ipsórum. 
o 


Psaume CIV, 12-33. 
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IV. (Ps. ILX XXI X-CV). — Histoire d'Israël d'Abraham à Josué (CIV). 
n-—————————— M ———Á——————————————MMMMÓÓMMÓÓ M à 


Et percüssit víneas eórum, et ficülneas ,P*./7 27. 


P a h 
[eórum : 


9, 25. 


12-15; 


pour cordeau de votre héritage ». 
Lorsqu'ils étaient en petit nombre, 
trés peu nombreux, et étrangers dans cette 
| [terres 
et ils passèrent de nation en nation, 
et dun royaume à un autre peuple. 
Il ne permit pas qu'aucun homme leur 
[fit du mal, 
il châtia même des rois à cause d'eux. 
« Ne touchez pas à mes oints 
et ne maltraitez pas mes prophètes ». 
Et il appela la famine sur la terre, 
ct il brisa tout soutien de pain. 
Il envoya devant eux un homme : 
Joseph qui fut vendu comme esclave. 


19 


1$ On humilia ses pieds dans des entraves; 
un fer transperca son âme, 
19 


jusqu'à ce que s'accomplit sa parole. 
La parole du Seigneur l'entlamna. 
Le roienvoya et le délia : 
le prince des peuples envoya, et le mit en 
(liberté. 

Il l'établit maitre de sa 1naison, 

et prince de toutes ses possessions. 

Afin quil instruisit ses princes comme 
[lui-même, 

et qu'il enscignât la sagesse à ses vieil- 


e [lards. 
25 Et Israël entra en Egypte, 
et Jacob habita comme étranger dans la 
[terre de Cham. 
24 Et Dieu y multiplia son peuple prodigieu- 
[sement, 
et le rendit plus puissant que ses ennemis. 
25 |] changea leur cœur, afin qu'ils haïssent 
[son peuple, 
et qu'ils employassent la fraude contre 
[ses serviteurs. 
26 Il envoya Moïse son serviteur, 
et Aaron qu'il choisit aussi. 
21 Il leur donna l’ordre de faire des signes 
et des prodiges dans la terre de Cham. 
28  [lenvoya des ténèbres, et répandit lobs- 
[curité ; 
et il ne rétracta pas ses paroles. 
29 [] changea leurs eaux en sang, 
et fit niourir leurs poissons. 
30 Leur terre produisit des grenouilles, 
qui pénétrèrent dans les appartements de 
[leurs rois. 
31 [I dit, et il vint des myriades de mouches, 
A et des moucherons dans tout leur pays. 


Il leur donna pour pluie de la grêle, 
et envoya un feu brûlant dans leur terre. 
Et il frappa leurs vignes et leurs figuiers, 


Ca 
[^ 


si 


16. Il brisa... Briser le soutien ou le bálon du pain, 
gnifiait chez les Hébreux ôter (out moyen de subsis- 


tance. Voir sur cette locution, Lévilique, xxvi, 96. 


49. Sa parole, la prédiction qu'ii avait faite à l’é- 


chanson et au panetier du pharaon (Genèse, xr, 22- 
23). Cette prédiction, en faisant connaitre Joseph 
pour vrai prophète, fut la cause de sa mise en li- 
berté et de son clévation. — La parole du Seigneur 
l'enflamina. D'apres l'hébreu, la parole de Dieu, c'est- 
à-dire Dieu lui-même éprouvant Joseph et le faisant 
passer comme au creuset, montra quel était le mé- 
rite de son serviteur et qu'il était prophéte. Ce vers 
a le méme sens que le précédent. 

22. Ses princes,...ses vieillards; c'est-à-dire les prin- 
ces et les anciens ou sages de sa cour, ses conseillers. 

23. La terre de Cham; l'Égypte, ainsi nommée 
parce que Mesraim, second fils de Cham, la peupla. 
Un des noms donnés par les anciens Égyptiens à 
leur pays est Chemi. Voir Psaume Lxxvu, 51. 


95. Il changea... Voir pour le vrai sens de ce 
verset la note sur Exode, iv, 21. 

91. Signes; c’est-à-dire miracles. 

98. El il ne rétracta pas ; littéralement il wirrita 
pas, il n'aigril pas. Le sens le plus simple et le plus 
naturel de cette seconde partie du verset, tel qu'il 
se lit dans la Vulgate, est que Dieu accomplit exac- 
tement tout ce qu'il avait dil à Moïse au sujet des 
plaies dont il devait frapper le pharaon et l'Egypte. 
L'hébreu est different, voir p. 250. 

31. Il vint des myriades de mouches, et des mouche- 
rons.Parmi ces insectes, il faut ranger surtout les 
moustiques. Ceux-là seuls qui ont habité l'Orient, 
l'Égypte et la Palestine peuvent se faire une idée de 
cette plaie. Un médecin en fait la description sui- 
vante : « Le moustique est uu animal bien petit, 
mais bien rusé et bien avide de votre sang... 11 bour- 
donne et vous pique; il vous enfonce son aiguillon. 
et s'il y a plusieurs moustiques à la fois qui vous per- 


252 Psalmi CV, 


34— CVI, 5. 


IV. (Ps. XC-CVI). 


— Historia populi Dei in deserto Sina (CVI). 


A TAÇ Gréin GU roi pi Wei gare 
GTV, xai OUVÉTQUYE TGV Sim doo av- 
vov. 9^ Eine noi ner dxpglc, xol Poot 0c 
où ox UL gëriinde 35 Koi xaréquye 
: 
HUVTU TOY Xd ovor êv tÀ 7) aUrQv, XAL XUT- 
EpayE TOV XUQTOV TNS LE avtov. ?* Kai 
ERUTUES nüv HOWTÔTOXOY ix TNG YG WÜTU, 
GTUOY7V navi HOVOU AVTOV. 

?! Kai eoe avtovg êv RE xal 
49voiq, xal ovx 1v èv Tuis quhuic or d 
aodeyov. "8 Evçour dr Aiyvatos êv Wi 
Eddy ova, d'r ÉTÉRECEY d qflog «vOv 
ET ŒUTOUG. 

39 /henéraot VEPELNV sig OXÉNNV AUTO, 
xat 7UQ TOU gurioa «V toic Rb YUXTO. 
1 Dragon zal DATE ÉQTuy out Qu, xa 
GOTOY o gengg ëvendnoev avtovg. ^! eg 
due nerouv, xol Zeg ug data T 
dnour èv évvdous zovauot. — "Or, zunn: 
GÀ4 TOU ÀOyOV TOU GyIOU GUTOU, TOU "006 
ABouau trov dovior erop,  ' Kod Esd- 
y«y8 tov Amen orop v GyGÀMOS, xci 
rode éxAexvoUG avrov er evqoocury. “Kai 
&Ótxzv «roig ywgug Ivor, xal TOvovç 
aov éxinoovdunour. | ""Onwg av qvia- 
Siet Tu deornluore erop, zat TOY VOLLOY 
Gm COU Zu zv OQOL. 

PE- 
EE 

i ESoqtoko JELOdE T(0 voli) Ori A9novos, 
de tig TOY alvo TO ege or, ? Tic 
lulmoe taç dvryuotslug rOU xvolov, Got: 
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Zot) TOv . ‘ (a. yooTor) "euro, 36. AN: rọ. 
êv TT Yi: 37. AR ai (a. dod.) 0.39. X: ox. avtor. 
N: pwr. avt8g. 40. X: doran, 4l. Al: zrotauoic. 
43. Bi: 


THG xàngovouiaç oov. éylexrouc. AIS (alt.) aŭta. 44. A: xate- 
—— ——- 270010 uņoar. 45. Al: éxCyv5osow. NC ün I3 
33. AT: [rer] (NS. 35. N (seem. ) AP (ame 7771810. 
34. La chenille. Hébreu : « la sauterelle » (espèce servent». 


différente de la sauterelle de 343) ». 

36. De tout leur travail. Hébreu : 
force ». 

37. Un seul malade. Hébreu : 
celant ». 

38. Fondit sur elle. Hébreu : « la saisit ». 

40. Ils demandérent, et la caille vint. Hébreu : 
« (Israël) demanda, et il (Dieu) fit venir des cailles ». 

42. Hébreu : « car il se souvint de sa parole sainte 
et d'Abraham son serviteur a, 

45. Et qu'ils recherchent. Hébreu : 


« de toute leur 


« (d'homme? chan- 


« et qu'ils ob- 


CV. (H. CVD.3. Ceux qui gardent l'équité. Hébreu : 
« ceux qui observent la loi ». 

2. Les puissances. Hébreu : « les grandes œuvres 
(faites en vertu de sa puissance) ». 

4. Hébreu : « Jahvéh, souviens-toi de moi dans ta 
bienveillance à l'égard. de ton peuple; visite-moi 
dans ton salut (pour me sauver) » 

3. Hébreu : « afin que je voie le bien (bonheur) 
de tes élus, que je me réjouisse-de la joie de ton 
peuple, et que je me glorifie avec ton héritage ». 


a: 
T 


Psaumes CIV, 


34— CV, 5. 


IV. (Ps. LXXXIX-CV). — Histoire d’Israël dans le désert du Sinai (CV). 


Ex. 10, 12. 
Ps. 77, 46. 
Sap. 16, 9. 


et contrivit lignum finium corum. 
Dixit, et venit locusta, 
et bruchus, cujus non erat nümerus : 


33 et comédit omne fonum in terra eó- 
[rum : 
et comédit omnem fructum terræ có- 
[rum. 

36 — Et percüssit omne primogénitum in in exitu 

e gypt, 

[terra eórum : E 
primítias omnis labóris eórum. cura 
3! Et edüxit eos cum argénto et auro : "o 


Vë 


Ze 


E 


m 11, 2; 12, 36. 
et non erat in tríbubus eórum infírmus. 


Letáta est ÆgYptus in profectióne 
Weg [eórum : 
quia incübuit timor eóruni super eos. 


Ex. 12, 33; 
15, i6. 


Expándit nubem in protectiónem c6- in deserto. 


: [rum, grs. up e 
et ignem ut lucéret eis per noctem. xS 
LN or 


Petiérunt, et venit cotürnix : 
et pane coeli saturávit eos. 
Dirüpit petram, et fluxérunt aquæ 
abiérunt in sicco flüniina : 


PS us 16. 
Num 20, 11. 
Ex. 17, 6. 


quóniam memor fuit verbi sancti sui, 
quod hábuit ad Abraham  püeruni 
[suum. 

Et edüxit pópulum suum in exulta- 
[tióne, 


Ex. 15, 1-21. 
Deut. ll, 24. 
Jos., 1, 2, 3, 6. 
et eléctos suos in lætítia. 

Et dedit illis regiónes géntium : 
et labóres populórum possedérunt : 
ut custódiant justificatiónes ojus, 
et legem ejus requírant. 

Psalmus CV. 
Allelüia. 


Confitémini Dómino quóniam bonus : 
quóniam in séculum misericórdia ejus. 
Quis loquétur poténtias Dómini, 
auditas fáciet omnes laudes ejus? 
Beáti, qui custódiunt judicium, 
et fáciunt justítiam in omni témpore. 
Meménto nostri Dómine in beneplá- 
h [cito pópuli tui : : 
visita nos in salutári tuo : 13, 31. 
ad vidéndum in bonitáte electórum Bonus 
uorum exaudiat. 
ad lætändum in lætitia gentis tu: : 


Laus Deo ! 


Pa, 106, 1 ; 
99, 5:119, 1,29. 
Judith, 13,21, 
1 Par. 16, 34. 

Jer. 33, 11. 
1 Mach. 4, 21. 
Eccli.13,29-37, 

Ps. 36, 37. 
Prov. 19, 16. 
2 Esdr. 5, 19; 


Ps. 46, 5; 
BI d 152 
ut laudéris cum hereditáte tua. 


| ct brisa les arbres de leur pays. 
Il dit, et vint la sauterelle, 
et la chenille qui était sans nombre; 
et elle mangea toute l'herbe dans leur terre, 


et elle mangea tout le fruit de leur terre. 


Et il frappa tout premier-né dans leur 
(terre, 

et les prémices de tout leur travail. 
Et il les fit sortir avec de l'or et de l'ar- 
[gent : 
et il n'y avait pasdans leurs tribus un seul 
, [malade. 

L'Egypte se réjouit à leur départ, 
parce que la crainte qu'elle avait d'eux fon- 
(dit sur elle. 

Il étendit une nuée pour les couvrir, 


et un feu pour les éclairer pendant la 
[nuit. 
Ils demandèrent, ct la caille vint; 
et du pain du ciel il les rassasia. 
Il fendit un rocher, et des eaux coulèrent : 
et dans un lieu sec se répandirent des 
[fleuves ; 
Parce qu’il se souvint de sa parole sainte 
quil a donnée à Abraham, son serviteur. 


Et il fit sortir son peuple dans l'exulta- 
[tion, 
et ses élus dans l'allégresse. 

Et il leurdonna les contrées des nations, 
et ils possédérent les travaux des peuples ; 
afin qu'ils gardent ses ordonnances, 
et qu'ils recherchent sa loi. 

Psaume CV. 
Alleluia. 


Louez le Seigneur, parce qu'il est bon, 
parce que pour jamais est sa miséricorde. 
Qui dira les puissances du Seigneur, 
et fera entendre toutes ses louanges? 
Bienheureux ceux qui gardent l'équité, 
et qui pratiquent la justice en tout temps. 
Souvenez-vous de nous, Seigneur, dans 
[votre bienveillance pour votre peuple; 
visitez-nous pour nous sauver; | i 
pour que nous voyions avec joie les biens 
[de vos clus, 
que nous nous réjouissions dans la joie de 
[votre nation, 
afin que vous soyez loué avec votre héritage. 


forent, vous étes en feu et votre corps est criblé de 
milliers de boutons. sieges brülants de démangeai- 
sons intolérables. Les moustiques sont des insectes 
plus dangereux et plus répandus qu'on ne le croit 
sénéralement. Le chancelier du consul général de 
France à Jérusalem, qui avait résidé à Zanzibar, 
nous a dit qu'une des régions de cette cóte torride 
est absolument inhabitable par le fait des mousti- 
ques; les ouvriers, pour travailler, sont obligés 
d'avoir tout le corps enduit d'une épaisse couche de 
mortier, qu'ils doivent renouveler plusieurs fois 
parjour; quant aux chevaux, ánes et mulets, ils 
endurent detellessouffrances, qu'ils en perdent l’ap- 
pétit et le sommeil; ils ne peuvent ni manger ni 
dormir, ils maigrissent et meurent de consomption, 
au bout d'un mois de séjour sur cette cóte inhospi- 
talière ». (E. Guibout, Jérusalem, Le Caire, Damas, 
1889, p. 186). On sait aujourd'hui qu’une espèce de 
moustiques donne la fièvre à l'homme par ses 
piqüres. 

34-35. Qui était sans nombre... Elle mangea. Ces 
verbes qui, étant au singulier, ne concordent gram- 
maticalement qu'avec ledernier substantif chenille, 


ont cependant aussi pour sujet le nom précédent 
sauterelle. Ce genre de construction n'est pas étran- 
ger au style de la Bible. (Glaire). | 

31. Il les fit sortir. Le pronom les tient la place 
du mot Hébreux ou Israéliles, désignés au y. 24- 
25 sous le nom de son peuple. — Avec de l'or et de 
l'argent. Voir Exode, x1, 2; xi, 35-36. 


CV. Abrégé de l’histoire du peuple de Dieu 
dans le désert du Sinai. — Ce Psaume commence la 
série de ceux qui portent en tête le mot alleluia 
en hébreu. Dans la Vulgate, on lit déjà ce mot (alle- 
lu-yah, louez Yah ou Jéhovah), Psaume civ, 1. où 
il est bien placé, puisque ce dernier Psaume est 
aussi consacré à louer Dieu et quele Psaume cv ne fait 
que reprendre une partie du résumé historique, 
exposé dans le précédent, pour développer les faits. 
qui s'étaient passés à l'époque de l'Exode et pen- 
dant le séjour de quarante ans dans le désert. Le 
ton, du reste, n'est pas le méme dans les deux chants : 
c'est celui de la pénitence, Psaume cw ; celui de 
l'hoymne, Psaume civ; comme c'est celui d’un sim- 
ple poème didactique, Psaume tot, — Ce Psaume 
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Psalmus CVI, 6-23. 


LV. (Ps. XC-CVI). — Historia populi Dei in deserto Sina (CVI). 
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7. Et ils (vous) irritérent. Hébreu : « ils furent re- 
belles ». — Lorsqu'ils montaient vers la mer. Hé- 
breu : « prés de la mer ». 

11. Ceux qui les tourmentaient. Hébreu : « leurs 
adversaires ». 

, 15°. Hébreu : « il envoya le dépérissement à leurs 
âmes ». 


16. Hébreu : « ils furent, dans le Camp, jaloux de 


Moïse, d'Aaron, le saint de Jahvéh ». 

18. De leur assemblée. Hébreu : «de leur troupe ». 

19. Une image taillée au ciseau. Hébreu : « une 
idole de fonte ». . " 

23. Et il avait dit qu'il les perdrait entièrement. 
Hébreu : « etil parla de les exterminer ». — Pour 
qu'il ne les perdit pas entièrement. Hébreu : « pour 
l'empêcher de les détruire ». 
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EV. (Ps. LXXXIX-CV). — Histoire d'Israël dans le désert du Sinaï (CV). 


6  Peecávimus cum pátribus nostris : Fous in 
injuste égimus, iniquitátem fécimus. SMS 
Lam. 3, 42. 


T. e , Judith, 7, 19. 
Patres nostri in Ægypto non intellexé- Dan. 9, 5. 


[runt mirabília tua : 
non fuérunt mémores multitüdinis mi- 
[sericordiæ tuæ. 
Et irritavérunt ascendéntes in mare, Ex. l4, 11-12; 
[mare Rubrum. — 19 1% 
Et salvávit eos propter nomen suum : Deu 9, 4. 
ut notam fáceret poténtiam suam. 
9 Et incrépuit mare Rubrum, et exsiccá- Ex. 14, 21. 
[tum est : 
et dedüxit eos in abyssis sicut in de- 


ER] 


ka 


[sérto. 
10  Etsalvávit eos de manu odiéntium : Sap. 19, 7. 
Luc. 1, 71. 
et redémit eos de manu inimici. Ex. en ; 
11 Et opéruit aqua tribulántes eos : Num. ?1, 35. 
Jos. 8, 22. 
unus ex els non remánsit. Ede 
12 Et credidérunt verbis ejus : 15, 1. 


et laudavérunt laudem ejus. 
13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum ejus : in deserto. 
et non sustinuérunt consilium ejus. Ex. 15, 22-24. 


D Et concupiérunt concupiscéntiam in  Ex.16, 2. 
luesérto ; Se ll 
et tentavérunt Deum in inaquóso. Ps. 17, 30. 
1» Et dedit eis petitiónem ipsórum : 
et misit saturitatem in ánimas eórum. Ex. 15, 24. 
Num. 11, 20; 
ET e É " d -16, 2% ; 26, 10. 
16 Et irritavérunt Móysen in castris : Devt. 11, 6. 
Aaron sanctum Dómini. 
11 Apérta est terra, et deglutívit Dathan : 
et opéruit super congregatiónem Abi- mebellis 
[ron. Dathan. 
18 Et exársit ignis in synagóga eórum: Ex. 32, 4. 
Deut. 9, 8. 


flamma combuüssit peccatóres. 


19 Et fecérunt vitulum in Horeb : Vitulus 
et adoravérunt scülptile. aureus. 


?0 Et mutavérunt glóriam suam Jer. 2. 11 


in similitádinem vítuli comedéntis fŒ- Rom. 1, 23. 


[num. Deut. 4, 6-8. 
21  Obliti sunt Deum, qui salvávit eos, 


E S 500 B a Deut. 6, 13. 
qui fecit magnälia in /Egypto, Me 
S. a die 
" S LL e Ex. 32, 10. 
?2 mirabilia in terra Cham : Deut. 9, 25. 
terribília in mari Rubro. 
23 Et dixit ut dispérderet cos : 
si non Móyses eléctus ejus Ex. 13, 5; 
stetisset in confractióne in conspéctu 22, 30. 
, l NE us: 
ut avérteret iram ejus ne dispérderet 
[eos : 


est du temps de la captivité, y. 47, ce qui nous ex- 
plique pourquoi il demande pardon à Dieu ; le pre- 
mier Confitemini, Psaume ctv, est de l'époque qui 
l'a précédée, et le troisième, Psaume cvi, de celle 
qui a suivi. On peut grouper les pensées de la ma- 
niére suivante : introduction, exhortation à louer 
Dieu, 1-3; priere, 4-6; faits historiques, 7-12; 13-93; 
24-33 ; 34-42 ; 43-46; 47. Le y. 48 est la doxologie qui 
marque la fin du IVe livre des Psaumes. — Pour 
Jamais est., c'est-à-dire éternelle est sa miséri- 
Corde. 

9. A travers les abimes de la mer. Voir pour les 
faits indiqués dans ce verset et les suivants les 
passages auxquels renvoient les références du texte 
Sacré. 


12. Alors ils crurent. Voir Exode, xiv, 31; xv, å et 


6 — Nous avons péché avec nos peres; 
nous avons injusterneut agi, nous avons 
f [commis l'iniquitó. 
i Nos pères en Egypte ne comprirent point 
sie merveilles, 
ils ne se souvinrent pas de la grandeur de 
[votre miséricorde. 
Et ils vous irritérent, lorsqu'ils montaient 
[vers ia mer, la mer Rouge. 
8 Mais il les sauva à cause de son noui, 
afin de faire connaitre sa puissanco. 
9 Il] réprimanda la mer Rouge, et elle fut 
[desséchée ; 
et il les conduisit à travers les abimes, 
[comme dans un désert. 
19  []]es sauva de la main de ceux qui les 
[haissaient, 
et il les racheta de la main de l'ennemi. 
11 Et l'eau couvrit ceux qui les tourmen- 
[taient, 
et il ne resta pas un seul d'entre eux. 
1? A Alors ils crurent à ses paroles, 
et chantérent ses louanges. 
13 Bientôt ils oubliérent ses œuvres, 
et n'attendirent pas l'accomplissement de 
à [ses desseins. 
14 Mais ils concurent un désir violent dans 
[le désert, 
et ils tentérent Dieu dans un lieu sans eau. 
15 I] leur accorda leur demande, 
il leur envoya le rassasiement de leurs 
[ámes. 
16 — Et ils irritérent, dans le camp, Moïse 
et Aaron,le saint du Seigneur. 
17 Laterre s'ouvrit et engloutit Dathan; 
et elle couvrit la troupe d'Abiron. 


18 Un feu s'alluma au milieu de leur assem- 
[blée : 
une flamme brüla entièrement ces pé- 
[cheurs. 
19  Etilsfirent un veau à Horeb, l 
et adorèrent une image taillée au ciseau. 
20 [ls changerent ainsi leur gloire 
contre la ressemblance d'un veau qui 
[mange de l'herbe. 
21 Us oublièrent le Dieu qui lesavait sauvés, 
qui avait fait de grandes choses en 
[Egypte, 
22 des choses merveilleuses dans la terre de 
[Cham ; 
des choses terribles dans la mer Rouge. 
23 — Et il avait dit qu'il les perdrait entiére- 
(ment, 
si Moïse son élu 
ne se fût tenu sur la brèche en sa présence, 


afin de détourner sa colère, pour qu'il ne 
[les perdit pas entièrement. 


eegend 


suivants. sie 

14. Ils conçurent un désir violent; littéralement 
dans la Vulgate, l'hébreu et les Septante, ils dési- 
rérent un désir. Une des manières de donner, en 
hébreu, plus d'énergie à un verbe, c'est d'y joindre 
un substantif de méme signification. 

46. Ils irritérent. Voir la note sur Nombres, XVI, 15. 
— Le saint du Seigneur; són sacrificateur, son grand- 
prétre. , DAN : 

20. Leur gloire. Dieu qui étaitleur gloire. 

29. Dans la terre de Cham. Voir la note sur Psau- 
me C, 23. — Des choses terribles, des prodiges. 

93. Avant sí Moise, il faut, pour compléter le 
sens, ajouter les mots sous-entendus : et d l'aurait 
fait; genre d'ellipse qui n'est pas rare dans l'Ecri- 
ture. 
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Psalmus CVI, 24 -43. 


v. (Ps. XC-CVI). 


— Historia populi Dei in deserto Sina (CVD). 
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24. Al: jv (pro y7r) ? AN* (sec.) xat. 26. Post 
o incipit lacuna in codice B seriori manu 


26». Hébreu : 
dans le désert ». 

274, Hébreu « de faire tomber leur postérité 
parmi les nations ». 

28. Ils se consacrèrent. Hébreu : 
rent ». 

29. Hébreu: « ils irriterent Jalivéh par leurs actions, 
et une plaie éclata parmi eux ». 

30. Se présenta et apaisa (le Seigneur). Hébreu : 
« se leva et fit justice ». 

32. De contradiction. Hébreu : 

33. Ils contristérent. Hébreu : 


« (il jura) de les faire tomber (périr) 


« ils s'attaclie- 


« de Mériba ». : 
« ils firent résister 
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completa. 38 Ar (0 k^ o avrov. MT (in 
f.) ern, 39. AIS tot. Ÿ. : (pro éxdowr) 


éOvov. 


(à l’ordre de Dieu) ». 

34. Que Dieu leur avait désignées. Hébreu : 
Jahvch leur avait ordonné (de détruire) ». 

36. Une occasion de scandale. Hébreu: « un piège ». 

31. Aux démons. Hébreu : « aux idoles ». 1 

38. Aux imaues laillées au ciseau. Hébreu : «à 
leurs idoles ». (Item y. 38). — Fut infectée de sang. 
Hébreu : « fut souillée de sang (de meurtres) ». 

42. Les tourmentérent. Hébreu : « les opprimerent». 

43^. Hébreu : « mais ils furent rebelles dans leurs 
desseins et ils devinrent faibles à cause de leur ini- 
quité». 


« que 


Psaume CV, 24-43. 
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AV. (Ps. LXXXI X-CV). — Hist^ire d'Israël dans le désert du Sinaï (CV). 


et pro níhilo habuérunt terram desi- Pi 
[derábilem : 

non credidérunt verbo ejus, sl 

et murmuravérunt in 


um. 


5 o d 
tabernácullS Sach, 
am sie [suis : Deut. 
non exaudiérunt vocem Dómini. 

Et elevavit manum suam super eos, 


ut prostérneret eos in desérto : Ex. 


ffiden- 
tia. 


IS, nd. 
er. 3, 19. 


do Ni 
1, 27. 


Ps. 91, 11. 
Num 


12995: 


21 et ut dejíceret semen eóruni in natió- Deut. 32, 40. 
[nibus . Lev. 26, 33. 
o : à 7 Mess Br Gl 
, H Fa LJ L 3 D 
et dispérgeret eos in regiónibus. 
28 Et initiáti sunt Beclphegor : Beelphe- 
et comedérunt sacrifícia mortuórum. gon 
?9 Etirritavérunt eum in adinventiónibus 
[suls : 
et multiplicata est in eis ruína. 
30 Et stetit Phínees, et placávit : Num. 25, 3. 


1 Cor. 6, 16,17. 


n" E Sap. 13, 
et cessávit quassátio. a 
31 Et reputátum est ci in justitiam, Ps. 114, 5. 


in generatiónem et generatiónem usque Num. 


25, 7, 


mssempitérnum.., 15 15... 
3? Et irritavérunt eum ad Aquas con- Gen. 15 6. 
: , [tradictiónis: gx 17, 3. 
et vexátus est Móyses propter eos : Num. 20, 12. 
33 quia exaccrbavérunt spiritum cjus : A 37. 
m E pg NC: um. 20, 10. 
et distínxit in lábiis suis. : 
$t — Non disperdidérunt gentes, Idolola- 
quas dixit Dóminus illis. tria. 
35 Et commisti sunt inter gentes, ME 
et didicérunt ópera eórum : E 2 
36 et serviérunt sculptílibus eórum : Ex. 23, 32-33. 
et factum est illis in scändalum. Deut. 7, 16, 
Jud. 2, 3. 
37 Et immolavérunt filios suos, D m AU 
et filias suas dæméniis. 32, 17. 
38 Et effudérunt sánguinem innocéntem : ! Cor. 10, 20. 
sánguinem filiórum suórum et filiárum 
[suarum, 
quas sacrificavérunt sculptílibus Chá- Num. 35, 33 
| [naan. 
Et infécta est terra in sanguínibus, 
39 et contamináta est in opéribus eóruln: x. 34, 16 
et fornicáti sunt in adinventiónibus 
[suis. 
40 Et irátus est furóre Dóminus in pópu- mra Dei. 
[lum suum : 
et abominátus est hereditátem suam. 
#1  Ettrádidit eos in manus géntium : Jud. 2, 14, 
et domináti sunt eórum qui odérunt 
[eos. 
^? Et tribulavérunt eos inimíci eórum, 
et humiliáti sunt sub mánibus eórum : 
^3 sæpe liberávit eos. Liberatio. 


Ipsi autem exacerbavérunt eum in con- 
[silio suo : 


36 
EN 
38 
39 
#0 


24 


Et ils comptèrent pour rien une terre si 
[désirable; 
ils ne crurent point à sa parole, 
mais ils murmurérent dans leurs tentes: 


ils n'écoutérent point la voix du Seigneur. 
Alors il leva sa main sur eux, 
afin de les terrasser dans le désert, 
et afin d’abaisser leur race au milieu des 
[nations, 
pour les disperser dans diverses contrées. 
lls se consacrérent à Béelphégor, 
et ils mangèrent des sacrifices des morts. 
Ils irritérent le Seigneur par leurs inven- 
[tions. 
ct la ruine se multiplia parmi eux. 
Mais Phinéès se présenta et apaisa le Sei- 
[gneur, 


30 


et le désastre cessa. 
Et ce lui fut imputé à justice, 
dans toutes les générations à jamais. 


31 


Ils irritérent encore le Seigneur aux caux 
[de contradiction, 
et Moïse fut puni à cause d'eux, 
parce qu'ils contristérent son esprit, 
et que la défiance fut sur ses lèvres : 
Ils ne détruisirent point les nations 
que Dieu leur avait désignées. 
Mais ils se mélérent parmi les nations, 
ils apprirent leurs œuvres; 
et ils servirent leurs images taillées au 
[ciseau, 
et ce devint pour eux une occasion de 
[scandale. 
Ils immolérent leurs fils 
et leurs filles aux démons. 
Ils répandirent un sang innocent, 
le sang de leurs fils et de leurs filles 


qu'ils sacrifiérent aux images taillées au 
[ciscau de Chanaan. 
Et la terre fut infectée de sang, 
et elle fut souillée par leurs œuvres : 
et ils forniquérent avec leurs inventions. 


Aussi le Seigneur futirrité de fureur con- 
[tre son peuple, 
et il eut en abomination son héritage. 
Et il leslivra entre les mains des nations, 
et ceux qui les haissaient les dominérent. 


Et leurs ennemis les tourmentérent, 

et ils furent humiliés sous leurs mains. 
Souvent il les délivra; 

mais eux l'aigrirent par leurs sentiments, 


24. Et ils comptèrent pourrien uneterre désirable. 
Allusion aux faits racontés dans Nombres, XIII-XIV. 
p Iis murmurérent. Voir la note sur Deutéronome, 
P» 

26. Il leva sa main, pour jurer qu'il les ferait périr 
dans le désert. Voir la note sur Nombres, x1v, 30. 

27. Pour les disperser. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XXVII, 64. 

28. Béelphègor ; dieu au culte impur. Voir les notes 
de Nombres, zen, Ai et III Rois, xvn, 48. — Des sa- 
crifices des morts, c'est-à-dire des victimes offertes 
en sacrifice à des divinités vaines, en opposition aux 
Sacrifices offerts au Dieu vivant. 

29. Leurs inventions; d'après l’hébreu : « leurs 
œuvres ». — La ruine, c'est-à-dire la mort. 

E Phinéés. Voir la note sur I Paralipoménes, Ix, 


I. 


32. Eaux de contradiction. Voir la note sur Nom- 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


bres, xx, 40. 

33. Son esprit,la volonté de Dieu. 

34. Ils ne détruisirent pas les nations, malgré 
l'ordre formel de Dieu plusieurs fois réitéré. sur 
l'extermination des Chananéens, voir la note 2 à la 
fin dut. II, p. 904. E 

37. Aux démons. Voirla note sur Deutéronome, xxxi, 

"ff 

38. Iis forniquórent avec leurs inventions; ils 
adorerent des idoles qui étaient leur propre ou- 
vrage. L'Ecriture désigne ordinairement V'idolà- 
trie sous le nom de fornication. Voir la note sur 
Deutéronome, xxxi, 16. 

41. Il les livra entre les mains des nations, pen- 
dant la période des Juges. 

43. Souvent il les délivra, soit par lui-même, soit 
par lintermédiaire des Juges qu'il suscita à cet 
effet. 
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(Ps. CVII-CL). 


Psalmi CVI, 44— CVII, 10. 


— Providentia erga et peccatorem et pænitentem (CVII). 
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44. Hébreu : « et il les regarda dans leur détresse, 
quand il entendit leur cri ». 

45. Et il se repentit. Hébreu : « il eut pitié ». 

46. Hébreu : « et il excita en leur faveur la compas- 
sion de tous ceux qui les avaient emmenés captifs ». 

41. Et rassemblez-nous, (et délivrez-nous) des na- 
tions. Hébreu : « et rassemble-nous du milieu des 
nations ». — Et que nous nous glorifiions dans votre 
louange. Hébreu : « et que nous te glorifiions par 
nos louanges ». 


CVI. (H. CVIU. 4. Hébreu : « ils erraient dans le 
désert, ils marchaient dans la solitude, et ils ne 


trouvaient pas de ville pour y habiter Do 

6. Hébreu : « ils crièrent à Jalivéh dans leur dé- 
re et il les délivra de leurs angoisses ». (Item 

edes 49, 98). 

Dans une voie droile. Hébreu 
eni ». 

8. Hébreu : : « qu'ils louent Jahvéh pour sa miséri- 
corde el pour ses merveilles en faveur des fils de 
l'homme ». (Item y. 45, 91, 31). 

9. Vide. Hébreu : « altérée » 

10. Hébreu : « ceux qui habitaient dans les ténèbres 
et dans l'ombre de la mort étaient enchainés dans 
l'affliction et dans les fers ». 


: « par le droit 


Psaumes CV, 44— CVI, 10. 


V. (Ps. CVI-CL). — Dieu punit le pécheur et pardonne au repentant CCVI). 


46 


+ 
-J 


A8 


to 
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et humiliáti sunt in iniquitátibus suis. 


Et vidit cum tribularéntur : 
et audívit oratiónem eórum. 
Et memor fuit testaménti sui : 
et poenítuit cum secündum multitüdi- Deut. 30, 1. 
[nem misericérdiæ sun, 7.56 ^ 
Et dedit eos in misericórdias 
in conspéctu ómnium qui céperant cos. 


Ps. 104, 42. 


3 Weg. 8, 50. 


salvos nos fac Dómine Deus noster : Eos educat 


z SUME Deus. 
et cóngrega nos de natiónibus : 

Deut. 30, 3. 
1 Par. 16, 35. 


ut confiteàmur nóminl sancto tuo : Is. 11, 12. 


et gloriémur in laude tua. 


Benedictus Dóminus Deus Israel a Ps. 40, l4. 
século et usque in séculum : et dicet 
omnis pópulus : Fiat, fiat. 


Psalmus CVI. 


Allelüia. 

Confitémini Dómino quóniam bonus : deat 

quóniam in seculum misericórdia cjus. GER 
Dicant qui redémpti sunt a Dómino, Judith, 13,91. 
SCC DN s Ps, 105, 10. 

quos redémit de manu inimíci : Is. 62, 12. 
et de regiónibus congregávit eos, Ps. 105, 27; 
a solis ortu, et occásu : ab aquilóne, et 56, 8 ; 49, 12. 

[mari. 

Erravérunt in solitádineininaquóso: Errantes 
deduxit 


o " Deus. 
non invene- 


[runt, 


viam civitátis habitáculi 


esuriéntes, et sitiéntes : 
anima eórum in ipsis defécit. 
Et clamavérunt ad Dóminum eum tri- Ps. 105, 44; 
[bularéntur : *L Lan 1 


et de necessitátibus eórum erípuit eos. 


JH. £5 8L 


Et dedüxit eos in viam rectam : 
ut irent in civitátem habitatiónis. 


Dómino misericórdiz 
| | | [ejus : 
et mirabilia ejus fíliis hóminum. 


Confiteántur 


18g. JM ne 
Mat. 5, 6. 
Luc. 1, 53. 


Ninctos 
liberavit. 


Ps. 104, 18. 
Ae, By Lo d. no 


Quia satiávit ánimam inánem : 
et ánimam esuriéntem satiávit bonis. 
sedéntes in ténebris, et umbra mor- 
[tis : 

vinctos in mendicitáte, ct ferro. 


et ils furent humiliéós à cause de leurs ini- 
 quités, 
Et il vit qu'ils étaient tourmentés, 
ct il écouta leur priére. 
Il se souvint de son alliance, 
et il se repentit selon la grandeur de sa 
[miséricorde 
Il les livra donc à ses miséricordes, 
en présence de tous ceux qui les avaient 
[menés en captivité. 
Sauvez-nous, Seigneur notre Dieu, 
'assemiblez-nous, et délivrez-nous des 
[nations, 
afin que nous louions votre non saint, 
et que nous nous glorifiions dans votre 
louange. 
Béni le Seigneur Dieu d'Israël d'un siècle 
jusqu'à un autre siecle! Et tout le peu- 
ple dira : « Ainsi soit, ainsi soit ». 


et 


Psaume C€VI. 


Alleluia, 


1 Louez le Seigneur, parce qu'il est bon. 
parce que pour jamais est sa miséricorde. 
2 — Qu'ilsledisent, ceux qui ont été rachetés 
[par le Seigneur, 
qu'il a rachetés de la main d'un ennemi, 

qu'il a rassemblés de divers pays, 

de l'orient et du couchant, de l'aquilon et 
[de la mer. 
Ils ont erré dans la solitude, dans un lieu 
[sans eau; 
ils n'ont pas trouvé de voie vers une cité 
[habitée ; 


© 


e 


+ 


et 


affamés et altérés, 

lcur àme a défailli en eux-mêmes. 

6 Hs ont crié vers le Seigneur, lorsqu'ils 
[étaient dans la tribulation, 

et il les a arrachés à lcurs nécessités pres- 

[santes. 
Et il les a conduits dans unc voie droite, 
afin qu'ils allassent dans une cité pour y 


1 


[habiter. 

8  Qu'elles louent le Seigneur, ses miséri- 
[cordes 

et ses mervciles en faveur des fils des 
[honimes. 


9 Parce qu'il a rassasié l'âme vide, — 
et qu'il a rassasié de biens l'âme affamée. 
Ceux qui étaient assis dans les ténèbres 
[et dans l'ombre de la mort, 

enchainés dans l'indigence et les fers; 


Eed 


45. Il se repentit; expression purement métapho- 
rique employée par les écrivains sacrés, afin de 
s’accommoder et de se proportionner à la faiblesse 
de notre intelligence. 

46. Il les livra à ses miséricordes; il fut d’une 


grande miséricorde à leur égard; ou bien, selon 
d'autres, il les abandonna à la miséricorde de ceux 
qui les avaient menés en captivité, il leur fil trouver 
gráce aux veux de ceux qui, etc. 

41. Et délivrez-nous. Ces mots se trouvent dans le 
passage parallele, I Paralipomènes, xvi, 35; et le 
complément des nations, qui suit immédiatement, 
le suppose sous-entendu. Voir sur ce genre de cons- 
truction les Observations préliminaires. p. 8. 

48. Doxologie en prose qui indique la fin du qua- 
irieme livre des Psaumes. 


LIVRE CINQUIÈME. — Psaumes CVI-CL. 


CVI. Le Psalmiste, après une exhortation à louer 
Dieu (1-3), a peint en six tableaux, d’une grande 
beauté, la manière dont Dieu punit le pécheur et le 
ramène à lui. 4? Dieu nourrit ceux qui ont faim 


(4-9) ; 2» il délivre les captifs (10-16); 3° il guérit les 
malades (17-22); 4° il sauve les naufragés (23-32); 
59 il nourrit tous les hommes (33-33) ; 6° il protege 
les faibles (39-42). Le Y. 43 forme la conclusion. 
Double refrain, dont l'un est inséré dans le corps 
méme de la strophe, y. 6, 43, 19, 28, et y. 8. 15, 21 et 
31. — Ce Psaume est un cantique d'actions de gráces, 
probablement composé pour la célébration de la 
fête des Tabernacles, après le retour de la captivité, 
I Esdras, nt, 4-5. | 

3. De la mer, du midi, de la mer Rouge, qui est 
au midi de la Palestine, quoique l'expression « la 
mer », quand elle sert à marquer les points cardi- 
naux, désigue ordinairement la Méditerranée dans la 
Bible et signifie l'occident. i 

10. Ceux qui étaient assis (sedentes), et enchainés 
(vinctos), étant à l'accusatif dans les Septante aussi 
bien que dans la Vulgate, ne peuvent être que les 
compléments de il a rassaste (satiavit) du verset 
précédent. (Glaire). En hébreu, il n'en est pas de 
méme. Une nouvelle phrase commence au Y. 10. 
Voir p. 258. 
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Psalmus CVII, 11-29. 


V. (Ps. CVEI-CKr,) . 


— Providentia erga et peccatorem et pænitentem (CVII). 
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41. Parce qu'ils aigrirent. Hébreu : « parce qu'ils. 
s'étaient révoltés contre ». — Et qu "Ils irriterent. 
Hébreu : « parce qu'ils avaient méprisé ». 

12. Dans les travaux. Hébreu : e par la souffrance ». 
— Ils ont été affaiblis. Hébreu : « ils succombé- 
rent ». 

47. Hébreu : « les insensés, (en marchant) dans la 
voie de la transgression et de l’iniquité, s'étaient 
rendus malheureux ». 


20. A leur destruction. Hébreu : « (il les délivra 


de leurs tombeaux (il les fit échapper à la mort)». 
22. De louange. Hébreu : e d'actions de grâces ». 
23. Et qui font la manœuvre. Hébreu : « et qui 
font le négoce ». 
26. Leur âme dans les maux se consumait. Hébreu z 
« leur âme se fondait d'angoisse ». 
27. Hébreu : « ils branlent, ils chancellent comme 
un homme ivre et toute leur sagesse (leur savoir- 
faire) disparaît ». 


Psaume CVI, 11-29. 
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V. (Ps. CVI-CL). — Dieu punit le pécheur et pardonne au repentant (CVI). 


11 


13 


18 


19 


20 


21 


23 


27 


28 


29 


Quia exacerbavérunt elóquia Doi : 
et consílium Altissimi irritavérunt. 
Et humiliátum est in labóribus cor 
[eórum : 
infirmáti sunt, nec fuit qui adjuväret. 


Luc. 7, 30. 
l5 5s IX 


Et clamavérunt ad Dóminum cum tri- 
[bularéntur : 
de necessitátibus eórum liberávit 
[eos. 
Et edüxit eos de ténebris, et umbra 
et vincula eórum disrüpit. [mortis : 
Confiteantur Dómino misericordiæ 
[ejus : 

et mirabilia ejus fíliis hóminum. 


et 


Ps. 115, 16. 


Quia contrivit portas æreas : 
et vectes férreos confrégit. 
Suscépit eos de via iniquitátis có- 
[rum : 
propter injustitias enim suas humiliäti 


Is. 45, 2. 
Nah. 1, 13. 


Ps. 101, 5. 


[SUDt. Jób, 33, 18-25. 


Omnem escam abomináta est ánima 
[eórum : 
et appropinquavérunt usque ad portas 
(mortis. 
Et clamavérunt ad Dóminum cum tri- 
(bularéntur : 
et de necessitátibus eórum liberávit 
[cos. 

Misit verbum suum, ct sanávit eos : 
et eripuit eos de interitiónibus eórum. 
Confiteantur Dómino miscricordiæ 
[epus 

et mirabilia ejus filiis hóminum : 


Mortnos 
snscita vit. 
Ps- Wy JUL. 
Is. 35, 10. 


Ps. 104, 19. 
Sap. 16, 12. 
Lam. 4, 20. 


et sacrificent sacrifícium laudis : 
et annüntient ópera ejus in exultatióne. Ps. 49, 11; 
115, 17. 


Nanfragos 


Qui descéndunt mare in návibus, 
eripuit. 


faciéntes operatiónem in aquis multis. 
Ipsi vidérunt ópera Dómini, 
et mirabília ejus in profündo. 
Dixit, et stetit spíritus procéllæ : 
et exaltáti sunt fluctus ejus. 
Ascéndunt usque ad colos, et descén- 
[dunt usque ad abyssos : 
ánima eórum in malis tabescébat. 
Turbátisunt, et moti sunt sicutébrius: 


Is. 42, 10. 
Jon. 1, 3. 


Jon. 1, 4. 
Mat. 8, 24; 
14, 201 


Is. 19, 11; 

et omnis sapiéntia eórum devoráta est.  2+ 20. 
Et clamavérunt ad Dóminum cum tri- 
[bularéntur, 


et de necessitátibus eórum edüxit eos. 


Et státuit procéllam ejus in auram : 
ct siluérunt fluctus cjus. 


Mat. 14, 32, 
Luc. 8, 25, 


4 Reg. 14, 26. 


Eccli. 43, 26. 


11 parce qu'ils aigrirent les paroles de Dieu 
et qu'ils irritéerent le conseil du Trés-Iaut. 
Aussi leur cœur a été humilié dans les 
[travaux, 
ils ont été affaiblis, et il n'y eut personne 
[qui les secourüt. 
Ils ont crié vers le Seigneur, lorsqu'ils 
[étaient dans la tribulation, 
et il les a délivrés de leurs nécessités pres- 
[santes. 
Et il lesa tirés desténèbres et de l'ombre de 
et il a rompu leurs liens. [là mort, 
Qu'elles louent le Seigneur, ses miséri- 
[corde 
et ses merveilles en faveur des fils des 
(hommes. 
Parce qu'il a brisé les portes d'airain, 
et rompu les verrous de fer. 
[les a recueillis en les tirant de la voie de 
[leur iniquité; 
car à cause de leurs injustices, ils avaient 
[été humiliés. 
Leur âme avait eu horreur de toute nour- 
[riture; 
aussi ils approchérent jusqu'aux portes de 
s mort. 
Ils ont crié vers le Seigneur, lorsqu'ils 
[étaient dans latribulation, 
et illes a délivrés de leurs nécessités pres- 
[santes. 
Il a envoyé sa parole, et il les a guéris, 
et il les a arrachés à leur destruction. 
Qu'elles louent le Seigneur, ses miséri- 
[cordes 
des fils des 
[hommes ; 
qu'ils sacrifient un sacrifice de louange, 
et qu'ils annoncent ses œuvres dans l'exul- 
[tation. 
Ceux qui descendent sur la imer dans des 
[navires, 
ctqui font la manœuvresur les grandeseaux, 
ceux-là ont vu les œuvres du Seigneur, 
et ses merveilles dans le profond de l'abime. 
Ila dit, et un vent de tempête s'est levé, 
et les flots de la mer se sont soulevés. 
Ils montent jusqu'aux cieux, et ils descen- 
[dent jusqu'aux abimes; 
leur àme dans les maux se consumait. 
Ils ont été troublés, ilsont chancelé comme 
[un homme ivre, 
et toute leur sagesse a été absorbée. 
Ils ont crié vers le Seigneur, lorsqu'ils 
[étaient dans la tribulation, 
et il les a délivrés de leurs nécessités pres- 
[santes. 
Il a changé la tempête en une brise légère 
et les flots de la mer se sont tenus en silence. 


pu 
19 


15 


et ses merveilles en faveur 


29 


Proues de galères sur des monnaies perses (Y. 23). 


11. Iis aigrirent... Dieu en violantses préceptes et 


provoquerent la colère du Très-Haut, en méprisant 
son conseil,sa volonté. 


16. Les portes d'airain... les verrous de fer des 


portes de prison; image des puissances qui re- 
tenaient les Juifs en captivité. 


23. Ceux qui descendent sur la mer. Idiotisme 


hébreu: la mer est plus basse que le rivage et l'on 
y descend, mais on est sur la mer, parce que le 
vaisseau flotte à sa surface. — La manœuvre. Plu- 
sieurs traduisent négoce, commerce, parce que 
c'était le but de la navigation des Phéniciens. 

21. Ils ont chancelé. Effet du roulis et du tangage, 
surtout pendant une violente tempête. 
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V. (Ps. CVII-CL). 


Psalmi CVII, 30 — CVIII, 3. 


— Oratio ad obtinendam victoriam CCVIII). 
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30. A: dag: AFN: úte (l. auTruwr). 39. A? 
(ab in.) xet. X: hawr. At: xaddðoais. 33. N: èbo- 
doaz, 35. N* tyv ynv- cor. 20: x ovre- | 
orpoaro. A*: zt. 31. AN : yevýu. 40. 

N al in.) xoi. N* oeren, 42. A* 


(a. oT.) To. 43. AN: «ai ovvyoovow. — 


37. Et ils en ont fait naitre du fruit. Hé- 
breu : « et ils en recueillent les produits ». 

39. Hébreu : « ils ont été ensuite diminués 
(en nombre) et humiliés par l'oppression, la 
misère et la souffrance ». 

40. Hébreu : «il a versé le mépris sur les 
princes et les a fait errer dans des déserts, 
sans chemin ». 

41. Hébreu : « il reléve l’indigent de la 


misère, et il augmente les familles comme Museum). 


Ancienne harpe assyrienne 
(Y. 3). (Nimroud. British 


Tiva-oN nin gëfteg "moe b 

wise p prime aTi EE 31 

ny npa "numi DIN "3s 32 
Saz bier 23? "woen 


P'O win aama? nion sí 33 
Dä ng222 5 VIN :yiNDx 3 
Dre 2274 Dip: (nä "agde 
cu ie Go Ne Dx yos] 36 
um 1 200 € yi Gagn 
"B cbr äm on nu 
JN i) n 
wn sos roy ND miran 80 
TD UI "ER iy ns "än: 
290 Lat ADD obp eum A 
rie wi» co yi» as 
mS- p roo Dre wy 
E Geet UTE nypp 5 

inm uen xam 

"P 

a "inva "WD a 
mya YN "Do CHE 
"Y UN M 2358 mmy TDR 3 


Li 


v. 31. T"rNbEX Wm v 35. MINNI MND 
108,3. aea NUE 


1. Ai; Poluos c. A2 N (Sec. m NN 
(in f.) ééeyéedqu 5 doba uov. 3. EFT 
(p. EËey.) z obe us, é&eyéo9 sri. 


des troupeaux ». 

43. Hébreu : « qui est sage pour prendre 
garde à ces choses, et pour être attentif 
aux bontés de Jahvéh? » 

CVII. {H. CVIII). 4. Hébreu : « cantique. 
Psaume de David ». 

2. Est prét. Hébreu : « est affermi ». 

3. Hébreu : « révcillez-vous, mon luth et 
ma harpe, je me réveillerai à l'aurore ». 


Psaumes CVI, 30 —CVII, 3. 
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WV. (Ps. CVI-CL). — Prière pour obtenir la victoire (CVIL). 


30 Et lætáti sunt quia siluérunt : 


[^ 
ES 


Eu 
w 


39 


ct dedúxit eos in portum voluntátis 
[eórum. 
Dómino misericórdiæ 
[ejus : 
et mirabilia ejus filiis hóminum. 


Confiteántur 


Et exáltent eum in ecelésia plebis : 


Ps. 105, 9. 
et in cáthedra seniórum laudent eum. 

Pósuit flámina in desértum, Topalan 
et éxitus aquárum in sitim : : ne i 
terram fructiferam in salsúginem, uo 
a malitia inhabitántium in ea. Jer. 17, 6; 

51, 29-32. 
f : 2 : F Soph. 2, 9. 

Pósuit desértum in stagna aquárum : S 

Eccli. 39, 29. 
a : e F l en IE 

et terram sine aqua in éxitus aquárum. Deut. 29, 23. 
Et collocávit illic esuriéntes : Is. 41, 18. 
et constituérunt eivitátem habitatiónis. Jer. 29,5. 


Et seminavérunt agros, et plantavé- 1 Esdr. 3,1; 
Eltere : Pe S3 
et fecérunt fructum nativitàátis. Sage 
Et benedixit eis, et multiplicáti sunt 
(nimis : 
et juménta eórum non minorávit. 
Et pauci facti sunt : et vexáti sunt 


à tribulatióne malórum, et dolóre. 


Effüsa est contémptio super principes : Job, 
et erráre fecit eos in invio, et non in ES 
[via. a 
Et adjávit paáperem de inópia : etadjuvit 
Ps. 112, 7-9. 
et pósuit sicut oves famílias. C 
Job, 22, 19; 
Vidébunt recti, et lætabúntur : Mat. 22, 34, 
et omnis iniquitas oppilábit os suum. Deut. 32, 29. 
Quis sápiens et custódiet hac? do i 
et intélliget misericórdias Dómini? Jac. 3, 13. 
Ps. 56, 8; 
59, 6. 


Psalmus CVII. 


Cánticum Psalmi ipsi David. 


Parátum cor meum Deus, parátum Glorifice- 
[cor meun g fur Deus, 
cantábo, et psallam in glória mea. eech 


Exürge glória mea, exürge psaltérium, 


[et cithara : 
exürgam dilüculo. 


30 


41 


49 


1 


Lo 


Et ils se sont réjouis de ce que Les flots se 
| [tenaient en silence, 
et il les à conduits au port de leur désir. 


Qu'elles louent le Seigneur, ses miséri- 
[cordes 

des fils des 
[hommes. 
Et qu’on l'exalte dans l'assemblée du peu- 
(pie, 

et que dans la chaire des anciens, in le 
[1oue. 


et ses merveilles en faveur 


Il a changé des fleuves en désert, 
et des cours d'eau en un sol aride, 
une terre fertile en un champ de scl, 
à cause de la malice de ceux qui v habi- 
[taient. 
Mais ensuite il a changé un désert en 
[un étang plein d'eau, 
et une terre sans eau en des cours d'eaux. 
Il a placé là ceux qui étaient affamés, 
et ils ont élevé une cité pour y habiter. 
Ils ont ensemencé des champs et ont 
[planté des vignes, 
ct ils en ont fait naitre du fruit. 
Etil les a bénis, ils se sont multipliés, 


et il n’a pas diminué leurs bestiaux. 
Mais ils sont devenus en petit nombre, 
[et tourmentés 
par la tribulation des maux et par la dou- 
[leur. 
Le mépris s'est répandu sur leurs princes, 
et le Seigneur les a fait errer dans un lieu 
[sans chemin frayé, et non dans une voie. 
Et il a aidé le pauvre en le délivrant de 
[son indigence, 
et il a fait ses familles nombreuses comme 
[des brebis. 
Les justes verront et se réjouiront, 
et toute iniquité fermera sa bouche. 
Qui est sage et gardera ces choses, ` 
et comprendra les miséricordes du Sei- 
[gneur? 


Psaume CVII. 
Cantique de Psaume, defDavid lui-même. 
Mon cœur est prêt, ó Dieu, mon cœur est 
[prêt, 


je chanterai, je jouerai du psaltérion au 
[milieu de ma gloire. 


3 Lève-toi, ô ma gloire, lève-toi, psaltérion, 


[et (og, harpe : 
Je me lèverai au point du jour. 


32. Dans la chaire, dans le lieu où siègent les juges. — Anciens, 


Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 


34. En un champ de sel. Voir la note sur Job, xxxix, 6. On avait 
coutume de répandre du sel sur l'emplacement des villes détruites, 


afin de signifier leur disparition totale. 


35. En un étang plein d'eau. Dans la Palestine, brûlée par les 
ardeurs du soleil, l'eau est considérée comme le plus grand bien- 


fait et est le symbole de toutes les bénédictions. 


37. Et elles ont fait..., littéralement et elles ont fait du fruit de 


naissance. 


40. Leurs se lit dans les Septante, mais l'hébreu porte simplement, 


comme la Vulgate, des princes. (Glaire). 


CVII. A quelques différences prés, les six premiers versets de ce 
Psaume se trouvent dans le Lvr?, et les autres dans le Les, — Il se 
compose de deux parties. La premiere moitié, 2-6, est la reproducticu 
de Get, 8-12, et la seconde, 7-14, la reproduction de LIX, 6*-14. Voir ces 


deux Psaumes. 


LVI, 9. 


3. Ma gloire, probablement, mon áme. Voir la note sur, Psaume 


SES E e 
—————. RE — 


= = 


Vigne assyrienne (Y. 37). (D’après Layard.) 
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Psalmi CVIII, 4— CIX, 8. 


V. (Ps. CVII-CL). 


— Imprecationes in hostes (CIX). 
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Balôv. N: Tooçeuyoumr. 


5. Votre vérité. Hébreu : « ta fidélité ». 

8. A parlé dans son sanctuaire. Hébreu 
dans sa sainteté ». 
Succoth ». 

9. Mon rot. Hébreu : « mon sceptre ». 

40. De mon espérance. Hébreu : « où je me lave ». 
— Des étrangers. me sont devenus amis. Hébreu : 
« je pousse des crisde joie surle pays desPhilistins ». 

49. Ne sortirez-vous point. Hébreu : « qui ne sor- 
tais plus ». 

44. Nous ferons preuve de valeur. Hébreu : 
ferons des exploits ». 


: « a dit 


« nous 


— Des tentes. Hébreu : « de - 


CVIII. (H. CIX). 4. Hébreu: 
De David. Psaume ». 

2. Hébreu : « Dieu de ma louange, ne te tais point, 
car ils ouvrent contre moi une bouche méchante et 
trompeuse ». 

4. Hébreu: « tandis que je les aime, ils sont mes 
ennemis; mais moi (je recours) à la priére ». 

6. Hébreu : « place au-dessus de lui le méchant et 
que l'accusateur (son ennemi) se tienne à sa droite». 
C'était la coutume que l'accusateur se placát à droite 
de l'aecusé. Zacharie, ni, 1. 


« au chef de chœur. 


Psaumes CVII, 4— CVIII, 8. 
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W. (Ps. CVI-CL). — Prière pour étre délivré des ennemis CCVIILD. 


+ Confitébor tibi in pópulis Dómine : 
et psallam tibi in natiónibus. 


5 Quia magna est super cœlos misericór- Ps. 
[dia tua : 
et usque ad nubes véritas tua. 
Exaltáre super coelos Deus, 
et super omnem terram glória tua : 
ut liberéntur dilécti tui. 


2 


-1 


Salvum fac déxtera tua, et exaádi me : Auxilietur 


* Je vous louerai parmi les peuples, Sci- 
| [gneur, 
ct je dirai un psaume en votre honneur 
[parmi les uations. 
ï Parce que votre miséricorde est grande 
[au-dessus des cieux, 
et que votre vérité s'éléve jusqu'aux nues. 
6 Soyez exalté au-dessus des cieux, ô Dieu, 
et que sur toute la terre éclate votre gloire, 

i afin que vos bien-aimés soient délivrés. 
Sauvez-moi par votre droite, etexaucez-moi. 


è Deus locütus est in sancto suo : Exul- poputo., 8 Dicu a parlé dans son sanctuaire: « Je 
- , [tábo, Ps. 59, 7. [tressaillirai dallégresse, 
et dividam Sichimam, et convällem ta- et je partagerai Sichein, et je mesurerai la 
[bernaculórum dimétiar. | [vallée des tentes. 
3  Meusest Gálaad,et meus est Manásses : ? , A moi est Galaad, et à moi est Manassé; 
et Ephraim suscéptio cápitis mei. Juda Ephraim est l'appui de ma tête. Juda est 
[rex meus : [mon roi, 
19 Moab lebes spei meæ. In Idumæam ex- 10 Moab est le vase de mon espérance. Jusque 
. [téndam calceaméntum meum : [dans l’Idumée j'étendrai nies pas: 

mihi alienigenæ amíci facti sunt. des étrangers me sont devenus amis ». 
11 Quis dedücet me in civitátem Ton 11 Qui me conduira dans une ville fortifiée ? 

am ? 

quis dedücet me usque in Idumæam ? qui me conduira jusque dans l'Idumée? 
1? Nonne tu Deus, qui repulísti nos, 1? Ne scra-ce pas vous, ô Dieu, qui nous avez 
] [rejetés? 
et non exíbis Deus in virtütibus nos- Ps. 43, 10. et ne sortirez-vous point, ô Dicu, à la tête 
S? m [de nos armées? 
13 Da nobis auxilium de tribulatióne : due 1? A Donnez-nous du secours, pour nous tirer 


quia vana salus hóminis. 
1* [n Deo faciémus virtütem : 
et ipse ad níhilum dedücet inimícos 


2 Reg. 22, 30. 


[de la tribulation, 
parce que vain est le salut de l'honime. 
!* En Dieu nous ferons preuve de valeur, 
et lui-méme réduira au néant nos enne- 


[nostros. [mis. 
Psalmus CVII. Psaume CVIII. 
: In finem, Psalmus David. 1 Pour la fin. Psaume de David. 
? Deus, laudem meam noe tacüeris : educi 2 Dieu, ne taisez pas ma louange, 
quia os peccatéris, et os dolósi super '9??'«m- parce que la bouche du pécheur et la bou- 
[me apértum est. E (che du trompeur est ouverte contre moi 
3 Locüti sunt advérsum me lingua dolósa, in 3 [ls ont parlé contre moi avec une langue 
[trompeuse, 
et sermónibus ódii circeumdedérunt me: et de discours de haine ils m'ont environné, 
et expugnavérunt me gratis. et ils m'ont attaqué sans cause. 
* Pro eo ut me dilígerent, detrahébant ps. 31,20; | ^ — Au lieu de m'aimer, ils disaient du mal 
Tube [de moi; 
ego autem orábam. Luc. 6, 11. mais moi je priais. 
ï Et posuérunt advérsum me mala pro- Jos S 19; | 5 Ils n'ont rendu des maux pour des biens, 


[bonis: ps, 34, 12. 


et ódium pro dilectióne mea. et de la haine pour mon amour. 


6 C 6 E x Puniatur A | . 4 S 
onstítue super eum peccatórem, traditor 6  Établissez sur lui un pécheur., 
et diábolus stet a dextris ejus. Job, 1, 6. et que le diable se tienne à sa droite. 
7 Cum judicätur, éxeat condemnátus : RUIT I | T Lorsqu'on le jugera, qu'il sorte condamné, 
et orátio ejus fiat in peccátum. Is. 1, 15. et que sa prière méme se tourne en péché. 


Que ses jours soient réduits à un petit 


8 Fiant dies ejus pauci : E 
| in suis [nombre, 


4. Je dirai un psaume en votre honneur. C'est 
certainement le sens du latin psallam tibi, puisque 
dans l'endroit parallèle (Psaume Ge, 10), on lit : 
Psalmum dicam. 


CVIII. Ce Psaume, comme le Gs, demande à 
Dieu de chátier sévèrement les ennemis de David, 
ou de Jésus-Christ dont David est la figure. Celui 
contre qui s'éléve ici le Psalmiste est sans doute 
Doég, la figure de Judas Iscariote. Cf. Actes, 1, 90; 
Jean, xvi, 12. — bans les versets 2-5 et 26-31, l'auteur 
parle de ses ennemis au plurie!, dans les autres au 
singulier, parce qu'il appelle les vengeances de Dieu 
contre tous les ennemis de son peuple, en méme 
temps que contre son ennemi personnel. — 2-5 : 
Mal qu'ont fait au Psalmiste les méchants, en retour 
de ses bienfaits. — 6-10 : Que Dieu donc accable le 
traitre de maux dans sa famille; — 11-15 : dans sa 
fortune, sa postérité et sa mémoire; — 16-20 : à 
cause de ses iniquités. — 21-25 : Que le Seigneur au 
contraire ait pitié du Psalmiste affligé et malade; — 
26-31 : qu'il le délivre de ses ennemis, et il recevra 


ses remerciements. 

6. Sur lui. Ce singulier que le Psalmiste emploie 
dans ce verset et dans les suivants, jusqu'au 19° 
inclusivement, signifie chacun d'eux, c'est-à-dire 
chacun de ses ennemis, qu'il met dans tout le reste 
du Psaume au pluriel. Ce changement de nombre, 
dans des récits semblables, n'est pas sans exemple 
chezles écrivains sacrés. Cependant, selon d'habiles 
interprètes, David désigne spécialement par ce sin- 
gulier le principal de ses adversaires, que les uns 
prétendent être Doeg, l'Iduméen, qui était à la cour 
de Saül (I Rois, xxi, 7), et les autres, Achitophel, le 
Gilonite, un des conseillers de David, lequel prit 
part à la conjuration d'Absalom (II Rots. xv, 12, 31). 
— Quant aux malédictions et aux imprécations qui 
suivent, voir les Observations préliminaires, p. 6-1. 
(Glaire). i 

7. Qwil sorte condamné. Littéralement, en hébreu: 
« qu’il sorte (déclaré) mauvais (coupable) » et par 
conséquent condamné. — Que sa prière même.. 
c'est-à-dire que sa défense même, et les prières 
qu'il pourra adresser à ses juges, ne servent qu'à 
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V. (Ps. CVII-CL). — Imprecationes in hostes (CIX). 


^v 2 ^w [4 
rot OMyou, xci TV Zoo atov Aapo 
ce 9 A € Lë An 3 GE 2 
&vegoc. ? l'eyndnprwour ot viot avtov dg: 
pavol, xol sj yuvi adto nou. "7 Eulevo- 

c € 
LEVOL LMETUYUOTATWOUY ot viol cUrOU, xal 
3 $ 3 7 3 I 2 
ènorrnodtwouv, EXPARINTOOUY Ex rwv ol- 
J 2 < 41 EE £ d 
XOTEOUY e roln, ÉEcoevrnoutw daver- 
[47 ^ 
OTG navt 000 Un&Qysi AUTO, xal drag- 
b $ 2 "Gi 
HOOUTWOUY GÀÀAOTQLOL Zoe HOVOUG AVTOV. 
Weg \ 
12 Mn dauosuro atw arrumarog, unè 
~ 2 ~ ~ 
yevro oixtioguwv Toig oopavoiç avtor. 
13 l'eyndnru ta véxvo, uvtov siç £500 9 Qev- 
3) ~ ZS 3 , \ » 
OU, £v yere ug éSaAseupOtt TO Ovoua 

2 Le. d 
GU rot. 

IN Ayauynod an 9 voula TOV zarégovr 
QÜTOU EVUYTL xvolov, xoi 9 uarie TG 

^ e £ ze 
untooc erop un ésukeapdain. +? Dern- 
\ 
Fýrwoav vavtiov xvgtov dianavtoç, zal 
PI ! 5 md \ £ 3 
&&oAoUosvOtUm éx YNG TO LYMUOOVIOY av- 
^ Tu > ~ 
tov. EC AvE wv ovx &urgod$ noou 
» ta Kl 
&Àtog, xal xortÓtezsv GrdQUnOr névgra 
XUL ATUYOV, xoi xavarsvvyu£vor CU xcoóto 
rov Jaevarooot. !9 Kol ny«noyos zatdoav 

vo 2 ad " \ 2. ZO) p 3) 27h j 
zul NEEL op, xal ovx notÀuotr EVAOYIG, 

` o7 D 3 > ~ \ 3 
xui uoxovroostot an avrov. Kaut ve- 

2 r [4 € # \ e 3 
d'Voorg zordoon WG Luutior, zal Sien) Hey 
CON Ort 3 S m 2 ov N c M 
(ctl Cd tig ta EVAUTO GUTOU, St gel 
a. 5 D > ! 2 m 49 | d 
EAULOY ÈV TOÙG OOTEOLG GUTOV. l'evndnro 

2 Se c £ L4 ON Za ` c \ 
«Ut« wç LUATLOY Ö HEQUBGALETOL, zal (GE 
se / [4] \ z 20 Le GE 
Cuv nv dreet e neoiovvvrot. Tore 

MI ^v , 

TO Zog tOr évotupaAAOvrov LE naoa zv- 
Qiov, xci TWV AGAOUYTOY zt0Y50€ ZATO TNG 
Vv7ZG uov. 

9 H ` , D D zs 3 ~ 

21 Kai OÙ, ZVOLE, ZVOLE, TOLNOOV ET ELLOU 
i Ze $ 
ÊVEXEY TOÙ OVOUATOG got, Ort JONOTOV TO 
D’ e CDs H 29 V à M 
Sege cov. Pvout us, "Zorn traue zat 

[4 J 
zévqgG Sin eye), xoi 7 xagóto LOU TETUQU- 
3 r 23 ‘Q A A 3 D RJ 
XTGL £VTOG LOV. cei OXIA £v TD éx- 

^ 2 \ 2 J D. z 

xÀivot atv dvravņgednv, &&erwG zy 
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8». Hébreu : e qu'un autre prenne sa charge ». 

10. Hébreu : « que ses enfants soient vagabonds 
et qu'ils mendient ; qu'ils cherchent (un abri) loin 
de leur maison en ruines! » 

41. Serute. Hébreu : « saisisse ». 

16-17. (H. 16). Hébreu : « parce qu'il nes'est pas sou- 
venu d'exercer la miséricorde, parce qu'il a persécuté 
Paffligé et l'indigent, jusqu'à faire mourir l'homme 
au cœur brisé! » 

18. (H. 11. Hébreu : «ila aimé la malédiction; qu'elle 
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Jee äoze, 15. Al: erg, 16. A: 78 momoa. 18. X: 
&eov. 19. Al: Góvgy. 20. AIN: m. «voto (l. x. xv- 
ef). 21. ANT (p. uer &uov) leos (A? uncis 
incl.). 93. A!: dyrarcoédmr (X: -vnoéd n). 


vienne sur lui! il n'a pas pris plaisir à la bénédic- 
tion; qu'elle s'éloigne de lui! qu'il soit revêtu, etc. ». 

20. Telle est. Hébreu : « que ce soit ». — L'œuvre. 
Hébreu : « le salaire ». — De ceux qui parlent mal 
de moi. Hébreu : « de mes ennemis ». 

21. Douce. Hébreu :« bonne ». 

39. Hébreu : « car je suis affligé et mon cœur est 
blessé au dedans de moi ». 

23. Hébreu : « je m'en vais comme l'ombre à son 
déclin, je suis chassé comme la sauterelle. » 


Psaume CVIII, 9-23. 
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V. (Ps. CVI-CL). — Prière pour étre délivré des ennemis CCVIIID. 


10 


1l 


16 


17 


18 


19 


et episcopátum ejus accípiat alter. 
Fiant fílii ejus órphani : 
et uxor ejus vídua. 
Nutántes transferántur fílii ejus, ct 
[méndicent : 
et ejiciäntur de habitatiónibus suis. 
Scrutétur foenerátor omnem substän- 
[tiam ejus : 
et dirípiant aliéni labóres ejus. 


Non sit illi adjütor : -— 
nec sit qui misereátur pupillis ejus. 


Fiant nati ejus in intéritum : 
in generatióne una deleátur nomen 
[ejus. 
In memóriam rédeat iníquitas pa- 
[trum ejus in conspéctu Dómini : 
et peccátum matris ejus non deleátur. 


Fiant contra Dóminum semper, 
et dispéreat de terra memória eórum : 


pro eo quod non est recordátus fácere 
[misericórdiam. 
Et persecütus est hóminem ínopem, 
[et mendícum, 

et compünetum corde mortificáre. 
Et diléxit maledictiónem, et véniet ei : 


et nóluit benedictiónem, et elongäbi- 


[tur ab eo. 


Et induit maledictiónem sicut vesti- 
[méntum, 

et intrávit sicut aqua in interióra 
[ejus, 


et sicut óleum in óssibus ejus. 
Fiat ei sicut vestiméntum, quo opéri- 
[tur : 
et sicut Zona, qua semper præcingitur. 


Hoc opus eórum, qui détrahunt raihi 
[apud Dóminum : 
et qui loquüntur mala advérsus ánimam 
[meam. 
Et tu Dómine, Dómine, fac mecum 
[propter nomen tuum : 

quia suávis est misericórdia tua. 
Líbera me, quia egénus et pauper ego 


[sum : 

et cor meum conturbátum est intra 
(me. 

Sicut umbra cum declinat, ablátus 
[sum : 


et exeüssus sum sicut locüstæ. 


Act. 1, 20. 
Ex. 22, 21. 
Deut. 35, 32. 
Job, 20, 10 ; 
27, 14. 
Luc. 13, 25. 


in bonis, 
Ps. 104, 44. 


in filiis, 


Ps. 20, 11. 
Job, 18, 19. 
Io 22; 
Sap. 4, 5-6. 
Mat. 23, 36 


in fama. 
Ex. 

Mat. 

Jer. 
Ps. 


20, 5. 
23, 35. 


NÉ, VEL 
Q5 f. 


Deut. 32, 26. 


Quia egit 
inique. 


Jan 2, 13 


Brova 27 


Mat. 27, 25, 


Sap. 1, 12, 16. 


29 


KEE 


Num. 5, 
Job, 15, 16; 
7. 


3 


Sui mise- 
reatur. 


Ps. 39, 118; 
SL Sr 
dicm. Ng Ens 
Mat. 26, 38, 
Ps. 101, 5 ; 
143, 4. 
Job, 39, 20. 


10 


18 


19 


et qu'un autre recolve son épiscopat. 
Que ses fils deviennent orphelins, 
et sa femmo, veuve. | 
Que ses fils ballottéssoient transférés d’un 
[lieu dans un autre, et qu'ils mendient, 
et qu'ils soient chassés de leurs habitations. 
Qu'un usurier serute tout ce qu'il pos- 
[sede, 
et que des étrangers ravissent le fruit de 
[ses travaux. 
Qu'il n'y ait personne qui l'assiste, 
et qu'il n'y ait personne qui prenne pitié 
[de ses orphelins. 
Que ses enfants soient dévoués à la mort, 
qu'en une seule génération son noni s'ef- 
| face. 
Qu'en mémoire revienne l'iniquité de ses 
[pères, devant le Seigneur ; 
et que le péché de sa mère ne soit point 
[etfacé. 
Que ces péchés soient toujours devant le Sei- 
[gneur; 
et que leur mémoire périsse entièrement 
[de la terre; 
Parce qu'il nes'est point souvenu de faire 
[miséricorde, 
et quil a persécuté l'homme sans res- 
[source, mendiant 
et brisé de douleur, pour le faire mourir. 
Ila aimé la malédiction, et elle viendra à 
[lui. 
I] n’a pas voulu la bénédiction, et elle s’é- 
[loignera de lui. 
Il s’est revêtu de la malédiction comme 
(Tun vêtement, 
et elle est entrée comme de l’eau dans ses 
[entrailles, 
et comme de l'huile dans ses os. 
Qu'elle lui soit comme le vétement dont il 
[se couvre, 
et comme la ceinture dont il est toujours 
[ceint. 
Telle est, auprès du Seigneur, l’œuvre de 
[ceux qui parlent mal de moi, 
de ceux qui blasphèment contre moi. 


Et vous, Seigneur, Seigneur, agissez en 
[ma faveur à cause de votre nom, 

parce que douce est votre miséricorde. 
Délivrez-moi, parce que moi, je suis indi- 
[gent et pauvre, 
et que mon cœur s'est troublé au dedans 
[de moi. 
Comme l'ombre, lorsqu'elle décline, j'ai 
[été enlevé, 

et j'ai été chassé comme les sauterelles. 


les irriter davantage contre lui, et ne le rendent 
que plus coupable à leurs yeux, parce qu'elles 
manqueront des qualités qui pourraient les rendre 
efficaces et méritoires. ] 

8. Qv'un autre recoive son épiscopat. S. Pierre cite 
ces paroles dans les Actes, 1, 20, et les applique à 
Judas Iscariote. Le mot grec éz:czoza», Conservé ici, 
signifie, comme le mot hébreu original, surveillance, 
charge, fonction. Doég, dont parle le Psalmiste, 
était chargé de la garde des troupeaux de Saül. Il 
est la figure de Judas, qui trahit son maître, comme 
Doég trahit David. 

48 Comme de l’eau qu'on boit et qui pénètre dans 
les entrailles — Comme de l'huile avec laquelle on 
se parfume et qui pénétre dans les pores. 

20. Telle est..., telle sera auprés du Seigneur la 
récompense de ceux qui, etc. 


21. Délivrez-moi, dans le texte hébreu, termine 


la phrase précédente : « parce que bonne est votre 
miséricorde, délivrez-moi ». 


237 


Chassé; littéralement, agité, secoué. 


Ennemi vaincu servant d'escabeau au vainqueur (Ps. CIX, p. 269). 
Stèle d'Anou-Banini à Hazar-Géri. D'après de Morgan). Voir 
aussi la figure de Josué, X, 24, t. II, 63. 
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Psalmi CIX, 24— CX, 7. 


V. (Ps. CVII-CL). 


— Messias rex et sacerdos (CX). 
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94. El ma chair a été changée à cause de l'huile 
(qui m'a manqué). Hébreu : « et mon corps est 
épuisé de maigreur (littéralement : sans graisse) ». 
Le mot schémen, qui signifie « graisse », signifie 
aussi « huile ». 

26. Selon votre miséricorde. Hébreu : 
bonté ». 

28. Hébreu : « s'ils maudissent, toi tu béniras; 
s'ils se lèvent, ils seront couverts de confusion, et 
lon serviteur se réjouira ». 

31. Mon âme. Hébreu : « son 


« par ta 


áme ». 


CIX. (H. CX). 4. Le Seigneur a dit à mon Seigneur. 


Hébreu : « parole de Jahvéh à mon Seigneur ». 

3. Hébreu : «ton peuple (t'offre) spontanément ses 
dons au jour où (tu rassembles) ton armée dans la 
magnificence du lieu saint (ou avec des ornements 
sacrés); du sein de l'aurore (vient) à toi Ja rosée 
de tà jeunesse (ta postérité est [comme] la rosée 
[qui coule] du sein de l'aurore[?]) ». Verset trés 


obscur. 
6. Hébreu : « il exerce ses jugements sur les na- 
lions : il remplit (la terre) de cadavres; il brise la 


tête (de ses ennemis) dans de nombreux pays ». 
7. Hébreu : « il boit au torrent dans le chemin, 
C'est pourquoi il lève la tête ». 


e 


Psaumes CVIII, 


24— CIX, 7. 269 


V. (Ps. CVI-CL). — Royauté et sacerdoce du Messie (CIX). 


Génua mea infirmáta sunt a jejúnio : Ps 30, 1. 
et caro mea immutäta est propter 


| Óleum. Ps. 65, 11-12; 
21, 8. 


SC 


Et ego factus sum oppróbrium illis : — a 27, 39. 


vidérunt me, et movérunt cápita sua. Ps. 26, 39. 
Adjuva me Dómine Deus meus : Liberatus 


salvum me fac secándum misericordian !audabit. 
[tuam. 
Et sciant quia manus tua hæc : 
et tu Dómine fecísti eam. 
Luc. 8, 19. 


Maledícent illi, et tu benedices : 
qui insüárgunt in me confundäntur : 


servus autem tuus lætäbitur. 
Induántur qui détrahunt mihi, pu- Ps 34 26. 


[dóre : 
et operiántur sicut diplóide confusióne 
[sua. 
Confitébor Dómino nimis in Ore ps, 21, 23; 
[meo : 106, 32 ; 
et in médio multórum laudábo eum. Lo 
Ps, 15, 8. 
Quia ástitit a dextris paüperis, Ach 2y am 
ut salvam fáceret a persequéntibus 
[ánimam mean. 
Psalmus CIX. e 
1 Psalmus David. Messias, 


Dixit Dóminus Dómino moo : 
Sede a dextris meis : 
donec ponam inimícos tuos, 
scabéllum pedum tuórum. 
? Virgam virtütis tux 
emíttet Dóminus ex Sion : 
domináre in médio inimicórum tuó-21;3,9; 71,8. 


Mat. 23, 42. 
Marc. 12, 36. 
Luc. 20, 42. 


Hebr, 1, 13 ; 
10, 12. 
Jos. 10, 24. 


hauts, 
3 Te E r . ` nenn CRIE Der AU 
ecum princípium in die virtütis Joa. 16, 33. 


€ Ap. 6, 2. 
[tuæ Ps. 28, 2; 
93,9. 
Zach. 6, 13. 


in splendóribus sanctórum : 
ex ütero ante luciferum 


, génui te. D On. 
t  Jurávit Dóminus et non poenitébit Heb. 5, 6; 
Tu es sacérdos in ætérnum sacerdos 


secándum órdinem Melchisedech. eimviptor. 


Dóminus a dextris tuis, 


confrégit in die iræ sui reges. E M 

Judicábit in natiónibus, Luc. 20, 18. 

implébit ruínas : RAS 
conquassábit cápita in terra multó- E 5. 92 27. 


[rum. Aet. 10, 42. 
] Reg. 17, 4. 


7 De torrénte in via bibet : DEN 


2 Esdr. 6, 16. 


1 Cor. 15, 25, 


Ps, 44, 7 ; 134, 


proptérea exaltábit caput. 


Luc. 24, 26, 


24 — Mes genoux ontété affaiblis par le jeûne, 
et ma clai à été changée à cause de 
[l'huile qui m'a manqué. 
Je suis devenu un opprobre pour eux ; 
ils m'ont vu et ils ont secoué la tête. 
26 Aidez-moi, Seigneur mon Dieu : 
sauvez-moi selon votre miséricorde. 


Qu'ils sachent que votre main est là, 
et que c'est vous, Seigneur, qui avez fait 
[cela. 


28 — [Is me maudivont, eux, et vous, vous, nie 
AA [bénirez : 
que ceux qui s'insurgent contre moi 


[soient confondus ; 
mais votre serviteur sera dans l'allégresse. 
Qu'ils soient revétus de honte, ceux qui 

[disent du mal de moi : 
qu'ils soient couverts de leur confusion 
[comme d'un manteau. 
Je glorifierai le Seigneur de toute la 
[puissance de ma voix, 
je chanterai ses louanges au milieu d'une 
[multitude. 
Parce qu'il s'est tenu à la droite du pauvre, 
afin desauver mon àme de ceux qui la per- 
[sécutaient. 
Psaume CEX. 
1 Psaume de David. 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
« Asseyez-vous à ma droite, 
jusqu'a ce que je fasse de vos ennemis 
l'escabeau de vos pieds ». 
? La verge de votre puissance 
le Seigneur la fera sortir de Sion ; 
dominez au milieu de vos ennemis, 


3 — Avec vous est le principe au jour de votre 
[puissance, 
dans les splendeurs des saints 
c'est demon sein qu'avant que lucifer existát 
je vous ai engendré. | 
# Le Seigneur a juré et il ne s’en repen- 
[tira point : 
« Vous êtes prétre pour l'éternité, 
selon l'ordre de Melchisédech ». 
3 Le Seigneur est à votre droite: 
il a brisé des rois au jour de sa colère. 
6 [lexercerases jugements parmi les nations, 
qu'il remplira de ruines. 
Il écrasera sur la terre les têtes d'un 
[grand nombre. 
7 Il boira du torrent dans le chemin : 
c'est pour cela qu'il lèvera la tête. 


EE 


24. À été changée; desséchée ; c'est-à-dire j'ai beau- 
coup maigri. — A cause de l'huile quim'a manqué. 
Voir note sur Psaume cur, 15. Le sens de l'hébreu 
est différent de celui de la Vulgate. Voir p. 268. 


CIX. Notre-Seigneur s'est appliqué expressément 
ce Psaume, Matthieu, xxu, 41-46; Marc, xn, 35-37; 
Luc, xx, 41-44. — Le Y. 1 annonce que Jésus-Christ 
sera élevé à la droite du Père, après sa victoire dé- 
cis ve sur ses ennemis, Actes, 11, 94 sq.; I Corinthiens, 
Xv, 25; Hébreux, 1, 13; x, 13. Le Y. 4 prophétise 
l'abrogation du sacerdoce d'Aaron, et son rempla- 
cement par le sacerdoce de Jésus-Christ, selon 
l'ordre de Melchisédech, Hébreux, v, 6; vir, A7, 21. 
Le sens des autres versets, qui ne sont pas cités 
dans le Nouveau Testament, n'est pas moins certain. 
Le y. 2prédit que le regne du Messie, qui commen- 
cera à Jérusalem, s'étendra de là sur toute la terre. 
Le y. 3 nous le moutre, quoique d'une maniére 
obscure, engendré du sein de Dieu. Les versets 5 et 
6 nous le représentent triomphant, du haut du ciel, 
de ses ennemis. Enfin, le Y. 7 nous fait entrevoir les 


souffrances par lesquelles il s'est acquis sa gloire. 
— Les versets 1-2 contiennent un oracle de Dieu qui 
fournitle théme développé dans le reste du Psaume. 
Le Seigneur promet au Messie la puissance et la do- 
mination universelle. Dans les versets 3-4, le Psal- 
miste lui rappelle son origine et les promesses que 
le Seigneur lui a faites. Dans les versets 5-7, il dé- 
peint le Messie terrassant ses ennemis, aprés avoir 
conquis son royaume en buvant del'eau du torrent, 
c’est-à-dire par ses souffrances. 

1. Asseyez-vous... C'est la coutume en Orient que 
les monarques fassent asseoir à leur droite ceux à 
qui ils confient le gouvernement de leur empire. — 
L'escabeau de vos pieds. Les vainqueurs en Orient, 
pour humilier les vaincus, les foulaient sous leurs 
pieds et s'en servaient comme d'un escabeau, ainsi 
qu'on le voit sur des bas-reliefs orientaux. Voir la 
figure p. 267. . 

2, Sion désigne Jerusalem. 

3. Principe. Voir l'hébreu, p. 268. 

4. « Le passage dans lequel le roi célébré ici nous 
est représenté en méme temps comme prétre, four- 


V. (Ps. CVII-CL) 


Pr. 
"Alnliovia. 


d "E&optoXoyijaopuat Oot, sos, £v 0Ày xag- 
diœ uov, èv Boviy edu xal ovvaywyh. 
: Meydha GESCHT xvolov, césbnrnueva sic 


návtTa TÈ JEÂQUUTE euro, 


d Óixotoci v od rou pévev Sie TOY MOVE TOÙ 
aicovos. * Mrvelav énonoato tov Juvua- 
gint GUTOU, Seng xat OLATLQUWV 0 xvoroc 
*rooquxv Edwxe voic poBovuévois oer, 
Mynodnostos sig vov aive ÓwO50xuc aŭ- 
TUM JO Ho &oyer c/roU drNyyss vo 
Ärt (V TOU, 7 toù doter rue #Amgoroiar 
Zär &pya ZELOWV Gro dijde xal xol- 
ow. Sort ngoo at ivroÀol aŬtoùÙ, 
&orqovyuévat Siç TOV aora TOÙ aüuvOG, 
HENOMNUEVOL èv oyFsi zat cóJurqu. 
° AŸTQUOUW aneotethe TO AOW ATOV’ ÈVE- 
TELLOTO ELG TOV clava decide GÜTOÙ, QYLOV 
zat qofiegov tò d'rout GÜTOU. 

107/1071 ooquec qofoc xvgiov, ovveorc dè 
däm nét voi "moo OU nr d GLVEOIG 
ŒUTOÙ LEVEL ELG TOV Git TOÙ 0 VOc. 


P: 
Ahlniovia. 


4 A 2 \ (e Ai A # 
Meaxagios argo 9 qopovusvog tov xv- 
otov, £v voi EVTO US eu rov dE GEL oq doa. 
\ m- of 
2 /fvvavov iy TÙ yy EOTUL TO OHEQUE oU ro, 
H 
per SC d cuv op cer. 3 Aoga xol 
mio rue È ev TO ota «itot, xol s dert ggd vi 
GUTOD duet sig TOV airo TOÙ œiWvoc. 
^'E&savévasv ën ox0Ta pwc tols SCädoa: 
21 7 ^ 2 , N di DN 
&Aenucv xoi oixtiouwv xoi dixoog. V 07- 
\ 2 \ c > , N Ga > 
OTUG AVO O OLXTELQWV zo ZLYQWV, oLzovotuj- 
get Toùc ÀOyovG avrov £v roioe, ê OTL siç 


1. A! N: säin: (X: eùJeiwr). 1. X: xoioes. 9. XF 
(p. néor.) xvgos. X: droiusegng, 20. A2: [92] ... 
mogo. avtov. — 1. NT (p. 1444.) tis (s. èx ES 
&tvygaqnse (s. &riorgoqnc) Ayyata P7727 Zaycpía 
(Al. nonnisi : äng, x. Zay.). 9. Al: evdeiwy 


3 “E£ouo0 y | 
ge xal WC TO £gov (UTOU, xoi | 


(N: ed D or). UN. 
xvQ. o Jede (A? uncis incl. J DIEN: OÙATIQ uwv. 


Psalmi CXI, 1—CXII, 6. 


.— Laus Dei (CXD. — Justi felicitas (CXII). 
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CX. (H. CXI). 2. Parfaitement conformes à toutes 
ses volontés. Hébreu : « recherchés par tous ceux qui 
les aiment ». 

An, Hébreu : « il a fait des prodiges mémorables ». 

6. Il annoncera. Hébreu : « il a manifesté ». 

7. Afin de leur donner. Hébreu : « en lui don- 
nant ». — Vérité. Hébreu : « fidélité ». 

8. Tous ses commandements sont fidéles, Hébreu : 
« toutes ses ordonnances sont stables ». 

10». Hébreu : « tous ceux qui l'observent ont une 
sage prudence. Sa gloire subsiste à jamais . 


CXI. (H. CXII). 4. Hébreu : « heureux l'homme qui 
craint Jahvéh, qui trouve tout son plaisir dans ses 
commandements ». 

3. Gloire. Hébreu : « biens ». 

4. Hébreu : « la lumière se lève dans les ténébres 
pour les hommes droits, pour celui qui est miséricor- 
dieux, compatissant et juste ». 

5. Agréable est. Hébreu : « bon (heureux) est ». — I 
réglera ses discours avec jugement. Hébreu : « qui 
règle ses actes d’après la justice ». 


Psaumes CX, 


en EH 


Y. (Ps. CVI-Cl,). — Louange à Dieu (CX). Bonheur du juste (CXI). 
Psalmus CX. Psaume CX. 
Allelüia. Ps. 105 ; 106. Alleluia. 

!  Confitébor tibi Dómine in toto corde Laus Deo | ! Je vous louerai, Seigneur, de tout mon 
[meo : 7&9, 2; [ceeur: 
in consilio justórum, et congregatióne. 1371. dans la réunion desjustes etdans leur as- 
[semblée. 

2 Magna ópera Dómini : quin ? Grandes sont les œuvres du Seigneur: 
exquisíta in omnes voluntátes ejus. P. ma a | parfaitement conformes à toutes ses vo- 
S. zu ANLE 
ME oU E : Job, 37, WE yu. l [lontés. 
3  Confóssio ct magnificéntia opus cjus: | ?  Louangeet magnificence est son ouvrage, 
et justítia ejus manet in seculum sæ- Dan.$,21. | — et sa justice demeure dans les siècles des 

B. SE 


[culi. 
Memóriam fecit mirabílium suórum, 
miséricors et niiserátor Dóminus : 
escam dedit timéntibus se. 


Ex. 12, 14. 


bonus, 
Ps. 33, 10 ; 
36, 19 ; 104, 8. 
Deut. 9, 6, 26. 
Ps. 104, 44. 


Memor erit in séculum testaménti sui: 
Dan. 4, 34. 


virtütem óperum suórum annuntiábit 


[pópulo suo : 

ut det illis hereditátem géntium : 
opera mánuum ojus véritas et judí- 
[cium. 


-1 


fidelis 
Is. 45, 17. 
$ Fidélia ómnia mandáta ejus : 
confirmáta in seculum s:iculi, 
facta in veritáte et zequitáte. 
9  Redemptiónem misit pópulo suo : 
mandávit in ætérnum testaméntum 
[suum. 
Sanctum, et terríbile nomen ojus : 
initium sapiéntiæ timor Dómini. 


redemp- 
tor. 


JPEp GEL 21 
Luc. 1, 49. 


10 


` 5 . Sg . 9, 10. 
Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus Eccli. 1, 16. 
| [euni : 
laudátio ejus manet in siéculum sæ- 
[culi. 


Psalmus CXI. 


Allelúia, Reversiónis Aggi et Zachariæ. Ps. 105, 1. 


1 Beátus vir, qui timet Dóminum : bentus, 
Ps.1,1; 
"e wn? Ia 
in mandátis eius volet nimis. 
Prov. 20, 7. 
9 H E 5 - Ps. 33 10, 
2 Potens in terra erit semen ojus : 110, 5. 
generátio rectórum benedicétur. 
3 Glória, et divitiæ in domo ojus : dives, 
et justitia ejus manet in seculum sæ- 
[culi. 
p -Exonuunsespunénebrislumen rectis: b sc 11 
110, 4 
miséricors, et miserátor, et justus. m cr 
D a “2; 
1 $ P 5 58, 8 
5  Jucüundus homoquimiserétur et cóm- 
P ^ -— À [modat, Ps. 36, 26.. 
dispónet sermónes suos in judicio : Deut. 15, 8. 
$ quia in ætérnum non comniovébitur. stabilis, 


Luc. 1, 68. 


Job, 98, 28. 
Droe, 1, 7: 


Justus est 


[siècles. 
+  Jlaconsacrélainénioire deses merveilles, 
le Seigneur miséricordieux et compatissant. 
5 [la donné une nourriture à ceux qui le 
| [craignent. 
Il se souviendra à jamais de son alliance. 
€ — [lannoncera la puissance de ses œuvres à 
[son peuple, 
afin de leur donner l'héritage des nations. 
Les œuvres deses mains sont vérité et jus- 
[tics 
8 Tous ses commandements sont fidèles, 
Confirmés dans les siècles des siècles, 
faits selon la vérité et l'équité. 
Il a envoyé la rédemption à son peuple : 
il a établi pour l'éternité son alliance. 


| 8) 


| saint et terrible est son nom ; 
|10 le eommencement de la sagesse est la 
[crainte du Seigneur. 
La bonne intelligence est à tous ceux qui 
[agissent conformément à cette crainte. 
Sa louange demeure dans les siècles E 
[siècles. 


Psaume CE. 
Alleluia. Du retour d'Aggée et de Zacharie. 


! ` Bienheureux l’homme qui craint le Sci- 

[gneur, 

il mettra toutes ses volontés dans ses 

[conmmandements. 

? $a postérité sera puissante sur la terre : 

la génération des justes sera bénie. 

Gloire et richesses sont dans sa maison; 

et sa justice demeure dans les siécles des 

[siècles. 

+  [Is'est élevé dansles ténèbres une lumière 

[pour les hommes droits : 

| le Seigneur est miséricordieux, compatis- 

| [sant et juste. 

| 5 Agréable est l'homme qui a de la pitié 

| [et qui prête, 
| il réglera ses discours avec jugement; 

| 6 parce qu’il ne sera jamais ébranlé. 


e 


nit une des preuves les plus fortes du caractere 
messianique de ce Psaume ». (Kónig). — Le Sei- 
gneur a juré et il ne s'en repentira point. « Il n'y aura 
point de changement à cette promesse ». (Bossuet). 
— Vous étes prétre pour l'éternité selon l'ordre de 
Melchisédech. « Vous n'avez ni commencement ni 
fin : ce n'est point un sacerdoce qui vienne de vos 
ancétres, ni qui doive passer à vos descendants. 
Votre sacerdoce ne passe point en d'autres mains : 
il y aura sous vous des sacrilicateurs et des prêtres ; 
mais qui seront vos vicaires, et non point vos suc- 
cesseurs ». (Bossuet). 


CX. Ce Psaume et les deux suivants dans l'hébreu, 
les huit suivants dans la Vulgate, commencent par 
Alleluia. Le Psaume cx et le Psaume ci se font 
pendant pour le fond et pour la forme. L'un et l'autre 
sont alphabétiques, et composés de 22 vers com- 
mencant chacun par une lettre de l'alphabet hébreu 


dans l'original. Le premier loue Dieu des bienfaits 
qu'il a accordés à Israél, à diverses époques de son 
histoire; le second proclame le bonheur de celui 
qui craint Dieu, c’est-à-dire est fidèle à pratiquer 
ses commandements; tous les deux aflirment la jus- 
tice divine, qui a toujours le dernier inot. La poésie 
des Psaumes cx etcxr ressemble à celle de plusieurs 
parties des Proverbes. 
2. Voir la traduction de l'hébreu, p. 270. 


CXI. Saint Chrysostome regarde ce Psaume comme 
une suite du précédent; il est certain qu'il a été 
composé dans le méme goüt et sur le méme dessein. 
— Ce Psaume, sans titre en hébreu, porte dans la 
Vulgate celui de Retour d'Aggée et de Zacharie, ce 
qui signifie sans doute qu'il fut chanté aprés le re- 
tour de la captivité, du temps des prophetes Aggée 
et Zacharie, et par leur conseil. Il est alphabétique 
en hébreu comme le précédent. 
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Psalmi CXII, 7 —CXIV, 4. 


vV. (Ps. CVIL-CL). 


— Deus inopem exaltat CCXIII. 


tov mova ov ooAcvOotrot. 7 Eic uvguo- 
ovvov a«iviov otat ÔixULOG, QNO XONG 
TOVNQUS où poBndroeruu. “Ertoiun ý xag- 
die ŒUÜTOÙ nitur eni AA E 
d kagóta ŒUTOÙ OÙ qopn91, dee ot éntón 
éni roue PAU COLLE *"Eoxógmotv, 
dwe Toi névgow, x deomtggdnng c)roU 
uéver Sie TOV voire TOU Glrocg TO x£Quc 
«Urov vyod315osra, £v dd ën, — I? duagro- 
Àog opera xal ogywoOmosroL, rode 0d0rvac 
«UroU Boiss zal roseg gerot: émidviuo &ueg- 
TO OÙ &t0ÀSl toL. 


PIB. 
? Alio ta. 


1 di ^ ~ , ^ > ka A AM 
LVELTE, mid XUQLOY' GLVEÎTE TO OVOUG 

£ 
xvgtov. "Pi TO droen #VQLOV e Aoynuévor 
QTO TOV vÜv zal fuc toù ciurvoc. Ano 
&varoAQv Àiov uyot vouwv civsvov TO 
) 
ÓvOLLO. XUQLOV. 

4 Le de A DEN £ A EU [4 a 

Yunhos nt navto ta Sun o AVOLOG, 
RJ A \ 2 bl fc Iia 2 ce 5 Li [4 
&ni TOUS OUQUVOU 1] dos GUTOUV. Tic (UG 
store 0 FEO jur, 0 En Cuuioie XGTOLXGY, 
Ó xal TG Coste éqogay Ev TO oUgaro xai 
& tn y); | O &ystgov dno 5c zroov, xoi 
2 ms w 
dad XOTQIUG ÖVUPWOV HÉVNTU, Drop xaFi- 
a 2 A \ 2 # N p # 
got GUTOY HETO UOYOVTOY, LETA God: 
^ > ^ € J 

twv Àaot erop,  ?'O xatoxiwv Greiour 
3 P £ DIX $ ? Li 
EV gint, HLNTEGU Er TÉAVOIG eUqootvou&vm. 


Tin. 
*Alâriovie. 


Ev &odw loganh EE Aiyvnrov, oixov 
"axo ix oov Beofuoov, ? iysvi 93 ‘lovduia 
2 Sa ^ 
&ylacuo “toù, Toganà étovoim uvtov. 
3*H Jalaoou side xat ten, 0 logóavgg 
2 , > Soa s 4 y 2 , 
éorguqun sig ta oi, * Ta gon £ozigtn- 
€ 3 \ € A c P] 
our deet soot, xai ot Dovvoi wç Got ngo- 
We 
Dr rr, 


8. N (sec. m.) A: où ur qofg. 10. AN: ènt. 
ducgroAGOr. — |. A: vOv xvgiov. N: (l. xvoíov) 
avtov. 3. AN* (a. uéyo)) xo (A? uncis incl.). 
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112,10. yapa '3n N°32 


2. Nt (a. Lou.) y. 3. A: tôer. 


o. E OTELO&. — 


1. D'enlendre mal parler de lui. Hébreu 
mauvais bruit ». 

8. Il ne sera pas ébranlé. Hébreu 
de crainte ». 

9. Hébreu : « il a répandu (ses biens, fait des lar- 
gesses), il donne aux indigents; sa justice subsiste 
à jamais. Sa corne s'cleve avec gloire ». 


: «aucun 


CXII. (H. CXIII). 1. Louez le Seigneur, enfants. Hé- 
breu : « serviteurs de Jahvéh, louez ». 

3. Louable est le nom du Seigneur. Hébreu : « que 
le nom de Jahvéh soit loué 9, 


: « il n'a point . 


6. Hébreu 


: « il s’abaisse pour regarder dans les 
E et sur la terre ». 
, Hébreu : « il fait lever le pauvre de la pous- 
Sins >, 
9. Hébreu : «il donne une maison à celle qui était 


stérile, (il en fait une) mère joyeuse au milieu de 
ses enfants n. 


CXII. (H. CXIV). Titre. L'alleluia qu'on lit dans 
les Septante et dans la Vulgate n’est pas ici dans 
l'original. Il est placé à la fin du Psaume précédent 
dans l'hébreu. 


T 


3 confirmátum est cor cjus : non commo- victor. 
[vébitur px 90,8; 
donec despiciat inimicos suos. 115, 7 
3  Dispérsit, dedit paupéribus : 2 Cor. 9, 9. 
Dan. 4, 24. 
o PAS o : , , o Luc. 6, 30. 
justítia ejus manet in sæculum sæculi, Ps. 111, 3; 
85, 16. 
cornu ejus exaltábitur in glória. 

10 — Peccátor vidébit, et irascétur, , Miser 
déntibus suis fremet et tabéscet : Ps. 4.187; 
desidérium peccatorum peribit. 36, 12. 

2 Job, 8, 13. 
Psalmus CXII. Sap. 5, 1-13. 
Allelúia Ps. 105, 133, 

: l; 134, 1. 


laudáte nomen Dómini. Darn 2, 20 
2 Sit nomen Dómini benedictum, 
ex hoc nunc et usque in séculum. Ps. 49, 1. 
3 A solis ortu usque ad occásum, cu uu 
laudábile nomen Dómini. DN M | 
+  Excélsus super omnes gentes Dómi- "sno 
go om 
et super coelos glória ejus. ^ UEM 
* Qui sicut Dóminus Deus noster, Ps. 137, 6. 
qui in altis hábitat, DU 
$ ct humília réspicit 1 Reg. ?, 8. 
in cœlo et in erra ? Eus 
1 Süscitans à terra ínopem, Ee, 
et de stércore érigens paüperem : 
$ ut collocet eum eum principibus, NE 
cum princípibus pópuli sui. ix x 
% Qui habitäre facit sterilem in domo, Is. 54, 1. 
Suel 


[e 


domus Jacob de pópulo bárbaro : UE pto 
e eg H 
13, 3, 

? facta est Judæa sanctificátio ejus, Ps. 80, 6. 
Israel potéstas cjus. Dd A 

3 Mare vidit, et fugit : Ex. 14, 16. 
Jordánis convérsus est retrórsum. Jos. 3, 13. 

& Ps. 67, 9. 


Psaumes CXI, 
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V. (Ps. CVI-CL). — Gloire au Dieu Très-Haut, soutien du faible (CXIL). 
———————— 


In memória ætérna erit justus: 
ab auditióne mala non timébit. 


Parátum cor ejus speräre in Dómino, 


Laudáte püeri Dóminum : 


matrem filiórum lætantem. 


Psalmus CXII. 
Allelüia. 
In éxitu Israel de Ægypto, 


Montes exultavérunt ut arictes : 


et colles sicut agni óvium. 


Prov. 10,7. 
Eceli. 34, 16. 


Laus Deo 


Exitus de 


1 Le juste jouira d'une mémoire éternelle : 
il ne craïindra pas d'entendre mal parler de 
(lui. 

Son cœur est prêt à espérer dans le Sei- 
[gneur; 

8 son cœur estaffermi, il nesera pas ébranlé, 


jusqu'à ce qu'il méprise ses ennemis. 
? Ila répandu, donné de ses biens aux pau- 
vres. 
sa justice demeure dans les See des 
[siċcles, 
sa corne sera exaltée avec gloire. 
10 Le pécheur verra, et il sera irrité : 
il grincera des dents, et se consumera; 
le désir des pécheurs périra. 
Psaume CXII. 
Alleluia. 
! Louez le Seigneur, enfants, 
louez le nom du Seigneur. 
Béni soit le nom du Seigneur, 
dés ce moment et jusqu'à jamais. 
3 Du lever du soleil Jusqu'à son coucher, 
louable est le nom du Seigneur. 
| Il est élevé au-dessus de toutes les na- 
| [tions, le Seigneur, 
et au-dessus des cieux est sa gloire. 
5 Qui est comme le Seigneur notre Dieu, 
qui habite dans les lieux les plus élevés, 
6 et regarde les choses basses 
dans le ciel et sur la terre? 
7  Quitiredela terrel'homme sansressource, 
et qui reléve du fumier le pauvre; 
8 
9 
Psaume CXII. 
Alleluia. 
1 Lorsque Israël sortit de l'Egypte, 
et la maison de Jacob du milieu d'un peu- 
[ple barbare, 
Juda devint son sanctuaire, 
et Israël son domaine. 
3 La mer le vit, et s'enfuit; 
le Jourdain retourna en arrière. 
^ Les montagnes bondirent comme NT bé- 
iers, 


afin de le placer avec des princes, 
les collines comme des agneaux de brebis. 


Hi 


+ 


avec les princes de son peuple. 
Qui fait habiter la femme stérile dans une 
[maison 
où il lui donne la joie d’être mère de plu- 
[sieurs enfants. 


t» 


9. Sa corne, sa puissance. Voir la note sur Psaume 
XVII, 3. 


CXII. Ce Psaume qui a, pour le fond, des ana- 


logies avec le cantique d'Anne, I Rois, ri, et avec le 
Magnificat, est un hymne de louange à Dieu. — 11 
commence le Hallel que les Juifs récitent aux trois 
grandes fêtes de l’année, à la fête de la Dédicace et 
aux Néoménies. Les autres Psaumes du Hallel sont 
CXIII-CXVII, et CXXXV, lequel est appelé spécialement 
le grand Hallel. — Le Psaume cu est trés régulier, 
il renferme trois strophes, 1-3; 4-6; 7-9; et est tres 
facile à comprendre. La 1r*strophe est une invitation 
à louer Dieu; la 2° exalte la grandeur du Très-Haut; 
la 3*, établissant un contraste entre cette élévation 
et la bonté divine, loue le Seigneur de ce qu'il s’a- 
baisse jusqu'aux petits et aux faibles pour les sou- 
tenir et les consoler. 

9. Une maison. En Orient, là où règne la polygainie, 
la femme qui a des enfants habite avec eux dans une 
maison ou dans un appartement séparé de celui des 
autres femmes de son mari. 


CXIH. Psaume historique. 1l résume en quel- 
ques traits, avec des images fortes et hardies, les 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


miracles opérés parle Seigneur pour délivrer son 
peuple de l'armée du pharaon, qui le poursuivait à 
la sortie d'Egypte. Les Egyptiens y sont appelés un 
peuple barbare, dans le sens primitif du mot, an- 
cien indien barbaras, analogue à balbus, celui qui 
bégaie, c’est-à-dire, ici, celui qui parle une langue 
étrangére, qu'on ne comprend pas. — La Harpe dit, 
au sujet de ce Psaume : « Si ce n'est pas là de la 
poésie lyrique et du premier ordre, il n'y en eut 
jamais ; et si je voulais donner un modèle de la ma- 
niere dont l'ode doit procéder dans les grands su- 
jets, je n'en choisirais pas un autre : il n'y en a pas 
de plus accompli. Le début est un exposé simple, 
rapide et imposant. Le poéte raconte des merveilles 
inouies comme il raconterait des faits ordinaires : 
pas un accent de surprise ni d'admiration, comme 
n'y aurait pas manqué tout autre poète. Le Psalmiste 
ne veut pas parler lui-même de l'idée qu'il faut avoir 
des merveilles qu'il trace. Il veut que ce soit toute 
la nature qui rende témoignage au Maitre auquel elle 
obéit. Il i interroge donc tout de suite, et de quel 
ton! Mer, pourquoi as-tu fui? Jourdain, etc. 

cherche quelque chose de comparable à cette brus- 
que et frappante apostrophe, et je ne trouve rien qui 
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Psalmi CXIV, 5— CXV, 16. 


W. (Ps. CVIE - CL). — Mirabilia in exitu de ZEgypto (CXIV- CXV). 


3 Ti oo oct, Idhaa, Co SEH xai 
Ov, JTogódv1, ÓTL ÉCTOUPNS eic TO ónioc; 
6 Ta 0 dor: Ce SL niert xguoL, X0 où 
Bovvoi, KÉ avia. "gor ino mool: 
TOV xvglov deele D? U 7%» Gau TOOGUTOU 
TOU eut "Ioxof, 9 toù OTOEWUVTOS TV TE- 
Tour eic Auvas dir, zi TV &xgotouorv 
siç nyyaç VONT. 


` Mr uf, xvgue, uj 7 uiv, (X ? TQ 
youuTi gov doc dotar, ? eni [1o ET 
Go xoi T» in sie gov' ur TOTE Statut 
GA ig" Hot EOT, d Sa GUTQY; ` 2109 
dé Ze vun ev Co oU gave. Izal En Gi 
Yn , névro Oo j| Yé7 0er ÉRONOE. TE 
eidnie. TOY £O vov, à gyv oiov xa JQV- 
otov, Som EE aoaeiaa > roua 
SEU xai où Laljoovow, opahuots 
£X,0UOL xai SI dorto, Bee Sou 
«ul oÙx dzovoovtat, dc Eyovor xci ovx 
dopoarIyoovtor. 1 Xeigaç AT xal OÙ 
wyhaphoovot, nodus à EJOVOL za OÙ "gg: 
WEE 0U pwvýoovo év TQ Adovy7t 
oto. CA Ouo peu yévowo ot "mon: 
TES GUTü, ZUL mvrtc OÙ HENOLŸÜTES EM or: 
oic. 

? Oixoc "Tooo5 d'Lager. eni xvgiov, Go: 
d0c xat ÜTEQUOTLOTI)G cro Zou, | '* Oi- 
#05 "Ao gov VON eni zgor, Boydos xai 
U7t590071101 7) GU Crit Cor, ! Ot qoflov- 
uevoL TOv XUQLOV janoa ert zo Bu: 
Foc xal VHEOUOMLOTIS avrov ion. *? Kv- 
oos prnodeic | ý uwv evhoyyoEv nuc , 
$vÀóy108 TOV 0ix0V Jogo», 8007108 TOV 
oxov Augu. t3 EvAoynos tovc qoBovuz- 
VOUS TOY XZÚQLOV, TOUG LUAQOÛG uera TUY 
ey av. L IIoocdsía 40105 ep duas, èp 
duas xal èni rode vice Zon, 1° Etloyn- 
HSH 1j eic tQ AUQUD ; Cu TOUOGYTL TOY 
ge od" zai tv ym. Tu 0UQUYOG TOU 
oUQavov TO avoit, viv dë yhv &£Ówus roic 
CO TOV dvS'odztov. 


5. A: xot ooi, "Iooó. D AT ër. X: àoxíorgoav 
(cum s. sine ór). N* où fov. —rgof. — 3. A*: 
[xct y Ty yg]. N: à TØ ovgavo Gro èv voi; ov- 
gevoic xoi ènt TYS zë, mávTaæ. 8. A: "Ou. erën, 


7. Hébreu : « tremble devant le Seigneur, ò terre: 
devant le Dieu de Jacob ». 


CXIII bis. (H. CXV). Ce Psaume, qui est le Ces 
selon l'hébreu, quoiqu'il ait une numérotation parti- 
culière, pour les versels, dans notre Vulgate, ne 
compte que pour un avec le précédent, non seule- 
ment dans les Septante, nos éditions latines et la 
liturgie, mais aussi dans les versions syriaque, 
éthiopienne et arabe. Le beau sentiment qu'exprime 
le : Non pas à nous, Seigneur, etc., à la suite des 
merveilles de la sortie d'Égypte, semble, en effet, 
relier ce Psaume au précédent: le chantre sacré, 
comme ébloui et accablé à la vue de tant de miracles, 
et tout pénétré du sentiment de linfirmité de 
l'homme, pouvait s'écrier naturellement : Non pas 
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à nous. Mais la différence du sujet et de rythme: 
paraît donnerraison au partage du Psaume I7 exitu, 
dans la Bible hébraique. — C'est une priere d'Israël 
adressée à Dieu pour obtenir son secours dans une 
guerre contre les ennemis idolâtres. On le chantait 
peut- -être solennellement au moment de marcher 
contre l’ennemi. 

2a, Hébreu : « pourquoi 
elles ? » 

5. Et ne parleront pas. Hébreu : « etelles ne par- 
lent pas ». Mettre tous les verbes au présent. 

9%. Hébreu : e maison d'Israël, confie-toi en Jahvéli, 
etc. ». 

42. Il nous a bénis. 
béni. Hébreu : 

162, Hébreu : 


les nations diraient- 


Hébreu : « il bénira ». — Il a 
« il bénira ». Item Y. 13. i 
« les cieux sont les cieux de Jahvéh ». 


ns ` — 29 


Psaumes CXIII, 5 — (CXIII bis), 16. 


75 


V. (Ps. CVI-CL). — Merveilles opérées à la sortie d?'Égypte CCXIII-CXIII bis), 


3 Quid est tibi mare quod fugisti ? T n 
aS à " s. 28, 7. 

et tu Jordánis, quia convérsus es De Nah. 1,4 
NM. , _[trórsum? p, 103, 22; 

$ Montes exultástis sicut aríetes, 76, 19. 
Ex. 19, 18 ; 

. E € ; 15 

et colles sicut agni óvium ? SS 
Is, 48, 21. 


A fácie Dómini mota est terra, 


a fácie Dei Jacob. 

Qui convértit petram. in stagna aquá- 
[rum, 

et rupem in fontes aquárum. 


Non xoBis DÓMINE, NON NOBIS : Deus solus 


sed nómini tuo da glóriam. EE 
2 a TS 21 ^ i £ ah 4 D S. 3 DH 
Super misericórdia tua, et veritáte tua: 45! 3, 23. 
Ps. 28, 2. 
^ 1 œ D Joa, 1l 17 
nequándo dicant Se i SE 
Ubi est Deus eórum ? Deut 33, 26. 
3 Deus autem noster in coelo : Et EO 
7 H r e H s sS 2, D 
ómnia quæcümque vóluit, fecit. 10,5; 134, 6. 
s Sap. 12, 15. 
^  Simuláchra géntium argéntum et au- wana 
[rum. idola. 
ópera mánuum hóminum. 
3 Os habent et non loquéntur : Deut. 4, 28, 
óculos habent et non vidébunt. Sap. 15, 15. 
6 Aures habent, et non aüdient. E 
nares habent, et non odoräbunt. 
! Manus habent, et non palpábunt : 
pedes habent, et non ambulábunt : Is. 44, 18. 
non clamäbunt in gütture suo. Sen 105 
8 Similes illis fiant qui fáciunt ea : Ee 
et omnes qui confidunt in eis. 
9 Domus Israel sperávit in Dómino: Speret 
Israel 
adjütor eórum et protéctor eórum est. Ps. 129, 7; 
10 Ey ere , : T 130, 3; 3, 4. 
Domus Aaron sperávit in Dómino : poe 


117, 4. 
adjütor eórum et protéctor eórum est. Act. E 


! Qui timent Dóminum, speravérunt in 
[Dómino : 
adjátor eórum et protéctor eórum est. 
1? Dóminus memor fuit nostri : et be- THES 
[nedíxit nobis: fidelis 
benedíxit dómui Israel: Do 
benedíxit dómui Aaron : nero He 
18 benedixit ómnibus qui timent Dómi-" sip. pol i 
[num, Eceli. 10, 22. 
pusillis cum majóribus. 
!^  Adjíciat Dóminus super vos 
benedicet 
super vos, et super fílios vestros. m d 
15$ Benedícti vos a Dómino, Gen. 21, 31; 
qui fecit coelum et terram. oe 
16 Cœlum coeli Dómino : LS E us 
terram autem dedit fíliis hóminum. TAS 
Act. 17, 26. 


5 — Qu'as-tu, ô mer, que tu aies fui? 
et toi, Jourdain, que tu sois retourné en 
[arrière ? 
avez-vous  bondi 
[comme des béliers, 
et vous, collines, comme des agneaux de 
[brebis? 
7 La terre a été ébranlée à la face du Sei- 
| [gneur, 


e 


Montagnes, pourquoi 


à la face du Dieu de Jacob. 
$ Qui convertit la pierre en étangs d'eaux, 


et le rocher en fontaines d’eaux. 


l1 Non PAS A NOUS, SEIGNEUR, NON PAS A NOUS, 
mais à votre nom donnez gloire. 
? À cause de votre miséricorde et de votre 
[vérité, 
de peur qu’un jour les nations ne disent : 
« Où est leur Dieu?» 
3 Mais notre Dieu est dans le ciel : 
toutes les choses qu'il à voulues, il les a 
[faites. 
* Les idoles des nations sont de l'or et de 
[l'argent ; 
des ouvrages de mains d'hommes. 
ë Elles ont une bouche, et ne parleront pas : 
elles ont des yeux, et ne verront pas. 
$ Elles ont des oreilles, et n'entendront pas ; 
elles ont des narines, et ne sentiront pas. 
7 Elles ont des mains, et ne toucheront pas; 
elles ont des pieds, et ne marcheront pas; 
et elles ne crieront pas avec leur gosier. 
$ Qu'ils leur deviennent semblables ceux qui 
[les font, 
et tous ceux qui se confient en elles. 
9 La maison d'lsraél à espéré dans le Sei- 
[gneur; 
il est leur aide et leur protecteur. 
La maison d'Aaron a espéré dans le Sei- 
[gneur; 
il est leur aide ei leur protecteur. — — 
Ceux qui craignent le Seigneur ont espéré 
[dans le Seigneur; 
il est leur aide et leur protecteur. 
Le Seigneur s'est souvenu de nous, et il 
[nous à bénis. 
Il a béni la maison d'Israél ; 
il à béni la maison d'Aaron. 
Il a béni tous ceux qui craignent le Sei- 
[gneur, 
les plus petits avec les plus grands. 
Que le Seigneur vous accorde de nonveaux 
[biens, 
à vous et à vos fils. 
Soyez bénis du Seigneur, 
qui à fait le ciel et la terre. 
Le ciel du ciel est au Seigneur: 
mais la terre il l'a donnée aux fils des 
[hommes. 


en approche ». Ce Psaume, 1-8, est aussi un modèle 
de parallélisme synonymique. 


CXIII bis. 1-3. Que Dieu glorifie son nom en ac- 
Ent la victoire aux siens contre les idolà- 
res. 

4-8. Les dieux des paiens ne sont rien. 

7. Avec leur gosier; c'est-à-dire quoiqw’elles aient 
un gosier. 

9-11. Que les guerriers d'Israël soient donc pleins 
de confiance, car c'est le vrai Dieu qui est leur sou- 
tien. Comme cette derniere idée est celle que le 
Psalmiste veut inculquer le plus profondément dans 
le cœur des soldats, elle est répétée trois fois dans 


cette strophe, à la 3° personne. Les versets 14-15 sont 
à la 2° personne ; ce changement provient sans doute 
de ce que le refrain était chanté par le chœur de 
ceux qui ne partaient point pour la guerre, tandis 
que les guerriers chantaient eux-mêmes le reste du 
Psaume, d’où l'emploi de Jare personne : 4, 3, 19, 
18. ] 

19-18. Promesse que Dieu bénira son peuple, 42- 
44. — 415-18 : Même pensée exprimée en d'autres ter- 
mes : Dieu conservera à Israël la terre qu'illui a don- 
née, et les Israélites le loueront, avant de descendre 
dans la tombe. 

46. Le ciel du ciel; hébraisme, pour le ciel le plus 


élevé. 
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Psalmi CXV, 17— CXVI, 16. 


WV. (Ps. CVIT-CL). — Gratiæ pro ereptione a lethati morbo (CXVI). 
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47. Dans l'enfer. Hébreu : 
lence. . 
18. Qui vivons n’est pas dans l’hébreu. 


« dans le (lieu du) si- 


CXIV. (H. CXVI). 1. Hébreu: « je me réjouis de ce ` 
que Jahvéh entend ma voix (et) mes supplications ». 

3. Les douleurs. Hébreu : « les cordes (les liens) ». 
— M'ont. Hébreu : « m'avaient ». — Les périls de 
l'enfer. Hébreu : «les angoisses du scheól ». — J'ai. 
Hébreu : « j'avais ». 

^. J'ai invoqué. Hébreu : « j'invoquai ». 

6. Hébreu : « Jahvéh garde les simples; j'étais de- 
venu misérable et il m'a sauvé ». 


9. Je plairai au Seigneur. Hébreu : « je marcherai 
devant Jahvéh ». 


CXV. (H. CXVI 5b). 40. Hébreu : « j'avais confiance, 
lorsque je disais : je suis bien affligé! » 

11. Dans mon transport. Hébreu : « dans mon 
angoisse ». 

12. Hébreu : « que rendrai-je à Jahvéh pour tous 
ses bienfaits envers moi? » 

13*. Hébreu :« je lèverai la coupe des délivrances». 

16. Hébreu : « je te prie (écoute-moi), ó Jahvéh! 
car je suis ton serviteur, ton serviteur, fils de ta ser- 
vante... ». 


Psaumes (CXIII bis), 17 —CXIV-CXV, 16. 
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VW. (Ps. CVI-CL). — Actions de grâces d'un malade qui aéchappé àlamort( CXIXV-CXV). 


17 Non mortui laudábunt te Dómine: — 78696; 
11-13. 

neque omnes, qui descéndunt in infér- Fegi, 1% 
[num. Bar. 2, 17. 
18 Sed nos qui vivimus, benedícimus Dó- ps. 93, 17. 

[mino, 

ex hoc nunc et usque in séculum. 
Psalmus CXIV. 
Allelüia. Ps. 105, 1. 
1 


vocem oratiónis meæ. 
Quia inclinávit aurem suam mihi : 


LS 


Diléxi, quóniam exaüdiet Dóminus A periculo 


ereptus 


et in diébus meis invocábo. Ps. 17, 2, 6; 
à ; : , 30,3; 87, 3. 
3 — Qircumdedérunt me dolóres mortis : Ps. 62, 5. 
et perícula inférni invenérunt me. Es 
Tribulatiónem et dolórem invéni, Ps. 17, 5-6. 
4 DEE "nu 2 Reg. 22, 5. 
et nomen Dómini invocävi. 
O Dómine líbera ánimam meam : 
5 miséricors Dóminus, et justus, gratias 
et Deus noster miserétur. asit 
6 Custódiens párvulos Dóminus : E M 
humiliátus sum, ct liberávit me. Ex. 34, 6 
1  Convértere ánima mea in réquiem  Prov.9, 6. 
Mat. 11, 25. 
[tuam : 
quia Dóminus benefécit tibi. ihe 
8 Quia erípuit ánimam meam de morte: Ps. 55, 14. 
óculos meos a lácrymis, 
pedes meos a lapsu. 
? Placébo Dómino Ps. 27, 13. 
Is. 38, 11. 


in regióne vivórum. 
Psalmus CXV. 
Allelüia. 
Crédidi, propter quod locütus sum : 


ereptus 
ego autem humiliátus sum nimis. 2 Cor. 4, 13. 
11 Ego dixi in excéssu meo : Ps. 30, 33 ; 
Omnis homo mendax. us 
1? Quid retríbuam Dómino, eo rae 
pro ómnibus, quæ retríbuit mihi? 292,5. ` 
13 Cálicem salutáris accípiam : Tir un 
et nomen Dómini invocábo. Ps. 71, 14; 
14 Vota mea Dómino reddam OMS 
coram omni pópulo ejus : Een 
15  pretiósa in conspéctu Dómini Ps. 85,16, 
mors sanctórum ejus. SOID Ep 
16 


O Dómine quia ego servus tuus : 
ego servus tuus, et filius ancillæ tuæ. 


A periculo 


17 Ce nesont point les morts qui vous louc- 
[ront, Seigneur, 

nì aucun de ceux qui descendent dans 
[Penfer. 

18 Mais nous qui vivons, nous bénissons le 
[Seigneur, 


dés ce moment et jusqu'à jamais. 
Psaume CXIV. 
Alleluia. 

1 J'ai aimé, parce que le Seigneur exaucera 
la voix de ma prière. 

2 Parce qu'il a incliné son oreille vers moi, 
pendant tous mes jours je l'invoquerai. 

3  Lesdouleurs dela mort m'ont environné, 
et les périls de l'enfer m'ont atteint. 
J'ai trouvé l'affliction et la douleur, 

* et jai invoqué le nom du Seigneur. 
O Seigneur, délivrez mon àme. 

5 Le Seigneur est miséricordieux et juste, 
et notre Dieu a de la pitié. 

8 Le Seigneur garde les petits : 
j'ai été humilié, et il m'a délivré. 

7 Rentre, ô mon âme, en ton repos, 


parce que le Seigneur a été bon pour toi, 
8 parce qu'il a arraché mon âme à la mort, 

mes yeux aux larmes, 

mes pieds à la chute. 
9 Je plairai au Seigneur 
dans la région des vivants. 

Psaume CXV. 
Alleluia. 

J'ai cru, c’est pourquoi j'ai parlé ; 
mais j'ai été humilié jusqu'à l'exces. 
J'ai dit dans mon transport : 
« Tout homme est menteur ». 

Que rendrai-je au Seigneur 
pour tous les biens qu'il wa faits? 
Je prendrai le calice du salut, 
et j'invoquerai le nom du Seigneur. 
Je rendrai mes voeux au Seigneur 
devant tout son peuple. 

Précieuse est, en présence du Seigneur, 
la mort de ses saints. 
OSeigneur, parce que jesuis votre serviteur, 


je suis votre serviteur, et fils de votre ser- 
[vante. 


BEEN | —— —— 
47. Ce ne sont point les morts qui vous loueront. 


Les damnés ne louent point Dieu. Les justes mêmes, 
dans les limbes, avant lavenue du Messie, ne pou- 
vaient glorifier Dieu comme les saints qui jouissent 
de la béatitude céleste. i 


. CXIV. Les deux Psaumes cxiv et cxv wen forment 
qu'un seul en hébreu. La Vulgate ne les compte aussi 
que pour un dans lanumérotation des versets. Quoi- 
qu'on puisse trés bien les couper en deux, ils pa- 
raissent cependant étroitement unis et forment qua- 
tre strophes, 1-%; 5-9; 10-14; 15-19, lesquelles se cor- 
respondent exactement. Les deux premiéres racon- 
tent à quel péril de mort a échappé le Psalmiste ; les 
deux dernieres remercient Dieu de cette délivrance. 

9. Dans la région des vivants; parmi les vivants, 
dans ce monde ; mais les Pères l'entendent dans 
le sens spirituel de la félicité du ciel qui est la vraie 
région des vivants, dont tous les habitants sont pour 
toujours agréables au Seigneur, sans craindre de dé- 
choir jamais de cet état si heureux. (Glaire). 


CXV. Ce Psaume, dans les Bibles hébraiques, est 
la continuation du précédent; voilà pourquoi, même 


dans les éditions latines, les versets commencent 
par le 10°. i DE i i 

10. J'ai cru.. Saint Paul (II Corinthiens, I, 43) cite 
ce passage pour montrer que ceux qui ont le don 
de la foi la publient hardiment et sans aucune 
crainte de la part des hommes. . 

41. Dans mon transport ; dans mon effroi ou mon 
angoisse; expression qui se trouve déjà Psaume 
SOUS 9l | , 

43. Le cálice du salut, figure du calice eucharis- 
tique, désigne la coupe qu'on offrait à Dieu pour le 
remercier de ses bienfaits, et qu'on buvait ensuite. 
La troisieme des quatre coupes que buvaient les 
Juifs, dans la célébration de la fête de Pâques, était 
appelée Ia coupe de bénédiction ou d'actions de grà 
ces. Cf. I Corinthiens, x, 146; Matthieu, xxv, 21; Luc 
su, 47; Jérémie, xvi, 1; II. Rois, ti, 35; Proverbes 
XAN cae ; 

45. Précieuse est... la mort de ses saints. Ce verset 
rappelle la mort dontle Psalmiste a parlé, Psaume 
cxiv, et à laquelle il a échappé. En disant que la 
mort du juste est précieuse aux yeux de Dieu, il 
affirme par là méme l'existence de l'autre vie. 
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Psalmi CXVI, 17 — CXVIII, 12. 


W. (Ps. CVII-CL). 


— Deus ab omnibus populis laudandus (CXVII). 
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17>. Hébreu : « je te sacrifierai un sacrifice d'ac- 
tions de grâces ». 


CXVI. (H. CXVII). 2. Hébreu : «car sa miséricorde 
pour nous est grande, et sa fidélité dure à jamais ». 


CXVII. (H. CXVIII). 4. Pour jamais est sa miséri- 


corde. Hébreu : « sa miséricorde dure à jamais ». 
Item 09, 3, 4, 29. 


2. Qu'il est bon n'est pas dans l'hébreu. 

6. Hébreu : « Jahvéh est pour moi, je ne crains 
rien : que pourraient me faire les hommes? » 

8-9. Il est bon de se confier. Hébreu : « mieux vaut 
placer sa confiance en Jahvéh que... ». 

10. Et c'est au nom du Seigneur que je me suis 
vengé d'elles. Hébreu : « au nom de Jahvéh, je les 
ai taillées en piéces ». Item Y. 11, 12. 


Psaumes CXIV- CXV, 


17— CXVII, 12. 279 


WV. (Ps. CVI-CL). — Invitation à tous les peuples à louer Dieu (CXVI). 


17 tibi sacrificábo hóstiam laudis, 

et nomen Dómini invocäbo. 
18 Vota mea Dómino reddam 

in conspéctu omnis pópuli ejus : 
19 in átriis domus Dómini, 

in médio tui Jerüsalem. 

Psalmus CXVI. 
Alleláia. EHS 

1  Laudáte Dóminum omnes gentes: EN es 

laudáte eum omnes pópuli : "€ i 

2 quóniam confirmáta est super nos mi- Joa. 12, 31. 

[sericórdia ejus : 
et véritas Dómini manet in ætérnum. 
Psalmus CXVII. 
Allelúia. Pe. 105, 1. 

1  Confitémini Dómino quóniam bonus: Bonus 

quóniam in sæculum misericórdia ejus.  P*"* 

2 Dicat nunc Israel quóniam bonus: SNE 

quóniam in seculum misericórdia ejus. Et 

3 Dicat nune domus Aaron : 

quóniam in seculum misericórdia ejus. 

* Dicant nunc qui timent Dóminum: — y, 134, 20. 

quóniam in seculum misericórdia ejus. 

3 De tribulatiône invocávi Dóminum : qui 
populum 
reduxit, 

et exaudivit me in latitüdine Dóminus. ps 17, 20. 
Is. 26, 16. 
6 Dóminus mihi adjátor : non timébo ps. 55, 5, 11. 
S x. e. Hebr. 13, 6. 
quid fáciat mihi homo. Rom. 8, 31. 
1 Dóminus mihi adjütor : Ps. 53, 6, 9; 
et ego despiciam inimicos meos. 15 n. 

8 Bonum est confidere in Dómino, Jer. 17, 5. 

quam confídere in hómine, 

? bonum est speráre in Dómino, Ps. 145, 3. 

quam speráre in princípibus. 
19 Omnes gentes circuiérunt me : I xu 9 
et in nómine Dómini quia ultus sum in 10. 
[eos. 
11 Circumdántes circumdedérunt me: 


Ps. 106, 11; 


Dirupísti víncula mea : 49; 14 ; 106, 
22. 


etin nómine Dómini quia ultus sum in ps, 16, 11. 
[eos. 
Cireumdedérunt me sicut apes, 


Vous avez rompu mes liens; 

c’est à vous que je sacrifierai une hostie 
[de louange, 

et j'invoquerai le nom du Seigneur. 

Je rendrai mes vœux au Seigneur 

en présence de tout son peuple, 

dans les parvis de la maison du Seigneur, 

au milieu de toi, Jérusalem. 


Psaume CXVI. 
Alieluia. 
1 Nations, louez toutes le Seigneur; 
peuples, louez-le tous ; 
parce que s'est affermie sur nous sa misé- 


[ricorde, 
et que la vérité du Seigneur demeure éter- 
[nellement. 


Psaume CXVII. 
Alleluia. 
! Louez le Seigneur, parce quil est bon, 
parce que pour jamais est sa miséricorde. 
Dise maintenant Israël : qu’il est bon, 
que pour jamais est sa miséricorde. 
Dise maintenant la maison d'Aaron, 
que pour jamais est sa miséricorde. 
Disent maintenant ceux qui craignent le 
[Seigneur, 
que pour jamais est sa miséricorde. 
Du milieu de la tribulation, j'ai invoqué 
[le Seigneur ; 
et le Seigneur m'a exaucé, en me meltant 
[au large. 
Le Seigneur m'est un aide : je ne craindrai 
[pas 
ce que peut me faire un homme; 
le Seigneur m'est un aide, 
et moi je mépriserai mes ennemis. 
ll est bon de se confier dans le Seigneur, 
plutót que de se confier dans un homme; 
il est bon d'espérer dans le Seigneur, 
plutót que d'espérer dans des princes. 
Toutes les nations nYont environné : 
et c'est au nom du Seigneur que je me suis 
[vengé d'elles. 
Environnant elles m'ont environné : 
et c'est au nom du Seigneur que je me suis 
[vengé d'elles. 
12 Elles m'ont environné comme des abeilles, 


1 


CG 


19. Dans les parvis. Les simples fidèles ne pouvaient 


pénétrer que dans les parvis de la maison du Sei- 
gneur, c’est là qu'ils offraient à Dieu leurs offrandes 


et 


ce qu'ils lui avaient voué. 


CXVI. 1. Nations... Saint Paul voit dans ce Psaume 


l'annonce de la vocation des gentils au christianisme 
(Romains, Xv, 11). C’est aussi dans ce sens que les 
Pères et la plupart des interpretes l'expliquent. Ce 
Psaume, le plus court de tous, ne se compose que 
d'un quatrain. 


CXVII. Ce Psaume dont la forme méme — la 
quadruple invitation de 1-4,1e refrain répété apres 
chaque vers: 1-4, etc. — indique quil avait été 


composé pour une cérémonie publique, fut proba- 
blement chanté à la Dédicace du second temple, 
l'Esdras, vr, 15-16. On n'y distingue pas de strophes 
régulieres, maisil se divise en divers groupes, des- 
tinés à être chantés à des moments différents. Au 


commencement de la cérémonie, quand la proces- 
sion se met en marche, elle loue la bonté de Dieu, 
1-4; pendant la marche, elle rappelle comment Dieu 
a délivré Israél de la captivité, et elle l'en remercie, 
5-18; à l'entree du temple, elle demande que les 
portes du temple lui soient ouvertes, pour y glori- 
fier Dieu, 19. — Ceux qui reçoivent la procession ré- 
pondent que c'est]a porte de Dieu, et que les justes 
seuls y entrent, 20 ;ilsremercient Dieu de l'érection 
du nouveau temple, et la joie qu'il leur donne en 
cette féte, 21-93; ils accueillent enfin ceux qui arri- 
vent, et ordonnent de conduire les victimes du sa- 
crifice à l'autel, 24-27. — La procession répond en 
glorifiant Dieu, 28. — Enfin tous ensemble, ceux qui 
arrivent et ceux qui attendaient, répètent les deux 
premiers vers qui résument tout le Psaume. 

5. En me mettant au large. Voir plus haut les Ob- 
servalions préliminaires, p. 9. 

44. Environnant...; hébraisme, pour elles m'ont 
environné de toutes parts. Cf. Psaume XXXIX, 1. 
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Psalmus CXVIII, 13-29. 


V. (Ps. CVII-CL) D 


— Gratiæ pro dedicatione posterioris templi CCXVIII). 
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. 12. Elles se sont embrasées. Hébreu : 
éteintes ». 
13. Hébreu : « tu me poussais avec force pour me 
faire tomber, mais Jalivéh est venu à mon aide ». 
46. M'a exalté. Hébreu : « est élevée ». 
20. Les justes y entreront. Hébreu : « 
elle qwentrent les justes ». 
25. Hébreu : « ô Jahvéh, accorde le salut, je te prie ; 
ô Jahvéh, donne la prospérité!» 


« elles se sont 
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96. Nous vous avons béni. Hébreu : « nous vous 
bénissons ». 

21. Ili a. fait luire sa lumière sur nous. Hébreu : 
« il nous éclaire ». — Instituez un jour solennel, au 
milieu de feuillages touffus, qui s'étendent jusqu’ à la 
corne de l'autel. Hébreu : « liez avec des cordes (la. 
victime du) sacrifice (pour l'amener) jusqu'aux 


cornes de l’autel ». 


Psaume CXVII, 13-29. 
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WV. (Ps. CVI-CL). — Hymne pour la dédicace du second temple (CXVIII). 


et exarsérunt sicut ignis in spinis : ues v 
Ps. 118, 4. 
ctin nómine Dómini quia ultus sum  !*?$ 12. 
[in eos. 
13  [mpulsus evérsus sum ut cáderem : 
et Dóminus suscépit mo. 
1* Fortitüdo mea, et laus mea Dóminus: gx, 15, 2. 
et factus est mihi in salütem. 
15 — Vox exultatiónis et salütis 
in tabernáculis justórum. 
16 Déxtera Dómini fecit virtütem : 
déxtera Dómini exaltávit mo, 
déxtera Dómini fecit virtütem. 
11 Non móriar,sed vivam : 
et narrábo ópera Dómini. Ps. 16, 7; 
18 Castigans castigávit me Dóminus : Qo 
D 2 88, 14. 
et morti non trádidit me. Ex. 15, 6. 
19  Aperíte mihi portas justitiæ, TT E 
ingréssus in eas confitébor Dómino : aperta 
20 hac porta Dómini, n 
justi intrábunt in cam. Ps.14, 2; 
21  Confitébortibi quóniam exaudísti me: OMM 
Deo. 
et factus es milii in salütem. 
2? — Lápidem quem reprobavérunt ædifi- 
[cántes, si, 42. 
hic factus est in caput ánguli. Luc. 20, 17. 
23 A Domino factum est istud : a 2m 
et est miräbile in óculis nostris. Eph. 2, 20. 
?& — Hzc est dies, quam fecit Dóminus: beer 
exultémus, et lætémur in ca. omnes. 
25 — Q Dómine salvum me fac, Is. 49, 8. 
o Dómine bene prosperáre : 2 Cor. 6, 2. 
26 benedictus qui venit in nómine Dó- Ar 1% T 
[mini. Mare. 11, 9. 
Benediximus vobis de domo Dómini: E d 
Num. 6, 27. 
21 Deus Dóminus, et illáxit nobis. Deut. 21, 5; 
? Reg. 6, 18. 
Constitüite diem solémnem in condén- 
[sis, 
usque ad cornu altáris. 
23 Deus mcus es tu, et confitébor tibi : Laudant 
Deum. 
Deus meus es tu, et exaltábo te. 
Confitébor tibi quóniam exaudísti me : 
À et factus es mihi in salütem. 


Confitémini Dómino quóniam bonus : Ps. 135, 1, 26, 
quóniamin s$culum misericórdia ojus. 


et elles se sont embrasées comme un feu 
[dans des épines, 
et c’est au nom du Seigneur que je me 
[suis vengé d'elles. 
Violemment heurté, j'ai été ébranlé et 
[prés de tomber, 
mais le Seigneur m'a soutenu. 
Ma force et ma louange, c'est le Seigneur; 
il est devenu mon salut. 
Une voix d'exultation et de salut a retenti 
dans les tentes des justes. 
La droite du Seigneur à exercé sa puis- 
[sance, 
la droite du Seigneur m'a exalté, 
la droite du Seigneura exercésa puissance. 
Je ne mourrai pas, mais je vivrai, 
et je raconterai les œuvres du Seigneur. 
Me châtiant, il m'a châtié, le Seigneur, 
mais il ne m'a pas livré à la mort. 
Ouvrez-moi les portes de la justice; 
y étant entré, je louerai le Seigneur. 
Voici la porte du Seigneur, 
les justes y entrcront. 
21 — Je vous loucrai, parce que vous m'avez 
[exaucé, 
et que vous êtes devenu mon salut. 
La pierre qu'ont rejetée ceux qui bâtis- 
[saient 
est devenue un sommet d'angle. 
C'est par le Seigneur qu'a été fait cela, 
et c’est admirable à nos yeux. 
Voici le jour qu'a fait le Seigneur; 
réjouissons-nous et  tressaillons d'allé- 
[gresse en ce jour. 
O Seigneur, sauvez-inoi ; 
ô Seigneur, faites-moi bien prospérer. 
Béni celui qui vient au nom du Seigneur ! 


Nous vous avons béni de la maison du Sci- 
[gneur. 
Le Seigneur est Dieu, et il a fait luire sa 
[lumière sur nous. 
Instituez un jour solennel, au milieu de 
[feuillages touffus, 

qui s'étendent jusqu'à la corne de l'autel. 
C'est vous qui étes mon Dieu, et je vous 
[louerai ; 
c'est vous qui êtes mon Dieu et je vous 
[exalterai. 
Je vous loucrai, parce que vous m'avez 
[exaucé 

et que vous étes devenu mon salut. 

Louez le Seigneur, parce qu'il est bon, 

parce que pour jamais est sa miséricorde. 


12. Comme un feu dans des épines qui s'allume 
avec violence etse propagerapidement, mais ne tarde 
pas non plus à s'éteindre. 

15. Les tentes des Juifs accourus en foule à la fête et 
campant, selon l'usage, dans la ville ou autour des 
murs. 

19. La procession est arrivée à la porte du temple, 
et le chef demande qu'on lui en ouvre les portes. 

20-23. Réponse de ceux qui sont à l'intérieur du 
temple ; ils accueillent ceux qui arrivent. 

,22. La pierre qu'ont rejetée ceux qui bátissaient. 
Gest une figure de Jésus-Christ, qui, rejeté par les 
Juifs, mis à mort par la malice de ses ennemis, est 
cependant devenu la pierre angulaire de l'édifice de 
l'Eglise, le lien des deux peuples, juif et gentil, réunis 
dans la religion et dans la foi chrétienne. C'est en ce 
sens que Jésus-Christ lui-même et les apôtres ont 


expliqué ce passage. Cf. Matthieu, xxi, 42 ; Marc, Xit, 
10: Luc, Xx, 47; Ephesiens, m, 90; I Pierre, 1105 
(Glaire). 

e 24-27. Entrée de la procession et oblation des sacri- 
ices. 

91. Feuillages touffus. Les traducteurs grecs et la- 
tins ont vu ici une allusion à la fête des Tabernacles, 
pendant laquelle les Juifs faisaient des tentes de 
branches de verdure dans les parvis du temple, dans 
toute l'étendue de la montagne sainte, dans les rues 
et les places de la ville, mais le texte hebreu a un 
sens tout à fait différent. Voir p. 280. — La corne ; 
l’hébreu et les Septante lisent les cornes. Il y avait 
quatre cornes à l'autel des holocaustes. Voir la 
figure de III Rois, viu, 64, t. If, p. 655. 

28-95. Hymne de louange. 
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Psalmus CXIX, 1-20. 


vV. (Ps. CVII-CL). 
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— Beatus qui legi Dei subjicitur (CXIX). 
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1. A: ot Gregor, 2. AN: ébegaur. (ut alibi). 
4. A'N* (p. su MEE A: puidooeoda. 6. A: ur 
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CXVIII. (H. CXIX). 1. Sans tache dans la voie. Hé- 
breu : « intègres ue la voie (dans leur conduite) ». 

2, Qui étudient ses témoignages. Hébreu : « qui 
gardent ses préceptes ». 

3. Hébreu : « qui ne commettent pas d'iniquité, et 
qui marchent dans ses voies ». 

4. Hébreu : « tu as prescrit tes commandements 
afin qu'on les observe tout à fait ». 

5. Hébreu : « puissent mes voies être bien ré- 
glées, afin que je garde tes prescriptions! » 

8. Vos justifications. Hébreu : « tes statuts ». Item 
Y. 19, 16, 23, etc. 

jac. "Hébreu : « comment un jeune homme rendra- 


t-il pur son chemin (sa conduite)? » 

10». Hébreu : « ne me laisse pas égarer loin de tes 
préceptes D, 

43. J'ai prononcé. Hébreu : « j'ai énuméré ». 

14. Hébreu : « je me réjouis dans la voie de tes 
témoignages (en suivant tes préceptes), comme (si je 
possédais) toutes les richesses ». 

15. Hébreu : « je médite tes ordonnances, j'ai tes 
sentiers sous les yeux ». 

E Hébreu : « je prends plaisir à tes statuts ». 

. Hébreu : « accorde à rug serviteur que je vive 
E UR jobserve ta parole: 
19*. Hébreu : « je suis un Enc dans ce pays ». 


Psaume CXVIII, 1-20. 285 


V. (IPs. CVI-CL). — Bonheur de celui qui observe la loi de Dieu CCXVIIL). 


Psalmus CXVIII. 


Allelüia. pU) 
ALEPH. 
1  Beáti immaculáti in via : Bona Dei 
ex. 
Be: ; AM Ps. 18, 14. 
qui àmbulant in lege Dómini. wi 
? Beáti, qui scrutäntur testimónia cjus: — nuu ' 


in toto corde exquirunt eum. 

3 Non enim qui operántur iniquitátem, Peut. 4 29, 
in viis ejus ambulavérunt. 

4 Tu mandásti mandáta tua 


custodíri nimis. 
Utinam dirigántur vie meæ, 


Ku 


ad custodiéndas justificatiónes tuas! 
6 Tunc non confündar, 
cum perspéxero in ómnibus mandátis Rom. 6, 21. 


. Mat. 10, 33. 
[tuis. NT 
T Confitébor tibi in directióne cordis, SC 
in eo quod didici judicia justitiæ tuæ. 
8 Justificatiónes tuas custódiam : 
nón me derelínquas usquequáque. 
BETH. 
?* In quo córrigit adolescéntior viam ^ peccato 
[suam ? 
in custodiéndo sermónoes tuos. 
10 [n toto corde meo exquisívi te : 
ne repéllas me à mandátis tuis. 
11 In corde meo abscóndi cléquia tua : 
ut non peccem tibi.  . Prov. 3, 1. 
1? Benedictus es Dómine : Tob. 4, 6. 
doce me justificatiónes tuas. Ps. 118, 26; 
13 In lábiis meis pronuntiávi p 
ómnia judícia oris tui. 
14 [n viatestimoniórum tuórum delectátus 
[sum, 
sicut in ómnibus divítiis. 
15 [n mandátis tuis exercébor : 
et considerábo vias tuas. 
16 In justificatiónibus tuis meditábor : 
non oblivíscar sermónes tuos. 
GIMEL. 
17  Retribue servo tuo, vivifica me: Det Deus 
Iucem, 
£1 ` Ps. 85, 16. 
et custódiani sermónoes tuos. Deut, 17, 19. 
18 Revéla óculos meos : ct considerábo 
irabíli Ps. 38, 13. 
Z mirabilia de lege tua. m 
Incola ego sum in terra : Gen, 47, 9. 


non abscóndas a me mandáta tua. 
20 Concupívit ánima mea desideráre 


Psaume CXVIII. 
Alleluia. 
ALEPII. 
1  Bienheureux ceux qui sont sans tache 
[dans la voie, 
qui marchent dans la loi du Seigneur. 
Bicnheureux ceux qui étudient ses témoi- 
[gnages ; 
ils le recherchent de tout leur cœur. 
Car ceux qui opérent l'iniquité 
n'ont pas marché dans ses voies. 
^ Vous avez ordonné que vos commandce- 
[ments 


Lë 


Ki 


soient gardés très exactement. 
5 plàt à Dieu que toutes mes voies soient 
[dirigées 
pour garder vos justifications! 
6 Alors je ne serai point confondu, 
quand je fixerai mes yeux sur vos com- 
[mandements. 
1 Je vous loucrai dans la droiture de mon 
[cœur, 
parce que j'ai appris les jugements de votre 
[justiec. 
$ Je garderai vos justifications : 
ne w’abandonnez pas entièrement. 


BETH. 
9 Comment un jeune homme corrigera- 
[t-il sa voie? 
en gardant vos paroles. 
10 Je vous ai recherché de tout mon cœur, 
ne me repoussez pas devoscommandements. 
11 C'est dans mon cœur que j'ai caché vos 
[paroles, 
afin que je ne péche point contre vous. 
1? Vous étes béni, Seigneur, 
enseignez-moi vos justifications. 
13 J'ai prononcé de mes lèvres 
tous les jugements de votre bouche. 
1* Dans la voie de vos témoignages, je me 
[suis plu 
comme dans la possession de toutes les ri- 
[chesses. 
13 Je m'exercerai dans vos commandements, 
et je considérerai vos voies. 
16 Je méditerai sur vos justifications, 
je n'oublierai pàs vos paroles. 


GHIMEL. 
17 Donnez son salaire à votre serviteur, 
[rendez-moi la vie, 
et je gardcrai vos paroles. 
18 Dévoilez mes yeux, et je considércrai 
les merveilles de votre loi. 
19 Moi je suis étranger sur la terre; 
ne me cachez point vos commandements. 
20 Mon àme a désiré ardemment 


` EE 


CXVIII. Ce Psaume est acrostiche ou alphabétique, 
mais de tellesorte que chacune des vingt-deux lettres 
dont se compose alphabet hébreu comprend huit ver- 
sets. Selon saint Ambroise, le Psalmistea suivi l'ordre 
alphabétique comme pour nous faire comprendre que 
ce Psaume est l'alphabet des chrétiens, et que nous 
y trouvons les éléments et les principes de tous nos 
devoirs. La loi de Dieu se trouve exprimée danstous 


les versets (excepté dans le 122°), mais sous plusieurs 
noms différents, noms qui en montrent les qualités 
et l'excellence. Et bien que cesnomsne signifient pas 
tous étymologiquement la méme chose, on ne laisse 
pas de les prendre poursynonymes daus ce Psaume. 
Or, pour éviter dans les Notes explicatives une foule 
de redites, nous donnerons ici l'explication de ces 
divers noms. Ainsi la loi, lez, terme générique qui 
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Psalmus CXIX, 21-39. 


W. (Ps. CVII-CL). — Beatus qui legi Dei subjicitur CCXIX). 
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20. Hébreu : « mon âme est brisée par le désir qui 
la porte en tout temps vers tes ordonnances ». 

21. Des superbes, maudits ceux. Hébreu: « les su- 
perbes, ces maudits qui... ». 

22. Parce que j'ai recherché vos 
Hébreu : « car je garde tes préceptes ». 

23^. Hébreu : « ton serviteur médite tes statuts ». 

24. Hébreu : «tes préceptes font mes délices, ce 
sont mes conseillers ». 

26. Je vous ai dénoncé. Hébreu: « je raconte ». 

2T. El je m'exercerai dans vos merveilles. Hébreu : 
«et je méditerai sur vos merveilles ». 

.28. Hébreu : « mon àme pleure de tristesse ; re- 
léve-moi selon ta parole ». 


témoignages. 


29. Hébreu : « éloigne de moi la voie du men- 
songe et accorde-moi la faveur d' (observer) ta loi ». 

30. Je wai pas oublié vos jugements. Hébreu : « je 
me suis proposé de garder tes commandements ». 

32. Lorsque vous avez dilaté mon cœur. Hébreu : 
« car tu dilates mon cœur ». 

33. Hébreu : « enseigne-moi, Jahvéh, la voie detes 
statuts, pour que je la garde jusqu’à la fin ». 

34. Et j'étudierai. Hébreu. e afin que je garde ». 

35. Parce que c’est ceque j ai voulu. Hébreu : «car 
je l'aime ». 

36. L’avarice. Hébreu : « le gain ». 

38. Hébreu : « accomplis pour ton serviteur ta 
parole, qui est pour (ceux qui ont) ta crainte ». 


Psaume CXVIII, 21-39. 
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V. (Ps. CVI-CL). — Bonheur de celui qui observe la loi de Dieu CCXVIII. 


justificatiónes tuas, in omni témpore. 
Increpásti supérbos : r 
maledicti qui declinant a mandátis Deut. 27, 26. 


[tuis. Jer. 11, 3. 
22 Aufer a me oppróbrium, et contémp- 
[tum : 
quia testimónia tua exquisívi. 
23 Etenimsedéruntprincipes,etadvérsum Ps.2,2. 


31 


e 
i» 


[me loquebántur : 

servus autem tuus exercebátur in justi- 

[ficatiónibus tuis. 
Nam et testimónia tua meditátio mea Ps. 
[est : Deut. 17, 19. 
et consilium meum justificatiónoes tuæ. 

DALETH. 
Adh#sit paviménto ánima mea : 
vivifica me secündum verbum tuum. 

Vias meas enuntiávi, et exaudisti me : 


lis 17 


robur, 
Ps. 118, 107; 
43 


223 


doce me justificatiónes tuas. 
Viam justificatiónum tuárum ínstrue ps, 
[me: 


24, 4. 


ct exercébor in mirabilibus tuis. 
Dormitávit ánima mea prz tedio : 
confirma me in verbis tuis. 

Viam iniquitátis àmove a me : 

et de lege tua miserére mei. 

Viam veritátis elégi : 

judícia tua non sum oblítus. 
Adh#si testimóniis tuis 

Dómine : noli me confündere. 
Viam mandatórum tuórum cucürri, 


Ps. 118, 129 ; 
EE 


Ps. 118, 68. 
cum dilatásti cor meum. 
HE. 
33 Legem pone mihi Dómine viam jus- GARE 
à o & " iam, 
[tificatiónum tuárum : siar Bee 


EL 


39 


et exquíram eam semper. 
Da mihi intelléctum, et scrutábor legem 
[tuam : 

et custódiam illam in toto corde meo. 

Dedue mein sémitam mandatórum tuó- 
[rum : 

quia ipsam vólui. 

Inclína cor meum in testimónia tua, 

et non in avaritiam. 

Avérte óculos meos ne vídeant vanitá- 
[tem : 


Ps. 118, 112. 


in via tua vivifica me. 
Státue servo tuoelóquium tuum, Ps. 44, 26, 
Is. 66, 2. 
in timóre tuo. 
Amputa oppróbrium meum, quod suspi- 

[cátus sum: 
quia judicia tua jucünda. 


vos justifications, en tout temps. 

Vous avez réprimandé des superbes; 

maudits ceux, qui s'écartent de vos corm- 
(mandements ! 

Otez de moi l'opprobre et le mépris, 


parce que j'ai recherché vos témoignages. 

? Car des princes se sont assis, et contre moi 
[ils parlaient; 

mais votre serviteur s’exercait sur vos jus- 
[tices. 

Car vos témoignages sont ma méditation, 


et mon conseil, vos justifications. 
- DALETH. 
Mon âme s'est collée à la terre : 
vivifiez-moi selon votre parole. 
Je vous ai dénoncé mes voies, ect vous 
[m'avez exaucé; 
enseignez-moi vos justifications. 
Instruisez-moi de la voie de vos comman- 
[dements, 
et je m'exercerai dans vos merveilles. 
Mon àme s'est assoupie d'ennui; 
fortifiez-moi par vos paroles. 
Ecartez de moi la voie de l'iniquité, 
ct en vertu de votre loi, ayez pitié de moi. 
Jai choisi la voie de la vérité : 
je n'ai pas oublié vos jugements. 
Je me suis attaché à vos témoignages, 
Seigneur, ne me confondez point. 
J'ai couru dans la voie de vos commande- 
[ments, 
lorsque vous avez dilaté mon cour. 
HE. 
Im posez-moi une loi, Seigneur, la voie de 
[vos justifications, 
et je la rechercherai toujours. 
Donnez-moi l'intelligence, et j'étudierai 
[votre loi, 
et je la garderai dans tout mon cœur. 
Conduisez-moi dans le sentier de vos com- 
(mandements, 
parce que c'est ce que j'ai voulu. 
Inclinez mon cœur vers vos témoignages, 
et non vers l'avarice. 
Détournez mes yeux, afin qu'ils ne voient 
[pas la vanité : 
faites-moi vivre dans vos sentiers. 


Wi 
[2] 


38 Établissez votre parole dans votre servi- 
[teur 

par votre crainte. 
39 Enlevez-moi l'opprobre que j'ai appré- 


[hendé : 
parce que vos jugements sont doux. 


comprend tout ce que Dieu a ordonné par lui-même, 
par ses législateurs et ses prophètes, et qu'on expli- 
que principalement de la loi écrite, donnée par 
Moise, est nommée ici : 4° Voie (via), parce que la 
loi indique à chacun la voieou la conduite qu'il doit 
tenir, en suivant les lois de Dieu; — 2 Témoignage 
(testimonium), soit parce que Dieu témoigne à son 
peuple par sa loice qu'il veut de lui; soit parce que 


sa loi est quelquefois accompagnée de certains rites, 
qui servent de monument ou de témoignage à quel- 
que événement mémorable, comme la Pâque, qui 
est un témoignage de la sortie d'Égypte; soit parce 
que, suivant saint Hilaire et Théodoret, Dieu, en 
donnant ses loisà son peuple, attesta le ciel et la 
terre; — 3° Commandement (mandatum), ou bien 
encore préceple, ordonnance, statut, décret; parce 
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Psalmus CXIX, 40-60. 


Ww. (Ps. CVII-CL). 


— Beatus qui legi Dei subjicitur (CXIX). 
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45. Je marchais. Hébreu : « je marcherai ». — J'ai 
recherché. Hébreu : « je recherche ». 

46. Je n'étais pas confondu. Hébreu : 
girai pas ». 

41. Je médilais sur vos commandements. Hébreu : 
« je fais mes délices de tes commandements ». 

48^. Hébreu : « je méditerai sur tes statuts ». 

50. Ce qui. Hébreu:« c'est ce qui ». — C'est que 
votre parole. Hébreu : « car votre parole ». 

51. Agissaient avec une extrême iniquité. Hébreu : 
« me raillent au dernier point ». 

53. La défaillance. Hébreu : « une colére violente ». 


« je ne rou- 


« statuts ». — Dans le 


94. Justifications. Hébreu : H 
« dans la maison 


lieu de mon pèlerinage. Hébreu : 
où je suis étranger ». 

56; Vulgate : Hac facta est, pour : hoc factum est. 
La Vulgate, aprés les Septante, a reproduit le fémi- 
nin hébreu, qui est employé dans cette langue pour 
le neutre. 

51. Votre loi. Hébreu : « tes paroles ». 

60. Je suis prêt, et je ne suis pas troublé.. Hé- 
breu: 

« je me hâte et je ne diffère point de garder tes com- 
mandements ». 


, Psaume CXVIII, 40-60. 


V. (Ps. CVI-CL). — Bonheur de celui qué observe la loi de Dieu CCXVIII). 


*0 Ecce concupivi mandáta tua : 
in æquitäte tua vivifica me. 
VAU. 


+41 Et véniat super me misericórdia tua 
[Dómine : 

salutáre tuum  secüándum elóquium 
[tuum. 


Et respondébo exprobrántibus mihi 
[verbum : 
quia sperávi in sermónibus tuis. 
Et ne aüferas de ore meo verbum veri- 
[tátis usquequáque : 
quia in judíciis tuis supersperávi. 


Et custódiam legem tuam semper, 
in seculum et in séculum sæculi. 
Et ambulábam in latitádine : 
quia mandáta tua exquisivi. 


Et loquébar in testimóniis tuis in con- 
[spéctu regum : 
et non confundébar. 
Et meditébar in mandátis tuis, 
qua diléxi. 
Etlevávi manus meas ad mandáta tua, 
[qua diléxi : 
et exercébar in justificatiónibus tuis. 
ZAIN. 
Memor esto verbi tui servo tuo, 


in quo mihi spem dedísti. 


Hæc me consolátaest in humilitáte mea : 
quia elóquium tuum vivificávit me. 
supérbi inique agébant usquequáque : 


a lege autem tua non declinávi. 

Memor fui judiciórum tuórum a s#culo 
(Dómine: 

et consolátus sum. 

Deféctio ténuit me, pro peccatóribus 


derelinquéntibus legem tuam. 

Cantábiles mihi erant justificatiónes 
[tuæ, 

in loco peregrinatiónis meze. 

Memor fui nocte nóminis tui Dómine : 


et custodívi legem tuam. 
Hac facta est mihi : 
quia justificatiónes tuas exquisivi. 
l HETH. 
Pórtio mea Dómine, dixi, 
custódire legem tuam. 
Deprecátus sum fáciem tuam in toto 
[corde meo : 
miserére mei secúndum elóquium tuum. 
Cogitávi vias meas : 
et convérti pedes meos in testimónia 
[tua. 
$0 Parátus sum, et non sum turbátus : 


56 


et confes- 
sionem. 


Ps. 3r 3 M 
41, 4, 1l. 


Is. 59, 21. 
Jer. 15, 16. 


Ps. 118, 94, 
23. 
Mat. 10, 18. 


Ps. 118, 16724. 
Ps. 140, 2. 


Legem 
diligit. 


Ps. 118, 99. 
Jer. 15, 16, 


Deut. 17, 11. 
Ps. 16, 12. 


Ie, SW 4L 


Gen. 47, 9. 
Ps. 118, 19, 
62; 62, 7; 76, 7. 
Job, 4, 19. 


Is. 33, 6. 
Prov. 8, 11. 
Ps. 118, 111; 

44, 13, 


Deum 
timet. 


40 


Al 


43 


46 


50 


Voilà que j'ai désiré vos commandements : 
par votre justice, vivifiez-1noi. 
VAV 
Et vienne sur moi votre miséricorde, Sei- 
[gneur, 
et votre salut selon votre parole. 


Et je répondrai à ceux qui m'outragent, 
[un mot : 
c’est que j'ai espéré dans vos paroles. 
Et n'ótez pas entierement de ma bouche 
[la parole de vérité, 
parce qu'en vos jugements j'ai beaucoup 
[espéré. 
Et je garderai votre loi toujours, 
dans les siècles et dans les siècles des siècles. 
Je marchais au large, 
parce que j'ai recherché vos commande- 
[ments. 
Et je parlais de vos témoignages en pré- 
[sence des rois, 
et je n'étais pas confondu. 
Et je méditais sur vos commandements, 
que j'ai (oujours aimés. 
Et jai levé mes mains vers vos comman- 
[dements, que j'ai toujours aimés, 


-et je m'exercais dans vos justifications. 


ZAIN. 

Souvenez-vous de votre parole à votreser- 
[viteur, 

par laquelle vous m’avez donné de l'espé- 
[rance. 


Ce qui m'a consolé dans mon humiliation, 
c'est que votre parole m'a donné la vie. 
Des superbes agissaient avec une extréme 
[iniquité, 
mais de votre loi je ne me suis pas écarté. 
Je me suis souvenu, Seigneur, de vos. ju- 
[rements, qui sont dès avant les siècles, 
et j'ai été consolé. 
La défaillance s'est emparée de moi, à 
[cause des pécheurs 
qui abandonnent votre loi. Se 
L'objet de mes chants était vos justifica- 
[tions, 
dans le lieu de mon pèlerinage. 
Je me suis souvenu durant la nuit de votre 
[nom, Seigneur, 
et j’ai gardé votre loi. 
Cela m'est arrivé, Nm 
parce que j'ai recherché vos justifications. 
HETH. Ls 
Ma part, Seigneur, je l'ai dit, 
c'est de garder votre loi. 
J'ai imploré votre face de tout mon cœur : 


ayez pitié de moi selon votre parole. 

J'ai songé à mes voies, um 

et j'ai tourné mes pieds vers vos témoi- 
gnages. 

Je suis prêt, et je ne suis pas troublé; 


EE 


que la loi contient des ordres, où Dieu se donne 
comme maître et comme monarque absolu, et des 
prescriptions qui regardent particulièrement le culte 
et l'amour de Dieu etdu prochain ; — 4° Parole(ver- 
bum, eloquium), parce que les promesses, les me- 
naces, les intructions et les ordres de Dieu, dont il 
est parlé si souvent dans la loi, s'expriment par des 
paroles ; — 5° Jugement (judicium), parce que dans 


Jes lois divines se trouvent des jugements rendus, 
des sentences prononcées, et les effets de ces juge- 
ments et de ces sentences, lesquels sont. d'un cóté, 
l'acquittement des justes, et de l'autre, la punition 
des méchauts; — 6° Justice(justitia), parce que dans 
toutes les lois du Seigneur règne l'équité la plus 
parfaite, équité qui paraît surtout dans la conduite 
qu'il tient envers les hommes, en rendant à chacun 
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Psalmus CXIX, 61-79. 


W. (Ps. CVIL-CL). — Beatus qui legi Dei subjicitur (CXIX). 
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loypoaodai, 03. N* (sec.) Tov. 64. Al: £A. «vola 
nl. 65. AN: xata To loyiov os. 66. X: ër vds 
&vroAde. 61. AN* (a. Zodi) èya (A? uncis incl.)- 
68. A?: [xvgie]. 69. A?: seed [us]. Al: &Beoovv. 
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————— S: i ëi 


63. Je suis aussi en société. Hébreu 
ami ». 

64. Justifications. Hébreu : « statuts ». Item Vis DL 

66. La bonté, et la discipline. Hébreu : « le bon 
sens ». 

67. Hébreu : « avant d’être affligé, je m'égarais ; 
maintenant j'observe ton commandement ». 

68. Vous êtes bon, vous, et dans votre bonté. Hé- 
breu : « tu es bon et bienfaisant ». 

69. Hébreu : «les orgueilleux ont cousu (inventé) 


: « je suis 


contre moi des faussetés, moi, j'observe de tout 
mon cœur tes préceptes ». 

10. Sest coagulé comme du lait. Hébreu : « est 
épaissi (insensible) comme la graisse ». — J'ai me- 
dité. Hébreu : « je prends plaisir à ». 

12. Des milliers. Hébreu : « de mille (objets) ». 

Ti. Ma méditation. Hébreu : « mes délices ». 

18. Je m'erercerai. Hébreu : « je méditeral ». ` 

19. Qu'ils se tournent vers mot. Hébreu : « qu'ils 
reviennent à moi ». 


Psaume CXVIII, 61-79. 
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V. (Ps. CVI-CL). — Bonheur de celui qui observe la loi de Dieu (CXVIIT). 


ol 


63 


66 


-l 


We 


16 


ut custódiam mandâta tua. 


Funes peccatérum circumpléxi sunt 
[nie : 

et legem tuam non sum oblitus. 
Média nocte surgébam ad confiténd m 
[tibi, Ps. 41, 9. 

super judícia justificatiónis tuæ. 
Párticeps ego sum ómniuin timéntiuni 
[te, 

et eustodiéntium mandäta tua. 

Misericórdia tua Dómine plena est 
[terra : Ps, 32, 5; 
118, 12, 60, 


justificatiónes tuas doce me. E, 
HE 


TETH. 


Bonitátem fecisti cum servo tuo Dó- Bona hu- 
[mine, miliatio. 
secündum verbum tuum. Ps, 118, 49, 
Bonitâtem, et disciplinam, et sciéntiam 
[doce me : 
quia mandátis tuis crédidi. 
Priüsquam humiliárer ego deliqui : 
proptérea elóquium tuum custodívi. 
Bonus es tu : et in bonitáte tua 
doce me justificatiónes tuas. 
Multiplicáta est super me iníquitas su- 
[perbórum : 
ego autem in toto corde meo scrutábor 
[mandáta tua. 
Coagulátum est sicut lac cor eórum : 
ego vero legem tuam meditätus sum. 
Bonum mihi quia humiliásti me : 
ut discam justificatiónes tuas. 
Bonum 1nihi lex oris tui, 
super míllia auri et argénti. 


Ps. 118, 71, 
75. 


24, 6 


Is. 6, 10. 
Mat. 13, 15. 
Ps. 16, 10; 

FE le 


Ps. 117, 21. 


Lon. 18, 11. 


Manus tuæ fecérunt me, et plasmavé- 
[runt me : 

da mihi intelléctum, et discam mandáta 
[tua. 

Qui timent te vidébunt me, et lzetabün- 
libus 


Consola- 
tione 
indiget. 


Ps. 138, 14. 
Job, 10, 8. 
BETE 


quia in verba tua supersperávi. 
Cognóvi Dómine quia æquitas judicia 

[tua : 
et in veritáte tua humiliásti me. 


Ps. 33, 3; 
106, 42. 


Fiat misericordia tua ut consolétur me, 


secündum elóquium tuum servo tuo. 
Véniant mihi miseratiónes tus, et vi- 
[vam : 
quia lex tua meditátio mea est. 
Confundántur supérbi, quia injáste ini- 
[quitátem fecérunt in me : 


Ps. 35. 
Lam. 3, 22. 


Ps. 118, 69, 


ego autem exercébor in mandátis tuis. 
Convertäntur mihi timéntes te : 


et qui novérunt testimónia tua. 


Ps. 118,12, 64; 


Hebr. 12, 11. 
Ps. 118, 128; 


34, 27; 68, 33; 


Ps. 118, 107. 


en sorte que je garderai vos commande- 
[ments. 
61 Les liens des pécheurs m'ont enveloppé; 
mais je n'ai point oublié votre loi. 
Au milieu de la nuit, je me levais pour 
[vous louer 
sur les jugements de votre justice. 
Je suis aussi en société avec tous ceux qui 
[vous craignent, 
et qui gardent vos commandements. 
De votre miséricorde, Seigneur, la terre est 
[pleine. 
Enseignez-moi vos justifications. 


TETH. 
65 Vous avez usé de bonté envers votre 
[serviteur, ô Seigneur, 
selon votre parole. 
Enseignez-nioi la bonté, et la discipline, et 
BR [la science, 
parce que j'ai cru à vos commandements. 
Avant que je fusse humilié, j'ai péché; 
c'est pour cela que j'ai gardé votre parole. 
Vous étes bon, vous, et dans votre bonté 
enseignez-moi vos justifications. 
Elle s'est multipliée contre inoi, l'iniquité 
[des superbes; 
mais moi en tout mon cœur j'étudierai vos 
(commandements. 
Leur cœur s'est coagulé comme du lait; 
mais moi j'ai médité votre loi. 
ll m'est bon que vous m'ayez humili, 
afin de m'apprendre vos justifications. 
La loi de votre bouche est bonne pour moi 
au-dessus des milliers d'or et d'argent. 


66 


IOD. 
Vos mains m'ont fait et m'ont formé; 


donnez-moi l'intelligence, afin que j'ap- 
[prenne vos commandements. 
Ceux qui vous craignent me verront, et se 
[réjouiront, 

parce qu'en vos paroles j'ai espéré. 
J'ai reconnu, Seigneur, que vos jugements 
[sont équité, 
et que c'est dans votre vérité que vous 
[m'avez humilié. 
Qu'elle se montre, votre miséricorde, afin 
[qu'elle me console, 

selon votre parole à votre serviteur. 
Viennent sur moi vos bontés, et je vivrai, 


parce que votre loi est ma méditation. 
Qu'ils soient confondus, les superbes, parce 
[qu'injustement ils ont conimis l’iniquité 
[contre moi : 
pour moi, je m'exercerai dans vos com- 
[mandements. 
Qu'ils se tournent vers moi, ceux qui vous 
| [craignent 
et qui connaissent vos témoignages. 


selon ses œuvres; — 7° Justification (justificatio), 
parce que c'est l'observation de la loi qui nous jus- 
tifie et nous fait croître en justice et en sainteté ; — 
8° Enfin la loi divine est nommée vérité (veritas), 
Soit parce qu'elle ne contient rien de faux, soit parce 
que les promesses et les menaces qu'elle fait doi- 
vent être tres fidélement accomplies. (Glaire). 

La pensée principale développée dansce Psaume 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


est que nolre devoir capital consiste dans l'observa- 
tion de la loi de Dieu. L'Eglise le fait réciter tous 
les jours à ses prêtres, dans les petites heures du 
Bréviaire. pour leur rappeler que leur vie entière 
ne doit étre que l'accomplissement de la volonté de 
Dieu. 

On a reproché à ce Psaume de manquer de plan 
et de logique, d'étre rempli de répétitions oiseuses 
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290 Psalmus CXIX, 80-99. 


V. (Ps. CVIE-CL). 


80 l'sypOyiren ý xugóte. pov Gumingce èv Tote 12227 "em Ewe VE E To? D 
dixaduaot 007, ONOG av ui) elo yvy o. | Er = T 

81 "Elsa eic TO OXT?2]QiOY mu 2j Matz : CAN NZ 
uov, Sie tovg Ao yovc aov Enmamou. | E&c- 797272 DE) "ärer: ; ars 81 
nov ot Opdaluoi pov Sie TO ÀOyI0Y oov, NS JITA? P E non 89 


Àéyorrec Livre nogarahsosig ne; 9?'Ori "N35 "s pa na 83 


Lis 


3 DA C Ee / H D CRE TU 1: 
yen qv ç &0xoc &v na yvy, TA dixowua- à Lo 

1 .SAD ie i pem "»- 84 
ré oov ovx Zeie dunn, 9* Docu sicir at p= * Mow N2 JEN NO pz 


ugoe ToU ÓovÀov gu, NOTE TOUjOSlG mm | "ET nom "m J122— "0 
£x TOV xGtaÓLuXOYUQ! LUE GEN EE "UN nimi c "eins !DEUOn 
/Gayto uoi nagavouoi GÓ0AsOz(GC, Ad "Së 
TTT AT TTT e e el E Lu N 86 

od (UC d VOLOÇ Out, XUQIE. [aucu ct 
Zur! oov dia ee" ddixwç xarediwsav E 0723 NIN? yum EC 87 
ue, Podnoov no. 8" Hood Bouyv ovve- | SUPE mayb c3 VIN 
! H > ~ ~S ` 2 > , EUR Y eeh I ese VAT 
jt £y t» vy, Zon dE ovx ¿yx - Gamme 
réheodv pe EV TY y, 09 DE ovx Ont | ; yop pues TR a 
nov TÜC EVTOAUG OOV. Kara to See r2" — RN L ge 
Sa "Sr ; ` ^ f ` £ ~ 1 kb .) © a = d 

cov Coodk LE, xol QUAGSO và HUQTUQUE ov | * D ee 2x) 73221 ; n 22122 S i 
GTOUUTOS Gov. TR Tori» novos "rt 435 x 

89 1? Me NAE S CET T pA m v M gd a. ch oa 

| Fic Tor giga, «Uie, 0 hoyos gov du ve zin 1707 TE “5 a5 iazm 91 
uévet èv TO og, "leie "eren xui ye- "zu ET ` - T 4 

` € 24 / ` > ' a m 2 ` e 
vedr ý CANTE gov EJEUEAWOUS ran yhy u E 39 ium 5 Tg 
xol dausre. ` 9! "Ty duruse cov diuusve HN NS ship 1172 RTS FN 93 
duc, re We cúpnavra dovha gá. "Bi ma rop" DEUS jupe 
e n M OU "die OU EOTL, WC sap b: R nyay TP DD ue "3o zd 
&v anwlounr èr T) tanseiwwost pov, ° Eig | 3^, 7 4 VO Uu 
tov «uva où u) EMA (LU TOV dixawud- "OS . RI2NN ins enk 2707 96 
Twv Gov, Art dy avroic bouc ue. Ji Xoc TRO jm na yp mN Ets 

(ut yi, GOOÛ wë" Ort TA deirdnrg o "E d a y 
SCH (9, Oo Gan Ke i^ (ouem E NY Cha nim MITNT 97 
Eel "atqoe. ® Eue vneuswav ouagrwhol M 

D " "n £u) H = D = nase ( 

TOU U7L0À£OGUL LE, TU (rot OI OOV OVVNZU. RW piro AJIN NA? inr 95 
96 [luonçs ovvreleiaç eidor negac, nAUTELU 7] ube: bon H dh "Rich abi ys 99 
évrokn oov 0q009o. m 

91*0c vuam TOY rvOMOr Gor, og 


v. 84. EIERE "us N°32 


Li 
d'Ann Tir quéour uehsty pov Zort, 93 Yngo 
\ 5 D 3 L / NN 3 (2 
TOUG £7990UC LOU £00 PLOUG LE TYV EVTOÀNY 
CH > SY vi 3 1 99€ SM 
OOV, Or ELS TOV iddi ELN OTU. Yanto 


81. E: Exleíroi N: xoi eis. AN: Els tov Aóyov 
os. À: épyin. 82. A: Ebélernov. AUX 2éy.-fin. X: 
rraganaléons. 83. A: gesi &ox. 84. AT: Lal (X: | 7 uoa. N: doud. oov. 93. X: èmuladoucu. 94. N 
me). 85. AT [ever]. 81. AN: érrarélarror. 88. X: | (l. èy) xvoie. 95. N* Zut usque ue. 96. A: idor. 
(pro Go, ue) yoona 90. A*: dauere. 91. AN: ! 98. A : (pro ur) po (F: êmoé). 


80. Justifications. Hébreu: «statuts ». Item y. 83, 94 92. Ma méditation. Hébreu : « mes délices ». — 
83. Dans la gelée. Hébreu : « dans la fumée ». Peut-être. Hébreu : « alors ». — Dans mon humi- 
85. Hébreu : « les orgueilleux m'ont creusé des liation. Hébreu : « dans mon affliction ». 

fosses, ce qui n'est pas selon ta loi ». | 95. J'ai compris. Hébreu : « je suis attentif à ». 
86. Vérité. Hébreu : « fidélité ». Item v. 90. 96. La fin de. Hébreu : «un terme à ». 
91. Par: votre ordre persévère le jour. Hébreu : 97. Seigneur n'est pas dans l'hébreu. 


« (tout) subsiste aujourd'hui selon tes ordonnances ». 


Psaume CXVIII, 80-99. 
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v. (Ps. CVI-CL). — Bonheur de celui qui observe la loi de Dieu CCXVIIID. 


80 Fiat cor meum inimaculátuni in justi- 


[ficatiónibus tuis, 
ut non confündar. 
CAPH. 


Defécit in salutáre tuum ánima mea : Lite 
petit. 
et in verbum tuum supersperávi. c id 
Defecérunt óculi inei in elóquiuni tuum, 


dicéntes : Quando consoláberis me? 
Quia factus sum sicut uter in pruina : 


justifieatiónes tuas non sum oblitus. 
Quot sunt dies servi tui? 


Ps. 101, 4. 
Ps. 34, 174 
Ap. 6, LU. 
quando fácies de persequéntibus me 

[judícium ? 
Narravérunt mili iníqui fabulatiónes : ps 118, 78 
sed non ut lex tua. 
Omnia mandäta tua véritas : Ps. 118, 
inique perseeüti sunt nie, ádjuva nie. Joa. 17, 17. 


Paulóminus consummavérunt me 


in 
Itera : 
ego autem non dereliqui mandäta tua. 
Ps. 118, 149, 
38 Seeündum misericórdiam tuam vivifica 1595 55.3. 
E ll 8 . fine, Luc. 21, 33. 
et custódiam testimónia oris tul. 1 Pet. 1, 25. 
LAMED. 
89 In ætérnum Dómine, In verbo 
verbum tuum pérmanet in coelo. s firmatur. 
30 In generatiónem et generatiónem véri- Ps. 24, 2; 
[tas tua : x DE 
fundásti terram, et pérmanet. Te. 48.5. 
Ps. 118, 50. 
91 Ordinatióne tua persevérat dies : Jen dc 
quóniam ómnia sérviunt tibi. 
32? Nisi quod lex tua meditátio mea est : 
tune forte periissem in humilitäte mea. 
33 In ætérnum non oblivisear justificatió- RS e 
[mes tuas e on 
quia in ipsis vivificásti me. 
3* Tuus sum ego, salvum me fac : 
quóniam justificatiónes tuas exquisivi. 
%5 Me expectavérunt peccatores ut pérde- 
centime: 
testimónia tua intelléxi. 
96 (mnis consummatiónis vidi finem : 
latum mandátum tuum nimis. 
MEM. 
37  Quómodo diléxi legem tuam Dómine? Lex eum 
docet sa- 
. BADAG pientiam. 
tota die meditátio mea est. 
38 Super inimícos meos prudéntem me ps. 1,2. 
[fecisti mandáto tuo : Deut. 17, 19; 
quia in ætérnum mihi est. ES 
39 Super omnes docéntes me intelléxi : Ps. 118, 56. 


80 Devienne mon cœur sans tache dans vos 
[justifications, 
afin que je ne sois pas confondu. 
CAPI. 
81 Mon àme a défailli dans l'attente de votre 
[salut, 
et en votre parole j'ai beaucoup espéré. 
32 Mes yeux ont défailli dans Zattente de votre 
[parole, 
disant : « Quand me consolerez-vous? » 
85 Parce que je suis devenu comme une outre 
[dans la gelée : 
je n'ai pas oublié vos justifications. 
8 Quelest le nombre de jours de votre servi- 
[teur? 
quand ferez-vous justice de ceux qui me 
[ persécutent ? 
Des hommes iniques m'ont raconté des 
[elioses fabuleuses, 
mais ce n'est pas comme votre loi. 
Tous vos commandements sont vérité : 
iniquement ils m'ont perséeuté, venez à 
[mon aide. 
Ils m'ont presque anéanti sur la terre ; 


mais moi je n'ai pas abandonné vos con- 
[mandements. 
Selon votre miséricorde, rendez-moi la vie, 


et je garderai les témoignages de votre 
(bouche. 
LAMED. 


Éternelleinent, Seigneur 
votre parole subsiste dans le ciel. 
90 Atoutes les générations passe votre vérité : 


vous avez fondé la terre, et elle demeure 


(stable. 

Par votre ordre persévère le jour, 
parce que toutes choses vous sont assujet- 
[ties 
Si ce n'était que votre loi est ma médita- 
[tion, 
j'aurais peut-être péri dans mon humilia- 
8 [tion. 
Éternellement je n'oublierai pas vos justifi- 
[cations. 


parce que c’est par elles-mêmes que vous 
[n'avez rendu la vie. 
C'est à vous que j'appartiens, sauvez-moi; 
parce que j'ai recherché vos justifications. 
Des pécheurs n'ont attendu, afin de me 
[perdre ; 
mais j'ai compris vos témoignages. 
J'ai vu la fin de toute perfection : 
votre commandementest éótendu infiniment. 
MEM. 
Comme j'ai toujours aimé votre loi, Sci- 
[gneur, 
tout le jour elle est ma méditation. 
Vous m'avez rendu plus prudent que mes 
[ennemis par votre commandement, 
parce qu'il est pour jamais avec moi. 
Jai été plus intelligent que tous ceux qui 


99 
| [m'instruisaient, 


et monotones, etc. Voici ce qu'on peut répondre à 
ces objections: « Le ÿ. 9 nous montre que l'auteur 
est « un jeune homme », ce qui est confirmé par 
les versets 99-100 [et 141]. Ce jeune homme se trouve 
dans un état qui est clairement décrit : il est traité 
avec mépris, maltraité, persécuté par les ennemis 
de la parole de Dieu, puisque la défection l'entoure, 
par un gouvernement hostile à la vraie religion, 23, 


46, 161; il est dans les fers, 61, 83; il attend la mort, 
109 ; il reconnait dans ses souffrances une humilia- 
tion salutaire qui lui vient de Dieu;la parole de 
Dieu estdoncsa consolation, sa sagesse ; il attend le 
secours divin et l'implore; — le Psaume tout entier 
est une prière pour obtenir la persévérance au mi- 
lieu d’une société impie et dégénérée, la consolation 
au milieu d’une affliction profonde, augmentée par 
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Psalmus CXIX, 100-118. 


V (Ps. CVII-CL). 


— Beatus qui legi Dei subjicitur (CXIX). 
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100. Parce que j'ai recherché. Hébreu : « car j'ob- 
serve ». 8 

102». Hébreu : « car c'est toi qui me (les) ensei- 
gnes ». 


104. D'iniquité. Hébreu : « de mensonge ». 

109. Mon dame est toujours en mes mains, c'est-à- 
dire « ma vie est toujours en danger ». 

412. Justifications. Hébreu : « statuts ». Item y. 117. 
— A cause de la récompense. Hébreu : « toujours, 


jusqu'à la (in ». 

113. Iniques. Hébreu : « indécis ». 

114. Mon aide et mon soutien. Hébreu : 
chette (mon asile) et mon bouclier ». 

415. Et j'étudierai. Hébreu : « afin que j'ob- 
serve ». 

118. Parce que leur pensée est injuste. Hébreu : 
« parce que mensonge est leur tromperie (elle est 
sans effet) ». 


« ma Ca- 


Psaume CXVIII, 100-118. 
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V. (Ps. CVE-CL). — Bonheur de celué qui observe la loi de Dieu (CCXVIIE). 


quia testimónia tua meditätio mea est, Ps. 93, 12. 


118, 24. 


100 Super senes intelléxi : 


101 


105 


109 


110 


111 


116 


ing 


118 


quia mandáta tua quæsivi. 


Job, 32, 7. 

Sap. 5, 10. 

Prov. 1, 15; 
297. 


Ab omni via mala prohibui pedes 
[meos : 

ut custódiam verba tua. 

A judiciis tuis non declinävi : 

quia tu legem posuísti mihi. 

Quam dülcia faücibus meis eléquiatua, ?% !5 u. 


super mel ori meo! 
A mandaátis tuis intelléxi : 


proptérea odívi omnem viam iniqui- 
[tátis. 
NUN. 


Lucérna pédibus meis verbum Deo firmus 


adhzerebit. 
[tuum, 

et lumen sémitis meis. 
Jurávi, et státui 
custodíre judícia justitiæ tuze. 
Humiliátus sum usquequáque Dómine : 
vivifica me secüándum verbum tuum. 
Voluntária oris mei beneplácita fac 

[Dómine : 


Prov. 6, 93. 
2 Pet. 1, 19. 
Ps. 18, 9. 


2 Esdr. 10, 29. 
Job, 27, 5. 


PAS 25 


Ps. 18, l5. 


et judícia tua doce me. 
Os. 14,3. 


Anima mea in mánibus meis semper : 
et legem tuam non sum oblitus. 
Posuérunt peccatóres láqueum mihi : 
et de mandátis tuis non errávi. 


Jud, 12, 3. 
Job, 13, 14. 


Hereditáte acquisívi testimónia tua in 
[ætérnum : 
quia exultátio cordis mei sunt. 
Inclinávi cor meum ad faciéndas jus- p. 
[tificatióres tuas in atérnum, s 
propter retributión :m. 
SAMECH. 
Iníquos ódio hábui : 
et legem tuam diléxi. 
Adjütor, et suscéptor meus es tu : 
et in verbum tuum supersperávi. 
Declináte a me malígni : 
et serutábor mandäta Dei mei. 


Iniquos 
odit. 


Ps. 30, 7; 
118, 147. 
3 Reg. I8, 21. 


Px. 6, 9. 
Mat. 7, 23; 
1 : i g , 35, 41. 
süscipe me secándum elóquium tuuni, 

[et vivam : 

et non confündas me ab expectatióne Ps. 24, 2. 
[mea. 

Adjuva me, et salvus ero : 
et meditábor in justificatiónibus tuis 
(semper. 
Sprevisti omnes discedéntes a judiciis 
[tuis : 


Ps.118, 70,1413. 
Rom. 7, 22. 


quia injústa cogitátio eórum. 


l’infidélité de ceux qui l'environnent; c'est une 
priere pour obtenir le salut : elle devient de plus 
en plus pressante et fait entendre, dans la strophe 
caph, le quand me consolerez-vous ? 82. — Lorsqu'on 
s'est bien pénétré de ce caractère du Psaume, il est 
impossible de ne pas apercevoir le développement 
de la pensée. Aprés avoir loué la parole de Dieu 
(Strophe aleph) et proclamé combien grande est 


parce que vos témoignages sont nia médi- 
(tation. 
J'ai été plus intelligent que les vieillards, 
parce que j'ai recherché vos commande- 
(ments. 
De toute mauvaise voie j'ai détourné mes 
[pieds, 
afin de garder votre. parole. 

De vos jugements, je ne me suis point 
[écarté, 
parce que Cest vous qui m'avez prescrit 
[une loi. 
Que vos paroles sont doucesà mon palais. 

plus douces que le miel à ma bouche! 
Par vos commandements j'ai acquis de l'in- 
[telligenee : 
c'est pour cela que j'ai haï toute voie d'ini- 
[quité. 

NUS 

Votre parole est une lampe à mes pieds 


et une lumiére dans mes sentiers. 
J'ai juré, et j'ai résolu 
de garder les jugements de votre justice. 
J'ai été extrómement humilié, Seigneur; 
rendez-moi la vie selon votre parole. 
Ayez pour agréables les hommages volon- 
[taives de ma bouche, Seigneur. 
et enseignez-moi vos jugements. 
Mon âne est toujours en mes mains, 
et je n'ai pas oublié votre loi. 
Des pécheurs m'ont tendu un piège, 
et je n'ai point erré loin de vos comman- 
(dements. 
C'est en héritage que j'ai aequis pour ja- 
[mais vos témoignages. 
parce qu'ils sont l'exultation de mon cœur. 
J'ai incliné mon cœur à accomplir pour 
[jamais vos justifications. 
à cause de la récompense. 


SAMECH. 


J'ai eu en haine les hommes iniques, 

et j'ai aimé votre loi. 

Mon aide et mon soutien, c'est vous, 

et en votre parole j'ai beaucoup espéré. 

Éloignez-vous de moi, méchants, 

et j'étudierai les commandements de mon 
[Dieu. 

Soutenez-moi selon votre parole, et je vi- 
[vanae 

et ne me confondez pas dans mon attente. 


Aidez-moi, et je serai sauvé; 
et je méditerai toujours sur vos justifica- 
[tions. 
Vous avez méprisé tous ceux qui s'éloi- 
[gnent de vos jugements, 
parce que leur pensée est injuste. 


118 


sa vertu, puisqu'elle rend pieux le jeune homme 
qui l'étudie avec soin (beth), le poete demande, au 
milieu des ennemis railleurs qui le persécutent, la 
grâce de l'illumination (ghimel), de la fermeté (da- 
leth), de la persévérance (hé), et de la force de con- 
fesser sa foi avec force et avecjoie (vav) ; la parole 
de Dieu est l'objet deson affection (zain); il se range 
parmi ceux qui craignent Dieu (kheth), il reconnait 
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Psalmus CXIX, 119-138. 


V. (Ps. CVII-CL). — Beatus qui legi Dei subjicitur (CXIX). 
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127. AN: To yovotor. 131. Al: pruëa x. gixvoa. 
132. Al: dyargrtæv. 136. Al: duéByoar (AT: xat- 
eBiBaoar, EF: xarédvoar). A?: épuâaëar. 137. N: 
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div. Jui regardé comme | prévariquant. Hébreu : 
« tu fais cesser (tu enléves) comme de l'écume ». Les 
Massorètes ont lu OC, hischbaththá, «tu as fait 
cesser ». Les Septante, Symmaque, Aquila et S. Jérôme 
(qui traduit l'hébreu : quas? scoriam computasti 
omnes impios terræ) ont lu une leçon meilleure : 
Dawn, kháschabthá, « tu as regardé comme ». Il 
est dit, y. 118, que Dieu méprise les pécheurs; le 
vers 419: répète la même pensée. (Les Septante et 
la Vulgate mettent le verbe à la premiere personne). 

190. Transpercez mes chairs de votre crainte. Hé- 
breu : « ma chair frissonne de la frayeur que tu me 
causes ». 

491. J'ai fait jugement et justice. c'est-à-dire 
« observe la loi ct la justice ». — A ceux q im 
calomnient. Hébreu : «à mes oppresseurs ». 


432. Protégez. Hébreu : « sois garant de ». — Ne me 


calomnient point. Hébreu « ne m'oppriment 
oint ». 
494. Justifications. Hébreu : « statuts ». Item 


*. 135. 

121. Topaze. Hébreu : « or fin ». | 

198. Je me dirigeais vers. Hébreu : « je trouve 
justes ». — Inique. Hébreu : « de mensonge ». 

129. Les a étudiés. Hébreu : « les observe ». 

130. Aux petits. Hébreu : « aux simples ».. 

131. Et j'ai attiré l'air. Hébreu : « et je soupire ». 

132. Selon votre équité. Hébreu : « selon ta cou- 
tume ». 

133. Dirigez. Hébreu : 
breu : e dans ». i 

434. Des calomnies. Hébreu : « de l'oppression ». 


« affermis ». — Selon. Hé- 


Psaume CXVIII, 119-138. 
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V. (Ps. CVI-CIL). — Bonheur de celui qui observe la loi de Dieu (CXVIII). 


119 Prævaricäntes reputávi onines pecca- 
[tóres terre : 
ideo diléxi testimónia tua. 


1?0 Confíge timóre tuo carnes meas : Luc. 12, 5. 
a judíciis eniin tuis tímui. 
AIN. 
121 Feci judíciuin et justitiam : SE 
non tradas 1ue calumniántibus me. Dens 
suscipiat. 
12? Suscipe servum tuum in bonuin : 
non caluinniéntur me supérbi. 
123 Qeuli mei defecérunt in salutäre tuum : ERU Cc 
et in elóquiui justitiæ tuæ. 
1?1 Fac cum servo tuo secündum miseri- 
[córdiam tuani : 
et justificatiónes tuas doce me. 
15 Servus tuus sum ego : da mihi intel- pe r5, 16; 
éco ne 
ut sciam testimónia tua. 
1?6 Tempus faciéndi Dómine : Ps. 101. 14; 
dissipavérunt legem tuain. ura 
1?" [deo diléxi mandáta tua, 
super aurum et topázion. 
1235 Proptérea ad ómnia mandáta tua di- Prev. 5D. 
[rigébar : 104 ' 
omnem viani iniquam ódio hábui. 
PHE. 
129 Mirabilia testimónia tua : Ab injustis 
ideo scrutáta est ea ánima mea. GE 
150 Declarátio serménum tuôrum illümi- ps ns, 18, 
o , , E [nat : SOON 25 
et intelléctum dat párvulis. 
131 Os meum apérui. et attráxi spiritum : Ps. 15, 5; 
quia mandäta tua desiderábam. Sp Hl 
15? Aspice in me, et miserére mei, 
secúndum judicium diligéntium no- 
[men tuum. 
13? Gressus meos dirige secúndum eló- ps 16. 5. 
- . [quium tuum : febr 12, 13. 
et non dominétur mei omnis injustítia. 
13* Rédime me a calümniis hóminum : Ps. 16, 1 
ut custódiam mandäta tua. 
133 Fáciem tuam illümina super servum ` Ps 4,7 
Num. 6, 25. 
[tuuni : 
et doce me justificatiónes tuas : 
136 Exitus aquárum  deduxérunt óculi 
[mei : 
(quia non custodiérunt legem tuam. 
SADE. 
137 Justus es Dómine : clo 
: S flagrat 
et rectum judícium tuum. etsi junior. 
138 Mandásti justitiam testimónia tua : ` Fx 9, 27. 
2 Esdr. 9, 33. 


et veritátein tuam nimis. 


19 J'ai regardé comine prévariquant tous les 
[pécheurs de la terre : 
C'est pourquoi j'ai aimé vos témoignages. 
Transpercez mes chairs de votre crainte; 
à la vue de vos jugements j'ai craint. 
ANS. 
J'ai fait jugement et justice; 
ne me livrez pas à ceux qui me calom- 
[nient. 
Protégez votre serviteur pour le bien, 
que les superbes ne uie calomnient point. 
Mes yeux ont défailli dans l'attente de votre 
[salut, 
et dans l'attente de la parole de votre jus- 
l [tice. 
Agissez avec votre serviteur selon votre 
[niséricorde, 
et enseignez-moi vos justifications. 
Je suis votre serviteur; donnez-moi lin- 
[telligence, 
alin que je connaisse vos témoignages. 
Il est temps d'agir, Seigneur, 
ils ont dissipé votre loi. 
C'est pour cela que j'ai aimé votre loi 
au-dessus de l'or et de la topaze. 
C'est pour cela que je me dirigeais vers 
[tous vos commandements, 
et que j'ai eu toute voie inique en haine. 
PHÉ. 
Admirables sont vos témoignages; 
Cest pour cela que mon âme les a étudiés. 
La manifestation de vos paroles illumine, 


elle donne l'intelligence aux petits. 
J'ai ouvert ma bouche, et j'ai attiré l'air, 
parce que je désirais vos commandements. 
Jetez un regard sur moi, et ayez pitié de 
[moi, 
selon votre équité à l'égard de ceux qui 
[aiment votre noni. 

133 Dirigez mes pas selon votre parole, 

qu'aucune injustice ne me domine. 
Délivrez-moi des calomnies des hommes, 

afin que je garde vos commandements. 

Faites briller la lumière de votre face sur 
[votre serviteur, 

et enseignez-moi vos justifications. 
Mes yeux ont fait couler des cours d'eaux, 


parce qu'ils ont violé votre loi. 
TSADÉ. 
Vous êtes juste, Seigneur, 
et droit est votre Jugement. 
Vous avez établi vos témoignages sur la 
(justice, 
et votre vérité très solidement. 


EE 


que son huiniliation est salutaire (deth. mais ila 
besoin de consolation (yod), etil demande en soupi- 
rant : Quand serai-je délivré (caph) ? Sans la parole 
puissante, ferme, éternelle de Dieu qui le soutient, 
il perdrait courage (lamed); elle lui donne la sa- 
gesseet la prudence (mem); il a juré fidélité et il 
garde son serment, malgré la persécution (nun) ; il 
abliorre et méprise les apostats (samech). 1l est op- 


primé, mais Dieu ne le laissera pas périr ('a?n), il ne 
permettra pas que les elforts des impies, qui lui ar- 
rachent des larmes, l'emportent (phé) sur lui, qui 
est petit (encore jeune) et méprisé, mais que con- 
sume le zele contre ceux qui oublient Dieu (ésadé). 
Puisse le Seigneur entendre les cris par lesquels il 
l'appelle, et le jour et la nuit (qof), le consoler bien- 
tôt par sa miséricordieuse bonté (resch), lui qui. 
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V. (Ps. CVII-CE). 


Psalmus CXIX, 139-158. 


— Beatus qui legi Dei subjicitur (CXIX). 
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14l. Jeune. Hébreu : « petit ». — Justificanons. 
Hébreu : « ordonnances». 

148. Tribulation. Hébreu : « détresse ». — C'est ma 
méditation. Hébreu : « font mes délices ». 

145. Je rechercherai. Hébreu : « afin que je garde ». 
— Justifications. Hébreu : « statuts ». Item Y. 155. 

141. Je me suis háté de bonne heure. Hébreu : « j'ai 
nu l'aurore », 


118^. Hébreu : mes yeux ont prévenu les veilles 


(de la nuit) ». 
150. Hébreu : « ils s'approchent ceux qui poursui- 
vent le crime: ils s'éloignent de ta loi ». 
1541. Voies. Hébreu : :« "commandements D. 
152. Dés le commencement. Hébreu : « depuis long- 
temps ». 
153. Humiliation. Hébreu : 
156. Miséricordes. Hébreu : 
157. Témoignages. Hébreu : 


«affliction ». 
« Compassions ». 
« preceptes ». 


Psaume CXVIII, 139-158. 


— Bonheur de celui qui observe la loi de Dieu (CC 


V. (Ps. CVI-C L) D 
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XVII). 


139 Tabéscere me fecit zelus meus : IRAN 

quia obliti sunt verba tua inimíci ^ ' ' ` 
[mei. 

140 [enftum elóquium tuum veheménter : Ps 11, 7; 
et servus tuus diléxit illud. na od 

141 Adolescéntulus sum ego, et contémp- 

[ius g 
justificatiónes tuas non sum oblitus. Ps. 118, 151. 

14? Justitia tua, justítia in ætérnum : Ps, 115, 3. 
et lex tua véritas. 

143 '(Tribulátio et angústia invenérunt me: 
mandáta tua meditätio niea est. 

1** /Equitas testiniónia tua in :térnum : 
intelléctum da mihi, et vivam. 

COPH. 

155  Clamávi in toto corde mco, exaüdi Claman- 
P | [me Dómine : NM 
justificatiónes tuas requíram. 

146 Clamävi ad te, salvum me fac : 
ut custódiam mandáta tua. 

1471 Prævéni in maturitátc, et clamávi : 

ANA i DUM. 87, a n 6; 
quia in verba tua supersperávi. 118, 114. 

148 Prævenérunt óculi mei ad te dilú- 

[culo : Ps, 118, 62. 
ut meditárer elóquia tua. E^ 

1*9 Voceni meam audi secündun; miseri- 

[córdiam tuam Dómine : 
et secüundum judicium tuum vivifica 
[nie. Ps. 115, 88, 
150 Appropinquavérunt persequéntes nie p. 
[iniquitáti : 
a lege autem tua longe facti sunt. 

131 Prope es tu Dómine : Ps. 118, 86, 
et omnes viae tuæ véritas. 150. 

132 [nitio cognóvi de testimóniis tuis : 1 Pet, 1, 25. 

Mat. 5, 18. 
quia in ætérnum fundásti ea. 
RES. 
133 Vide humilitáteni meam, et éripe 
[me : et con- 
quia legem tuam non sum oblitus. ic: 

134 Jüdica judicium meum, et rédime Ter jẹ $^ 

[MC : pg 17, 2; 
= propter elóquium tuum vivifica me. 13, 1. 

155 Longe a peecatóribus salus : NE 

quia justificatiónes tuas non exquisió- ^ ° - 
[runt. 

156 Misericórdiz tu: multæ Dómine : hse 
secündum judícium tuum vivifica me. Ps 3, 2; 

157 Multi qui persequüntur me, et tríbu- "A !? 

[lant me : 
à testimóniis tuis non declinávi. Mee 
Ze GC 


158 Vidi prxevaricántes, et tabescébam : 


133 Mon zèle wwa fait sécher, 

parce que mes ennemis ont oublié vos pa- 
(roles. 

Votre parole a été très éprouvée par le few 

et votre serviteur l'a aimée. 

Je suis jeune, moi, et méprisé, 


mais je n'ai pas oublié vos justifications. 
Votre justice est justice éternellement, 


et votre loi vérité. 

1*3 La tribulation ct l'angoisse m'ont atteint: 
vos commandements, c’est ma méditation. 
Vos témoignages sont équité éternelle- 

[ment : 
donnez-moi l'intelligence et je vivrai. 
COPI. 
J'ai criéentout mon cœur, exaucez-moi, 
[Seigneur : 
je rechercherai vos justifications. 
J'ai crié vers vous, sauvez-moi, 
afin que je garde vos commandements. 
Je me suis hàté de bonne heure, et j'ai 
[crié, 
parce qu'en vos paroles j'ai beaucoup es- 
[peru 
Mes yeux vous ont prévenu dés le point 
[du jour, 
afin que je méditasse vos paroles. 
Écoutez ma voix selon votre miséricorde. 
[Seigneur. 
et selon votre jugement donnez-moi la vie. 


Ils se sont approchés de l'iniquité, ceux 
[aui me persécutent. 
et ils se sont éloignés de votre loi. 
Vous étes proche, vous, Seigneur, 
et toutes vos voies sont vérité. 
Dès le commencement j'ai reconnu tou- 
[chant vos témoignages, 
que vous les avez fondés pour l'éternité. 
RES. 
Voyez mon humiliation, et délivrez-moi. 


152 


parce que je n'ai pas oublié votre loi. 
Jugez mon jugement et rachetez-moi : 


selon votre parole, donnez-moi la vie. 
Loin des pécheurs est le salut, 

parce qu'ils n'ont pas recherché vos jus- 
[tifications. 
Vos miséricordes sont nombreuses, Sci- 
[gneur : 

selon votre jugement donnez-moi la vie. 
Nombreux sont ceux qui ine persécutent 
[et qui me tourmentent ; 
mais je ne me suis point détourné de vos 
[témoignages. 


138 J'ai vu des prévariquants et j'ai séché, 


persécuté par les princes, s'attache fermement à Dieu 
(schin), et enfin le sauver, lui pauvre brebis errante 
et en grand danger (thau)! — Toutes les pensées 
principales des diverses stropbes ne sont pas épui- 
sées par cette analyse,... mais elle montre du moins 
que ce Psaumene manque point de suite et de mou- 
vement dans la pensée, qu'il n'est point un simple 
poeme abstrail, mais que, fondé sur des événements 


particuliers, il est l'expression d'unesituation per- 
sonnelle, d’où est sorti, comme un fruit dela piété 
(del auteur), cet éloge intarissable delaloi de Dieu... 
il est possible que la composition d'un Psaume 
aussi long, qui manifeste dans sa forme artiticielle, 
depuis le. commencement jusqu'à la fin, la tranquil- 
lité d'âme d'un confesseur de la foi, soit l’œuvre 
d’un prisonnier qui abrégeait les heures de sa cap- 
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Psalmus CXIX, 159-176. 


Ww. (Ps. CVII-CL). 


— Beatus qui legi Dei subjicitur (CXIX). 
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160. Le principe de vos paroles est vérité. Hébreu : 
« le fondement de ta parole est la vérité ». 

161. Gratuitement. Hébreu : « sans cause ». 

164. Hébreu : « sept fois le jour je te célèbre, à 
cause des ordonnances de la justice ». 

165. Il n'y a pas pour eux de scandale. Hébreu : 
« il n'y a rien qui les fasse tomber ». 

166. Hcbreu : « j'espére en ton salut, Jahvéh, et 
jobserve tes commandements ». 


169. Ma supplication. Hébreu : « mon cri ». 

471. Un hymne. Hébreu ze ta louange o, — Justifi- 
cations. Hébreu : « statuts ». 

113. Soit (sur moi) pour me sauver. Hébreu : 
soit en aide ». 

474. Est ma méditation. Hébreu : 
lices ». 

176. J'ai erré. Hébreu : «je 


«me 
« fait mes dé- 


suis errant ». 


Psaume CXVIII, 159-176. 


209 


WV. (Ps. CVI-CL). — Bonheur de celui qui observe la loi de Dieu (CXVIII. 


quia elóquia tua non custodiérunt. 
Vide quóniam mandáta tua diléxi Dó- 

[muine : 
in misericórdia tua vivífica me. 


139 


160 Principium verbórum tuóruni véri- 
i [tas : 
in ætérnum ómnia judicia justitiæ 
[tuæ. 
SIN. 
161 Príncipes persecúti sunt me gratis : 
et a verbis tuis formidávit cor meum. 
Lætábor ego super clóquia tua : 
sicut qui invénit spólia multa. 


Iniquitátem ódio hábui, et abominátus 
[sunm, 

legem autem tuam diléxi. 

Sépties in die laudem dixi tibi, 


super judícia justitiæ tuæ. 
165 Pax multa diligéntibus legem tuam : 
et non est illis seàndalum. 
Expectábam salutáre tuum Dómine : 
et 1nandáta tua diléxi. 
Custodívit ánima mea testimónia tua : 
et diléxit ea veheménter. 
Servávi mandáta tua, et testimónia 
[tua : 
quia omnes vi? mew in conspéctu 
[tuo. 


166 
167 


168 


TAU. 
Appropínquet deprecátio mea in 

a [conspéctu tuo Dómine : 

juxta elóquium tuum da mihi intelléc- 
[tum. 

Intret postulátio mea in conspéctu 
'tuo : 

secúndum elóquium tuum éripe me. 

Eructábunt lábia mea hymnum, 

cuni docüeris me justificatiónes tuas. 


169 


Pronuntiábit lingua mea elóquium 
[tuuni : 
quia ómnia mandáta tua :equitas. 


178 Fiat manus tua ut salvet me : 


quóniam mandáta tua elégi. 


Concupivi salutáre tuum Dómine : 
et lex tua meditátio mea est. 
Vivet ánima moa, et laudábit te : 
et judícia tua adjuvábunt mo. 
Errávi, sicut ovis quie périit 
[quiere servum tuum, 


quia mandátatua non sum oblítus. 


tivité en exprimantainsi, en strophesalplia- 
bétiques, ses plaintes et ses espérances ». 
(F. Delitzsch). 

* Il nous paraît dit M. Le Hir, que l'on 
pourrait tirer dela seule lecture ou exposi- 
tion de ce Psaume une preuve frappante de 
la divinité d'une religion qui inspire de 
tels sentiments d'amour, d'amour tendre, 
vif et désiutéressé pour la loi de Dieu. Le 


Ps. 116, 86, 
151. 


Joa. 17, 17. 


Oppressus 
Deo 
adhæret. 


Ps. 118, 157; 


68, 5; 65, 2. 


jig 85 Sb 
Ps. 100, 7. 


Is. 57$, 21: 
47, 22. 
Gal. 6, 16, 


Ps. 118, 81. 


Ps. 17, 22; 
138, 3. 


Gen. 17, 4. 


Errantem 
ovem 
salvet 
Deus. 


Eccli. 35, 21. 
je. Jut. Tf 


Prov. 6, 22. 


Ps. 118, 166. 
Is. 53, 6. 


Ez. 34, 4. 
] Pet. 2, 25. 
Luc. 15, 6. 


159 


160 


161 
103 
163 
164 
165 


166 
167 


168 


169 


Genét (Genista orientalis) 
(Ps. CXIX, 4, p. 301). (D'a- 
prés Joubert et Spach). 


parce qu'ils n'ont pas gardé vos paroles. 
Voyez que j'ai aiiné vos eoiminandenments, 
[Seigneur : 
donnez-moi la 
[vie. 
Le principe de vos paroles est vérité : 


dans votre miséricorde 


éternels sont tous les jugements de votre 
[jJustice. 
SIN. 

Des princes uront persécuté gratuite- 
[inent, 

mais mon cœur à redouté vos paroles. 
Pour moi, je me réjouirai dans vos paroles, 
comme celui qui à trouvé de grandes dé- 


M ToC i [pouilles. 
J'ai eu l'iniquité en haine et en abomina- 
[tion , 


mais j'ai aimé votre loi. 

Sept fois le jour, je vous ai adressé une 
[louange, 

à cause des jugements de votre justice. 

Paix abondante pour ceux qui aiment 
[votre loi; 

il n'y à pas pour eux de scandale. 

J'attendais votre salut, Seigneur, 

et j'ai aimé vos commandements. 

Mon âme a gardé vos témoignages, 

et elle les a aimés ardeinment. 

J'ai observé vos commandements et vos 

[té1noignages, 

parce que toutes mes voies sont en votre 

[présence. 
TAU. 


Que ma supplication approche de votre 
[présenee, Seigneur; 
selon votre parole donnez-moi lintelli- 


[gence. 

[m] 

Que ma demande pénètre en votre pré- 
[sence, 


selon votre parole délivrez-moi. 

Mes lèvres feront retentir un hymne, 

lorsque vous in'aurez enseigné vos justi- 
[fications. 

Ma langue publiera votre parole, 


parce que tous vos commandements sont 


[équité. 

Que votre main soit sur moi pour me 
[sauver, 

paree que j'ai fait choix de vos comman- 
[(dements. 


J'ai désiré votre salut, Seigneur, 
et votre loi est 1na méditation. 
Mon âme vivra, et vous louera, 
et vos jugements me viendront en aide. 
176 Pai erré comme une brebis qui 
[s'est perdue : cherchez votre ser- 
[viteur, 
parce que je n'ai pas oublié vos 
[commandements. 


Psalmiste va jusqu'à verser des larmes et 
à se consumer de douleur et d'indignation 
par zèle pour cette loi qu'il voit transgres- 
sée, méprisée par les méchants. L'homme 
cherche en vain de tels sentiments en lui- 
méme, il faut que la grâce les y forme. 
Aussi ne trouve-t-on rien d'analogue dans 
toutes les littératures ni dans toutes les 
philosophies profanes ». 
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V. (Ps. CYEI-CL). 


— Adrersus dolosos. 


Psalmi CXX, 1 — CXXII, 3. 


Custos Deus. — Domus Deé (CXX-CXXII). 
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xvo. 8. F: quâdéo (S. pult£æ). — 1. E: moger- 


Ot € Ja. 


CXIX. 
gères De 

3. Hébreu : «que te donne (que te rapporte) une 
langue trompeuse? » 

4. Hébreu : « les traits aigus du guerrier, avec les 
charbons ardents du genêt ». — Septante : «les char- 
bons du désert ». 

5. Hébreu : « malheur à moi qui dois séjourner à 
Méschec (Mosoch, contrée d'Asie Mineure, voisine 
ES la Cappadoce), habiter parmi les tentes de Ké- 

ar.» 

6-1. Hébreu : « trop (longtemps) mon âme a demeuré 
avec ceux qui haissentla paix. Je suis (un homme 
de) paix; mais dés que je parle ils sont pour la 
guerre ». 


(H. CXX). 2. Iniques. Hébreu : « menson- 


CXX. (H. CXXI% 3. Hébreu : «il ne permettra pas que 
ton pied chancelle; celui qui te garde ne sommeil- 
lara point ». 

. C’est le Seigneur qui est ta protection; il est 
SE ta main droite, Hébreu : « Jahvéli estton ombre. 
ie est) àta main droite (pour te garder) ». 

. Ne te brülera pas. Hébreu : « ne te frappera pas». 


CXXI. (H. CXXII). 4. Cantique des degrés. Vhébreu à 
en plus : « de David ». — Hébreu : « je me ré- 
jouis quand on me dit : Allons à la demeure de 
Jahvéh » 

2. Hébreu : « nos pieds s'arrétent devant tes 
portes, Jérusalem ». 


3. Qui est bâtie. Déiren : « tu es bâtie ». 


Psaumes CXIX, 
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Lë 


N.(Ps.CVI-CL).—Contre les fourbes. Dieu notre garde. La maison de Dieu( CXIX-CXX). 


Psalmus CXIX. 
Cäntieum gráduum. 
Ad Dóminum cum tribulárer 


Ps. 120-133. 


Ad Deum 

climnor 
clamávi et exaudivit me. b de 
Dómine líbera ánimam mean a lábiis P= 59, 15. 
et a lingua dolósa. [iníquis, 


3 l > tibi. a i á * contea 
Quid detur tibi, aut quid apponátui Pix d 

" | 101 1 gir, 4, 6-7. 
ad linguam dolósam? : Jac. 3, 5. 

+ Sagittæ poténtis acütze, em Un 


cum carbónibus desolatóriis. Ps. 10, 3: 63, 4. 
Heu mihi, quia incolátus meus pro- Teistatur. 
[longátus est: 
habitávi cum habitántibus Cedar : 


6 multum íncola fuit ánima mea. eos 
Gen. 25, 13. 
1 Cum his qui odérunt pacem, eram pací- a ee 
, [CUS : Rom. 8, 17. 
cum loquébar illis, impugnäbant nie Ps. 108,4. 
[gratis. 
Psalmus €XX. 
Canticum gráduum. Ps. 119, 1. 
l  Levávi óculos meos in montes, haad" 
unde véniet auxilium mihi. vigil. 
2 Auxílium meuni a Dómino, Ps. 86, 1: 
qui fecit coelum et terram. 122, 1; 124, 2 
8 Non det in commotiónem pedem 4555€. 
| [tuum : Deut. 33, 15. 
neque dormitet qui custódit te. Ps. 123, 8. 
Judith, 9, 3. 
* Ecce non dormitábit neque dóriniet, Ps. 65,9; 


qui custodit Israel. 
Dóminus custódit te : 
Dóminus protéctio tua, super manum 


et 


8, 52, 


[déxteram tuam. Ts. 25, 4. 
ë Per diem sol non uret te, a 
neque luna per noctem. Ge 
! Dóminus eustódit te ab omni malo : 
custódiat ánimam tuam Dóniinus. 
8 Dóminus custódiat intróitun tuum, et peut. 28, 6. 
[éxitum tuum : ee 
ex hoe nanc, et usque in s*culum. CEDE 
Psalmus CX XI. 
1 Canticum graduum. Ps. 119, 1. 
Lætâtus sum in his, quæ dicta sunt Lætus iter 


[mihi : 
in domum Dómini íbimus. 
Stantes erant pedes nostri, 
in átriis tüis Jerüsalem : SH 
3 Jerúsalem, que ædificâtur ut cívitas : 


Lë 


2 Par. 6, 6. 
Jer. 30, 4. 


51,23; 90, 12. 
3 Tteg. 18, 27; 


Job, 7, 20. 


ad urbem. 


Psaume CXII X. 
1 Cantique des degrés. 
Lorsque j'étais dans la tribulation, vers 
[le Seigneur, 
j'ai crié et il m'a exaucé. 
? Seigneur, délivrez mon áme des lèvres 
et d’une langue trompeuse. [iniques, 
5 Que te sera-t-il donné, ou que te revien- 
[dra-t-il 
pour tà langue trompeuse? 
Les fléches aiguës d'un archer vigoureux, 
avec des charbons destructeurs. 
3 — Malheur à moi, parce que mon séjour 
[dans une terre étrangère a été prolongé. 
J'ai habité avec les habitants de Cédar; 
6 mon âme à beaucoup séjourné dans une 
[terre étrangère. 
Avec ceux qui haïssent la paix, j'étais pa- 
[cifique ; 
lorsque je leur parlais, ils n’attaquaient 
[gratuitement. 
Psaume €XX. 
Cantique des degrés. 
1 ’ai levé les yeux vers les montagnes, 
d’où me viendra le secours. 
Mon secours vient du Seigneur, 
qui a fait le ciel et la terre. 
3 Quil ne permette pas que ton pied soit 
[ébranlé, 
et qu'il ne s'assoupisse pas, celui qui te 
[garde. 
Vois, il ne s'assoupira, ni ne dormira, 
celui qui garde Israël. 
C'est le Seigneur qui te garde, 
c'est le Seigneur qui est ta protection ; il 
- [est sur ta main droite. 
6 Pendant le jour, le soleil ne,te brülera pas. 
ni la lune pendant la nuit. 
Le Seigneur te garde de tout mal; 
que le Seigneur garde ton âme. 
8 Que le Seigneur garde ton entrée et ta 
[sortie, 


5 
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+ 


E 
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dés ce moment et jusqu'à jamais. 
Psaume CXXI. 
1 Cantique des degrés. 


Je me suis réjoui des paroles qui m'ont 
[été dites : 
« Nous irons dans la maison du Seigneur ». 
Nos pieds se tenaient 
: dans tes parvis, ô Jérusalem. 
Jérusalem, qui est bâtie comme une cité 


Li 


eo 


CXIX. Ce Psaume et les 14 suivants sont nommés 
Cantiques des degrés ou des montées, Psaumes gra- 
duels, peut-étre parce qu'on les chantait en montant 
à Jérusalem à l'époque des fétes. Voir la note 4 à la 
fin du volume, au mot ma 'alóth. — L'auteur vit dans 
un temps de trouble, peut-étre du temps d'Esdras, 
apres la captivlté; il est entouré d'ennemis, comme 
une brebis au milieu des loups, et il implore le 
secours de Dieu. 

1-2. Invocation à Dieu contre les fourbes. 

3-4. Apostrophe aux fourbes, qui ne retireront 

aucun profit de leur tromperie. 
. 9. Que te sera-t-il donné... Le Psalmiste s'adresse 
à quelqu'un de ses calomniateurs en particulier 
P bien à tous, en employant le nombre singu- 
ier. 

4. Des charbons destructeurs (desolatoriis); l’hé- 
breu porte des charbons de genéts, qui croissent 
dans les déserts de l'Arabie. Le grec lit les charbons 
du désert, c'est-à-dire provenant de végétaux du dé- 
sert. Le terme hébreu, que la Vulgate traduit ici par 
desolatoriis, est le méme que celui qu'elle a rendu 
par geniévre ou genévrier dans II Rois, XIX, 4, D; 
Job, xxx, 4. Voir la figure, p. 299. 


5-7. Plainte du Psalmiste sur son sort. . 
5. Cédar, région qui tire son nom de Cédar, fils 
d'Ismaël (Genèse, Xxv, 13). 


CXX. Ce Psaume est écrit avec simplicité et élé- 
gance;il respire une grande sérénité d'àme. Les 
pensées du poéte sont exclusivement tournées vers 
les choses saintes. I] est en route pour Jérusalem, 
où il est sûr de trouver le protecteur qui le garde 
de tout mal. 

6. Ni la lune pendant la nuit. Elle ne te fera 
pas de mal. 

8. Entree et sortie; l’ensemble de la conduite, 
toutes les actions de la vie. 


CXXI. L'hébreu, le chaldéen, le syriaque et plu- 
sieurs autres interprètes ont lu le nom de David en 
tête de ce Psaume, il n'en est pas de méme des Sep- 
tante, de la Vulgate et des Péres. — Composé peut- 
étre pendant la révolte d'Absalom. — Ce Psaume 
suppose trés clairement l'existence des pelerinages. 
à Jérusalem, $. 4-6, comme règle. 

1-3. Joie au départ pour Jérusalem; arrivée à la 
ville bien bâtie. 
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Psalmi CXXII, 4—CXXIV, 5. 


WV. (Ps. CVILI-CL). — Affticti fiducia CCXXIII). — Liberator Deus CCXXIV). 
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4. Témoignage d'Israël. Hébreu : « selon la loi d'Israël ». 

6. Hébreu : « demandez la paix pour Jérusalem. Que ceux qui t'aiment 
jouissent du repos! » 

1. Et l'abondance dans tes tours. Hébreu : « etla tranquillité danstes palais ». 

8. Mes proches. Hébreu : « mes amis ». — Je parlais paix à ton sujet. 
Hébreu : « je demande que tu sois en paix ». 

9. J'ai cherché des biens pour toi. Hébreu : « je souhaite ton bonheur ». 

CXXII. (H. CXXIII). 3. Entièrement remplis de dédain. Hébreu « trop 
rassasiés de mépris ». 


4. Hébreu: « notre âme est trop rassasiée des moqueries des insolents, du 
mépris des hautains ». 

CXXIII. (H. CXXIV). 1-3. Hébreu : « Cantique des degrés. De David. — Si 
Jahvéh n'avait pas été pour nous, — qu'Israél le dise! -- SCH Jahvéh n'avait pas 
été pour nous, quand les bonnes se sontélevés contre nous, ils nousauraient 
alors engloutis vivants... 

4-3. Hébreu : « alors les eaux nous auraient submergés, les torrents 


Rue de Jérusalem (Ps. CXXI, Y. 3.) 
(D'aprés une photographie). 


Psaumes CXXI, 4—CXXIII, 5. 
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V. (IPs. CVI-CL). — Confiance en Dieu (CXXII). — Dieu libérateur (CXXIIL). 


+ 


cujus participátio ejus in idípsum. Bib d ues. 


illuc enim ascendérunt tribus, tribus ə neg, 


III Da. 
[Dómini : 
testimónium Isracl Ta E dac. 
D r DH D Ee D Apoc. Ti 1-10. 
ad confiténdum nómini Dómini. Ex. 23, 17; 
5 Quia illic sedérunt sedes in judicio, 34, 25. 
Deut. 16, 16. 
à Jer. 21, 12. 
sedes super domum David. Mat. 19, 28. 
6  Rogáte qua ad pacem sunt Jerüsa- Vota 
[lem : prospera. 
ct abundántia diligéntibus te. NA 
: --—-— Tob. 13, 17. 
1 Fiat pax in virtüáte tua: Ps, 47, 4. 
ct abundäntia in türribus tuis. 
8 Propter fratres mcos, et próximos 
| [1neos, 
loquébar pacem de te : 
? propter domum Dómini Dei nostri, Hete Gh (o 
quæsivi bona tibi. 
Psalmus CXXII. 
Cånticum graduum. 
5 ND JEUNE 
1 Ad te levávi óculos mcos, nee 
S m o S culi ad 
qui hábitas in coelis. Deum 
2 Ecce sicut óculi servórum, Ps. 120, 1. 
in mánibus dominórun i suórum, Tob. 9, 13. 
sicut óculi ancillæ p 
in mánibus dómin:e su: : Pa. 140, 8. 
ita óculi nostri ad Dóminum Deum nos- p, 32, 18. 
> [truni, 
donec misereátur nostri. 
?  Miserére nostri Dómino, IC EH 
a [nostri : reatur. 
quia multum repléti sumus despec- 
| i [tiône : 
* quia multum repléta est ánima nostra : 
oppróbrium abundántibus, ct despéctio 
[supérbis. 
Psalmus CXXII. 
d Cánticum graduum. 
Jm n m3 , k Ps. 119, 1. 
Nisi quia Dóminus erat in nobis, in 
Da H ndversis 
: dicat nunc Israel : | Deut. 31, 17. 
? nisi quia Dóminus erat in nobis, Os. 9, 12. 
cum exürgerent hómines in nos, 
3 forte vivos deglutíssent nos : Ps. 55, 11; 
54, 16 ; 34, 25. 
cum irascerétur furor eórum in nos,  P'ev L12. 
n D D D e r” 
* fórsitan aqua absorbuísset nos. MD ORE 
5 Torréntem pertransívit ánima nostra : Ts 43, 2. 


fórsitan pertransísset ánima nostra 
aquam intolerábilem. 


dont les parties sont unies ensemble. 
Car là sont montées les tribus, les tribus 
[du Seigneur. 


5 


Témoignage d'Israël, 
pour y louer le nom du Seigneur, 
ë parce que là ont été établis des trònes 
[pour le jugement, 
des trónes pour la maison de David. 
6 — Demandez ce qui importe à la paix de 
[Jérusalem : 
et que l'abondance soit à ceux qui t'ai- 
[ment, 6 cilé sainte. 
Que la paix règne dans tes murs, 
et l'abondance dans tes tours. 
8 A cause de nies freres et de mes proches, 


-1 


je parlais paix à ton sujet; 
9 à cause de la maison du Seigneur notre 
J'ai cherché des biens pour toi. [Dicu, 


Psaume CNIL. 
Cantique des degrés. 


J'ai levé mes yeux vers vous, 
qui habitez dans les cicux. 
Voyez. comme les yeux des esclaves 
sont fixés sur les mains de leurs maîtres, 
Comme les yeux d'une servante 
le sont sur les mains de sa maîtresse; 
ainsi nos yeux soni fixés sur le Seigneur 
[notre Dicu, 
jusqu'à ce qu'il ait pitié de nous. 
Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez pitié 
[de nous; 
parce que nous avons été entiérenient 
remplis de dédain : 
parce que notre âme en a été entierement 
[remplie : 
nous sommes un opprobre pour ceux qui 
[sont dans l'abondance, et un dédain pour 
[les superbes. 
Psaume CX XIII. 
1 Cantique des degrés. 
Si le Seigneur n'eüt été au milieu de 
[nous. 
dise maintenant Israël; 
si le Seigneur n'eüt été au milieu de nous, 
lorsque les hommes s'élevaient contre 
[nous, 
3 Peut-être nous auraient-ils dévorés tout 
[vivants : 
lorsque leur fureur s'irritait contre nous, 
+ peut-étre que l'eau nous aurait engloutis. 
5 Notre âme a traversé un torrent : 
peut-être notre âme aurait passé 
dans une eau sans fond. 


Hi 


EE 


3. Dontles parties..., littéralement dont la parti- 
cipation est pour une même chose. Or le terme hébreu 
rendu dans les Septante et la Vulgate par le mot 
participation signifie jonction, liuison, union. Jéru- 
salem, enserrée dans les vallées qui l’entourent, a 
toujours été une ville où les maisons se sont comme 
entassées les unes sur les autres, si bien qu'une 
partie des rues est recouverte, comme on le voit 
dans la figure ci-jointe. 

4-5. Les tribus d'Israël vont là en pèlerinage, selon 
la prescription (témoignage) faite à Israël, pour y 
louer le Seigneur et y être jugées par la maison de 
David. 

6-9. Vœux pour la félicité de Jérusalem. 

9. À cause de la maison... en considération du 
temple du Seigneur et de Parche d'alliance que tu 
as le bonheur de posséder. — J'ai cherché des biens 
pour toi. J'ai cherché à te procurer toutes sortes de 


biens. La Jérusalem lerrestre est la figure de la 
Jérusalem céleste, aussi les sentiments exprimés 
dans ce Psaume conviennent-ils parfaitement au 
chrétien qui aspire au ciel. 


CXXII. Le pieux Israélite lève ses yeux avec 
confiance vers bieu 1° pour connaitre sa volonté, 
4-2; 2 pour recevoir sa gràce au moment de l'afflic- 
tion, 3-4. 


CXXII. Ce beau Psaume peint les efforts qu'ont 
faitsles ennemis du peuple de Dieu pour le dévorer, 
mais Dieu les a arrachés à leur rage. Cette méme 
pensée est exprimée sous des images diverses : des 
flots qui inenacaient de les engloutir, des rêts qu'on 
leur tendait pour les prendre. — Les aramaismes du 
texte original indiquent que là eomposition est re- 
lativement récente. Elle est faite avec un art rafliné. 
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Psalmi CXXIV, 6 — CXXVI, 6. 


V. (Ps. CVEI-CL). 
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— In Deo securitas (CXXV). — E captivitate reditus (CXXVI). 
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auraient passé sur notre àme; alors au- 
raient passé sur notre âme les flots dc- 
bordés ». 


CXXIV. (H. CXXV). 1^. Hébreu : « elle ne 
peut être ébranlce, elle est affermie pour 
toujours ». 

2. (H. 1-2). Hébreu : « Jérusalem, des 
montagnes l'entourent; ainsi Jahvéh en- 
toure son peuple, dés maintenant età ja- 
mais».'La phrase est coupée différemment 
dans l’hébreu et dans la Vulgate ; les Mas- 
sorétes ont lu avec raison yéschéb, au lieu 
de yôschéb qu’ont lu les Septante. 

3. Hébreu : « car, la verge des mé- 


justes ne tendent pas les mains vers 
l'iniquité ! » 

5. Les aménera. Hébreu : 
cher ». 


CXXV. (H. CXXVI). 1. A fait revenir la 
caplivité. Hébreu : « ramena les captifs ». 
— Desconsolés. Hébreu : « ceux qui font un 
Tėve ». 

2, On dira. Hébreu : « on disait ». 

4. Hébreu: « Jahvéh, ramène nos captifs, 
comme des ruisseaux dans le Négeb (sud 
de la Palestine) ». 

6. Hébreu : « celui qui marche en pleu- 


« les fera mar- 


chants ne restera pas sur le sort (le lot 
échu par le sort) des justes, afin que les 


Filet d'oiseleur égyptien. 
Ps. CXXIII, 7). 
(D'après Wilkinson). 


rant, lorsqu'il porte la semence, revient 
avec des cris de joie, lorsqu'il porte ses 
gerbes ». 


| 
| 


Psaumes CXXIII, 6—CXXV, 6. 


V. (Ps. CVI-CL). 


Se confier en Dieu CCXXIV). 
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Retour de la captivité (CXXV). 


6 Benedictus Dóminus, qui non dedit nos HS 
in captiónem déntibus eorum. Ps. 27 6: 
1 Anima nostra sicut passer crépta est E à 
E Se Ps. 10, 2. 
de láqueo venántium : DENS. 
láqueus contrítus est, ? Esdr. 9, 6. 
et nos liberáti sumus. Act. 14, 15; 
* ` Adjutórium nostrum iu nómine Dó- J^, 
DENT, © LOS | 
qui fecit coelum et terram. 
Psalmus CXXIV. 
1 Cánticum gráduum. Ps. 119, 1. 
Qui confidunt in Dómino, sicut mons Firmaspes 
[Sion: Pei. 3 
non commovébitur in ætérnum, ju LAE 
qui hábitat ? in Jerüsalen. Su DOR 
Montes in circüitu ejus : podus 
et Dóminus iu cireüitu pópuli sui, ^ 
ex hoc nunc et usque in séculum. TON 
3 Quia non relínquet Dóminus virgam Ps. 33, 8. 
[peecatórum 
super sortem justórum : ` 
ut non exténdant justi un 
ad iniquitátem manus suas. 1 Cor. 10, 13. 
*  Bénefae Dómine bonis, Ps, 7, 11; 
et rectis corde. — 11,4. | 
* Declinántesautem in obligatiónes, impios 
punit. 
addücet Dóminus cum  operántibus Prov. 2, t5. 
bonitatem. sc Mars 35; 
pax super Israel. Ps, 127, 6. 
Psalmus CX XY. uM 
1 Cánticum gráduum. 
In converténdo Dóminus captivitáteni Olim 
[Sion : lætitia 
facti sumus sicut consoláti : DM. 
? tune replétum est gaüdio os nostrum : — 13,7. ` 
Jer, 33, 26. 
et lingua nostra exultatiónc. Job, 8, 21. 
Tunc dicent inter gentes : 
Magnificávit Dóminus fácere cum eis. 
? Magnificávit Dóminus fácere nobíscum : Lue. 1, 49. 
facti sumus lætántes. 
*  Convérte Dómine captivitätem DOS. wune et 
[tram, speran- 
sicut torrens in austro. duin: 
» Qui séminant in lácryinis, Deut. 30, 3. 
E Jer. 29, 11; 


e 


6 


in exultatióne metent. 
Eüntes ibant et flebant, 


mitténtes sémina sua : , o ER 
venientes autem vénient cum exulta- Luc. 6, 21; 
ones 15,20: 


portántes manípulos suos. 


. A leurs dents; aux dents des hommes du v. 2. 


30, 3; 31, 23. 
Joa. 16, 20. 


. CXXIV. Composé sans doute pendant la captivité, 
V. 3. — Ce Psaume développe la pensée que Dieu 
protege ceux qui lui demeurent fidèles au milieu des 
épreuves de la captivilé. 

4-2. Qui se confie en Dieu est inébranlable comme 
Jérusalem sur ses montagnes. Les montagnes, dans 
PEcriture, sont l'image de la sécurité, parce que 
c’est là que les Hébreux se mettaient à l'abri de leurs 
eunemis. 

2. Jérusalem. Voir la note 3 à la fin du t. II, p. 905. 

3. La pensée exprimée dans ce verset est quc la 
captivité prendra tin. — La verge des pécheurs; leur 
domination, leurs injustes violences. 

4-5. Que Dieu traite le bon avec bonté; le méchant, 
qu'il le punisse, et qu'il donne sa paix à Israël! 

5. Les voies tortueuses; c'est le sens de l'hébreu 
ct du grec; la Vulgate porte obligationes, mot que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


) 6 


| 3éni le Seigneur, qui ne nous a pas livrés 


en proie à leurs deuts. 
Notre âme, comme uu 


-À 


passereau, s'est 
[échappée 

du filet des chasseurs : 

le filet s’est rompu, 

| et nous avons été délivrés. 


I + jog 
8 Notre secours est dans le nom du Sei- 
| l [gneur 
qui à fait le ciel et la terre. 
Psaume CXXIV. 
1 Cantique des degrés. 


Ceux qui se confient dans le Seigneur 
[sont comme la montagne de Sion : 
il ne sera jamais ébranlé, 
celui qui habite ? dans Jérusalem. 
Des montagnes sont autour d'elle, 
et le Seigneur autour de son peuple, 
dès ce moment ct jusqu'à jamais. 


| 
Parce que le Seigneur ne laissera pas la 
[verge des pécheurs 


[JE] 


sur l'héritage des justes, 
afin que les justes n'étendent point 
leurs mains vers l’iniquité. 
Faites du bien, Seigneur, aux bons, 
et aux droits de cœur. 
5 Mais ceux qui se détournent dans les voies 
[tortueuses, 
le Seigneur les amèncra avec ceux qui ope- 
[rent l'iniquité. 


5 


Paix sur Israël. 


Psaume CXXV. 
1 Cantique des degrés. 


Quand le Seigneur a fait revenir la capti- 
[vité de Sion, 
nous fümes comnie des consolés. 

? Alors notre bouche fut remplie de chants 
[de joie, 
et notre langue de cris d'exultation. 
Alors on dira parmi les nations : 
« Le Seigneur à magnifiquement agi avec 
[cux ». 
3 Le Seigneur à magnifiquement agi avec 
[nous : 

nous sommes devenus pleins de joie. 
Faites revenir, Seigneur, notre captivité, 


+ 


comme le torrent au midi. 
Ceux qui sèment dans les larmes 
nioissonneront dans l'exultation. 
6 Allant, ils allaient et pleuraient, 
jetant leurs semences : 
mais, venant, ils viendront avec exulta- 
[tion, 


et 


portant leurs gerbes. 


quelques-uns pensent étre uue faute de copiste, et 
avoir été mis pour obliquationes, obliquités. D'autres 
croient que l'auteur dela Vulgate a réellement tra- 
duit par obligationes, mais en prenant ce mot dans 
le sens d’entorlillement, ce qui revient à l'expres- 
sion de l'hébreu et du grec. (Glaire). 


CXXV. Les versets 1-3 s'occupent du passé, les ver- 
sets4-6, de l’avenir. Dansle passé, le Psalmiste rappelle 
la joie du retour de la captivité, des dilticultés sont 
survenues depuis; les peuples qui entourent Juda lui 
suscitent toutes sortes d'obstacles pour eniraver la 
reconstruction du temple; tous les captifsne sont pas 
revenus, mais que personne ne se laisse abattre : on 
sème dans les larmes, on récoltera dans l'allégresse. 

1. Comme des consolés ; comme desgeus qui passent 
d'une grande affliction à la consolation la plus vive 
en apprenant une nouvelle heureuse et inattendue. 
Voir l'hébreu, p. 301. 
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Psalmi CXXVII, 1— CXXIX, 2. 


V. (Ps. CVIIE-CIL)). — Vanus hominis labor. Pax justi. Vota pro urbe (CXXVII-CXXIX). 
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CXXVI. (H. CXXVII). 2. Hébreu : « c’est en vaiu que 
vous vous levez matin, que vous vous couchez tard, 
et que vous mangez le pain de la douleur ; certaine- 
ment (Dieu) donne (tout cela) à ses bien-aimés pendant 
leur sommeil (c'est-à-dire sans qu'ils aient aucun ef- 


fort à faire) ». 
3. Hébreu : « voici que les fils sont un héritage 


(donné) par Jahvéh (à ses bien-aimés, y. 2); le fruit 
des entrailles (les enfants) est (pour eux) une ré- 
compense ». 


4. Des opprimés. Hébreu : « dela jeunesse (d'un 


pére jeune) ». 
5. Qui a rempli par eux son désir 
en a rempli son carquois ». 


. Hébreu 
— Il. Hébreu : 


: « qui 
« ilS ». 


CXXVII. (H. CXXVII). 2. Et bien te sera (encore). 
Hébreu : «et (il fait) bon pour toi (tu prospères) ». 

à. Les biens de Jérusalem. Hébreu : « le bonheur de 
Jérusalem ». 


CXXVIII. 
primé ». 


(H. QNSNIX : 
Voir y. 2 


. Attaqué. Hébreu : « op- 


Psaumes CXXVI, 1— CXXVIII, 2. 
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VY. (Ps.CVI-CL). VanitédeUhomme. Paixdujuste. Vœuxpour Jérusalem CCXXVI-CXXVII). 


Psalmus CX XVI. 


Ps. 


iUum s 


1 Cánticum gráduum Saloménis. TE, d 
Nisi Dóminus ædificaverit domum, Vanus 
in vanum laboravérunt qui ædificant E 
ka | (21), 12, 19-20. 
Nisi Dóminus custodíerit eivitáteni, 1 Cor. 3, 6. 


frustra vígilat qui eustódit eam. 


Mat. 24, 2. 
e z 5 Joa. 21, 3-6. 
Vanum est vobis ante lucem súrgere: et vigilia 


hominis. 


súrgite postquam sedéritis, Prov. 10, 
Gen. 30, 2, 
^ 292-8 2 + 85. är 19, 
qui manducátis panem dolóris. s SC, 


Cum déderit diléetis suis somnum : 


eece heréditas Dóinini, fílii : 
merces, fructus ventris. 
"icut sagittæ in manu poténtis : 


4 


ita filii excussórum. 

Beatus vir qui implévit 
desidérium suuni ex ipsis: 
non confundétur eum loquétur 
ininícis suis in porta. 


Is. 29, 21 


Psalmus CXXVII. 


Ez. 12, 19. 


22 


24. | 


15; 


3. 


Am. 5, 12. 
Prov 22; 22; 


3 


Deus remu- 
nerator. 


1 Cánticum gráduum. Ps. 119, 1. 
Beáti omnes, qui timent Dóminum, WC 
qui ánibulant in viis ejus. pou le 

* Labóres mänuum tuárum quia mandu- Gen. 3, 19. 


[cábis . Deut. 28, 33. 
Sore D abi er * Lev. 26, 16. 
1 )eatus es, et bene tibi o it. Cretcet 
5 Uxor tuasicut vitis abündans, Ps. 143, 12. 
in latéribus domus tuz. ES 
Fílii tui sieut novéllæ olivárum, Deut. 28, 2. 
Ps. 133, 3; 
i NN à Ee 
in circuitu mensae tuæ. 
4  Eece sic bencdicétur homo, et benedi- 
qui timet Dóniinum. cure 
5  Benedíeat tibi Dóminus ex Sion : 
et vídeas bona Jerüsalein 
ómnibus diébus vitæ tuw. Gen. 50, 23. 
6 Et videas filios filiórum tuóruin, EE 
paeem super Isracl. DL ox 
Psalmus C XXVIII. 
1 Cánticum gráduum. Ps. 119, 1. 
Sepe expugnavérunt me a juventúte Salvatio a 
[mea . Deo data 
REI 


dieat nunc Israel : 
sæpe expugnavérunt me a juventüte Os 11,1 
amp © dis EE 
[mea : 
etenim non potuérunt mili. 


CXXVII. 4. De Salomon.—Le nom de Salomon man- 
que dansla plupart des exemplaires des Septante, et 
Théodoret observe que le 4°" verset semble indiquer 
qu'il s’agit non du premier temple, mais du second, 
dont la construction fut entravée par les peuples 
voisins, y. 2, et fort difficile à cause du petit nombre 
de Juifs qui étaient revenus de captivité avec Zoro- 
babel, y. 4. Il faut remarquer d'ailleurs que ce 
Psaume imite les écrits de Salomon. — Voici le dé- 
veloppenient des pensées contenues dans ce Psaume. 
— 1 : Tous nos efforts sont vains, saus le secours de 
Dieu; — 2 : Vain le lever matinal, vaine la veille 
prolongée, sans travail, tandis qu'à celui qu'il aime, 
pendant qu'il dort, Dieu donne son pain. — 3-5 : 
Conime bénédictiou spéciale de la Providence, le 
Psalmiste énumére les enfants : ils sont la force 
de la famille, comine des flèches dans un carquois, 
les défenseurs naturels des parents devenus in- 
lirmes. 

» Qui... par eux; par leur nombre; c'est-à-dire 
qu! aura eu autant de fils qu'il en désirait. — Lors- 
qu'il parlera; sil lui survient une dispute, un 


Ps. 132, 1. 


Psaume CX XVI. 
Cantique des degrés. De Salomon. 


Si le Seigneur ne bátit la maison. 
en vain travaillent ceux qui la bätissent. 


Sile Seigneur ne garde la cité, 
inutilement veille celui qui la garde. 
C'est chose vaine à vous de vous lever 
[avantle jour: 
levez-vous aprés que vous aurez pris du 
[repos, 
vous qui inangez un pain de douleur. 
Lorsqu'il aura donné à ses bien-aimés le 
soun), 
Voici l'héritage du Seigneur, des fils; 
la récompense, le fruit des entrailles. 
Comme des flèches dans la main d'un ar- 
[cher vigoureux, 
ainsi sont les fils des opprimés. 
Bienheureux l'homme qui a rempli 
par eux son désir; 
il ne sera pas confondu, lorsqu'il parlera 
à ses ennemis à la porte de la ville. 


e 


+ 


Psaume CXXVII. 
Cantique des degrés. 
Bienhcureux tous ceux qui craignent le 
[Scigneur, 
et qui marchent dans ses voies, 
Parce que tu mangeras le fruit de tes tra- 
[v amp 
tu es bien heureux, et bien te sera encore. 
Ta femme sera comme une vigne féconde 
dans l'intérieur de ta maison : 
tes enfants, comme de jeunes plants d'oli- 
[viers, 


Uu 


D 
à 


autour de ta table. 

Ainsi sera béni l'homme 
qui craint le Seigneur. 

Que le Seigneur te bénisse de Sion, 
et que tu voies les biens de Jérusalem, 
tous les jours de ta vie. 

Et que tu voies les fils de tes fils. 
Paix sur Israël. 


+ 


Psaume CXXVIII. 
Cantique des degrés. 


Souvent ils n'ont attaqué depuis ma jeu- 
[nesse, 


| 


qu'Israël le dise maintenant. 
Souvent ils mont attaqué depuis ma jeu- 
[nesse, 


Lë 


mais ils n'ont rien pu contre moi. 


procès, une querelle contre quelqu'un de ses con- 
citoyens. 


CXXVII. Le Psalmiste chante le bonheur du juste 
dans sa famille, et termine par des souliaits en fa- 
veur de Jérusalem. — Heureux qui garde la loi, il 
jouira du fruit de ses mains (Y. 3). Ainsi il sera béni 
et verra Jérusalem prospere (V. 4-6). 

5. Que lu voies, c'est-à-dire que tu jouisses. 


CXXVIII. Deux strophes : 1-4: Dieu a mis fin aux 
malheurs d’fsraël ; — 5-8 : Puisse ce triomphe être 
durable ! 

1. Souvent... Les uns appliquent les paroles de ce 
verset et des suivants à David, persécuté dès sa jeu- 
nesse, ettoujours supérieur à ses ennemis ; les autres 
aux Juifs, qni ayant essuyé pendant un long temps 
tout ce que la malice et l'envie de leurs ennemis 
purent inventer contre eux, se trouvèrent enfin trail- 
quilles dans Jérusalem après la captivité, et virent 
le temple du Seigneur rétabli et les murs de la ville 
réparés. (Glaire). 
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Psalmi CXXIX, 3— CXXXI, 2. 


v. (Ps. CVII-CL). 
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— Petitio veniæ (CXXX). Submissio Dei voluntati (CXXXI). 


A 


SCKARC KKK 
Ce wn 


impu mic yxp PIE nie 4 
PS ocu 25 M wo" nan 
mee nompa nào xpo Tu 6 
bin Sp i53 Nba SE iim 7 
-n23 DARI 1 1AN SE gan 5 


) 
ren CO E EE ek 


17 H aP, ^ = JT 


w 


(ibas 
nindp yum HI Vin nre 

| LUN Lit 
"D mm ge nz en 3 
ES 22; mien 37973 i 
i272] "gei map ni, "mp on 


T 


-— Ch "ram 


oyan "wo WE T I ò 
bpne bme sapho cUyob ib 


DES nives 
byyy reg eU) sme v2 3 

KE 554 

xop 
7312 nisu LE), g 
"b? ADN "2 zb Sc d, rien 

DüscE2TS mama zegin 
"aam (crei NSON nyan ? 

ve "bo bn iz EN 27 DA) UP) 


129,3. ‘D Dr 
130,7. Dën N^3 ib. Pops 51:20 
EIERE 


m. ) : Érruouto- xvgiov. Al: Herc. 8. A! (pr. man.) 
X: dron, etor. — 1. ANT SE vafe. ) To zum 
veið .. : Vw. us. d xagóü. 9. Al: éreztewoqopar. 


4. A abattu la téte des pécheurs. Hébreu : « a coupé 
les cordes des méchants ». 
CXXIX. (H. CXXX). 3. Si vous observez. Hébreu 


« si tu prends garde ». — Qui résisiera? Hébreu : 
« qui pourra subsister? » 

4-5. Hébreu : « mais le pardon est auprès de toi, 
alin qu'on te craigne. J'espère en Jahvéh, mon âme 
espère (en lui), et j'attends sa promesse ». 

6. Hébreu « mon âme attend Adonal plus (ar- 
demment) que les veilleurs du matin n'attendent 
l'aurore ». 


1. Hébreu : « Israél, mets ton espoir en Jahvéh, car 
en Jahvéh est la miséricorde et il multiplie les dé- 
livrances ». 


CXXX. (H. CXXXI). 4*. Hébreu : « je ne marche pas 
vers des choses trop grandes ni trop élevées pour 
moi ». 

2. Hébreu : « si mon âme n'est pas calme et tran- 
quille, c comme un enfant sevré qui est auprès de sa 
mére; si mon âme n'est pas comme un enfant se- 
vré (sous-entendu : que Dieu me punisse) ». 


T 


-f 


(E 
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to 


Psaumes CXXVIII, 3—CXXX, 2. 


Y. (Ps. CVI-CL). — Appel au pardon (CXXIX). Soumission à la volonté de Dieu (CXXX). 


? Supra dorsum meum fabricavérunt pec- ZA 
[catôres : oe 10, 13; 

prolongavérunt iniquitátem suam. M 

SZ, 25 H 


Dóminus justus 


Th ; : 6, 11 ; 39, 15. 
concidit cervíces peecatorum : 


3 — eonfundántur et convertántur retrór- sit 


perpetua. 


PS 121,6; 
SX 9n en DG 


[sum 
omnes, qui odérunt Sion. 


| Fiant sicut foenum teetórum : 91, 8 


quod priüsquam evellátur, exáruit : Ts. 37, 27. 

de quo non implévit Manum suam qui Ps. 102, 15-16. 
[metit, 

et sinum suum qui manípulos cólligit. 


Et non dixérunt qui præteribant : Ruth, 2, 4. 
Benedíctio Dómini super vos : x 
benedíximus vobis in nómine Dómini. 
Psalmus CX XIX. OM 
Cánticum gráduum. diri s 
k d Des — Ad Deum 
De profündis clamávi ad te Dómine : clamor, 
S. 391020: 
T ps 101 2 0 
Dómine exaüdi vocem meam. 68, 3, 15. 
Fiant aures tuæ intendéntes, HAC es 
in vocem deprecatiónis meæ. RA erus 
Si iniquitates observáveris Dómine : judex. 
Dómine quis sustinébit ? o 
Quia apud te propitiátio est: — nom. 
ct propter legem tuam sustinui fe  Nah.i, 6. 
[Dómine Mal. 3,2 ; 4, 9. 
ose GL JE 


sustínuit ánima moa in verbo ojus, 


SE : m Spes 

5 sperävit ánima mea in Dómino. tamen 
' A custódia matutina usque ad noctem, Je 5% 7; 
speret Israel in Dómino : Mare. 287. 


Luc. 5,21;1,50, 
in miseri- 


quia apud Dóminum misericórdia : 


SES n . "dia, 
ct copiósa apud eum redémptio. Ex. 14, 91. 
! Et ipse rédimet Israel, Ps. 110, 9: 
ex ómnibus iniquitátibus ejus. E ere 
DUE] 3 


13, 25 ; 44, 22. 


Psalmus CXXX. 


Cánticum gráduum David. Ps. 119, 1. 
Dómine non est exaltátum cor meum: Humilis 
neque eláti sunt óculi moi. ? Reg. 6, 22. 
Neque ambulávi in magnis, DUIS à 
Tob. 4, 14. 

: j eno Ts. 10, 12. 

neque in mirabilibus super me. Job, 42,3. 


Si non humiliter sentiébam : ut infans 
sed exaltávi ánimam meam : 


sicut ablactatus est super matre sua, 


ita retribütio in ánima moa. 
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3 Sur nion dos ont travaillé les pécheurs: 


ils ont prolongé leur iniquité. 
Le Seigneur, quiest justo, 
a abattu la tête des pécheurs. 
Qu'ils soient confondus, qu'ils retournent 
[en arriere 


= 


=: 


tous ceux qui haïssent Sion. 
6 Qu'ils deviennent comme l'herbe des toits, 
qui, avant qu'on l'arrache, est desséchée; 
dont ne remplit pas sa main celui qui 
[nioissonne, 
ni son sein cclui qui recueille les gerbes. 
8 Et ils n'ont pas dit, ceux qui passaient : 
« La hénédiction du Seigneur soit sur vous, 
nous vous bénissons au nom du Seigneur ». 
Psaume CX XIX. 
Cantique des degrés. 


Des profondeurs de l'abime j'ai crié vers 
[vous, Seigneur; 
? Seigneur, écoutez ma voix. 
Que vos oreilles deviennent attentives 
à la voix de ma supplication. 

Si vous observez les iniquités, Seigneur, 
Seigneur, qui résistera d votre jugement? 
Mais en vous est la propitiation, 
et à cause de votre loi, je vous ai attendu 

[avec patience, Seigneur. 

Mon àme s'est soutenue par sa parole; 
? mon âme a espéré dans le Seigneur. 

6 Depuis la veille du matin jusqu'à la nuit, 
qu'Israël espère dans le Seigneur. 

Parce que dans le Seigneur est la niisc- 

[ricorde, 
| eten lui une abondante rédemption. 

8 Et lui-mème rachôtera [Israël 

de toutes ses iniquités. 


Psaume CXXX. 
1 Cantique des degrés. De David. 


Seigneur, mon cœur ne s'est pas exalté, 

et mes yeux ne se sont pas élevés. 

Je n'ai pas non plus marché dans les 

[grrandeurs, 

ni dansles choses merveilleuses au-dessus 

[de moi. 

Si je n'avais pas d'humbles sentiments, 
si au contraire j'ai cxalté mon âme, 

que comme l'enfant qui a été sevré sur sa 


- 


= 


Ca 


es 


-1 


Li 


- 3. Sur mon dos... L'hébreu porte : Sur mon dos, les 

laboureurs ont labouré; ils y ont tracé de longs 
sillons; ce qui était, sans doute, une maniere de 
parler proverbiale, pour dire: ils m'ont battu de 
verges et m'ont fait de profondes blessures. 

6. L'herbe des toits... Les toits de la Palestine 
étaient en plate-forme, etl'lierbe y croissait souvent; 
mais comme le pays était très chaud et que cette 
herbe manquait de nourriture, elle se flétrissait et 
se desséchait bientót. 

T. Ni son sein. Les Orientaux mettent dans leur 
sein les objets qu'ils ramassent. 


CXXIX. Ce Psaume, le Ge des pénitentiaux, est, dans 
les priċres de l’Église, le gémissement des âmes 
du purgatoire. C'est une invocation touchante du 
pécheur qui demande à Dieu de le traiter avec 
miséricorde. « Ce chant extraordinaire, que chacun 
«e nous a répété sur sa propre douleur, [fut] d'abord 
l'explosion d'un déchirement individuel, explosion 
dun pathétique tellement expressif que, n'ayant ni 
auparavant ni depuis rien entendu de comparable, 
l'Eglise en a fait la lamentation liturgique des adieux 
suprémes ». (E. Ollivier). — Quatre strophes 
1-2 : Appel à la miséricorde de Dieu; — 3-4 : parce 
que, s'il traite tout le monde avec une justice ri- 


[inère, 

ainsi soit traitée nion àme. 
goureuse, personne ne pourra le soutenir. — 3-6 : 
Motif de confiance : Le Psalmiste espere, — 1-8: 


parce que Dieu est plein de miséricorde. 

1. Des profondeurs de l'ubime; c'est-à-dire de mon 
malheur, de ma misère, de mon infortune; ou selon 
saint Chrysostome, Théodoret ct quelques autres 
auteurs grecs, au fond de mon cœur. 

4. A cause de votre loi, à cause des promesses 
de votre loi. Voir Lévitique, xxvi; Deutéronoine, 
XXVII. 

6. La veille du matin; c'est-à-dire l’espace de 
temps compris entre le chant du eoq et le lever du 
soleil. Cf. Exode, xiv, 21. 


CXXX. Ce Psaume rend bien les sentiments de 
David ou du fidéle Israélite, qui doit étre toujours 
parfaitement soumis à la volonté de Dieu dans toutes 
les circonstances de sa vie. — Trois strophes : 1 : Le 
Psalmiste n'aspire pas à ce qui est au-dessus de lui. 
— 92 : Jla fait taire son âme, comme un enfant sevré. 
— 3 : Qu'Isracl espère en Dieu. 

9. Si jc n'avais... Cétait la formule ordinaire des 
vœux ou serments des Hébreux. Voir Psaume xciv, 
11. — Que comme l'enfant... c'est l'imprécation jointe 
au vœu. Voir sur les formules de serments la note 
sur Psaume xciv, 11. 
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vV. (Ps. CVII-CL). 


Psalmi CXXXI, 3— CXXXII, 17. 


— Oratio pro familia David (CXXXII). 


uw-———————— EEN 
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2 Elmoatw loganh nè TOV xvgiov, ONO TOV 
vOv xal £c TOÙ GW roc. 
PAA. 
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Ki y 
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3 El sige- 


1 Myroÿnri, sos, 
TNS TQUŐÓTNTOS GUTOU. 
roi, qni Saro To Jen exo. Éi tice 
Levooua siç oxývopa otxov uov, sb iva - 
gopa Ent xàivng oroœurÿs uov) “ei dou 
Caro TOLG opI uiuos gor xal roi phe- 
HE on vvotayuðy, xal dváravow 
Wë zort or: Dor, Émg o? zong TONOV TU 
zvol, get iron rm Aen Top. 

Sal jo aauer or EV Frai, 
&toousv Gira Er QE médiois toù Jovuot. 
7 Bisekevodusda Ge cui gyro. CU ro, 
ngoçzvvýowuer sig TOV TOTOY OÙ èoryoav 
ot nodsc oe rou, P Avon, HVQLE, Si TNV 
drdnuvoir dov, GU xal 5j xifforoc vov dyu- 
oumrde cov. ° Ot ícgsig oov. évóigorrot 
Oixeuo0U vv, xoi ot Ocroi Gov dyedhadovtal. 
10Evezer Aavið roù dovAov gon, un áno- 
OTQEWNG TO HQÛSWnOY ToU Aogrot gor, 
1t YQuooe xvgioc To Auvid HEOEGH xol 
oU un däergogs oun Ex xegnov THG 
xotÀiac Gov Jýooua Zi vov 9oorov gur, 
12 "Eu quid£cwovres ot viol oov vv dreien 
nov, zaù TO HGQTUQUE uov TOUT d DOS 
ŒUTOUc xal oL viol vert EWG TOU Gl(YOG 
xaJtoUrrOL Zort TOÙ JoOrov Gov. 

EO ESeAéSaTo AUQLOS Tv Zur, D 0€ 
TIOUTO ot cav elc AUTOIALUY Soup, 
7i Sortie uov sig mova alvos, wde 
xzatTorsýow Ort ŅoeTLOCuUyy arm. ** Thy 
Fúguv uvrnc tUAOy(Y SUAO7000, TOUG ATW- 
youc &UTZG yogtaow orwyr. 16 Tovg isosic 
od CC évóvOc Orgia, xai ot OGLOL ADTI 
Cya Gyalkliacorroz. "Est esa- 
rurelo xéqus vo Auvid, nroiuucu Är yvor 
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X: evre. hä Jvoar). X: dorov. 


CXXXI. (H. CXXXII).4. De toute sa douceur. 
« de toutes ses peines ». 

3. Si Jentre. Hébreu : « je n'entrerai pas ». On tra- 
duira de méme la suite, la formule originale du ser- 
ment, conservée par la Vulgate, équivalant à une 
négation. 

6. Nous l'avons trouvé dans les champs de la forêt. 
Hébreu: « nous la trouvàmes (Parche) dausleschamps 
de Yaʻar ». 

1. Le lieu où se son arrêtés ses pieds. Hébreu : 


Hébreu: 


«SOn 


marchepied ». 

8. Hébreu : « lève-toi, Jahvéh, (viens) à ton (lieu de) 
repos, toi et l'arche de ta majesté ». 

9. Vos saints. Hébreu : « tes lidèles ». 

10. Ne détournez pas la face de votre Christ. He- 


breu : « ne rejette pas la face de ton oint ». 
15. Sa veuve. Hébreu : « sa subsistance (nourri- 
ture)». 


16. Saints. Hébreu : « fideles ». 
11*. Hébreu : « je ferai pousser une corne à David ». 


dyah.) dychhutoet Ce uncias ` 


Psaumes CXXX, 3—CXXXI, 17. 
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WV. (Ps. CVI-CL). — Prière pour la famille de David CCXXXI). 


Lë 


v 


Sperct Israel in Dómino, aperar 
ex hoc nunc et usque in séculunr. ME 
Psalmus CXXXI. 
Cánticum gráduuni. Ps. 119, 1. 
Meménto Dómine David, Consilium 
et omnis mansuetüdinis ejus : seen 
sicut jurávit Dómino. SE ECH 


votum vovit Deo Jacob : 

Si introiero in tabernáculum domus 
[meæ, 

si ascéndero in lectum strati mei : 


2 Reg. 7,2. 
3 Reg. 8, 17. 


Li 


Ki 


ESS 


| 
| 


| 
9 


Qu'Israel espère dans le Seigneur, 
dés ce moment ot à jamais. 
Psaume CXXXI. 
Cantique des degres. 


Souvenez-vous, Seigneur, de David, 
et de toute sa douceur ; 
comme il a juré au Seigneur, 
et voué ce vœu au Dieu de Jacob : 
« Si pentre dauns l'intérieur de ma maison, 


si je monte sur le lit de mon repos: 
si accorde à mes yeux le sommeil, 
et a mes paupieres l'assoupissement ; 
et le repos à nies tempes 
jusqu'à ee que je trouve un lieu pour le Sei- 
[gneur, 
un tabernacle pour le Dieu de Jacob ». 
Voilà que nous avons appris qu'il était à 
[Ephrata, 
nous l'avons trouvé dans les champs de la 
[forût. 
Nous entrerons dans son tabernacle, 
nous adorerons dans le lieu oü se sont ar- 
= [rêtés ses pieds. 
Levez-vous, Seigneur, et entrez dans votre 
[repos, 
vous et l'arche de votre sanctification. 
Que vos prétres soient revétus de justice 


* sj dédero somnum óculis meis : iov 
et pálpebris meis dormitatiónem, 

5 et réquiem tempóribus meis : CA 
donee invéniani locuni Dómino, SN 
tabernáeulum Deo Jacob. 

6 — Ecce audivimus eani in Ephrata : ATER m 

urbe. 
invénimus eam in campis sylvæ. B 
1 Par. 2, 19 
! Introibimus in tabernáculum ejus : nono 
adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes d nd 
e 
5 Surge Dómine in réquiem tuam, l Par, 28, 2. 
Num. 10, 35. 
tu et arca sanctificatiónis tuæ. de. 

9 Sacerdôtes tui induäntur justítiam : Job, 29, 14. 
et sancti tui exültent. a er di 

10 Propter David servum tuum, Ps. 31,11. 
non avértas fáciem christi tui. 

11  Jurávit Dóminus David veritátem, po DRM 
et non frustrábitur eam : UM 
de fructu ventris tui 2 Reg. 7, 12. 
ponam super sedem tuarn. Ps. 68, 4. 

12 Nj custodierint filii tui testaméntum Le RM 
et testimónia mea hæc quae docébo eos : san ` 
et filii eórum usque in seculum, Ceo 10. 
sedébunt super sedem tuani. Ps. 77, €8-70. 

13 Quóniam elégit Dóminus Sion : wa 
elégit cam in habitatióneim sibi. cu e 

14 ` Hae réquies mea in séculum sseculi: Ts. 62, 2 
hic habitábo quóniam elégi eam. Ps. 36, 19; 

15 Víduam ejus benedicens benedican : SE 
paüperes ejus saturábo pánibus. . 

16 Kacerdôtes ejus induam salutári : usi 

,, et sancti ejus exultatióne exultábunt. m. 3» 2. 

i uc. 1, 69. 


Illuc prodácam cornu David, 


parávi lucérnam christo 1neo. Mal. 3, 1. 


DEDIT EIE 


et que vos saints exultent. 
| 19 À cause de David votre serviteur, 
| ne détournez pas la face de votre Christ. 
11  Dieuajuré la vérité à David, 

et il ne l'éludera pas : 

« Du fruit de tes entrailles 

je mettrai un fils sur ton trône. 

1? Sites fils gardent mon alliance 

et mestémoignages que je leur enseignerai. 

et si leurs fils les gardent aussi, jusqu'à 
[jaunais, 

ils s'assoiront sur ton trône. 

Puisque le Seigneur a choisi Sion, 

il l'a ehoisie pour son habitation. 

C'est làpour toujoursle lieu de mon repos, 
jy habiterai, puisque je l'ai choisie. 
Bénissant, je bénirai sa veuve; 
ses pauvres, je les rassasierai de pain. 

Je revétirai ses prétres du salut, 

et ses saints exulteront d'exultation. 
Là je produirai la corne de David : 
jai préparé une lampe à mon Christ. 


| 16 


CXXXI. Ce Psaume demande la protection divine 
pour la famille de David et annonce le regne du 
Messie. Il fut probablement composé pour la Dédi- 
cace du temple, II. Paratipomenes, vi, 41. — Les 
versets 1-10 rappellent à Dieu ce que David a fait 
pour lui : Projet de lui élever un temple (1-5); trans- 
port de l'arche à Jérusalem (6-40), — et lui deman- 
dent d'en récompenser la postérité. Les versets 11- 
18 reproduisent les promesses que Dieu avait fai- 
les à David. 

3-5. Ces trois versets expriment l'objet du vœu ou 
serment du Psalmiste, mais l’imprécation qui suit le 
Jurementestsous-entendue. Voir la note sur Psaume 
SCH, 11. Cf. II Rois, vu, 2; II Paralipomènes, vi, 4. 

6. Nous avons appris... Ces paroles et celles des 
deux versets suivants sont attribuées par les uns à 
Pavid et par les autres au peuple juif captif. — 
Ephrata désigne probablementicila tribu d'Éphraint, 
dans laquelle était située Silo, ville qui possédait 
l'arche et le tabernacle. L'arche demeura dans cette 
tribu depuis Josué jusqu'à Samuel et de là elle fut 
transportée à Cariathiarim, ou elle demeura jusqu'au 
commencement du regne de David sur tout Israël. Cf. 
Psaume Lxxv, 60, 67. — Les champs de la forêt. Le 


texte original porte : « Nous entendimes dire qu'elle 
[Parche] était à Éphrata, et nous la trouvámes dans 
les champs de Ya'ar ». Ya'ar signifie forét et a été tra- 
duit par sylva dans la Vulgate. C'était un endroit 
prés de Cariathiarim, ville de Juda, sur la route 
de Jérusalem à Jaffa, dans les montagnes. . 

10. De votre Christ; c'est-à-dire de votre oint. Sa- 
lomon fut oint ou sacré roi par le grand prêtre Sa- 
doe (HI Rois, 1, 39). 

41. Dieu a juré... Ces promesses se rapportent, 
selon la lettre, à Salomon; mais dans un sens plus 
élevé, elles conviennent parfaitement à Jésus-Christ. 
descendu de David selon la chair, et roi éternel, 
non seulement des tribus d'Israél, mais de toutes 
les nations de la terre. Cf. II Rois, vit, 12; Luc, 1, 55; 
Actes, 11, 30. 

42. Témoignages, c’est-à-dire préceptes. ` ` 

45. Bénissant, je bénirai; hébraisme, pourje mul- 
tiplierai les bénédictions. 

41. La cerne; c'est-à-dire, la force, la puissance. — 
Une lampe; un fils, un successeur glorieux, illustre. 
Les auteurs sacrés emploient souvent cette figure; on 
la trouve méme quelquefois daus les écrivains pro- 
fanes. 
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Psalmi CXXXII, 18— CXXXV, 7. 


V. d , — Optima concordia (CXXXIII). — Laus Dei in nocte (CXXXIV). 


(Ps. CVER-CL) 
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18. Ma sanctification. Hébreu : 

CXXXII. (H. CXXXII). 
« l'huile la meilleure ». 

3. Puisque. Hébreu : « car ». 


CXXXIII. (H. CXXXIV). 1. Dans les parvis de la 
maison de notre Dieu n'est pas dans l'hébreu. Ce vers 
est tiré du Psaume suivant, cxxxiv, 2. 


« Sà couronne ». 
2, Le parfum. Hébreu 


CXXXIV. (H. CXXXV). 3. Est doux. Hébreu : « cst 
agréable ». 

2. Qui demeurez. Voir Psaume cxxxm, 1. 

5. J'ai connu. Hébreu : e je sais». 

1. Ila changé des éclairs en pluie. Hébreu : « il 
produit les éciairs et la pluie, il tire le vent de ses 


trésors ». 


t» 


Psaumes CXXXI, 18 — CXXXIV, 7. 


CM 
SCHER 


V. (Ps. CVI-CL). — Union fraternelle CCXXXII). — Prière du soir CCXXXIII). 


Inimícos cjus induam confusiône : — 3 Reg. 11,36; 
super ipsum autem efflorébit sanctifi- p, 5. 26. 

[entio meg e 2: 

Psalmus CXXXII. "rl 
Cánticum gráduum David. Ps. 119, 1. 

Ecce quam bonum, et quam jucún- Jucunda 
[dum fvaterui- 

? las. 


habitäre fratres in unum! 


Sicut unguéntum in capite, Eccli. 25, 1-2, 


quod descéndit in barbam, barbam  Ex.29,7; 
[Aaron : 3% 23-30. 
P o B. A ng Eev.s,12. 

quod descéndit in oram vestiménti 
|. Ex. 28, 32. 

i [ejus : 
sicut ros Hermon, ao 
qui descéndit in montem Sion. Ps. 124, 1; 


41, 9; 67, 20. 
Quóniam illie mandávit Dóminus benc- 
(dictiónem, 
et vitam usque in s:eeulum. 


Psalmus CXX XIII. 


Cánticum gráduum. BE l; 

Ecce nune benedicite Dóminum, Deus 
omnes servi Dómini : laudandus 
, ës ME Lev. 8, 35. 
qui statis in domo Dómini, Dout. 19, 8, 


in átriis domus Dei nostri, 


in nóctibus extóllite manus vestras in T MM 
£. 2. 
[Suo 
et benedícite Dóminum. 
Benedícat te Dóminus ex Sion, Ps, 127, 5; 
qui fecit ccelum et terram. Ds Ho 
Psalmus CXXXI V. Ps. 107, 1: 
Alleluia. 112, 1; 133,1. 
Laudäte nomen Dómini, Mp. 
laudáte servi Dóminum. m. n 
. D E " . D 3 D dd, 
Qui statis in domo Dómini, D Pem. d 
in átriis domus Dei nostri. Ps. 117, 1; 
Laudáte Dóminum, quia bonus Dómi- 15% l 
«o Jui. 5 6. 
[nus : 


psállite nómini ejus, quóniam suávo. 
Quóniam Jacob elégit sibi Dóminus, 
Israel in possessiónem sibi. 

Quia ego cognóvi quod magnus est 


+ 


quia rex 


-t 


Ha . 1 Es 
[Dóminus, ps 197: 
ct Deus noster præ ómnibus diis. 96, 9. 
Ex. 15, l1; 
d " ; r H D H a H 12, ll. 
! Omnia quzecümque vóluit, Dóminusfecit Ps. 103, 3: 
in coelo, in terra, Us 
à n : B ` BE: Dan. 4, 32. 
in mari, et in ómnibus abyssis. Ex. 20, 4. 
Edücens nubes ab extrémoterræ : Jer. 10, 13 ; 
51, 16. 


Sap. 19, 19. 
Job, 38, 22-25. 


fülgura in pláviam fecit. 


18. Mais sur lui..,je me le consacrerai d’une 
maniere éclatante, splendide. 


CXXXII. Le Psalmiste chante lunion fraternelle 
des Israélites, «quand ils se réunissent pour les 
grandes cérémonies religieuses. Le grand prêtre, fils 
d'Aaron, qui leur apparait alors, avec ses ornements 
éclatants et tout couvert de parfums, les ravit d'ad- 
miration; la rosée qui tombe sur l'Hermon les 
charme; non moins adinirable, non moins char- 
mante, est la réunion des freres. — « Cet hymne na- 
lional, destiné à être chanté pendant les réjouis- 
sances publiques, ainsi que le prouvent les deux 
derniers vers, s'arrondit avec une gráce parfaite, dit 
Herder. De l'image de l'huile précieuse qui coule de 
la tête du grand prêtre sur toute sa personne, le poète 
passe à celle de la rosée qui descend de la plus 
haute des montagnes, puis il s'arrête sur le tableau 
de la prospérité de Sion. N'est-ce pas là la véri- 
table marche de Pode? Le grand prêtre Aaron lui- 
méme n'estil pas l’image d'un frère gracieux et 
paisible, que son frére oint de tout l'éclat d'Isracl 
avec la bienveillance de Dieu? » 


CXXXIII. Ce Psaume est le dernier des Psaumes 


1 Par, 23, 30 ; 


.18 Je couvrirai ses ennemis de eoufusiou. 
mais sur fui fleurira ma sanctifieaticu ». 


Psaume CXXXII. 
Cantique des degrés. De David. 


Voyez qu'il est bon et qu'il est agréable 


que des frères habitent ensemble! 

C'est comme le parfum répandu sur la tète, 

qui descend sur la barbe, la barbe d'Aa- 
[ron, 

qui descend sur le bord de son vêtement: 


Lë 


c2 


C'est comme la rosée de Timon, 
el celle qui descend sur la montagne de 
[5ion. 
Puisque c'est là que le Seigneur a établi la 
[bénédiction, 
et la vie jusqu'à jamais. 
Psaume CXXXIII. 
Cantique des degrés. 
Vous maintenant, béni:s^z le Seigneur, 
vous tous serviteurs du Seigneur ; 
qui denieurez dans la maison du Seigneur. 
dans les parvis de la maison de notre Dieu. 
Durant les nuits, élevez vos mains vers 
[le sanetuaire, 


iS 


et bénissez le Seigneur. 
Que le Seigneur te bénisse de Sion, 
lui qui a fait le ciel et la terre! 


Psaume CXXXI V. 
Alleluia. 


Louez le noni du Seigneur, 
louez le Seigneur. vous ses serviteurs, 
2 qui denieurez dans la maison du Seigneur, 
dans les parvis de la maison de notre Dieu. 
Louez le Seigneur, paree que le Seigneur 
[est bon : 
chantezson nom, parce que son nom est doux, 
parce que le Seigneur s'est choisi Jacob 
et Israél pour sa possession. 
Car moi jai connu que le Seigneur est 
[grand, 
et que notre Dieu est au-dessus de tous les 
[Gens 
Tout ce qu'il a voulu, le Seigneur l'a fait 
dans le ciel, sur la terre, 
dans la mer et dans tous les abimes. 
Amenant des nuages de l'extrémité de la 
b [terre, 


Do 


+ 


6 


EA? 


il a changé des éclairs en pluie. 


graduels. Il se compose de deux courtes strophes : 
1-2;3. — La premiere est une invitation, faite pen- 
dant la nuit, à louer leSeigneur. — La seconde est 
la réponse à cette invitation. - ; 

4. Qui demeurez. Dans le texte original : qut vous 
tenez pour servir dans la maison de Dieu, qui rem- 
plissez les fonctions des prêtres ou des Lévites. 

3. Durant les nuits. En hébreu, ces mots sont la 
fin de la phrase précédente. 

3. Que le Seigneur te bénisse. C'est, suivantles uns, 
une apostrophe des prêtres et des Lévites au peuple 
qui s'en retourne aprés la dédicace du temple, et, 
selon les autres, une continuation de l'exhortation 
faite, dans les versets précédents, aux prétres et 
aux Lévites de bénir le Seigneur; ce qui est plus 
vraisemblable, parce que dans l'exliortation il n'est 
nullement fait mention de bénir le peuple, ou de 
prier pour lui. Quant au singulier (e, il ne saurait 
étre un obstacle ; car, comme nous l'avons déjà fait 
remarquer plusieurs fois, cet énallage de nombre 
n'est pas rare dans le style biblique. (Glaire). 


CXXXIV. Voici la suite des pensées exprimées 
dans ce Psaume : — 1-4 : Exhortation à louer Dieu; 
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Psalmi CXX XV, 8—CXXXVI,6. 


V. (Ps. CVIER-CHU.). 


— Laus Dei naturam et populum regentis (CXXXV). 


me siç VETOY &7t0 19v. O ayov a réuovc 
Ex Fyouvowv uvtov. | P9"Og Zorte TÈ 
"ordre Ziynrov ano dard ourou Zi: 
ATIVOUG. à "E&anzoreie oqusa xal TÉQUEU 
ev Meo. oov, dure, Eu Dugon) xal EI 
NEOL CO dov im: rov. 10 Oc êratuë 
SU? nohla, xai TENTE pactksig xou- 
root? x TOY Nov B Bat éa TOV uo: 
Ginn, xat tov Qy Bach Wb Bacar, xoi 
TU OUG Tac facie (ac Xovaav. 12 Kod 
£e LL yny eUrOv xÀngovoutav, 417,00 
roi Jogo. Aa ro, "7 Kore, To 
dvou gov eic róv mid, xoi TÒ UVNUO- 
gvvov ov cic yere v xol yevev. NO 
gët SOLL TOV ÀQOV GUIOU, rt ENL TOLG 
de Lo? eo TU 

ka Te Sidd rov dra &oyUoLOY xui 
49votov, ëm eigen dvO'odizror. ` Srduu 
SC xai où Anc Zoe, du Tino 
SCH xal ovx KA Org, ,£X0vot 
xal ovx ÉMUTLOŸT GOT EL, orð? o OTU 

TE SUL. EV TQ TOUT aT. "" Uran 
o roic yévoirro oi 7L0L0U T6 2 eura, xo NEV- 
CS OÙ HEHUIJOTES ET (roD: 

19 Ofxoc Iogan) d di: dente Tor SÄI 
us: "Mago, EUÀOYNOUTE TOY XVQLOY. 
20 Oxo: ds svi, cčhoyyoare Tov zv Lo" ol 
qopovusvot rov Soo, eU Aoi Gare TO» zú- 
gor, ?' Evio;yros zvotoz £v Xir, d vor: 
oux cor egovaoAnu. 


z LE TRE T eo oto Or &yaJos, 
dai eic TOY MOVE TO ung GT OÙ. 
Se TO Ot Tor FEV, OTi 
els TOY aiora TO DË ; GUTOÙ. EES Sonto- 
"eiis rm. H TOY Soir, dAn sic TOY 
aire TO soe avtov. Ku SEA 
Jevudoux Hedi. ur, dr els tov minim 
TO SÉ eco, ? Ti "01 gt TL Tots ov- 
Qurovc ev gvve Ge, dr slg TOY aunva TO 
&Àsoc avrov. P Tu OTEQEWOAVTL TV YNY 


74 Ni no. euro. BER ME PX We A? (a. 
Mog.) To. Al: shw (l. Âcw). 13. A: (pro pr. xe) 
xv oie. 17. Al: dxdoorrai d. fremd). A! GE 
inter uncos) SS (p: êv er.) otras Eye, xoi 8x 
Jopoardoovte Arie zem, xci 8 wniaqnuos- 


gu: nodas Pysow, xci 8 "rEoroerguggu: 8 pO- 
rposci iv TQ Ae Ln 18. AT 1 
5oscw ir TQ Acovyyi cvrOr. 48. Xy (p. sei 
zévrec (A? uncis incl). 20. A: fco 24. A: èx 


aiba nyng vno nU 
"ag Ire DANS neun 9 
Hp Saing onpi punk 


Din nin dE n553 ^ 
imo»: ovary lag 3n manti 
ës GER qm zg vor 129 
E? DR mm 11227 nis 12 
gau mim "e? Lëck miniis 
- T at mme mois 14 
Dmm va eo yay» mim rot: 
nro om nos ovg 235 
Dy maT Win Geib TÐ IDT "m6 
S 27 Gomm (nn S EST 
(open md £W om 
Dëse bb npe» wer epos 
ues 
ma 


Mé 


ma siny 1239 EC 

"Pn oma (neng 3998 Du = 

1222 mv wmv mir 1292 

DE gua amm qui EE 
Embong abtan 
bp 

Dai»? "» 20mg m S 


19 


J 


den 


n5i»5 9 antem VND wm 3 


bd 


" cu KEE "mp 70m 3 
DUNS nis sum ns» 4 
iiem m5i»5 a 1229 ni 
mbi» 53 m9293 Gë nyh n 
syn-»» PIN »ph eo 


v.21. pow N°2 yap ib. mp GE 
136,3. n3 


Suy. — X: Zidane ths eelere TL. yon- 


^ , Léi 
OTOS, OTL. 


11. Les royaumes, c'est-à-dire les rois. 

14. Et il sera imploré par ses serviteurs. Hébreu : 
« et il aura pitié de ses serviteurs ». 

217. Hébreu : « que Jahvéh soit béni de Sion ». 
A la fin du Psaume, l'hébreu a de plus : « Alle- 


luia (louez Yâh) ». 
CXXXV. (H. CXXXVI). 1. Glorifiez le Seigneur Hé- 
breu : « louez Jahvéh ». 


6. Qui a affermi. Hébreu : « qui a étendu ». 


Psaume CXXXIV, 8—CXXXV, 6. 


€) EI 


2120 


Y. (Ps. CVE-CL). — Dieu grand dans la nature et le gouvernement d'Israël (CXXXIV). 


Qui prodücit ventos de thesaüris suis : 

$5 qui pereüssit primogénita /Egy pti quia 
ab hómine usque ad pecus. 

9 Et misit signa et prodigia in médio tui 

[/EgYpte : 


Ps. 77,51 


' : ; à 17 13: 
in Pharaónem, et in onines servos ejus. 
16 Qui pereüssit gentes multas : Ps. 77, 5h 
N Deut. 7, 1. 
? Jos. 12, 1-7 ; 
et oecídit reges fortes : 23, 9. 
à , Num. 21, 
11 Sehon regem Amorrhæórun, 21-24, 35, 
et Og regem Basan, E or 
et ómnia regna Chanaan. Jos, 12, 
1? Et dedit terram eórum hereditáteni, 
hereditátem Israel pópulo suo. 
13 Dómine nomen tuum in ætérnum : et 


liberator 


Ex. 12, 29. 
Deut. 28, 12. 


Ps. 164, 27-38; 


gloriosus. 


Dóniine memoriále tuum in generatió- 


TaT GE 
ix Ps. 101, 13. 
[nem et generatiónen. Deut. 32, 36. 


14 Quia judicábit Dóminus pópulum Deut. 32, 36. 
[suuni : 
et in servis suis deprecábitur. 
15  Simulächra géntium argéntum et au- Vana 
[run Aa" 
ópera mánuum hóminum. 
!5 Os habent, et non loquéntur : 
oculos habent, et non vidébunt. SCENE 
15 Aures habent, et non audient : u^ cu 
neque enim est spiritus in ore ipsórunt. Sap. 13, 13. 
ts Similes illis fiant qui faciunt ea : Ps, 115, $. 
PE 
et omnes qui confídunt in eis. E 
In Domus Israel benedicite Dóinino : Deo ergo 
domus Aaron benedícite Dómino. M LC 
*» Domus Levi benedicite Dóinino : ut GER 
qui timétis Dóminum, benedicite Dó- 
(mino. Ps. 18,7: 
21 Benedictus Dóminus ex Sion, RCM 
qui hábitat in Jerüsaleni. MS 
Psalmus CXXXV. Ps. 105, 1; 
i Allelüia. 117, 1 


Confitémini Dómino, quóniani bonus: Laus Deo 


quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 
Confitémini Deo deórum : 

quóniam in ætérnum misericórdia ojus. 
* Confitémini Dómino dominórum : 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 

Qui facit mirabília magna solus : 

quóniam in zetérnum misericórdia ejus. E 
Qui fecit colos in intelléctu : Jer. 10, 1 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus, Prev. 3 1 
i Qui firmávit terram super aquas : 


Deut. 10, 
Jess, 2126 


ereator 


PS 


ve 


Pa TE S 
17. 


s. 103, 24. 


Do 
4 


Es 23, 7 


C'est lui qui tire les vents de ses trésors. 
C'est lui qui a frappé les premiers-nés 
[T Égypte, 

depuis l'homme jusqu'à la bête. 
Et il a envoyé des signes et des prodiges 
[au milieu de toi, ô Égypte, 
contrefle Pharaon et contre tous ses ser- 
[viteurs. 
C'est lui qui a frappé des nations noni- 
[breuses, 


et a tué des rois puissants, 
Séhon, roi des Amorrhéens, 
et Og, roi de Basan. 
et tous les royaunies de Chanaan. 
Et il a donné leur terre en héritage, 
en héritage à Israël son peuple. 
Seigneur, votre nom subsistera éternelle- 
(ment, 
et votre souvenir, Seigneur, dans toutes 
[les générations. 
Parce que le Seigneur jugera son peuple, 
et il sera imploré par ses serviteurs. 
Les idoles des nations sont de l'argent et 
[de l'or: 
des ouvrages de main d'hommes. 
Elles ont une bouche, et ne parleront pas; 
elles ont des yeux, et ne verront pas. 
Elles ont des oreilles, et n'entendront pas, 
caril n'y a pas de souffle dans leur bouche. 
Qu'ils leur deviennent semblables, ceux qui 
(les font, 


15 


16 


17 


18 


et tous ceux qui se confient en elles! 
Maison d'Israël, bénissez le Seigneur : 
maison d'Aaron, bénissez le Seigneur. 
Maison de Lévi, bénissez le Seigneur: 
vous qui craignez le Seigneur, bénissez le 
[Seigneur. 
Béni soit le Seigneur du haut de Sion, 
lui qui habite dans Jérusalen. 
Psaume CXXXV. 
1 Alleluia. 
Glorifiez le Seigneur, parce qu'il est bon, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 
? Glorifiez le Dieu des dieux, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 
Glorifiez le Seigneur des seigneurs, 
| paree qu'éternelle est sa miséricorde. 
Qui seul fait de grandes merveilles, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde ; 
3 qui a fait les cieux avec intelligence. 
parce qu'éternelle est sa miséricorde: 
? qui a afferini la terre sur les eaux, 


19 


n 
<> 


+ 


— 5-1: parce qu'il estle Maitre de la nature: — 8-12: 
qu'il a délivré son peuple de la servitude «Egypte, 
etlui a donné la terre de Chanaan ; — 43-14 : qu’il 
est plein de gloire, et sauve son peuple; — 15-18 : 
tandis que les dieux des paiens ne sont rien. — 
19-21 : Que tout Israël loue donc le Seigneur. 

1t. Basan. Voir la note sur Nombres, xxi, 33. 

15-18. Cette stroplie a été empruntée au Psaume 
CXII, 4-8 Dis. 

15. De souffle ; de vie. 


CXXXV. 1^ Le Psalmiste exhorte le peuple à 
louer Dieu, 1-3; — 2 à cause des merveilles qu'il a 
operées pendant les six jours de la création, 4-9; — 
de la délivrance d'Israël de l'Égypte, 10-13; — 


4? du don de la Terre Promise, 16-22; — 5° des dons 
qu'il accorde à chacun, 23-26. — Ce Psaume a cela 
de particulier, que le relrain est intercalé entre 
chaque vers (26 fois) : parce qu'éternelle est sa mise- 
ricorde. — Un solo chantait, sans doute, chaque vers, 
et le chœur reprenait aussitôt le refrain, qui était 
comme le répons de nos litanies. | 

2-8. Dieu des dieux; Seigneur des seigneurs: par 
ces expressions, le Psalmiste a voulu dire que Dieu 
est supérieur à toute puissance. de quelque nature 
qu'elle soit, dans le ciel, sur la terre ou méme dans 
les enlers. Quant au mot dieux en particulier, on le 
donne assez souvent aux juges. aux magistrats. Volt 
la note sur Psaume LXXXI, 1. (Glaire". 
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WV. (Ps. CVII-CL) D 
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6. N: èm to Ode, 7. À*: [Hore]. 9. AN: TG 


dora ets. 11. N* (pr) tov. X: êx uéos8 aûTms. xvoíw gë Jew). 

8. Pour dominer sur le jour. Hébreu : « pour 24. De nos ennemis. Hébreu : « de nos oppres- 
présider au jour ». SCUrS ». 

9. Pour dominer sur la nuit. Hébreu : « pour pré- 26. Glorifiez le Seigneur des Seigneurs, parce qu'éter- 


sider à la nuit ». 


? Thr ochgrqr. 


Psalmus CXXXVI, 7-26. 


— Gratiæ pro omnibus Dei beneficiis (CXXXVIJ. 
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nelle est sa miséricorde n'est pas dans l'hébreu. 


Psaume CXXXV, 7-26. 317 


v. (Ps. CVI-CL). — Actions de grâces à Dieu pour tous ses bienfaits (CXXXV). 


quóniam in ætéruum misericórdia ejus. 


1 Qui fecit lumiuária magna : peu e 
quóniam iu ætérnum misericórdia ejus. ps 73,16; 
3 Solem in potestátem diéi : 103, 19. 


quóniam in ætéruum misericórdia cjus. 
9 Lunam et stellas in potestáteim noctis : Gen 1, 16. 


Eccli. 43, 6-10, | 


quóniam in zetévruum misericórdia ejus. 


10 Qui pereüssit /Egy ptum cum prünogé- — Eduxit 
LAC , populum, 
[nitis eórum : 
o an ; T e Ex. 12, 29; 
quóniam 1u ætérnum misericórdia ejus. 
11 Qui edüxit Israel de médio eóruni : Ex. 12, 41. 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. Ex, 13, 3. 


12 [n manu potéuti, et bráchio excélso : 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 
13 Quidivisit mare Rubrum in divisiónes : 
quóniam iun ætéruum misericórdia ejus. 
1+ Et edáxit Israel per médium ejus : 
quóniam in :térnum misericórdia ojus. 
15 Etexeüssit Pharaónem, et virtüteni ejus 
[in mari Rubro : 
quóniam in zetérnum misericórdia ojus. 
lë Qui tradüxit pópulum suum per de- 
[sértum : 
quóniam in :etérnum misericórdia ejus. 
11 Qui pereüssit reges magnos : 
quóniam iu :térnum misericórdia ejus. 
1$ Et occidit reges fortes : 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 
19  Sehon regenti Anorrhæoruu : 
quóniam in zetérnuui misericórdia ejus. 
20 Et Og regen Basan : 
quóniam in zetérnum misericórdia ejus. 


5, 16. 
IS Jus 38; 
JP, 5 JUR 


105, 9, 
Joss TEL Er, 


tribuit. 


Deut. 8, 2. 


21 Et dedit terram eórum hereditäteu : Jos. 13, 7. 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 
22 [lereditátem Israel servo suo : 
quóniam in ætérnum nriserieórdia ejus. | 4, 
s. 11, 8. 


23 Quia in humilitàte nostra memor fuit 
[nostri : 


me S : " TT S À cuique. 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 
24 Et redémit nos ab inimícis nostris : 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 
25 Qui dat escam omni carni : 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. p, 103, 27; 


*6 Confitémini Deo coeli : 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. 
Confitéinini Dómino doninóruni : 
. quóniam in ætérnum niisericórdia ejus. 


9. 


2, 4. 


Deut. 4, 31; 


2 Esdr. 9, 11. 


Chanaan 


Ex. 14, 27-28, 


Ps, 134, 10. 


Num, 21, 24, 


Num. 21. 33! 


Bona dat 


114, 15; 146, 
€ 


2 Esdr. 1, 4; 


parce qu’éteruelle est sa miséricorde. 
7 Quia fait de grands luminaires, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde ; 
8 le soleil pour douiiner sur le jour, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde ; 
la lune et les étoiles, pour dominer sur la 
[nuit, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 
10 Qui a frappé l'Egypte avec leurs pre- 
[uriers-ués, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde; 
!! qui à fait sortir Israël du milieu d'eux, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde; 
e avec une main puissante et un bras étendu, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 
Qui à divisé en deux la mer Rouge, 
parce qu'éteruelle est sa miséricorde ; 
IN et a fait passer Israël au milicu d'elle, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde ; 
tï et a renversé le Pharaon et son armée 
[dans la mer Rouge, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 
16 Qui à conduit son peuple à travers le dé- 
[sert, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde ; 
17 qui a frappé de grands vois, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde; 
18 ef a tué des rois puissants, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde; 
19 — Séhon, roi des Amorrhéens, 
parce qu'éteruelle est sa miséricorde ; 
et Og, roi de Basan, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde : 
21 etil a donné leurterre eun héritage, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde ; 
| ?2 en héritage à Israël sou serviteur, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 
23 Parce que dans notre humiliation il s'est 
[souvenu de nous. 
parce qu'éternelle est sa miséricorde; 
?* et il nous a rachetés de nos ennemis, 
parce qu'étevuelle est sa miséricorde. 
?3 Qui donne la nourriture à toute chair, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 
?6 — Gloritiez le Dieu du ciel, 
parce qu'éteruelle est sa miséricorde ; 
glorifiez le Seigneur des seigneurs, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde. 


19 


| 13 


pr grands luminaires. Voir la note sur Genèse, 
i, 16. 

8. Pour dominer sur le jour. Voir la note ibid. 

10. Leurs premiers-nés; au lieu de ses premiers. 
Voir la note sur Erode, xu, 29. Le mot leurs est au 
pluriel. parce qu'Zgypte, uom auquel il se rapporte, 
ne doit pas s'entendre, ici, de la terre, du sol, mais 
des habitants. — ` 

11. Deux; des Égyptiens. Voir le verset précédent. 

12. Avec une main puissante. Voir la note sur 
E:xode, xir, 9. | 

14. A fait passer Israël au milieu d'elle. Voir la 
note sur Exode, xiv, 22. 

46. A travers le désert. Voir la note sur Exode, 
NNI, À. 

18. Des rois puissants, tous les rois qui s'oppose- 
rent à leur route et ceux qui occupaient la terre de 
Chanaan. Voir la liste des rois vaiucus dans Josué, 
Mu — Les y. 18-22 sont répétés du Psaume CX, 

-12. 

19. Séhon, roi des Amorrhéens, donl la capi- 
tale était Hésébon. Voir la note sur Nombres, xxi, 25. 
— Surles Amorrhéens voir les notes sur Genése, xv, 
16 et Deutéronome, 1, 4^. 


90. Basan. Yoirlanote 
sur Nombres, xxt, 33. 

93. Dans notre humi- 
liation, lorsque les Hé- 
breux furent opprimés 
successivement parles 
Égyptiens les Philis- 
tins, les Syriens, les As- 
syriens, les Chaldéens, 
etc. 

24. Il nous a ra- 
chetés..., il nous a dé- 
livrés de l'oppression 
de nos ennemis. 

26. Le Dieu du ciel. 
Cette expression, trés 
rare dans les Psaumes, 
est au contraire tres 
fréquente dans le livre 
de Nébécmie. Voir la 
note sur Néhémie, i, 
4. — Le Seigneur des 
seigneurs ne se lit 
que dans la Vulgale. 


Harpiste assyrien (Ps. CXXXVI, 2, 
p. 319). 
(D'aprés Place). 


316 


Psalmi CXXXVII, 1— CXXX VIII, 3. 


WV. (Ps. CVII-CL). — Cantus captivorum in Babylone (CX XXVII). 
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CXXXVI. (H. CXXXVII). Ce Psaume n'a pas de titre 
dans l'hébreu. 

. Nos instruments. Hébreu : « nos harpes ». 

3*. Hébreu : « et nos oppresseurs (nous deman- 
daient un chant) de joie ». 

5. Soit livrée à l'oubli. Hébreu : « m'oublie ». 

6°. Hébreu : « si je ne place pas Jérusalem au- 
dessus de (littéralement : de la tète de) ma joie (si 
je n'en fais pas mon principal sujet de joie) ». 

8. Hébreu : « fille de Babylone, la dévastée, lheu- 
reux qui te rendra le mal que tu nous as fait! » 

(ENST PS H. GONSNENSVITTID 


1. Hébreu : « je te loue 


de tout mon cœur, je chante des cantiques devant 
les dieux ». — Parce que vous avez écouté les pa- 
voles de ma bouche n'est pas dans l'hébreu. 

2. J'adorerai (em me tournant) vers votre saint 
temple. Hébreu : «je me prosterne dans le palais 
de ta sainteté ». — Vérité. Hébreu: « fidélité ».— 
Parce que vous avez élevé par-dessus lout la gran- 
deur de votre nom saint. Hébreu : « car tu as rendu 
ton nom grand au-dessus de tout en accomplissant 
ta parole * Dc 

3. Hébreu : « le jour on je t'ai invoque, tu m'as 
exaucé, tu m'as.rassuré, tu as mis la force dans 
mon áme ». 


Psaumes CXXXVI, 1 —CXXXVII, 3. 
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V. (Ps. CVI-CL). — Chant des captifs de Babylone CCXXXVI). 


= 


Psalmus CXXXVI. 
Psalmus David, Jcremiæ. 


Super flumina Babylónis, E E 
illie sédinius et flévimus, exules 
dea Jl T5 3g 
5 o 3, 15. 
eum recordarémur Sion : Dan. 8, 2. 
? in salicibus in médio ejus, Lim 
suspéndimus órgana nostra. [n 
3 Quia illie interrogavérunt nos, adicantun 
i invitati 


*- 


qui captivos duxérunt nos verba can-? Reg. 23, 1. | 
Mionam s A =% 
et qui abduxérunt nos : 


Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion. 


Quomodo cantábimus cánticum Dó- 
[mini 


renuuuní. 


in terra aliéna? 
Si oblitus füero tui Jerúsalem., 
oblivióni detur déxtera mea. 


Ez. 3, 26. 
6 — Adhéreat lingua me faücibus meis, 
si non memínero tui : 
si non proposüero Jerüsaleni 
in principio lætitiæ ineæ. 
! Memor esto Dómine filiórum Edom, Contra 
in die Jerusalem : p 


qui dicunt : Exinanite, exinanite 


Lam. 4, 21. 
Ez. 25, 12-14. 


usque ad fundaméntum in ea. EN 
8 Filia Babylónis mísera : et Ba- 
beátus, qui retríbuet tibi ue: 
retributiónem tuam, quam retribuisti Is. 13, 16:18: 
[nobis. , UM 
? Beátus, qui tenébit, 51, 29 ; 43, 56, 
et allidet párvulos tuos ad petrani. i Heg. 8, 12. 
Psalmus CXXXVII. e; 
1 Ipsi David. Nah. 3, 10. 
Confitébor tibi Démine in toto corde pre" 
[meo : amissis, 
quóniam audisti verba oris uei. 
Ps. 110,1; 
In conspéctu angelórum psallam tibi : 9, 2. 


Le 


Ps. 5, 8; 84, 
11 ; 39, 11. 
2 Reg. 7, 


adorábo ad templum sanctum tuuiu, 


Lei 


E 


“1 


Li 


Psaume CXXXVI. 
Psaume de David, de Jérémie. 
sur les fleuves de Babylone, 
là nous nous sommes assis, et nous avons 
[pleuré, 
en noussouvenant de Sion. 
Aux saules, au milieu d'elle, 
nous avons suspendu nos instruments. 
Parce que là ceux qui nous avaient emme- 
[nés captifs, 
nous demandèrent les paroles de nos chants; 


et ceux qui nous avaient enlevés nous di- 
[saient : 
« Chantez-nous un hymne des cantiques 
: [de Sion ». 
Conunent chanterons-nous un cantique 
[du Seigneur 
dans une terre étrangère? 
Si je t'oublie, Jérusalein, 
que nia main droite soit livrée à l'oubli. 
Que ma langue s'attache à mon palais, 
si je ne me souviens pas de toi, 
si je ne me propose Jérusalem 
comme principe de ma joie. 
Souvenez-vous, Seigneur, des fils d'Edom 
au jour de Jérusalem, 
disant : « Réduisez à néant, réduisez à 
[néant 
en elle jusqu'aux fondements ». 
Fille malheureuse de Babylone, 
bicnheureux celui qui te rendra 
la rétribution de ce que tu nous as fait! 


Bicnheureux celui qui saisira 

et brisera tes petitsenfants contre la pierre ! 
Psaume CXXXVII. 

De David lui-même. 
Je vous glorificrai, Seigneur, en tout 
[mon cœur, 
parce que vous avez écouté les paroles de 
[ina bouche. 
En présence des anges je vous chanterai des 
[hymnes : 
J'adorerai en me lournant vers votre saint 
[temple. 


21572: 


et confitébor nómini tuo, super miseri- 
[córdia tua et veritáte tua : 

quóniam magnificásti super onine, no- 
[men sanctum tuum. 

* In quacüinque die Invocávero te, exaüdi 
[me : 

multiplicábis in ánima mea virtütei. 


rejeté par Théodoret. David ne peut étre l'auteur de 
ce chant. — Ce Psaume, l'un des plus beaux et des 
plus touchants. nous représente les Juifs captifs à Ba- 
bylone, ne pouvant goûter aucune joie loin de leur 
patrie. Le patriotisme et la religion ne peuvent pas 
s'élever plus haut. « La poésie touchante de ce 
Psaume, son sentimentsi profond, si vrai, si mélan- 
colique et si naturel, est passé daus l'àme des mas- 
ses et l'a rendu populaire. 1l répond à toutes les 


notes plaintives du cœur humain, à toutes les 
amertumes et à tous les regrets, à toutes les 


aspirations et à tous les miécomptes, à toutes les 
douleurs, à tous les gémissements... des espérances 
décues pour les individus comme pour les nations». 
(F. Claude). — Voici la suite des pensées : 1-2: Les Juifs 
captifs à Babylone ont suspendu leurs lyres aux 
saules pleureurs des bords de l’Euphrate, et ils ver- 
sent des larmes au souvenir de Sion. — 3 : Chantez- 
nous un cantique de Sion, leur disent leurs maîtres. 
— 4-6 : Comment chanter les louanges du Seigneur 
sur la terre étrangere? Plutót m'oublier moi-même 


et je glorifierai votre nom, à cause de votre 
[miséricorde et de votre vérité : 
parce que vous avez élevé par-dessus tout 
[la grandeur de votre noui saint. 
En quelque jour que je vous invoque, 
[exaucez-moi : 

vous augmenterez en mon âme la force. 


es 
Ki 


qu'oublier Jérusalem !—7:Pritreà Dieu contre l’Idu- 
mée, qui, l’époque de la ruine de Jérusalem, 
s'était rangée parmi les ennemis de la Judée. — 8-9: 
Souhaits contre Babylone, qui a opprimé Juda. 

1. Sur les fleuves de Babylone. Babylone était ar- 
rosée par l'Euphrate et par de nombreux et grands 
canaux qui portaient le nom de nahar, en babylo- 
nien comme en hébreu, et c'est ce mot qui est tra- 
duit par /leuves. 

2. Aux saules. Le saule est si abondant sur les 
rives de l’Euphrate qu'on appelle cet arbre salix 
babylonica. , i [ : 

7. Fils d Edom; c'est-à-dire les Iduméens qui, s'é- 
tant joints aux soldats de l'armée de Nabuchodono- 
sor, les animérent contre les Juifs. leurs propres 
frères, et les aidérentà détruireJerusalem jusqu'au. 
fondements. CC. Jérémie, xu, 65 XXV, 44; XLIX: La- 
mentations, 1v, 12, 21; Ezéchiel, xxv, 12; Abdias, 1. 
11. — Av jour de Jérusalem, au jour où Jérusalem 
fut chátiée et vaincue. 


CXXXVII David remercie Dieu de la promesse 
qu'il lui a faite de faire sortir le Messie de sa race 
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Psalmi CXXXVIII, 4—CXXXIX, 11. 


W. (Ps. CVII-CL). — Gratiæ pro futuro Messia (CXXX VIII). 
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At alt. man. A? uncis incl) 2. A?: [ov] avra: 
3. ANT (a. 385p.) où (A? uncis incl). 4. Kë 
(pro Ada, dów.) Óó2os (A? dÓw. uncis incl.) 
5. N: (l. doy) dira. 8. A: oU ei Seet, 9. EF: 


draAdfouu. AB: zer" 0ed0or. 


6. Les choses basses. Hébreu : 
Les choses hautes. Hébreu : « les orgueilleux ». 

Sa, Hébreu : « que Jalivéh achéve ce qu'il fait pour 
moi ». — Ne méprisez pas. Hébreu : « n'abandonne 
pas ». 


CXXXVIII. (H. CXXXIX). 4. Pour la fin. Hébreu : 
«au chef de choeur ». 

2. Hébreu : « tu sais quand je marche et quand 
je me couche, et toutes mes voies, tu les connais ». 

4-5. Hébreu : « carla parole n'est pas (encore) sur 


« les humbles ». — 


ma langue que déjà, ó Jahvéh, tu la connais entie- 
rement. Tu m'entoures par derriere et par devant, 
ettu mets ta main sur moi ». ' 

6. Hébreu : « (cette) science est trop merveilleuse 
pour moi (est au-dessus de ma portée), elle est 
trop élevée pour que je puisse l'atteindre ». \ 

9. Mes ailes au point du jour. Hébreu : « les ailes 
de l'aurore ». ) 

11. Hébreu : « et j'ai dit: certainement les ténebres 
me couvriront, et Ia nuit a été lumiére autour de 
moi ». 


Psaumes CXXXVII, 4— CXXXVIII, 11. 


321 


Ww. (Ps. CVI-CIL). — Actions de grâces à Dieu qui doit donner le Messie (CXX XVII). 


Confitéantur tibi Dómine omnes reges Cartabunt 


[terra Wr 
quia audiérunt ómnia verba oris tui. — P5558; 
"MEM... 117 UIS 
3 Et cantent in viis Dómini : Hab. 2, 14, 
quóniam magna est glória Dómini. Ps. 112, 4-6. 


$ Quóniam excélsus Dóminus, et humilia Luc. L #8, 51. 
[réspieit : 
et alta a longe cognôscit. 
1  Siambulávero inmédiotribulatiónis, 1» Deo 
[vivificabis me: fidit. 
et super iram inimicórum meórum ex- Ps. 22,1; 
[tendísti manum tuam, 18 23. 
et salvum me fecit déxtera tua. Ps. 59, 7; 
8 Dóminus retribuet pro me: 62, 9 ; 107, 6; 
Dómine misericórdia tua in séculum : 295 3b *. 
1 Pet. 5, 10. 
ópera mánuum tuárum ne despícias. ` To 
Psalmus CXXXVII. 
a In finem, Psalmus David. 
Dómine probásti moe, UAM 
et cognovisti ine: sien 
? tu cognovisti sessiónem meam, et re- ps, 7, 10. 
[surrectiónem mean. , 120. 5 
3 [ntellexisticogitatiônes meas de longe: 7 ,'. 
sémitam meam, et funículum meum Po: 3b 21. 
[investigásti. Jer. 17, 10. 
* Et omnes vias meas prævidisti : Job, 23, 10; 
quia non est sermo in lingua mea. 31, 4. 
3 Ecce Dómine tu cognovísti ómnia, 
novíssima, et antiqua : 
tu formásti me, et posuísti super me 
[manum tuam. 
$ Mirábilis facta est sciéntia tua ex me : 
confortáta est, et non pótero ad eam. 
7 Quo ibo a spíritu tuo? qx E 
et quo a fácie tua fágiam? Bc 
8 Si ascéndero in coelum, tu illic es : UHR en 
si descéndero in inférnum, ades. Ps. 54, T. 
Joel, 2, 2. 
9  Sisümpsero pennas meas diláculo, 
et habitávero in extrémis maris : 
19 étenim illuc manus tua dedücet me : 
et tenébit me déxtera tua. 
1 Et dixi : Fórsitan ténebre conculcá- 7?» 3522. 


[bunt me : 
et nox illuminätio mea in deliciis meis. 


* Quils vous glorifient, Seigneur, tous les 
[rois de la terre, 
parce qu'ils ont entendu toutes paroles de 
[votre bouche; 
$ et qu'ils chantent les voies du Seigneur, 
parce que grandeest la gloire du Seigneur. 
6 Car le Seigneur est élevé, et il regarde les 
[choses basses : 
et les choses hautes, c’est de loin qu'il les 
(connait. 
7! Sije marche au milieu de la tribulation, 
[vous me donnerez la vie; 
et sur la colère de mes ennemis vous avez 
[étendu votre main, 
. et votre droite m'a sauvé. 

$ Le Seigneur rétribuera pour moi : 
Seigneur, votre miséricorde est pour ja- 
[mais, 
ne méprisez pas les ouvrages de vos mains. 


Psaume CX XXVIII. 
d Pour la fin. Psaume de David. 


Seigneur, vous nravez éprouvé, 
ct vous n'avez connu; 
c'est vous qui avez connu mon coucher et 

[mon lever. 
3 Vous avez compris de loin mes pensées. 
Vous avez observé mes sentiers et le cours 
[de ma vie. 
* Et toutes mes voies, vous les avez prévues ; 
car il n'y a point de parole sur ma langue. 
5 Voilà que vous, Seigneur, vous avez connu 
Toutesles choses nouvelles et anciennes : 
C'est vous qui uravez formé, et qui avez 
[mis sur moi votre main. 
96 Votre science est devenue adinirable pour 
[moi : 
elle est affermie, et je ne pourrai pas y at- 
[teindre. 
T Qu irai-Je pour me dérober à votre esprit ? 
oü fuirai-je devant votre face? 
8 $i je monte au ciel, vous y êtes; 
si je descends dans l'enfer, vous y êtes 
[présent. 
9 Si je prends mes ailes au point du jour, 
et que J'habite aux extrémités de la mer, 
là encore votre main me conduira, 
et votre droite me retiendra. 

Et j'ai dit : « Peut-être que les ténèbres 
[me couvriront ; 
et la nuit est une lumiére autour de inoi 

[dans mes plaisirs ». 


Lë 


et de rendre son trône éternel, II Rois, vii; I Parali- 
pomènes, XVII. — 1-3 : Le Psaliniste remercie Dieu de 
la promesse qu'il lui a faite. — 4-6 : Tous les rois 
glorifieront Dieu, quand ils la verront se réaliser. — 
1-8 : Pour lui sa conliance envers le Seigneur est 
sans bornes. 

5. Les voies du Seigneur; c'est-à-dire le long des 
chemins qui mènent au temple, sélon les uns; ou 
bien, selon les autres : Chantez les actions, la con- 
duite du Seigneur. 

6. Le Seigneur...; c'est-à-dire, quoique le Seigneur 
Soit tres élevé, il voit également les choses les plus 
grandes et lesplus petites,les plus liautes etles plus 
basses. Ni leur éloignement ni leur petitesse ne peu- 
vent les dérober à sa vue. L'hébreu est différent. 
Voir p. 320. 

8. Rétribuera pour moi; prendra ma défense con- 
ire mes ennemis. 


CXXXVIII. Ce beau Psaume est un des plus riches 
en enseignements théologiques sur la nature de 
Dieu. Dans une première partie, 4-12, David dépeint 
la science infinie et l'immensité divine, à qui rien 
ne peut échapper; dans la seconde, 13-18, il loue le 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


Seigneur qui donne la vie à l'homme, et à qui méme 
les phases primitives de notre existence ne sont pas 
cachées, non plus que notre destinée future, tandis 
que nous, nous ne savons rien de toutes Ces choses : 
enfin, dans une troisième, 19-24, il s'éléve contre les 
enneinis du Créateur, et demande à être lui-même 
éprouvé et purilié. Dieu connait tout, il connaít don« 
aussi la différence qui existe entre David, son servi- 
teur fidèle, et le méchant. : 

4. Seigneur, vous m'avez éprouvé... Dans tout ce 
Psaume, l'auteur s'attache à montrer que le Seigueur 
l'a éprouvé, examiné, pénétré et connu parfaite- 
ment dans son être, ses pensées, ses sentinients, scs 
actions, en un mot, tout ce qui le concerne. 

2, Mon coucher et mon lever signilie toutes mes 
actions. « Par ces molts, dit saiut Jean Chrysostome, 
il signifie toute la vie ». . 

Ab et bn appartiennent à la même phrase dans l'o- 
riginal hébreu. Voir p. 320. | 

6. Votre science... pour moi, e’est-à-dire à mes 
veux; ou bien : La connaissance que vous avez de 
moi est admirable; ou bien encore : Votre science 
s’est élevée admirablement au-dessus de moi. (Glaire). 
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Psalmi CXXXIX, 12 —CXL, 2. 


v. (Ps. CVII-CL). 
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1 Ers to télos, To Aavid yaiuos. 


21 Koi tós si 000c avouiac èv 


TA, Lë De 2 La 
2'Héchov ue, xvQit, ES GvdJowrov novy- 


19. B! habet Ti- oTo. in marg. inf. A1* 
xat vo&-qutio9. AB!: Ze To oxoroc. 13. EFN* 
aigue A uncis incl.). 14. X: qoffegos. 15. AN: 
èv roig xatwrdtois. 16. AEFB!NT Gn.) To. Al: 
xot. 08 ... OPF. us. E: zrAgo95oorroi. Bi: ovdetc. 


90. A?: Aner oe eig drei (EF: écuorai ore eic dia- | 


— Deus scrutator. cordium et immensus (CXXXIX). 
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êy Foots. 23. Al: (pro ô äe ei «vei. 24. F: xoi 
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42. Hébreu : « même les ténèbres ne sont pas obs- 
cures pour toi. La nuit brille comme le jour, et les 
ténèbres comme la lumière ». 

43. Qui êtes en possession ‘de. Hébreu : « qui as 
formé ». — Vous m'avez recu dés le sein dema mère. 
Hébreu : « tu m’as faconné dans le sein de ma 
mere ». . 

(äs, Hébreu : « je te loue de ce que j'ai été fait 
d'une maniere si admirable et si merveilleuse ». 

15^. Hébreu : « quand j'ai été fait dans un lieu se- 
cret, et que j'ai été brodé (formé, tissé) dans les 
lieux bas de la terre ». 

16. Hébreu : « quand je n'étais qu'une masse. in- 
forme, tes yeux me voyaient. Sur ton livre étaient 
tous écrits les jours qui m'étaient destinés, quand 


aucun d'eux n'existait (encore) » 

11. Hébreu : « que tes pensées, ô Dieu. put de prix 
pour moi! que le nombre en est grand! » 

19. Hébreu : « ô Dieu, ne feras- tu pas Hos le 
méchant? Hommes de sang, éloignez-vous de moi! » 

20. Hébreu : « ils parlent de toi avec méchanceté, 
ils prennent ton nom pour mentir, eux tes enne- 
mis! » 

21. Hébreu : « ne baïrai-je pas, Jahvéh, ceux qui 
te haissent? n'aurai-je pas du dégoût pour ceux qui 
s'élévent contre toi? » 

23. Mes sentiers. Hébreu : « mes pensées ». 

CXXXIX. (H. CXL). 4. Pour la fin. Hébreu : « au 
chef de chœur ». 


Psaumes CXXX VIII, 


12 -CHKXIX, 2. 


V. (Ps. CVI-CL). — La science infinie et l’iminensité de Dieu CCXXX VIIL). 


12 Quia ténebræ non obscurabüntur a te, Are 
ac. 1, : 
et nox sicut dies illuminábitur : 
sicut ténebræ ejus, ita et lumen ejus. Ps. 7, 10. 
13 Quia tu possedísti renes meos : 2* Deus 
omni: 
2 UD " 5 serutatur. 
suscepísti me de útero matris meæ. Ps. 118, 73. 
1* Confitébor tibi quia terribiliter magni- Job, 10,8. 
[ficátus es : 
mirabília ópera tua, 
et ánima mea cognóscit nimis. 
15 Non est occultátum os meum a te, 
quod fecisti in occulto : 
et substántia mea in inferióribus terra. E * 
Eccli. 40, 1; 
16 23, 28-29. 


Imperféctum meum vidérunt óculi tui, 


: : wd Job, 10, 8-12. 
et in bro tuo onines scribéntur : 


2 Mach. 7, 
22-33. 
Ps 53, 9 


dies formabúntur, Job, l4, 5. 


et nemo in eis. 
13 Mihi autem nimis honorificáti sunt 
[amíci tui, Deus : 
nimis confortátus est principátus có- 
[rum. 
arénan 


1$ Dinumerábo eos, et super 


exsurréxi, et adhuc sum tecum. 


19  Sioccideris Deus peccatôres : 3' Ipse 
viri sánguinum declináte a me : e 
20 quia dicitis in cogitatióne : Ps. 5,7. 
Accípient in vanitáte civitates tuas. 
21 Nonne qui odérunt te Dómine, óde- px 100, 3; 
Y 118, 153. 


[ram ? 
et super inimícos tuos tabescébam ? 
?? Perfécto ódio óderaun illos : 
et inimici facti sunt mihi. Ps 


. 118 113; 
E ProbaumesDeus.et Scito cor meum : , ?5? 
Job, 31, 6. 
intérroga me, et cognósce sémitas 
ag Is. 48, 5. 
[meas. p 26, 11; 


2} Et vide, si via iniquitátis in me est : 


et deduc me in via ætérna. 8, 10. 


Psalmus CXXXI X. 
1 In finem, Psalmus David. 


? Eripe me Dómine ab hómine malo : Eripiatur. 


E T Gen. 22, 17 ; 
[multiplicabüntur : 32, 12 ; 41, 49. 


$5, 11; 142, 


12 


Parce que les ténċbres ne seront pas obs- 
[cures pour vous, 
et la nuit sera éclairée comme le jour : 
comme sont les ténébres de celle-la, de 
[méme aussi est la Inmiére de celui-ci. 
13 Parce que c'est vous qui êtes en posses- 
[sion de mes reins, 
vous m'avez reçu dés le sein de ma mére. 
!* Je vous glorifierai, parce que vous avez 
[montré d'une maniere terrible votre rma- 
[gnificence : 
admirables sont vos œuvres, 
mon àme le reconnait parfaitement. 
15 Mos os n'ont pas été cachés pour vous 
qui les avez faits dans le secret ; 
ni ma substance formée dans les parties in- 
[férieures de la terre. 
16 Vos yeux ont vu mon corps encore informe. 
Et tous les hommes seront écrits dans votre 
Hee 
il se formera des jours, 
dans lesquels il wy aura personne. 
17 Mais pour moi, ô Dieu, vos amis sont de- 
[venus extrêmement honorables ; 
leur empire s'est extrêmement fortifié. 


18 Je les compterai, et ils se trouveront plus 
[nombreux que le sable : 
je me suis réveillé, et je suis encore avec 
[vous. 
19 Si vous tuez les pécheurs, ô Dieu, 
hommes de sang, détournez-vous de moi; 
?0 parce que vous dites dans votre pensée : 
« [ls recevront en vain vos cités ». 
21 Est-ce que je n'ai pas hai, Seigneur, ceux 
[qui vous haissaient ; 
etau sujet de vosennemis, ne séchais-]e pas? 
2? Je les haïssais d'une haine parfaite ; 
et ils sont devenus des ennemis pour moi. 
?3 — Sondez-nioi, Ô Dieu, et connaissez mon 
[cœur : 
interrogez-moi et connaissez mes sentiers. 


to 
Wes 


Et voyez si une voie d'iniquité est en moi, 
et conduisez-moi dans la voie éternelle. 
Psaume CXX XI X. 
il Pour la fin. Psaume de David. 


2  pélivrez-moi, Seigneur, de l'homme mé- 
[chant : 


EE 


12. Comme sont... Vous y voyez la nuit comme le 
jour. Voir la traduction de l’hébreu, p. 322. 

43. Reins, mot par lequel les Hébreux désignaient 
aussi ce qu'il y a de plus intime dans l’homme, Ze 
fond de l'âme. 

44. Mon âme le reconnait; hébraisme, pour je le sais. 

45. Mes os; littéralement mon os; c'est-à-dire cha- 
cun de mes os. Ici, comme en bien d'autres endroits 
de l'Écriture, la partie se met pour le tout, pour 
mon corps. — Dans le secret; littéralement dans le 
caché; dans le sein de ma mére. 

46. Encore informe, à l'état d'embryon. — I! se 
formera.. Le sens, difficile à saisir dans la Vulgate, 
comme $ 17,est très clair en hébreu. Voir p. 322. 

48. Je les compterai...; hébraisme, pour si je les 
compte, je les trouverai, etc. — Je me suis réveillé... 


quand je me réveille, je suis aussitót occupé de 
vous, je pense à vous. 

20. Parce que vous dites en vous-mémes au Sei- 
gneur : C'est en vain que vous donnerez vos cités 
aux Israélites, nous saurons bien les en chasser 
malgré vous. L'hébreu est différent. Voir p. 322. 

23. Mon cœur, mes pensees. 


CXXXIX. Psaume composé pendant la persécu- 
tion d'Absalom, et analogue aux Psaumes LvIret LXII; 
la conclusion de tous les trois est semblable — 2-6 : 
Que Dieu garde le Psalmiste du méchant; —7-9: parce 
qu'ilmet sa confiance en Dieu (priere qu'il lui adres- 
se). — 10-11 : Que l'iniquité des impies retombe sur 
eux. — 12-14 : Oui, le pécheur périra, le juste triom- 
phera et bénira le Scigneur 


924 


Psalmi CXL, 3— CXLI, 1. 


W. (Ps. CVIL-CL). — Oratio contra hostium insidias (CXL). 
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3. Qui tout le jour préparaient des combats. 
Hébreu : «et qui tous les jours se réunissent pour 
faire la guerre ». 

6. Hébreu : « des (liommes) superbes me tendent 
un piege et des cordes (des filets), ils placent des 
rets le long du chemin, ils me dressent des em- 
büches ». 

9. Hébreu : « Jahvéh, n'accomplis pas les désirs du 
mécliant, ne laisse pas réussir ses projets, de peur 
qu'il ne s'en glorifie ». 

10. Hébreu : « que sur la tête de ceux qui m'envi- 
ronnent retombe la malicede leurs lèvres!» C'est là 


le sens qu’on peut donner au;lexte, dans sa coupure 
actuelle, qui est celle dela Vulgate, mais on aurait 
un sens plus naturel en placant le dernier mot du 
ÿ.9 en tête du Y. 10 : yárimu r'osch mesibbai, « ils 
lévent la tête ceux qui sont autour de moi; que la 
malice de leurs lévres retombe sur eux! » 

11. Dans leurs misères. Hébreu : « danslesabimes ». 

12. Ne sera pas dirigé. Hébreu : « ne s'affermit 
pas ». — Les maux saisiront un homme injuste à 
la mort. Hébreu : « et l'homme violent, le malheur 
l'entraine (littéralement: lui faitla chasse) prompte- 
ment (à sa perte) ». 


Psaumes CXXXIX, 3— CXL, 1. 
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v. (Ps. CVI-CL). — David implore le secours de Dieu contre ses ennemis (CXXXIX). 


i viro iníquo éripe me. 


w 


tota die constituébant prělia. 


S 22 Ig 
Blees 
Qui cogitavérunt iniquitátes in corde : 2 nA 22, 49. 


t Acuérunt linguassuas sicut serpéntis: P5 5d: 
119, 7. 
venénum áspidum sub lábiis eórum. El 
5 — Custódi ine Dómine de manu pecca- 
[tóris 
et ab hominibus iníquis éripe mo. 
Qui cogitavérunt supplantáre gressus 
[mcos : 
5 abscondérunt supérbi láqueum mihi : Ps Us, 110; 
140, 9 ; 111, 4. 
et funes extendérunt in láqueum : juxta 
[iter 
scándalum posuérunt mihi. 
1 — Dixi Dómino: Deus meus es tu : In Deo 
conficit. 


exaüdi Dómine vocem deprecatiônis ə, ‘er 


ka 


Dómine. Dómine virtus salütis meæ : 


obumbrásti super caput meum in die 
[belli : 
ne tradas me Dóminea desidério meo 


E 


[meæ. 141, l1; :129, 2. | | 


m [peecatóri : peu, 2,27 
cogitavéórunt contra me, ne derelinquas 7, 13,17; ` 
(me, ne forte exalténtur. S 3% 
19. Caput circüitus córum : pee 
labor labiórum ipsórum opériet cos. 
11 Cadent super eos carbónes, Bes I e 
in ignem dejicies eos : 
in misériis non subsístent. 
12 Vir linguósus non dirigétur in terra : Lætabitur 
R justus. 
virum injüstum mala cápient in inté- 
[ritu. 
13 Cognóvi quia fáciet Dóminus judicium ,,F5 9 I9; 
BHODIS, — — 
et vindictam paüperum. 
!* Verümtamen justi confitebüntur nó- 
[mini tuo, 
et habitábunt recti cum vultu tuo. 
Psalmus CXL. 
1 Psalmus David. 


de l'honimme inique délivrez-moi ; 
? de ceux qui ont pensé des iniquités dans 
[leur cœur, 


qui tout le jour préparaient des com- 
[bats: 
* Ils ont aiguisé leur langue comme celle 


[d'un serpent : 
le venin d'un aspic est sous leurs lèvres. 
?  Gardez-moi, Seigneur, de la main du 
[pécheur, 
et arrachez-moi aux hommes iniques. 
Ils ont pensé à ébranler mes pas; 


c 


des hommes superbes ont caché un lacs de 
[vant nioi : 
et ils ont tendu les cordes en lacs, le long 
[du chemin, 
d'achoppenent dce- 
[vant moi. 
« C'est vous qui étes 
[mon Dicu », 
exaucez, Seigneur, la voix de ma supplica- 
[tion. 
seigneur, Seigneur, la force de mon sa- 
[lut, 
vous avez couvert ma tête de votre ombre 
[au jour du combat: 
9 ne me livrez pas, Seigneur, au pécheur 
[contre mon désir : 
ils ont conspiré contre moi, ne me délais- 
[sez pas, de peur qu'ils ne triomphent. 
La téte de leur circuit, 
le travail de leurs lèvres les couvrira eux- 
[mêmes. 
Des charbons tomberont sur eux, 
vous les précipiterez dans le feu :  . 
dans leurs misères, ils ne subsisteront pas. 
Un homme à la langue méchante ne sera 
[pas dirigé sur la terre : 
| les maux saisiront un homme injuste à la 
[mort. 
Je sais que le Seigneur se chargera de la 
[cause de Phomme sans secours, 
et de la vengeance des pauvres. 
Cependant les justes glorifieront vetre 
(nom, 
et les hommes droits vivront avec vous. 


Psaume CNE. 
1 Psaume de David. 


-1 


| 

| 

| ils ont posé une pierre 
| J'ai dit au Seigneur : 
| 

| 


o 


13 


14 


NEE EE 


8. Vous avez couvert ma tête de votre ombre au 
jour du combat. On explique ordinairement ce verset 
de David, vainqueur de Goliath ; mais on peut aussi 
l'entendre de la protection que le roi prophète avait 
reçue de Dieu pendant toute sa vie, pendant la per- 
sécution de Saül et dans toutes scs guerres. 

10. La tête de leur circuit. Ces paroles, qui se Ji- 
sent dans les Septante aussi bien que dans la Vul-3 
gate, s'expliquent très bien par l’hébreu, qui porte : 
La tête ou le chef de ceux qui m'environnent, qui 
me persécutent; c'est-à-dire Doëg ou Saül lui-même 
— Le travail de leurs lèvres; c'est-à-dire leurs ca- 
lomnies contre moi. — Les couvrira; les accablera 
en tournant contre eux-mémes. (Glaire). 

11. Avec vous; littéralement avec votre visage. 


Voir la note sur Psaume xi, 6. 


CXL. Ce Psaume est difficile à expliquer. Il pa- 
rait avoir été composé aprés la mort de Saül, quand 
David, en l'apprenant, fait tuer celui quilui en ap- 
porte la nouvelle, et lorsqu'il est encore lui-même 
environné de dangers. — 1-2 : Invocatiou à Dieu. — 
3-4 : Priere pourobtenir la gráce d'éviter le péché. 
— 5-7 : Il accepte comme un bien les coups dont le 
frappent les mécliants, mais il demande néanmoins 
à en étre délivré. — 8-10 : Priére à Dieu pour obte- 
nir d'étre délivré de ses ennemis. — Ce Psaume 
était usité dans la primitive Église comme prière 
du soir, de méme que le Psaume rxu servait de 
prière du matin. 
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Psalmi CXLI, 2—CXLII, 4. 


V. (Ps. CVEI-CL). — Contra malos (CXLI). 


Contra persecutores CCXLII). 
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o Are deyoews]. 4. A: ovrdvaow (EF: ovr- 
doe), 5. Ne elleor Oe AABN (pro vëer xpirat, 
7. EF: édétyy. A! (alt. man.) ott avrov (pro 
juo). 9. Du oxavródAs d. oxayód ier). 10. EF: 
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CXL. (H. CXLI). 
breu : « håte-toi ». 

4. Hébreu : « ne laisse pas incliner 
mon cœur vers des choses mauvaises, 
pour commettre des actions coupables 
avec les hommes qui font l'iniquité, et 
que je ne preune aucune part à leurs 
festins! » Le rythme parait demander 
de couper ia phrase entre 4? et 4 au- 
trement que ne l'ont fait les Massorétes: 
« Quant aux hommes qui font le mal; 
que je etc. ». De méme entre 5* ct 6. 

9. Hébreu : « que le juste ine frappe, 
c'est une faveur; qu'il me chátie, c'est 
de l'huile sur ma tête : ma tête ne la 


1. Eaucez-ioi. Hé- 


Encens d'Arabie (Ps. CXL, 2); 
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2. XT (p. êxéxe.) xot. (A? uncis incl.). A: xot 7 
going iov tgo tov Hedi: xa 7rgocéoyer uoi. 38. M 
ix y. romov avt. A? interpg. éreyyelw, èr To — 
tr. u8. Kai ov … (ul supra B). 
repoussera pas. Ma pricre s'élévera en- 
core contre leurs méfaits ». 

6. Ils écouteront. Hébreu : 
écoutera ». 

7. Hébreu : « comme lorsqu'on la- 
boure et qu'on fend la terre... ». 

10. Pour moi, je suis seul, jusqu’à ce 
que je passe. Hébreu : « et que Te 
chappe pendant ce temps ». 


« et l'on 


CXLI. (H. CXLID. 4. Intelligence. Hé- 
breu : « cantique ». 

3. Ma priére. Hébreu : « ma plainte ». 

4. Hébr. : « quand mon esprit est abattu 
en moi, toi,tu connais mon sentier... ». 


Psaumes CXL, 2—CXLI, 4. 
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V. (IPs. CVI-CL). — Appel contre tes méchants CCXL). — Contre les persécuteurs (CXLI). 


Dómine clamävi ad te, exaüdi me: 
inténde voci meæ, cum clamávero ad 


[te. _ Ps. 18, 


t$ 


Dirig 
[in conspéctu tuo: 
elevátio mánuum meárum sacrificium 
[vespertinum. 
Pone Dómine custódiam ori meo : 
et óstium cireumstántiz lábiis meis. 
Non declínes cor meum in verba malí- 
[tiæ, 
ad excusändas exeusatiónes in pec- 
[cátis : 
cum hominibus operántibus iniquità- 
[tem : 
et non eommunicábo cum eléetis eó- 
[rum. 
Corrípiet me justus in misericórdia, et 
[increpábit me : 
óleum autem peccatôris non impínguet 
[caput meum. 
Quóniamadhue et orátio mea in benc- 
[plácitis eórum : 


Ps. 38, 


Prov. 1, 


et 


? 


8. 2l, 
39, 14 


4, 17 ; 9, 


Oratio 


20 ; 


15. 


átur orátio mea sicut incénsum F*,29, 11-42; 
Ps. 118, 
es, 8» ERE 


48. 


2; 


33 Tene 
ut vitet 
peccatum 
Prov. 13, 3; 
21, 23. 
Mich. 7, 5. 
Job, 41, 
Eccli. 28, 
28-29. 
et impios. 


5. 


10; 
17. 


Ps. 15, 3-4. 


28, 23. 


Ps. 132, 2. 


e 


absórpti sunt juncti petra jüdices có- 
i [PU Res. 
Aüdient verba mea 
quóniam potuérunt : 
sicut crassitüdo terra erüpta est su- 
[per terram. 
secus infér- 
[num : 
quia ad te Dómine, Dómine óeuli mei: 


Dissipáta sunt ossa nostra 


21. 


Contra 

hostes 

tueatur. 
1l Reg. 22, 16. 


Ps. 122,2; 


in te sperávi, non aúferas ánimam 
[meam. 

Custódi me a láqueo, quem statué- 
[runt mihi : 

et a scándalis operántium iniquitátein. 


Cadent in retiáculo ejus peccatóres : 
singuláriter sum ego donec tránseam. 


Psalmus CXLI. 
Intelléctus David, Cum esset in spelünca, 
orátio (4 Reg. 24). 


Le 


Voce mea ad Dóminum clamávi : 
voce mea ad Dóminum  deprecátus 
[suni : 
effündo in conspéctu ejus oratiónem 
[meam, 
et tribulatiónem meam ante ipsum pro- 
[nüntio. 
+ [n deficiéndo ex me spiritum meum, 
et tu cognovísti sémitas meas. 
In via hac, qua ambulábam, 


I 


Ps. 137 


2. L'élévation de mes mains, ma priere faite les 
mains levées. Voir la figure p. 329. 

4. N'inclinez pas mon cœur ; c'est-à-dire ne permet- 
tez pas que mon cœur se laisse aller. — A ce qu'ils 
recherchent le plus; littéralement aux choses de leur 
choix; selon l'hébreu, à leurs mets délicats, suaves, 
ecquis. 

5. Le juste... J'aime mieux les réprimandes sévéres 
d'un juste que les paroles douces ct flatteuses d'un 
méchant.Cf. Proverbes, xxvi, 6.— J'opposerai..; littéra- 
lement ma priére contre les choses dans lesquelles ils 
se plaisent. Plusieurs interprètes disent avec raison 
que la préposition 2n, aussi bien que la particule hé- 
braique qu'elle représente,signific ici, comme en bien 
d'autres endroits, en opposition à, contre. — Les cho- 
ses dans lesquelles....; c'est-à-dire leurs mauvais des- 
seins, leurs complots perfides, leurs actions crimi- 
nelles. (Glaire). 

6. Attachés à une pierre. Hébreu : « que leurs juges 
soient précipités le long d'un rocher ». — Leurs juges. 


Ps. 139, 
2 Reg. 2, 8. 


Rs 3I, 
1 Reg. 22, 21. 


Ad Deum 
clamor. 


24, 15. 


6. 


Ja, 2 I S 
SE 


IS 


as 

Ps. 118, 110; 
139, 6. 

Jer. 18, 


22. 


Seigneur, j'ai crié vers vous, exaucoez-nioi : 

soyez attentif à ina voix, lorsque je crierai 

[vers vous. 

Que ma prière soit dirigée comme l'en- 

[cens en votre présence : 

que l'élévation de mes mains soit un sacri- 

[fice du soir. 

Mettez, Seigneur, une garde à ma bouche. 
et une porte autour de mes lévres. 

N'inclinez pas mon cœur à des paroles de 

[malice, 

pour prétexter des excuses à mes péchós, 


Avec des hommes qui opèrent l'iniquité : 


et je n'aurai point de part à ce qu'ils re 
[cherchent le plus. 

Le juste me reprendra dans sa bonté, et il 
[me corrigera; 

mais l'huile du pécheur ne parfumera pas 
[ma téte. 

Parce que j'opposerai encore ma prière 
(contre les choses dans lesquelles ils 

[se plaisent; 

attachés à üne pierre, surs juges ont été 
[précipités. 


ec 


e 


Ils écouteront mes paroles, 
parce qu'elles sont puissantes. 
Comme une terre conipacte, rompue par 
[le soc, se répand sur la terre, 
nos os ont été dispersés auprès de l'enfer, 


parce que vers vous, Seigneur, Seigneur, 
[se sont élevés mes yeux; 
en vous j'ai espéré, ne nrôtez pas mon 
[äme. 

Gardez-moi du lacs qu'ils m'ont dressé, 


et des pierres d'achoppement de ceux qui 
[opèrent l'iniquité. 

Les pécheurs tomberont dans son filet : 
pour moi, je suis seul, jusqu'à ce que je 
[passe. 

Psaume CXLI. 
Intelligence de David, lorsqu'il était dans la 
caverne. Prière (I Rois, xxi). 


m 


De ma voix vers le Seigneur j'ai crié : 
de ma voix au Seigneur j'ai adressé ma 
[supplication; 

je répands, en sa présence, ma prière; 


et ma tribulation, c'est devant lui-méme 
[que je l'expose. 
Pendant que mon esprit se retire de moi, 
et c’est vous qui avez connu mes sentiers. 
Dans cette voie dans laquelle je marchais, 


Le mot juge se prend dans la Bible pour prince, chef; 
d'autant plus que, chez les Hébreux, l'autorité souve- 
veraine fut pendant trés longtemps entre les mains 
des Juges. Dans ce verset, David semble faire allusion 
à l’histoire racontée I Rois, xxiv, 3 et suivants. 
Dans cette hypothèse, leurs juges signifierait Saül, 
ses principaux officiers et les chefs de son armée. 
(Glaire). 

1. Terre compacte ; c'est-à-dire motte, glèbe. 

10. Son filet : Ie filet de Dieu. 


CXLI. Composé par David, pendant qu'il était ca- 
ché, pour fuir Saul, dans la caverne d'Odollan on 
dans celle d'Engaddi, plus probablement dans la 
première, 1 Rois, XX11; XXIV. — 2-4 : David recourt 
à Dieu au milieu des pièges qu'on lui tend. — 5-6 : 
En lui seulest son espoir. — 7-8: Qu'il daigne donc 
l'exaucer et le délivrer. 

4. Pendant que mon esprit se retire de moi; pen- 
dant que je suis prés de mourir. 
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Psalmi CXLII, 5— CXLIII, 8. 


V. (Ps. CVII-CL). — Petitio auxilii Dei in persecutione CCXLIII. 
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A: Sieten, 8. A*: 


5. Je considérais,... e consi- 
dére... regarde ». 

7. Humilié. Hébreu : « affligé ». 

8. Des justes m'attendent, jusqu'à ce que vous me 
rendiez justice. Hébreu « les justes viendront 


m'entourer, quand tu m'auras récompensé ». 


je regardais. Hébreu : 


CXLII. (H. CXLIID. 4. Quand Absalom son fils le 


poursuivait n'est pas dans l’hébreu ». — Dans votre 
vérité. Hébreu : « dans ta fidélité ». 

3. IL a humilié jusqu'à terre. Hébreu : 
à terre ». — Il m'a plongé. Hébreu : 
biter ». 

6. J'ai étendu. Hébreu : « j'étends ». — Est pour 
vous. Hébreu : « est à toi (soupire après toi) ». 

1. A défailli. Hébreu : « se consume ». 


« il foule 
e il m'a fait ha- 


Psaumes CXLI, 
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V. (Ps. CVI-CL). — Demande de secours dans la persécution (CXLII). 


abscondérunt láqueum mihi. 


S: 


[bam : ejus 
et non erat qui cognósceret me. Ps. 108, 31, 
Port fuga a me, 
et non est qui requirat ánimam mean. 

6 Clamávi ad te Dómine : mc a 
dixi : Tu es spes mea, le T i 
pórtio mea in terra vivéntium. Is. 38, 11. 

7  [nténde ad deprecatióneni nicam : Eu 
quia humiliátus sum nimis. RK 
Libera me a persequéntibus me : Er 
quia confortáti sunt super moe. 17, 18; 142,11. 

8$ Educ de custódia ánimam meam 
ad confiténdum nómini tuo : 
me expéctant justi, 
donec retribuas mili. 

Psalmus CXLII. 

1 Psalmus David, Quando persequebätur eum "Dr !^ 

Absalom filius ejus (2 Reg. 17). 

Dómine exaúdi oratiónem meam : GET 
aüribus pércipe obsecratiónem meam " 
in veritáte tua : exaüdi me d 
in tua justítia. Doo. 9, 32; 

2 Et non intres in judicium ue 
cum servo tuo : T. 
quia non justificábitur in conspéctu tuo 9, 23 15, 11. 
omnis vivens. Rn 

3 — Quia persecütus est inimícus ánimani oppres=! 

[meam : sum. 
lhumiliávit in terra vitam meam. ; 
Collocávit me in obscüris D ES 
sicut mórtuos s$culi : Ps. 141,4; 

108, 22. 
+  etanxiátusestsuperme spíritusmieus, Olim 


succurrit 


in me turbátum est cor meum. 


Ps. 76, 4-7. 
5 Memor fui diérum antiquórum, 
meditátussumin ómnibusopéribus tuis, 
in factis mánuum tuárum meditábar. Ps. 62,2; 
$ Expándi manus meas ad te : p 
anima mea sicut terra sine aqua tibi: 
i sic et 


velóciter exaáddi me Dómine : 
defécit spiritus meus. Non avértas 

fáciem tuam a me ` 

et similis ero : 

descendéntibus in lacum. Ds 

5 — Audiítam fac mihi mane misericór- 59,14; 24, 


Ps. 68, 15; 


2/00 B7 3. 


14; 24, 2, 
[diam tuam : $ | 
quia inte sperávi. 
Notam fac mili viam, in qua ámbu- wiam 
[lem indicet. 


Considerábam ad déxteram et vidé- Deus spes 


nune agat. 


26, 9; 101,3; 


ils ont caché un lacs devant moi. 
Je considérais à ma droite, et je regar- 
[dais; 
et il ny avait personne qui me connüt. 
Point de refuge pour moi; 
etil n'y a personne qui s'inquiète de mon 
[àme. 


Ku 


6 J'ai crié vers vous, Seigneur, 
j'ai dit: « C’est vous qui êtes mon espérance, 
nion partage dans la terre des vivants ». 
1 Soyez attentif à ma supplication, 
parce que j'ai été humilié à l’excès. 
Délivrez-moi de ceux qui me persécutent, 
parce qu’ils sont devenus plus forts que moi. 
8 Retirez de la prison mon âme, 
pour qu'elle glorifie votre nom : 
des justes m'attendent, 
jusqu'à ce que vous me rendiez justice. 


Psaume CX LIIE. 
1 Psaume de David, quand Absalom son fils le 
poursuivait (H Rois, xvn). 


seigneur, exaucez ma prière, 
|  prôtez l'oreille à mon instante supplication 
| dans votre vérité ; exaucez-moi 
dans votre justice. 
Et n'entrez pas en jugement 
avec votre serviteur; 
car en votre présence ne sera justifié, 
nul homme vivant. 
3 Parce quel'ennemi a poursuivi monàme, 


Lo 


il a humilié jusqu'à terre ma vie; 
il n'a plongé dans des lieux obscurs, 
| comme ceux qui sont morts depuis long- 
| [temps, 
^ — Et mon esprit a été dans l'anxiété sur 
[mon sort: 
au dedans de moi mon cœur s'est troublé. 
5 Je me suis souvenu des jours anciens, 
jai médité sur toutes vos œuvres, 
Ssurlesonvragesde vos mains je méditais. 
6 J'ai étendu mes mains vers vous : 
nion âme est pour vous comme une terre 
[sans eau. 
Exaucez-moi promptement, Seigneur; 
Mon esprit a défailli. Ne détournez pas 
| votre face de moi, 
autrement je serai semblable 
à ceux qui descendent dans la fosse. 
8 Faites-moi entendre dés le matin la voix 
[de votre miséricorde, 
parce que c’est en vous que j'ai espéré. 
| Faites-moi connaitre la voie dans laquelle 
| [je dois marcher, 


En | 


5,8. Mon âme, ma personne, moi. 


CXLII. Ce Psaume développe les pensées sui- 
vantes : 4-2 : Que Dieu écoute ma prière; — 3: 
parce que nion ennemi me poursuit. — 4-6 : Les bon- 
tès passées du Seigneur m'inspirent confiance. — 
7-8 : Qu'il se hâte de me secourir, car je me meurs ; 
— 8*-10^ : qu'il m'apprenne le chemin que je dois 
suivre pour échapper à mon ennemi; — 107-12 : qu'il 
me sauve et anéantisse mes ennemis. C’est le 7° et 
dernier Psaume de la pénitence. 

14. Quand Absalom... Cette histoire est racontée 
dans I Rois, xvu. — Votre vérité, votre fidélité à 
remplir vos promesses. 

3. Ce verset se rattache au premier, parce que le 
second forme comme une parenthèse. — Jusqu'à 
terre: c’est-à-dire profondément; on bien, en me 
forcant de chercher un refuge dans les antres de Ja 
terre. 

6. J'ai étendu...., c'est-à-dire je vous ai prié. Voir la 
note sur Psaume Lsn, 5.— Mon áme esl.....,jesuis pour 
vous ce qu'est une terre aride pour la pluie qu'elle 


Prière les mains étendues (Ps, CXLII, 6). (Cylindre assyro-araméen. 
D'après M. de Vogüé). 


attend; je suis dans une vive attente de votresecours. 
1. La fosse, le tombeau. 
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Psalmi CXLIII, 9—CXLIV, 10. 


( V. Es. C VIR-CE) e. 


— Jain victori Deus det novum auxrilium (CXLIV). 
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10. Dans une terre droite. Hébreu ze dans une 
terre de plaine (plane, unie) ». 


12. Vous perdrez. Hébreu : « extermine ». 


CXLITI. (H. CXLIY). 4. Contre Goliath n'est pas dans 
l'hébreu. — Le Seigneur mon Dieu. Hebreu : « Jal- 
véh, mon rocher ». 

2. Mon refuge. Hébreu : « ma forteresse ». — Mon 
soutien. Hébreu : « ma citadelle ». — Mon protecteur; 


aussi est-ce en lui que jai espéré. Hébreu :« mon 
bouclier, celui en qui je me contie ». 

3. Pour que vous vous soyez fait connaitre à lui. 
Hébreu : « pour que tu le connaisses (t'occupes de 
lui) » 

6. Et vous les dissiperez. 
les (ennemis) ». 

8, M. A parlé vanité. Hébreu : a proféré des men- 
songes ». — D'iniquité. Hébreu : « de tromperie ». 


Hébreu : « et disperse 


Psaumes CXLII, 9— CXLIII, 10. SEL 
V. (Ps. CVI-CL). — Que Dieu continue son secours après la victoire (€ XLIID. 
quia ad te levávi ánimam meam. uo a parce que c'est vers vous que j'ai élevé mon 
| âne. 
3 Eripe me de inimicis mcis Dómine, Te 30,16; | 9 Délivrez-moi de mes ennemis, Seigneur, 
ad te confügi : SC. c’est Vers vous que je me suis réfugié; 
10 doce me fácere voluntátem tuam, 10 enscignez-uioi à faire votre volonté, 
quia Deus meus es tu. parce que mon Dieu, Cest vous. 
Spíritus tuus bonus dedücet me Perdat Votreesprit qui est bon me conduit: 
in terram rectam : ST dans une terre droite; 
!! propter nomen tuum Dómine vivifi- a Il à cause de votre nom, Seigneur, vous me 
[cábis me, 26, 11; 22, a. [rendrez la vie 
in aquitáte tua. Ps. 30, 4; dans votre équité. 
Edúces de tribulatióne ánimam meam: 141, 8; 24, 17. Vous retirerezdela tribulation wonâme, 
12 et in misericórdia tua dispérdes inimi- Ni t Bi fes votre miséricorde vous perdrez 
[cos meos. dar [entièrement mes ennemis. 
Et perdes omnes qui tribulant ánimam Et vous perdrez tous ceux qui touruientent 
[meam : [nion âme, 
quóniam ego servus tuus sum. Fes Miah e parce que moi je suis votre serviteur. 
Psalmus CXLIII. Psaume CXLIII. 
Psalmus David 1 Advérsus Goliath. Psaume de David. 1 Contre Goliath. 
Benedíetus Dóminus Deus meus, Gvatize Béni le Seigneur mon Dieu. 
qui docet manus meas ad praelium, Deo qui instruit mes mains au combat 
et dígitos meos ad bellum. P et mes doigts à la guerre! 
? Misericórdia mea, et refügium menm : 2 Reg. 22, 33. | 2? ]l est ma miséricorde et mon refuge: 
suscéptor meus, et liberátor meus: C mon soutien et mon libérateur; 
protéetor meus, et in ipso sperávi : Ps. 17, 2, 48. mon protecteur; aussi est-ce en lui que jai 
qui subdit pópulum meum sub no. Job, 7, 17. c'est lui qui nrassujettit mon peuple. 
3 Dómine quid est homo, quia inno- ue | 5 Seigneur, qu'est-ce que l’homme, pour que 
Ur, tm e soyez fait connaitre à lui? 
aut fílius hóminis, quia réputas eum? Ps35 511: ou le fils de l'homuie, pour que vous en te- 
105,23 17, 10; [niez compte? 
* Homo vanitáti símilis factus est : 3585; | * L'homme ressemble à la vanité: 
dies ejus sicut umbra prætéreunt. sd | Ses jours comme une ombre passent. 
* Dómine inclina coelos tuos, ct de-suceareac | * Seigneur, inclinez vos cicux, et descendez; 
[scénde : Deus | 
tange montes, et fumigabunt. Ps. 17, 15. touchez les montagnes et elles funieront. 
P Fülgura coruscatiónem, et dissipábis 6 Faites briller vos éclairs, et vous les dissi- 
[eos : [perez ; 
emitte sagittas tuas, et conturbäbis cos. |  laneez vos flèches, et vous les jetterez dans 
[le trouble. 
1 Emitte manum tuam de alto, éripe me, Ps. 17, 16; 1 Envoyez votre main d'en haut; 
et libera me de aquis multis : EU. délivrez-moi, sauvez-moi des grandes eaux, 
de manu filiórum alienórum. Ps. 32, 3; de la main des fils de l'étranger: 
8 Quorum os locütum est vanitátem : mx RC dont la bouche a parlé vanité, 
et déxtera eórum, déxtera iniquitátis. Ps. 91, 4. et dont la droite est une droite d'iniquité. 
? Deus canticum novum cantábo tibi: et,esatta- | 9 ObDieu,je vouschanterai un cantique nou- 
[vean 
in psaltério decachórdo psallam tibi. | je jouerai du psaltérion à dix cordes pour 
[vous. 
10 Qui das salátem régibus, | 10 ( vous, qui procurez le salut des rois, 
CXLII. Voir I Rois, xvn. — Ce 1-2 : Actions de grâces à Dieu pour 


Psaume est de forme irrégulière et 
renferme plusieurs passages qui se 
lisent déjà plus ou moins dans les 
mêmes termes : y. 1"-2, dans Psau- 
Me xvi, 2. 3, 35, 48; Y. 3 'dans Ps. vit, 
Exe dans Ps. XX XVI, 6, et IMS wi 
ÿ. 4° dans Ps. c1, 12 et cvi, 93; y. 

dans Ps. xvii, 40; y. 5^ dans P. E 
32; y. 6 dans Ps. xvit, 15; v. 7 dans 
Ps. vn, 17; y. 8 dans Ps. x, 58 
y. 9 dans Ps. cxxxir,2, 3; y. 10 dans Ps. 
St, S1; Y. 12 dans Ps. ost, 3; y. 15 
dans Ps. xxxu. 12. Les versets 12- 
44 sont d'un Bine différent dans 
l'original et ne se lient pas à ce 
qui précéde. — En voici l'analyse : 


Harpe égyptienne à dix cordes (Ps. CXLIII, 
9). (D’après Wilkinson). 


la victoire. — 3-4: Qu'il est juste de 
remercier Dieu, lui si grand, qui 
s'oecupe de nous, si petits! — 5-8: 
Que Dieu continue sa protection au 
vainqueur; — 9-11 : et David le loue- 
ra. Oui, qu'il le sauve ! — 12-15 : Sou- 
baits de bonheur et de paix pour 
le peuple élu. — Un refrain de deux 
vers est répété ý. 8 eroe 

4. A la vanité, à une chose vaine, 
à un souffle. 

5. Elles fumeront. Cf. Erode, xix, 
18; Psaume cui, 32. 

7. Les grandes eaux figurent les 
grandes catastrophes. les grandes 
colamités. 
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Psalmi CXLIV, 11— CXLV, 7. 


V. (Ps. CVII-CL). 


— Prædicatio Dei bonitatis CCXLV). 


EE 


paho oo, — 19 TO didovri an GWT Qi 
Gd Bacikevot, TO Avroovuérw Aavid Tor 
doc lou aëtTov x dorpuius TOY NQUE. 

11 Põoat HE DIT) Zëriot LE ÈZ JELOÛS viv 
dilotoiwy, (v TO OTOUO RUUULE HaT- 
Cor, xai Ki desia eror deër éduaius. 
12*Qy oi viol KÉ vd ro iÓgvucra èv vi 
Vë ear opdk Gb DU/UTÉQES UUTIUY xixaÀ- 
DO WTIOUEVE, gré QUAERO OLLI LEY GU de duolwua 
vuot. '3 To tausta or nA5ggy, ESegev- 
yöueræ Èx TOUTOU ie TOUTO. Ta ngopore 
«UTQv THOÂVTOAG, nÀqOwrovra v tuig E50- 
do: arov lot Boss uérwr nuyeis. Ovx 
EOTL ZOTONTWUO. (.90710U, ordt diéSodos, 
vd zoavy) èw rtaïç nuvhsow avtor. 
S" Enoxagioor tov kaor (0 TATTO ÈOTL, ua- 
240106 0 Ad OÙ xvgioc d Jsoç GÉTOT. 


PMA. 
Aireous vov. Aavid. 


1 Yywow 08, d soc Do, o Dro ier: uov, 
xal ed oz ont TO voue gov sie TOY awra 
zal clc TOY GiOrOG TOU citivoz. ? Kad” 
EZ VUE elo O0 GE, zal aiv£oc TO 

EE ee 0^ 

d'rout Gov sic TOY Gira zal eig TOY aima 

c) mcs 3 EI c e ` 2 ` 
rov ciroc. “Meya 0 xvotos xoi clreroc 
oq009u, xal TS peyaMoOUyRG “Tov 0UX 
on mégag. ^ nen ral EI SICH TO 
oc OOV, zo TIV UEM 00V du; yEOUOL. 
5 Ko TV [LEY UAOTQENELAV THS, di enc TIG 
(LOU Y TC OOV "Lon 1| G0vt6L. xa To eren 
un duc omee, 5 Kui SG dron roy 
qofsg« Gov Court, zal TV Ein rAt 
gov Oni oorr. " Ann vov mij org 


TG YONOTUTHTOS OVV HOM zal T7 


lO T (a. awT.) ror. ! NS Op: Bec.) ) gor. 120. 
où. AN: viot on, A?: mrdgvuuéræ (N: Ce: 
uére). 43. EF: recto (M: rante A°EF: 
(pro revA.) matei. — 1. AIEN: (l. Aeréois) 
y (N: Aivos S. Aivévews waluog). AX: To. 
PARA" co. Ce]. 2. PIX sei els Tor œiwra rov 4t. 
A: Méy. «vos X. EF* (pr) sch (A? uncis 
incl. Al (p. 995.) os (A? uncis incl.). At (pr. 


TyPPN rien Ee niin 
nz à 20mm i737 
UN 5202 v2 3 im USE oH 
ipu v DOM STE +27 ONE 
vom Enzo SHE TUN 
niv niu. apia spi 
"pea E xD "p: Ge maim! 
niba TENA äs hb 
ca a TEN DPA 14 


SCH 


"hé pe rer PAM yop 
i pl 


cé e pror nn "aM co 
iio nme 


rip 


TH» ninm À 
rä) 9227 VIN ice 
He Tes Give (nn Done qot ? 


2 »5 E Boon 3 


rw ëmt cho "ëm nj 
Tira nz wn. TN "En 4 


i time n 
yrs em 
Ss ya iae sprint 

1120 WERTE] 19929 gr 03i 7 


gwi "EE Ru 


re 


. 13. Se ZE 
pe 6. prev 
v. 7988s a N33 


man.): tyv éywovrgrv. 6. Bi: dimynooue avrS. 
A'p'scin f. lin. addunt xci tyy Óvraortíav oov 
icixoovow (A? uncis incl.). 7. X: zzv Ówewoovrgr. 
Al: vwodzoorra. (|. æyali.). 


41. D'iniquité. Hébreu : « de tromperie ». Voir Y. 8. 
42. Hébreu : « nos fils sont comme des plantes 
qui grandissent dans leur jeunesse ; nos filles comme 
les colonnes (littéralement : les pierres angulaires, 
sculptées, qui font l'ornement des palais ». 

13. Hébreu : « nos greniers sont remplis, regor- 
geant de (provisions) de toute espéce; nos trou- 
peaux se multiplient par milliers, par dix milliers, 
dans nos pâturages ». 

14. Leurs vaches. Hébreu : « nos vaches ». — Gras- 
ses. Hébreu : « fécondes ». — Ji n'y a. pas de brèche 
à leur mur de clôture, ni d'entrées. Hébreu : « point 
de désastre, point de captivité ». 


15. Hébreu : « heureux le peuple pour qui il en est 
ainsi; heureux le peuple dont Jahvéh est le Dieu ». 

CXLIV. (H. CXLV). 3. Il n'y a pas de fin. Hébreu : 
« est inscrutable ». 

A, Elles publieront votre puissance. Hébreu : 
« elles publient tes hauts faits ». 

5. Elles raconteront. Hébreu : « je méditerai ». 

6. Elles diront. Hébreu : «on parlera de ». — Elles 
raconteront. Hébreu : « je raconterai ». 

1. Hébreu : « on proclamera le souvenir (on per- 
pétuera la mémoire) de ta grande bonté, et on accla- 
mera ta justice avec des cris de joie ». 


æ 


Psaumes CXLIII, 


Bru 
")°)°) 


11 eg. 7. 


WV. (Ps. CVI-CL). — Hymne «a la bonté de Dieu CCLIV). 


11 


*- 


Gr 


-1 


qui redemisti David servuni tuum de Prov. 21, 31. 
E ees 1 Maeh. 3, 19. 
[eládio maligno : 2 Mach. 13, 15. 
éripe me. Et érue me de mauu filiórum ps. 32, 16. 
jalienóruni, TE 
quorum os locútum est vanitátem : 
et déxtera eórum, déxtera iniquitátis : 


quorum filii, sicut. novéllæ planta- Pax electo 


[omes PE 

in juventüte Sua. — Ps, 197, 3 
Fili: eórum compósitæ : circumornätæ 
ut similitádo templi. pr d 

Promptuária eórum plena, yu 
eructantia ex hoc in illud. 
Oves eórum fœtosæ, 
abundántes in egréssibus suis : 
boves eórum crassa. Deut. 28, 1, 

> 


Non est ruína macériæ, neque tráns- S 
litus: 
neque clamor in platéis eórum. 
Beátum dixérunt pópulum, cui luec ps, 32,12; 
[sunt : — H5 à. 
beátus pópulus cujus Dóminus Deus 
[ejus. 
Psalmus CXLIV. 
Laudátio ipsi David. 
Exaltábo te Deus meus rex : 
et benedicam nómini tuo in séculuni, 
[et in seculum seculi. 
Per singulos dies benedicam tibi : 


Laus Deo 


et laudábo nomen tuum in séculum, et — 125, 10. 
(in seculum siculi. UE 

Magnus Dóminus et laudábilis nimis : na 
IBS At 21 


et magnitüdiuis ejus non est finis. 


Generátio et generátiolaudábit ópera | par. 29, 11. 


[tua : Job. 11, 7-9; 
et poténtiam tuam pronuntiábunt. 
Magnificéntiam glóriz sanctitátis tuæ 
(loquéntur : 
et mirabília tua narrábunt. 
Et virtütem terribílium 


Is. 10, 28. 


5 a SES A) UT 
tuórum di- ` 125.” 
[cent: 
et magnitádinem tuam narrábunt. 
Memóriam abundäntiæ suavitátis tuæ 
[eructábunt : 
et justitia tua exultábunt. 


Ps. 118, 171. 


quia bonus 
Ps. 88, 16. 


144, 13; 46, 3; 


95, 4; 146, A 


36, 26 ; 37, 23. 


qui avezracheté David votre serviteur d'un 


glaive meurtrier, 
11 délivrez-moi, et arrachez-rmoi à la rnain des 
[fils de l'étranger, 
dont la bouche a parlé vanité, 
et dont la droite est une droite d’iniquité : 
12 Dont les fils sont comme de nouvelles 
[plantes 
dans leur jeunesse. 
Leurs filles sont parées, entièrement ornées, 
resseniblant à un temple. 
13 — Leurs greniers sont pleins, 
débordant de l'un daus l'autre. 
Leurs brebis sout fécondes 
en grande quantité, àleur sortie des étables; 
l+ leurs vaches sont grasses. 


Il n'ya pas de brèche à leur mur de cló- 


On a dit bienheureux le peuple à qui sont 
[ces avantages; 

mais plwtót bienheureux lepeuple dont le 
i [Seigneur est le Dicu. 


Psaume CXLIV. 
1 Louange de David lui-méme. 
Je vous exalterai, ô mon Dieu, roi : 

jebénirai votre nom dansles siècles, et dans 
[les siècles des siècles. 

?  Achaque jour je vous bénirai, 
et je louerai votre nom dans les siècles, et 
[dans les siècles des siècles. 


Grand est le Seigneur, et infiniment loua- 
[ ble, 


KH 


et à sa grandeur il u’y a pas de fin. 
Toutes les générations loueront vos œu- 
[vres, 


+ 


et elles publieront votre puissance. 
Elles publieront la magnificeuce de la 
[gloire de votre sainteté, 

etelles raconteront vos merveilles. 

6  Etelles diront la force de vos terribles 
[prodiges, 

et elles raconteront votre grandeur. 
T Elkes proclameront le souvenir de l'abon- 
[dance de votre douceur 
etàcause de votre justice elles tressailliront 
|de joie. 


[ture, ni d'entrées, 
ni de clameur dans leurs rues. 


et 


EE 


10. D'un glaive meurtrier, le glaive de Goliath ou 
la lance de Saül. 
y Ee déjà exprimée plus haut, 
e d D 


43. Leurs 


greniers. Voir la figure de Ruth, u, 23, 


t. II p. 277. 

14. Il n'y a pas de brèche à leur mur. Les murs 
de clôture, comme ceux des maisons, étaient ordi- 
nairement faits de terre séchée au soleil et il était 
facile d'y pratiquer des bréches. (Glaire). Le sens de 


l'hébreu est différent. Voir 


p. 332. — Leurs rues ou 


leurs places publiques; car platea et le mot hébreu 


dont ilest la traduction ont ces deux significations. 


E Les traductions grecque et latine appliquent les 
Y. 13-14 aux ennemis d'Israël, mais le texte original 
les applique à Israël lui-même. Voir p. 332. 


CXLIV. Ce Psaume est alphabétique; il se com- 
pose, dansle texte original, de 21 distiques (au lieu 


de 22, 
même 


comme les autres Psaumes alphabétiques du 
genre, XX1V, etc., parce que la lettre nun est 


omise). Les deux vers qui manquent dans l'hébreu 
sont conservés dansla Vulgate, 13*-4, etcommencaient 


un nun: néémán; mais ils sont semblables, 


ar ) 
3 ÿ. 17. Une partie des 


deux mots exceptés, au de 
prières du Benedicite, avant Je repas, est tirée 
de ce Psaume, 15-16. La primitive Eglise ap- 
pliquait à la sainte Eucharistie les paroles du Y. 15 : 
Les yeux de tous en vous esperent, etc. 

1. O mon Dieu, roi: c'est-à-dire qui êtes roi; selon 
lhébreu, mon Dieu, le roi; suivant les Septante, mon 
Dieu,mon rot. m" 

3. Grand est le Seigneur. « La considération de 
l'infinité de Dieu opère trois grands eflets dans les- 
prit humain : elle fortifie la foi. elle inspiré une pro- 
fonde humilité, elle détache efficacement de tous les 
biens créés ». (Berthier). | 

4. Toutes les générations... publieront votre puts- 
sance. L'hébreu porte, avec une nuance : « une ge- 
nération célébrera tes œuvres à une (autre) gené- 
ration »; c’est-à-dire que les générations humaines 
se transmetuont la louange de Dieu comme un héri- 
tage qui s’accroitra sans cesse. : 

1. L'abondance de voire douceur, de votre bonté 
ce qui doit se réaliser sous la Loi nouvelle. 
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Psalmi CXLV, 8— CXLVI, 


3. 


(Ps. CWVIK-CILL). 


— Collaudatio Dei protectoris CCXLVI). 
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9. Doux. Hébreu : « bon ». 

10. Qu'elles vous glorifient, Seigneur, toutes vos 
œuvres. Hébreu : « toutes tes œuvres te loueront, ó 
Jahvéh ». 

43. Le Seigneur est fidèle dans toutes ses paroles, 
et saint dans toutes ses œuvres n'est pas dans nos 
Bibles hébraiques imprimées; ces mots figurent 
cependant dans quelques manuscrits hébreux. Voir 
p. 333, note sur le Psaume CXLIV. 


14. Hébreu : «et il redresse ceux qui sont cour- 
bés ». 

16. Et vous comblez tout animal de bénédiction. 
Hébreu: «ettu rassasies à souhait tout ce qui avie». 

11. Saint. Hébreu : « plein de bonté ». 

18. Dans la vérité. Hébreu : « avec sincérité ». 


CXLV. (H. CXLVI). 1. D'Aggée et de Zacharie n'est 
pas dans l'hébreu. 


Psaumes CXLIV, 


KS 
cO 
Glo 


J CRLV 3. 


WV, (Ps. CVI-CL). — Hymne à la gloire de Dieu notre protecteur (CXLV). 


13 


19 


3 in fíliis hóminum, in quibus non est 


Ex. 34, 6. 
Ps. 102, 8 ; 
. RN. 85, 5, 15. 
pátiens, et multum miséricors. Joel, 2, 13. 
Suávis Dóminus univérsis : eo a 
et miseratiónes ejus super ómnia ópera me 11, 32. 
[ejus. 
Confiteántur tibi Dómine ómnia ópera 
[tua : 
et sancti tui benedicant tibi. Ps, 
Glóriam regni tui dicent : 
et poténtiam tuam loquéntur : 
ut notam faciant filiis hóminum po- 
[téntiam tuam : 
et glóriam magnificéntiæ regni tui. 
Regnum tuum regnuni ómniun i sæcu- 
[lórum : 
et dominátio tua in omni generatióne 
[et generatiónem. 
Fidélis Dóminus in ómnibus verbis 
[suis : 
et sanctus in ómnibus opéribus suis. 
Allevat Dóminus omnes, qui cór- 
[ruunt : 


Miserátor et miséricors Dóminus : 


102, 22. 


rex 
æternus, 


ESS UE: 
Dan. 4, 31; 
CR OE Ies 

E 


ed. 
Mich. 4, 7. 
Luc. 1, 33. 


eurat de 
creaturis 


et érigit omnes elisos. 


Ps. 36, 21; 
Oculi ómnium in te sperant Dómine : 


145, 8 ; 103, 
27. 

Mat. 6, 31-33. 

Ps. 135, 25. 

Deut. 33, 23. 


Ps. 103, 28. 
Act. 14, 17. 
Deut. 32, 4. 


ettu das escam illórum in témpore op- 
[portúno. 
Aperis tu manum tuam : 
et imples omne ánimal benedictióne. 
Justus Dóminus in ómnibus viis suis : 
et sanctus in ómnibus opéribus suis. 
Prope est Dóminus ómnibus invocán- 
[tibus euin : 
ómnibus invocántibus eum in veritáto. 
Voluntátem timéntium se fáciet, 84, E 
et deprecatiónem eórum exaüdiet : et Te 
[salvos fâcict eos. Joa. 9, 31. 
Custódit Dóminus omnes diligéntes se : ! 79957177. 
et omnes peccatóres dispérdet. DER 


et de 
populo. 


Job, 34, 10. 
Ps. 33, 19 ; 


Rom. 8, 28. 
Laudatiónem Dómini loquétur os 
[meum, 
et benedicat omnis caro nómini sancto 
in séculum, etinsæculum seculi. [ejus 
Psalmus CX LY. 
Alleluia, Agg&i et Zachariæ. 
Lauda ánima mea Dóminum, 
laudábo Dóminum in vita mea : 


psallam Deo meo quámdiu fúero. 


Joel, 3, 1. 


Ps. 105, 1. 
In solo Deo 
spes. 
Ps. 100, I. 
Ps. 62, A 
Ps 117, 8-9. 
Jer. 17, 5-7. 
Ps. 59, 13. 


Nolíte confídere in princípibus, 


[salus. 


8 Le Seigneur est compatissant et miséri- 
[cordieux ; 
patient et beaucoup miséricordieux. 
9 Le Seigneur est doux pour tous, 
et ses commisérations s'étendent sur toutes 
[ses œuvres. 
Qu'elles vous glorifient, Seigneur, toutes 
[vos œuvres; 
et que vos saints vous bénissent. 
Ils diront la gloire de votre règne, 
et ils proclameront votre puissance, 
Afin qu'ils fassent connaitre aux fils des 
[honunes votre puissance, 
et la gloive dela magnificence de votre règne. 
Votre règne est un règne de tous les siècles, 


et votre doinination s'étend à toutes les gé- 
[nérations. 
Le Seigneur est fidéle dans toutes ses pa- 
[roles, 
et saint dans toutes ses œuvres. 
Le Seigneur soutient tous ceux qui sont 
[prés de tomber, 
et il relève tous ceux qui ont été renversés. 
Les yeux de tous espérent en vous, Sei- 
[gneur, 
et vous donnerez d (ous leur nourriture en 
[temps opportun. 
Vous ouvrez, vous, votre main, 
et vouscomblez tout animal debénédiction. 
LeSeigneur estjuste dans toutes ses voies, 
et saint dans toutes ses œuvres. 
Le Seigneur est pres de tous ceux qui l'in- 
[voquent; 
de tous ceux qui l'invoquent dans la vérité. 
Il fera la volonté de ceux qui le craignent, 
et il exauccra leur supplication, et il les 
[sauvera. 
Le Seigneur garde tous ceux qui l'aiment; 
mais tous les pécheurs, il les perdra en- 
|tierement. 
Ma bouche publiera les louanges du Sei- 
[gneur; 
et quetoute chair bénisse son nom saint 
dansles siècles, et dans les siècles des siècles. 
Psaume CXL V. 
1 Alleluia. D'Aggée et de Zacharie. 
? Loue le Seigneur, ô mon âme; 
je louerai le Seigneur, pendant ma vie, 
je jouerai du psaltérion en l'honneur de mon 
[Dieu, tant que je vivrai. 
Ne vous confiez pas dans les princes, 
3 ni dans les fils des hommes, dans lesquels 
[il wy a pas de salut. 


16. Tout animal, tout étre doué de vie. 

19. Il fera la volonté... On l’a vu dans Moïse, dans 
Josué et dans une multitude d'autres saints, au désir 
desquels Dieu, en effet, obéit, pour ainsi dire, en 
leur donnant le pouvoir de faire des miracles. « Vous 
servez Dieu, Dieu vous sert; vous faites sa volonté, 
et il fait la vôtre, pour vous apprendre que Dieu est 
un ami sincère, et qu'étadiant les désirs de ceux 
qui le craignent, il leur permet d'user de ses biens 
avec une espece d'empire ». Bossuet, Panégyrique 
de saint Francois de Paule, 3* partie. 

. 21. Toute chair, non seulement les hommes, mais 
jusqu'aux animaux. 


CXLV. Ce Psaume et les suivants, jusqu'à la fin 
du psautier, commencent par alleluia. Ils sont tous 
consacrés à louer Dieu. La Vulgate donne pour tiire 
à celui-ci : « D'Aggée et de Zacharie », soit que ces 
prophétes en soient les auteurs, soit qu'ils aient in- 
troduit l'usage de le chanter dans le second temple. 
— Trois strophes : 4-4 : il faut louer Dieu et ne pas 
compter sur les hommes. — 5-72 : Heureux qui ob- 
serve la loi du Seigneur! — 7-10 : Dieu, le protec- 


teur des justes, le protégera. — Malherbe a para- 
phrasé ce Psaume en beaux vers; mais plus sa poésie 
est belle, plus elle fait ressortir la supériorite de 
l'original. « Il y a dans l'original, dit Paul Albert, 
Littérature francaise des origines, leçon vs", fin, 
p. 331-332, je ne sais quoi d'abandonné et de mélan- 
colique ; on y sent une áme troublée qui s'épanche 
à Dieu, se livre, et peu à peu reprend courage, 
chante sa victoire, s'éléve au-dessus du vain appa- 
reil des choses humaines qui la captivaient ou l'ef- 
frayaient. Il ne faut pas chercher dans Malherbe ces 
nuances de sentiment, cet ondoiement de l'émotion. 
Dans ce chant flexible et si varié, il n'a entendu et 
retenu qu'une seule note. Le mépris des faux biens 
de la terre, l'inanité de la puissance des grands, 
voilà ce qu'il chantera ». 

3. Les fils des hommes; c'est-à-dire les autres 
hommes, les hommes qui ne sont pas princes. — 
Dans lesquels... Les princes, pas plus que les simples 
mortels, ne peuvent ni se sauver eux-mémes ni 
sauver les autres de la mort et de mille dangers qui 
les environnent. 
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Psalmi CXLVI, 


4— CXLVII, 8. 


VW. (Ps. CVII-CL). 


gra, : Fësiedgerot TO AVEU tt «UTOL, 
zal ÉTLOTQÉVEL siç ran y] QUTOUD' êv éx&tvm 


TA ZI. &7:0À00 rra 7zt&vr&c ot droioargugt | 


GU TOY. 

5 Maxcouoc où 0 9&0c Taxe bondoc ai- 
TOU, Ņ £Ànic avrov enl xvgiov TOY Ze 
GUTOÙ, Ttov zouocvrta TOY ovgavóv zal 
TNV om, Thv JuÀ«ooav xat "ro TQ EV 
«roig "tov (vÀacoorra dÀn9tuv tic TOV 
aiora, HOLOUVTU xolua Tote GOXOULEVOIG, 
Óidóvra vgoq5v toic nsivðoi. Kwvoiog Ava 
zemsómusvovc, xoig copo? rvqAovc, 
xvgtoc &vogd oi XUTEŸQUYLEVOUG, xvoioc &ya- 
ng Óixatovc, ?xvgioc PUAGOOEL voUG moos- 
2Avrovc. Ooparor xci z5go«v &voAywstot, 
xai 0007 &uoQraAcr iquat. 

10 BaoiAsvost 
soc oov, Zudr, siç yevsav xal yevedy. 


PM. 
"Almliovia. Ayyuiov xat Zayapiov. 

1 _Aiveire tov xvgiov dt àyadOv Waluoc, 
~ om E v c a! » A > 
vw Few uwv zÓvvOstg atvedis. — 7 Oixo- 
douwr Tegovoalyu 0 zúoroc, xal taç dia- 

IN Qc A * 3 Jia 3 c > 
07t09066G Tov loger EmovruEes. O iws- 
voc TOUC OvvrerQuuu£rovc TV Sogdion, xol 

, \ , ~ , 
deouevwr Ta OGvvrotuuora uÿrwvr.  ''O 
dorun v zÀndo Goroun, xal 2001 a)roic 
2 $ RE 3 ! c # € GE 
d'rdüerg GAL. Meyus 0 XUQLOS Vum, 
xal Wu D LOYUG &UTOU, vol TAG CLVÉGEUS 
HUÜTOÙ OUX £OTLY d ot) uoc. 6 "Avolaufavor 
"get? 0 #VQLOS, Taneiwwv dE duagraovc 
EWG TÅG VTS- 

EI NEG 2j o L 
SMosars TU xvgiw £r s&SouoAoyrnost, 
Were TU Ae juo £y zi ou "rn ne- 
ofc Lien Ov oŭgavov èv vepéhaic, TD 


A, A?EF: dial. erg, + AIB'N* (pr.) aŭte. 
8. AB: GH) droe, XGTEQO, , xve. oop. tvq4. 9. A: 
dparice. 40. A*?t (in f) EU 

Inscr. EF*. AS AA. 1. F: čyaðos w. Et 5 
(a. ei), 9. EF* xc (A? uncis iucl.). 3. X: 75 
aodig. Dec THS- 


4. Son esprit. Hébreu : « son souffle ». — Il re- 
tournera dans sa terre. Hébreu : « il rentre dans sa 
terre (dans la terre d’où ila été tiré ; Ge 111, 19) ». 

7. La vérité. Hébreu : « la fidélité » 

8^», Hébreu : « Jahvéh redresse ceux qui sont cour- 
bės ». Voir Psaume CxLIV, 44. 

10. L'hébreu a de plus : « Alleluia ». 


CXLVI. (H. CXLVIT). Hébreu : « louez Jahvéh ; car il 

est bon de célébrer notre Dieu par des chants, car 
il est doux de le faire, il convient de le louer ». 

2. Les dispersions. Hébreu : « les dispersés (les 
exilés) ». 


6. Les hommes doux. Hébreu : « les aflligés ». 


XUgi0g siç TOv airo, d 


— Gratiæ pro rewdificata Jerusalem (CCXLVII). 
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bre NS 


Harpistes égyptiens (Ps, CXLIV, 7). (Beni-Hassan. D'après Wilkinson.) 


Psaumes CXLV, 4— 


CXLVI, 8. 337 


wv. (Ps. CVI-CL). — Joie du rétablissement des 


murs de Jérusalem (CXLVI-CXLVII) 


fi Ty d 1 ovorté >» j Ps. 103, 29. A 
^ Exibit spiritus ejus, et revertetur in CLE 


[terrani suam : Eccle. 3, 20; 


in illa die períbunt omnes cogitatiónes — !* 7 
| [eórum. E 
5  Beátus, cujus Deus Jacob adjútor ejus, pror. i 
Ps. 45, 8. 
AE. GE E Eccli, 2, 11. 
ómino Deo ipsíus : me 
spes ejus in Dó I OT 
2 Esdr. 9, 6. 
6 qui fecit coelum et terranı, 2 w 
mare, et ómnia quæ in cis sunt. Ps. 102,6; 


11, 6 ; 32, 19 ; 
36, 19 ; 106, 9; 
141, 14, 15-16, 
19, 20 ; 104, 20; 


ES 
=i 


Qui custódit veritátem in séculum., 
facit judicium injúriam patiéntibus, 
dat escam esuriéntibus. 


67,6; 1, 6. 
^mi 1 itos e Deus hujus 
Dóminus solvit compeditos : protector. | à 
* Dóminus illüminat cæcos. 
Dóminus érigit elísos, 
Dóminus diligit justos. E 
9 Dóminus custódit ádvenas, 29, 18.. 3 
A ; Pus Zach. 9, 11 
pupíllum et víduam suscipiet : hc ro 
Mat. 11, 5 
et vias peccatórum dispérdet. 
10 Regnábit Dóminus in s&cula, 10 
Deus tuus Sion in generatiónem Lë: px, 15, 16. 
[neratiónem. Ps. 144, 13. 
- j | 
Psalmus CXLVI. 
1 Allelüia. 1. 
Laudáte Dóminum, quóniam bonus Mggnm«* 
[est psalmus : | 
Deo nostro sit jucünda, decóraque lau- ?s912; | 
ane 32, L 
[dátio. , a. 
* Ædificans Jerúsalem Dóminus : 401.17: | © 
dispersiónes Israélis congregäbit. Boo E" 
2 Qui sanat contritos corde : CE 3 
Ps, 106, 12-17; 
LN er G 33, 19. 
et álligat contritiónes eóruni. on ERA 
^ Qui nüámerat multitüádinem stellávrum : Ts. 40, 26. ^ 
et ómnibus eis nómina vocat. 
5 Magnus Dóminus noster, et magna IT. Se 133. 5 
| [tus ejus: Is. 40, 25. 
et sapiéntiæ ejus non est nümerus. Ps, 145, 5. 
$ Suscípiens mansuétos Dóminus : Es dE 
Is. 26, 5. 
humílians autem peccatóres usque ad 
j I (terram. 
1  Precinite Dómino in confessióne : Bonus in | ' 
psállite Deo nostro in cithara. ensi 
8 Qui óperit coelum nübibus : uoo que 


et parat terræ pláviam. 


Son esprit sortira[de son corps, et il ro- 
[tournera dans sa terre ; 


en ce jour périront toutes leurs pensées. 


Bienheureux celui dont le Dieu de Jacob 
i [est le porte-secours; 
dont l'espérance est dans le Seigneur son 
[Dieu, 
qui a fait le ciel et la terre, 
la mer et tout ce qui existe en eux. 
Qui garde la vérité à jamais, 
fait justice à ceux qui souffrent injure, 
donne la nourriture à ceux qui ont faim. 
Le Seigneur délie les prisonniers ; 
le Seigneur donne la lumière aux aveugles. 
LeSeigneurreléve ceux quiontété renversés; 
le Seigneur aime les justes. 
Le Seigneur garde les étrangers ; 
il prendra sous sa protection l'orphelin 
[et la veuve; 
et les voies des pécheurs, il les perdra en- 
[tièrement. 
Le Seigneur régnera dans les siècles; 
ton Dieu, à Sion, dans toutes les généra- 
[tions. 
Psaume CXLVI. | 
Alleluia. 


Louez le Seigneur, parce qu'il est bon de 
[lui chanter un psaume : 
quà notre Dieu louange soit agréable et 
[digne de lui. 
Bâtissant Jérusalem, le Seigneur 
rassemblera les dispersions d'Israél. 
C'est lui qui guérit ceux qui ont le cœur 
> [brisé, 
et qui bande leurs plaies. | 
Qui compte la multitude des étoiles, 
et à elles toutes donne des noms. 
Grand est notre Dieu, et grande est sa 
[force ; 
et à sa sagesse il n'y a point de borne. 
Le Seigneur prend sous sa protection les 
[hommes doux ; 
mais il humilie les pécheurs jusqu'à terre. 


Entonnez au Seigneur une louange : 
chantez notre Dieu sur la harpe. 
C'est lui qui couvre leciel de nuages, 
et prépare à la terre de la pluie. 


4. Il retournera; l'homme ou le prince, et non 
l'esprit; le latin et le grec sont amphibologiques; 
mais cette amphibologie n'existe pas dans l'hébreu 
où le verbe retournera est au masculin, tandis que 
sortira est au féminin, parce que dans cette langue 
esprit est du féminin. — Sa (erre; la terre d'ou il 
est sorti. Quant aux singuliers son, sa, il retournera ; 
ils sont mis pour chacun d'eux, de chacun d'eux, 
cnallage de nombre assez commun dans les récits 
bibliques de ce genre. (Glaire). 


CXLVI. Action de gráces à Dieu pour le réta- 
blissement des murs de Jérusalem. — Ce Psaume et 
les suivants, jusqu'au Psaume cr, sont de Néhémie 
ou au moins de son époque. Ils ont tous pour sujet 
la restauration de Jérusalem. Le Psaume cxLvr (avec 
CXLVIT, qui n'en est qu'une partie) remercie Dieu du 
rétablissement des murs et des portes de la capitale 
de la Judée; le Psaume cxLviri, du rétablissement de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


la nationalité juive, et le Psaume cxLIx. des triomphes 
remportés par les Juifs sur les peuples voisins. — 
Nous avons ici trois séries de pensées, 1-6; 7-11 ; 49-20 
(en y comprenant le Psaume Cen), commençant 
chacune par une exhortation à louer Dieu, ett, 4, 7, 
et cxL vir, 12, et exposant toutes les grandeurs de Dieu 
révélées doublement dans la nature et dans la pro- 
tection spéciale accordée à Israël. Dans la premiere 
partie, le Psalmiste loue particulierement Dieu d'a- 
voir réédifié Jérusalem et créé les astres; dans la 
deuxième, d’être la Providence des animaux; dans 
la troisieme, d'avoir rebàti les murs et les portes de 
Jérusalem, de lui donner l'abondance et surtout de 
lui avoir donné sa loi. 

3. Bátissant... Le Seigneur a réellement rebáti Jé- 
rusalem en faisant révoquer l'ordre qui défendait 
aux Juifs de la rebâtir. — Les dispersions d'Israël; 
hébraisme, pour Israël dispersé. 

6. Jusqu'à terre, profondément. 
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Psalmi CXLVII, 9— CXLVIII, 5. 


v. (Ps. CVII-CL). 


— Omnis creatura laudet Dominum (CCXLVIII). 


roud oa Jn yn Vertov, TO ÉSavatélAovti 
êv doe 100707, xai yAoqv T} do) sie ron 
GVTQUTUY, 2 xal diddvri — voic ster 
To0prv aU rQ, xui TOÏg veogOoic TWV x0- 
gien Toic ëmxuhovuévoic avrov.  ' Qux 
êv Tn dvvaoteig TOU Gro Zeie, oddë èv 
Tüc viua TOU  dvógoc &UOo0x&. Ht Ev- 
doxei dog ÈV oic dofun ung «itoy, xoi 
èv nat voic éAniGovow ini v0 Sege aUrov. 


PMZ. 
’Almovia. "Ayyaiou xat Zayaçgiov. 


12^ Enotvat, TLegououhru, TOY kV oLOY, ave 
tov edy Gov, Eur’ toire ÉVIO voe rode 
moyhoëc TOV AVAWY Gov, e'id Wë | ToÛc 
viovc cov èv oot. 4O viele TO God oo 
siorrvqv, xoi gring "go umniy os. 
O Green TÒ dg GUTOU Si yn» 
Sne TU zoue dongen ` d Àdyoc &ÜT OÙ. 
'6 Toù óidóvroc yiova vest EQLOY, Op MY 
west 070007 aGGOOVTUC. 17 Bülloytos 
xgUOTaAAov GUÜTOÙ eet Wauovc, xara AQ0ç- 
(UT OV yi X0ovc «vrtov Tiç ÜTOOTÅOETOL; 
'8 LAnootehei tov Àoyov md rot, xal ën 
ont TIVEUGEL TO zYEULLG arot, xal gud ge 
ra. dara. ^" [noyychhav tov Àóyor aú- 
ToU TO "Jesu, deelt a xul A QULGT 
GT où tw ogonj^. 20 Ovx énoincer oùTwc 
navt i9va, xai TO XQULGTG ŒUTOÙ OVX 
dl maen AUTO. 


PME. 
Almovie. "Ayyaiou xat Zayagiov. 


! Aiveite TOY xvgiov £x TOY ovava, 
aiveire avtov êv Tote VWIGTOIC. 2 "were 
«Utoy, TÜVTEC oL Gei. UTOVU, GvEÎTE 
aurov, AG GG at dude avrov. * Aiveire 
ator, ý Ato xal CEA TV, oietre GUTOY, 
návta TG OTOU zai TÒ quc. ! Zfivéire 
mt TOY oL oUpavol TOY oUpavan, xal TÒ ddwg 
WC ÜHEQUILD Twv oUQavav ! alveot veu0ay 
10. rou xvgiov’ ÛTL GUrOC eie xai yE- 
vij 9-qoov, org éverttÀavo xai exvíod oov. 


8. A xot Aida Ty d. (N: dovlia) tov av. 
9. EF* (pr.) xat (A? uncis incl.). 11. EF* zac 
(A? uncis incl.). 12. AT Ayy- x. Zay. 16. EF* 
vu et t de gióva) aur8. 18. EF: ‘Æéarootelet. 
19. EF: anayy. TO Ada, A: LAneyythov. 


8. Et de l'herbe à l'usage des hommes n'est pas 
dans l'hébreu. 

9. Qui l'invoquent. Hébreu : 

40. Qu'il mettra son désir. Hébreu : 


plait ». 


CXLVII. (H. CXLVII, 
breu : « les verrous ». 

44. De moelle de froment. Hébreu : 
du (meilleur) froment ». 

16. Le brouillard. Hébreu : «1a gelée blanche ». 

17. Hébreu : « il lance sa glace (la gréle) en (petits) 


« quand ils crient ». 
« qu'il se com- 


12-90). 43. Les serrures. Hé- 


« de la graisse 
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20. A+ (in f.) Anisa. — 1. X* Ayy. z. Ze y. 
(A? uncis incl.). 


morceaux ; qui peut résister devant son froid? » 
19. Ses justices. Hébreu : « ses prescriptions ». 


CXLVIII. 2. Ses puissances. Hébreu : « ses armées ». 


3. Etoiles ... et lumière. Hébreu : « étoiles lumineu- 
ses ». 

4^». Hébreu : e et (vous), eaux qui (êtes) au-dessus 
des cieux ». 

5*. Hébreu : « que (toutes ces choses) louent le 


nom de Jahvéh ». 
5. Car lui-méme a dit, et les choses ont été faites 
n'est pas dans l'hébreu. 


Psaumes CXLVI, 


9— CXLVIII, 5. 339 


V. (Ps. CVI-CL). — Toutes les créatures invitées à louer Dieu CCXLVIII). 


Qui prodücit in móntibus fænum, Ps. 71, 16; 
et herbam servitüti hóminum. STE 
Ps. 103, 21 ; 


3 Qui dat juméntis escam ipsórum, 
et pullis corvórum invocäntibus eur. 


[bébit : 


" SEN — Po $ x 32, 16. 
nec in tibiis viri beneplácitum erit ei. Prov. 21, 31. 
Am. 2, 15. 
11 Beneplácitum est Dómino super timén- Ps. nn 
— À lt cum e 
et in eis, qui sperant super misericórdia ‘ 
[ejus. 
Psalmus CXL VII. 
Allelüia. 
12 A Lauda Jerúsalem Dóminum : DES 
E urbem 
lauda Deum tuum Sion. m" ütuit 


15 Quóniam confortávit seras portárum pş, 145, 10. 
[tuarum : 2 Esdr. 7, 1-3. 


benedíxit filiis tuis in te. a Eo ns 
1* Qui pósuit fines tuos pacem : ei dicad 
et ádipe fruménti sátiat te. 
13 Qui emíttit elóquium suum terræ : Ps, 32, 9. 
velóciter currit sermo ejus. Pap, 15, 15. 
16 Qui dat nivem sicut lanam : Eccli. 43, 19. 
Js. 1l, 5 
nébulam sicut cinerem spargit. SONDA 


15 Mittit erystállum suam sicut buccéllas : 


ante fáciem frigorisejusquis sustinébit? 


18  Emittet verbum suum, et liquefáciet etiltustrat. 
[ea : ; Ps. 15. 


flabit spiritus ejus, ct fluent aque. „Deut. 45; 
19 Qui annüntiat verbum suum Jacob: 22,25 58° 
justitias et judícia sua Israel. 33,99. ' 
20 Non fecit taliter omni natióni : Act. 11, 16. 
et judicia sua non mamnifestávit eis. 
Allelüia. 
Psalmus CXLVIII. 
1 Allelüia. E s 
D , DH o DÉI 
Laudáte Dóminum de coelis : DOM ET 
laudáte eum in excélsis. in cœlo, 
? Laudáte eum omnes ángeli ejus : Tob. 8, 7. 
laudáte eum omnes virtütes ejus. Luc. 2, li. 
3 Laudáte eum sol et luna: EDU 
laudáte eum omnes stelle, et lumen. 3 Reg, 22, 19. 
Job, 38, 7. 
*  Laudáte eum coeli cœlérum: leie 
et aquæ omnes, qua super Cœlos sunt, Deut. 10, 14. 
Ps. 113, 10. 


3 laudent nomen Dómini. 
Quia ipse dixit, et facta sunt : 


: E n 114, 9, 
ipse mandávit, et creáta sunt. 


27, l. 
. 24 0 ed S 3 Job, 38, 11. 
10 Non in fortitüdine equi voluntátem ha- Ium mt 

8. 3 


Eccli 16, 15. 
Ap. 22,1;4, 11. 


Ps. 32, 9 ; 


Is. 48, 13. 


Qui produit sur les montagnes du foin, 
et de l’herbe à l'usage des hommes. 
9 Qui donne aux bêtes leur nourriture, 
et aux petits des corbeaux qui l’invoquent. 
10 Ce n'est pas dans la force du cheval qu'il 
[mettra son désir, 
ni dans les jambes de l'homme qu’il se corn- 
| [ plaira. 
!! Le Seigneur à mis sa complaisance dans 
[ceux qui le craignent, 
et dans ceux qui espèrent en sa miséri- 
[corde. 
Psaume CXLVII. 
Alleluia. 
1? Jérusalem, loue le Seigneur : 
loue ton Dieu, à Sion. 
i? Parce qu'il a affermi les serrures de tes 
| ] [portes : 
il a béni tes fils au milieu de toi. 
1+ Cest lui qui a établi sur tes confins la paix, 
| et quite rassasie de moelle de froment. 
15 C’est lui qui envoie sa parole àla terre : 
avec vitesse court sa parole. 
16 C'est lui qui donne de la neige comme de 
PM [la laine, 
répand le brouillard comme de la cendre. 
15 Il envoie sa glace comme des petits mor- 
[ceaux de pain : 
à la face de son froid qui tiendra ? 
18 [lenverrasa parole, et il lesfera fondre : 


son vent soufflera, et les caux couleront. 
19 C’est lui qui annonce sa parole à Jacob; 
ses justices et ses jugements à Israël. 
20 [| n'a pas fait ainsi pour toute nation : 
et ses jugements, il ne les leur a pas mani- 
Alleluia. [festés. 
Psaume CXLVIII. 
1 Alleluia. 

Louez le Seigneur du haut des cieux; 
louez-le dans les lieux les plus élevés. 
Louez-le, vous tous, ses anges; | 
louez-le, vous toutes, ses puissances. 

2 Louez-le, soleil et lune; 
louez-le, vous toutes, étoiles de la nuit, ct 
[lumière du jour. 
*  Louez-le, cieux des cieux, 
et que toutes les eaux qui sont au-dessus 
[des cieux 


il 


? louent le nom du Seigneur. 
Car lui-même a dit, et les choses ont été 
[faites : 
lui-même a commandé, etelles ont été créées. 


10. Ce n’est pas dans la force du cheval... ni dans 
les jambes de l'homme. Ce n'est ni la force du che- 
val,ni la vitesse des jambes d'un homme qui at- 
tirent la miséricorde du Seigneur et qui sauvent du 
danger. Cf. Psaume xxxu, 16-17. 


CXLVII. Dans la Bible hébraïque ce Psaume estuni 
au précédent et ne fait qu'un en effet avec lui. 
Voir la troisième partie du Psaume cxLvr. — La nu- 
mérotation des versets, dans la Vulgate, commence 
parle verset 12, comme en hébreu. 

14. Qui a établi... littéralement qué a établi tes 
confins pair; hébraisme qui donne beaucoup d'é- 
nergie à la pensée; le véritable sens est : Qui a 
établi tes confins dans la paix la plus compléte. — 
De moelle de froment, du meilleur froment. 

15. Sa parole, ses ordres. 

16. De la laine: c'est-à-dire des flocons de laine. 
— Brouillard (nebulam); ou plutôt gelée blanche, 
selon le mot hébreu, que la Vulgate elle-même a 
traduit par gelée (gelu) dans Job, xxxvnur, 29, et par 
gelée blanche (pruina) dans Exode, xvi,14.. (Glaire). 

17 A la face...; c’est-à-dire qui pourra soutenir la 
Tigueur de son froid, s'il veut lui donner une grande 


intensité? 
20. Leur (eis) se rapporte à nation, nom collectif. 


CXLVIII. Le Psalmisle, heureux à la vue de la 
nationalité juive rétablie, s'adresse àtoutes les créa- 
tures pour qu'elles en remercient Dieu avec lui. 
C’est la méme pensée qui se manifeste dans le can- 
tique des trois enfants dans la fournaise, et dans 
l'hymne au soleil de S. Francois d'Assise. Il y a dans 
cette manière d'envisager la nature non seulement 
beaucoup de poésie, mais aussi quelque chose d'é- 
levé et de touchant qui transfigure l'univers, en nous 
montrantle Créateur, d'une facon en quelque sorte 
sensible, dans toutes ses ceuvres. Ce ne sont pas 
les créatures inanimées qui parlent, mais c'est 
l'homme qui leur préte sa voix, et de cette maniere 
rend grâce au Seigneur pour les œuvres dout il lui 
a donné l'usage ou la jouissance. Tous les êtres 
louent d'ailleurs à leur maniere celui qui les a faits, 
en observant les lois qu'il leur a imposées et en 
concourant ainsi à l'accomplissement de ses des- 
seins. — Le Psaume descend graduellement du ciel, 
1-6, à la terre pour s’arrêter à l'homme, 7-12, et ge ter- 
miner par une exhortation générale, 13-14. 
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Psalmi CXLVIII, 6— CXLIX, 8. 


V. (Ps. CVILI-CL). — Gratiæ pro victoria de inimicis (CXLIX). 
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1. Hébreu : « louez Jahvéh, de la terre 
(du lieu où vous habitez), monstres marins 
et vous tous, abimes ». 

8. Glace. Hébreu : « fumée (nuages) ». 

40. Serpents. Hébreu : « reptiles ». 

43. Hébreu : « Car son nom seul est éle- 
WOD. 

4^. Sa louange. Hébreu : « sa majesté ». — 
Qu'un hymne... Hébreu : « ilest (un sujetde) 
louange pour tous ses fidèles, pour tous les 
enfants d'Israël, pour le peuple qui est pres 
de lui ». 


Tambour égyptien 
(Ps. CXLIX, 3). (Thè- 8°. Hébreu 
bes. D'aprésWilkinson), 
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CXLIX. 4. Des saints. Hébreu 
les ». 

3. En chœur. Hébreu : « avec des danses». 
— Sur le tambour et sur le psaltérion. He- 
breu : « avec le tambourin et la harpe ». 

^. Il exaltera les (hommes) doux. Hébreu : 
«il glorifie les malheureux ». — Et les sau- 
vera. Hébreu : « en les sauvant ». 

5. Les saints. Hébreu : « les fidèles ». 
Item Y. 9. 


: « des fidé- 


: « leurs grands (les principaux 
du peuple) avec des ceps de fer ». 


Psaumes CXLVIII, 6 — CXLIX, 8. 
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v. (Ps. CVI-CL). 


Actions de gráces à Dieu pour (a victoire (CXLIX). 


Ce 


Státuit ea in ætérnum, et in séeulum 
[sæculi : 
præcéptum pôsuit, et non præteribit. 
Laudáte Dóminum de terra, 
dracónes, et omnes abyssi. 
3 Ignis, grando, nix, glácies, 
spiritus procellárum, quæ fáciunt ver- 
[bum ejus : 


-1 


= 


montes et omnes colles : 
ligna fructifera, et omnes cedri. 
Béstiæ, ct univérsa pécora : 
serpéntes, et vólueres pennáte : 
reges terræ, ct omnes pópuli : 
principes et omnes jüdices terre. 
Jüvenes, et virgines: 
senes cum junióribus 
laudent nomen Dómini : 
quia exaltátum est nomen ejus solíus. 
+ Conféssio ejus super cœlum et terram : 


et exaltávit cornu pópuli sui. 
Hymnus ómnibus sanctis ejus : 


filiis Israel, pópulo appropinquánti 
sibi, 
Allelüia. 
Psalmus CXLIX. 
1 Allelüia. 


Cantáte Dómino cántieum novum : 
laus ejus in ecclésia sanctórum. 


Lætétur Israel in co, qui fecit cum : 
et filii Sion exültent in rege suo. 


Zéi 


Laudent nomen ejus in choro : 
in tympano et psaltério psallant oi : 


wei 


, [pópulo suo : 
et exaltábit mansućtos in salútem. 


5 Exultábunt sancti in glória : 


lætabúntur in cubilibus suis. 


6 Exaltatiónes Dei in gütture eórum : 


< 


et gládii ancipites in mánibus eórum : 


En] 


ad faciéndam vindíctam in natiónibus, 
p. in pópulis. 
Ad all 


2 


[dibus : 
et nóbiles eórum in mănicis férreis : 


Eccli. 16, 26. 


e 
Izetandum 


quia bencpläcitum est Dómino in 


igándos reges eórum in compé- 


Ps 118,91. | 6 
Job, 35, 33. 
Jer. 31, 33; 

33, 25, 
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in terra, 


8 
Ps. 103, 26. 
Gen, 1, 21. 
Ps. 68, 35; 

145, 6. 9 
Nx. 19, 18. 
Eccli. 13, 14. 

a viven- 10 
tibus, 
11 
Gen. 1, ?1. 
orne 
Jer, 31, 13. 3 
Ps. 5, 3. 
quia unus 
potens, 13 
1% 
Je, 2 JUts 
IL Er 2, 
Ps. 131, 17. 
Luc. 1, 69. 
Ps. 14$, 1. 
Ps, 105, l; 


95; 97,1; 
30 3-90 4. | 1 


Deo can- 
taudum 
IDs me 

Wë Tes} Big 


146, 11; 150, 3 ; 


148, 14. 
Job, 35, 10. 


Lë 


Is. 54, 5,7-8; 


62, 4. 
63, 18-19, 
Mich. 2, 13. 
Jer. 31, 4. 


KE) 


Ps. 41,9. D 
2 Mach. 15, 
27 


Dan. », 34. 
Mich. 4, 13; 
4. nd. 6 


quia de 
hostibus 
ultus est. 
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Il les a établies à jamais, et pour les siècles 
[des siècles : 
illeur a donnéune loi,etelle ne passera pas. 
Louez le Seigneur, habitants de la terre ; 
vous, dragons, et vous tous, abirnes. 
Feu, grêle, neige, glace, 
vents de tempêtes, qui EU D. 
role 8 
montagnes et vous toutes, collines, 
arbres fruitiers, et vous tous, cèdres; 
Bêtes sauvages, et vous tous, troupeaux; 
serpents, oiscaux du ciel; 
rois de la terre, et vous tous, peuples; 
princes, et vous tous, justes de la terre. 
Que les jeunes hommes et les vierges, 
les vieillards et les enfants, 
Louent le nom du Seigneur. 
Paree qu'il estle seul dontle nom a étéexalté. 
Sa louange est au-dessus du ciel et de la 
[terre, 
et il a exalté la corne de son peuple. 
Qu'un hymne soit chanté par tous ses saints, 
par les fils d'Israël, par le peuple qui l'ap- 


[proche. 
Alleluia. 
Psaume CXLIX. 
Alleluia. 
Chantez au Scigneur un cantique nou- 
[veau : 


que sa louange relentisse dans l'assemblée 
[des saints. 
Qu'Israël se réjouisse en celui qui l'a fait; 
que les fils de Sion tressaillent d'allégresse 
[en leur roi. 

Qu'ils louent son nom en chœur : 
qu’ils le célèbrent sur le tambour et sur le 
l [psaltérion ; 
Parce que le Seigneur se complait dans 
[son peuple, 
et qu'il exaltera les hommes doux et les 
[sauvera. 
Les saints tressailliront d'allégresse dans 
[la gloire ; 

ils se réjouiront sur leurs lits. 

Les louanges de Dieu seront dans leur 


[bouclie, 
et des glaives àdeux tranchants dans leurs 
(mains. 


Pour tirer vengeance des nations, 
pour cháàtier les peuples. 
Pour mettre aux pieds de leurs rois des 
[cbhaines, 
et aux mains de leurs princes, des fers. 


7. Dragons; en hébreu, les grands pois- 
sons de la mer. — Abímes de la mer. 

8-19^. Ces versets contiennent l'énuméra- 
lion, au vocatif, des créatures, inanimées 
et animées, qui sont invitées à Jouer Dieu. 
— 12* est 132 en hébreu et commence une 
nouvelle strophe : « que (toutes ces créa- 
tures) louent le nom de Jahvéh: » 

8. Feu: éclair et foudre. 

10. Serpents. Le mot hébreu ainsi traduit 
désigne généralement tous les reptiles, en 
y comprenant méme les poissons. Genèse, 
1, 20; Psaume cin, 25. 

14. Sa louange...; c'est-à-dire qu'il mérite 
plus de louauges qu'on ne lui en rend dans 
le ciel et sur la terre; ou bien, selon d'au- 
tres, qu'il recoitles louanges de toutes les 
créatures qui sont dans le ciel et sur la 
terre. — La corne; c'est-à-dire la puis- 


Ttois enchainés (Ps. CXLIX 


8). (D'après Botta), 


sance. — Ses saints; les Israélites, qui sont 
souvent appelés dans l'Ecriture du nom 
de saints. 


CXLIX. Le Psalmiste chante les vic- 
toires du peuple juif, revenu de la capti- 
vité,sur les tribus voisines qui leur avaient 
suscité toute sorte d'obstacles pour em- 
pécher la reconstruction dutemple. — Les 
cinq premiers versets invitent à louer 
Dieu de ses bontés, et les quatre derniers 
proclament que ces louanges lui sont dues, 
parce qu'il a tiré vengeance des peuples 
ennemis d'Israél. 

5. Sur leurs lits: dans les douceurs du 
repos: ou bien dans leurs demeures. 

8. Pour mettre... Les bas-reliefs assyriens 
représentent les rois vaincusattachés avec 
des chaines defer aux pieds et aux mains. 
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Psalmi CXLIX, 9— CL, 6. 


V. (Ps. CVII-CL). — Collaudatio Dei (CL). 
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CL. 1. Dans le firmament de sa puis- 
sance. Hébreu : « dans l'étendue (ow le 
firmament) où (éclate) sa puissance ». 

4. Hébreu : « louez-le avec le tambourin 
et avec des danses; louez-le avec des ins- 
truments à cordes et avec le chalumeau ». 

5. De jubilation. Hébreu « de bruit 
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Phénicienne jouant du 
tambourin (Y. 4). 
(Terre cuite du Musée du 
Louvre). 
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H 
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(retentissantes) ». 

6. Tout esprit. Hébreu: «tout ce qui res- 
pire ». 

CLI. Ce Psaume ue figure ni dans l’hé- 
breu ni dans la Vulgate ni dans l'édition 
sixtine, mais il se trouve dans les manus- 
crits B1 A N, etc, 


Psaumes CXLIX, 9—CL, 6. 
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V. (IPs. CVI-CL). — Louanges à Dieu (CL). 


? ut fâciant in eis judícium conscrip- peut. 7, s, | ? Afin d'exercer sur eux le jugement pres- 
[tum : LL [erit : 
glória luec est ómnibus sanctis ejus. Ps.109, 6. cette gloire est réservée à tous ses saints. 
Allelúia. Joa. 12, 31. | Alleluia. 
Psalmus CL. Psaume CL. 
1 Allelüia. 1 Alleluia. 


Laudáte Dóminum in sanctis ejus : 
laudáte eum 


Laus Deo 


in firmaménto virtütis Ps 105, 1; 


Louez le Seigneur dans son sanctuaire, 
louez-le dans le firmament de sa puissance. 


[ejus. 1557, 15 
*  Laudáte eum in virtátibus ejus: ‘éme | 2 Louez-le dans les œuvres de sa puissance; 
laudáte eum secándum niultitüdinem Ps SE: louez-le selon la multitude de ses grandeurs. 
[magnitüdinis ejus. ^ ^ ^ S 
*  Laudáte eum in sono tubæ : omni 3 — Louez-le au son de la trompette; 
laudáte eum in psaltério, et cíthara. DO louez-le sur le psaltérion et sur la harpe. 
* Laudáte eum in tympano, et choro : ^ Louez-le sur le tambour et en chœur; 
laudáte eum in chordis et órgano. louez-le sur les instruments à corde et sur 
[l'orguc. 
? — Laudáte eum in cymbalis benesonán- ! P*71515| 5 Louez-le sur les cymbales sonores; 
[tibus : 
laudáte eum in eYmbalis jubilatiónis : geen louez-le sur les cymbales de jubilation ; 


6 


omnis spiritus laudet Dóminum. 
Allelüáia. 


6 que tout esprit loue le Seigneur. 
Alleluia. 


9. Le jugement prescrit; la vengeance déterminée 
dans l'ordre de Dieu et prédite dans les prophetes. 
— Cette gloire: c'est-à-dire les avantages mentionnés 
dans les versets précédents, comme la gloire, le repos, 
la paix, la victoire, la supériorité sur les ennemis. 


CL. Le dernier des Psaumes n'est qu'une ma- 
gnifique doxologie dans laquelle le Psalmiste invite 
treize fois, en comprenant dans ce nombre l'al- 
leluia initial et final, à louer Dieu dans le temple, 
1 — : à cause de sa grandeur, 2 : avec toute 
sorte d'instruments de musique, 3-5. La synagogne 
compte, d'après Ezxode, xxxi, 6-7, treize attributs 
de Dieu. Kimchi dit que les treize louanges du 
Psaume cL correspondent à ces treize attributs. 

1. Le firmament de sa puissance; c'est-à-dire du 
firmament oü il fait surtout éclater sa puissance. 
Or le firmament est synonyme de ciel, puisqu'on 
A Cas Genèse, 1, 8 : « Dieu nomma le firmament 
el ». 

3-6 Sur les instruments énumérés dans ces versets 
voir la note2 à la tin du volume. 

.6. Esprit; ce qui a vie, ce qui respire. Le psau- 
tier tout entier se termine par ce trait admirable qui 


Au? 


OI 


Musiciens jouant dans une cérémonie religieuse (Y. 3). 
(D'après Wilkinson). 


le résume si bien : « quetout être qui respire loue le 
Seigneur! Alleluia! » 
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INTRODUCTION 


AU LIVRE DES PROVERBES 


L'auteur du livre des Proverbes est Salomon, comme l’attestent les inscrip- 
tions. Les deux derniers chapitres du livre, xxx-xxxt, qui portent un autre 
nom, peuvent seuls lui étre refusés. Tout le monde admet que les chapitres 
x-xxi1 sont de lui, au moins dans leur majeure partie. L'opinion de Grotius, 
qui prétendait que Salomon n'était que le compilateur des maximes publiées 
sous son nom, est universellement abandonnée; elle est inconciliable avec les 
inscriptions, 1, 1; x, 1, et avec III Rois, 1v, 32. L'origine salomonienne de tous 
les proverbes est encore confirmée par l'uniformité du style qui est partout 
essentiellement le méme, et par l'emploi de certains mots favoris qu'on retrouve 
dans les vingt-neuf premiers chapitres. 

La question dela datedu livre dans sa forme actuelle est différente de celle 
de l'auteur. L'inscription du second recueil de proverbes, xxv, 1, prouve que 
cette partie ne fut recueillie que du temps d'Ézéchias, entre 725 et 696 avant 
Jésus-Christ, mais nous ne savons si elle fut empruntée à la tradition orale ou 
tirée de livres antérieurs. Quoi qu'il en soit, on peut affirmer avec H. Reusch 
que, « dans sa forme présente, le livre des Proverbes est du temps d'Ézéchias. 
L'appendice, xxx-xxxr, peut aussi avoir été ajouté à cette époque. Selon toute 
apparence, les hommes d'Ézéchias avaient déjà trouvé les deux premières par- 
ties, I-XXIV ou au moins I-XxI1, 15, réunies par Salomon lui-même, ou sous son 
régne, ou peu aprés lui ». 

Les moyens de lire avec fruit le livre des Proverbes sont les suivants : 

« 1° Pour les bien entendre, en réduire la doctrine à certaines vérités capi- 
tales d’où les autres dépendent. — 2° Comparer les instructions de ce livre avec 
celles de l'Évangile et des Apótres, ainsi que de la loi, des prophètes et des 
autres livres de T Ancien Testament. — 3° Chercher dans les histoires de l Ecri- 
ture des hommes tels, en bien et en mal, que les dépeint le livre des Pro- 
verbes. — 4° Profiter des ouvertures que donnent les Pères de l'Église sur 
certains endroits de ce livre, pour entendre non seulement ces eitis. mais 
encore tout le reste du livre. — 5? Lire et méditer ce divin livre dans le méme 
esprit dans lequel il a été composé ». (Anonyme. Manuscrit de la Bibliothèque 
du Séminaire de Saint-Sulpice). 
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Voici un exemple, tiré de S. Augustin, qui montre quel fruit on peut retirer 
de la lecture et de la méditation des Proverbes dans les applications morales. 
Saint-Marc Girardin, aprés avoir rapporté le passage des Proverbes, vi, 6-8, 
qui vante la prévoyance de la fourmi, continue : « Ne croyez pas que les docteurs 
chrétiens, surtout les Péres de l'Église, n'aient expliqué la prévoyance que 
Salomon loue dans la fourmi, que par le soin d'amasser des richesses maté- 
rielles pour nos vieux jours. C'est la richesse morale qu'il faut acquérir quand 
on est jeune, pour en jouir quand on est vieux. Enrichissez votre âme, afin 
qu'elle ait de quoi se soutenir dans les mauvais jours. «Voyez, dit saint Augustin, 
» la fourmi de Dieu : elle se lève tous les jours de grand matin, court à l'église, 
» prie, entend la lecture de la parole sainte, chante les hymnes, repasse dans 
» son esprit ce qu'elle a entendu, y réfléchit longtemps et amasse le grain 
» qu'elle a recueilli dans l'aire... Vient l'épreuve de la tribulation, l'hiver de la 
» vie, l'orage de la crainte, le froid de la tristesse, la perte des biens, le risque 
» de la vie, la mort des siens, la disgráce et humiliation... Alors les hommes 
» regardent cette àme fidéle avec une grande compassion : Quel malheur! 
» disent-ils; le moyen de vivre aprés cela? Comment cette personne n'est-elle 
» point accablée par tant de maux? — Ils ne savent pas les provisions qu'a 
» faites la fourmi et qui la nourrissent à ce moment; ils ne voient pas quels 
» grains précieux elle a amassés, et comment, renfermée dans son abri, loin 
» de tous les yeux, elle se soutient pendant lhiver à l'aide des travaux de 
» l'été ». Voilà comment saint Augustin explique l'éloge que Salomon fait de la 
prévoyance de la fourmi, prévoyance d'autant plus louable qu'elle s'applique 
à des biens plus élevés et plus solides que ceux que recherchent ordinairement 
les hommes, biens qu'on ne possède et dont on ne jouit dans la vieillesse qu'à 
la condition de les avoir acquis dans la jeunesse. Ne nous y trompons pas, 
en effet, notre jeunesse fait et prépare notre vieillesse [et méme notre vie éter- 
nelle], et nous ne retrouvons dans nos greniers que ce que nous avons semé et 
cultivé dans nos champs pendant le printemps ». 

Les Proverbes sont le premier des livres appelés sapientiaux, dans le sens 
strict, parce qu'ils nous enseignent la véritable sagesse, celle qui nous apprend 
à pratiquer la vertu, à devenir meilleurs et à faire, comme nous le disons au- 
jourd'hui dans la langue chrétienne, notre salut. La sagesse est, par consé- 
quent, la méme chose que la vertu ; elle consiste à connaitre et à faire le bien pour 
plaire à Dieu, riz, 4; à fuir le mal pour ne point lui déplaire, 111, 7; cf. vim, 13; 
à agir, en un mot, d'une manière surnaturelle. Le sentier des justes est lumière; 
la voie des méchants, ténèbres, 1v, 18-19. Cf. xxvi, 18 ; 1v, 27. Salomon veut 
précher ainsi la sagesse à ceux qui ne la connaissent pas encore, et en donner 
une connaissance plus parfaite à ceux qui savent déjà ce qu'elle est. À cause 
du but qu'il se propose, il s'adresse à l'homme en général; l'individu s'efface 
devant l'humanité ou se confond avec elle. Le Juif ne se montre pas ici; le 
côté étroit et national qui dépare les productions rabbiniques est tout à fait 
absent des livres sapientiaux; l'Esprit Saint instruit tous les hommes, parce 
qu'il les appelle tous au salut. La sagesse à laquelle il les convie, qu'il veut 
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leur faire aimer, n'est pas du reste une abstraction; c'est une personne divine. 
L'auteur sacré nous la représente, dans le ch. viri, 14, revêtue des attributs 
qu'Isaie donne au Messie, xı, 2, le conseil, l'intelligence, la force; il nous parle 
d'elle, 15- 16, comme de Dieu : toute puissance vient d'elle sur la terre; elle 
aime ceux qui l'aiment; elle est la source de tous les biens, 16-21. La Sagesse 
est le Verbe, la seconde personne dela Sainte Trinité, engendrée de toute éter- 
nité par le Père, 22-23. Elle est désignée comme le Verbe dans l Apocalypse, 
rrr, 14; comme Jésus-Christ dans S. Paul, Col., 1, 15; elle a pris part à la 
création du monde, 24-30, comme nous l'explique S. Jean au commencement 
de son Évangile, 1, 3; elle n'est pas seulement spectatrice de la création, elle y 
prend une part active, Prov., vin, 30; Jean, 1, 3. L'idée de la médiation du 
Verbe, entre son Père et les hommes, apparait aussi dans l'ensemble de ce pas- 
sage des Proverbes, qui se termine par ce mot si tendre et si touchant : Mes 
délices sont d’être avec les fils des hommes, vix, 31. Ce que nous recommande 
Salomon dans son livre, c'est donc l'imitation de la Sagesse incréée, la partici- 
pation à sa vie et à ses attributs. En nous révélant ces grandes vérités, il nous 
montre en Dieu méme le principe de la loi morale et la source de la vertu. 

Le moyen d'acquérir la sagesse, c'est d'avoir la crainte de Dieu. L'introdue- 
tion générale, r-1x, nous apprend quel est le motif qui a poussé Salomon à re- 
cueillir ses Proverbes : c'est de démontrer que la crainte de Dieu est le premier 
de tous les biens, 1, 7 : La crainte du Seigeur est le principe de la sagesse, 
parce que c'est elle qui nous mène à la sagesse. Cette parole est le véritable 
commencement du livre, après la préface, 1, 1-6; elle est répétée aussi à la fin, 
presque en dernier lieu, comme conclusion, 1x, 10, parce que c'est la vérité que 
l'auteur se propose principalement d’inculquer, le résumé de toute sa doctrine. 
Cf. 1, 225 vim, 5; 1x, 6; Job, x&vu, 28; Ps. cx, 10; Kack MN 

La crainte de Dieu à laquelle Salomon ou plutôt l'Esprit Saint attache tant 
d'importance, c'est la pratique de la religion, ou, en d'autres termes, le respect 
et le culte dus à Dieu, l'observation de ses commandements, ce que nous devons 
appeler maintenant une conduite chrétienne. Avoir la crainte de Dieu ou être 
fidéle à tous ses devoirs, c'est donc le moyen d'arriver à la sagesse. Le sage 
pose ainsila religion comme base de la morale et de la sainteté; en dehors de 
Dieu, il n'y a point de vraie morale ni de science complète, xv1, 20; xxix, 25; 
111, 11-12, et surtout 111, 5-6. 

Depuis Julien l'Apostat, on a souvent répété que la sagesse des Proverbes 
n'était qu'une sagesse humaine. Il est vrai que, gráce à la révélation contenue 
dans l'Ancien Testament, et surtout dans le Nouveau, les idées exprimées dans 
leslivres sapientiaux nous sont devenues familières et appartiennent en quelque 
sorte au patrimoine commun du genre humain, mais elles n'en sont pas moins 
élevées et dignes de celui qui les a inspirées. Pour en comprendre le prix, il 
faut les comparer aux maximes des sages paiens. Or, depuis Phocylide jusqu à 
Marc-Aurèle, quoique celui-ci et ses contemporains aient déjà vécu dans une 
atmosphére imprégnée de Christianisme, on ne trouve aucun philosophe qui 
égale le fils de David. Aucun d'entre eux n'a eu le regard assez pénétrant pour 
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découvrir le vrai principe de la vertu et poser comme base de la sagesse le 
premier verset de notre livre : La crainte du Seigneur est le principe de la 
sagesse; aucun d'entre eux n'a pu complètement éviter toute erreur : s'ils ont 
vu que le bien est le juste milieu entre deux excès, ils n'ont pas su se tenir dans 
le droit chemin; de tous il faut retrancher des points répréhensibles en dogme 
et en morale; Salomon seul n'erre jamais, parce que c'est Dieu qui parle par 
sa bouche. Éibtôte, le plus grand cependant des moralistes païens, n'avait 
trouvé qu'une morale négative, dépourvue de tout principe d'action ` Souffre, 
abstiens-toi. Les autres philosophes stoiciens n'avaient su non plus enseigner 
qu'une résignation au-dessus des forces humaines, consistant à se faire illusion 
sur la nature de la souffrance, ou bien une vaguereconnaissance pour les bontés 
du ciel; ils n'avaient jamais pensé à nous inviter, comme l'Esprit Saint par 
la bouche de Salomon, à faire de la pensée de Dieu une douce occupation du 
cœur, une sorte de refuge et de lieu de repos. Si les Proverbes ne font pas 
encore briller le plein jour de l'Évangile, ils en sont du moins l'aurore : Dieu 
nous y apparait comme un père, jusque dans ses chátiments, 111, 12. 

Un poète, qui s'est inspiré des Proverbes, dans ses Paroles de Salomon, 
Joseph Autran, dit des maximes du Sage : « J'avais passé, je l'avoue, plusieurs 
années sans les revoir. Je ne redirai pas les sentiments que fit naître en moi 
cette lecture; ils seront compris du petit nombre de ceux qui ne dédaignent 
pas d'ouvrir de temps en temps ces livres incomparables. Quel poéte et quel 
sage que ce roi Salomon! Il a tout vu, tout senti, tout essayé, tout approfondi. 
L'expérience universelle des choses est résumée dans ces maximes, tour à tour 
sublimes et familières, qui s'adressent à tous les hommes et à tous les temps, 
dans ces courtes et substantielles sentences qui gardent aprés trois mille ans 
leur immortel à-propos. Que dire aussi de cette beauté delangage, de cette 
richesse d'images et de couleurs qui n'ont d'égales nulle part? Telle en est la 
puissance qu'elles font oublier nos miséres et nos petitesses des Jours présents ». 

Le livre des Proverbes se divise de la manière suivante. 1° Il s'ouvre par une 
sorte de préface générale, 1, 1-6, qui renferme le titre du livre et le nom de 
l'auteur, et nous fait connaître le caractère général et le but des Proverbes. — 
2° Le corps du livre se partage en trois parties : 1° une introduction générale, 
I, 7 -1x ; 2° et 3° deux recueils distincts des Proverbes de Salomon, x-xxiv ; XXV- 
xxix. — 3° Enfin l'ouvrage se termine par trois appendices, savoir deux petites 
collections de proverbes qui portent le nom d'Agur (dans la Vulgate, « celui 
qui assemble ») et du roi Lamuel, et l'éloge alphabétique ou acrostiche de la 
femme forte, xxx; xxxr, 1-9; xxxr, 10-31. 

La première partie des Proverbes de Salomon comprend les chapitres 1, 7-1x. 
Elle diffère des deux autres parties de la collection en ce qu'elle ne se com- 
pose pas seulement de pensées détachées, roulant sur des objets divers : le su- 
jet est unique; l'auteur fait l'éloge de la sagesse et exhorte les jeunes gens à 
travailler à l'aequérir. On peut considérer, à certains égards, les chapitres r, 
7-IX, comme une introduction aux proverbes proprement dits, destinée à en 
faire sentir l'utilité et l'importance. La connexion entre les divers chapitres 
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n'est pas d’ailleurs très rigoureuse. Plusieurs, 11; v; vir; vim; IX, forment un 
tout régulier ; quelquefois, il n'y a de véritable suite que pendant quelques ver- 
sets : 111, 1-10; 13-26; rv, 14-19; vr, 1-5, 6-11, d'ou la difficulté de marquer 
les subdivisions de cette première section avec certitude. On peut y distinguer, 
néanmoins, trois parties différant par le contenu : 1, 8-111; 1v-vr, 19; vr, 20-1x. 
Le style des Proverbes est en général le style poétique le plus simple, mais il 
n'est pas partout le méme. C'est surtout entre le premier et le second recueil 
que la différence de composition est sensible. Dans les chapitres 1-1x, malgré 
un peu de diffusion, quelques répétitions et l'absence, en certains endroits, 
d'un développement réguher, le langage est plus noble, le ton plus élevé ; ils 
abondent en images vivantes et en prosopopées hardies ; les deux derniers cha- 
pitres, virr-1x, comptent parmi les pages les plus sublimes de la Bible. Quant 
à la forme proprement dite, la structure des morceaux est peu régulière. Une 
pensée est quelquefois développée en deux ou trois versets, 1, 8-9; mt, 11-12; 
vi, 1-5; 6-11; 12-15; 16-19; d'autres fois, elle embrasse une longue suite 
de versets ou méme un chapitre tout entier, 11, 1-22; v, 1-20; vr, 20-35; vm: 
Nlis dixe 

Seconde partie des Proverbes, x-xxtv. Les proverbes proprement dits ou 
sentences de Salomon qui commencent au chapitre x, sont divisés en deux re- 
cueils particuliers, dont le premier n'a pas d'autre titre que celui qu'on ht ici, 
mais dont le second, xxv, 1, a un titre qui lui est propre et indique que la 
collection est de date postérieure à celle qui forme la seconde partie du livre. La 
section x-xx1v se subdivise elle-même de la manière suivante : 1?x-xxat, 16. C'est 
un assemblage de pensées détachées, composées ordinairement d'un seul dis- 
tique, sans autre lien de rapprochement entre elles que le sujet général, qui est 
la morale et la prudence. — 2? xx11, 17-xxtv, 22. Au vers. 17 du chapitre xxii, 
commence une série de préceptes, sur la justice et la prudence, qui ne sont plus 
exprimés seulement en deux vers, mais avec quelques développements. Ils sont 
nommés paroles des sages, xxii, 17, et peut-être est-ce làles maximes des 
sages annoncées, 1, 6. — 3? xx1v, 23-34. Les douze derniers versets de la se- 
conde partie forment un petit groupe à part, qui porte l'inseription, xxiv, 23 : 
« ce sont encore les paroles des sages », ou, d'aprés quelques-uns, « proverbes 
pour les sages ». On doit rejeter cette derniere interprétation comme peu vrai- 
semblable, parce que ce ne sont point les sages qui ont besoin de conseils de 
ce genre. Ces sentences paraissent formerun supplément au premier recueil. 
Suivant quelques critiques, elles ne sont pas de Salomon, à cause du titre qu'elles 
portent; suivant d'autres, elles sont de sa composition. L'opinion la plus vrai- 
semblable est qu'elles ont pour auteurs d'anciens Sages, mais qu'elles ont 
été adoptées par Salomon lui-méme qui les a fait insérer dans lerecueil de ses 
propres maximes. 

La seconde partie du livre, contenant le premier recueil des Proverbes et 
formant véritablement le corps de l'ouvrage, offre une régularité de structure 
frappante, dans toute la première subdivision, x-xxir, 16. Chaque proverbe 
est généralement exprimé en deux vers ou deux membres paralléliques, in- 
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dépendants l’un de l’autre, sans liaison nécessaire avec ce qui précède et avec 
ce qui suit. Le parallélisme dans les premiers chapitres est d'ordinaire antithé- 
tique, le second vers exprimant le contraire du premier, comme xtv, 30. Après 
le milieu du chapitre xv, ce trait caractéristique s'efface peu à peu et disparait 
completement dans les derniers chapitres. Partout l'élocution est simple, élé- 
gante. La maxime est exprimée avec briévoeté ; elle est aussi fréquemment en- 
veloppée comme d'un voile transparent. C'est un des caractéres de la poésie 
gnomique de ne pas appeler toujours les choses par leur nom, afin d'aiguiser 
l'esprit en l'aiguillonnant et de le rendre pénétrant en le provoquant à la re- 
cherche et à la réflexion. Voir xxv, 16; xx, 12, 15, etc. Dans la seconde sub- 
division, XXII, 17-xx1v, 22, ainsi que dans la troisième, em, 23-24, le style 
est moins soigné. Les préceptes moraux sont plus longs que ceux qui sont don- 
nés x-xXit, et moins longs que r-1x. 

Troisième partie des Proverbes, xxv-xxtix. Le premier recueil des Proverbes 
est suivi d'un second dont le titre se lit au y. 1. Cette inscription prouve que 
cette secondecollection a été faite vers 725 av. J.-C., pour servir desupplément 
à une autre déjà existante. Elle se compose, comme celle de x-xx11, de pensées 
embrassant un certain nombre de sujets divers,la plupart moraux. Pour la ca- 
ractériser, on lui a donné le nom de livre du peuple, tandis qu'on a appelé la 
précédente, x-xxIv, livre dela jeunesse. — Ce second recueil est généralement 
semblable à celui de x-xx11, à part quelques légères différences : le parallé- 
lisme antithétique y est assez rare; la forme allégorique revient assez souvent, 
xxv, 11, etc.; les deux membres de la comparaison sont parfois simplement 
juxtaposés, sans être unis, xxv, 12, ou liés seulement par e£ ou ainsi, de méme, 
xxvi, 1, 2, 18-19; xxvir, 8, ete. Nous ne rencontrons plus ici au méme degré 
la concision sentencieuse du premier recueil ; la construction est plus lâché; il 
y a des séries de proverbes reliés entre eux, xxvr, 23-25 ; xxvr, 15-16; 23-27; 
plusieurs ont un mot dominant qui en est comme la clé et est répété plusieurs 
fois, xxv, 8-10; xxvr, 3-12; 13-16. Ces observations s'appliquent surtout aux 
chapitres xxv-xxvit, 5. 
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I. 1. Roi d'Israël. Septante : « qui régna sur Israël ». 
2. Pour connaitre. Septante : « pour faire connai- 


tre». 

3. (H. 9»). De la prudence. Hébreu : « de l’intelli- 
gence ». — Pour recevoir l'instruction de la doctrine. 
Hébreu : « pour recevoir des lecons de bon sens ». 
Septante : « pour montrer les artifices des discours ». 


— La justice, et le jugement et l'équité. Septante : 
« pour enseigner vraiment la justice et pour instruire 
à juger avec rectitude ». 

4. La science et l'intelligence. Hébreu : 
et la réflexion ». 

5. Et l'intelligent possédera les moyens de gouver- 
ner. Hébreu : « celui qui est intelligent acquerra l'art 
de gouverner ». 


« Ja science 


6. L interprétation. Hébreu : « l'énigme ».— Enig- 
RE Hébreu : e pensées profondes ». 

. Septante : « la crainte du Seigneur est le com- 
mcn d de la sagesse; la prudence est bonne à 
tous ceux quila mettent en pratique; la piété envers 
Dieu est le commencement de la sagesse ; les insen- 
sés méprisent la sagesse et la doctrine », 

9. Un collier. Sepiante : « un collier d'or ». 

41. Cachons des pi èges à linnocent. Seplante : 
« cachons sous terre l'innocent ». — Qui ne l'a pas 
mérité. Hébreu : « sans cause (quoique nous n'ayons 
rien à lui reprocher) ». 

12. Et entier, comme celui qui descend dans la 
fosse. Septante : « et eflacons son souvenir de la 
terre ». 
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LIBER PROVERBIORUM 


QUEM HEBRÆI MISLE APPELLANT 


F. ! Parábolæ Salomónis, fílii David, Proæ- 
regis Israel. ; SN : 
? Ad sciéndam sapiéntiam, et discipli- 5 177 4, 32. 


[nam : Prov. 4, 4. 
ad intelligénda verba prudéntiæ, 


et suscipiéndam eruditiónem doctrinæ, 
justitiam, et judicium, et æquitätem : 
ut detur párvulis astütia, 


adolescénti sciéntia, et intelléctus. Ps. 18, 8. 

Aüdiens sápiens, sapiéntior erit : 2 Cor. 12, 16, 

et intélligens, gubernácula possidébit. Mare. 9, 14. 
Col, 1, 10. 


j S A 1 . Eccle. 12, 11. 
Animadvértet parábolam, et interpre- Fe a 


[tatiónem, ` 14,14. 
verba sapiéntum, et ænígmata eórum. 3 Reg. 10, 1. 
Timor Dómini, principium sapién- Eccli. 1, 11, 


A : 7 ME Prov. 9, 10. 
Sapiéntiam, atque doctrínam stulti de- Ps. 110, 10. 
[spíciunt. Job, 28, 28. 

Audi, fili mi, disciplinam patris tui, TF — 1° A 

^ peecatore 

cavendum, 


Prov. 3, 11; 
4, 1, 13 H 6, 20. 
Prov. 3,3; 
4, 8. 
Eccli. 6, 30. 
Prov. 4, 14; 
16, 29; 24, 1. 
Prov. 12, 6. 
Mich. 7, 2. 
Gen. 38, 20. 


an 


a 


et ne dimíttas legem matris tuæ : 
ut addátur grátia cápiti tuo, 


et torques collo tuo. 
Fili mi, si te lactáverint peccatóres, 
ne acquiéscas eis. 
Si díxerint : Veni nobíscum : insidié- 
[mur sánguini, 
abscondáàmus tendículas contra insón- 
[tem frustra : 
deglutiàmus eum sicut inférnus vivén- Bo se 
E | [tem, xum. 16, 33. 
et integrum quasi descendéntem in Ps. 27, 1. 
[lacum. 
Omnem pretiósam substántiam repe- 
[riémus, 2 Esdr. 2, 13. 
implébimus domos nostras spóliis. E S 
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LES PROVERBES 


QUE LES HÉBREUX APPELLENT MISLE 


! Paraboles de Salomon, fils de David 
el roi d'Isracl, 
uliles pour connaitre la sagesse et la dis- 
[cipline, 
pour comprendre les paroles de la pru- 
[dence, 
our recevoir l'instruction de la doctrine, 
a justice, et le jugement et l'équité, 
* afin que soit donnée aux tout petits la fi- 
[nesse, 
à l'adolescent la science et l'intelligence. 
5 Le sage, en écoutant, sera plus sage, 
et l'intelligent possédera les moyens de 
[gouverner. 
Il découvrira le proverbe et l'interpréta- 
[tion, 
les paroles des sages et leurs énigmes. 
|: La crainte du Seigneur estle principe de 
{la sagesse. 
La sagesse et la doctrine, les insensés les 
, [méprisent. 
3$ Écoute, mon fils, la discipline de ton 
[père, 
et ne rejette pas la loi de ta mère, 
afin que soit ajouté un agrément S E 
tête, 
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et un collier à ton cou. l 
Mon fils, si des pécheurs veulent t'attirer, 
n’y acquiesce pas. 
S'ils disent : « Viens avec nous, dressons 
[des embüches au sang, 
cachons des piéges à l'innocent qui ne l'a 
[pas merité; 
comme l'enfer, engloutissons-le vivant 


et entier, comme celui qui descend dans la 
[fosse. 

Nous trouverons toutessortes de biens pré- 
[cieux : 

nous remplirons nos maisons de sd 
es. 


PnÉrAcE. — 1, 1-6. 


Titre. — Le mot Proverbes a ici le sens de sen- 
tences, maximes, lecons courtes et instructives, écri- 
tes d'un style concis et sentencieux. Les Grecs lui 
ont donné le nom de Paraboles, TapouLiar; nom qui 
convient parce que la plupart des sentences de ce 
recueil sont écrites d'un style parabolique et figuré. 
Les anciens Pères ont appelé ce livre zavxpstoz, pour 
signifier trésor de toute vertu, ou recueil de toutes 
Sortes d'instructions qui conduisent à la vertu. 


I. 1-6. Préface des livres des Proverbes. Salomon 
a un double but : celui d'apprendre la sagesse à ceux 
qui ne la connaissent pas encore et celui d'en donner 
une connaissance plus parfaite à ceux qui la connais- 
sent déjà. 

2. La discipline. Ce mot, qui est souvent répété 
dans les Proverbes, signifie principalement les con- 
naissances spéculatives, les instructions propres à 
former l'esprit et le cœur de la jeunesse, la corree- 
tion des défauts. 

A. Aux tout petits; c’est-à-dire, selon l'hébreu, aux 
simples, qui se laissent facilement persuader et 
séduire; qui manquent d'expérience, et, par là méme, 

de prudence. — La finesse se prend ici, en bonne 
part, pour la sagesse, la prudence, la discrétion. 


INTRODUCTION GÉNÉRALE. — 1, 7 - IX. 


1? Exhortation générale, I, 7-8, III. 
2 Détails de l'exhortation, IV-VI, 19. 
3» Éloge de la Sagesse incréée, VI, 20-IX. 


1? Exhortation générale, I, 7 - III. 


1. La crainte du Seigneur est le principe de la 
sagesse. « Dans cette parole d'or, dit Umbreit, la phi- 
losophie de l'Orient se sépare nettement de l'Occi- 
dent. Le sage [juif] parvient par la religion à la sa- 
gesse, tandis que le sage de l'Occident cherche à 
arriver par la sagesseà la religion. On peut expliquer 
ainsi ces paroles : L'homme religieux peut seul de- 
venir véritablement sage ». — Les insensés (stulti); 
sous ce nom l'Écriture désigne assez souvent les 
méchants, les impies. Es 

8. Ici commence une subdivision qui embrasse 
la fin de ce chapitre et les chapitres ir et m entiers. 
Elle contient une exhortation générale à s'adonner 
àla poursuite de la sagesse, et elle se termine par 
des détails divers. Cette premiere subdivision, comme 
les suivantes, est indiquée par les mots: coute, mon 
fils, ou expressions analogues, Iv, 1; vi, 20. 

9. Un agrément; un ornement, une couronne. 
Les Orientaux comparent souvent les paroles des 
sages à des perles et à des ornements de prix, parce 
qu'elles ornent l'homme moral comme une parure. 

19. L'enfer, le scheól, lieu où étaient les âmes des 
morts, — La fosse, le tombeau. 
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AEF: (pro i» ddo) o0d8s. EF* dë. A: vOv oor 
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16. Ce verset n'est pas dans les Keptante. Nous 
E au Codex Alexandrinus. 

. Mais en vain. Septante : « car ce n'est pas en 
vali ». 

19. Ils ravissent l'âme de tous ceux qui possèdent. 
Hébreu : « (la cupidité) enleve l'àme (cause la perte 
de ceux qui s'y livrent ». Septante : « par l'impiété 
ils sont privés de leur vie ». 


90. Préche dehors. Hébreu et Septante : « erie dans 
les E d . 
Septante : « elle publie du haut des murs, elle 


S d à la porte des puissants, et, aux portes de la 
cité, pleine d'assurance, elle dit ». 
32. Tout petits enfants. Hébreu : 


« Stupides ». — 
L'enfance. Hébreu : « la stupidité ». 


Proverbia, I, 14-29. 


Y. Introductio (EK, 7 —IX). — £ Erhortatio communis (I, 7 — HE, | 
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23. Hébreu : « écoutez de nouveau mes répri- 
mandes! Voici que je répandrai. sur vous mon es- 
prit ». l 

24. Que j'ai tendu ma main, et qu w n y a eu per- 
sonne qui m'ait regardé. Septante : a j'ai parlé lon- 
guement et vous n'étiez pas attentifs ». l 

26. À votre mort. Hébreu : « quand vous serez dans | 
le malheur». Septante : « dans votre perte ». — Lors: 
que ce que vous craigniez vous sera arrivé. Hébreu : 

« lorsque la frayeur vous saisira ». 

27. Hébreu : «lorsque la frayeur vous saisira comme | 
une tempête, et que la calamité viendra sur vous 
comme un tourbillon... ». 

29. La discipline. Hébreu : «la science ». Septante: 

« la sagesse ». 


Les Proverbes, I, 14-29. 


I. Introduction (E, 7? —YX). — 1° Exhortation générale (I, % — IIL). 
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20 


Sortem mitte nobiscum, 
marsúpium unum sit ómnium nos- 
'um. 
[trum SL 
Prov. 4, 27. 
Is. 59, 7. 
Rom. 3, 15. 


Fili mi, ne ámbules cum eis, 

próhibe pedem tuum a sémitis eórum. 

Pedes enim illórum ad malum currunt, 

et festinant ut effüándant sánguinem. 

Frustra autem jácitur rete 

ante óculos pennatórum. 

Ipsi quoque contra sánguinem suum 
[insidiantur, 

moliüntur fraudes contra m 

suas. 


Job, 40, 19. 


Ps. 7, 16. 
et 


Prov. 15,27. 


Sic sémite omnis avári, : 
1 Tim. 6,9. 


ánimas possidéntium rápiunt. 


Sapiéntia foris prædicat, 
in platéis dat vocem suam : hortatio 
in eápite turbárum elámitat, Prov. 8, 1-3, 
in fóribus portárum urbis profert verba Ps $5 13; 

[sua, dicens : wat. 10, 27. 
Usquequo párvuli dilígitis infántiam, 


Ad malos 


et stulti ea, quæ sibi sunt nóxia, cü- 
[pient, 

et imprudéntes odibunt sciéntiam ? 

Convertímini ad correptiónem meam : 

en próferam vobis spiritum neum, 

et osténdam vobis verba mea. 

Quia vocávi, et renuístis : et minae, 
Is. 
exténdi manum meam, et non fuit qui 

[aspiceret. 
Despexístis omne consilium meum, 
et increpatiónes meas neglexístis. Is. 5, 4. 
Ego quoque in intéritu vestro ridébo, 
et subsannábo, cum vobis id, quod ti- 
[mebátis, advénerit. 
Cum irrüerit repentína calámitas, 


Prov. 3, 34. 


Sap. 4, 8. 


Prov. 10, 24. 


et intéritus quasi tempéstas ingrüerit, Job, 3, 25. 
Soph. 1, 15. 


es. 5, 3. 


. POM. l Th 
quando vénerit super vos tribulátio, Mat. 24, 21. 
[et angústia : 
tune invocábunt me, et non exaüdiam : 
P " Jer. 11, 11. 
mane consürgent, et non invénient  Ez.8, 18. 


[me . Mich. 3, 4. 
; Nn Miet Mt. 25, 11-12: 
eo quod exósam habüerint discipli- 

[nam, 


Deut, 28, 63. 


Is. 1, 15 ; 59,2. 


14 Mets ta part avec nous, 
qu'une seule bourse soit pour nous tous ». 


Mon fils, ne marche pas avec eux, 
écarte ton pied de leurs sentiers. 
Car leurs pieds courent au mal, 
et ils se hâtent afin de verser le sang. 
Mais en vain l'on jette le filet 
devantles yeux des oiseaux. 
Eux aussi à leur propre sang dressent des 
[embüches, 
et machinent des fraudes contre leurs pro- 
[pres âmes. 
Ainsi sont les sentiers de tout avare, 
ils ravissent l'àme de tous ceux qui possè- 
[dent. 
La sagesse prêche dehors; 
dans les places publiques elle élève sa voix ; 
à la téte des foules elle crie, 
aux portes de la ville elle profére ses pa- 
[roles, disant : 
« Jusques à quand, tout petits enfants, ai- 
[merez-vous l'enfance, 
et les insensés désireront-ils ce qui leur est 
- [pernicieux, 
et les imprudents hairont-ils la science? 
? Convertissez-vous à mes remontrances : 
voici que je vous révélerai mon esprit, 
et vous ferai comprendre mes paroles. 
Parce que j'ai appelé, et que vous avez 
[refusé de m'entendre ; 
que j'ai tendu ma main, et qu'il n’y a eu 
[personne qui m'ait regardée ; 
que vous avez méprisé tous mes conseils, 
et négligé mes réprimandes : 


26 moi aussi, à votre mort, je rirai 
et je me moquerai, lorsque ce que vous 
[craigniez vous sera arrivé. 
21 Lorsqu'une calamité arrivera tout d'un 
[coup, 
et que la mort, comme une tempête, fon- 
[dra violemment sur vous; 
quand viendront sur vous la tribulation 
[et l'angoisse : 
?8 alors ils m'invoqueront, et Je ne les exau- 
[ceral pas; 
dés le matin ils se léveront, et ils ne me 
[trouveront pas; 

29 


parce qu'il ont hai la discipline, 


17, En vain l'on jette le filet. De méme que l'oise- 


leur tend inutilement son filet sous les yeux des 
oiseaux, parce que, lorsque les oiseaux le voient 
tendre, ils l’évitent, de méme aussi les pécheurs 
manqueront leur but; bien plus, ils tomberont eux- 
inémes dans les pièges qu'ils tendent aux autres. 

20. La sagesse préche dehors. La sagesse nous ap- 
parait ici personnifiée sous la forme d'une femme 
qui instruit les simples et les inexpérimentés. Jésus- 
Christ, la véritable sagesse, prêcha ainsi dehors pen- 
dant sa vie mortelle. — Dans les places publiques. On 
peut voir ici une allusion à la coutume orientale de 
mettre les préceptes de morale en vers, que des chan- 
teurs ou des orateurs chantent ou déclament dans 
les rues et sur les places publiques. Cf. II Esdras, vm, 
3, 18. 

29. Tout petits. Cf. y. 4. — Les insensés. Cf. y. 1. — 
Salomon énumère trois classes de gens qui repous- 
sent la sagesse: les enfants ou les simples, les insensés 
ou les esprits légers et frivoles et les imprudents ou 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


Collier égyptien (Y. 9, p. 351). (Musée royal de Berlin). 


les sots. Voir la parabole de la semence, Matthieu, 
xiii, 3 et suiv. 

24. Parce que j'ai appelé... Après le y. 93, il faut 
supposer une pause pendant laquelle la sagesse 
attend une réponse. Personne ne répondant, elle con- 
tinue ainsi. 

28. Le matin ils se lèveront, dans l'espoir de ton- 
cher le cœur de leur juge par cet empressement. 


28 
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Proverbia, I, 30— 


II, 13. 


EK. Entroductio (E, 7? —E X). — 1° Exhortatio communis (I, 7 — HI). 
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31. De leurs conseils. Septante : « de leur propre 
impiété ». 
32. L'égarement des tout petits. Hébreu : « l'éloi- 
gnement des stupides (qui s'éloignent de la sagesse)». 
33. Et jouira de l'abondance, la crainte des maux 
ayant élé enlevée. Hébreu : « il vivra en sécurité et 


iranquille, sans avoir à craindre aucun mal ». 


II. 4. Si tv caches mes commandements en toi. Hé- 
breu ze si tu conserves avec toi mes commande- 
ments ». 
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2, Hébreu : « pour rendre ton oreille attentive à la 
sagesse, et pour incliner ton cœur à l'intelligence ». 

7. Hébreu : «il tient en réserve le salut pour les 
[hommes] droits; [il est] un bouclier pour ceux qui 
marchent dans l'intégrité ». 

8. Et gardant les voies des saints. Septante : « et 
lui-même veille sur la voie de ceux qui le vénèrent ». 

10. Hébreu : « car la sagesse viendra dans ton cœur 
et la science sera agréable à ton âme ». 

11. Le conseil. Septante : « le bon conseil ». — La 
prudence. Septante : e l'intéllisente sainte ». 


Les Proverbes, I, 30— II, 13. 


XI. Introduction (EK, 7— EX). — £ Exhortation générale CI, 7 — III). 


et timórem Dómini non suscéperint, Deut. 30, 19. 
nec acquiéverint consílio meo, 
et detráxerint univérsæ correptiôni 

[meæ. 


31 Cómedent ígitur fructus viæ suæ, Tath 
suísque consiliis saturabüntur. 
57? Avérsio parvulórum interficiet eos, Prov. 8, 36. 
et prospéritas stultórum perdet illos. — 79» 52 
33 Qui autem me audíerit, absque terróre zs , 19. 
[requiéscet. 32, 15.’ 


AN. | 


[a 


Gg 


et abundántia perfruétur, timóre maló- Lio 
[rum sublato. ^" ^» > 


Fili mi, si suscéperis sermónes Quas bona 
Eer, El, 
et mandáta mea abscónderis penes te, “*Pientia. 
ut aüdiat sapiéntiam auris tua : E 
inclína cor tuum ad cognoscéndam pru- í 
[déntiam. 
Si enim sapiéntiam invocáveris, 


3 Reg. 3, 19, 
à Ti . A . 2 
et inclináveris cor tuum prudéntiæ : 


Jac. 1, 5. 


^ si quæsieris eam quasi pecüniam, Prov. $, 10. 
b ^ ` QE . Job, 25. 
et sicut thesaüros effóderis illam : Ps. 118. 
Mw Jp «xk 
* tunc intélliges timórem Dómini, Prov. 1, 57. 
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Rom. 12, 1. 
et sciéntiam Dei invénies : 
quia Dóminus dat sapiéntiam : 


Job, 32, 8 

Sap. Ze M 

et ex ore ejus prudéntia, et sciéntia. ` Zelt, 1, 1. 
Joa. 6, 45. 

! Custódiet rectórum salütem, 

et próteget gradiéntes simpliciter, 3 Reg. 9, 4. 
d Jl 188135 2S. JUR 

$ servans sémitas justitia, 1 Reg. 2, 9, 
et vias sanctórum custódiens. Ps. 115, 35; 


SE 


: 111° . BAS e » o $5 S 
Tunc intélliges justitiam, et judicium, p. 1.3 


et æquititem, et omnem sémitam bo- 
[nam. 


10  Siintráverit sapiéntia cor tuum, A quibus 
et sciéntia ânimæ tuæ placüerit : monis 
1l consilium custódiet te, pru 
et prudéntia servábit te : RE NK 
1? ut eruáris a via mala, 
et ab hómine, qui pervérsa lóquitur : E SC 
Job, 24, 13. 
1* quirelínquunt iter rectum, dnd d 
et ámbulant per vias tenebrósas : Eph. 5, 11. 


et qu'ils n'ont pas recu la crainte du Sei- 
enen, 
qu'ils n'ont pas acquiescé à mes conseils, 
qu'ils ont déprécié toutes mes remontran- 
ces. 
Aussi ils mangeront les fruits de de 
voie, 
et ils seront rassasiés de leurs conseils. 
L'égarement des tout petits les tuera; 
et la prospérité des insensés les perdra. 
Mais celui qui m'écoute reposera sans ter- 
[reur 
et jouira de l'abondance, la crainte des 
[naux ayant été enlevée ». 
BR ! Mon fils. si tu recois mes paroles, 
et si tu caches mes commandements en toi, 
? en sorte que ton oreille écoute la sagesse : 
incline ton cœur pour connaitre la pru- 
[dence. 
3 Car si tu invoques la sagesse, 
et que tu inclines ton cœur vers la pru- 
A [dence ; 
4 situ la recherches comme l’argent, 
et que tu creuses pour la trouver, comme 
[les trésors : 
alors tu comprendras la crainte du Sei- 
[gneur, 
et tu trouveras la science de Dieu. 
6 Parce que c’est le Seigneur qui donne la 
[sagesse, 
et que de sa bouche sortent la prudence 
[et là science. 
Il veillera au salut des hommes droits, 
et protégera ceux qui marchent dans la 
[simplicité, 
8 conservant les sentiers de la justice, 
et gardant les voies des saints. 
9 C’est alors que tu comprendras la justice 
[et le jugement, 
et l'équité et tout bon sentier. 


en 
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Si la sagesse entre dans ton cœur, 

et que la science plaise à ton àme, 

le conseil te gardera, 

et la prudence te sauvera. 

afin que tu sois arraché à une voie mau- 
[vaise, 

et à l'homme qui tient des discours per- 
[vers ; 

à ceux qui abandonnent le droit chemin, 

et qui marchent par des voies ténébreuses, 


31. Ils seront rassasiés de leurs conseils; c'est-à- 
dire ils recevront la récompense pleine etentiere de 
leurs desseins, de leurs projets. 


3 


2. L'égarement ; littéralement léloignement dc 


la voie droite, de la sagesse, de la vertu. C'est 
le méme sens en hébreu. Jérémie se sert plusieurs 
lois de ce mot pour exprimer l'éloignement de Dieu 
(Jérémie, 11, 19 ; ni, 22; v, 6; xiv, 7). 

. 93. La crainte des maux ayant été enlevée, c'est- 
a-dire sans avoir à craindre aucun mal. 


TI. 1. Mon fils. Jusqu'ici la Sagesse n’a eu que des 
paroles menacantes, maintenant elle devient douce 
et consolanie et cherche à attirer à elle plutót par 
l'attrait des récompenses que par la menace des 
vhâtiments. — Si tu caches...; C'est-à-dire si tu les 
tiens renfermés dans ton cœur, comme on tient un 
trésor à l'abri de toute atteinte. 

3. Car n'est pas en hébreu; tous les membres de 
phrase sont conditionnels jusqu'au y. 5. — Si tu 
nvoques; si tu appelles. 


4. Si tu la recherches... L'image de cette recherche 
diligente est empruntée au travail des mines, décrit 
plus longuement dans Job, xxvm, 41-11. Voir la 
note 4 à la fin du t. III, p. 833. — Comme l'argent. Sa- 
lomon avait recu, avec la sagesse, de tres grandes 
richesses; on lui apportait chaque année six cent 
soixante-dix talents d'or. Voir H Paralipomènes. 1x, 
13, 44.91. — Tu creuses. Le Y. 4, ale méme sens 
que An en hébreu. Saint Jérôme y a vu une comparai- 
son différente. La fréquence des guerres en Orient 
et la crainte des voleurs obligeaient d'enfouir les 
trésors dans la terre, pour les garantir du pillage: et 
comme les propriétaires mouraient parfois avant 
d'avoir pu les extraire, les chercheurs de trésors 
creusaient à l'endroit où ils savaient ou supposaient 
devoir les trouver. 

6. C’est le Seigneur qui donne la sagesse. Les ver- 
sets 6-8 forment une sorle de parenthèse, qui a 
pour but de démontrer que la Sagesse vient de Dieu, 
et que sans son secours nos efforts seraient vains 
pour l'acquérir. 
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Proverbia, II, 1& — 


III, 9. 


X. Introductio (I, 7 —AX). 


— 1° Exhortatio commwunis (I, 7 — IIl). 
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14. Hébreu : « qui se réjouissent de faire le mal, 
qui trouvent leur plaisir dans la perversité ». 

15. Perverses. Hébreu : « détournées ». Septante : 
« obliques ». — Et dont les démarches sont infámes. 
Hébreu : « et qui prennent des chemins tortueux ». 

16. Septante : « pour t'éloigner du droit chemin et 
(te rendre) étranger à la justice. Mon fils, que le mau- 
vais conseil ne te saisisse pas ». 


UL 4. Ma loi. Septante : « mes enseignements ». 


2. Hébreu : « car ils te [procureront] longueur de 
jours et années de vie, et ils augmenteront ta paix ». 

4. Et une bonne discipline. Hébreu : « et une rai- 
son saine ». 

. Ta prudence. Hébreu et Septante : « ta sagesse ». 

6. Dirigera tes pas. Hébreu : «aplanira tes sentiers ». 

8. Ton corps. Hébreu : « tes muscles ». — Une ir- 
rigation. Septante : « un bien-être ». 

9. De tous tes fruits. Hébreu : « de tout ton re- 
venu ». 


Les Proverbes, II, 14—III, 9. 
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I. Introduction (XY, 7? —1X). — 1° Exhortation générale (I, 7 — III). 


14 


13 


EN 


19 omnes, qui ingrediüntur ad eam, non Bä 7, 26. 
[reverténtur, os '4 
nec apprehéndent sémitas vitæ. . 
20 Ut ámbules in via bona, pe 
à 5 "E Ex. 20, 12. 
et calles justórum custódias. Ps. 94. 13: 
?1 Quienim recti sunt, habitábunt in terra, 36, 9. i 
S. , 
et símplices permanébunt in ea. Hob. 13, 14. 
Prov. 10, 30. 
2? [mpii vero de terra perdéntur : DW T 
et qui inique agunt, auferéntur ex ea. Deut. ES 63. 
s. 51,7. 
EXT. | Fili mi, neobliviscárislegis men, Officia 
et præcépta mea cor tuum custódiat : Deum. 
* longitüdinem enim diérum, et annos Prov. 4, 10. 
| [vitæ, Deut. Si lg 
et pacem appónent tibi. SE 
# Misericórdia et véritas te non déserant, 5 225 "73 
Pa. 24, 105 
circumda eas gütturi tuo, Eoo 
et descríbe in tábulis cordis tui : Deut. 6, 8 
* et invénies grátiam, et disciplínam bo- Prov. 7, 8 
[nam, Ze 3,3. 
. coram Deo et homínibus. Ex. 24, 12. 
5 Habe fidáciam in Dómino ex toto corde 536,3; 


6 


qui lætäntur cum malefécerint, PON 
et exultant in rebus péssimis : Ps, 124, 5. 
quorum vio pervérsa sunt, 
et infámes gressus eórum. EN nin 
"m ; DÉI eut. 25, 5. 
Ut eruáris a mulíere aliéna, Ruth, 2, 10, 
3 Reg. 1, 8. 
et ab extránea, qui mollit sermónes Jer. 3, 3. 
[suos Joel, 1, 8. 
? Mal, 2, 14. 


et relínquit ducem pubertátis suæ, 

et pacti Dei sui oblíta est : 

inclináta est enim ad mortem domus free, 7, 27, 
[ejus, 

et ad inferos sémitæ ipsíus : 


[tuo, _ 117, 8-9. 
* LA , LI € . =2 
et ne innitáris prudéntiæ tuæ. ne 


S S 2 S z Rom. 12, 16. 
In ómnibus viis tuis cógita illum, Prov. 16, 3 
et ipse diriget gressus tuos. NL 
Ne sis sápiens apud temetípsum : Ps. 33, 15 
time Deum, et recéde a malo : Prov. 4, 22. 
sánitas quippe erit umbilíco tuo, or 
et irrigátio óssium tuórum. Eo n 
Honóra Dóminum de tua substántia, Ex. ?3, 19. 


et de primítiis ómnium frugum tuárum Peut 15 4; 
[da ei : Tov. 1,6 :4,7. 


1i. Le guide de sa jeunesse; littéral. de sa puberté, 


c’est-à-dire celui qu'elle avait épousé étant à l’âge 
de puberté, étantencore vierge. Cf. Jérémie, ni, 4- 

18. Qui a oublié l'alliance de son Dieu, la loi de 
Dieu qu’elle viole. — Vers les enfers; en hébreu, 
vers les rephaim ou habitants du scheól. Voir plus 
loin la note sur 1x, 18. 

19. Ne reviendront pas au monde supérieur, à la 
vie tranquille, heureuse et pure. 

21. Les hommes qui sont droits; selon l'hébreu, 
les intègres, les parfaits. — Sur la terre: c’est-à- 
dire dans leur patrie, jouissant d’une sécurité et 
d'une prospérité durables, comme Moise l'a promis 
à ceux qui observeraient les préceptes divins 
(Exode, xx, 12; Lévitique, xxv, 18; xxiv, 5, etc.), et 
Jésus-Christ à ceux qui sont doux (Matthieu, v, 4). 
Mais de cette premiere idée d'une félicité temporelle 
etd'unevie paisible dans le monde, l'Écriture nous 
éléve à une autre terre età une autre vie, qui ne 
finira pas, à la terre des vivants, à la félicité éter- 
nelle, au ciel. 


14 qui se réjouissent lorsqu'ils ont mal fait, 

qui tressaillent de joie dans les choses les 
[plus mauvaises, 

dont les voies sont perverses, 

et dont les démarches sont infàmes. 

Afin que tu sois arraché à 1a femme d'au- 

[trui, 
et à l'étrangére, qui amollit ses paroles; 


17 qui abandonne le guide desa jeunesse, 
et qui a oublié l'alliance de son Dieu : 
sa maison penche vers la mort, | 


et ses sentiers vers les enfers; 
tous ceux qui entrent chez elle ne revien- 
[dront pas, 
et ne prendront pas les sentiers de la vie. 
Afin que tu marches dans une voie bonne, 
et que tu gardes les sentiers des justes. 
Car les hommes qui sont droits habiteront 
[sur la terre, 
et les simples y demeureront constam- 
[ment. 
22 Maislesimpiesseront exterminés dela terre. 
et les méchants en seront enlevés. 


WEN. Mon fils, n'oublie pas ma loi, 
et que ton cœur garde mes préceptes: 
? carils t'apporteront la longueur des jours, 
(des années de vie, 
et la paix. 
Que la miséricorde et la vérité ne taban- 
[donnent pas: 
mets-les autour de ton cou, 
grave-les sur les tables de ton cœur : 
+ et tu trouveras grâce et une bonne disci- 
[pline, 


Ki 


devant Dieu et les hommes. 
5 Aie confiance dans le Seigneur de tout ton 
[coeur, 
et ne t'appuie pas sur ta prudence. 
6 Dans toutes tes voies, pense à lui, 
et lui-même dirigera tes pas. 
1 Ne sois pas sage à tes propres yeux : 
crains Dieu, et éloigne-toi du mal; 
8 car ce sera la santé pour ton corps, 
et une irrigation pour tes os. 
? Honore le Seigneur deton bien, 


UN de 


et donne-lui des prémices tous tes 


[fruits ; 


99. Mais les impies seront exlerminés de la 
lerre... La sagesse promet ici à ses sectateurs un des 
biens qui étaient le plus désirés des Hébreux, le 
bonheur de vivre et de mourir en paix dans leur 
patrie. 


II. 2. Ils t'apporteront la longueur des jours. Voir 
la note sur Exode, XX, 12. 

3. Mets-les autour... Voir la note sur Exode, xm, 9; 
Deutéronome, 11, 35.— Grave-les sur les tables de ton 
cœur. Allusion aux Tables de la loi. Voir Exode, 
XXIV, 12. 

4. Discipline. Voir plus haut la note sur 1, 2. 

6. Lui-même dirigera tes pas, aplanira tes sen- 
tiers, rendra ta vie heureuse et sainte. 

8. Une irrigation pour tes os; c’est-à-dire un ra- 
fraichissement, une chose agréable et salutaire, 
comme un bain qui soulage et fait du bien dans les 
grandes chaleurs. 

9. Les prémices de tous tes fruits. Voir sur cette 
loi des prémices Deutéronome, xxvi, 1-11. : 
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Proverbia, III, 10-26. 


E. Introductio (EK, ?— EX). 


— 19 Exhortatio communis CI, 7 — III). 
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10. D'abondance. Septante : « de froment ». 

12. Et ıl se complait en lui comme un père en son 
fils. Hébreu : « comme un pére l'enfant qu'il chérit ». 
Septante : « et frappe tout fils qu'il préfére ». 

14. Septante : « car elle est meilleure à gagner que 
des trésors entiers d'or et d'argent ». 

15. Que toutes les richesses. Hébreu : 
perles ». 

16. Les Septante ajoutent à la fin : « de sa bouche 
procède la justice et sa largesse porte la loi et la 
miséricorde ». 

19. Par la prudence. Hébreu : 
gence ». 


« que les 


« par lintelli- 


20. Sa sagesse. Hébreu : « sa science ». 

21. La lot et le conseil. Hébreu: « la prudence etla 
réflexion ». 

22, Septante : «afin que ton âme vive et que la 
gráce demeure autour de ton cou. La santé sera en ta 
chair, et le bien-étre en tes os ». 

24. Hébreu : « situ te couches, tu n'auras point de 
frayeur;et,quand tu seras couché,ton sommeil sera 
doux ». 

25. Ni les puisances des impies fondant sur toi. 
Hébreu : « ni une attaque de la part des méchants ». 
26. Hébreu : « car Jahvéh sera ton assurance et 

préservera ton pied d’être pris [au piège] ». 


Les Proverbes, III, 10-26. 


I. Introduction (E, 7 —1 X). — 1° Exhortation générale CI, 7 — III). 


10 et implebüntur hórrea tua saturitáte, Prov. 24, 4. 
et vino torculária tua redundádunt. Zi 
e e , D D e D D LA D A Am. 97 13. 
1l Diseiplínam Dómini, fili mi, neabjícias: , a; 21, 10. 
M: 2 " Job, 5, 17. 
nee defícias cum ab eo corriperis : Hebr. 12, 5. 
Ap. 3, 19. 
1? quem enim díligit Dóminus, córripit : Prov. 13, 21. 
: E m. wé Tob. 12, 18. 
et quasi pater in filio cómplacet sibi. ` van 17-18. 
Eceli. 4, 19. 
15 A Beátus homo, qui invénit sapiéntiam, Beatus 
sapiens. 
S 2 . EDO Prov. 8, 10-11. 
et qui áffluit prudéntia : Job, 28, 15. 
14 mélior est acquisítio ejus negotiatióne 
[argénti, 
et auri primi et puríssimi fructus ejus: 
Mat, 13, 45. 
13 pers o Wm Prov. 27, 19. 
? pretiósior est cunctis ópibus : 3 Reg. 3, 11- 
13. 
et ómnia, quie desiderántur, huic non 
| i» " f [valent comparári. Prov. S, 35, 18. 
15 Longitüdo diérum in déxtera ejus, 
in sinístra illíus divitiæ, et glória. 
Vie ejus vie pulchræ, Ps. 118, 165. 
. omnes sémitæ illíus pacífica. pa. 
Ip Lignum vitz est his, qui apprehénde- 'Gen.2,9. ` 
2 . Prov. 8, 22. 
m . , innt eam: Aen, 10, 12. 
et qui tenuerit eam, beátus. Ps. 32, 6. 
19 Dóminus sapiéntia fundávit terram, Sapientia 
orbem. 
stabilivit coelos prudéntia. 
20 Sapiéntia illíus erupérunt abyssi, Bue 
Job, 38, 8-9. 
et nubes rore concréscunt. C 
21 Fili mi, ne éffluant hzc ab óculis tuis : 
2s "s k Eccli. 21, 17. 
E Custódi legem atque consílium : Heb 2d 
“< et erit vita anime tuz : SCA 
et grátia faücibus tuis : Jer. 31, 9. 
?? tune ambuläbis fiduciäliter invia tua, Lev. 2$ 5-6. 
Deut. 98, 66 
1 1 : Job, 11, 18 
4 et pes tuus non impinget : Ps. 111, 7. 
?* si dormíeris, non timébis : S p 
quiésces, et suávis erit somnus tuus : ^» 6? 51 
25 pe páveas repentino terróre, 
et irruéntes tibi poténtias impiórum. 
26 


Dóminus enim erit in látere tuo, 
et custódiet pedem tuum ne capiáris. 


10. Tes greniers. Voir la figure de Ruth, 11, 23, t. I, 


p. 211. — Tes pressoirs. Le mot hébreu ainsi traduit 
désigue une sorte d'auge creusée dans la terre ou 
taillée dans le roc à cóté du pressoir proprement 
dit et dans laquelle se déverse le vin qui coule du 
pressoir. Voir Isaïe, v, 2, et la figure de Juges, 
Vt, 11, t. II, p. 169. 

14-15. Toutes les richesses. En hébreu, les perles. 
ll y a une gradation ascendante : d'abord l'argent, 
puis Por. plus précieux que l'argent, et enfin les 
perles plus rares encore et de plus grand prix. 
Voir vni, 44 et Job, xxvi, 18. 

16. La tongueur...; c'est-à-dire que la sagesse donne, 
d'un cóté, une longue et heureuse vie: et, de l'autre, 
des biens et des houneurs. — L'excellence de la sa- 
sesse a été montrée jusqu'ici par des comparaisons. 
Dans ce verset, elle nous apparait comme une reine 


10 ettes greniersseront remplis d'abondance 
ettes pressoirs regorgeront de vin. 
Ne rejette pas, mon fils, la discipline du 
[Seigneur: 
et ne te décourage pas, lorsque par lui tu 
[es châtié ; 
car le Seigneur châtie celui qu'il aime, 
etil se complait en lui comme un père en 
[son fils. 


11 


Bienheureux l'homme qui a trouvé la 
[sagesse, 
et qui est riche en prudence : 
l'aequisition de la sagesse vaut mieux que 
[le commerce de l'argent, 
et ses fruits sont préférables à Por le meil- 
[leur et le plus pur; 
elle est plus précieuse que toutes les ri- 
[chesses ; 
et tout ce qu'on désire ne peut lui étre 
[comparé. 
La longueur des jours est dans sa droite; 
et dans sa gauche sont les richesses et la 
[gloire 
ses voies sont des voies belles, 
et tous ses sentiers sont pacifiques. 
Elle est un arbre de vie pour ceux qui la 
[saisissent, 
et celui qui la tient est bienheureux. 
Le Seigneur, par la sagesse, a fondé la 
[terre : 
il a affermi les cieux par la prudence. 
Par sa sagesse ont paru tout à coup es 
[abimes, 
et les nuées se chargent de rosée. 
Mon fils, que ces choses ne s'éloignent pas 
[de tes yeux ; 
garde la loi etle conseil; 
et ce sera la vie pour ton àme, 
et un ornement à ton cou; 
alors tu marcheras avec assurance dans ta 
[voie, 
et ton pied ne se heurtera pas; 
si tu dors, tu ne craindras pas : 
tu reposeras, et doux sera ton sommeil ; 
ne redoute pas une terreur soudaine, 
ni les puissances des impies fondant sur toi. 
Car le Seigneur sera à ton côté, 
et ilgardera ton pied, afin que tu ne sois 
[point pris. 


dont les mains sont remplies des présents que e 
Hébreux considerent comnie les plus désirables 
et elle les offre à ceux qui obéissent à ses lois. 
Les dons qu'offre ici la sagesse sont ceux que Dieu 
promit à salomon quand il lui apparut à Gabaon, 
HI Rois, ut, 11-14. 

17. Pacifiques. La sagesse donne la paix de l'àme 
que tous les hommes désirent et que les impies, 
qui ne recherchent point la sagesse, ne trouvent 

oint. 

: 18. Un arbre de vie. Allusion à l'arbre de yie du 
paradis terrestre, Genèse, 11, 9; mi, 22. 

20. Des abimes, les eaux des mers. Ce verset, 
comme les deux précédents, rappelle les premiers 
chapitres de la Genèse. — Les nuées se chargent 
de rosée. Selon l’hébreu : Les nuées distillent la 
rosée. 
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Proverbia, III, 27 —IV, 8. 


E. Introductio (E, 7? —E X). — 2 Diversæ partes exhortationis CIV-VI, 19). 


"U————————— 9——— — ————— 
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£yn 7j yelo oov fon9sv. Mn ainne 
"Enavsk3dv navyse, uŭgrov dow, ÓvraroU 
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29 Mn vexrijvg éni 00v qiXov xoxo, nag- 
30 Mn) 
le loune ngos &v9Qonov dran, LT 
os égy&onvot xaxov. ?' Mri) xrgom xaxov 
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27. Septante : « ne t'abstiens pas de faire du bien 
à l'indigent, quand ta main a Je pouvoir de faire le 
bien ». 

28. Ton ami. Hébreu : «ton prochain ». Item 
$. 29. — A l'instant n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Les Septante ajoutent : « car tu nc 
sais pas ce qui arrivera le jour suivant ». 
` 31. A un homme injuste. Hébreu : « à l’homme vio- 
ent». 

32. Un moqueur. Hébreu : « un homme pervers ». 
— C'est avec les simples qu'est sa conversalion. 
Hébreu : « il agit familierement avec les hommes 
droits ». 

: 93. La détresse. Hébreu : « la malédiction ». ; 

35. L'élévation des insensés sera l'ignominie. Hé- 


breu : « mais les insensés ont la honte pour partage ». 


IV. 1. La discipline. Hébreu : « l'instruction ». 

— La prudence. Hébreu : « la science ». 

9, Jevous ferai un don excellent. Hébreu : 
donne de bons conseils ». 

5. Possède. Hébreu : « acquiers ». Ce verset n’est 
pas dans l'édition sixtine, nous l'empruntons au Co- 
dex Alexandrinus. 

6. Te conservera. Hébreu : « te gardera ». 

7. Ce verset n'est ni dans l'édition sixtine ni dans 
le Codex Alexandrinus. Nous l'empruntons à la Po- 
lyglotte de Complute. 

8. Saisis-la. Hébreu : « exalte-la ». 
« entoure-la de palissades ». 


«je vous 


Septante 


Les Proverbes, III, 27—IV, 8. 
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E. Introduction (EK, 7 —1 X). — 2° Détails de l’exhortation (IV-VI, 19). 


27 Noli prohibére benefácere eum, qui WHertatio 
[potest : noces 
si vales et ipse bénefac. E 
28 Ne dicas amíco tuo : Vade, et revértere : , o D ^, 
cras dabo tibi : cum statim possis dare. — 
29 Ne moliáris amíco tuo malum, 
cum ille in te hábeat fidáciam. 
30 Ne conténdas advérsus hóminem frus- 
[tra, 
cum ipse tibi nihil mali fécerit. 
31 Ne æmuléris hóminem injüstum., et 
nec imitéris vias ejus : justitiam. 
32 quia abominátio Dómini est omnis illu- SEDE 
N bm p g [sor, Prov. 23, IUE 
et cum simplícibus sermocinátio ejus. 24, 19. 
Ps. 5, 7. 
33 Egéstas a Dómino in domo ímyii : a NC 
e R Prov. 11, 24; 
habitácula autem justórum benedicén- !?, 7; 15, 6; 
[tur. EET 
* Ipse delüdet illusóres, Prov. l, 22, 
et mansuétis dabit grátiam. Eus 11 
35 Glóriam sapiéntes possidébunt : 1 Pet, 5, 5 
stultórum exaltátio, ignomínia. VHS 
LV. ! Audite filii disciplínam patris, nan. 
Prov. 1, 8. 
et atténdite ut sciátis prudéntiam. 
* Donum bonuni tríbuam vobis, 
legem meam ne derelinquátis. 
? Nam et ego fílius fui patris mei, tenél- 
(lus, 
et unigénitus coram matre mea : Gen. 33, 13. 
* et docébat me, atque dicébat : c os 
Suscípiat verba mea cor tuum, "PAS 
custódi præcépta mea, et vives. RE SE 
5 Pósside sapiéntiam, pósside prüden- 4,14 ' 
[tiam : Lev. 18, 5. 
EO LU : e Ez. 20, 11 
ne obliviscáris, neque declínes a verbis rue 10, 25. 
[oris mei. Gal. 3, 12. 
6 Prov. 23, 23. 


Ne dimíttas eam, et custódiet te: 
Prov. 2, 11. 
dilige eam, et conservábit te. 
1 Principium sapiéntiæ, pósside sapién- gap, 6, 17-16. 
[tiam, Mat. 13, 14. 
et in omni possessióne tua, acquíre ^P 3:18. 
[prudéntiam : 
árripe illam, et exaltábit te : 
glorificáberis ab ea, cum eam füeris 
[amplexátus : 


Prov. 3, 16. 


27 — N'empéche point de bien faire celui qui le 
[peut : 
si tu es en état, fais toi-méme bien. 
Ne dis pas à ton ami : « Va et reviens: 
demain je te donnerai e, lorsque à l'instant 
[tu peux donner. 
Ne machine pas de mal contre ton ami, 
puisque lui en toi a confiance. 


Ne dispute pas avec un homme sans sujet, 
lorsque lui-même ne t'a rien fait de mal. 


Ne porte pas envie à un homme injuste, 
et n'imite pas ses voies, 
? parce que c’est l'abomination du Seigneur, 
[qu'un moqueur; 
et que c'est avec les simples qu'est sa con- 
[versation. 
La détresse viendra du Seigneur dans la 
[maison de limpie; 
maisles habitations des justes seront bé- 
(nies. 
Il se jouera lui-même des moqueurs; 
et aux hommes doux il donnera sa grâce. 
Les sages posséderont la gloire : 
l'élévation des insensés sera l'ignominie. 


AW. ! Écoutez, mes fils, la discipline d'un 
[pére, 

et soyez attentifs, afin que vous connais- 
[siez la prudence. 


Je vous ferai un don excellent ; 

n'abandonnez pas ma loi. 

Car moi aussi j'ai été un fils chéri de mon 
[pére, 

et comme un fils unique devant ma mère ; 

et il m'instruisait, et me disait : 

« Que ton cœur recoive mes paroles, 

garde mes préceptes et tu vivras ». 

5 Possède la sagesse, possède la prudence : 


n'oublie pas les paroles de ma bouche et 
[ne t'en écarte pas. 

Ne rejette pas la sagesse, et elle te gar- 
(dera : 


6 


aime-la, et elle te conservera. 
Un principe de sagesse est : Mets-toi en 
[possession de la sagesse ; 
et par tout ce que tu possèdes, acquiers la 
[prudence > 

saisis-la, et elle t'exaltera; 

tu seras glorifié par elle, lorsque tu l'auras 
| [embrassée ; 


27-35. Exhortation à la charité fraternelle. 

29. Ne machine pas. Le terme employé dans l'original 
se dit d’un ouvrier qui fabrique quelque chose. — 
Puisque lui en toi a confiance; l'hébreu porte 
« puisque lui habite avec confiance auprès de toi » ; 
allusion aux devoirs de l’hospitalité, sacrés chez les 
Orientaux. L'épisode des Danites attaquant Lais, 
raconté dans Juges, xviu, 7-27, nous fournit un 
exemple de celte confiance et de cette perfidie. 

31. Ne porte pas envie à un homme injuste. La 
méme leçon nous est donnée dans Psaumes Zi, 
1 et Lx xii, 3. 

32. Moqueur ; selon l'hébreu, pervers, dépravé. 

35. L'élévation des insensés sera l'ignominie. Ces 
mots ont été diversement interprétés, le sens le plus 
naturel semble être que les insensés emportent 
pour leur part la honte et l'ignominie. 


2° Détails de l'xhortation, IV-VI, 19. 


IV.4 et suiv. Écoutez, mes fils. Commencement de 
la seconde subdivision de la première partie. Elle 


comprend les chapitres iv et v jusqu'à vi, 19 et re- 
vient sur des points particuliers de l'exhortation 
contenue dans la première subdivision. — Salomon 
reproduit ici les instructions qu'il avait recues dans 
sa jeunesse de David, son père. Il rappelle souvent 
quil ne donne pas ses enseignements comme les 
siens propres. mais comme ceux de l'expérience 
des vieillards et de ses aieux. 

1. La discipline. Voir plus haut la note sur 1, 2. 

3. Chéri. Le grec porte obéissant, docile. — Comme ; 
particule qui se sous-entend très souvent dans le 
style biblique, et qui est évidemment sous-enten- 
due ici, puisque Salomon eut trois frères (I Para- 
lipomènes, m, 5); à moins qu'on ne prenne fils 
unique dans le sens de fils chéri, le bien-aimé, 
comme lont fait les Septante. 

1. Un principe de sagesse...; c’est-à-dire c'est déjà 
être sage, que de chercher la sagesse. que de tra- 
vailler pour l'obtenir. — Par tout ce que tu possédes ; 
c'est-à-dire emploie, si c'est nécessaire. tout ce que 
tu possèdes pour acquérir la prudence. 
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Proverbia, IV, 9-26. 


I. Introductio (EK, ? — EX). 


— 2 Diverse partes exhortationis ( IV-VI, 19). 


7 Dee dot Th sët oréqavov AGQLET WP, 
regel dë GE ÉTEQUOTLO gov. 
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26. B!: rooze (-e&- ubique). 


9. Des accroissements. Hébreu : « une tresse (une 


guirlande) ». Septante : « une couronne ». — D'une 
glorieuse couronne. Septante : « d'une couronne de 
délices ». 


10. Les Septante ajoutent à la fin : « afin que de 
nombreuses voies de vie t’adviennent ». 

12. Hébreu et Septante : « si tu marches, ton pas 
ne sera point géné ; et si tu cours, tu ne broncheras 
point ». 

13. La discipline. Hébreu : 
tante : « nos instructions ». 

44. Hébreu : «pentre pas dans le sentier des mé- 
chants, et ne marche pas dans la voie des hommes 
monos ER 

7. D'impiété. Hébreu : « de méchanceté ». — 
D'iniquité. Hébreu : « de violence ». 

18. Jusqu'au jour parfait. Hébreu : 


« l'instruction ». Sep- 


« jusqu'au 


milieu du jour ». Septante : « jusqu'au lever du 
jour ». 

19. lls ne savent où ils se précipitent. 
«ils ne sàvent pas où ils tomberont ». 

21. Tes yeux. Septante : « tes fontaines ». 

22. Pour toute chair. Hébreu : « pour toute leur 
chair (leur corps) ». 

33. Que la vie procède. Hébreu : 
sources de la vie ». 

24. Hébreu : « écarte de toi la perversité de la 
bouche, éloigne de toi la perversion des levres ». 

25. Hébreu : « que tes yeux regardent en face, et 
que tes paupières aillent droit devant toi ». 

26. Septante : « pr épare pour tes pieds des sentiers 
droits, et qu'il n'y ait point de détours en tes 
voies ». 


Hebreu : 


«que (viennent,les 


Les Proverbes, IV, 9-26. 
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I. Introduction (EK, ? —E X). — 2° Détails de l’exhortation CIV-VI, 19). 


? dabit cápiti tuo augménta gratiärum, Frer n 
Ez, 16, 12. 
et coróna inclyta próteget te. p P 
Sap. 5, 17. 
10 Audi fili mi, et sáscipe verba mea, E 
ut multiplicéntur tibi anni vitz. vitandi. 
Prov. 3, 2. 
11 Viam sapiéntiæ monstrábo tibi, RE D 
ducam te per sémitas æquitätis : 27, 1. 
12 


2 quas cum ingréssus fúeris, non arcta- 


Prov. 3,23. 


ntur gressus tui, 9$ 15 97 
"E S ap. 5, 7. 
et currens non habébis offendiculum. Job, 18, 7. 


Tene disciplinam, ne dimittas eam : 
eustódi illam, quia ipsa est vita tua. 


Ne delectéris in sémitis impiórum, 


Prov. 3, 22, 


nec tibi pláceat malórum via. ES 
1» Fuge ab ea, nec tránseas per illam : 

declína,et désere eam. 5 Res 13, 
19 Non enim dórmiunt nisi malefécerint: Lis. 


et rápitur somnus ab eis nisi supplan- 
[táverint: 

cómedunt panem impietátis, 

et vinum iniquitátis bibunt. 


Justórum autem sémita, quasi lux 


[splendens, procédit Joa. pi 1l, 


et crescit usque ad perféctam diem. 


Mich. 2, 1. 
Pro, Wio 
Am. 2, 8. 
Job, 15, 16; 
31, 7. 


Ps. 96, 11. 

Jude, A6 

Job, 22, 28. 
1 Reg, 23, 4. 


Mat. 16. 


5, 


19 Via impiórum tenebrósa : BAP 
D D D D 2x ? FDA 
nésciunt ubi corruant. Rom. 13, 12. 
Eph. 5, 8. 
im ; , 3 l Joa. 2, 8. 
20 Fili mi, auscülta sermónes meos, Sibi atten- 
et ad elóquia mea inclína aurem tuam : dendum. 
21 pe recédant ab oculis tuis, T TUM 
D H DH DH D D D e 95 D 
eustódi ea in médio cordis tui : 
2? vita enim sunt inveniéntibus ea, 
et univérsæ carni sánitas. 
?3 Omni custódia serva cor tuum, 
quia ex ipso vita procédit. EUM 4 
2+ Rémove a te os pravum, Prov. 3, 8, 2. 
S o af Be . A Joa. 6, 64. 
et detrahéntia làbia sint procul a te. Dont 4o 
| Hebr. 13 9. 
z à : o Eccli. 22, 28. 
?3 Oculi tui recta vídeant, Jac. 3, 2. 
et pálpebre tuc præcédant gressus pze, 9,9» 
à DER. 
itUOS. Hebr, 12, 13. 
26 


Dirige sémitam pédibus tuis, 
et omnes viæ tux stabiliéntur. 


? elle mettra sur ta tète des accroissements 


[de grâces, 
et ellete couvrira d'une glorieuse couronne. 


Ecoute, mon fils, et recois mes paroles, 
afin que se multiplient pour toi des an- 
[nées de vie. 
Jete montrerai la voie de la sagesse : 
je te conduirai par les sentiers de l'équité ; 
lorsque tu y seras entré, tes pas ne seront 
[pas gênés ; 
et situ cours, tu ne trouveras pas de 
[pierre d'achoppement. 
Retiens la discipline, ne la rejette pas : 
garde-la, parce que c’est elle qui est ta 
[vie. 
Ne prends pas plaisir aux sentiers des ini- 
[pies, 
que la voie des méchants ne t'agrée point. 
Fuis-la, n'y passe pas : 
détourne-toi et abandonne-la ; 
Car ils ne dorment point, s'ils n'ont mal 
[fait; 
et le sommeil leur est ravi, s'ils n'ont sup- 
[planté quelqwun; 
17 ils mangent du pain d'impiété, 
et c'est du vin d'iniquité qu'ils boivent. 
Mais le sentier des justes s'avance comme 
[une lumiére éclatante, 
et croit jusqu'au jour parfait 
La voie des impies est ténébreuse ; 
ils ne savent oü ils se précipitent. 


19 


| 2 Mon fils, écoute mes discours, 

| età mes paroles incline ton oreille ; 

|?! qu'elles ne s'éloignent pas de tes yeux, 

garde-les au milieu de ton cour; 

car elles sont la vie pour ceux qui les trou- 
[vent, 

et la santé pour toute chair : 

23 garde ton cœuren toute vigilance, 

parce que c'est de lui que la vie procède. 

Écarte de toi la bouche perverse; 

et que des lévres médisantes soient loin de 

[toi. 
Que tes yeux voient ce quiest droit, 
et que tes paupières précèdent tes pas. 


Dresse un sentier pour tes pieds ; 
et toutes tes voies seront affermies. 


9. Une glorieuse couronne. Suite de la comparai- 
son précedente : celui qui veut s’unir à la sagesse 
recevra d'elle une couronne semblable à celle que 
portent les époux. 

4. La voie de la sagesse, la voie qui conduit à la 
sagesse. 

12. Tes pas ne seront pas resserrés. La vie de 
l'homme est souvent comparée dansl'Ecriture à une 
marche ou à un voyage, parce que nous n'avons pas 
ici de demeure permanente et que notre véritable 
patrie est ailleurs. Genèse, XLVII, 9; Psaume XXXIX, 
14-45. Les pas resserrés indiquent les embarras qui 
surviennent à l'homme dans le cours de la vie. Voir 
surcetteexpression la note de Job, xvii, 7. La course 
est la prompte exécution de ce que nous avons à 
faire pour remplir le but de la vie; la pierre d'a- 
choppement ou la chute est l'issue malheureuse 
d'une affaire, l'échec d'un plan ou d'une entreprise. 


Celui qui possède la sagesse n'a point de difticultès 
dans l'exéculion de ses plans, il peut les mener 
promptement à bonne fin, sans courir aucun dan- 
ger de manquer son but. 

46. Le sommeil... Les méchants ne prennent pas 
de sommeil,ils ne se livrent pas au repos s'ils n'ont 
accompli quelque mauvaise action, tant leur cœur 
est perverti. f 

48. S'avance et croit en éclat jusqu'au plein midi. 
Notre-Seigneur a souvent comparé aussi la vie du 
juste à la lumière et celle du pécheur aux ténébres, 
Jean, x1, 9, 10, etc. | | 

22, Toute chair, dans le langage de l'Ecriture, si- 
gnifie (ous les hommes. L'hébreu a un sens diffé- 
rent. Voir p. 362. E 

95. Que les yeux ne recherchent que la justice. 
— Que tes paupiéres... Cest la méme pensée que la 
précédente, mais exprimée en des termes différents. 
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Proverbia, IV, 27 — V, 


14. 


JY. Introductio (EY, 7? —YX). 


— 2° Diverse partes exhortationis ( IV-VI, 19). 


0Óo/Uc Gov xarsUJvrs. 
TÈ det, tO eig TU COTE, ÉTOOTOEWOY 
dé cóv nôdu dno 0o) xaxgc 'Odovc yao 
vüc èx degt oder d de0c, disorouuueva 
di siow at ZE dovorego v. Aroc dè Opus 
70108, re TOOYIUG Cov, taç de HOQEUG 
cov £v sioun noouëel!. 

Yiè, un cogi noûceys, éuoig de Ao- 
vois nugdfBuñls oov oe, iva quAiEnc 
évvorur Gyodqv. A9 ÔÈ iv ër 
Zrrdilstot oov. Mn ngocsys paly yvvoaxt 
? ui yag dog ano YELAEUWY yv- 
VŒXOG TOQVNS, 7] ztQOG XoigOv Mnaivst GO 
qovyya — ^vorsgor LÉVTOL TIXQOTEQOV y0- 
Ans sv95osig, xol xovrgusvov uaAAov ua- 
yaioas doTouov. 7 Ths yao &qgoovvgc oi 
nodes XUTUYOUOL TOG JQWUÉVOVG UIT 
ta dë Gen 
aûtns oùx Zosidero. 9'Odo)g yao Con 
ovx én£gystot, opoAsoai dë oi rgoyici aŭ- 


\ # 3 \ € 
usr& J'uvaTOv sig TOY GÓmv, 


uc, Xl OUX EUYVWOTOL. 
7 Nov otv,vià, &xové uov, xol uo &xvoovc 
HO OELG uong 20y 8 Nuxou N- 
nues éuovg À07ouc. &X9UY TON 
cov GT «tÅ onv odor un &yytomg noos 
þ # A 2 m 9 [44 3 , F P4 
Conte OLXWV QUTNG, "iva uN 2190» &A0tc 
te 7 o , 370 NA h | 10°F 
CwWŅV oo, zat Gov [tov OVELENLOOLV. va 
IN ind 2 4 GE > r € ES 
pu nàyoĵwow &ALórQioL onc io yvoc, oL de 
y 
DG 
, c 
11 Koi usreusAg95on im Zog zu run, prix 


A r 3 H 2 , 
OOL THOVOL &iG OLXOUvG GAAOTOUUY 


&v XUTUTOBUOL OUOLEG CWUUTUG OOV, xai 
EQslc" 
2 H c J 
one éE5exAwev 9 xuodtu mov; 


12 I Toc £utogoe nudetuv, xai. £y - 
13 Ou 
» A L / \ Ü 
jxovov pwvyv notósvovrog ue xoi dida- 
£ 2 A ! N Ki 

OXOYTOG LE, ode "zooëfoi/io TO OUG uov. 
14 » 224! 2 , 3 

Jong ohiyov éysvounv &v 
&r LÉO £xxÀnotac xal ovvoywyrnc. 


"mutt ZAXM, 


27. Al: roodëéœ. — 2. N: toD now … EvréAlouat 
vo, 3. AT: ydgw (pro xeigor). 4. A: (pro uévro) 
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de. 6. F* oósc-Evégy. Al: Eyrworor?. 1. ABIN: 
ztoujonc. 8. A?F (a. un) xot. At: (1. i. Svooic) 
7go9voei; (A?F: moos voas). 10. AÏ* uz. EF: ot- 
x8s dàloroísg. A: eisélwoir. 11. AF (p. xot) un 
(A? uncis incl.). A: ueraueln9gs. A?E (p. éoy-) 
o8. 15. AT (p. xexo) ue (A? uncis incl.). 


27. Car les voies qui sont à droite, etc. n'est pas 
dans l’hébreu. 


V. 4. Et à ma prudence incline ton oreille. Hé- 
breu : « prête l'oreille à ma doctrine ». Septante: 
« prête l'oreilleà mes discours ». 

2. Afin que tu veilles sur tes pensées. Hébreu : 
« afin que tu conserves la réflexion ». Septante : 
« afin que tu conserves une pensée pure ». — Et 
que tes lèvres conservent la discipline. Septante : 
« la sagesse de nos lóvres te recommande ». 
Prends "garde à l'artifice fallacieux de la femme 
n'est pas dans l'hébreu. 


3. D'une prostituée. Hébreu (littéralement) : 
«d’une étrangère ». — Et plus brillant que l'huile est 
son gosier. Hébreu: « etson palais est plus doux que 
l'huile ». 

4. Mais ses derniers moments sont amers. Hébreu : 
« mais à la fin elle est amére ». 

6. Hébreu : « afin qu'elle n'observe pas (ne marche 
pas dans) le chemin de la vie, elle erre dans ses 
voies, elle nesait oü elle va ». 

9. Hébreu : « de peur que tu nelivres tonhonneur 
à d'autres, et tes années à un homme cruel ». 

41. A la fin. Hébreu : « pres de ta (in ». 

12. La discipline. Hébreu : « la correction ». 


Les Proverbes, IV, 27 — V, 14. 265 


X. Introduction (X, 7 — EX). — 2° Détails de l’exhortation CIV-VI, 19). 


21 Ne declines ad déxteram, neque ad si- Is 30, 21. 
Ge Deut. 5, 32. 
[nistram : Jos 17 
avérte pedem tuum a malo : Ps. 118, 101, 
vias enim, qua a dextris sunt, novit 
(Dóminus : 
pervérse vero sunt quie a sinístris 
[sunt. 
Ipse autem rectos fáciet cursus tuos, 
itinera autem tua in pace prodücet. 


W. ! Fili mi, atténde ad sapiéntiam Meretrix 
[meam, Prov. 1, 20 ; 


et prudéntiæ mem inclina aurem tuam, $,751^,, 

? ut custódias cogitatiónes, Mal. 2, 7. 
et disciplínam lábia tua consérvent. ^ Prer.2.16; 
Ne atténdas falläciæ mulíeris : Ps, 54, 22. 
Job, 20, 12 
? favus enim distillans lábia meretricis, Jet 29.18. 
Am. 5, 7. 

et nitidius 6leo guttur ejus : Ps 14 6. 
POETE 


4 


novíssima autem illíus amára quasi Prov. ?, 15; 
| k "3 . fabsinthium, 727. 
et acüáta quasi glädius biceps. 


> Pedes ejus descéndunt in mortem, 
et ad ínferos gressus illius pénetrant. 


ë Per sémitam vitæ non ämbulant, Prov. 4, 19, 
49e 
vagi sunt gressus ejus, et investigäbi- 
| [les. 
! Nune ergo fili mi audi me, fugienda. 
et ne recédas a verbis oris inei. m. 
* Longe fac ab ea viam tuam, NO UR 


et ne appropínques fóribus domus ejus. 


? Ne des aliénis honórem tuum, 


et annos tuos crudéli : Jud. 16, 17. 
10 ne forte impleäntur extranei víribus E i 
limus 7" 


et labóres tui sint in domo aliéna, 


ll et gemas in novissimis, Luc. 15, 16-17. 
quando consümpseris carnes tuas et 
[corpus tuum, 
et dicas : 1? Cur detestátus sum discipli- 
[nam, 
et increpatiónibus non acquiévit cor 
[meuin, 

nec audívi vocem docéntium me, 


— 
er 


et magistris non  inclinávi aurem 

[meam ? 
Pene fui in omni malo, o 
in médio ecclésiæ et synágogz. Deut, 31, 30. 


— 
* 


21 N'incline ni à droite ni à gauche : 


détourne ton pied du mal; 
car les voies qui sont à droite, le Seigneur 
[les connait : 
mais perverses sont celies qui sont à gau- 
| [che. 
| Or lui-même rendra droites tes marches, 
| et fera quetes chemins seront en paix. 


W. ! Mon fils, sois attentif à ma sagesse, 


et à ma prudence incline ton oreille, 
? afin que tu veilles sur tes pensées, 

et que tes lévres conservent la discipline. 
Prends garde à lartifice fallacieux de la 
[femme; 
car c'est un rayon distillant le miel, que 
(les lévres d'une prostituée, 
et plus brillant que l'huile est son gosier; 
* mais ses derniers moments sont amers 
[comme l'absinthe, 
et perçants comme un glaire à deux tran- 
[chants. 


Ki 


5 Ses pieds descendent à la mort, 
et jusqu'aux enfers ses pas pénètrent. 
5 Ils ne marchent point par le sentier de la 
[vie : 
ses pas sont incertains, et on ne peut les 
[découvrir. 


1 


Maintenantdonc, mon fils, écoute-moi, 
et ne t'écarte pas des paroles de ma bouche. 
8 Eloigne d'elle ta voie, 
et ne t'approche pas de la porte de sa mai- 
[sort 
9 Ne donne pas à des étrangers ton honneur, 
et tes années à un cruel vengeur, 
19 de peur que des étrangers ne soient com- 
[blés de tes biens, 
et que tes travaux n'aillent dans la maison 
[d'un autre, 
1l et que tu ne gémisses à la fin, 
quand tu auras consumé tes chairs et ton 
[corps ; 
et que tu ne dises : !? « D’où vient que j'ai 
[détesté la discipline, 
et qu'aux remontrances n'a pas acquiescé 
[mon cœur, 
19 et que je n'ai pas écouté la voix de ceux 
[qui m'instruisaient, 
et qu'à mes maitres je n'ai pas incliné 
[mon oreille? 
l+ J'ai été presque dans toute sorte de maux 
au milieu de l'assemblée et de la réunion ». 


—MÀÁÀMM — À—Ó— À  ——— M ——— a e a € € — MÀ 


21.Ici finitl'exhortation du pére àses fils. — Droites. 
Dans les langues orientales, la prospérité est atta- 
chée métaphoriquement àla droite et l'adversité à la 
gauche, parce que la voie droite est la voie du bien 
etla voie gauclie est celle du mal. 

27-4, N'est pas dans l'hébreu. 


V. Tout le chapitre estune exhortation à la chasteté. 

2. Discipline. Voir pour le sens de ce mot, qui est 
reproduit plusieurs fois dans ce chapitre, la note 
sur Proverbes, 1, 9. 

3. Le miel est trés commun en Palestine, c'est la 
terre où coule le miel, comme le dit l'Écriture, 
Exode, m, 8. Les abeilles y sont très nombreuses, 
méme dans les parties désertes, où elles déposent 
leur miel dans les fentes des rochers et dans le 
creux des arbres. De là la fréquence de la compa- 
raison du miel. 

4. Comme l'absinthe; amertume proverbiale de 
cette plante est opposée au miel du y. 3. L'ab- 
sinthe est commune en Palestine, on la trouve en 


particulier en abondance dans les environs de 
Bethléhem. Elle a environ un métre de hauteur, est vi- 
vace et pousse sans culture dans les terrains secs 
et un peu chauds. Les Orientaux en faisaient grand 
usage, malgré son amertume et quoiqu'ils semblent 
l'avoir considérée comme un poison. 

9. A un cruel (crudeli). Le mot cruel étant au mas- 
culin en hébreu, et ne pouvant parlà méme se 
rapporter à la femme adultère, nous avons supposé 
qu'il désignait le mari, ou un frère, ou un parent 
quelconque, naturellement intéressé à venger le 
désbonneur fait à sa famille. C'est ainsi que Siméon 
et Lévi vengerent, par un massacre, le viol commis 
par Sichem sur la personne de Dina, leur sœur (Ge- 
nése, xxxiv). (Glaire). 

10. De tes biens; littéralement de tes forces: 
mais outre que le mot hébreu rendu dans la Vul- 
gate par forces, signifie également les biens de la 
fortune, le parallélisme exige ce sens. 

44. Au milieu de l'assemblée et de la réunion, 
c’est-à-dire devant tout le peuple. 
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Proverbia, V, 15 — VI, 7. 


I. Entroductio (K, 72—14X). — 2» Diverse partes exhortationts (IV-VI, 19). 


13 Ilive Vouru dno oov Gyysicr, xol 
HÒ OQv ost naync. !9 Mn ÚN EQEH- 
JEiÜw oot vduru èx rue Ong "unge, siç 
de oc nÀersleg dunogevéotw rà oo vda- 
tæ.  "'"Eoro où Adr Vadoyorre, ucl 
undeis dahórçioc LETOO y Ec) oot. me 
"yn oov ToU ÜOcroc EOTW OOL die, xai 
GUVEUPOUIVOU HETO YUVMKOG TÅG Ze VEGTN- 
Tóc cov. + Ekapos dng xoi Two Gov 
PAD diir dor, 7 de idia KEE 
gov xoi OUVÉOTW O0 cr navtTÈ seat v 
J00 TÅ TOUTS QG OUUTENGEOULEVOS 
7z.01A400r0G EON. 

20 My ztoÀvG iodi moog GÀLoroliav, undè 
ung gd Lu: TG un idiac. NE 
TOY YUQ Stot TOY TOU dEov palur 
odol &vóooc, sic dE mue v6 Toy erof 
oxontvet. "7 [lupuvouiœ d'rdoe gedoe, 
gege dE tiy Serra dungen ExaoToc 
tert, ?? Ovros tTehsvrG usta na- 
dedruu, Ze d ai oz TÅG tavrot Brdraro: 
éScOgiqn, xoi dnwhero dr épooovrmr. 

VI Yi, ën &yyr107 oun gor, ruoudu- 
ac onv yeou ézom.  ? Iayig ydo ivyvoc 
dvdQi ta (d zeg, xol GMoretu yelhso 
idfov otôuuroc. ` 7 Under, vii, & ye ou 
ivréÀloueu, xoi guder: Avec ydo tig ze- 
oac zait Jui oov qiAor, lo): un £xÀvous- 
voc, AUQUEUVE dè xol tor go cov ov 
3 / A \ es CT Ki P4 
éveyyunow. * My dis vavov dois dënne, 
4x06 emwvorétyc cois fAtquoot 5 iva 
00053) Woneo dogzas Ex God ywr, xol denen 
0Qv&0Y èx nuyid0c. 

"Jär ngoc TOv ju'oumre, o óxvqol, xol 

N Ni 3 kW 
CH Amgon idur tas 0do)g avtot, xal yevoë 
Sail? COTE QUS. "Exeivo 700 yewo- 
ylov uy V1G0y0VTOC, HAE tor ġroyzáčorta 
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15. Et de l'eau vive de ton puits. Septante : « et de 
la source de tes puits ». 

16-17. Hébreu : « tes sources doivent-elles se répan- 
dre au dehors? tes ruisscaux doivent-ils couler dans 
les rues ? Qu'ils soient pour toi Seul, el non pour des 
étrangers avec toi. » Septante: « que les eaux ne 
débordent pas de ta fontaine... ». 

20. Et reposeras-tu dans le sein d'une autre? Hé- 
breu : «et embrasserais-tu le sein d'une étrangére? » 

23. De discipline. Hébreu : « d'instruction ». — 
Qu'il sera trompé. Hébreu : « qu'il chancellera ». 

VI. 3. Cours de tous cótés, háte-tot, réveille ton ami. 
Hébreu : « va, prosterne-toi et insiste auprès de lui ». 

5. De la main. Septante : « des filets ». 

6. Apprends la sagesse. Septante : « deviens plus 
sage qu'elle ». 

1. Septante : «car elle n'a ni laboureurs, ni maitres, 
ni personne qui la contraigne ». 


Fourmis(Ÿ.6). (En haut, fourmi femelle ; eu bas, à droite, fourmi 
mâle ; A gauche, fourmi ouvrière ou neutre ; au milieu, cocon). 


Les Proverbes, V, 15— VI, 7. 
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I. Introduction (EK, %—IX). — 2» Détails de l’exhortation CIV-VI, 19). 


15 Bibe aquam de cistérna tua, pure 
: M. o or 
et fluénta putei tui : eq M 
16 derivéntur fontes tui foras, Prov 9,17 
Num. 24, 7. 
1 51 Ivi Jer. 2, 13, 
. et in platéis aquas tuas dívide. s 
11 Habéto eas solus, Ps 127, 3. 
nec sint aliéni participes tui. 
1$ Sit vena tua benedicta, 
et lzetáre cum muliere adolescéntiæ tuae: — Ps.127,4. 
19 cerva charíssima, et gratissimus hín- Por 
em En Jlo 
[nulus: Joa, 16, 21. 
übera ejus inébrient te in omni témpo- Prov. 2. 17. 
[re Eccle. 9, 9. 
? 


in amóre ejus delectáre júgiter. 


20 Quare seducéris fili mi ab aliéna, Eccli. 9, 10. 
Job, 24, 23; 
y: NND - À 14, 16; 31, 4; 

et fovéris in sinu alterius ? 34, 21. 


*1 Réspicit Dóminus vias hóminis, Dedi, cen 25- 
et omnes gressus ejus considerat. VT 
22 [niquitátes su: cápiunt ímpium, Joa. 8, 34 
et fünibus peccatérum suérum con- E» 3 ll 
[stringitur. "Le 
23 Inge moriétur, quia non hábuit disci- 
[plínam: 
et in multitüdine stultitiæ suæ decipié- 
[tur. 
VI. | Fili mi, si spopónderis pro Non 
lumnueo tum. etmene 
defixisti apud  extráneum manum dendam. 


[tuam, Prov. 11, 15; 


Lë 


illaqueätus es verbis oris tui, 


17, 18 20,16 ; 


et captus própriis sermónibus. EN e 
3 Fac ergo quod dico fili mi, et temet- 
AD SS fipsum libera : 
quia incidisti in manum próximi tui. 
Discürre, festína, sûscitaamieum tuum : 
* ne déderis somnum óculis tuis, 
nec dormítent pálpebra tuæ. Ps. 131, 4. 
^ Erüere quasi dámula de manu, 2 Reg. 2, 18. 
8 Ps. 123, 7. 
et quasi avis de manu aücupis. nh 
Prov. 30, 25; 
20, 
5 — Vade ad formícam o piger, Contra 


et consídera vias ejus, et disce sapién- Pigritiam. 


[tiam : 
Prov. 30, 


-l 


quæ cum non hábeat ducem, 
nec præceptórem, nec principem, 


2 


GC 
sde 


15 Bois de l'eau de ta citerne. 

et de l’eau vive de ton puits : 

que les cours de tes fontaines soient dirigés 
(au dehors; 

et dans les rues partage tes eaux. 

Posséde-les seul, 

et que des étrangers n'y aient point de part 

[avec toi. 


16 


18 Que ta source soit bénie; 


et réjouis-toi avecla femme de ta jeunesse ; 
qu’elle te soit une biche très chère, un très 

[agréable faon ; 
que ses charmes t'enivrent en tout temps; 


19 


et que dans son amour soit toujours ta 
[joie. 


Pourquoi, mon fils, seras-tu séduit par 
[une étrangère, 
et reposeras-tu dans le sein d’une autre? 
Le Seigneur regarde les voies de l'homme, 
et il considère tous ses pas. 
Ses iniquités saisissent l'impie, 
et parles liens de ses propres péchés il 
i [est enchaîné. 
23 Jl mourra, parce qu’il n’a pas eu de dis- 
[cipline, 
et cest par l'excès de sa folie qu'il sera 
[trompé. 
1 Mon fils, si tu t'es rendu garant pour 
[ton ami, 
et que tu aies engagé à un étranger ta 
[main, 
tu t'es enlacé par les paroles de ta bouche, 
et tu as été pris par tes propres discours. 
Fais donc ce que je dis, mon fils, délivre- 
[toi toi-même, 
parce que tu estombé dans la main de ton 
[prochain. 
Cours de tous côtés, hàte-toi, réveille ton 
[ami ; 
n’accorde point de sommeil à tes yeux, 
et que tes paupières ne s'assoupissent 
(point. 
comme un petit daim qui 
[échappe de la main, 
et comme un oiseau qui fuit de la main 
[d'un oiseleur. 


VE. 


t5 


+ 


Ka 


Dégage-toi. 


| 6 Va à la fourmi. ô paresseux, 

et considère ses voies, et apprends la sa- 
[gesse. 

1 La fourmi, quoiqu'elle n'ait ni chef, 


ni maitre ni prince. 


48. Ta source; c'est le sens de l'hébreu et du grec. 
Vulgate, littéralement veine. — La femme de ta jeu- 
nesse; que tu as épousée dans ta jeunesse. Cf. Pro- 
verbes. 11, 17. 

19. Une biche ou une gazelle. « Dans tout l'Orient, 
la gazelle, à cause de sa timidité, de la douceur de 
son regard et de l’élégance de ses mouvements et 
de ses formes, est le symbole de la beauté ». 
sr Mislin). 

23. Discipline. Voir plus haut la note sur 1, 2. 


VI. 4-5. Il ne faut pas engager témérairement sa 
parole en se portant caution. 

1. Et que tu aies... C'est une très ancienne cou- 
tume parmi les Orientaux de confirmer leurs pro- 
messes et leurs engagements, en se donnant mu- 
tuellement la main. On en voit beaucoup d'exem- 
ples dans la Bible (Proverbes, xvii, 18; em, 96; 
Isaie, Lxn, 8, etc.). Xénophon parle de cette pratique 
comme tres commune parmi les Perses (Anabase, 
L TI, et alibi passim). (Glaire). 

9. De la main. Toutes les versions anciennes au- 


tres que la Vulgate traduisent : des filets, au lieu 
de la main. . 

6-8. Ce que le Sage dit de la fourmi, vi, 6-8, et 
xxx, 95, a donné lieu à des objections. D’après les 
Proverbes, les fourmis font des provisions au temps 
de la moisson. C'est ce qu'on a cru. en effet, par- 
tout jusqu'au siècle dernier, et ce que nous lisons 
dans les fables de La Fontaine ; mais, dit-on, en réa- 
lité, la fourmi est carnivore; elle vit d'insectes et 
de pucerons, qu'elle élève pour les traire et se nour- 
rir de leur lait ; en fait de matières non animales, 
elle n'aime que celles qui sont sucrées. Pendant 
l'hiver, en Occident, elle ne mange pas; elle s'en- 
gourdit, et se réveille au méme degré de tempéra- 
ture que les pucerons dont elle se nourrit. — De 
tout cela, on ne peut rien conclure contre l'inspira- 
tion de l’auteur sacré. Salomon propose surtout, et à 
bon droit, les fourmis comme un modele d'activité. 
« On a célébré avec raison, dit Latreille, la pré- 
vovance de ces insectes et leur amour insatiable 
pour leur travail ». Quant à leurs approvisionne- 
ments, un savant naturaliste anglais, sir John Lub- 
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Proverbia, VI, 8-23. 


I. Introductio (E, ? —1 X). 


— 3? Laus Sapientiæ (VI, 


20-I X ). 


EG, de dro dsonó ran wy, ? Brout era 
dégouc uu vooquiv, ztoÀAjv TE ÈV TW dung 
7zLOLELT GL Can 2000 eot. |? H noged mue ngos 
TNV Hilger, xal nude (0G egy tu SA Tv 
TE oyaciuv oe iéch 7L0LELT UA" de Core 
mdrdge Buoursis xai iduota ngos yeu 
ztQocqpégoraa. Joer? de Con 740i xal 
émidosoc, XGÎTEO OÙO& TÀ goun QOFEVNG, 
vv ooqiay rrudgogs oo zäal, ?'"Euc 
tivOc, óxvgol, xatüxeaou; llores dè ce 
Zug iysQOmog; 1” OM yov uiv vnvoic, 
ohiyov de x«9ooL, eg dà VUOTULELG, 
dàiyov de eent 7 eg ouo MS 
iunoguiverai. GOL WGTEQ xaxoç 000170906 
5n nevia, zaù  ivÓac ieren dyadoc doo- 
perc ey m &oxvoc ÑG, EEL tigre £o nny 
d œuntos cov, ý dé Srdee (UGTEQ med 
doousde dravrouoAnoeL. 

12? 4yno &powv xa? HUQUVOUOG HOQEVE- 
tu Odoùc ois dyaduc. '!?'O d ere 
ST óqjJaAuQ cmuuiver de xodi, dida- 

su 02 évrevuaor dostinn, — !* Zheavoau- 
uer «a odio TEXTUIVET OL zz, čv natè 
xugo d TOLOUTOG 109076 ovriatiot no Et. 
5 Ad voUro čtanivys EO4ETUL À Ganilstn 
uÜTOÙ, OLaxoz xci cuvroih  GVLUTUg. 
!'6"()r, yuioa ëm: oiç wos d ec, 
ovvroiBeror ` dë dr dzaJugoiav  wvyzc. 
(7 "Oe äeilnude vhoorov, 721000« ` Gdsgoc, 
yetosc Ze zouge uiua duuiov, (fent zag- 
dia Textovouëévn ÀOYIGUOVS xazovç, zal 
opd dee ÉTMOTEVOOVNTES ZUHONOLELV. 

19 °Exzuist yer ugoe Gdrege, xol 
êmneune xolosu; dvautov GÓsAqmrv. 

20 Vie pÜlucce vojtovG 7z4tQ0G gon, zi 
un (1501). Deg o Tous gou, E 
ya E œurous Ent 07 wozi dianavtoc, 
xod yrhoiwou negi Op. TOC zh. 22 ^ Hyiza 
av REQUAUTAG) Ee Grau XGL LLETE GOU 
sgr: de À &v xa d'8vO xc, qvAeaoévo) 08, 
iva dysugou£vq ovlay oo, ??"Orz, Àv- 
vos ivrog vóuov xoi fic, odos Cu, 
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v.p. mem R33 


D 


v. 13. 'p SEE EE 
v. 14, "PER: MINES OS 
OG E SEA 


fin. AT oo (p. dit A: Get, a yaJosc deouede, 
"Eàv. 12. EF: rogevoeræ. 13. EF: revue. F:- 
daxrulw. 14. AN: diecroauuérn dë xapdia (dat.): 
16. A: ug, o xvgiog … du ds, 17. A?: UBo1oTys. 
A: deen, 18. E+ (in f.) é£o1o3oev97covteu. 
19. X+ (p. Exx.) dë. 20. A: Pulacoe, vié. 21. X: 
dë avras. 99. A1* d (9)... : ovAdaAgoo (l. ovas 
Zei), 23. AN: xc odos Ëleyyos. 


M. Mais si tu es actif, viendra ta moisson comme 
une source (abondante), et la détresse fuira loin de 
toi n’est pas dans les Septante. 

12. Hébreu: « l'homme méchant, l’homme d’ini- 
quité, marche la fausseté dans la bouche ». 

43. Parle avec un doigt. Septante : « il enseigne 
par le mouvement des doigts ». 

14. Hébreu : « la perversité est dans son cœur, il 
médite le mal en tout temps, il suscite des querel- 


les ». La Vulgate coupe autrement la phrase et fait 
rapporter « en tout temps », comme les Septante, au 
dernier membre dela phrase. 

13. Septante : « il se réjouit de toutes les choses 
que hait le Seigneur ; aussi sera-t-il brisé à cause de 
l'impureté de son âme ». 

90. La loi. Hébreu : « l'enseignement ». 

22. Hébreu: «ilste dirigeront “dans ta marche, ils te 
garderont sur ta couche, ils te parleront à ton réveil». 


Les Proverbes, VI, 8-23. 
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8 


11 


15 


119) 


I. Introduction (EK, 7-EX). — 3° Éloge de la Sagesse incréée CVI, 20- IX). 


parat in æstâte cibum sibi, Prov. 10, 5. 


et cóngregat in messe quod cómedat. 


Usquequo piger dórmies? 

quando consürges e somno tuo? 

Paululum dórmies, paülulum dormi- 
[tábis, 

paülulum cónseres manus, ut dérmias : 


Prov. 26, 14; 
24, 33 ; 20, 13. 


Provo 24931 


et véniet tibi quasi viátor, egéstas, 

et paupéries quasi vir armátus. 

Si vero impiger füeris, véniet ut fons 
i |messis tua, 

et egéstas longe fúgiet a te. 


Conira 
dolum. 


Prov. 4, 21 
10, 10, 
Ps. 34, 19. 
Is. 58, 9. 


Homo apóstata, vir inütilis. 
gráditur ore pervérso, 
ánnuit óculis, terit pede, 
digito lóquitur, 
pravo corde machinátur malum. 
et omni témpore jürgia séminat : 
huic extémplo véniet perdítio sua, 
et súbito conterétur, nec habébit ultra Prov. 1,2; 

[medicínam.  ** 


D 
3 


Quse 
septem 
odit Deus. 


Sex sunt, quæ odit Dóminus, 
et séptimum detestátur ánima ejus : 


óculos sublimes, linguam mendácem, Am.1, 3; 2,6. 


manus effundéntes innóxium sángui- Jop, 3, 19; 
Prov. 21, 4 ; 
, 28 ` . |nem, "30, 18", > 

cor máchinans cogitatiónes péssimas, 


12, 22 ; 
Ps. 130, 1. 
Job, 41, 25. 


pedes velóces ad curréndum in malum, recti, 23, 5. 
proferéntem mendácia testem fallácem, Pau du 


rov, 1, 11, 16. 


. "m. R . ..4 Reg. 21, 16. 
et eum qui séminat inter fratres dis- 


[córdias. 
Consérva fili mi præcépta patris tui, 3° Intro- 
ductio. 


et ne dimittas legem matris tuo. 
Liga ea in corde tuo jügiter, 


Prov 1l 9g 
23, 32. 
Prov. 3, 3; 


Prov. 12, 17; 


et circumda gütturi tuo. 


D , H a € 7 $ 

22 Cum ambuláveris, gradiántur tecum : Deut.6, 7, 8. 
Prov. 3, 23. 
Ps. 118, 7, 


cum dormíeris custódiant te, 
et evígilans lóquere cum eis : 
quia mandátum lucérna est, et lex P k 

[lux, i 


9, 105. 


Vi 
Ri 


bock dit à leur sujet : « Nos fourmis anglaises ne 
font point de provisions pour l'hiver; leur genre de 
nourriture ne le permet pas; mais quelques es- 
pèces des pays méridionaux font des amas de 
grain, quelquefois en quantité considérable ». Le 
D* Lortet dit expressément que les fourmis de Syrie 
ramassent dans leurs greniers « une quantité de 
blé souvent trés considérable » Et il ajoute : 
«Des milliers de travailleurs sont activement occu- 
pés à chercher des grains de blé tombés sur le sol 
et à les rentrer dans leurs vastes greniers souter- 
rains. Les greniers de ces fourmilieres, trés vastes, 
trés profonds, forment plusieurs étages réunis par 
des galeries superposées les unes aux autres... 
Lorsque la moisson n'est pas abondante, les fellahs 
ont toujours la précaution d'aller reprendre à ces 
laborieux insectes les provisions qu'ils ont faites 
pour la saison d'hiver ». 

6-11. Contre la paresse. 

10. Tu dormíras.. Pendant que tu croiras ne 
dormir qu'un peu, la détresse te saisira. Ce tableau 
de la paresse du dormeur est complet dans sa brie- 
veté : il y a une gradation bien marquée : au som- 
meil succede l'assoupissement; puis, avant de se 
décider a se lever, le paresseux étire encore long- 
temps les bras. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Iv. 


Bar. 4, 2. 
1,9; 


$ prépare dans l'été sa nourriture, 
et rassemble durant la moisson ce qu'elle 
[doit manger. 
9 Jusqu'à quand, paresseux, dormiras-tu ? 
quand sortiras-tu de ton sommeil ? 
Tu dormiras un peu, tu sommeilleras un 
| [peu, 
tu mettras un peu les mains l’une dans 
lautre, afin que tu dormes : 
11 et viendra à toi, comme un coureur de 
[chemin, la détresse ; 


10 


et la pauvreté comme un homme armé. 
Mais si tu es actif, viendra ta moisson 

[comme une source abondante, 
et la détresse fuira loin de toi. 


L'homme apostat, homme inutile, 
và tenant des discours pervers, 
fait signe des veux, frappe du pied, 
parle avec un doigt, 
avec un cœur dépravé il machine le mal, 
et en tout temps il sème des querelles; 
en un moment tui viendra sa perte, 
et soudain il sera brisé, et il n'aura plus 
- [de remede. 


Il y à six choses que hait le Seigneur, 
et la septióme, son àme la déteste : 
des yeux altiers, une langue menteuse, 
des mains versant un sang innocent, 


un cœur formant des pensées trés mau- 
[vaises, 
des pieds prompts à courir au mal, 
un témoin fallacieux proférant des men- 
[songes, 
et celui qui, entre des fréres, séme des 
[discordes. 
20 Conserve, mon fils, les préceptes de ton 
[père, 
et ne rejette pas la loi de ta mère. 
Lie-les dans ton cœur continuellement, 
et mets-les autour de ton cou. 
Lorsque tu vas et viens, qu'ils marchent 
[avec toi : 
lorsque tu dors, qu'ils te gardent, 
et te réveillant, parle avec eux; 
23 parce que le commandement est un flam- 
[beau, et la loi, une lumiére, 


Le 
Lë 


11. Un coureur de chemin qui tombe inopinément 
surles passants. Cf. Proverbes, xxx1v, 34. — Un homme 
armé; auquel on ne peut résister. 

42-45. Contre la fourberie. 

42. L'homme apostat, d'apres l'original, signifie le 
méchant. — Va tenant..., littéralement marche avec 
vne bouche perverse. 

43. Fait signe... Peinture exacte d'un homme 
inconstant et fourbe. — Le fourbe se sert de signes. 
des yeux, des pieds et des mains pour dissimuler 


et tromper. ; | . 
16-19. Les sept vices que Dieu déteste. 


3» L'auteur s'éléve graduellement jusqu'à 
l'éloge de la Sagesse incréée, VI, 20-IX. 


20. Conserve, mon fils. Commencement de la troi- 
sième subdivision de la première partie qui s'étend 
jusqu'au chapitre 1x inclusivement. Le discours du 
Sage croit graduellement en force et en grandeur, 
etil s'éleve jusqu'à la plus haute poésie pour faire 
l'éloge de la Sagesse incréée. | d 

24. Lie-les; allusion à ce que dit Molise dans le 
Deutéronome, vi, 6-8. Voir les notes sur Exode, xui, 
9; Nombres, xv, 18; Deutéronome, 1v, 33. 


24 


Proverbia, VI, 24 — VII, 4. 


I. Introductio (E, %-IX). 
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25. Par les signes de ses yeux. Hébreu : 
paupières ». 

26. Hébreu : « car pour une prostituée (on se ré- 
duit) à un morceau de pain, et la femme mariée 
fait la chasse à une âme précieuse ». 

29. Hébreu : « ainsi en est-il pour celui qui va vers 
la femme de son prochain, quiconque la touche 
ne restera pas innocent (impuni) ». 

30. Hébreu : « on ne laisse pas impuni le voleur 
qui dérobe pour remplir son áme (se rassasier), quand 


« par ses 


il a faim ». Septante : « il n'est pas étonnant qu'un 
voleur se cache dans la grange; ear il vole pour ras- 
sasier son áme affamée ». 

39. Hébreu : « (mais) celui qui commet l'adultére 
avec une femme est insensé, celui qui le fait per- 
dra son âme (sa vie) ». 

34. Hébreu : « car la jalousie rend l'homme fu- 
rieux, et il n'épargne point au jour de la vengeance ». 


VII. 4. (Mon) fils (ult.) n'est pas dans l'hébreu. 


35 


Les Proverbes, VI, 24— VII, 4. 


I. Introduction (EK, 7-EX). — 3° Étoge 
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de la Sagesse incréée CVI, 20- IX). 


et via vitæ increpátio disciplinæ : 


Vitanda 


4 ut custódiat te a mulíere mala, 


et a blanda lingua extráneæ. 
ë Non concupíscat pulchritúdinem ejus 
i [cor tuum, 
nec capiáris nütibus illíus : 
6 prétium enim scorti vix est uníus pa- 
inisi: 
múlier autem viri pretiósam ánimam 
[capit. 
7 Numquid potesthomo abscóndereignem 
[in sinu suo, 
ut vestiménta illíus non árdeant? 
aut ambuláre super prunas, 
ut non comburántur plantæ ejus? 


Job, 31, 1. 


Is. 50, 11. 
Hebr. 13, 4. 


Sic qui ingréditur ad mulíerem próximi 
[sui, 

non erit mundus cum tetigerit eam. 
Non grandis est culpa, cum quis furátus 
[füerit : 
furátur enim ut esuriéntem impleat 
[ánimam : 
|| deprehénsus quoque reddet séptuplum, 
et omnem substántiam domus sue 
[tradet. 


30 


Ex. 21, 1, 
Prov. 30, 9. 
Er. 22, 1, 4. 


Lev. 20, 10. 
Qui autem adülter est, Lue. 19, 8. 
propter cordis inópiam perdet ánimam 
[suam : 
turpitüdinem etignomíniam cóngregat 
[sibi, 
et oppróbrium illíus non delébitur : 
quia zelus et furor viri 
non parcet in die vindictæ, 


Gen. 34, 
Num, 5, 11. 


nec acquiéscet cujüsquam précibus, 


nec suscipiet pro redemptióne dona Gen.31,11-12. 


[plárima. 


WX. ! Fili mi, custódi sermónes meos, — vecors 
et præcépta mea recónde tibi. 

Prov, 4, 1. 

Fili, ? serva mandáta mea, et vives : Ps. 16,8. 

Prov. 3, 3; 


H 


. ; , . ` 6, 21. 
et legem meam quasi pupíllam óculi tui : Ex. 13, 9, 16 


3 liga eam in dígitis tuis, Deut. 6, 8. 
5 : 5 2 S 5 . Jer. 22, 24. 
scribe illam in tábulis cordis tui. Mat, 12, 50. 

4 Die sapiéntiæ, Soror mea es: Sap. 8, 2, 9. 


fornicatio. 


Job, 31, 9, 12, 


et prudéntiam voca amícam tuam, 


et que c'est la voie de la vie qu'une re- 
[montrance de discipline; 

afin qu'il te préserve d'une femme corrom- 
[pue 

et de la langue flatteuse d'une étrangere. 
Que ton cœur ne convoite point sa beauté, 


et nesois point pris parlessignes deses yeux; 


car le prix d'une prostituée est à peine 
[d'un pain; 
mais là femme ravit l'àme précieuse de 
(l'homme. 


Estce qu'un homme peut cacher du feu 
[dans son sein, 
sans que ses vétements s'enibrasent? 
ou marcher sur des charbons ardents, 
sans que solent brülées les plantes de ses 
[pieds ? 
Ainsi celui qui s'approche de la femme de 
[son prochain 
ne sera pas pur lorsqu'il l'aura touchée. 
Ce n’est pas une grande faute, lorsque 
[quelqu'un dérobe, 
car il dérobe afin de remplir son àme affa- 
R [mée; 
pris, il rendra même le septuple, 
et il livrera tout ce qu'il a dans sa mai- 
[son. 
Mais celui qui est adultére, 
à cause de son manque de cour, perdra 
[son àme; 
il rassemble sur lui là turpitude et l'igno- 
[minie, 
et son opprobre ne sera pas effacé ; 
parce que la jalousie et la fureur du mari 
ne pardonneront pas au jour de la ven- 
[geance, 
et il n'aequiescera aux prières de personne, 
et il ne recevra pas pour satisfaction les 
[dons les plus nombreux. 


WI. ! Mon fils, garde mes paroles; 
et mes préceptes, mets-les en réserve pour 
[toi. 
observe mes commandements, 
[et tu vivras; 
et garde ma loi comme la pupille de ton œil: 
5 lie-la à tes doigts, 
écris-la sur les tables de ton cœur. 
4 Dis à la sagesse : « Ma sœur »; 
et la prudence, appelle-la ton amie : 


Mon fils, ? 


24-35. Surla chasteté. Aprés une exhortation gé- 
nérale à suivre ses avis paternels (20-23), le Sage 
exhorte à fuir l'impureté (24-35). 

25. Par les signes de ses yeux. En hébreu : « par 
ses paupieres ». Allusion à la coutume des femmes 
orientales de se noircirles veux avec de l'antimoine. 

26. Un pain. D'aprés l'hébreu: « un morceau de 
pain »; terme de mépris. — Ravit l'áme. L'adultére 
etait en effet puni de mort. s 

27. Est-ce qu'un homme peutcacher du feu... ? Voir 
la note sur Job, XXXI, 42. 

31. Il rendra même le septuple. Ce chiffre est un 
maximum employé pour faire mieux ressortir la 
gravité de l’adultère, car la loi (Exode, xxt, 4) por- 
tait que le voleur devait rendre trois ou quatre fois, 
et ailleurs (Exode, vm, 4, 4) deux ou cinq fois au- 
tant qu'il avait pris, sinon qu'il serait vendu. — 
Il livrera tout ce qu'il a dans sa maison, mais il lui 
restera au moinsson àme que ravit encore l'adultére. 

32. A cause de son manque de cœur, ou plutôt 
d'intelligence, de réflexion. L'adultére est insensé 
puisqu'il est averti de ce qui le menace et n'en tient 


cependant aucun compte. 

33. Son opprobre devant leshommes ne sera pas ef- 
facé. La rémission divine efface, en méme temps quela 
faute, tout souvenir de cette faute. : 

34. La, jalousie et la fureur du mari ne pardonne- 
ront pas. L'histoire est pleine d'exemples de ce 
genre. Dans l'Ecriture, le cruel traitement infligé par 
Siméon et Lévi aux Sichémites (Genése, xxxiv) neut 
pas d'autre raison qu'une pareille vengeance de 
l'outrage fait à Dina leur sceur. 

35. Il ne recevra pas... les dons. Allusion à ce qui 
est raconté dans Genèse, xxxiv, 11-12. 


VII. Tout ce cliapitre est consacré à condamner 
limpureté. 

2, Comme la pupille de ton cil. Voir la note sur 
Psaume zt, 8. I 

3. Lie-la à tes doigts... Voir plus haut la note sur 
yL 214. 

A Ma sœur. Notre-Seigneur donne le même nom à 
celui qui accomplit la volonté de son Père (Matthieu, 
xir, 50). 
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Proverbia, 


VII, 5-22. 


I. Introductio (I, 7?-YX). — 3° Laus Sapientiæ (VI, 20- IX). 
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7. Hébreu : « je regardais parmi les insensés; 
parmi les jeunes gens j "en remarquai un dépourvu 
de (bon) sens ». 

8. Hébreu : « il passait dans la rue, prés de l’an- 
gle de la maison d'une (de ces femmes) et il allait 
(furtivement) vers sa demeure ». 

40-11. Hebreu : « et voici qu’une femme (vient) 
au-devant de lui, parée {comme une) courtisane et 
la ruse dans le cœur. Elle était agitée et inquiète ; 
ses pieds ne restaient point dans sa maison ». Sep- 
tante : «et la femme descend à sa rencontre; elle a 
cette beauté de courtisane qui fait tressaillir le cœur 
des adolescents. Elle est volage et luxurieuse, et ses 
pieds ne peuvent se tenir au logis ». 

16. Hébreu : « j'ai orné mon lit de couvertures, de 
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tapis de fil d'Égypte de diverses couleurs ». 

17. De myrrhe, d'aloëset de cinnamome. Septante : 
« de safran, et ma maison de cinnamome ». 

18. Septante : « viens et jouissons de l'amitié jus- 
qu'à l'aurore. entre, et livrons-nous à l'amour ». 

20. A la pleine lune. Septante : « apres de longs 
jours De 

24. Par les flatteries. Septante : « par les filets ». 

22. Hebreu : «il la suivit tout à coup, comme le 
bæuf qui va à la boucherie, comme le fou (qu'on 

mène) aux ceps pour le châtier ». Septante : « et lui 
la suit, sottement dupé, comme le bœuf se laisse con- 
duire à la boucherie et le chien à la chaine ». — 
Comme un agneau bondissant n'est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. 


Les Proverbes, VII, 5-22. 
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I. Introduction (E, ?-1X). — 3° Éloge de la Sagesse incréée CVI, 20- IX). 


Prov., 2,16; 


3 


3 ut custodiat te a muliere extränea, 


et ab aliéna, quæ verba sua dülcia facit. 
6 De fenéstra enim domus mem | 
per cancéllos prospéxi, | 
7 et video párvulos, 


considero vecórdem júvenem, Jud. 5, 26. 
Cant. 2, 9, 
o o ; + , Prov. 1,4. 
$ qui transit per platéam juxta ángulum, rovs | 
et prope viam domus illíus, gráditur EN || 
? in obscüro advesperascénte die, Prov. 2, 13. 


in noctis ténebris, et caligine. 


ab impudi- 
ca muliere 


Ez. 13, 20. 


10 


Et ecce occürrit illi mülier 

ornátu meretricio, præparâta ad ca- 
[piéndas ánimas : 

gárrula et vaga, !! quiétis impátiens, 


nec valens in domo consistere pédibus Prov. 9, 13. | 


e Ps. 127, 3. 
2 4 e " [SUIS, 'ox4, 16 | 
1? nunc foris, nunc in platéis, | 
nunc juxta ángulos insidians. Prov. 23, 28. 
13 Apprehensümque deosculäturjüvenem, And ME 
» 4, 19-10, | 
OMA S R Ps. 49, 14. 
et procáci vultu blandítur, dicens : 
1* Víctimas pro salüte vovi, 
hódie réddidi vota mea. 
13 Idcirco egréssa sum in oceürsum tuum, 
desíderans te vidére, et réperi. 
16 [ntéxui fünibus léctulum meum, 
stravi tapétibus pictis ex ÆgYpto : 
17 aspérsi cubíle meum ` f 2 Par. 16, 14 
myrrha, et áloe, et cinnamomo. i 7 
1$ Veni, inebriémur ubéribus, Ps. 44, 9 
et fruámur cüpitis ampléxibus, doncc 
Hllucéscat dies : 
19 non est enim vir in domo sua, Pror MIO 
ábiit via longíssima : ] Cant, 5, 1. 
20 sácculum pecüni: secum tulit : 


in die plenz lunæ reversürus est in Ps. 50, 4 
[domum suam. 
21  Jrretivit eum multis sermónibus, irretitur. 


Prov, 2, 16. 


et blanditiis labiórum protráxit illum. | 


to 
to 


Statim eam séquitur 


5. D'une femme... Par les Y. 19 et 
20, on voit qu'il est question ici 
d’une femme mariée, mais déréglée 
dans ses mœurs. 

6. Par les barreaux. Dans la Pa- 
lestine, il n’y avait pas de vitres 
aux fenêtres on les fermait par des 
jalousies ou des barreaux. 

7. Sans intelligence; c'est-à-dire 
insensé; car le terme hébreu, qui 
signifie proprement cœur, se prend 
souvent pour intelligence, sagesse. 

14. J'avais voué... Elle eugag 
hypocritement le jeune homme à 
manger avec elle la partie des vic- 
times qui, d’après la loi mosaique 
(Lévitique, vu, 15 et suiv.: xxix, 6; 
XXII, 29, 30), lui revenait de son 
sacrifice. 

16. J'ai entrelacé, hypallage, pour 
j'ai entrelacé des sangles sous mon 
lit... au lieu de le placer sur des 
planches dures. — Des couvertures 
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Fenêtres orientales à barreaux (Y. 6), 
(Maison du Caire), 


afin qu'elle te préserve de la femme étran- 
e ; e (gère, 
de létrangère, qui rend ses paroles douces. 
. Car de la fenêtre de ma maison 
je regardais par les barreaux, 
et J'aperçois des insensés, 
je remarque parmi eux un jeune homme 
| [sans intelligence, 
qui passe dans une rue au coin, 
et s'avance vers la maison de cette femme, 
à la brume, sur le soir, 
dans les ténèbres de la nuit et une obscu- 
Kloe [rité profonde. 
Et voilà qu'au-devant de lui va une femme, 
parée comme une courtisane, préte à ravir 
[des âmes; 
causeuse et vagabonde, !! inquiète, 
ne pouvant dans sa maison se tenir sur 
ses pieds 
tantót dehors, tantót dans les derf pu- 
. | [bliques, 
tantót aux coins des rues, tendant ses 
ièges. 
Et prenant le jeune homme, elle lu dedit 
. [un baiser, 
et, d'un visage effronté, elle le flatte, di- 
v" i EES [sant : 
« J'avais voué des victimes pour ton salut ; 
aujourd'hui j'ai acquitté mes vœux ; 
c’est pour cela que je suis sortie au-devant 
m . . [de toi, 
désirant te voir, et je t'ai rencontré. 
J'ai entrelacé mon lit de sangles, 
jy ai étendu des couvertures brodées d'É- 


j'ai parfumé ma couche iu 
de myrrhe, d'aloós et de cinnamome. 
Viens, enivrons-nous de délices, 
jouissons de ce que nous avons désiré, jus- 
. [qu’à ce que le jour paraisse; 
mon mari n'est pas à sa maison :  - 
il est parti pour un voyage trés long; 
il a pris avec lui le sac où est largent; 
c'est à la pleine lune qu'il doit revenir à 
[sa maison ». 
Elle l'a enlacé par la multitude de ses 


| | | (paroles; 
et par les flatteries de ses ièvres, elle l'a 
[entrainc. 


22 Aussitòt, il la suit 


brodées d'Égypte, ou des tapis. Les 
tapis fabriqués en Égypte étaient 
renommés dans Pantiquité. Ezé- 
chiel, xxvn, 7 

17. Énumération des parfums 
avec lesquels on parfumait les ap- 
partements et les lits. Myrrhe... 
aloës. Voir la note sur Psaume xu, 
9. — Cinnamome, écorce du cin- 
namomum verum. 

20. A la pleine lune, dans une 
quinzaine environ, car d'aprés le 
V. 9, l'obscurité est profonde; on 
est donc au dernier quartier de la 
lune ou à la nouvelle lune. 

22, Conduit pour servir de vic- 
time; ou plutôt selon l’hébreu et le 
grec: Conduit à la boucherie; sans 
aucune mention de sacrifice, ce 
qui est le contraire du v. 14, où 
les termes du texte original et de 
la version des Septante signi(ient 
de véritables victimes de sacrifice. 
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Proverbia, VII, 23 — VIII, 11. 


I. Introductio (EK, G-A, — 3° Laus Sapientiæ (VI, 20-IX). 
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24. Al: Age (l. juaw). 25. N (sec. m.) AT 
(in f.) xe ag maryns £v droarrois autms. 27. À: 
eis taute. — 1. Et (ab in.) Aug : xyovéor. 
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24. Mon fils. Hébreu : « (mes) fils ». 

26-27. Hébreu : « car nombreux sont 
ceux qu'elle a fait tomber frappés à mort, 
et les forts qu'elle a tués. Sa maison est 
le chemin du scAe'ól descendant vers les 
demeures profondes de la mort ». 


VIII. 4. Septante : « tu proclameras la 
sagesse, afin que la prudence t'obéisse ». 
2. Septante : « car elle est sur les som- 
mets élevés, elle se tient au milieu des 


Oiseaux volant vers le filet (Y. 23). 
(Beni-Hassan. D'après Wilkinson). 
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sentiers ». 

3. Elle parle. Septante : «elle chante ». 

5. O tout petits. Hébreu : « simples ». 
Septante : « innocents ». — Faites atten- 
tion. Hébreu : « apprenez la pru 1ence ». 

7. S'exercera à la vérité. Hébreu : 
« proclame la vérité ». Septante : « mé- 
ditera la vérité ». 

9. Hébreu : « ils sont tous clairs pour 
l'homme) intelligent et droits pour 
ceux qui ont trouvé la science ». 


Les Proverbes, VII, 23— VIII, 11. 279 


E. Introduction (EK, ?-E X). — 23° Étoge de la Sagesse incréée C VI, 20- IX). 


quasi bos ductus ad victimam, 


et quasi agnus lasciviens, 
et ignorans quod ad vincula stultus 
[trahátur, 
3 donec transfígat sagitta jecur ejus : 


t» 


k ds E b Prov. 6,5. 
velut si avis festinet ad láqueum, i 
et nescit quod de periculo ânimæ illius 
VF A [ágitur. 
?* Nunc ergo fili mi, audi me, 
et atténde verbis oris mei. 
25 Ne abstrahátur in viis illius mens tua : Job, 31, 9. 
neque decipiáris sémitis ejus : 
26 multos enim vulnerátos dejécit, 
et fortíssimi quique interfécti sunt ab 
?7 Viw inferi domus ejus, PISIS I9. 
penetrántes in interióra mortis. d 
ers 
WIE. ! Numquid nonsapiéntia clámitat, Sermo 
et prudéntia dat vocem suam? sapientize. 


Prov. L 30. 


Re: WE Eccli. 24, 1-4. 
In summis excelsísque vertícibus su- "Wat 11 19. 


[pra viam, Prov. 9, 3,14. 
Mat, 5, 14. 


t» 


in médiis sémitis stans, 
juxta portas civitátis 
in ipsis fóribus lóquitur, dicens : 


e 


*  O viri, ad vos clámito, 
et vox mea ad filios hóminum. 
Intellígite párvuli astátiam, 4, 2. 


[^] 


Exordium. 
Ps. 48, 3; 


et insipiéntes animadvértite. Prov. 1, 4. 
6 Audite, quóniam de rebus magnis locu- Ps 9.7. 
[túra sum : Frov. 17,7. 
et aperiéntur lábia mea, ut recta præ- 
[dicent. 
7 Veritátem meditábitur guttur meum, Ps. 36, 30. 
et lábia mea detestabüntur ímpium, Job, 31, 30. 
$ Justi sunt omnes sermónes mei, Ps. 18, 10; 
non estin eis pravum quid, neque per- ns 


[vérsum : 


Le] 


recti sunt intelligéntibus, 


et æqui inveniéntibus sciéntiam. 


10 Accipite disciplínam nicam, et non pe- prov. 3, 14; 


[cüniam : , 16, 16. 


E doctrínam magis, quam aurum elígite. 


et omne desiderábile ei non potest com- 
[parari. 


* Prov. 16, 24, 


Ps. 118, 72, 


Mélior est enim sapiéntia cunctis pre- prov. 3, 15. 
[tiosíssimis, Job, 28, 1s. 


comme un bœuf conduit pour servir 
(de victime, 

et comme un agneau bondissant 
et ignorant, l'insensé, qu'on l'entraine pour 
[le lier, 
25 jusqu'à ce qu'une flèche ait percé son foie; 
comme un oiseau va précipitamment dans 
[un filet, 
ignorant qu'il s'agit du danger de son 
[àme. 

24 Maintenant donc, mon fils, écoute-moi, 

et sois attentif aux paroles de ma bouche. 
25 Que ton esprit ne soit point entrainé dans 
[les voies de cette femme ; 

ne t'égzare pas dans ses sentiers; 
26 car elle à renversé beaucoup de blessés 
[qu'elle avait faits, 
et les plus forts, quels qu'ils fussent, ont 
[été tués par elle. 
Ce sont des voies de l'enfer que sa maison ; 
voies pénétrant jusque dans les profondeurs 
[de la mort. 


VEEE. ! Est-ce que la sagesse ne crie pas, 
et la prudence ne fait-elle pas entendre 
[sa voix ? 
2 Sur les plus hauts et les plus élevés som- 
[mets au-dessus de la voie, 
se tenant au milieu des sentiers, 
3 près des portes de la cité, 
à l'entrée méme de la ville, elle parle, di- 
[sant : 
^  « O hommes, c'est à vous que je crie, 
et ma voix s'adresse aux fils des hommes. 
? Apprenez, ô tout petits, la finesse, 
et vous, insensés, faites attention. 
6 Ecoutez, car je vais parler de grandes 
(choses, 
et mes lèvres s'ouvriront pour proclamer 
(la droiture. 
Ma bouche s'exercera à la vérité, P 
et mes lèvres détesteront ce qui est impio. 
8 Tous mes discours sont justes, 
il n’y a rien en eux de dépravé ni de per- 
[vers. 
? Ils sont droits pour ceux qui ont de l'intel- 
(ligence, 
et équitables pour ceux qui trouvent la 
[science. 
10 Recevez ma discipline et non de l'argent : 


=I 


choisissez la doctrine plutôt que l'or. 
|11 Çar mieux vaut la sagesse que toutes les 
[choses les plus précieuses ; 
et tout ce qu'il y a de désirable ne peut lui 
[être eompare. 


23. Son foie. C'était, selon les anciens, l'organe 
des atfections sensuelles. 

26. Elle a renversé. les plus forts. Les exemples de 
Samson, de David, de Salomon lui-même confirment 
la vérité de ces paroles. 

27. Cesont des voies de l'enfer. Voir la note sur 
Deutéronome, xxxu, 22, et plus loin la note sur ix, 48. 


VHI. On peut considérer ce chapitre comme une 
suite du précédent, où le Sage a représenté les at- 
traits dangereux de la volupté dans les discours im- 
pudents d'une femme débauchée ; tandis qu'iciil dé- 
peint la sagesse, nous invitant àl'aimer par des 
paroles nobles, grandes, élevées et par de magnifi- 
ques promesses de nous combler des biens les plus 
solides. — Ce chapitre est une prosopopée. La Sagesse 
y parle comme une reine. Il y a trois séries de pen- 
sees : 1? richesse des dons que prodigue la Sagesse, 
121; 2^ son origine divine et éternelle,22-31; 3° bien- 
faits qu'elle répand sur ceux qui la possèdent, 39-36. 


Ce chapitre développe ainsi deux idées déjà indi- 
quées dans les chapitres précédents : la description 
de la sagesse 1° comme prêchant aux hommes, 1, 
20-30 ; 2° comme médiateur et instrument divin dans 
la création du monde, ir, 19-26. EN 

4. La sagesse. La plupart des Pères entendent ici 
par ce mot la sagesse divine et éternelle, eu tant que 
seconde personne de la très sainte Trinité; en sorte, 
néanmoins, qu'une partie des attributs de cette di- 
vine sagesse s'applique à la divinité, et une autre 
partieà l'humanité du Fils de Dieu. (Glaire). 

3. Tout petits. Voir plus haut la note sur 1, 4. 

6. Je vais parler de grandes choses. La suite du 
chapitre justifiera cette expression. 

9. Ilsseitdroits pour ceux quiont de l'intelligence. 
La sagesse étant uu don de Dieu, ceux-là seuls peu- 
vent l’apprécier qui Pont méritée par leurs vertus; les 
impies qui en sontprivésne peuvent la comprendre, 
et il n'est pas étonnant qu'ils proclament les ensei- 
gnements divins déraisonnables et injustes. 
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I. Introductio (E, %-IX). 


Proverbia, VIII, 12-29. 


— 3 Laus Sapientiæ (VI, 20-1X). 
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13 DoBoc xvgiov uoe Gdixiar, Bow TE xai 
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7:044.) rmaicuwv. 19. A+ (p. Tiu.) zroàvr (A? inter 
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12. J'habite dans le conseil. Hébreu : 
demeure 1a prudence ». 
savantes pensées. Hébreu : 
de la réflexion ». 

13. Hait le mal. Hébreu : « C’est la haine du mal». 

16. Et les puissants rendent la justice. Hébreu : 
« les princes, tous les juges de Ja terre ». Septante : 
« les monarques commandent à la terre ». 

18. Superbes. Hébreu : « durables ». 

20. Du jugement. Hébreu : « de la droiture ». Sep- 
tante : « de la justice ». 

21. Les Septante ajoutent à la fin : « après vous 
avoir publié ce qui arrive chaque jour, je vais énu- 


« j’ai pour 
— Et je suis présente aux 
« et je possède la science 


mérer les choses qui sont de toute éternité ». 

22. M'a possédée. Septante : « m'a créée ». 

24. Septante : « avant de créer les abimes, avant 
que l'eau jaillit des fontaines ». 

26. Hébreu : « il n'avait encore fait ni la ferre, ni 
les cliamps, ni le premier (grain) de la poussiere 
du monde». Septante : « le Seigneur a fait les champs 
et les déserts, et les cimes habitées sous le ciel ». 

27. Quand par une loi inviolable il entourait d'un 
cercle les abimes. Septante : « et lorsqu'il a élevé 
un tróne sur les vents ». 

99. Ce verset manque dans l'édition sixtine; nous 
l’ajoutons d'apres le Codex Alexandrinus. 


Les Proverbes, VIII, 12-29. 
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I. Introduction (E, 72-NX). — 3° Éloge de la Sagesse incréée CVI, 20- IX). 


12 Ego sapiéntia hábito in consílio, Barane j e oi, sagesse, j'habite dans le conseil, 
et eruditis intérsum cogitatiónibus. icu ios et je suis présente aux savantes pensées. 
15 Timor Dómini odit malum : Prov. 16,6, | 1% La crainte du Seigneur hait le mal: 


arrogántiam, et supérbiam, et viam Eceli. 125. 
[pravam, Prov, 2, 12; 

(GAS 
Jer. 32, 19. 
Prov. 2, 7. 


et os bilingue detéstor. ` 
Meum est consilium, et æquitas, 
mea est prudéntia, mea est fortitudo. 


=~ 


14 


l'arrogance et l'orgueil, une voie dépravée, 


et une langue double, je les déteste. 
A moi est le conseil et l'équité : 
à moi est la prudence, à moi est la force. 


15 Perme reges regnant, virtus, 1» Par moi les rois règnent, 
et legum conditóres justa decérnunt:  sap.e, 3. et les législateurs décrétent des choses 
[justes ; 
16 per me príncipes ímperant, 16 par moi les princes commandent, 
et poténtes decérnunt justítiam. et les puissants rendent la justice. 
! Ego diligéntes me díligo: i Job, 14,21. |17 Moi, Jaime ceux qui n'aiment, 
et qui mane vigilant ad me, invénient Os. 5,15. et ceux qui dès le matin veillent pour me 
[me. [chercher me trouveront. 
18 Mecum sunt divitiæ, et glória, dotes. |18 Avec moi sont les richesses et la gloire, 
opes supérbæ, et justítia. Prov. 3, 11. des biens superbes, et la justice. 
19 Mélior est enim fructus meus auro, et? Pes 5 13 |19 Car mieux vaut mon fruit que l'or et les 
[lápide pretióso, sap. 7,9. ` [pierres précieuses, 
et genimina mea argénto elécto. Prov. 3, 18; et mieux valent mes produits que l'argent 
a W g [le meilleur. 
?0 In viis justitiæ ámbulo, en 20 Je marche dans les voies de la justice, 
in médio semitárum judícii, au milieu des sentiers du jugement, 
?! ut ditem diligéntes me, *! afin d'enrichir ceux qui m'aiment, 
et thesaüros eórum répleam. et de remplir leurs trésors. 
22 Dóminus possédit me in initio viá- vigo ?2 Le Seigneur m'a possédée au commence- 
[rum suárum, divina. [ment de ses voies, 
ántequam quidquam fáceret a princípio. Job, 29, 24-27. avant qu'ilfit quelque chose dés le principe. 
?3 Ab ætérno ordináta sum, sep. 5935-423 Dés l'éternité, j'ai été établie, 
et ex antiquis ántequam terra fieret. ^ Sec, 1, 1 ; des les temps anciens, avant que la terre 
24, 14. [füt faite. 
2+ Nondum erant abyssi, et ego jam con- 525 5* |24 Les abimes n'étaient pas encore, et moi 
[cépta eram : Gen.1, 2. [déjà j'avais été concue; 
necdum fontes aquárum erüperant : les sources des eaux n'avaient pas SE 
[jailli : 
25 necdum montes gravi mole constíte- Ps 103, 10; | ?» les montagnes à la pesante masse n'étaient 
duong cie [pas encore affermies, 
ante colles ego parturiébar : B86. et moi, avant les collines, j'étais engendrée : 
26 adhuc terram non fécerat, et flümina, 26 j| n'avait pas encore fait la terre et les 
e [fleuves, 
et cár dines orbis terræ. et les póles du globe de la terre. 
27 Quando preparábat colos, áderam : Imcrea- |?7 Quand il préparait les cieux, j'étais pré- 
tione actio, [sente : 
quando certa lege, et gyro vallábat Se p quand par une loi inviolable il entourait 
[abyssos: | 71 ` [d'un cercle les abimes : 
28 quando æthera firmábat sursum, Job, 26,8. |?8 quand il affermissait en haut la voüte 
[éthérée, 
et librábat fontes aquärum : et qu'il mettait en équilibre les sources des 
[eaux : 
2 quando cireümdabat mari términum 25, |?? quand il mettait autour de la mer ses li- 
[suum, ` Ps 103,9. [mites, 
12. Je suis présente aux savantes pensées. 20. Du jugement; c'est-à-dire du droit, 
La Sagesse est l'inspiratrice de toute pen. de ce qui est juste et légitime. Cette expli- 


sée juste et bonne. voir l'hébreu, p. 376. 
15. Par moi les rois règnent. Cette ori- 
gine divine du pouvoir a toujours été la 
règle de l'obéissance chrétienne aux pou- 
voirs constitués: c'est pourquoi saint Paul 
commandait d'obéir aux princes païens en 
tout ce qui n'était pas contraire à la loi de 
Dieu. « 
ceux que la naissance établit, parce qu’il 


Par lui tous les rois régnent, et 


cation, conforme d'ailleurs au parallélisme 
et au texte hébreu, nous a paru preférable 
à celle des interpretes, «ui traduisent le 
judicium de la Vulgate par prudence ou 
sagesse. Les Septante ont reudu par justice, 
ce qui revient à notre explication. (Glaire). 

22-26, Origine divine de la Sagesse. 

92. Le Seigneur m'a possédée. Ce verset 
est célèbre dans l’histoire des discussions 


est le maitre de la nature, et ceux qui 
viennent par choix, parce qu'il préside à 
tous les conseils ». Bossuet, Sermon sur les 
devoirs des rois, Ire partie. 

18. Avec moi sont les richesses et la 
gloire. Salomon les avait recues par sur- 
croit (III Rois, m1, 13). — Superbes. Hébreu : 
1 anciens », par conséquent durables et so- 
lides. — La justice qui établit l'équilibre entre tous 
ces biens et empéche qu'ils ne soient nuisibles. 


19. L'argent le meilleur; excellent : littéralement 
choisi. 


dogmatiques, parce que les Ariens en faus- 
saient le sens et prétendaient en conclure, 
à cause de la traduction inexacte des Sep- 
tante, que le Verbe n'était pas incréé, mais 
ce passage signifie quela Sagesseoule Verbe 
est coéternuel et consubstantiel au Père. 

24. Les abimes ; les mers. 

27-34. Coopération de la sagesse divine 
à ]a création du monde. 

27. D'un cercle; de la voûte céleste qui, à l'horizon, 
a l'apparence d'un cercle. — Les abimes; les eaux de 
la mer. 


ÉDITION 


ra 


Table pour repas (Y.2, p. 379). 
(D’après Place). 


378 Proverbia, 


VIII, 30—IX, 11. 


Y. Introductio (I, 


7? IK, — 3» Laus Sapientiæ (V1, 20-IX). 
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Àovc, GV/XUA0U OU. HETA dynioù 2NOVYHUTOS 
et AQUTT QU, Aug '"Oc otw apowv, 
Est rg nooc ue. — Kol toic &róséot q 9£- 
vov siner " Ex9urs, quere TOY SÄI 
ora», xal "ierg otrov d ÉxEQuou vyuir. 
6’Anoheinete épovouvm», iva ie toy aiora 
Puodevonte xui BL goorrour, xoi 
AUTOQ DOUTE En yv dot Ov regt. TO nat- 
OM xuxovs jeter È EUUTIN run" Séch 
yov de Tor Cory pouot uvtov. 
"Ais eg AUXOUG, iva UÑ LUO1000l. GE 
£hEy Je LITE xal dyana GE. ° Aidov 
coq dpoguny, xul GOGUUTEQUS OT yve- 
oe Oixalq, xai A00çŸ 7 EL TOÙ dE 7:09. 
10^ fo» copias pobos xvgiov, xui Bovin 
d yia groe TO y&Q ACL vooy, dia- 
volus éoriv gene, ` 17 Todrn ydo To 


20 NP oc. AC Jeljuara (d id 
31. A: óve mupoairero (X: ÖTE eUqo.) ... x. èr- 
2vqoatvero (B!: x. evqo.). 32-33. B* xot uarxa- 
gro où OJous uov qvácooovrec. *AxovoautTe oopiar 
xat vopioÿmte, xat u) d7toQgaynte (N Sec. m. 
AËEF+) (A?E: puldésou; N?: Ax. mœdelar xa...). 
34. E: 0086 rogos ... (pro xa? qu.) Owzavros. 
36. AB: ee tuè guder, — 2. E (a. éxég.) xoi. 
5. EF: "Ei9ere. E: rov uov deorov ... xexégaxa. 


30. Hébreu : « j'étais à l'œuvre auprès de lui, et je 
faisais chaque jour ses délices, jouant devant lui en 
tout temps ». 

32-33. Bienheureux ceux qui gardent mes voies.. 
n'allez pas la rejeter n’est pas dans l’édition six- 
tine. Nous empruntons ce texte au Codex Alexan- 
drinus. 

34. Bienheureux l'homme qui m'écoute. Les Sep- 
tante ajoutent : « et le mortel qui gardera mes 
voies ». 

35. Septante : « car mes portes sont des portes de 
vie et en elles résidela volonté du Seigneur ». 
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api pis orin Ti? oam CS 
miT PNY npn E pe ~ 
ärm "äng "(pg sup nrmi 
v. 35. '"^ tm^ 
v. 3. NENEPZUM 32 
v. 5. SSPR” 
V. eh a 
v. 8. up NTI N°52 
6. A2: [iva ets ... poovqouw]. EF: (pro tra ecc-fa- 


G4.) xci Cyoeode. AEF+ (p. poor.) tva Bido. 
1. Ef um v oí ydp Deia TO d'oeBet mujhores 
cUTQ. N (sec. m.) Af dn f.) doogov, xat 
SCH op (A inter uncos). 9. AT (p. yrwo.) de 
(A? uncis incl.). 40. A: ro dë yv. 


IX. 3. Pour appeler (ses conviés), à la forteresse et 
aux murs de la cité. Hébreu : « elle crie sur le som- 
met des hauteurs de la ville ». 

4. Tout pelit. Hébreu : « simple ». Septante : 
« insensé ». 

6. L'enfance. Hébreu et Septante : « la folie ». — 
Et vivez. Hébreu : « et vous vivrez ». Septante: «afin 
que vous viviez ». 

7. Se crée une tache. Hébreu : «reçoit de la honte ». 

9. Une occasion n'est pas dans les Septante. 

10. Les Septante ajoutent à la fin : « car connaitre 
la loi, c'est l’œuvre d'un bon esprit ». 


Les Proverbes, VIII, 30 —IX, 11. 


I. Introduction (K, ?-EN X). — 3° Éloge de la Sagesse incréée (VI, 20- IX). 


et legem ponébat aquis, ne transirent 
[fines suos : 


EI gek appendébat fundaménta terræ. 


30 Cum eo eram cuncta compónens : Joa. 1, 2-3. 
et delectábar per singulos dies, Sap. 9, 9. 
ludens coram eo omni témpore : Deut. 33, 3. 

31 Judens in orbe terrárum : Bar, 3, 36. 
et deliciæ meæ, esse cum filiis hómi- Je 115. 

(num. Hebr. 2, 16. 

32? Nunc ergo filii audite me : OU Bons 
Beáti, qui custódiunt vias meas. præstat. 

33 Audite disciplinam, et estóte sapiéntes, 
et nolite abjicere eam. 

3* Beátus homo qui audit me, D D 2. 
et qui vigilat ad fores meas quotidie, Sech 14, 2. 

s. 83, 11. 
et obsérvat ad postes ost) mei. 
4 Prov. 3, 13. 

35 Qui me invénerit, invéniet vitam, Joa. 14, 6. 
et haüriet salútem a Dómino : Prov, 1, 32; 

36 qui autem in me peccáverit, lædet áni- — 19,5; 

(mam suam: jea o 
Omnes, qui me odérunt, díligunt mor- Prov. 7, 27 
[tem. T4 i 12. 

EX. 1 Sapiéntia ædificávit sibi domum, Mensa 
excídit colümnas septem. sapientize, 

? Immolávit víctimassuas, míscuit vinum, Prov.7, 14. 
et propósuit mensam suam. Mai, 23, d 

3 Misit ancillas suas ut vocárent Lue. 11, 16. 

ACL, E 
ad arcem, et ad mania civitátis : Ps. 18, 5. 
4 Si quis est párvulus, véniat ad me. INE 
ET Mat. 19, 14, 
Et insipiéntibus locüta est : Prov, 8, 5, 
3 Venite, comédite panem meum, Prov. 4, 17. 
et bibite vinum quod miscui vobis. T 
6 Relínquite infántiam, et vívite, e " 
et ambuláte per vias prudéntiæ. 
1 Qui érudit derisórem, ipse injüriam 
[sibi facit : 
et qui árguit impium, sibi máculam gé- 
[nerat. 
$ Noli argüere derisórem, ne óderit te. Prov, 15, 12; 
19, 25; 
Argue sapiéntem, et díliget te. M T 
9 Da sapiénti occasiónem, et addétur ei aa, 39 ' 
[sapiéntia. 
Doce justum, et festinábit accípere. 
10 Principium sapiéntiæ, timor Dómini : prov. 1,7. 
Job, 28, 28. 
et sciéntia sanctórum, prudéntia. ie 

11 à E o : : celi. 1, 16, 

Per me enim multiplicabüntur dies tul, Prov. 30, 3. 


| et quil imposait une loi aux eaux, afin 
[qu'elles n'allassent point au delà de leurs 
[bornes - 
quand il pesait les fondements de la terre : 
j'étais avec lui, disposant toutes choses; 
et je rne réjouissais chaque jour, 
me jouant, en tout temps, devant lui : 
me jouant dans le globe de ia terre; 
et mes délices sont d'étre avec les fiis des 
[hommes. 
3? — Maintenant donc, mes fils, écoutez-moi : 
Bienheureux ceux qui gardent mes voies. 
Ecoutez la discipline, et soyez sages, 
et n'allez pas la rejeter. 
Bienheureux l'homme qui m'écoute, 
et qui veille tous les jours à l'enirée de 
[ma demeure, 
et se tient en observation auprés de ma 
[porte. 
Celui qui me trouvera trouvera la vie, 
et puisera le salut dans le Seigneur : 
mais celui qui péchera contre moi bles- 
[sera son àme. 
Tous ceux qui me haïssent aiment la 
[mort ». 


30 


EX. ! La sagesse s'est bâti une maison, 
elle a taillé sept colonnes. 
? Elle a immolé ses victimes, mélé le vin 
et dressé sa table. 
3 Elle a envoyé ses servantes pour appeler 
[ses conviés, 
à la forteresse et aux murs de la cité: 
4 « Si quelqu'un est tout petit, qu'il vienne à 
[moi ». 
Et à des insensés elle a dit : 
5 « Venez, mangez mon pain, 
et buvez le vin que je vous ai mêlé. 
6 Quittez l'enfance, et vivez, 
et marchez par les voies dela prudence ». 
7 Celui qui instruit le railleur se fait in- 
[jure à lui-même ; 
et celui qui reprend limpie se crée une 
[tache. 
$ Ne reprends pas le railleur, de peur qu'il 
[ne te haisse. 
Reprends le sage, et il t'aimera. 
? Donne au sage une occasion, et il recevra 
[un surcroit de sagesse. 
Enseigne le juste, et il se hâtera de rece- 
[voir l'instruction. 
Le principe de la sagesse est la crainte 
[du Seigneur; 
et la science des saints est la prudence. 
11 Car par moi seront multipliés tes jours, 


EE 


32-36. Bienfaits que répand la Sagesse sur ceux qui 
la possèdent. 


IX. Peinture de la vocation des hommes à la pos- 


session el à la jouissance de la vraie sagesse, sous 
la figure d'une invitation à un double banquet, celui 
de la sagesse, 1-12, et celui de la folie, 13-18. Il faut 
se rendre au premier et fuir le second. 

1. La sagesse... C'est la suite de la parabole com- 
mencée au chapitre précédent, où l'auteur a repré- 
senté la sagesse comme une femme vénérable, dont 
il oppose les beautés réelles et les solides promes- 
ses aux faux attraits de la volupté dépeinte au 
chap. vu, sous l'image d'une femme débauchéc et 
impudente — La maison de la sagesse est, selon les 
Peres, l'humanité sainte de Jésus-Christ et l'Église 
ehrétienne, qui réunissent, mais d'une maniere plus 
excellente, les avantages décrits par Salomon. — 
Sept colonnes. Le nombre sept a toujours été con- 
sidéré, non seulement chez les Hébreux, mais encore 
chez les Arabes et les peuples de la Perse, comnie 


le nombre parfait et, en conséquence, mystérieux 
et sacré. Dans la religion chrétienne, les sept colon- 
nes figurent les sept sacrements et les sept dons du 
Saint-Esprit. (Glaire). — Taller des colonnes indique 
la magnificence des constructions. 

2. Elle a immolé (égorgé) ses victimes engraissées 
pour un festin, en dehors de tout sacrifice. Voir 
plus haut la note sur vit, 22. — Mélé le vin, c’est-à- 
dire préparé et mélangé d'aromates. 

3. Ses servantes. Elles représentent les Apótres, les 
docteurs de l'Eglise et, en géneral, les predicateurs, 
qui vont partout annoncer l'Évangile, publier la foi 
chrétienne. — Elles correspondent aux serviteurs 
de l'Évangile qui vont appeler les convives au festin 
de noces, Matthieu, xxu, 3-10; Luc, XIV, 7-23. 

5. Mon pain... le vin, la doctrine de la sagesse. 

1, 8, 12. Railleur; selon l'hébreu, qui méprise ce 
qu'il y a de plus saint etde plus sacré, impie. 

40. La science des saints est celle qui est propre 
aux saints et qui rend saint. Les saints sont ceux 
qui se distinguent entre les hommes par leur piété. 
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Proverbia, IX, 12— X, 7. 


EE. Parabolz Salomonis (X-XXIV). — 1° Varia proverbia C X-XXII, 16). 


roden moin Coes yoovov, xoi TQOGTE SR 
gerot oo Zen Guns cov, "? Yi, SCH coq oc 
yer, OS UT (D gotde SC) xai Tote nÀnotor 
Eav de oe nof, uÓvoc v dvtehroec 
xaxa. |! NEE Zoe siderat Zort ed dea, OÙTOG 
moyiaivet GVEMOUG, d d mt rde du eret 
Opreu TIETO HEVC, Anene yag ddode rov 
Euro du meAOvoc, rode dE G£oraç vov 
(d'Lou JEwoyiov RER UVATUL. Zhenogeverau 
dè dr vd doo Sou got, xal 75v durera 
WE en doteddeot, cvvayer dE 7s9oiv &xag- 
TL 

13 Poyi pour xui Jouceiu dere pw- 
pov yivetat, À ovx EmlOTUTOL cioyvvqv. 

` Exc Dwoev eni Zug: TOÙ ÉGUTNC geg, 
Sat dipgov £ éupavwc &v nÀoteltuc, y "gouen: 
Aner TOÙG TUQUOVTUS xol Stern re 
év toic ddotc avrwvr. 16° Oc SS duo 
GPOOVÉOTUTOG, ÉXAMVÜTO 7906 UÈ, xui Toic 
&vós£oL (pgorijosc nugure le oo À£yovoa 
T Aorov egen däin Éyasde, xai úda- 
TOG side yAvkegov. — 15 O de ovx older 
OTL ynyevsiç nag’ GER 0ÀAvvroL, xal Zant 
THÉTUVOOV dou gur" GI dats, 
un A49oviazc Ev TI ran, nde SE 
TO G0v une 71006 Gd rr, OÙTUWG 09 ma 
bion Ue dlho toor dno de Sderroc hho- 
Toiov dndozov, «aL ano anys GAAOTQUUG 
un nine, iva nouv Gons z90vor, gereit 
dé coL DU Come `, 
x. Yioc coq.oc ev if ouivel TUTEQU, vioc de 
čpowv Aen T) uxor. —? Qux eiq ej ovoi 
950«vgol dvduovc, dixaroovvy de oU gerot 
x dJardtov.  * Où digrozt or oe «V OLOG 
wav denten, Conv de cosfwr ÉVUTOEWEL. 
' Ilevia Grdou Tunswvot, 7siosc de avðosiwv 
niovriZovow. roc renaud et LLEVOG goude 
rot, TW de Gogo desen AIN GETUL. 
7 Ahead n ano AGUMUTOG vide von! 
dveudpd0goc dE yivetut EN OUNTO vioc Ta- 
TUTE ° Evaoyía xvotov Eat ZU UL 
dente, grduog dë dos[iaiv id) "vd oc 
(cogor. Mriur dixaiwy ur Zorten, 
der d &osfovc ofiérvvrot. 
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dpoorr daxovw yonoeta. N: "rouegt, N* o Ó' 
aUTOs-TETOu. X: Ki ae, A: aréAaevrev. A?: 
ygv diarerauérnr. (pro ong) era, 
D. Ae ws 55d E: (pro xe) rés. 
16. ABIN: ue, évdeéor dE qe. (E: qoerov). 17: EFT 
(in f.) «iere. 18. A: TTÉTEVEOY. T un Ey ggovi- 
ons. Ei (p. tony) «vts. A: ugót LUE TO 
cov duua. N (sec. m.) AT (p. &l10Te.) xat ÚTE- 
Bnon sot«uov diidreon, E: mgooçtedyoetei — 
Jk za: 2. X: överta 3. Af: dixais (E: dr 
sein). : Va Vide mem. —X050. X: drjo vox uan. 
6. A: iri xeqaángs. T. A?F: dreet ... èyzwuis. A?: 
doefov. 


12. Les Septante ajoutent à Ja fin : « celui qui 
s'appuie sur des mensrnges tente de gouverner les 
vents ou de poursuivre les oiseaux dans leur vol : 
car il a quitté les voies qui mènent à sa vigne; il a 
égaré la charrue de son labourage; il marche au tra- 
vers d'un désert aride, d'une terre où l'on meurt de 
soif; il recueille de ses mains la stérilité ». 

13. Hébreu : « la folie est une femme bruyante, 
insensée et ne sachant rien ». Septante : « la femme 
insensée et hardie, qui ne connait pas la pudeur, en 
viendra à manquer d'un morceau de pain ». 

16. Tout petit. Hébreu : « simple ». 

48. Des géants. Hébreu : « les morts ». — Les Sep- 
tante ajoutent à la fin : « mais háte-toi, ne t'attarde 
pas en ce lieu; n'arréte pàs ton regard sur elle : 


ainsi tu t'abstiendras de l'eau étrangère; garde-toi 
de cette eau; ne bois pas à cette fontaine étrangère 
alin que tu vives longtemps et que des années de vie 
s'ajoutent à tes aunées ». 


X. 2. Des trésors d'impiélé ne serviront de rien. 
Septante : « les trésors ne servironf de rien aux per- 
vers ». 

3. Il renversera les piéges dressés par les impies. 
HM : «il Tepousse l'avidité des mechants ». 

4. Celui qui s'appuie sur des mensonges. elc., n'est 
ni EN l'hébreu ni dans les Septante. Les Septante 
remplacent cette phrase par : « le fils bien élevé 
sera sage etse lera servir par l'insensé ». 

s. Un fils de confusion. Hébreu : « un fils qui fait 
rougir (ses parents) ». 


Les Proverbes, IX, 12—X, 7. 
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IL Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1» Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


et addéntur tibi anni vitæ. Doit 
1? Si sapiens füeris, tibimetipsi eris : 10, 27. 
- Job, 22,2. 
si autem illüsor, solus portábis malum. Ze 6,5: 
Num. 9, 13. 
Prov. 7,11. 
13  Mulier stulta et clamósa. Nona 
S gU Š SS P stultitiæ. 
plénaque illécebris, et nihil omníno 
T M [Sciens, 
14 sedit in fóribus domus suæ 
super sellam in excélso urbis loco. 
15 ut vocáret transeüntes per viam, 
et pergéntes itínere suo : 
16 Qui est párvulus, declínet ad me. Prov. 5, 15 ; 
20, 7 


Eceli. : 23, 23; 
Prov. 7, 27; 


Et vecordi locuta est : 
Aqua furtivæ dulcióres sunt, 


et panis abscónditus suávior. Gen. 6, 4. 


13 Et 1ignorávit quod ibi sint gigántes, 


et in profündis inférni convivæ ejus. 


23, 15. 
Parabole Salomonis. 

A. Fílius sápiens lætificat patrem : — n. — 1 Sa- 

ila ET 27 pienti 
filius vero stultus moestítia est matris opponitur 

[suæ, stultus. 
2 Nil próderunt thesaúri impietátis : Jo 172 
justítia vero liberábit a morte. Prov. 11, 4. 

3 Non affliget Dóminus fame ánimam Ts 7,19. 
usrt P5.32,10; 

[jusü, "ee," 


et insidias impiórum subvértet. 


^  Egestátem operátaest manusremissa: 27; 
manus autem fórtium divítias parat. 
Qui nítitur mendaàciis, hic pascit ven- 

[tos : 


Frov. 25, 1. 
Prov. 15, 20; 


Is. 49, 26. 


24, 


13, 4 ; 19, 15, 


idem autem ipseséquitur aves volántes. Es 
3 29. 
5 Qui cóngregat in messe, fílius sápiens 
[est : 
qui autem stertit æstáte, fílius confu- 
[siónis. 
6 Benedictio Dómini super caput justi : 
* CZ D e D D D IBS 111, Y 
os autem 1mpiórum operit iniquitas. Os. 14, 8. 
T1 Memória justi cum laüdibus : Eccli. 44, 13. 
Mat. 26, 13. 
Jum, 8 6; 


et nomen impiórum putréscet. 


13-18. La folie est maintenant personnifiée pour 
étre mise en opposition avec la Sagesse vivante. 

14. Elle s'est assise à la porte de sa maison pour 
attirer les imprudeuts. — Elle va aussi cà et là, en 
un lieu élevé de la ville, pour cherclier des victimes. 
. 45. Afin d'appeler elle-même. La Folie est toujours 
inférieure à la Sagesse. Celle-ci faisait inviter à son 
banquet par ses servantes, 1x, 3; la Folie doit faire 
les invitations elle-méme. 

16. Ce verset est la répétition du t. 4, mais la 
Folie le répète dans un sens ironique, appelant petit 
on simple celui qui suit les voies de la Sagesse. 

1i. Un pain caché: c'est-à-dire un pain pris en 
cachette, ou qu'on est obligó de manger en se ca- 
chant. — La Folieinvite à un banquet qui n'est pas 
somptueux, mais qui a l'attrait du fruit détendu. 

48. Lå; chez la femme insensée du Y. 43 ; c'est-à- 
dire que la maison de cette femme est pour le jeune 
homme qui se laisse séduire un vrai sépulcre. — 
Des géants. Le mot traduit par géants, en hébreu 
rephaim, désigne proprement les âmes des morts, 
qui sont dans !e scheól, et doit étre distingué du mot 
semblable. Rephaim, qui est le nom d'une race de 
géants. Plus haut, n, 18, saint Jérôme a traduit 
le mot Rephaim par enfer, qui d'ailleurs comme 
lci, rend l'expression hébraïque, scheól. — Ce verset 
est la conclusion bréve, mais forte de Salomon. Quel 


Job, 18, 17. 


et te seront données des années de vie. 
1? Si tu es sage, c’est pour toi-même que tu 
[le seras ; 
mais si tu es moqueur, seul, tu en porteras 
[le mal. 


12 Une femme insensée, criarde, 
pleine d'attraits et ne sachant absolument 


[rien, 


el 


4 s'est assise à la porte de sa maison, 
sur un siège, en un lieu élevé de la ville, 
15 afin d'appeler ceux qui passent par la voie, 
et qui poursuivent leur chemin : 
16 « Que celui qui est tout petitse détourne et 
[vienne vers moi ». 
Et elle a dit à un jeune homme sans cœur : 
17 « Des eaux dérobées sont plus douces, 
et un pain caché est plus suave ». 
1$ Etil ignore que là sont des géants, 
et que dans les profondeurs de l'enfer sont 
[ses convives. 


Paraboles de Salomon. 


X. ! Un fils sage réjouit son père, 
mais un fils insensé est la tristesse de sa 
x [mere. 


2 — Destrésorsd'impiété ne serviront de rien, 
mais la justice délivrera de la mort. 

? Le Seigneur n'affligera pas par la famine 

[l'àme du juste, 

et il renversera les pièges dressés par les 

[impies. 


^ La main relâchée a opéré la détresse; 
mais la main du fort acquiert des richesses. 
Celui qui s'appuie sur des mensonges se 
[repait de vents ; 
et celui-là méme poursuit des oiseaux qui 
[volent. 
5 Celui qui amasse pendant la moisson est 
[un fils sage; 
mais celui qui ronfle pendant l'été, un fils 
[de confusion. 


6 La bénédiction du Seigneur est sur la 
[téte du juste ; 
mais l'iniquité couvre la bouche des impies. 
T La mémoire du juste sera accompagnée 
[de louanges; 

| mais le nom des impies pourrira. 


terrible banquet! La maison de la Folie est comme 
un soupirail de l’enfer et ses convives se volent 
tout d'un coup plongés au milieu méme de l'enfer, 
avec les habitants de l'abime. 


Ile PARTIE. — Sentences de Salomon. 
Premier recueil, X-XXIV. 


1? Sentences diverses, X-XXIT, 16. s 
20° Paroles des sages, XXII, 17-XXIV, 22. 
3° Additions au 1°" recueil, XXIV, 23-34. 


4° Sentences diverses, X-XXII, 16. 


Paraboles de Salomon. — Ce titre ne se lit ni dans 
les éditions des Septante, ni dans celle de la Vul- 
gate par Sixte V; mais il est dans le texte hébreu, 
dans la Paraphrase chaldaique et dans les exemplai- 
res imprimés et manuscrits de la Version de saint 
Jéróme. C'estici que commence proprement le corps 
de Pouvrage ; les chapitres précédents ne sont qu'une 
sorte de préface ou d'introduction. ` 

X. 1-32. Comparaison générale entre le bon etle mé- 
chant. C'est le sujet principal des chapitres x-xv. ' 

4. Celui qui s'appuie... qui volent. Ce passage n est 
ni dans l’hébreu, ni dans le grec, ni dans un grand 
nombre de manuscrits latins. | 

6. L'iniquité; en hébreu : «la violence ». — Cou- 
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10. A?E: opdaluo (F: dpaluov). 11. A2: iv 
yele: dix. 12. E: êyeget. A1: vīxoç. Å: #ahvaper. 
13. B!* dc èx- cogíay. 15. A*: (pro doef.) gote- 
væv. 16. F: senge … a upto. E: dUagTia. 
17. N (sec. m.) A* (p. Oô.) dixaias. 18. A*: 
Hein GO. 19. Al: eExgevSeros d uapría. E: (pro 


9. Qui déprave ses voies. Hébreu 
voies tortueuses ». 

10. Et l'insensé des lèvres sera frappé. Septante : 
« mais celui qui réprimande avec franchise est un 
paciticateur ». 

44. Maisla bouche des impies couvre de l'iniquité. 
Hébreu : « mais la violence couvre la bouclie des 
méchants ». La Vulgate a traduit ici autrement qu'au 
Y. 6^, quoique le texte original ait exactement le 
méme sens dans les deux passages. 

12. La charité. Hébreu : « l'amour ». 
« l'amitié ». 

13. Septante : « celui dont les lévres professent 
la sagesse, frappe d'une verge l'homme privé de 
sens ». 

44. Est proche de la confusion. Hébreu 


: « qui prend des 


Septante : 


: « est une 


Proverbia, X, 8-23. 


II. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). — 1? Varia proverbia ( X- XXII, 16). 
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pains. 


ruine prochaine ». 

45. Des pauvres, Septante : « des impies ». 

11. Septante : « l'instruction garde droites les voies 
de la vie; l'instruction superficielle égare ». 

48. Menteuses. Septante ` « justes ». — Celui qui 
profère un outrage est un insensé. Septante : « ceux 
qui proferent des outrages sont les plus insensés ». 

91. Instruisent un grand nombre (d'hommes). Sep- 
tante : « savent (les vérités) sublimes ». — Par un 
manque de cœur. Septante : e dans l'indigence ». 

22, Fait les riches. Septante : « est sur la tête du 
juste, elle l'enrichit ». 

23. Mais la sagesse est pour l'homme la prudence. 
Hébreu : « mais la sagesse (appartient) à l'homme in- 
telligent ». Septante : «la sagesse de l'homme enfante 
la prudence », 


Les Proverbes, X, 8-23. 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


Tres 
sententiæ. 


Mat. 7, 24-27, 


8 — Sápiens corde præcépta süscipit : 


stultus caeditur lábiis. 


Quiámbulat simplíciter, ámbulat con- 
[fidénter : Tree, 29.18. 
qui autem deprávat vias suas, mani- Prov. 6, 13; 


Mstusveriow n 
rov, 13, 14 
10 Qui ännuit óculo, dabit dolórem : Ie EM 
Jer. 2, 13; 
et stultus lábiis verberábitur. 17, 13 
il Vena vitæ, os justi : In quibus 
sapiens a 
: o , on SD one stulto 
et os impiórum óperit iniquitátem. differt. 
12 A Odium süscitat rixas : n I 
et univérsa delicta óperit cháritas. 1 Cor. 13, 4 
IL ip 
15 In läbiissapiéntisinvénitursapiéntia : 
et virga in dorso ejus qui indiget corde. 
1* Sapiéntes abscóndunt sciéntiam : Er 29 30; 
os autem stulti confusióni próximum zeen 7.1, 
[est. 18, 6. 
15  Substántia dívitis, urbs fortitüdinis Septem 
ejus : sententiæ. 
pavor paúperum, egéstas eórum. yo n 
16 Opus justi ad vitam : Eedi eie 
; : T: s Prov. 11, 18; 
fructus autem impii ad peccátum. EE E 
E ; "TEN. 15, 6 
17 — Via vite, custodiénti disciplinam : Prov. 5.6 
Prov. 14, 27; 
: : ES call Nes. 13, 1, 18 ; 12, 1. 
quiautem increpatiónes relinquit, errat. Os. 4, 6, 16. 
1$ ` Abscóndunt ódium lábia mendácia : Hebr.12,7-11. 
qui profert contuméliam, insípiens est. Prov. 26, 24. 
19 In multiléquio non déerit peccátum : F3 $; 173 
Jac. 1, 26. 
qui autem moderátur lábia sua pruden- Prev 8, 19. 
[tissimus est. 11-12. | 
j , . 1 . Jer. 3, 15. 
?0 — Argéntum eléctum, lingua justi : 
tino T Eccle. 5, 18. 
cor autem impiórum pro níhilo. ER) 
21  Läbia justi erádiunt plürimos : Prov. 2, 14; 
5, 21. 
e z "NP. S e Job, 15, 16. 
qui autem indócti sunt, in cordis eges- 
[táte moriéntur. 
?? Benedictio Dómini divites facit, s 
a D D B D LI EI 
nec sociábitur eis afflíctio. sites 
impii. 


vU» 


risum stultus operátur 
m [scelus : 
sapiéntia autem est viro prudéntia. 


Quasi per 


$ Le sage de cœur accueille les préceptes, 


l'insensé est déchiré par les lèvres. 


Celui qui marche simplement marche sů- 
[rement; 

mais celui qui déprave ses voies sera dé- 
[couvert. 


Celui qui fait signe de l'oeil causera de la 
| S [douleur ; 
et l’insensé des lèvres sera frappé. 


11  C'estune source de vie que la bouche du 


e [juste; 
mais la bouche des impies couvre de l'ini- 
[quité. 

1? La haine suscite des querelles; 
et la charité couvre toutes les fautes. 


Sur les lèvres du sagese trouve la sagesse; 
et une verge sur le dos de celui qui manque 
[de cœur. 

Les sages cachent la science; 
mais la bouche de l’insensé est proche de 
[la confusion. 


15 Le bien du riche estsa ville forte. 


la crainte des pauvres, c’est leur détresse. 


L'œuvre du juste conduit à la vie; 
mais le fruit de l'impie, au péché. 


17 La voie de la vie est à celui qui gardela 
[discipline ; 

mais celui qui néglige les réprimandes 
[s'égare. 


Leslévres menteuses cachent de la haine : 
celui qui profère un outrage est un insensé. 


Dans une multitude de paroles il ny aura 
[pas manque de péché; 

mais celui qui modère ses lèvres est. trés 
[prudent. 


C'est un argent de choix que les lèvres 
[du juste, 
mais le cœur des impies est de nul prix. 


Les lèvres du juste instruisent un grand 
[nombre d'hommes ; 

mais ceux qui ne sont pas instruits, 
[mourront par un manque de cœur. 


Hi 
t2 


La bénédiction du Seigneur fait les riches, 
et l'affliction ne s'alliera pas à eux. 


to 
Q 


C'est comme en se jouant qu'un insensé 
[commet le crime; 

mais la sagesse est pour l'homme la pru- 
(dence. 


vre la bouche; c’est-à-dire ferme la bouche; en sorte 
que les impies ne peuvent rien dire pourleur jus- 
tification. Quelques-uns lisent, comme on lit au y. 41 : 
La bouche des impies couvre (cache) de l'iniquité (hé- 
breu : « violence »). 

8-10. Trois sentences pour expliquer la différence 
entre le sage et l'insensé. 

8. L'insensé..., c'est la traduction littérale de la 
Vulgate; l'hébreu porte : Un insensé de lèvres tom- 
bera. Or un insensé de lèvres est un homme qui 
parie d’une manière inconsidérée. Au Ÿ. 40, la Vul- 
gate a rendu la même phrase hébraïque par : Un 
insensé de lèvres ou par lèvres, sera frappé. 

10. Qui fait signe de l’œil. Voir plus haut la note 
Sur vi, 13. 

11-14. Différence entre la bon et le méchant, entre 


la sagesse et la folie. 

44. Une source. Voir plus haut la note sur v, 18. — 
Couvre. Voir V. 6 et la note 11, p. 382. 

13. Qui manque de cœur. Voir plus haut la note 
sur vil, 7. 

45-91. Sept sentences se rapportant presque toutes 
aux biens de la terre, richesse, honneurs, réputa- 
tion, à leur valeur et aux moyens de les acquérir. 

47. La discipline. Voir plus haut la note sur 1, 2. 

21. Par un manque de cœur; d'intelligence. Voir 
pius haut la note sur vit, 7. l 

22-25. Sort différent du juste ct du pécheur. Le 
y. 23 en donne en quelque sorte la raison. , 

. 98. C'est comme... L'insensé qui ne connaît pas 
l’énormité du péché le commet comme en riant: 
tandis que la sagesse rend l'homme prudent. 
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94. Ce que craint limpie viendra.Septante : « Pim- 
pie est emporté dans sa perdition ». 

25. Le juste est comme un fondement éternel. Sep- 
tante : « le juste s’en détourne (de la tempête), et il 
est sauvé pour tous les siècles ». 

26. Le vinaigre. Septante : « un fruit vert ». — 
Ainsi est le paresseux à ceux qui l'ont envoyé. Sep- 
tante : « de même l'iniquité nuit aux injustes ». 

98. l'ailente des justes, c'est la joie. Septante : 
joie du juste est durable ». 

31. Des dépravés. Hébreu : « des pervers ». Septante : 
« de l’injuste ». 

32 Considèrent les choses qui plaisent. Hébreu : 


« la 


« connaissent ce qui est agréable (à Dieu) ». 


XI. 3-4. Ces versets manquent dans l'édition sixtine. 
Nous les reproduisons d’après le Codex Alexandri- 
nus. Les Septante ajoutent : « le juste en mourant 
laisse des regrets;la mort des impies cause l'indif- 
férence et la joie ». D’après plusieurs critiques, la fin 
de ce verset dans le grec est une transposition du 

e 402. 

d 6. Dans leurs propres embüches. Hébreu : 

WE malice ». Septante : « par la perdition ». 
. Septante : « l'espérance du juste ne périt pas 

ac lui, P orgueil des impies périt ». 


« par 


Les Proverbes, X, 24— XI, 7. 
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DR, Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


24 


20 


XI. : 


2 


[4 


et 


i 


Quod timet impius, véniet super eum : Prov. 1, 26-27. 
E o. o . . "E Job, 3, 25; 
desidérium suum justis dábitur. 


15, 21. 
Quasi tempéstas tránsiens non erit s 66t 
[ímpius:  sap.3, 10. 


justus autem quasi fundaméntum sem- prov. 14, 32. 


[pitérnum. TER ee 
H D r H F 5 SI 18. 
Sicut acétum déntibus, et fumus ócu- "125,15, 
[lis, 
1 1 EET SIE Ps. 121, 1. 
sic piger his qui misérunt eum. Dent, 32, 32. 
Ez. 18, 2, 
Timor Dómini appónet dies : TOUT 


4,10; 9,11; 
9 


y 4b. 


et anni impiórum breviabüntur. 


Ps. 54, 24. 
Expectátio justórum lætitia : RE 
spes autem impiórum períbit. Imo 
er : 9 OK WE e Ps. 111, 10, 
Fortitüdo simplicis via Dómini : Job, & 13; 
18, 14. 
: . ` Droe, 23, 26. 
et pavor his, qui operántur malum. mom 12, 15. 


Ps, 118, 27. 


Justus in ætérnum non commovébi- Mat. 22, 16. 
Mur: Act. 18, 25. 


; " : Prov. 21, 16; 
impii autem non habitábunt super ter- 222. 
[ram. 124,1; 36, 9. 
Is. 57, 19. 
Hebr. 13, 15. 
Prov. 12, 4; 
15, 7. 


Eph. 4, 29. 


Os justi partüriet sapiéntiam : 
lingua pravórum períbit. 
Lábia justi considerant plácita : 


et os impiórum pervérsa. 


statéra dolósa, abominátio est CGU. 
stets Dominum: ae dent. 
et pondus æquum, volüntas ejus. E 
Ubi füerit supérbia, ibi erit et con- Dent. 25, 

Alia e 13-15. 
(tumélia : Hs. s 


ubiautem est humílitas, ibi et sapiéntia. Mich. 6, 11, 
zZ. 45, 10. 


Prov. 16, 11; 


3 


Simplicitas justórum díriget eos: Prov. 16, 18; 


q Ati EE EES 4 1 itr m 13, 6; 
et supplantätio perversórum vastäbit 1} M 


illos. Ps. à1, 7. 
Non próderunt divitiæ in die ultiónis : Prov. 10, 2: 
?1,6; 6, 34- 
` DN . NS 35, 
justítia autem liberäbit a morte. Soph. 1, 18. 
Justitia simplicis díriget viam ejus: #71 
H H H D D D D : E sd 
et 1n impietate sua corruet impius. Eceli, 5, 10. 
Rom. 2,5. 


Justitia rectórum liberábit eos : 


INE © co . 2 d " Prov. 28, 18. 
et in insídiis suis capiéntur 1niqui. 


Prov. 5, 22. 


Ps. 75, 6. 


Mórtuo hómine ímpio, nulla erit ultra prov, 28, 55, 
T s 
"T 2. GAB DLE [spes : Sap. 3, 18 ; 
et expectátio sollicitórum períbit. 5, 15. 


24. L'objet de leurs désirs. Voir la note sur Psaume 
XXXVI, De 

25. Comme une tempête qui passe. Voir la note sur 
Psaume xxxvi, 10. 

26. Le vinaigre, ou, en général, tout ce qui agace 
les dents. Septante : « verjus, raisin vert ». — La 
fumée devait incommoder bien davantage les an- 
ciens qui ne connaissaient pas l’usage des chemi- 
nées, et qui n'avaient que la porte ou les fenêtres 
pour la laisser s'échapper. 

27. Ajoutera des jours à la vie. Voir la note sur 
Exode, xx, 42. 


98. L'espérance des impies périra, parce qu'ils ne 


l'étendent pas au delà de cette vie qui leur sera 
bientót enlevée. 


29. La voie du Seigneur, ses commandements, ses 


lois. 


30. Les impies n'habiteront pas sur la terre;laterre 


BIBLE POLYGLOTTE — T. IV. 


Ce que craint l'impie viendra sur lui : 
l'objet de leur désir sera accordé aux justes. 
Comme une tempéte qui passe, l'impie 
[ne sera plus ; 
mais le juste est comme un fondement 
(éternel. 
Comme est le vinaigre aux dents et la 
[fumée aux yeux, 
ainsi est le paresseux à ceux qui l'ont 
[envoyé. 
Lacraintedu Seigueur ajoutera des jours 
[à la vie; 
et les années des impies seront abrégées. 
L'attente des justes, c'est la joie : 
mais l'espérance des impies périra. 
C'est la force du simple que la voie du 
[Seigneur ; 
mais aussi l'effroi de ceux qui opérent le 
[ma]. 
Le juste jamais ne sera ébranlé; 


mais les impies n'habiteront pas sur la 

[terre. 

La bouche du juste enfantera la sagesse, 
la langue des dépravés périra. 

Les lèvres du juste considèrent les choses 

[qui plaisent, 

et la bouche des impies, les choses per- 

[verses, 


! La balance trompeuse est une abo- 
[mination auprés du Seigneur; 

le poids juste est selon sa volonté. 
2? Où sera l'orgueil, là aussi sera l'outrage; 


XI. 


mais où est humilité, là aussi est la sa- 
[gesse. 
La simplicité des justes les dirigera ; 
et la trahison des pervers les ruinera. 
4 Les richesses ne serviront pas, au jour de 
[la vengeance; 
mais la justice délivrera de la mort. 
La justice du simple dirigera sa voie; 
et dans son impiété succombera l'impie. 
La justice des ommes droits les délivrera; 
et dans leurs propres embüches seront pris 
[les iniques. 
7? Un homme impie mort, il n'y aura plus 
[aucune espérance ; 
et l'attente des ambitieux périra. 


6 


c 


promise des exilés. L'exil était un des plus grands 
chátiments pour les Juifs, chez lesquels, à l'amour 
de la patrie, était jointe l'espérance de la rédemption 
attachée à Ia terre de Chanaan. 


XI. 1-11. Onze sentences sur la récompense de la 
bonne conduite envers le prochain et sur la puni- 
tion de l'injustice. 

4. La balance trompeuse. Voir la figure de Léviti- 
que, xix, 36, t. I, p. 511, et la note de Psaume LXI, 
10. — Le poids juste,le poids du sanctuaire, établi 
par Moise comme étalon, déposé d'abord dans le ta- 
bernacle (voir la note sur Erode, xxx, 13) et trans- 
porté plus tard dans le temple (I Paralipomènes 
XXII, 29). 

3. La trahison des pervers, la per(idie qui porte 
les méchants à nuire à leur prochain. 
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Proverbia, 


XI, 8-21. 


IT. Parabolæ Salomonis (X-X 


XIV). 


— 1° Varia proverbia (X-XXII, 16). 
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8. De l'angoisse. Septante : « de la poursuite ». 

9. Un dissimulé trompe par sa bouche son ami. 
Hébreu: «par sa bouche limpie perd son prochain ». 
Septante : « dans la bouche de l'impie est un piège 
pour les citoyens ». 

10. Au bonheur des justes exultera la cité. Hé- 
breu : « quand les justes sont heureux, la ville se 
réjouit ». Septante : « grâce aux justes, une cité 
prospére ». 

41. Exaltée. Hébreu: « élevée ». Les Septante met- 
tent : « età laruine des impies il y aura louange; par 
la bénédiction des justes sera exaltée une cité ». 
Nous ajoutons ce passage d’après le Codex Alexan- 
drinus. 

12. Son ami. Hébreu:« son prochain ». Septante: 
« les citoyens ». 

43. Hébreu : « le médisant révèle les secrets sur 
son chemin, mais celui qui a l'esprit fidèle les garde ». 
Septante : « l’homme à la langue double divulgueles 
conseilsde l'assemblée, le fidèle d'esprit cache les 
affaires ». 


44. De gouvernement. Hébreu : « de prudence ». 


— De conseils. Hébreu : « de conseillers ». — Sep- 
tante : « ceux qui n'ont point de gouvernement tom- 
bent comme des feuilles; le salut réside dans une 
grande prudence ». 

13. Septante : « le méchant fait le mal, (méme) 
quand il se rapproche du juste, il liait le reuom de 
fermeté ». 

16. Trouvera la gloire. Septante : « faitla gloire de 
son mari ». Les Septante ajoutent : « la femme qui 
haitla justice est un tróne de déshonneur. Les pa- 
resseux manquent de richesses ». 

A1. Rejette même ses proches. Hébreu : « trouble sà 
propre chair ». Septante : « perd son corps ». 

48. Une œuvre qui west pas stable. Hébreu : 
gain trompeur ». 

19. La clémence. Hébreu : « la justice ». 

20. Qui marchent avec simplicité. Hébreu :*« dont 
la voie est intègre ». 

21. Lors méme qu'une main serait dans une main. 
Hébreu littéralement : « main sur main (certaine- 
nement)». 


« un 


Les Proverbes, XI, 8-21. 


II. Sentences de Salomon (X-XXIV) 


S Justus de angústia liberátus est : 
et tradétur ímpius pro eo. 
Simulátor ore décipitamícum suum : 


Eg 


Is. 43, 4 ; 
53, 9. 


9 
Luc. 16, 25, 


justi autem liberabüntur sciéntia. 

In bonis justórum exultäbit civitas : Prov. 29, 2. 
et in perditióne impiórum erit laudátio. E 
Benedictióne justórum exaltábitur cí- sap. 6, 26. 


[vitas : 


10 


11 


et ore impiórum subvertétur. 


De 
Qui déspicit amícum suum, indigens Prudentia, 
> + Prov. 10, 18. 
[corde est: neon 
vir autem prudens tacébit. 


Prov. 
Lev. 
Jer. 
Eccli. 


13 Qui ámbulat fraudulénter, révelat ar- 
[cána : 
qui autem fidélis est ánimi, celat amici 


[commíssum. 


Ubi non est gubernátor, pópulus cór- 
[ruet : 


salus autem, ubi multa consília. Eccli, 8, 16. 


lè  Affligétur malo, qui fidem facit pro 
[extráneo : 
qui autem cavet láqueos, secürus erit. 


Ir Mülier gratiósa invéniet glóriam : 


et robüsti habébunt divítias. 


Varise 
sententize. 


i 1 Judith, 15, 1 0 
Benéfacit ánimæ su: vir miséricors : Mat. 5, 7. 
qui autem crudélis est, étiam propín- Prov. 21, 8. 

[quos ábjicit. 

Impius facit opus instábile : 
seminánti autem justítiam merces fi- 
[délis. 


Prov. 22, 8; 
10, 16. 
Is. 59, 5. 
AAAG : o Os. 8, 6 ; 10, 
Cleméntia præparat vitam : 12. 
et sectátio malórum mortem. CERE 
Prov. 19, 33. 


Abominábile Dómino cor pravum : Ps. 111, 9. 


et volüntas ejus in iis, qui simplíciter Prov. 1$; 


(ambulant. Ps. 5,7. 
#1 Manus in manu non erit innocens ma- Prov. 16, 5. 
[lus : 


semen autem justórum salvábitur. 


Prov. 34, 20; 
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m 


e — 1° Sentences diverses CX-X XII, 16 ). 


8 Le juste a été délivré de l'angoisse, 
et l'impie sera livré pour lui. 

Un dissimulé trompe par sa bouche son 
[ami ; 
mais les justes seront délivrés parlascience. 
Au bonheur des justes exultera la cité, 
et à la ruine des impies il y aura louange. 
Par la bénédiction des justes, sera exaltée 
[une cité: 
et par la bouche des impies elle sera ren- 
[versée. 


1 


Celui qui méprise son ami manque de 
[cœur ; 
mais un homme prudent se taira. 


Celui qui marche frauduleusement révèle 
[les secrets ; 

mais celui qui est fidèle d'esprit tient ca- 
[chée la confidence de son ami. 


Où il n’y à point de gouvernement, le 

[peuple ecroulera ; 

mais le salut est lå où il y a beaucoup de 

[conseils. 

Il sera affligé par le malheur, celui qui 

[répond pour un étranger: 

mais celui qui se garde des lacs sera en sů- 

[reté. 

16  Lafemme gracieuse trouvera la gloire; 
et les forts auront la richesse. 


Il fait du bien à son âme, l'homme misé- 
[ricordieux ; 
mais celui qui est cruel rejette même ses 
[proches. 
L'impie fait une œuvre qui n'est pas stable; 
mais pour celui qui sème la justice, il y a 
[une récompense assurée. 
La clémence prépare la vie, 
et la recherche du mal, la mort. 


19 


Abominable est au Seigneur un cœur dé- 

[pravé, 

et sa bienveillance est pour ceux qui 

[marchent avec simplicité. 

Lors même qu’une main serait dans une 

[main, le méchant ne sera pas innocent; 
mais la race des justes sera sauvée. 


———————— — O o e e 


8. De l'angoisse que lui causa le mécliant ou la 
persécution de ses ennemis. — L'impie sera livré 
pour lui. De méme qu'en cette viele juste est sou- 
vent persécuté à la place de l'impie, de méme, en 
l'autre vie, le méchant, par un juste retour, sera 
puni tandis que le juste sera récompensé. 

9. Par la science, par sa prudence. —- 

10. La cité, Jérusalem représentant la nation juive 
tout entiere. 

12-15. Quatre défauts à éviter dans les rapports 
avec le prochain. 

12. Manque de cœur, de sagesse, de prudence. — 
L'homme prudent se taira. Chez les Orientaux le si- 
lence était considéré comme une vertu et une mar- 
que de sagesse. Cf. Job, xt, 2. | i 

13. Fidèle d'esprit; c’est-à-dire sincèrement fidèle. 

14. Là où il y a beaucoup de conseils, là où les 
Conseillers sont sages et prudents; allusion au con- 
seil des anciens qui, chez les Hébreux, jouait un si 
grand rôle dans toutes les questions importantes. 
Voir la note sur Ruth, 1x, 2. 

15. Celui qui se garde des lacs. L'hébreu porte : 
* celui qui déteste les frappant (les mains) », parce 


qu'il est d'usage encore aujourd'hui chez les Orien- 
taux, dans les stipulations, de se frapper mutuelle- 
ment la main. Voir plus haut la note sur vi, 4. 

16-23. Huit proverbes sur des sujets divers. 

16. La femme gracieuse par ses qualités morales 
surtout. — Les forts auront la richesse, comme pour 
un homme la force est le moyen d'acquérir la for- 
tune, de méme pour la femme la source de tous les 
biens est la vertu. | | 

17. Ses proches. Hébreu : « sa chair », expression 
trés énergique pour marquer la charité; il faut 
aimer le prochain comme soi-même. 3 

21. Lors même... ; littéralementune main dans une 
main; expression évidemment elliptique, pour : 
quand même une main serait dans une main (etiam 
si manus ad manum fuerit), comme on lit XVI, 5; ce 
qui signifie : Quand il aurait une main dans | autre ; 
c'est-à-dire quand il ne ferait rien, quand il serait 
dans un repos complet de ses mains, comme il a 
toujours le cœur au mal, Dieu ne le traitera pas 
comme un innocent. (Glaire). Cette locution est 
obscure et diversement interprétée. 
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Proverbia, XI, 22 — XII, 5. 


EX. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). — 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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24. Hébreu : « tel qui donne abondamment accroit 
ses richesses; ettel qui épargne plus qu'il ne faut 
s'appauvrit ». 

25. Qui bénit. Hébreu: 
« bénie ». 

26. Celui qui cache le blé sera maudit des peuples. 
Septante : « que celui qui amasse le blé le tienne en 
réserve pour les peuples». 

21*. Hébreu : « celui qui recherche le bien s'ac- 
quiert de la faveur (Septante : cherche une grâce 
salutaire) ». 

28. Mais les justes comme ta feuille verdoyante 
germeront. Septante : « celui qui s’attache aux cho- 


« bienfaisante ». Septante : 


ses justes fleurira ». 

30. Septante : « du fruit de la justice naît l'artère 
de vie; les àmes des pervers seront emportées avant 
le temps ». 

31. Hébreu : « voici que le juste sur la terre recoit 
‘sa) rétribution; combien plus le méchant et le pé- 
cheur... » Septante : « si le juste est difficilement 
sauvé, que penser de limpie et du pécheur? » 


XII. 2. Puisera la grâce dans le Seigneur. Hébreu: 
« obtient la faveur de Jahvéh ». 

4. Et c'est la carie dans les os du sien. Septante : 
« comme un ver qui ronge le bois ». 


Les Proverbes, XI, 22 — XII, 5. 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses (X-XXII, 16). 


Círeulus aüreus in náribus suis, Prov. 25, 12; 


31, 30. 
mülier pulchra et fátua. 
Desidérium justórum omne bonum Prov. 10, 24, 
ET ., [eSt : 5 99 11, 4. 
prastolátio impiórum furor. 
Alii dividunt própria, et ditióres fiunt: PL 
OS S 


anoo Lu ond . Ps. 111, 8. 
álii rápiunt non sua, et semper in eges- 


[táte sunt. 

Anima, qu: benedicit, impinguábitur : Prov. 19, 17. 

et qui inébriat, ipse quoque inebriá- ? Cor: 9, 6. 
(bitur. 

Qui abscóndit fruménta maledicétur Am. 8, 45. 
[in pópulis : 
benedictio autem super caput vendén- 
[tium. 

Bene consürgit diláculo qui quærit Prov. 17, 19. 

[bona : Ps.7, 17; 56, 7. 

i : T" A Sap. 1, 12, 16. 
qui autem investigátor malórum est 
[opprimétur ab eis. 
Qui confidit in divítiis suis, córruet : 

. Ÿ H 
justi autem quasi virens folium germi- di a 
inrobumtorio 95. 9L, 155 


29 ` Quicontürbat domum suam, possidé- gis. SH 
[bit ventos : Lue. 12, 16-20. 

et qui stultus est sérviet sapiénti. NE ce 

30 Fructus justi lignum vitz: Is. 26,18. - 
et qui sáscipit ánimas, sápiens est. Eo 

31 Si justus in terra récipit. Lue, 5, 10. 
quanto magis impius et peecátor? Jac. 5, 19. 

I. Pet. 4, 18. 


XN. ! Qui diligit disciplínam, diligit mato bo- 
[sciéntiam : gem opro 
qui autem odit increpatiónes, insipiens Í 


Prov. 13, 18. 
s Ge SA [eSt. "re 140, 5. 
2 Qui bonus est, haüriet grátiam a Dó- 
i [mino : 
qui autem confidit in cogitatiónibus „Prov. 3,13; 
a EES [suis impie agit. Prov. 10, 'a5, 
3$ Non roborábitur homo ex impietate : E 
s. 1, 
et radix justórum non commovébitur. ph. 3 17 
^  Mülier díligens, coróna est viro suo ` De vita 
domestica. 
et putrédo in óssibus ejus, qu: confu- 
16 19 ]f. Prov. 31, 10 ; 
[sióne res dignas gerit. T Fa 
Job, 41, 18 


[^1 


92. Un anneau d'or aux naseaux. Allusion à la 


Cogitatiónes justórum judicia : 


coutume des femines de porter le nézem. « C'est 
l'usage dans presque tout l'Orient, dit Hammer, que 
les femmes porteut des anneaux au nez, à la narine 
gauche, qui est percée au milieu. Ces anneaux con- 
sistent en un fil d'or où il y a souvent une perle ». 
Voir la figure de Genèse, xxiv, 92, t. I, p. 417. 

25. L'âme; \a personne. — Qui bénit; pour qui fait 
du bien, qui est bienfaisante. 

27-31. Cinq proverbes sur le contraste entre le bon 
et le méchant et leur récompense. 

99. Celui qui trouble sa maison; c'est-à-dire qui 
dissipe ses biens, qui se ruine par son inconduite, 
ou qui sème dans sa maison la division et la dis- 
corde. — Possédera les vents; rien que du vent ; il 
se verra bientót dans la pauvreté. — Servira; sera 
esclave. 

30. Est un arbre de vie. Cf. Genèse, 11, 95 ur, 22. 


XII. 4-3. Trois sentences -sur l'opposition qui 
existe entre le bien et le mal emn général. 

^41. Huit proverbes sur les bénédictions et les 
malédictions de la vie domestique. 

A. Une couronne, un honneur. Cf. I Thessaloni- 
ciens, n, 19. D'apres d'autres, la couronne est le 
signe de la joie, parce qu'on se ceignait le front de 
couronnes dans les banquets. [sa?e, xxvi, 45; Sa- 
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C'est un anneau d'or aux naseaux d'une 
[truie, 

qu'une femme belle et insenséc. 
Le désir des justes est toute espéce de 
[bien : 


Vi 
GI 


l'attente des impies est la fureur. 
Les uns partagent leurs propres biens et 
[deviennent plus riches; 
les autres ravissent ce qui n’est pas à eux, 
[et toujours ils sont dans la détresse. 
L'àme qui bénit sera engraissée ; 
et celui qui enivre, lui-même aussi sera 


[enivré. 
26 Celui qui cache le blé sera maudit des 
[peuples ; 


mais la bénédiction viendra sur la tête de 
[ceux qui le vendent. 
C’est avec raison que se lève au point du 
[jour celui qui cherche les biens; 
mais celui qui recherche les maux en sera 
[accablé. 
Celui qui se confie dans ses richesses 
[tombera précipitamment; 
mais les justes comme la feuille verdoyante 
[germeront. 
Celui qui trouble sa maison possédera 
[les vents, 
et celui qui est insensé servira le sage. 
Le fruit du juste est un arbre de vie; 
et celui qui prend soin des àines est sage. 
Si le juste sur la terre recoit sa punition, 
combien plus l'impie et le pécheur? 
MEL. ! Celui qui aime la discipline aime 
{la science : 
mais celui qui hait les réprimandes est 
(insensé. 
Celui qui estbon puisera la gráce dans le 
(Seigneur; 
mais celui qui se confie dans ses pensées 
[agit en impie. 
L'homme ne s'affermira point par lim- 
[piété : 
et la racine des justes ne sera pas ébranlée. 
Une femme diligente est une couronne 
[pour son mari : 
et c’est la carie dans les os du sien qu'une 
[femme qui fait des choses dignes de con- 
(fusion. 
Les pensées des justes sont des jugements; 


[77] 


c: 


EE? EI 


TTE J 


II 


|| HET 


Truie (Y. 22). (Faïence égyptienne antigne). 


gesse, 11, 7-8. — La carie dans les os. Un proverbe 
rabbinique dit qu'une méchante femme est la lepre 
pour son mari. À ] 

5. Les pensées des justes sont des jugements; c'est- 
à-dire que les justes ne cherchent que la justice. 


390 


Proverbia, XII, 6-18. 


XX. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). 


— 1? Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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6. Dressent des embüches au sang. Septante : 


«sont trompeuses ». — Les délivrera. Hébreu : « c’est 
une délivrance ». 
1*. Hébreu : « (dés qu'ils sont) renversés, les mé- 


chants ne sont plus ». Septante : 
tombe, il est effacé ». 

8. Septante : « on loue la bouche d'un homme in- 
telligent; les esprits vains sont moqués ». 

9. Se suffisant à lui-méme. Hébreu : « ayant un 
serviteur ». Septante: «se servant dans l'ignominie ». 

10. Connait les ámes. Septante : « a compassion de 


« le jour ou l'impie 
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la vie ». 

11. Celui à quiilest doux, etc., n ee pas dans l'hé- 
breu. 

123. Hébreu : 
méchants ». Septante 
mauvais ». 

13. Les Septante ajoutent : « celui dont l’œil est 
bon excite l'indulgence, celui qui se dispute aux 
portes excite les âmes. » 

11. Hébreu : « celui qui dit la vérité proclame la 
justice, mais le faux témoin la tromperie ». 


« le méchant convoite le butin des 
: « les désirs des impies sont 


RE Dn, 


6 Verba impiórum insidiántur sánguini : 
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Les Proverbes, XII, 6-18. 391 


11. Sentences de Salomon (X-X XIV). — 1° Sentences diverses ( X-XXIHI, 16). 


et consilia impiórum fraudulénta. 


Prov. 1, 11. 
Mich. 7, 2. 


os justórum liberäbit eos. 


Verte ímpios, et non erunt : Eu 
` , TE Los etit 
domus autem justórum permanóbit. EM uy 
Mat. 7, 241. 
8 Doctrina sua noscétur vir : 
Prov. 94, 97. 
: ` ,,., l Reg. 18, 23, 
qui autem vanus et excors est, patébit Eccli. 10, 30. 
S : Is. 51, 11. 
nés [contémptul. po 57. 6,10; 
?  Mélior est pauper et sufficiens sibi, 25, 4 


Ex, 25, 19. 


quam gloriósus et índigens pane. 
Novit justus jumentórum suórum áni- 
[mas : 
víscera autem impiórum crudélia. 
Qui operátur terram suam, satiábitur Gen. 2, 15. 
[pänibus : “Becte à, 9. 
qui autem sectátur ótium, stultissimus p le 
[est. | 
Qui suávis est in vini demoratióni- 
[bus, 
in suis munitiónibus relínquit contu- 
[méliam. 
Desidériurn ímpii muniméntum est Lingue 
[pessimórum : cavendum. 
radix autem justórum profíciet. ir 
Propter peccáta labiórum ruína pró- Sec, 5, 17. 
[ximat malo : 10-11. 


Is. 3, 10-11. 
effügiet autem justus de angústia. Mat, 12, 87. 
1+ De fructu oris sui unusquísque re- 
[plébitur bonis, 
et juxta ópera mánuum suárum retri- 
[buétur ei. 
13 Via stulti recta in óculis ejus : 
qui autem sápiens est, audit consília. 
16 Fátuus statim indicat iram suam : 
qui autem dissimulat injuriam, cálli- 
[dus est. Prov. 29, 


17 Qui quod novit lóquitur, index jus- Eee 7 9. 
gru Prov. 19, 5 ; 
[titiæ est : e 19; 14, 5. 


qui autem mentitur, testis est fraudu- 
[léntus. 


18 ` Ert . QM à Prov. 13, 3; 
Est qui promíttit, et quasi gládio pün- 18 A 
6 QD RD s. 98, 8 
[gitur consciéntiæ : ^ 65,1 


Prov. 21, 12. 
Ps, 61, 13. 
Mat. 16, 27. 


Prov. 3, 7. 
Eccli. 32, 2 
Tob. 4, 19. 


les conseils des impies sont frauduleux. 
6 Les paroles des impies dressent des em- 
[büches au sang; 
la bouche des justes les délivrera. 
' Renversez les impies, ils ne seront plus; 
mais la maison du juste demeurera à ja- 
[mais. 
8 Cest par sa doctrine que sera connu un 
[homme ; 
mais celui qui est vain et sans cœur sera 
[ouvert au mépris. 
9 Mieux vaut un pauvre se suffisant à lui- 
(méme, 
qu'un glorieux qui manque de pain. 
10 Le juste connait les âmes de ses bêtes; 


mais les entrailles des impies sont cruelles. 
11 Celui qui travaille sa terre sera rassasié 
[de pain; 
mais celui qui cherche l'oisiveté est très 
[insensé. 
Celui à quiil est doux de passer le temps 
[à boire du vin 
laisse dans ses fortifications du déshon- 
[neur. 
1? Le désir d'un impie est l'appui de plus 
[méchants ; 

mais la racine des justes prospérera. 
13 A cause du péché de ses lèvres, la ruine 
[s'approche du méchant; 

mais le juste échappera à l'angoisse. 
14 En vertu du fruit de sa bouche, chacun 
[sera rempli de biens, 
ct selon ies œuvres de ses mains il lui 
[sera rendu. 
15 La voie d’un insensé est droite à ses yeux; 
mais celui qui est sage écoute les conseils. 

16 L’insensé découvre soudain sa colère; 
mais celui qui dissimule une injure est 
[habile. 
17 Celui qui dit ce qu’il sait rend un témoi- 
[gnage juste ; 
mais celui qui ment est un témoin frau- 
[duleux. 
18 [lest tel qui promet et qui ensuite est 
[percé comme du glaive de sa conscience; 


6. Au sang; pour verser le sang. 

8. Sans cœur (excors) a le méme sens que vecors. 
Voir plus haut la note sur vu, 7. — Ouvert; entiè- 
rement exposé. 

9. Mieuz vaut... Censure du pauvre orgueilleux qui 
déguise sa misère et veut paraitre ce qu'il n'est 
pas : « Tout marquis veut avoir des pages. » 

10. Connaît; c'est-à-dire a soin; c'est le sens de 
l'hébreu. — Les âmes; la vie. Le juste a de la sol- 
licitude méme pour les animaux qui le servent. 
Celui qui est cruel envers les animaux le devient 
facilement envers ses semblables, tandis que celui 
qui est humain à l'ézard des bêtes l'est à plus forte 
raison à l'ésard des homines. — Les religionsde l'Inde 
ont poussé a l'exces, pour des motifs superstitieux, 
la bienveillance envers les animaux, rais l'Écriture 
la recommande souvent dans la juste mesure. Exode, 
XX,11; xxr, 29-30; Lévitique, xxi, 27; Deutéronome, 
XXII, 6-1; xxv, 4; Job, xxxvii, 39-44 ; xx xix, 5-6; Psau- 
ENT US 15; CI, 27; CXLIV, 15-165 CXLVIII, 9; Jonas, 

3 . 


11. Celui à qui.. Ce passage, qui n'existe pas 
dans l’hébreu et qui est pris des Septante, signifie 
que le soldat qui, chargé de la garde des fortifica- 
tions, s’occupe à boire du vin, les laisse exposées 
à l'ennemi; ce qui est un deshenneur. i 

12-22. Onze proverbes sur les vertus et les défauts 
dans la vie civile, et spécialement des péchés de la 
langue. 

12. Est l'appui de plus méchants; est de trouver 
un appui dans les plus méchants, de s'en faire un 
rempart (munimen), afin que, joint à eux, il n'en 
devienne que plus formidable. 

44. En vertu du fruit...; c'est-à-dire en vertu des 
sages discours sortis de sa bouche, cliacun sera 
comblé de biens. 

16. Qui dissimule, qui tient cachée, qui ne fait pas 
attention a une injure. 

48. Il est tel qui promet et qui ensuite... On a 
souvent à se repentir de paroles dites et de pro- 
messes faites à la légere. 
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Proverbia, XII, 19 — XIII, 6. 


IT. Parabolæ Salomonis (X-X XIV). 


— 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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y. (AEFT). 


19^». Hébreu : « mais la langue fausse ne (subsiste) 
que pendant que je cligne l'œil (qu'un instant) ». 

20. Mais ceux qui entr ent dans des conseils de paix, 
la joie les suit. Hébreu : « mais la joie est pour ceux 
qui conseillent la paix ». Septante : « ceux qui veu- 
lent la paix seront dans la joie ». 


23. Cache (sa) science. Septante : « est un trône de 


science ». — Publie (leur) folie. Septante : « ne 
rencontrera que er ». 
24. Des forts. Hébreu : « des diligents ». — Mais 


celle qui est reláchée sera soumise aux tributs. Sep- 
tante : « les trompeurs seront livrés au pillage ». 

25. La tristesse. Hébreu : « l'inquiétude ». Sep- 
tante : « les rumeurs sinistres ». 

20*. Hébreu : «le juste montre à son ami la bonne 
voie ». Septante : « l'arbitre équitable est ami de 
S01-meme ». 

27. Hébreu : «le paresseux ne rótit pas son gibier; 


mais la richesse et les trésors sont pour l’homme 
diligent ». Septante : « le trompeur n'atteindra 
pas sa proie; l'homme pur est une richesse pré- 
cieuse ». 

28. Mais le chemin détourné conduit à la mort. 
Hébreu : « et la voie de son sentier ne (conduit) 
pas à la mort ». 


XIII. 4. Mais un moqueur n'écoute pas quand on le 

reprend. Septante : « le fils indocile marche à sa 
perte ». 
2. Hébreu : « par le fruit de la bouche l'homme se 
rassasie de bien; mais le désir des perfides, c'est 
la violence ». Septante : «l'homme bon se nourrit 
des fruits de la justice; les âmes des pécheurs péri- 
ront avant le temps ». 

4. Le paresseux veut el ne veut pas. piani 
« tout oisif est dans les désirs ». 


Les Proverbes, XII, 19 — XIII, 6. 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIW). — 1° Sentences diverses (X-XXII, 16). 


lingua autem sapiéntium sánitas est. Prov. 15, 


Lábium veritátis firmum erit in per- 
s [pétuum : Mat. 24,3 
qui autem testis est repentínus, con- 
[cínnat linguam mendáeii. 

Dolus in corde cogitántium mala : 


qui autem pacis ineunt consília, séqui- 
[tur eos gaüdium. 
Non contristábit justum quidquid ei 
[acciderit : 

impii autem replebüntur malo. 
Abominátio est Dómino läbia p 
cia : 


qui autem fidéliter agunt, placent ei. pros. 1o, 


Prov. 10, 


Homo versütus celat sciéntiam 
et cor insipiéntium próvocat stultítiam. 
Manus fórtium dominäbitur : 
quæ autem remíssa est, tribütis sérviet. 


De justo 
pigro. 


25 — Moeror in corde viri humiliábit illum, 
14, 23. 
et sermóne bono letificábitur. 
Qui négligit damnum propter amí- 
[cum, justus est : 
iter autem impiórum decípiet eos. 
Non invéniet frauduléntus lucrum : 
et substántia hóminis erit auri pré- 
| [tium. 


16, 24. 
13, 4. 


In sémita justitiæ, vita : 
iter autem dévium ducit ad mortem. 


XERE. ! Fílius sápiens, doctrina pa- 
[tris : 
qui autem illüsor est, non audit cum 
[argüitur. 
De fructu oris sui homo pe cm bo- 
nis : 
ánima autem prævaricatórum iníqua. 
Qui custódit os suum, custódit áni- 
[mam suam : 
qui autem inconsiderátus est ad loquén- 
[dum, séntiet mala. 

Vult et non vult piger : 
ánima autem operántium impinguábi- 
tur. 
Verbum mendax justus Desi : 


15, 5, 10; 


18, 20. 


impius autem confündit, et confundé- 
[tur. 

. Justitia custódit innocéntis viam : 

impiétas autem peccatórem supplántat. 


11; 
13, 16 ; 29, 11. 


impio, dili- 
genti et 


Prov. 10, 4; 


Prov. 15, 13; 


Prov. 19, 15; 


Prov. 7, 25. 


Os custo- 
diendum. 


Prov. 10, 8; 
1,22 


$24 


Prov. 12, 11; 


De bono 
usu div 
tiarum. 


4. 


Ps. 116, 2. 


» 


Job, 15, 35. 
Ps. 7, 15. 
Mat. 5, 9. 


Prov. 32, 10 ; 
34, 22; 6, 17; 


et 


P 
EM ———————— M M — M MÀ —— à M A M M —— 


mais la langue des sages est la santé. 


1 La lèvre véridique sera ferme à 


erpé- 
tuité ; 
mais celui qui est témoin précipité se fait 
[une langue de mensonge. 
La fraude est dans le cœur de ceux qui 
” [pensent des choses mauvaises; 
mais ceux qui entrent dans des conseils 
[de paix, la joie les suit. 
Rien ne contristera le juste, quoi qu'illui 
[arrive : 
mais lesimpies seront remplis de maux. 
C'est une aboniination pour le Seigneur, 
[que des lévres menteuses: 
mais ceux qui agissent sincèrement lui 
[plaisent. 
Un homme habile cache sa science; 
et le cœur des insensés publie leur folie. 
La main des forts dominera; 
mais celle qui est relàchée sera soumise 
[aux tributs. 
La tristesse dans le cœur d'un homme 
[l'humiliera: 
et par une bonne parole il sera réjoui. 
Celui qui néglige un dommage à cause 
[d'un ami est juste; 
mais le chemin des impies les trompera. 
Le frauduleux ne trouvera pas de gain: 
et la richesse d'un homme juste sera d'un 
[prix d'or. 
Dans le sentier de la justice est la vie ; 
mais le chemin détourné conduit à la 
[mort. 


99 
DO 


XEKE. ! Un fils sage garde la doctrine de 


[son père : 
mais un moqueur n'écoute pas quand on 
[le reprend. 
En vertu du fruit de sa bouche, l'homme 
[sera rassasié de biens ; 
mais l’âme des prévaricateurs est inique. 
Celui qui garde sa bouche, garde son 
[âme ; 
mais celui qui est inconsidéré dans ses 
[paroles sentirale mal. 
Le paresseux veut et ne veut pas; 

mais l'àne de ceux qui travaillent s'en- 
[graissera. 
La parole mensongére, le juste la détes- 
[itera 
mais l'impie confond et il sera confondu. 
6 La justice garde la voie de l'innocent: 

mais l’impiété supplante le pécheur. 


19. Sera ferme à perpétuilé, ne se démentira ja- 
mais. 

23-98. Six sentences mettent sous les yeux l'oppo- 
sition qui existe entre le sage et l'insensé, l'homme 
actif et le paresseux. 

23. Un homme habile cache sa science. « Celui qui 
ne sait rien croit enseigner aux autres ce qu'il vient 
d'apprendre lui-méme; celui qui sait beauconp 
pense à peine que ce qu'il dit puisse étre ignore, 
et parle plus indifféremment ». La Bruyère, De la 
société. 

94. Sera soumise aux trióuts, à la corvée, à des 
travaux imposés. Pour mener à terme les grandes 
' Constructions qu'il avait entreprises, Salomon dut 
employer le moyen en usage chez les peuples voi- 
sins. Bien que les charges ies plus lourdes fussent 
imposées aux Cliananéens, bon nombre d'Israélites 
n'en furent pas moins soumis à la corvée. 

25. L'humiliera, Vatfaiblira; le souci décourage 
l'homme et paralyse son action. 


96. Celui qui néglige un dommage. Le juste est 
prêt à négliger, méme à sacrifier ses propres inté- 
rêts pour le prochain. L'hébreu a un sens différent, 
voir p. 392. 

27. Le frauduleux. En hébreu : « le paresseux ». 
— Sera d'un prix d'or, vaudra de l'or, sera pré- 
cieuse comme l'or. 

98. Mais le chemin détourné conduit à la mort. 
Le texte original a un sens tout opposé : «et sur son 
chemin est l'immortalité », ce qui fournit un témoi- 
gnage invincible de la foi de l'auteur des Proverbes 
à l'immortalité, puisque nous n'en avons pas seule- 
ment ici la doctrine, mais le mot lui-même. 


XIII. 4-3. Trois proverbes généraux servant d'in- 
troduction. 

1. Garde ou reproduit, représente; littéralement 
est. — Moqueur. Voir plus haut la note sur ix, 7. 

4-12. Neuf maximes se rapportant pour la plupart 
au bon emploi des biens temporels. 
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Proverbia, XIII, 7-20. 


II. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). 


— £L Varia proverbia ( X- XXII, 16). 
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diuvolu È éotir d'une, odot de Stot Q0yOU v- 
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ostot siç zaza, &yyehoç dë coqoc Húostut 
(Ur. 

18 Ieviav xal dtiulav &qutosirot nadela, 
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"Envato eéosBov aj Ov rovot Viv, 
£o ya è dosfkv uexQar dao Yeu. 
20 Nuuztogsvojsvoc coqpoic copos oN, d 
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dyovroc. A: Zonen, Nọ (p. dy.) Oéxawog oixtei- 
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7. Qui parait riche... qui parait pauvre. Hébreu : 
« qu fait le riche... qui fait le pauvre ». 

. Ne soutient pas un reproche. Septante 
ES pas à une menace ». 

9. Septante : « Ja lumiére (brille) perpétuellement 
sur les justes; la lumiere des impies s'éteint. Les 
âmes artificieuses s'égarent dans le péché, tandis 
que les justes sont compatissants et miséricor- 
dieux ». Cette derniere partie n'est ni dans l’hé- 
breu, ni dans la Vulgate. 

10. Hébreu : « lorgueil seulement produit des 
querelles, mais la sagesse est avec ceux qui écou- 
tent les consei!s ». Septante : « le méchant fait le 
mal avec orgueil; mais ceux qui se jugent eux- 
mémes sont sages ». 

11. Amassé a la háte. Hébreu : « (provenant) de 
fraude ». — Sera diminué. Hébreu et Septante : 
« diminue ». — Sera multiplie. Hébreu : « aug- 
mente ». Les Septante ajoutent à la (in de ce verset : 
a le juste est compatissant et il prête (au pauvre) ». 

12. L'espérance différée afflige l'âme. Septante : 
« mieux vaut celui qui d’abord aide de (bon) cœur 
que celui qui promet et donne de l'espérance ». 


:« ne rc- 


13*. Hébreu : « celui qui méprise la parole se perd 
à cause d'elle ». Septante : « celui qui dédaigne une 
affaire sera dédaigné par elle ». La seconde partie du 
verset depuis les. âmes trompeuses, n'est ni dans 
l'hébreu, ni dans les Septante. Les Septante ont ici: 
« au fils artificieux il n'arrivera rien de bon; au ser- 
viteur sage toute chose réussira et sa voie sera 
constamment droite ». 

14. Pour éviter la ruine de la mort. Septante : 
« coder mourra pris au piège ». 

45. Sur le chemin des contempteurs est un préci- 
pice. Hébreu : « mais ia voie des pertides est rude ». 
Septante ` « connaitre la loi est d'une bonne intel- 
ligence, et les chemins de ceux qui la méprisent 
(ménent) à la perdition ». 

11. Septante : « un roi téméraire tombera dans 
l'adversité, un sage messager le sau vera ». 

182, Septante : «la discipline éloigne la pauvreté 
et le déshonneur ». 

19^. Hébreu : « mais s’éloigner du mal est en 
abomination aux insensés ». Septante : «les désirs 
des hommes pieux charment l'àme; les œuvres des 
impies sont loin de la doctrine ». 


Les Proverbes, XIII, 7-20. 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses (X-XXII, 16). 


1 Est quasi dives, cum nihil hábeat : Mat. 5, 3. 
et est quasi pauper, cum in multis di- 
[vitiis sit. 

8 — Redémptio ânimæ viri, divitis su : Prov. 10, 15. 
qui autem pauper est, increpatiónem 
[non süstinet. 

? Lux justórum lætificat : SE 

lucérna autem impiórum extinguétur. Job, 18, 6 

ER 5 2m. 
10 Inter supérbos semper júrgia sunt : ire 12, 35. 
at. 25, 3. 


qui autem agunt ómnia cum consílio, 
[regüntur sapiéntia. 


8, 25 12, 15. 


Prov. 38, 19 


Substantia festináta minuétur : rim 6 9.5 


qua autem paulátim collígitur manu, 
[multiplicábitur. 


Spes, qu: différtur, áffligit ánimam ` Prov. 3, 15; 
lignum vitæ desidérium véniens. "LN 


Rom, 7, 24. 
Philip. 1, 23. 
13 s , H D D H . D a A Hon:e 
$ Qui détrahit alicui rei, ipse se in fu- doctrine 
[túrum óbligat : fructus, 


[versábitur. s 4 $. 
Anim:e dolóse errant in peccátis ` E pr 
justi autem misericordes sunt, et mise- 
[rántur. 
!* Lex sapiéntis fons vitæ, pU s 
ut declínet a ruina mortis. 24 20 
15 Doctrina bona dabit grâtiam : 
in itínere contemptóruum vorágo. 
l6  Astütus ómnia agit cum consílio : ^ Trev. 12, 23; 
qui autem fátuus est, áperitstultítiam. rs, e. 
lī  Nüntius impii cadet in malum : 
legátus autem fidélis sánitas. 
IS  Egéstas, et ignomínia ei, qui déserit ^ Quo 
[disciplinam : merces. 
qui autem acquiéscit arguénti, glori- ^P ^» i 
[ficábitur. 12, 1;15, 5.' 
1%  Desidérium si compleátur, deléctat San 2, 12. 
j , . . [ánimam : 
detestántur stulti eos, qui fágiunt mala. 
#0 Qui eum sapiéntibus gráditur, Sá- Eceli. 6, as. 


qui autem timet præcéptum, in pace Is. ss, n. 


; E [piens erit: 
amicus stultórum similis efficiétur. 


Prov. 28,25; 


1 [lest fel qui parait riche, quoiqu'il n'ait 
[rien ; 

et il est (el qui parait pauvre, quoiqu'il 
[jouisse de beaucoup de richesses. 


| $ 


| La rançon de l'àme d'un homme, ce sont 


[ses richesses : 
mais celui qui est pauvre ne soutient pas 
[un reproche. 


? La lumière desjustes réjouit : 


mais la lampe des impies s'éteindra. 


Entre les superbes, il y a toujours des 
[querelles ; 

mais ceux qui font tout avec conseil sont 
[conduits par la sagesse. 


ll Lebien amassé à la hâte sera diminué; 


mais celui qui est recueilli peu à peu, à 
[la main, sera multiplié. 


L'espérance différée afflige l'àme;. 
c'est un arbre de vie qu'un désir qui s'ac- 
[complit. 


Celui qui parle avec mépris de quelque 
[chose s'engage lui-méme pour l'avenir : 
mais celui qui craint le précepte demeu- 
[rera en paix. 

Les àmes trompeuses s'égarent dans les 
[péchés, 

mais les justes sont miséricordieux et com- 
[patissants. 


La loi du sage est une source de vie, 
pour éviter la ruine dela mort. 


La bonne doctrine donne la grâce: 
sur le chemin des contempteurs est un pré- 
[cipice. 


16 L'homme avisé fait tout avec conseil; 


mais celui qui est insensé laisse voir de la 
[folie. 


Le messager d’un impie tombera dans le 
[mal ; 

mais un envoyé fidèle est la santé. 
Détresse et ignominie à celui qui aban- 
[donne la discipline. 
mais celui qui acquiesce à celui qui répri- 
[mande sera glorifié. 
19 Un désir, s’il accomplit, réjouit l’âme; 
les insensés détestent ceux qui fuient les 
[choses mauvaises. 


Celui qui marche avec les sages sera sage ; 


| l'ami des insensés leur deviendra sembla- 
[ble. 


EE o aL 


1T. Il est tel qui parait riche... 11 ne faut pas se 


fier aux apparences. Au sens spirituel, le proverbe 
peut signifier que les richesses matérielles ne sont 
Ren en comparaison des seuls vrais biens surnatu- 

s. 

8. Celui qui est pauvre ne soutient pas un re- 
proche, n'a rien à craindre, puisqu'il est moins 
exposé à la déprédation que le riche qui n'a comme 
moyen de sauver sa vie que de sacrifier ses ri- 
chesses. 

10. Entre les superbes, il y a toujours des querel- 
les. « (L'égoisme) rend les hommes idolâtres d'eux- 
mémes, et les rendrait tyrans des autres, si la for- 
tune leur en donnait les moyens ». La Rochefou- 
cauld, Maximes. De l'amour-propre. 

11. Le bien amassé à la háte, ou mal acquis, 


acquis « de rien » selon l'hébreu, par le hasard de 
la fortune. — A la main, lentement et par le labeur 
personnel et opiniâtre. : | 

12. Un arbre de vie; allusion à l'arbre de vie du 
paradis terrestre, Genèse, 11, 9; n1, 22. 

13-17. Avantages de la bonne doctrine. 

43. Les âmes trompeuses... compatissants. Ce pas- 
sage ne se trouve ni dans l'hébreu, ni dans plusieurs 
éditions latines, ni dansquelques exemplaires grecs. 
Dans ceux des Grecs et des Latins qui le lisent, il 
est placé aprés les versets 9 ou 11. 

17. Est la santé; une source de santé et de pros- 
périté, tant pour lui-méme que pour celui qui l'en- 
voie. 

18-95. Récompenses qui sont le fruit de la sa- 
gesse. 
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Proverbia, XIII, 21 


—KXIV;". 


II. Parabolz Salomonis (X-XXIV). — 1° Varia proverbia ( X-XXIH, 16). 
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9. A: (pro maegerduwr) dqoóvov. 10. A1: pew. 


20. Leur deviendra semblable. Septante 

E 35 

2. (L'homme) vertueux laisse héritiers des fils et 
ded petits- fils. Hébreu et Septante ` « l'homme bon a 
pour héritiers les enfants de ses enfants ». 

23. Hébreu : « il y a beaucoup à manger dans 
le champ du pauvre, mais tel périt par défaut de 
justice ». Septante : « les justes passeront beaucoup 
d'aunées dans la richesse; les injustes périront ra- 
pidement ». 

24. Fortement. Septante 


: « Sera 


: « à propos ». 


25. Le ventre des impies. Septante : « l'àme des 
impies ». 
XIV. 1". Hébreu et Septante : « et la (femme) in- 


sensée la renverse de ses mains ». 

2. Et qui craint le Seigneur. Hébreu et Septante : 
« eraint le Seigneur ». — Est méprisé par celui qui 
marche dans une voie infáme. Hébreu : « mais celui 
qui prend des voles tortueuses le méprise ». Sep- 
tante : « celui qui s'avance en des voies tortueuses 
sera déshonoré ». 


4^. Hébreu : «l'abondance des revenus (provient) 


GC la force du bœuf ». 

6. Septante : « tu chercheras la sagesse parmi les 
méchants, et tu ne la trouveras pas; auprès des 
sages, le discernement est sous ta main (Hébreu : 
mais la science est facile pour l’homme intelli- 
gent) » 

Fe Hébreu : « éloigne-toi de l'insensé; ce n'est 
pas sur ses lèvres qu'est la science ». Septante s F 
« toutes choses sont contraires à linsensé; des 
levres sages sont l'arme de la doctriue ». | 

8. Et l'imprudence des insensés est errante. Hé- 
breu: « la folie des insensés, c'est la tromperie ». 

9. Septante : « les demeures des méchants ont 
besoin d'étre purifiées; la maison du juste est 
agréable ». 

740. Hébreu : « le cœur connait l'amertume de son 
àme (ses chagrins), et un étranger ne partage pas 
sa joie ». Septante : « le cœur de l'homme est in- 
quiet, son âme est triste, et, lorsqu'il se réjouit, 
c’est qu'il ne se mêle point de honte (à sa joie) ». 
ha: Seront florissantes. Septante : « resteront de- 
out ». 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIVW). — 1° Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


t2 


1  Peccatores perséquitur malum : 
et justis retribuéntur bona. 


etcustóditur justosubstäntia peccatóris. 
3 — Multi cibi in noválibus patrum : 


Ps. 131, 15. 


et áliis congregántur absque judício. 


2+ Qui parcit virga, odit filium suum : 


qui autem diligitillum, instánter érudit. prov. 3, 12; 
25 Justus cómedit, et replet ánimam 19,15; 23,23. | 25 
Eccli. 30, 1. 
Bs. 21 27; 

31, 11. 


De sa- 

pientia 
: PNE , Zen et stultitia, 
insíplens extrüctam quoque mánibus p,,, 11, 16; 
[déstruet. 12,4;19, 11; 

Ambulans recto itínere, et timens „ 2% 3 


[suam : 
venter autem impiórum insaturábilis. 


XEW.' Sápiens mülier ædificat do- 
[mum suam : 


Lo 


Bonus relinquit herédes filios, et ne- Eccle, 2, 26. | ?? 
[pótes : Job, 27, 17. 


2] 


2 Le mal poursuit les pécheurs; 

et aux justes seront donnés des biens en 
[récompense. 
L'homme vertueux laisse héritiers des fils 
[et des petits-fils ; 
etlebien du pécheur est réservé pourle juste. 
3 Ilya beaucoup de fruits dansles novales 
[des pères; 
et c'est pour d'autres qu'ils sont amassés 
[sans jugement. 
Celui qui épargne la verge hait son fils; 
mais celui qui laime le corrige fortement. 

Le juste mange et remplit son àme; 


t 
e- 


mais le ventre des impies est insatiable. 
NEYV. : Une femme sage édifie sa maison; 
linsensée détruira de ses propres mains 


[celle méme qui était construite. 
? — Colui qui marche par un droit chemin, ct 


Ruth, 4, 1. E 5 5 
[Deum, [qui craintle Seigneur, 
despicitur ab eo, qui infámi gräditur est méprisé par celui qui marche dans une 
[ via. [voie infime. 
3 [nore stulti virga supérbiæ : Prov. 13, 1. | ?  Dansla bouche d'un insensé est la verge 
Job, 12, 1t. 


ubi autem plürimæ ségetes, ibi mani- 
; … [fésta est fortitüudo bovis. 
5 — Testis fidélis non mentitur : 


profert autem mendácium dolósus tes- Prov. 12, 17. 


[tis. 
Quærit derísor sapiéntiam, et non 
[invenit : 
doctrina prudéntium fácilis. 
7 — Vade contra virum stultum, 
et nescit lábia prudéntiæ. 


$  Sapiéntia cállidi est intellígere viam 


labia autem sapiéntium custódiunt eos. Prov. 10,8; 
+ Ubi nonsunt boves, præsépe vácuum „1 
[est : Prov. 12, 


Prov. 13, 20. : 


[de l'orgueil ; 
mais les lévres des sages les gardent. 
+ — Qu il n'y a point de bœufs, la crèche est 
1l. [vide ; 
mais où abondent les moissons, là est ma- 
[nifeste la force du bœuf. 
^ — Un témoin fidèle ne ment pas, 
mais un témoin trompeur profére le men- 
[songe. 
6 — Le railleur cherche la sagesse, et ne la 
[trouve pas : 
la doctrine des prudents est facile. 
Va contre l’homme insensé, 
et qui ne connaît pas les lèvres de la pru- 
[dence. 


Fata $ La sagesse d'un homme habile est de 
suman: versaj [comprendre sa voie; 
r 5; e e sapientis BE b 5 : 
et imprudéntia stultórum errans. et fatui. et l'imprudence des insensés est errante. 
* — Stultus illádet peceátum, Prov. 4,25. | 9%  L'insensé se jouera du péché; 
et inter justos morábitur grátia. M EEE etc'est parmi les justes que demeurera la 
Prov. 10, 23. [gráce. 
10 Cor quod novit amaritüdinem Anima: 10 Quant au cœur qui connait l'amertume 
| -—— [suæ, [de son âme, 
in gaudio ejus non miscébiturextráneus. " un étranger ne se mêlera pas dans sa joie. 
11 Domus impiórum delébitur : Prov. ?;. | 11 La maison des impies sera détruite; 


tabernácula vero justórum germiná- 
[bunt. 


mais les tentes des justes seront floris- 
| [santes. 


23. De fruiis; littéralement de nourriture. — 
Dans les novales, terres nouvellement défrichées et 
profondément défoncées. — Pour d'autres; pour des 
étrangers. — Qu'?lssont amassés sans jugement; Cest- 
à-dire que ceux qui en cultivant les champs de leurs 
péres manquent de jugement et d'esprit de conduite 
perdront tous les fruits de leur travail, qui iront à 


HS NEUES Le sens de l'hébreu est différent. Voir 
p. e 


XIV. 1-7. De la sagesse et de la folie en général. 

1. Edifie sa maison. Dans le langage de l'Écriture, 
édifier ou bátir sa maison, lorsqu'on parle d'une 
femme, signifie proprement avoir des enfants, et les 
bien élever. 

3. Dans la bouche... ; c'est-à-dire la langue d'un in- 
sensé est comme une verge d'orgueil et d'insolence, 
qui frappe, meurtrit les autres, en le blessant lui- 
méme. Au contraire, les lèvres des sages ne bles- 
sent personne, et elles les conservent eux-mémes 
dans une parfaite tranquillité, en ne donnant pas 
prise à la critique et à la malignité. 

6. Railleur. Voir plus haut la noie sur 1x, 7. 
— La doctrine, c'est-à-dire que les hommes prudents 
S'instruirout sans peine; comme ils cherchent la 
sagesse sericusementet véritablement, elle vient au- 
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Étable à bœufs (Y. 4). (D’après Wilkinson). 
devant d'eux (Sagesse, v1, 44). 
1. Va contre... ; résiste, oppose-toi à lui. 
849. Comparaison du sage et de l'inseusé, par rap- 
port surtout à leurs destinées diverses. 
10. Quant au cour... D’après l'hébreu : « le cœur 
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II. Parabolæ Salomonis (X-X XIV). — 1° Varia proverbia CX-XXII, 16). 
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13. Hébreu : « méme en riant le cœur peut étre 
triste; et apres la joie vient la tristesse ». Septante : 
« la tristesse ne se mêle point aux joies sages; 
toujours le deuil succéde aux fausses joies ». 

44. Hébreu et Septante : « le cœur audacieux s’en- 
orgueillit de ses voies; l'homme bon se coniplait 
en ses pensées ». 

15. La seconde partie de ce verset n'est ni dans 
l'hébreu, ni dans les Septante. 

16». Septante : « l'insensé, confiant en lui-méme, 
a rapport avec le pervers ». 

17. Septante : « l'homme irascible agit sans ré- 
flexion, l'homme sensé supporte beaucoup ». 

48. Hébreu : « les simples ont pour héritage la 
folie, et les prudents se font de la science une 
couronne ». 

19. Septante : «les mauvais tomberont devant les 
bons et les impies seront des serviteurs aux portes 
des justes ». 

90*, Septante : «les amis haïssent les amis pau- 
vres ». 


21. Celui qui croit au Seigneur aime la miséri- 
corde n'est ni dans l'hébreu, ni dans les Septante. 

22. La miséricorde et la vérité préparent des biens. 
Hébreu : « mais ceux qui font le bien agissent avec 
miséricorde et fidélité ». Septante : « les bons 
songent à la miséricorde et à la vérité ». Les Sep- 
tante ajoutent ensuite : « ceux qui commettent le 
mal ne connaissent ni miséricorde, ni vérité; les 
miséricordes et la fidélité sont à ceux qui (ont le 
bien ». 

23. Septante ` « Phomme diligent en tout a le su- 
perflu ; tout homme, ami des douceurs et des plai- 
sirs, sera dans l'indigence ». 

24. Hébreu : « la richesse des sages est leur 
couronne, la folie des insensés est toujours la 
folie ». 

25. Délivre des âmes. Septante ` « délivre l’âme des 
maux ». 

26. Hébreu : « celui qui craint Jahvéh a un appui 
ferme, et (Jalivéb est pour) ses enfants un re- 
fuge ». 


Les Proverbes, XIV, 12-27. 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses (X-XXII,16). 


12 Est via, quæ vidétur hómini justa : Prov. 16, 25. 
novíssima autem ejus dedücunt ad Eccle 2,2. 


m m. Luc. 6, 21, 25. 
L ortem Joa. 16, 22, 


15 A Risus dolóre miscébitur, 
et extréma gaüdii luctus óccupat. 


14 Viis suis replébitur stultus, Prov. 12, 14. | 14 
et super eum erit vir bonus. Gal 6, 7 
Is. 3, 10. 
1$  [nnocens credit omni verbo : tamie EE 
astütus consíderat gressus suos. 
Fílio dolóso nihil erit boni : 
servo autem sapiénti prósperi erunt 
[actus, et dirigétur via ejus. 
16  Sápiens timet et declinat a malo : d 
stultus tránsilit, et confídit. 
E Am c E. js 
Impátiens operábitur stultítiam, pron de aa i 
: : E Is. 60, 11. 
et vir versütus odiósus est. 
18  Possidébunt párvuli stultítiam, 18 
et expectábunt astüti sciéntiam. 
1?  Jacébunt mali ante bonos : 19 
et ímpii ante portas justórum. 
20 : PE " . De divite et | » 
Etiam próximo suo pauper odiósus paupere, | 
Ewe: = : à [erit SCProY E07, 47 
amíci vero dívitum multi. 17, &. 
?! — Quidéspicit próximumsuum, peccat: Ps 40,2 |?! 
qui autem miserétur paüperis, beátus 
i PM erit. 
Qui creditin Dómino, misericórdiam 
(diligit. 
?? Errant qui operántur malum : Prov. 8,3, | 22 
misericórdia et véritas préparant bo- Ps. 60,8. 
[na. 
23 In omni ópere erit abundántia : T e E 
ubi autem verba sunt plárima, ibi fre- jp, 11, 2, 


[quénter egéstas. 1 Cor. 4, 20. 
ar z 55 à o BAG R Prov. 10, 16. 
2+4  Corôna sapiéntium, divitiæ eórum : 


fatüitas stultórum, imprudéntia. 


25  Liberat ánimas testis fidélis : 
et profert mendácia versipéllis. 


Prov. 12, 17. 


26 — [n timóre Dómini fidúcia fortitüdinis, Ps. 26, 1. 
Prov. 10, 29; 


BEER . o 18, 10. 
et filiis ejus erit spes. 
21 Timor Dómini fons vitz, mo ME 
» 445 
13, 14. 


ut declinent à ruína mortis. 


Ilest une voie qui parait droite à l'homme; 
mais ses issues conduisent à la mort. 


Le rire sera mêlé de douleur, 
et le deuil occupe les extrémités de la joie. 


L'insensé sera rempli de ses voies; 
mais au-dessus de lui sera l'homme ver- 
[tueux. 


L'innocent croit à toute parole : 
l’homme avisé considère ses pas. 
Pour un fils trompeur il ny aura rien 
[de bon : 
mais à un serviteur sage ses actes seront 
[prospéres, et sa voie sera dirigée. 
Le sagecraint et se détourne du mal : 
l'insensé passe outre et a confiance. 
L'impatient commettra des actions de 
[folie; 
l'homme artificieux est odieux. 


Les tout petits posséderont la folie; 
etles hommes avisés attendront la science. 
Les méchants seront couchés par terre 
(devant les bons, 
etles impies devant les portes des justes. 
Méme à son prochain, le pauvre est 
[odieux; 
mais les amis des riches sont nombreux. 
Celui qui méprise son prochain pèche; 
mais celui qui à pitié du pauvre sera bien- 
(heureux. 
Celui qui croit au Seigneur aime la mi- 
[séricorde. 
Ils s'égarent, ceux qui opèrent le mal : 
la miséricorde et la vérité préparent des 
[biens. 
Dans tout travail sera l'abondance : 
mais où il ya beaucoup de paroles, là fré- 
[quemment est la détresse. 
La couronne des sages, ce sont leurs 
s [richesses ; 
la sottise des insensés, l'imprudence. 
Un témoin fidèle délivre des âmes : 
et celui qui est double profére des men- 
[songes. 
Dans la crainte du Seigneur est une con- 
[fiance ferme; 
et à ses enfants sera l'espérance. 
La crainte du Seigneur est une sourcede 
[vie, 
afin qu'on évite la ruine de la mort. 


connait l'amertume de son âme, et un étranger ne 
partagera pas sa joie ». Ce proverbe est relatif 
à la nature de la joie et de la douleur et non 
àla conduite à tenir envers ceux qui se réjouis- 
sent et qui souffrent. Nous devons nous réjouir avec 
ceux qui sont dans la joie et nous affliger avec ceux 
qui sont dans la peine, comme le recommande 
Saint Paul, Romains, xm, 15, mais le sage ob- 
serve ici que l'étranger ne peut savoir ce qui se 
passe au fond de l'àme. On peut diminuer la joie et 
dissimuler la douleur. Le cœur seul sait et prévient. 

14. L'insensé sera rempli de ses voies. L'insensé 
est entiérement satisfait de sa propre conduite, il 
s’y plait, il y trouve son contentement et sa joie. 
— Au-dessus de lui sera l'homme vertueux; Cest- 
à-dire l'homme vertueux le dominera, ou bien, 
l'homme vertueux sera encore plus rempli de ses 
voles que l'insensé; il s'y plaira davantage, parce 
qu'elles sont meilleures. 

15. Pour un fils trompeur... sera dirigée. Ce pas- 
Sage ne se trouve ni dans l'hébreu, ni dans le chal- 


déen, ni dansles Septante, ni dans les manuscrits 
latins, ni dans quelques éditions de la Vulgate. 

48. Les tout petits. Voir plus hautla note sur i, 4. — 
Attendront la science; comme un héritage qui leur 
est dù. 

49. Couchés par terre. Image tirée des vaincus, 
prosternés et étendus par terre devant leur vain- 
queur, comme nous les représentent les bas-reliefs 
antiques de l’Assyrie. Voir la figure de Psaume LXXI, 9. 

20-27. De la richesse et de la pauvreté dans leurs 
rapports avec la sagesse et avec la folie. 

91. Celui qui croit... miséricorde. Ce passage n'est 
ni dans l’hébreu, ni dans le grec, ni dans les an- 
ciens manuscrits latins. 

92. Préparent; c'est-à-dire nous acquiérent. 

95. Des âmes; littéralement et par hébraisme, pour 
des personnes, des individus. 

96. Dans la crainte du Seigneur est une confiance 
ferme. Quand on a la crainte du Seigneur, on est 
dans une confiance ferme; littéralement et par hé- 
braisme, une confiance de force. 
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BR, Parabole Salomonis (X-XXIV). 


— 1? Varia proverbia (X-XXII, 16). 
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38. L'ignominie. Hébreu : « la ruine ». 

30. Hébreu : « un cœurtranquilleest la vie du corps, 
mais l'envie est la carie des os ». Septante : «l’homme 
qui a bon cœur est le médecin de l'àme; un cœur 
trop sensible est un ver qui ronge les os ». 

32. Hébreu: «le méchant est poussé au loin par sa 
méchanceté, mais le juste tronve un refuge méme en 
sa mort. (Septante : l'homme ferme en sa propre 
sainteté est vraiment juste) ». 

33. Et elle instruira tous les ignorants. Hébreu : 
« mais au milieu des insensés elle se montre à dé- 
couvert ». 

34. Mais le péché fait les peuples malheureux. Hé- 
breu: « mais le péché est la honte des peuples ». 
Seplante : «les péchés amoindrissent les peuples ». 

3. Celui qui est inutile endurera son courroux. 
Hébreu : « et sa colère (la colère du roi) pour celui 


qui le déshonore ». Septante : « et parsa dextérité il 
évite la disgrâce ». 


XV. 1. Les Septante ajoutent au commencement 
du verset : « la colère perd même les sages ». 

4. Pacifique. Hébreu : « douce ». — Mais celle qui 
est immodérée brisera l'esprit. Hébreu : « mais la 
langue perverse brise l'âme ». Septante ` « une lan- 
gue sensée est l'arbre de vie, celui qui la conser- 
vera telle sera plein d'esprit ». 

5. Deviendra plus sage. Hébreu : « agit avec pru- 
dence ». Septante : « est plus avisé ». La fin de ce 
verset n'est pas dans l'hébreu. 

6. Et dans les fruits de limpie il n'y a que trou- 
ble. Septante : «les fruits des impies périront ». 

1. Sera tout à fait différent. Hébreu : « n'est pas 
droit ». Septante : « n'oilre pas de sécurité ». 


Les Proverbes, XIV, 28 — XV, 8. 
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II. Sentences de Salomon (X-XXXWV). — 1» Sentences diverses (X-XXII, 16). 


28 Waria. 


Gen. 9, 1. 


In multitádine pópuli dígnitas regis : 


et in paucitóte plebis ignominia prín- 
[cipis. 
multa gubernátur Prov.16, 2; 
lipundentia. nde 


9 . ^4 5 7" Eccle. 10, 4. 
qui autem impátiens est, exáltat stultí- 
[tiam suam. Prov. 12,16. 


Qui pátiens est, 


Vita cárnium, sánitas cordis : Prov. 12, 4. 
putrédo óssium, invídia. 


1 Qui calumniätur egéntem, expróbrat Prov. 17, 5; 


[faetóri ejus : In 
honórat autem eum, qui miserétur 
[pai peris. 

3? [n malitia sua expellétur ímpius : Pour 
d 1 S 1 r 8 ob, D D 
sperat autem Ha in igo s bns OC SER 

3 In corde prudéntis requiéscit sapién- n 
S ap. 5, 25. 
[tia, Tob 13, 10. 


et indóctos quosque erüdiet. 


+  Justítia élevat gentem : 
míseros autem facit pópulos peccátum. 


?  Accéptus est regi minister intélli- qeu. 41, 38. 
cens: Mat. 21, 45. 
e e . D D DE D A, 
iracündiam ejus inütilis sustinébit. 


De lingu:e 


XV. ! Respónsio mollis frangitiram : 


r . 3 " ` tis. 
sermo durus süscitat furórem. em E 
? Lingua sapiéntium ornat sciéntiam : , ZC 
os fatuórum ebüllit stultítiam. 3 Reg. 12, 13. 
E o o o DT Prov. 12, 13 ; 
5 In omni loco óeuli Dómini 13, 16. 
contemplántur bonos et malos. e “à Tæ 
H H DEE D . 35. 
+ — Lingua placábilis, lignum vitæ : 2? Par. 16, 9. 


qua autem immoderáta est, cónteret Zach, 4,10. 


iri Job, 34, 21. 
[spíritum. Eccli. 33, 
5 Brot Beien 18 E :. ` 19-20. 
" — Stultus irrídet disciplinam patris sui: p, 138, 1.8; 
à nad E. p 33, 16-17 
qui autem custódit increpatiónes, astú- Hebr. 4, 13. 
e Prov- 1, 89 
[tior fiet. 3512.12 18 : 
5 c ne . 5 e , D D 3 
In abundánti justitia virtus máxima 3, 18 ; 11, 30. 
[est : Prov. 12, 1; 
cogitatiónes autem impiórum eradica- 151 
[büntur. 
5 Domus justi plürima fortitüdo : E ME 
et in früctibus impii conturbátio. Job, 20, 18. 
Prov. 16, 23. 
7  Lábia sapiéntium  disseminäbunt 
[sciéntiam : 


cor stultórum dissímile erit. 


Deus odit 


UID : o6 o TENE ^ impium. 
2 Víctimæ impiórum abominábiles Dó- Prov. 21, 27; 
mamno: aer 
. z -oa en. 4, 5. 
vota justórum placabília. Ps. 33, 16. 


28 Dansla multitude du peuple est la gloire 


| reene 
et dans le petit nombre des sujets Pigno- 
[minie d'un prince. 


Celui qui est patient se gouverne avec 

. [une grande prudence ; 

mais celui qui est impatient signale sa 
[folic. 


Lavie des chairs, c'est la santé du coeur : 
la carie des os,l'envie. 


Celui qui opprime un indigent, outrage 
[le créateur de cet indigent; 

mais celui-là l'honore, qui a pitié d'un 
[pauvre. 


À cause de sa malice, l'impie sera rejeté; 
mais le juste espère dans sa mort méme. 


Dans le cœur de l'homme prudent repose 


I [la sagesse ; 
et elle instruira tous les ignorants. 


La justice élève une nation ; 
mais le péché fait les peuples malheureux. 


Un ministre intelligent est bien accueilli 
[du roi; 

celui qui est inutile cndurera son cour- 
[roux. 


XWV. ! Une douce réponse brisc la colère : 
une parole dure excite la fureur. 


9 


La langue des sages embellit la science; 
la bouche des insensés fait jaillir la folie. 


en 


3 En tout lieu,les yeux du Seigneur 
observent les bons et les méchants. 


4 La langue pacifique estun arbre de vie; 
mais celle qui est immodérée brisera l'es- 


[prit. 
? — L'insensé se moque de la discipline de 
[son pére; 


mais celui qui est docile aux réprimandes 
[deviendra plus sage. 

Dans une abondante justice est une très 
[grande vertu; 

mais les pensées des méchants seront dé- 
[racinées. 


6 La maison du juste est une grande force ; 
et dans les fruits de l'impie il n’y a que 


[trouble. 
1 Les -lèvres des sages répandront la 
[science : 

le cœur des insensés sera tout à fait diffé- 
[rent. 


8 Les victimes des impies sont abominables 
' [au Seigneur, 
les vceux des justes lui sont agréables. 
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28-35. Parallèle entre le sage et l'insensé, le riche 
et le pauvre, le prince et le sujet. 

30. La vie des chairs, c'est la santé du corps. Un 
cœur sain donne la santé à tout le reste des chairs, 
c'est-à dire du corps. 

31. Qu? opprime; outrage, traite injustement et 
avec violence. Tel est le sens qu'a partout le verbe 
hébreu quela Vulgate rend par calomnier (calum- 
niari). C'est ainsi que calumnia signifie le plus or- 
dinairement oppression, violence, injustice criante. 
(Glairey. 

33. Elle; c'est-à-dire la sagesse. Si le latin erudiet 
est amphibologique, l'hébreu ne l'est nullement, le 
verbe y étant au féminin, et ne pouvant avoir pour 
sujct que le mot sagesse, nom du genre féminin. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


XV. 1-7. Contre les différentes espèces de péchés de 
la langue. 

4. Un arbre de vie, comme celui du paradis ter- 
restre. Voir xii, 12. . 

5, 32. 35. Discipline. Voir plus haut la note sur r, 
9. — Dans une... déracinées. Ce passage n'est ni 
dans l'hébreu, ni dans le chaldéen, ni dans divers 
exemplaires grecs et latins. 

6. La maison du juste est une grande force. La 
maison du juste est un grand amas de toutes sortes 
de biens et de provisions, tandis que les revenus de 
l'impie ne lui donnent que du trouble, à cause des 
maux de différentes sortes dont Dieu le frappe en 
punition de son impiété. 

8-15. Horreur de Dieu pour l'impie. 


26 
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Proverbia, XV, 9-25. 


II. Parabolæ Salomonis (X-X XIV). — 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 


ere vvovtav dexToi nag GUT. 
duxeiooVvqv dyang. 


COÙVTES gley xovc TELEUTU OL oi ou. 


WEG alle org maoü TO 
vim, mie o y xoi at xagdiat TOY dv dou - 
e Ovx (yo most dnaidevtoc Code 
d£ xovvac GŒUTOY, HET dE oq Ov y opi- 
!3 Kogdiac EÜPOGLVOUEVNE 7190 cQ - 
nov Joe, ën 2 AUrœic ovO7G oxv9 QUIG- 
Ce, — UU Kagóta don yrei door, 
ET 
'5 [ivre rou ygóvov où op9'aAuol TOV xa- 
xwv T90cÓyovtow xaxa, ot dE dyatot jov- 


TWV; 


Àzost. 
OTO Ri de GTTULÔEUT (UV 


yv GET 


AéGovor Óunavroc. 


të Kosiaoov uirga uegiç ueta qopov xv- 


olov, 7 Jsocvgol ueyáhor nueva Gollo, 


WË Éenouoc uera Än zua TOOG 
d TUQÉTECIS uooyzwv 
de E. Jun naga- 
E Lu ya Hogg vuos dE xoi Ki 
melhovour XATANQQÜVEL. Jose unge &vno 
AOTUOEOEL HOÛGELG, d de garde è Ceioer. uai- 
1? Odoi «eQya v ÉCTQUUEV EL dxicv- 
Fuic, at d TWV dvðosiwv TETOHULÉVOL, 
SE coqoc sUqouivst TUTEQU, vi0G de 
3 Avoj- 
TOU roi oL évóssic qpevav, vno de od ruude 

m Yneprtdevtoa 
hoyiopovc oL un THUÔVTES Guvedque, &y de 


quMay xal yaQ, 
uero £y9oac. 


Àov. 


APQWV UVATNOÇEL unrega (toU. 
XGTEUJUY(QY TOQEVETUL. : 


23 Où 


zopdioe Bovhsvouëveov LEVEL. povi. 


un, VHuxOUGEL d xux0c or, ovðè LT einn 


x œL010V TL XAL sold TW XOW. 


24 Odoi Cons. diavońuata OUVETOÙ, iva 
29 Oixovc 
dëoreroi xcaozG eege, Zordotge d dora 


éxxMvoc £X TO .&dov 0037. 


9. EF* ó&. 414. E* cg. 13. Al: ovoa. A? (a. 


oxvJo.) "eege, 14. X: (pro yrwo.) byret. 
16. AB'N: Kociooov. 17. A* (a. day.) jeta … : 
aer Zeie 19. X: (pro TETE.) Aétou S, letai. 21. N: 
d db pedr. vo. 23. A: vzaxdog. E: (bis) è uyr. 
25. A2: Forgoev Ó£ 60. 


? Bóz- 
Avyua xvglo odo Gosfoge, dudxovtug de 
"7 Houdeia Gard 
voit ete dg Zon TOQLOVT UV, oL dë pu- 


JU II sim nin dy 
35 »4 "gn mk mg moo » 
(reng: pe wis mak 
—2 EN nim 73 q5283 Lin 11 
main yh geb : EK EE 
noi 25: Ke Nb c"hori--w dus 
15823 m 22-n23»213 Erop zb" 
mei es nzrupzs qim) EU 
-2üpc"3 y NC imb ny d 
iron npn 25 
agia nim DnNYI Dr23-2jD 16 
PA nm Dio ii aan 2417 
sang ON win 6-020 
DEN IN) rm Do» son TN E 
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i nor reet reg 
2433 Tio pra ningma En EK 
73203 WIND nob :mpn ogy 23 
iade imya "20 D 
Dons Lach Gap no 2 
DNA ma (ren NS 3:6 wb nz 
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v. 9. bio poma Nn NS 
v. 15). NEN Ca 

V. 14, qo "^p "p "En 

v. 16. Ui73 ‘2H N°32 

v. 17. 0992 ‘Un ‘109 

v. 19. no x" 


10*. Hébreu : « un chátiment sévere (menace) celui 
qui abandonne la voie (de la vie) ». Septante : 
« l'instruction (d'un cœur) innocent apparait aux 
yeux des passants ». 

12. L'homme pernicieux. Hébreu : « le moqueur ». 

13. Septante : «le visage brille quand le cœur est 
joyeux, il s'assombrit dans la tristesse ». 

14. Le cœur du sage. Hébreu : « un cœur intelli- 
gent ». Septante : « un cœur droit ». 

45. Du pauvre. Hébreu : « du malheureux ». Sep- 
tante : « les yeux des méchants ne voient jamais 
que le mal; ceux des bons sont toujours pleins de 
sérénité ». 

16. Que des trésors grands et inépuisables. Hé- 
breu : « qu'un grand trésor avec le trouble ». Sep- 
tante : « que de grands trésors sans cette crainte ». 


18. Apaise celles qui étaient déjà suscilées. Hé- 
breu : « apaise les querelles ». Les Septante ajou- 
tent : « l'homme patient éteindra les divisions; 
l'impie les allumera plutôt ». —— 

19. Des justes. Septante : « des hommes forts ». 

21. Dirige ses pas. Hébreu et Septante : « marche 
dans le droit chemin ». 

22, Septante : « ceux qui n'honorent pas l'assem- 
blée des anciens sont en désaccord; le conseil de- 
meure dans le cœur des sages ». 

23. Septante : « le méchant n'obéit pas à la rai- 
son ; il ne dira rien qui soit à propos et utile au 
bien public ». 

24. Hébreu : « le sentier de la vie est en haut 
pour l’homme intelligent, afin qu'il se détourne du 
séjour des morts qui est en bas ». 


Les Proverbes, XV, 9-25. 


403 


II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses (X-XXII, 16). 


2 


10 


Prov. ll, 20. 
Pe, 5,7. 
Joa, 14, 21, 
23. 


Abominátio est Dómino via ímpii : 


qui séquitur justitiam, diligitur ab eo. 
Doctrína mala deserénti viam vitae : Prov. 2, 13; 
II Ji o 202 

qui increpationes odit, moriétur. 


n à Ce T 
Inférnus, et perdítio coram Dómino : Job, 26, 6 
b ; a. Ps. 7, 10. 
quanto magis corda filiórum hóminum ? Eccli. 42, 13. 
1? Non amat péstilens eum, quise Cór- prov. 13, 20; 
d M [ripit : 17,92 ; 15, 14. 
nec ad sapiéntes gráditur. Ene. LL 
13 Cor gaudens exhílarat fáciem : d Meo 
in moróre ánimi dejícitur spíritus. 
14 Cor sapiéntis quærit doctrínam : 
et os stultórum páscitur imperitia. 
15 Omnes dies paüperis, mali : 
secüra mens quasi juge convívium. 
16  Méliusest parum cum timóre Dómini, vari 
quam thesaüri magni et insatiábiles. “forum 
17 Mélius est vocári ad ólera cum chari- species. 
[táte, Prov.16, 8; 
quam ad vítulum saginátum cum ódio. Ecele. 4, 6. 
Prov. 17, 1. 
1$ Vir iracüundus próvocat rixas : Prov. 26, 21; 
1 Ati 113 M p 15, H EE 
qui patiens est, mitigat suscitatas. Sach, 10, 4. 
p , , T Prov. 22, 13; 
19 [ter pigrorum quasi sepes spinárum : 24, 30. 
via justórum absque offendiculo. 
20 Fílius sápiens lætificat patrem : Prov. 10,1; 
et stultus homo déspicit matrem suam. 17,212: 
?1  Stultítia gaüdium stulto : 19, 13, 26; 
et vir prudens dírigit gressus suos. 10, 23. 
22  Dissipántur cogitatiónes ubi non est Prov. 20, 18: 
[consilium : 11, 14; 24, 6. 


ubi vero sunt plures consiliárii, confir- 
; [mántur. 
3  Letátur homo in senténtia oris sui : 


et sermo opportünus est óptimus. 


24  Sémita vitæ super eruditum, De pietate 
praesertim. 

ut declínet de inférno novíssimo. 
25 Domum superbórum demoliétur Dó- p, 12, 7; 


[minus : 14,11 


et firmos fáciet términos viduæ. 


Prov. 25, 11. 


9 Čest une abomination pour le Seigneur, 
[que la voie de limpie : 

celui qui suit la justice est aimé de lui. 
La doctrine est odieuse à celui qui aban- 
[donne la voie de la vie; 

celui qui hait les réprimandes mourra. 
L'enfer et la perdition sont à nu devant 
[le Seigneur ; 
cœurs des fils des 
[hommes ? 
L'homme pernicieux n'aime pas celui qui 
[le reprend, 


combien plus les 


et ne va pas vers les sages. 
Un cœur joyeux rassérène le visage; 
par la tristesse de l'àme, l'esprit est abattu. 
Le cœur du sage cherche la doctrine; 
et la bouche des insensés se repaît d'igno- 
[rance. 
Tous les jours du pauvre sont mauvais: 
l’âme tranquille est comme un continuel 
[festin. 
Mieux vaut peu avec la crainte du Seigneur 
que des trésors grands et inépuisables. 
Mieux vaut étre convié à un repas d'her- 
- [bes où règne la charité, 
qu'à manger avec de la haine un veau en- 
[graissé. 
L'homme colère excite des querelles; 
celui qui est patient apaise celles qui 
[étaient déjà suscitées. 
Le chemin des paresseux est comme une 
[haie d’épines ; 
la voie des justes est sans pierre d’achop- 
[pement. 
Un fils sage réjouit son père; 
et un homme insensé méprise sa mère. 
La folie est joie pour l’insensé : 
et l’homme prudent dirige ses pas. 
Les pensées se dissipent là où il n'y à 
[point de conseil; 
mais où il y a plusieurs conseillers, elles 
[s'affermissent. 
L'homme se réjouit de la sentence sortie 
[de sa bouche; 
et laparole opportune est excellente. 
Le sentier de la vie est au-dessus de 
[l’homme instruit, 
afin qu'il se détourne de lenfer le plus 
[profond. 
Le Seigneur démolira la maison des su- 
[perbes, 
et il affermira les bornes du champ de la 
VEUVE 


10. La doctrine est odieuse à celui qui abandonne 
la voie de la vie: s'il la reçoit, elle est contraire à 
ses passions et le torture ; s’il enseigne. elle le trou- 
ble de remords parce qu'il n'y conforme pas sa vie. 

41. L'enfer, schéól, le séjour de toutes les âmes 
apres la mort, méme de celles des justes qui atten- 
daientle Rédempteur; la perdition, abaddôn, le lieu 
où sont ceux qui ont péri, les morts. 

13. Un cœur joyeux rassérène le visage, parce que 
le visage est le miroir de l’âme. 

45. Pauvre doit s'entendre ici de l’affligé, comme 
l'exigent le parallélisme et la suite des idées. car la 
pauvreté n'est pas incompatible avec la paix et la 
Joie. Un continuel festin, avec Dieu qui habite 
dans cette âme. Saint Jean (Apocalypse, ur, 20) em- 
ploie la même image. 

16-23. De différentes espèces de vertus et de vices. 

16. Mieux vaut... Il semble que c’est de ce passage 
que saint Paul a emprunté la sentence: C’est un 
grand gain que la pitié avec ce qui suffit (1 Timo- 
thée, v1, 6). 

17. Un veau engraissé. On engraissait des veaux 

LI 


pour les solennités où l'on devait offrir des sacrifices, 
faire quelque féte, quelques noces, quelque festin de 
famille (I Rois, xv11,99; Jérémie, xxvi, 24 ; Luc, xv, 93). 

19. Une haie d'épines. Le terme original désigne 
probablement le paliure à aiguillon ou morelle. Cette 
comparaison d'une route à un sentier rempli d'épi- 
nes est trés significatif en Palestine où l'on a cou- 
tume de marcher nu-pieds. 

21. La folieest joie pour l'insensé, puisque sa folie 
est telle qu'il la prend pour sagesse et qu'il s’y com- 
plait. 

23. L'homme se réjouit de la, sentence sortie de sa 
bouche. Cette sentence complète la précédente et 
marque une des qualités du bon conseiller qui est 
de savoir parler à propos selonles intéréts de la na- 
tion.. 

24-33. De diverses vertus, en particulier de la vie 
pieuse. 

94. Lesentier...: ou mieux,selon l'hébreu : Le sen- 
tier de la vie est pour l'homme intelligent en haut: 
le sage tend toujours plus haut; il pratique le sur- 
sum corda. 


4 Proverbia, XV, 26 — XVI, 6. 


IT. Parabolæ Salomonis (X-XXI V). — 1° Varia proverbia CX-XXII. 16). 
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21. X: (pro ow) Lyoere. A y. 27 hujus ca- 
pitis usque ad y. 10 capitis seq. turbatur ordo 
in graeco. Adjecimus ordinem versuum in edi- 
tione Sixtina. 28. A?FE: Kaodía dix. ... uelerroe. 
E: zer. A*: dnoxgiBr5otrc. 99. F: nazas. 
31. A!BDN* tot. Y. (A?E T). 33. BIN: go Los Seov. 
At: (l. evzg) evro. A!BDN* F. 4 et 3 inter un- 
cos inclusos. Adduntur in 42. 


26. Mais la parole pure, tres belle, sera affermie 
par lui. Hébreu : « mais les paroles agréables sont 
pures (à ses yeux) ». Septante : « les discours des 
hommes purs sont venéres ». 

27. XVI. 6. L'ordre des versets est différent dans 
l'hébreu et dans les Septante. Nous suivons l'ordre 
de l'hebreu et du latin, mais nous indiquons entre 
parentheses celui des Septante. 

27. La seconde partie du verset figure ici dans les 
Septante et dans le latin. Elle forme en réalité le 
$. 6 du chap. xvi dans l'hebreu où elle figurera une 
seconde fois dans le latin mais pas dans les Sep- 
tante. Nous transportons donc dans les Septante 
cette seconde partie au chap. xvi, y. 6. 

23. Médite l'obéissance. Hébreu : « médite pour 
répondre ». Septante : « médite la foi ». 

31. Ce verset manque dans les S2ptante. Nous le 
reproduisons d'apres l'édition du Codex Alezandri- 
nus. 

32. A du cœur. Hébreu : « acquiert l'intelligence >. 
Septante : « aime son âme (sa vie) ». 

33. Est une discipline de sagesse. Hébreu : « en- 
seigne la sagesse ». — Et l'humilité précède la 


gloire n’est pas dans l'édition sixtine. Nous emprun- 
tons ces mots à l'édition du Codex Alexandrinus. 


XVI. 1 et3. Ces versets ne sont pas dans l'édition 
sixtine. nous les empruntons à l'edition du Codex 
Alexandrinus. 

1. Hébreu : «les dispositions du cœur (dépendent 
de l'homme, mais la reponse de la bouche (vient 
de Jahvéh ». 

2. Sont ouvertes. Hébreu : « sont pures ». 

3. Et tes pensées seront dirigées. Hébreu : « et tes 
desseins (ce que tu voudras exécuter) réussiront ». 

4. À opéré toutes choses pour lui-même. Hébreu : 
« a tout fait pour un but ». Septaute : « toutes les 
œuvres du Seigneur (sont faites) avec justice ». 

3. Lors méme qu'une main serait dans une main. 
Hébreu : « main sur main (c'est-à-dire : en vérité) ». 
La fin du verset n'est pas dans l'hébreu. Les Sep- 
tante ajoutent encore : « celui qui cherche le Sei- 
gneur trouvera la science avec la justice, ceux qui 
le cherchent avec droiture trouveront la paix ». 

6. Cf. supra, Xv, 27. 


Les Proverbes, XV, 26 — XVI, 6. 
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IL. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses CX-XXII, 16). 


26 


Abominátio Dómini cogitatiónes ma- 
[lao : 


et purus sermo pulchérrimus firmábi- prov. 16, 21. 
[tur ab eo. 
27  Contürbat domum suam qui sectátur Prov. 1, 19; 
ETE 5 1,2% 
, [avaritiam ` ps 14 5. 
qui autem odit münera, vivet. Jo 
à D ES ^n] GE ae 23, 8. 
Per misericórdiam et fidem purgán- prov. 16, 6. 
[tur peccáta : 
per timórem autem Dómini declínat 
[omnis a malo. 
28 Mens justi meditátur obediéntiam : 
os impiórum redündat malis. 
29 — Longe est Dóminus ab impiis : Pun 
et oratiónes justórum exaüdiet. Ps. 144, 15, 
30 — Lux oculórum lætificat ánimam : posso 
. , .9, s 
fama bona impinguat ossa. Prov. 16, 15; 
31 Auris, quz audit increpatiônes it," 
in médio sapiéntium commorábitur. "^"^^ 
3? — Qui ábjicit disciplínam, déspicit áni- 
[mam suam : 
qui autem acquiéscit increpatiónibus, Pre, 1% 17. 
[posséssor est cordis. 
33 Timor Dómini, disciplina sapiéntiæ : ds 
oi 22,429, 33. 
et glóriam præcédit humilitas. 
T 1 NND Gun 
XVI. Ilóminis est ánimam præpa- peus 
[ráre . omninm 
Domim n f li ” Dominus. 
l et Domini guber nare anguam. 20. Prov. 109, 21, 
2 Omnes vie hóminis patent óculis dep ona 
S Jer, 10, 23. 
| [ejus : Prov. 21, 2; 
spirituum ponderátor est Dóminus. E 
3  Revéla Dómino ópera tua, Prov. 3, 5. 
3.0.0 . DÉI Ps, 36, 5. 
| et dirigéntur cogitatiónes tuæ. E Pet. 5, 7. 
* — Univérsa propter semetípsum operá- sapiens 
€— : Provi- 
1 [tus est Dóminus : denta. 
impium quoque ad diem malum. 
2  Abominátio Dómini est omnis árro- Job, 21, 30. 
. 2 Pet. 2, 9. 
DAS e p [gans * Prov, 6, 16. 
étiam si manus ad manum fúerit, non Pn nm Kr 
6 rov. 11, 21. 
[est innocens. 
Initium via bon, fácere justítiam : 
accépta est autem apud Deum magis, os. 6,6. 
E [quam immoláre hóstias. De. $ $, 
6 1 21 ^ HM 1 » ^ H d 1 1 1 i ? Ce 
Misericórdiaet veritâte redímitur iní- prov. 20, 27; 
10, 12; 8, 18. 


[quitas : 
et in timóre Dómini declinátur a malo. 


21. Par la miséricorde... du mal. Ce passage, que 


les Septante ont misici, ne se trouve dans l'hébreu 
qu'au chap. xvi, 6, où la Vulgate le répète, et où les 
Septante ne l'ont pas mis. 

28. L'esprit du juste médite l'obéissance. L'obóis- 
sance consiste à appliquer son esprit à connaitre 
et sa volonté à suivre l'inspiration de la grâce dans 
ses manifestations extérieures et intérieures. — 
Déborde ; contraste avec médite. 

30. Engraisse les os; contribue à la santé du corps 
par le plaisir qu'elle cause. 

31. De vie; qui donnent la vie, en nous garantis- 
m du péché, et, par conséquent, de la mort de 

me. 


XVI. 1-3. Les chapitres xvr-xxit, 16, sont principa- 
lement une exhortation à la crainte de Dieu et à 


15 


6 C’est l'abomination du Seigneur que les 


[pensées mauvaises ; 
mais là parole pure, trés belle, sera affer- 
[mie par lui. 
Celui-là trouble sa maison,qui court aprés 
[l'avarice; 
mais celui qui hait les présents vivra. 
Par la miséricorde et par la foi se puri- 
[fient les péchés; 
mais c’est par la crainte du Seigneur que 
[chacun se détourne du ma? 
L'esprit du juste médite l'obéissance : 
la bouche des impies déborde en mauvais 
[discours. 
Le Seigneur est loin des impies; 
et il exaucera les prières des justes. 
La lumière des yeux réjouit l’âme ; 
la bonne réputation engraisse les os. 
L'oreille qui écoute les réprimandes de vie 
demeurera au milieu des sages. 
Celui qui rejette la discipline méprise son 
[âme ; 
mais celui qui acquiesce aux réprimandes 
[a du cœur. 
La crainte du Seigneur est une discipline 
[de sagesse ; 
et l'humilité précède la gloire. 
XVI. ! C'est à l’homme de préparer son 
[áme, 
et au Seigneur de gouverner la langue. 
Toutes les voies de l’homme sont ouvertes 
là ses yeux; 
le Seigneur pèse les esprits. 
Expose tes œuvres au Seigneur, 
et tes pensées seront dirigées. 
Le Seigneur à opéré toutes choses pour 
[lui-méme, 
limpie méme pour le jour mauvais. 
C'est l'abomination du Seigneur que tout 
[homme arrogant; 
lors méme qu'une main serait dans une 
JA [main,il n'est point innocent. 
Le commencement de la bonne voie est 
[de faire la justice : 
or elle est agréable à Dieu plus que l'im- 
[molation des hosties. 
Par la miséricorde et la vérité se rachète 
[l'iniquité ; 
et c'est par la crainte du Seigneur qu'on 
[se détourne du mal. 


i» 


t3 


$ 


6 


l'obéissance. Le chapitre xvi exhorte à la confiance 
en Dieu, parce qu'il est l'ordonnateur et le régula- 
teur du monde. Les trois premiers versets nous 
montrent Dieu comme le maitre de toutes choses en 
général. 1 ] A 

1. De préparer son âme; en l’élevant à Dieu, afin 
qu'il en règle tous les mouvements et tous les dé- 
sirs. 

4-9. Sagesse de la Providence divine dans la ré- 
compense donnée aux bons et dans les punitions 
infligées aux méchants. B : 

5. Lors même qu'une main serait dans une main. 
Voir plus haut la note sur xr, 21. — Le commence- 
ment... hosties. Ce passage manque ici dans l’hé- 
breu, et dans toutes les Bibles grecques, excepté 
dans l'édition sixtine. 
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Proverbia, XVI, 7-21. 


XI. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). — £ Varia proverbia CX-XXII, 16). 
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AUD io yivovtor. "i 7 Kosioowv 
odyn Anis uërg dixcuoovvnç, 7) TOALE yE- 
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xa, iva úno ro JEot TITLE Tà dig- 
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11. A1: agd xvoía (DEF: T. 9€9).12. AT yàg 
13. D: (pro eil &ya98c. EFF (in f.) d #guos. 
Ts A Xovoto (l. xovota). 17. Ai: ano xaxs. 

: Zog éavr8. 19. Al: zroo9vyos (l. root. 
D: u. Tarmwvopoooÿryys. A1: u. D osos (l. u. Upo- 


9. Dispose sa voie. Hébreu : « médite sa voie ». 
Septante : « que le cœur de Phomme médite des 
choses justes, afin que Dieu le fasse cheminer dans 
la vraie route ». 

10. Dans les jugements werrera pas sa bouche. Hé- 


breu : « sa bouche ne doit pas être infidèle quand il 
juge D 
11. Hébreu : « le poids et la balance justes sont à 


Jahvéh ; toutes les pierres (servant de poids) du sac 
sont son ouvrage ». 

42. Abominables au roi sont ceux qui agissent en 
impies. Hébreu : « les rois ont horreur de faire le 
mal ». 

15. Septante : « le fils du roi est dans la lumiére 
de la vie; ses favoris sont comme un nuage d'ar- 
riére-saison ». 

16. Hébreu : « combien vaut-il mieux acquérir la 
sagesse que l'or fin! combien acquérir la prudence 
est préférable à l'argent! » 

17. Septante : « les sentiers de la vie détournent 
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du mal; les voies de la justice mènent à une lon- 
gue vie. Celui qui accepte les corrections prospé- 
rera; celui qui se rend aux réprimandes deviendra 
sage. Celui qui est ferme dans ses voies garde son 
âme, et celui qui aime la vie sera sobre de pa- 
roles ». . 

18. Hébreu : « l'orgueil précede la ruine, et la 
présomption précède la chute ». 

192, Hébreu : « mieux vaut être humble d'esprit 
avec les humbles ». Septante : « mieux vaut avoir 
la douceur avec l'humilité ». 

20. Un (homme) habile dans la parole. Hébreu : 
« celui qui réfléchit sur les choses ». Septante : 
« (Phomme) intelligent en affaires ». 

91. Et celui qui est doux dans la parole recevra 
de plus grands dons. Hébreu : « et la douceur des 
lévres augmente le savoir ». Septante : « ils appel- 
lent gens de peu les intelligents et les sages, on 
parlera mieux des hommes aux paroles miel- 
leuses ». 


Les Proverbes 
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AN. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses (X-XXII, 16). 


1 Cum placüerint Dómino viz hóminis, Gen. 26,27-80; 
| Jer. 39, 12. 
inimicos quoque ejus convértet ad pa- o I^ i Te. 
[cem. —?s.36,16, 
s  Mélius est parum cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitáte. 
? Cor hóminis dispónit viam suam : 
sed Dómini est dirígere gressus ejus. 
10 Divinátio in lábiis regis, Reges Pro- 
in judício non errábit os ejus. Widgntive 
IL Pondus et statéra judicia Dómini sortes. 
[Sunt: Prov. 8,13; 
et ópera ejus omnes lápides sácculi. à Se 
27-28, 
12  Abominäbiles regi qui agunt fmpie : Prov. 20, 28; 
Ps. 88, 15. 
quóniam justitia firmátur sólium. pus. 
13  Volántas regum lábia justa : 
qui recta lóquitur, diligétur. 
14  [Indignátio regis, nüntii mortis : ie ule: 
Esth. 7, 7. 
et vir sápiens placábit eam. 
We Prov. 15, 30; 


In hilaritáte vultus regis vita : " 


E A e $. 19,12 
et cleméntia ejus quasi imber serótinus. Pei, 
Job, 29, 23, 


16 — Pósside sapiéntiam, quia auro mélior Justus 
- [est : 
et acquire prudéntiam, quia pretiósior 


malos. 


D 


Sémita justórum declínat mala : 


Ps. 118, 72. 
custos ánima suae servat viam suam. Job, 28, 15. 
1$  Contritiónem præcédit supérbia : ` P"* $ 13; 


et ante ruínam exaltátur spíritus. 
19  Mélius est humiliári.cum mítibus, 


quam dividere spólia cum supérbis. 


20 


Erudítus in verbo repériet bona : Prov. 3, 5. 
Ps. 2, 12; 

' à S : 145, 5. 
et qui sperat in Dómino, beátus est. Jer, 17, 7. 


231 Qui sápiens est corde, appellábitur 
[prudens : 
et qui dulcis elóquio, majóra percípiet. Prov. 


15, 


eus erga 
bonos et 


[est argénto. or ER 


Prov. 11, 2; 
INDES N 


26. 


i — Lorsque plairont au Seigneur les voies de 
(l'homme, 
il convertira ses ennemis méme à la paix. 


8 Mieux vaut peu avec la justice 
que beaucoup de fruits avec l’iniquité. 

9 Le cœur de l'homme dispose sa voie; 
mais c'est au Seigneur de diriger ses pas. 
La divination est sur les lévres du roi; 
dans les jugements n'errera pas sa bouche. 
11 Poids et balance sont les jugements du 

[Seigneur, 
et ses œuvres sont toutes les pierres du 
[sachet. 
Abominables au roisontceux quiagissent 
[en impies ; 
parce que c’est par la justice que s’affermit 
[un trône. 

Les rois veulent des lèvres justes : 
celui qui parle avec droiture sera aimé 
[d’eux. 
1*  L'indignation du roi est un messager de 
[mort ; 


12 


et l’homme sage l’apaisera. 
Dans l’hilarité du visage du roi est la vie; 
et sa clémence est comme la pluie de lar- 
[riére-saison. 
Posséde la sagesse, parce qu'elle est meil- 
[leure que l'or; 
et acquiers la prudence, parce qu'elle est 
[plus précieuse que l'argent. 
Le sentier des justes s'écarte des maux; 
celui qui garde son âme conserve sa voie. 
L'orgueil précède l'abattement: 
et avant la ruine l'esprit s'exalte. 
] vaut mieux être humilié avec des 
[hommes doux 
que de partager des dépouilles avec des 
[superbes. 
Un homme habile dans la parole trouvera 
[des biens: 
et celui qui espère dans le Seigneur est 
[bienheureux. 
21 Celui qui est sage de cœur sera appelé 
[prudent : 
et celui qui est doux dans la parole rece- 
[vra de plus grands dons. 


8. Mieux vaut... Voir Proverbes, xv, 46. — Beau- 
coup de fruits; c'est-à-dire beaucoup de revenus, de 
biens, de richesses. 

10-15. Les rois considérés comme médiateurs ou 
instruments de la Providence. 

10. Divination n'est pas pris ici en mauvaise 
part; il signifie oracle divinement inspiré, car le 
roi était le représentant de Dieu. 

41. Poids et balance... ; c'est-à-dire infiniment jus- 
tes, infiniment équitables. — Toutes les pierres du 
sachet; c'est la méme idée exprimée en d'autres 
termes. Les anciens Hébreux, n'ayant point d'argent 
monnayé pour leur commerce, divisaient lor et 
l'argent en lingots, plus ou moins forts, qu'ils met- 
taient dans une balance, et qu'ils pesaient avec des 
pierres renfermées dans un sachet. Le vendeur et 
l'acheteur portaient toujours à leur ceinture une 
balance et un sachet. Les pierres étaient choisies 
de préférence comme poids, parce qu'on peut diffi- 


cilement les altérer et qu’elles échappent à la 
rouille. On se sert encore de pierres comme poids 
dans les vilies d'Orient. 

43. Des lèvres justes; un langage vrai, sincère. 

44. L'indignation... Un prince colere et emporté 
inspire la crainte de la mort à tous ceux qui le 
voient irrité contre eux. Dans le texte original, il y 
a un jeu de mots entre mélek, « roi », et male'ak, 
« messager ». 

43. Comme la pluie.. Voir la note sur Job, XXIX, 
93. 
16-26. Justice du gouvernement de Dieu dans sa 
conduite envers les justes et les impies. 

30. Un homme habile dans la parole. C'est le sens 
exact et rigoureux de la Vulgate; mais, comme le 
terme hébreu, rendu dans cette version par parole 
(verbo), signifie aussi chose, affaire, et qu'il a été 
traduit dans les Septante par choses. affaires, bien 
des traducteurs lui ont donné ce dernier sens. 
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Proverbia, XVI, 22— XVII, 3. 


XX. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). 


— 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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92. L'instruction. Hébreu : « la sagesse ». Sep- 
lante : « l'intelligence ». — La doctrine. Hébreu : 
« le châtiment ». 

23. Septante : « le cœur du sage méditera tout ce 
que dira sa bouche. et sur ses "Jévres il portera la 
science ». 

24. Septante : « les bonnes paroles sont des rayons 
de miel; leur douceur est la guérison de l’âme ». 

26. Septante : « l’homme en ses labeurs travaille 
pour lui-même, et, de vive force, il éloigne sa 
ruine. Le fourbe porte sa perte sur sa langue ER 

27. Creuse le mal. Hébreu : « prépare le mal- 
heur ». 

28. Et le verbeux divise les princes. Hébreu : 
le rapporteur divise les amis ». 

29*. Hébreu : « l'homme violent séduit son pro- 


« et 


chain ». Septante : « l’injuste caresse ses amis ». 

30. Septante : « celui qui, les yeux fixes, trouve 
de mauvais desseins, recèle tout mal entre ses lè- 
vres; c'est une fournaise de méchanceté ». — Exé- 
cule le mal. Hébreu : « a déjà consommé le mal ». 

31. Hébreu : « les cheveux blancs sont une cou- 
ronne d'houneur; c'est dans Ja voie de la justice 
qu'on la trouve ». 

32. Son esprit. Septante : « sa colére ». 

33. Septante : « tout mal vient du sein des injus- 
tes, et toute justice, du Seigneur ». 


XVII. 4. Avec la joie. Hébreu : « avec la paix ». 
Septante : « avec la joie dans la paix ». | 

2. Les fils insensés. Hébreu : « le fils qui fait 
honte ». Septante : « les maitres insensés ». 


Les Proverbes, XVI, 22— XVII, 3. 
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IT. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


Prov. 10, 11; 


Fons vitæ erudítio possidéntis : e 


doctrina stultórum, fatuüitas. 


Cor sapiéntis erüdiet os ejus : 


NS s : UA 12, 26 ; 
et lábiis ejus addet grátiam. 15, 7, 30; 
12, 25. 


Favus mellis, compósita verba : 
; Prov, 14, 12. 
dulcédo ánim:e, sánitas óssium. 


Est via quæ vidétur hómini recta : 
et novíssima ejus ducunt ad mortem. 


26 Anima laborántis láborat sibi, Gen. 3, 19. 
quia cómpulit eum os suum. 
27 — Vir fmpius fodit malum, Cuique 
et in lábiis ejus ignis ardéscit. on 
28 Homo pervérsus süscitat lites : E 
et verbósus séparat príncipes. 119,4. ' 
Jac. 3, 5. 
?9 — Vir iniquus lactat amícum suum : Eceli. 27, 29. 
Prov, 6, 


et ducit eum per viam non bonam. 12, 14; 17, 2. 


Prov. 2, 12; 
1, 19. 


30 Qui attónitis óculis cógitat prava, 


Prov, 6, 13; 
10, 10. 
Prov. 20, 29, 
Sap. 4,8. 


mordens lábia sua pérficit malum. 
Coróna dignitátis senéctus, 


qua in viis justitiæ reperiétur : 


cs 
t 


Mélior est pátiens viro forti : 


et qui dominátur ánimo suo, expugna- Prov. 19, 11 ; 
[tóre úrbium. 29-28. 


. E Prov. 18, 18. 
Sortes mittüntur in sinum, 


33 Jos, 7,14. 
sed a Dómino temperäntur. 


Act. 1l, 24, 26. 


XVII. ! Mélior es buccélla sicca Moderatio 


[cum gaúdio, “tataro 


datur. 
quam domus plena victimis cum jür- por in 19; 
[giO. 1 Reg. 20, 29; 


dominábitur filiis Eccn. 10, 25. 


2 


Servus sápiens 


[stultis,  Ps.65, 10. 
et inter fratres hereditátem dívidet. ^ $5572» 
Zach. 13, 9. 


$ Sicut igne probátur argéntum, et au- Mal 3, 2. 


; Job, 23, 10. 
[rum camíno : 2 vet. 1, 7. 


Prov. 10, 31;| 


Eccli, 40, 21. | 


Lë 


t» 


| C'est une source de vie que l'instruction, 
[pour celui qui la possède ; 
|  ladoctrine des insensés, c'est la folie. 


Le cœur du sage instruit sa bouche ; 
et à ses lèvres il ajoutera de la grâce. 


C'est un rayon de miel que des paroles 
[disposées avec art ; 
c’est la douceur de l'àme et la santé des os. 


Il estune voiequi paraità l'homme droite, 
et ses issues conduisent à la mort. 


L'àme de celui qui travaille, travaille 
| [pour soi, 
parce que sa bouche l'y a contraint. 


L'homme impie creuse le mal, 
et sur ses lèvres un feu brûle. 


L'homme pervers suscite des procès, 
et le verbeux divise les princes. 


29 Phomme injuste attire son ami, 


et le conduit par une voie non bonne. 


30 Celui qui, les yeux immobiles, forme des 


|desseins pervers, 
se mordant les lévres, exécute le mal. 


C’est une couronne de dignité, que la 
[vieillesse 

qui se trouvera dans les voies de la jus- 
[tice. 


e 
iS 


Mieux vaut un homme patient qu'un 

[homme fort ; 
| et celui qui domine son esprit vaut mieux 
[que celui qui prend des villes d'assaut. 


Les sorts sejettent dansle pan de la robe; 
mais c'est par le Seigneur qu'ils sont di- 
[rigés. 

XWVEN. ! Mieux vaut une bouchée de 
[pain sec avec la joie, 

| qu'une maison pleine de victimes avec la 
[dispute. 


2 


Le serviteur sage dominera les fils in- 
[sensés ; 


et il partagera l'héritage entre les frères. 
3 Comme par le feu est éprouvé l'argent, 


[et l'or dans le creuset; 


—————M a MM ————À MÀ O a E E a MM — P — —— 


32. La doctrine; le chàtiment, d'apres le texte ori- 
ginal, c'est-à-dire que les insensés trouvent dans 
leur folie méme leur premier chátiment. 

2%. C'est un rayon de miel... Allusion à la nature 
et à l'emploi du m'el, trés usité en médecine el qui 
tenait autrefois lieu de suere. — La santé des 0s; du 
corps; figure grammaticale, par laquelle la partie se 
prend pour le tout. 

26. Sa bouche, la nécessité de se nourrir. 

27-93. Tableau de la justice divine punissant les 
pécheurs et récompensant les justes. 

21. Creuse le mal comme une fosse oü il veut fairc 
tomber ses ennemis. Voir la note sur Psaume vn, 16. 

28. Suscite des procés, à cause des mauvais rap- 
ports qu'il sersc. — Le verbeux ; en hébreu : le rap- 
porteur ou le délateur. 

30. Les yeux immobiles..., se mordant les lèvres, 
deux signes physiognomiques qui marquent presque 
toujours la méchanceté, la perversité. 

32. Celui qui domine son esprit vaut mieux que 
celui qui prend des villes d'assaut. Les paiens de 


lantiquité, malgré toute l'admiration qu'ils profes- 
saient pour la force matérielle et en particulier 
pour la valeur guerriére, n'avaient pu s'empécher de 
vanter cette possession de soi qui rend l'homme 
vraiment supérieur. 

33. Les sorts. Les Hébreux avaient souvent recours 
au sort ; au lieu de billets ou de boules, ils se ser- 
vaient ordinairement de cailloux ou d'objets divers 
de forme ou de couleur, ou portant des marques 
différentes. — Dans le pan de la robe; dans les plis 
du manteau relevé, ou dans les plis que forment 
sur la poitrine les amples vêtements portés en 
Orient. — Mais c'est... C'est uniquement le Seigneur 
qui dispose des sorts, en faisant que le premier 
tombe à telle personne, le second à telle autre, et 
ainsi de suite. — Ce chapitre se termine par la 
grande pensée par laque!le il avait commencé : 
Dieu gouverne toutes choses, et rien n'arrive sur 
la terre que par sa volonté. 


XVII. 1-9. Exhortation à la sobriété et à la modé- 
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Proverbia, XVII, 4-17. 


II. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). — £ Varia proverbia (X-XXII, 16). 
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4. Le trompeur obtempére à une lèvre menson- 
gère. Hébreu : « le juste ne fait pas attention à la 
langue menteuse ». 

B. Les Septante ajoutent à la fin : « celui qui est 
facile à émouvoir trouvera miséricorde ». 

6. Les Septante ajoutent à la fin : « le fidéle a le 
monde entier pour richesses, l'infidéle n'a pas méme 
une obole ». 

8. Hébreu : « un présent est une pierre précieuse 
aux yeux de celui à qui il est donné; de quelque 
côté qu'il se tourne, il a du succès ». 

9. Septante : « celui qui cache les mauvaises ac- 
tions, maintient les amitiés ; celui à qui ilest odieux 
de les cacher, sépare les amis et ceux d'une méme 


maison ». 

11. Un ange. Hébreu : « un messager ». 

42. Se confiant dans sa folie. Hébreu : « durant sa 
folic: ». Seplante : « le souci tombera sur l'homme 
prudent ; l'injuste ne songe qu'au mal ». 

14. Hébreu : « commencer une querelle, c'est là- 
cher les eaux ; avant que la dispute s'envenime, re- 
tire-toi ». 

16. Hébreu : « à quoi sert l'argent (littéralement : 
le prix (d'une chose]) dans la main de l'insensé? à 
acheter la sagesse? il n'a point de sens ». 

11. Septante : «aie en tout temps un ami; que tes 
frères te soient secourables dans tes nécessités : 
c’est pour cela qu'ils sont nés ». 


Les Proverbes, XVII, 4-17. A411 


II. Sentences de Salomon (X-X XI V). — 1° Sentences diverses (XX-XXI, 16). 


ita corda probat Dóminus. ainsi le Seigneur éprouve les cœurs. 
4 A Malus obédit lingue iniquæ, ^ Le méchant obéit à une langue iniquo, 
et fallaxobtémperat lábiis mendácibus. et le trompeur obtempére à une lévre men- 
[songéroe. 
5 Qui déspicit paáperem,expróbratíac- Prov. 14, 31.| 5 Celui qui méprise le pauvre outrage ce- 
[tóri ejus ; Prov. 24, 17. [lui qui Va fait, 
et qui ruína lætátur altérius, non erit et celui qui se réjouit de la ruine d’un 
[(impunítus. [autre ne sera pas impuni. 
6 — Coróna senum filii filiórum, Lg EHE ;| 6  Lacouronne des vieillards sont les es 
t [fils ; 

et glória filiórum patres eórum : MH CP. et la gloire des fils sont leurs pères. 
7 Non decentstultum verbacompósita : 142». | 7 Les paroles graves ne conviennent pas à 
[un insensé; 

nec principem lábium méntiens. ni à un prince une lévre menteuse. 
8 Gemma gratissima, exspectátio præ- 8 Cest une pierre précieuse trés agréable, 
[stolántis : [que l'attente de celui qui espére; 
quocümque se vertit, prudénter intél- de quelque côté qu'il se tourne, il agit avec 
(ligit. (intelligence et prudence. 
9 Qui celat delíctuni, quzrit amicítias : Prov. 10, 12 9 Celui qui cache une faute recherche l'a- 
T : Rar ww. Por. 16, 261] e A [mitié : 
qui áltero sermóne répetit, séparat fœ- celui qui la rappelle une seconde fois sé- 
[derátos. [pare ceux qui étaient unis. 
10 Plus próficit corréptio apud prudén- De pacifico |10 Plus profite une réprimande à un Aomme 
[tem, homine. p [prudent 

quam centum plagæ apud stultum. que cent coups à un insensé. 

11 Semper jürgia querit malus : Prov. 16, 14;|11 Toujours le méchant cherche des us 
Sy He [relles : 
ángelus autem crudélis mittétur contra ee mais un ange cruel sera envoyé contre lui. 


[eum. os 13, 8. 
1? Expedit magis ursæ occürrere raptis ? Reg. 175, $.| 12 Il est plus avantageux derencontrer une 


[fœtibus, [ourse à qui l’on a enlevé ses petits 
quam fátuo confidénti in stultitia sua. qu'un insensé se confiant dans sa folie. 
15 Qui reddit mala pro bonis, Jer. 15,20. | 15. Celui qui rend le mal pour le bien, 
non recédet malum de domo ejus. Pe. 7, 5; le malheur ne s'cloignera pas de sa maison. 


D D D D . m 10 a de A š 3 S 
14  Quidimíttit aquam, caput est jurgiô- rom. 12, 17.| 14 Celui qui lâche l'eau entame un procès; 
[rum : 1 Thess. 5, 15. 


et ántequam patiátur contuméliam, ju- wa g3 Ip, mais, avant qu'il souffre un affront, il 

[dícium déserit. Prov. 20, 3. [abandonne le jugement. 

5 Qui justificat impium,et qui condém- ,,,, au ,,|!* Celui qui justifie l'impie et celui qui con- 

[nat justum, Ex. 23, 2. - [damne le juste 

abominábilis est utérque apud Deum. E T sont tous deux en abomination p de 

am [Dieu. 

16 Quid prodest stulto habére divítias, 16 Que sert à l'insensé d'avoir des richesses, 
cum sapiéntiam émere non possit? Prov. 4, 7. puisqu'il ne peut acheter la sagesse? 

Qui altam facit domum suam, quaerit Celui qui éléve sa maison bien haut en 

[ruinam : [cherche la ruine; 

et qui evítat díscere, incidet in mala. et celui qui évite d'apprendre tombera 


[dans des maux. 

17 Omni témpore díligit qui amícus est : Prov. 16, 24. | 17 I] aime en tout temps, celui qui est ami; 
et frater in angüstiis comprobátur. 70% 12 7-8]  eteest dans les angoisses qu'un frère se 
[fait connaitre. 


ration dans la possession des biens terrestres et dans l'usage 
de la langue, 

6. Les fils des fils; ses petits-enfants ; une belle et nombreuse 
postérité. 

8. Une pierre précieuse est un cadeau très agréable pour 
celui qui la reçoit; aussiest-elle partout bien accueillie et fait- 
elle réussir les desseins du donateur. Pour l'hébreu, voir p. 410. 

9. Celui qui cache.., qui garde le silence sur une faute 
commise contre lui, recherche et gagne par là méme l'amitié 
de celui qui l’a commise; tandis que s'il la rappelle deux 
fois seulement (altero sermone repetit), il metla division entre 
l'offenseur et lui. On peut aussi étendre cette maxime à tous 
ceux qui par leurs rapports inconsidérés sèment la division 
parmi leurs semblables. 


10-20. Exhortation à l'esprit de paix. ( 

41. Un ange cruel. Il s'agit d'un ange chargé de punir le : ES EA ) RER 

3 d : I Jm p o opt 
méchant, et non d’un simple messager. i gn EE SA DD D PANNE y 

12. L’ours était autrefois commun en Syrie, jusqu’à l'épo- SSES TRE — 
que des croisades. D d nn 

14. Celui qui lâche. Dans la Palestine, les eaux, étant "E 
rares, donnaient par là méme des occasions de dispute. Là- z a 


cher, par exemple, celles de son voisin ou de tout autre, était 
un cas de proces, dont l'issue ne pouvait qu'être défavorable 
à l'auteur du délit. Il était donc tout naturel que celui-ci se désistát, avant la sentence du juge, pour éviter un 
affront. Au lieu de il abandonne (deserit), 'hébreu porte l'impératif laisse. Cf. Matthieu, v, 25, 40. 

16. Celui qui élève sa maison... maux. Ce passage n'est pas dans l'hébreu, mais il se trouve dans les Septante, 


Ursus syriacus (Y. 12). 
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18. X* xot o. A: Tor avra giov. EXT ün f.) 
ènt dë vOv avta yedéov xai dodwy (E* xci oO») 
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peaiverou. 22. E* ta. 23. A: èv sde &ðizwç | 


49. Septante : « celui qui aime le péché se réjouit 
des querelles ». 

91. Hébreu : « celui qui a mis au monde un in- 
sensé aura du chagrin ; le père d'un fou ne se réjouira 
point ». 

22. Une áme triste desséche les os. Septante 
os d'un homme triste se dessèchent ». 

23. Septante : « les voies de celui qui recoit des 
présents dans son sein injustement ne seront point 
prospères; l'impie s’écarte des voies de la justice ». 

26. De causer du dommage au juste. Hébreu : « de 
condamner le justeà une amende ».— Le prince qui 
juge selon la justice. Hébreu : « les nobles à cause 
de leur droiture ». 

97. Est docte et prudent. Hébreu : 
Science ». Seplante : « est sage ». — 


: «les 


« connaît la 
L'homme sa- 


Proverbia, XVII, 18 —XVIII, 3. 


AF. Parabol:w Salomonis (X-XXIV). — 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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aq. 


vant est d'un esprit précieux. Hébreu : « celui qui a 
l'esprit calme est un homme prudent ». Septante: 
« Phomme patient est sensé ». 

98. S'il se tait. Septante : 
Sesse ». 


« S'il cherche la sa- 


XVIII. 4. Hébreu : « celui qui vit isolé cherche 
ce qui lui plait, il s'irrite contre tout ce qui est 
raisonnable ». M 

2. Hébreu: « linsensé ne prend pas plaisir à la 
prudence, mais à la manifestation de son Cœur (de 
ses pensées) ». Seplante : « celui qui manque de 
sens n'a que faire de la sagesse, il est plutôt conduit 
par ia folie ». ] 

3. Hébreu : « quand vient le méchant, le mépris 
vient aussi ; et avec la honte vient l'opprobre ». 


Les Proverbes, XVII, 18— XVIII, 3. 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1? Sentences diverses ( X- XXII, 16). 


— 
qo 


Stultus homo plaudet mánibus, 
cum spopónderit pro amíco suo. 
19 Qui 

[rixas : 
et qui exáltat óstium, quaerit ruínam. 


20 Qui pervérsi cordis est, non invéniot Tome 12; 


[bonum * Prov. S135 
10, 31. 


et qui vertit linguam, incidet in ma- 
[lum. 


21  Natuseststultusinignomíniam suam : 
sed nec pater in fátuo lzetábitur. 


?? Animus gaudens :etátem 
[ facit : 
spíritus tristis exsíccat ossa. 
23  Münera de sinu impius áccipit, 
ut pervértat sémitas judicii. 


?* In fácie prudéntis lucet sapiéntia : 
óculi stultórum in fínibus terræ. 


25 [ra patris, filius stultus : 
et dolor matris quæ génuit eum. 


26 Non est bonum, damnum inférre 
[justo : 

nec percütere príncipem, qui recta jú- 
[dicat. 


t» 
xil 


[et prudens est: 
et pretiósi spíritus vir eruditus. 
28 Stultus quoque si tacüerit, sápiens re- 
[putábitur : 
et sicomprésserit lábia sua, intélligens. 


XWAWW,: Occasiónes quærit qui vult 


omni témpore erit exprobrábilis. 


nisi ea díxeris qua versäntur in corde 
[ejus. 
? Impius, cum in profündum vénerit 


[peccatérum, contémnit : 
sed séquitur eum ignomínia et oppró- 


[brium. 


Prov. 6, 1-5; 


: 4 TENE WEE 
p rdias, diligit > °? 
meditátur discó S AE 
16, 28, 


Contra 
fatuos et 
verbosos. 


elen Prev. 15, 20; 


? 


Prov. 21, 14. 
Deut. 16, 19. 


Prov. 14,6; 
8,9. 
Eccle. 2, 14 ; 


Rom. 10, 6. 


Prov. 17, 2l; 
15, 20 ; 19, 13. 


Qui moderátur sermónes suos, doctus gorge AA 
ac. 1,19. 


Job, 13,5. 


Insania 


[recédere ab amico : impiorum. 


* — Non récipit stultus verba prudéntiæ : Prov. 12, 23. 
1 Cor. 2, 14. 


18 Un homme insensé battra des mains, 
lorsqu'il aura répondu pour son ami. 


19 Celui qui médite des discordes aime les 
[rixes ; 
et celui qui élève sa porte cherche sa ruine. 
20 — Celui qui a un cœur pervers ne trouvera 
[pas le bien; 
et celui qui tourne la langue tombera dans 
[le malheur. 

?!  L'insensé est né pour son ignominie; 
et un père dans un js stupide ne mettra 
[pas sa joie. 
#* Un cœur joyeux rend la santé floris 
[sante ; 

une àme triste desséche les os. 

25 — L'impie reçoit en secret des présents, 
afin qu'il pervertisse les sentiers de la jus- 
[tice. 


* Sur la face de l'homme prudent brille la 

p [sagesse ; 

les yeux des insensés sont à l’extrémité 

[du monde. 

25 Un fils insensé est la colère de son père, 
et la douleur de la mère qui l'a enfanté. 

26 — [| n'est'pas bon de causer du dommage 

[au juste, 

ni de frapper le prince qui juge selon la 

[justice. 

i; Celui qui modére ses paroles est docte 

[et prudent; 

et l'homme savant est d'un esprit précieux. 

28  L'insensé même, s'il se tait, sera réputé 

[pour sage, 

et, s'il comprime ses lévres, pour intelli- 

gent. 


SW. : Celui qui veut rompre avec son 
[ami en cherclie les occasions ; 


mais il sera couvert d'opprobre en tout 


[temps. 
?  L'insensé ne recoit pas les paroles de la 
[prudence, 


à moins que tu ne lui dises les choses qui 
[se trouvent dans son cœur. 


3  L'impie, lorsqu'il est venu au fond des 
[péchés, méprise ; 

mais l'ignominie le suit ainsi que l'oppro- 
[bre. 


ooo onmes a O O ü 


ainsi que dans la Vulgate. On lit au ÿ. 49 quelque 
chose de semblable dans hébreu et dans la Vul- 
gate, mais non dans le grec. 

18. Battra des mains... Voir plus hautla note sur vi, 4. 

20. Qui tourne la langue; selon l'hébreu, qui a la 
langue tournée; c’est-à-dire artificieuse, fourbe. 

21-28. Divers proverbes dirigés principalement 
contre lé manque de sagesse et lintempérance de 
la langue. 

23. En secret ; littéralement dusein.Les Hébreux por- 
taient dans le sein ce qu'ils avaient de plus précieux. 

24. Sont à l'extrémité du monde; c'est-à-dire 
trés éloignés d'eux, et, par conséquent, ne pouvant 
pas les éclairer suflisamment. 

26. Il n'est pas bon.. Comme il est du devoir 
du prince de traiter ses sujets avec douceur, 
aussi c'est le devoir du peuple de s'incliner devant 


la justice du souverain : ainsi le meilleur moyen 
pour ce dernier de sauvegarder sa vie sera de trai- 
ler ses sujets selon les lois dela justice. ` 

28. S'il se tait. Chez les Orientaux le silence est 
regardé comme une qualité et une marque d'intel- 
ligence. 


XVIII. 1-9. Contre la misanthropie, l'esprit de con- 
tradiction et le manque de charité. 

1. Celui qui veut rompre L'hébreu a un sens 
tout différent, voir p. 412. "n 

3. L'impie... méprise. Cette obstination dans le 
mal attire et explique l'éternité du châtiment. L'hé- 
breu a un sens tout différent (voir p. 412); d’après 
lui tous les maux qui, d'aprés le Vulgate, retombent 
sur l'impie, c'est celui-ci quiles déverse sur lesbons 


par sa malice. 
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XI. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). 


— f? Varia proverbia (X-XXII, 16). 
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4. Septante : « c'est une eau profonde que la pa- 
role dans le cœur de l’homme ; un fleuve en jaillit 
et une fontaine de vie ». 

5. Pour que tu l’écartes de la vérité dans le juge- 
ment. Hébreu : « pour faire tort au juste dans le 
jugement ». Septante : « se détourner de l'équité 
dans la jeunesse est une impiété ». 

6. Des querelles. Hébreu : « des coups ». Septante : 
« la mort ». 

1. La ruine de son âme. Hébreu et Septante : «un 
piège pour son âme ». 

8. Septaute : « la crainte abat les paresseux, les 
âmes des efféminés sont toujours affamées ». — Sim- 
ples. Hébreu : « des friandises ». 

9. Ses ouvrages n'est ni dans l'hébreu, ni dans les 
Septante. 

10. Septante : « le nom du Seigneur est d'une 
grande force; les justes qui courent à lui sont 
exaltés ». 

, A15. Hébreu: «comme une haute muraille dans son 
imagination ». Septante : « sa gloire projette au 


loin de l'ombre ». 

42. Septante : «le cœur de l'homme s'exalte avant 
d’être brisé; il s'humilie avant d’être glorifié ». 

14. Hébreu : « l'esprit de l'homme le “soutient dans 
la maladie ; mais si l'esprit estabattu, qui lerelèvera ?» 
Seplante : « un serviteur prudent apaise la colere 
de l'homme ; qui peut supporter un homme pusil- 
lanime ? » 

17. Hébreu : « le premier qui (plaide) dans sa 
cause est juste (parait avoir raison); vient sa partie 
adverse et on l'examine ». 


18. Septante : « Phomme silencieux apaise les 
contradictions; il juge entre les puissants ». 
19. Hébreu : « des frères ennemis sont ( plus in- 


traitables qu')une ville forte, et leurs discordes sont 
comme les verrous d'un palais ». C'est-à-dire leur 
haine est forte comme les verrous ou les pieces 
transversales de bois qui fermaient solidement à 
l'intérieur les portes du palais. — Et leurs jugements 
sont comme les verrous (des portes) des villes. Sep- 
tante : «ilest fort comme un palais solidement bâti ». 


Les Proverbes, 


XVIII, 4-19. 415 


II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


[1 


SH 


ee 


10 


16 


17 


Aqua profúnda verba ex ore viri : 


et torrens redündans fons sapiéntiæ. Prov. 20, 5. 


Prov. 24, 93. 
Deut. 1, 17; 
16, 19. 


Accipere persónam ímpii non est bo- 
e n [num, 
ut declines a veritáte judicii. 


Prov. 10, 8; 


Lábia stulti miscent se rixis : 
- 13, 3. 


et os ejus júrgia próvocat. 
Os stulti contritio ejus : 
et lábia ipsius, ruina ánimæ ejus. 


Verba bilingnis, quasi simplicia: ^ Prov. 12, 13; 


10, 14. 
et ipsa pervéniunt usque ad interióra Prov. 26, 22; 
[ventris. 2515. 


, Pigrum déjicittimor : ER Eccli, X, 21. 
animæ autem effeminatórum esürient. 
Qui mollis et dissolütus est in ópere pov, 10,4; 
T [SUO, 28, 24. 
frater est sua ópera dissipántis. 


ig A - c 
Turris fortíssima, nomen Dómini : in neo et 


in Deo et 
humilitate. 


ad ipsum currit justus, et exaltábitur. Prov. 14, 26. 

Substántia dívitis urbs róboris ejus, 25192: 60,4. 

et quasi murus válidus circümdans Prov. gei E 

[eum. 15, 33, 

Antequam conterâtur, exaltátur cor 

(hóminis : 

et ántequam glorificétur, humiliátur. ^ jo», 12, 24. 
Eceli. 11, 8. 
De pru- 
dentia. in 
verbis, 

Prov. 15, 33. 


Qui prius respóndet quam aüdiat, 
stultum se esse demónstrat, et confu- 
[sióne dignum. 
Spiritus viri susténtat imbecillitátem 
[suam : 
spíritum vero ad irascéndum fácilem 
[quis póterit sustinére? 
Cor prudens possidébitsciéntiam : Prov. 4, 7; 
et auris sapiéntium quærit doctrinam. 14 33 ; 15, 14. 
Donum hóminis dilátat viam ejus, 
et ante príncipes spátium ei facit. 
Justus, prior est accusátor sui: 


Vitanda 
jurgia. 


venit amicus ejus, et investigábit eum. Fre» 15$; 


Contradictiónes cómprimit sors, Gen. 32, 90. 


et inter poténtes quoque dijüdicat. UE 


Frater, qui adjuvátur a fratre, quasi Prov. 16, 33. 


mM [civitas firma : 
et judicia quasi vectes ürbium. 


C'est une eau profonde que les paroles 
[qui sortent de la bouche de l’homme, 

et un torrent débordé que la source de la 
[sagesse. 

5 Faire acception de la personne d’un impie 
[n’est pas une bonne chose, 

pour que tu t'écartes de la vérité dans le 


[jugement. 
6 Les lèvres de l'insensé se mêlent dans des 
[rixes, 


et sa bouche provoque des querelles. 
La bouche de l'insensé est sa destruction, 
et ses lèvres sont la ruine de son âme. 
8 Les paroles d'un homme à double langue 
[paraissent simples, 
et elles pénètrent jusqu'au fond des en- 
[trailles. 


=y 


La crainte abat le paresseux; 
mais les âmes des efféminés auront faim. 
Celui qui est mou etläche dans son ou- 
[vrage 
est frère de celui qui détruit ses ouvrages. 
C'est une tour très forte que le nom du 
[Seigneur ; 
le juste y court, et il sera exalté. 
Le bien du riche est sa ville forte, 
et comme une muraille solide qui l'envi- 
[ronne. 
Avant qu'il soit brisé, le cœur de l'homme 
[est exalté ; 
et avant d'étre élevé en gloire, il est. hu- 
[milié. 
Celui qui répond avant d'écouter 
se montre insensé et digne de confusion. 


noc -—————————Á'————————— 
[/7] 


L'esprit de l'homme soutientsa faiblesse ; 


mais un esprit facile à se mettre en colére, 
[qui pourra le soutenir? 
Le cœur prudent possédera la science ; 
et l'oreille des sages cherche la doctrine. 
Le présent d'un homme élargit sa voie, 
et devant les princes lui fait faire place. 
Le juste est le premier accusateur de lui- 
[même ; 


17 


vient son ami, et il l'examinera. 
Le sort apaise les différends; 

et entre les puissants mémes, il sert d'ar- 
[bitre. 
Un frère qui est aidé par son frère est 
[comme une cité forte; 
et leurs jugements sont comme les verrous 
[des portes des villes. 


18 


4. De l'homme sage. — Et un torrent débordé. 
L'éloquence est souvent comparée à un torrent. « De 
même qu'on voit un grand fleuve qui retient en- 
core, courant dans la plaine, cette force violente 
et impétueuse qu'il avait acquise aux montagnes 
d’où ses eaux sont précipitées, ainsi cette vertu cé- 
leste qui est contenue dans les écrits de saint Paul». 
Bossuet, Panégyrique de saint Paul, te Partie. 

. à. Faire acception de la personne. Il ne faut pas 
etre partial envers le méchant, en faisant perdre 
son procès au juste. 

1. La ruine. L'hébreu porte : « le filet ». 

8. Homme à double langue; le médisant. — La 
crainte... faim. Ce passage manque dans l'hébreu ; 
mais il se trouve dans les Septante, qui, d'ailleurs, 
ne contiennent pas la partie précédente de ce y. 8. 
. 10-16. Sept proverbes divers se rapportant surtout 
a là confiance en Dieu et à l'humilité considérées 
comme la seule vraie sagesse. 

10. Une tour tres forte. Voir la figure de Psaume 
LX, A, Les tours et places fortifiées étaient les seuls 


endroits oü l'on püt se mettre à couvert contre les 
brigandages des pillards ou les coups de main des 
ennemis; les Juifs en avaient élevé un grand nonibre 
au sommet des montagnes. , 

41. Une muraille solide qui l'environne. L'hebreu 
a un sens tout opposé, voir p. 414. Ce verset fait oppo- 
sition avec le verset précédent et met en contrasie 
la vraie sécurité du juste dans le nom du Seigneur, 
et la fausse sécurité de l'impie dans ses propres ri- 
chesses. 

16. Le présent. Dans l'Orient, on ne parait devant 
les rois et les princes qu'avec des présents; c'est 
une marque de respect et de dépendance de la part 
de celui qui vient faire sa cour. Cf. I Rois, ix, 7. 

47-21. Contre l'amour de la dispute et le mauvais 
usage de la langue. 

41. Le juste... Lorsque le juste a commis une 
faute, il est le premier à l'avouer et à reconnaître 
son tort. Si son ami vient, il sonde avec lui le fond 
de son cœur. Le sens de l’hébreu est différent. 


Voir p. 414. 
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Proverbia, XVIII, 20 — XIX, 7. 


IF. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). — £ Varia proverbia CX-XXII, 16). 
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21. Ceux qui l'aiment. Septante : « ceux qui la 
maitrisent » . 

22. Hébreu : « celui qui trouve une femme (ver- 
tueuse) a trouvé le bonheur, et il a obtenu une fa- 
veur de Jahvéh ». La fin de ce verset n'est pas dans 
l'hébreu. 

298-XIX, 2. Ces versets ne sont pas dans l'édition 
sixtine. Nous les reproduisons d’après l'édition du 
Codex Alexandrinus. 

28. S'énoncera sévèrement. Hébreu : « répond avec 
dureté ». 

24. Hébreu :« celui qui a beaucoup d'amis (l'ami 
detout le monde) les a pour son malheur, mais il est 
tel ami (qui est) plus attaché qu'un frere ». 


XIX. 1. Qui tord ses lévres. Hébreu : « qui a des 
lévres perverses ». 

2. Hébreu : « une âme sans science n'est pas 
un bien, et celui qui précipite ses pas peche ». 

An, Hébreu : « la richesse procure de nombreux 
amis ». 

7. Septante : « quiconque hait son frère pauvre est 
bien loin de l'amitié. Une bonne pensée approche 
de ceux qui la connaissent, et le sage la trouvera. 
Celui qui a fait beaucoup de mal continue à en faire; 
celui qui use de paroles provocatrices ne sera pas 
sauvé ». — Celui qui court seulement aprés les pa- 
roles n'aura rien. Hébreu : « il presse par ses pa- 
roles (ses amis) et il n'y en a pas ». 


Les Proverbes, XVIII, 20 — XIX, 7. A17 


II. Sentences de Salomon(X-X XIV). — 1° Sentences diverses CX-XXH, 16). 


20 De fructu oris viri replébitur venter fe M: 20 Le ventre de l’homme sera rempli du 


gocce 


[ejus : 
et genímina labiórum ipsíus saturá- 
[bunt eum. 
21 — Mors, et vita in manu lingue: Prov. 13, 3. 
Jac. 3, 6-12. 
qui diligunt eam, cómedent fructus 
[ejus. 
Qui invénit mulíereni bonam, invénit pe pona 
[bonum : muliere, 


et haüriet jucunditátem a Dómino. Es E 
Qui expéllit mulíerem bonam, expéllit Eccli. 26, 16, 
[bonum : 


qui autem tenet adülteram, stultus est 
[et impius. 
23  Cumobsecratiónibusloquéturpauper: De viro 


amabili. 
et dives effábitur rigide. Ev 

24 Vir amábilis ad societátem, Eccli. 13, 4. 
magis amicus erit, quam frater. Prov. 17, 17. 


24, 10 ; 27, 10. 

XIX. | Mélior est pauper, qui ámbulat pe humili- 
[in simplicitátesua, ` Tote: 

quam dives torquens lábia sua, et in- Prov. 28, 6. 


[sípiens. 
?  Ubi non est sciéntia ánim:, non est p. 6,18; 
[bonum : 20, 21. 


et qui festínus est pédibus, offéndet. 
3 Stultitia hóminis suppläntat gressus qs. a7, 28. 
[ejus : Ez. 18, ES 
et contra Deum fervet ánimo suo. 


^ Divitiæ addunt amícos plürimos : Prov. 14, 2 


ES 


Eceli. 37, 4. 


à paüpere autem et hi, quos hábuit, se- 
[parántur. 
5 Testis falsus non erit impunítus : ` Prov. 6, 19; 
et qui mendácia lóquitur, non effügiet. B See 
Deut, 19, 18. 


! ; "A Dan. 13, 61. 
6 Multi colunt persónam poténtis, ES 


et amici sunt dona tribuéntis. 
7 Fratres hóminis pauüperis odérunt 
[eum : 
insuper et amíci procul recessérunt ab 
[eo. 


De man- 


Qui tantum verba sectátur, nihil ha- suetudine. 


LS Prov. 17, 8; 
[bébit : 2110 ' 


= 


[fruit de sa bouche; 
et les produits de ses lèvres le rassasieront. 


21 La mort et la vie sont au pouvoir de la 
[langue ; 
ceux qui l’aiment mangeront ses fruits. 


19 
to 


Celui qui a trouvé une femme vertueuse 
[a trouvé un bien; 
et il puisera la joic dans le Seigneur. 
Celui qui chasse une femme vertueuse re- 
[jette un bien; 
mais celui qui retient une adultère est 
- [insensé et impie. 
3 C’est avec des supplications que parlera 
[le pauvre; 
mais le riche s'énoncera sévèrement. 
24 Phomme aimable à la société 
sera plus ami qu'un frére. 


SIS ı Mieux vaut un pauvre qui marche 
[en sa simplicité 
qu'un riche qui tord ses lèvres et qui est 
[insensé. 
Où n’est pointla science de l'âme, il n'y à 
[pas de bien : 
et celui qui hàte ses pieds tombera. 
La folie de l'homme renverse ses pas; 


i 


Zä 


et contre Dieu il brüle de colère en son 
[cœur. 
Les richesses donnent beaucoup de nou- 
[veaux amis; 
mais Ceux mêmes qu'avait le pauvre se 
[séparent de lui. 

5 — Un témoin faux ne sera pas impuni; 
et celui qui dit des mensonges n'échap- 
[pera pas. 
5 Beaucoup honorent la personne d’un 
[homme puissant, 
et sontamis de celui qui donne des présents. 
Les fréres d'un homme pauvre le hais- 
[sent : 
en outre ses amis mêmes seretirent loin de 
[lui. 
Celui qui court seulement aprés les pa- 
[roles n'aura rien, 


+ 


EA 


91. Au pouvoir; littéralement et par hébraïsme, 
dans la main. Le sens de ce verset est que ceux 
qui aiment à beaucoup parler recevront pour fruits 
Ja vie ou la mort, suivant l'usage qu'ils auront fait 
de leur langue. 

22-24. De l'umour conjugal, de lamour du pro- 
chain, de l'amitié. 

22.Celui qui chasse... impie. Ce passage qui se trouve 
dans les Septante et dans l’arabe, manque dans 
l'hébreu, dans le chaldéen, dans divers manuscrits 
latins et dans plusieurs editions latines, comme 
celles de Complute, de Sixte V, etc. 

24. L'homme aimable à la société. L'hébreu signifie 
qu'il est nuisible d'avoir beaucoup trop d'amis. 


XIX. 4-29. Exhortation à l'humilité, à la douceur, à 
la longanimité. 

4. Qui tord ses lèvres; c'est-à-dire, selon l’hébreu, 
dont les discours sont trompeurs. 


2. La science de Come: celle qui est dans l'àme, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


et non pas la science de l'àme proprement dite. — 
Celui qui hâte ses pieds. C'est le fait de l’insensé 
et de l'ignorant d'agir avec précipitation, sans sa- 
voir ce qu'il fait ni où il va. 

3. Contre Dieu il brüle de colère. Le méchant 
s'en prend à Dieu de ses propres fautes et prétend 
en faire retomber sur lui la responsabilité. 

5. Un témoin faux. Voir la note sur Deutéronome, 
XIX, 45. 

7. Celuiqui court seulement après les paroles 
n'aura rien. Ce passage, obscur en hébreu, a été 
diversement interprété. On peut traduire ainsi l'ori- 
ginal. Aprés avoir dit que les fréres mémes du 
pauvre ne l’aiment point, à combien plus forte 
raison ses amis, le texte ajoute : « il (le pauvre) 
presse par ses paroles (ses amis) et il n'y en a pas. » 
Le keri, au lieu denon sunt, porte : ei sunt, «(les pa- 
roles) ne sont que pour lui », il n'y a personne pour 
le entendre; mais la leçon du Chetib est préféra. 

le. 
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Proverbia, XIX, 8-23. 


II. Parabole Salomonis (X-XXIV). — 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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8. La prudence. Hébreu : « l'intelligence ». 

9. Celui qui dit des mensonges périra. Septante : 
« celui qui attise une méchancete périra par elle ». 

10. Ni à l'esclave la domination sur les princes. Sep- 
tante: « qu'un serviteur ne se mette pas à com- 
mander avec orgueil ». 

11». Septante : « sa gloire retombe (comme une 
punition) sur les pécheurs ». — Les choses iniques. 
Hébreu : « les offenses ». 

43°. Hébreu : « les querelles d'une femme sont 
une gouttière coulant continuellement ». Septante : 
« les vœux qu'une courtisane paye ne sont pas 
purs ». 

45. Septante : « la crainte possède l'efféminé; 
l'àme del'oisif est indigente ». 

18. Septante : « corrige ton fils, ainsi il y aura 
bonne espérance. Ne sois pas exalté par ton âme 


jusqu'à l'orgueil ». 

19. Hébreu : « (Phomme) qui se livre aux exces de 
la colere en portera la peine; que si tu le libéres, tu 
auras à recommencer ». Septante : « l'homme mal- 
veillant sera puni sévérement ; s'il nuit à autrui, il 
nuit aussi à son áme ». 

91. Mais la volonté du Seigneur demeurera à ja; 
mais. Hébreu : « mais C'est le dessein de Jahvéh qui 
s'accomplit ». 

222, Hébreu: 
bonté ». Septante 
l'homme ». 

23. Elle reposera dans l'abondance. Hébreu : « et 
l'on passe la nuit rassasié ». Septante : « la crainte 
du Seigneur est la vie de l’homme; celui qui ma 
pas cette crainte habitera des lieux où la doctrine est 
inconnue ». 


« le charme d’un homme, c’est sa 
: «la miséricorde est un fruit pour 


Les Proverbes, XIX, 8-23. 
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II. Sentences de Salomon (X-X XIV). — 1° Sentences diverses C X-XXII, 16). 


> 
[ánimam sua m, 
et custos prudéntiæ invéniet bona. 


quiautem posséssorest mentis, díligit Prov. 15, 32. 


9  Falsus testis non erit impunítus : 
et qui lóquitur mendácia, períbit. 
10 Non decent stultum delicia, Do, 
ares z Gest ccle. 10, 7. 
nec servum dominári princípibus. Pror 14820 
16, 32, 
11 Doctrina viri per patiéntiam nôsci- 
[tur : 
et glória ejus est iníqua prætérgredi. 
1? Sicut frémitus leónis, ita et regis ira : EDU 
m, 5, 4. 
L BUE Tin. dur. 
et Sieut ros super herbam, ita et hilá- Prov. 16, 15. 
[ritas ejus. Ps. 716. 
S ono Is. 45, 8. 
13 Dolor patris, fílius stultus: — ` Mich. 5, 6. 
et tecta jügiter perstillántia, litigiósa Prov. 10, 1; 
[mülier. 15,20. 
|^ Domus, et divitiæ dantur a parénti- Eccle. 10, 18. 
[bus Prov. 27, 15. 
n 5 OM ? Gen. 29, 18; 
a Dómino autem próprie uxor pru- 234, 11-12. 
[dens. Os. 3, 2. 
3 " 5 o TE: , Prov, 18, 22, 
lë  Pigrédo immittit sopórem, 31, 10. 
et ánima dissolüta esüriet. . 
16 Qui custódit mandátum, custódit áni- Pelonga- 
[mam suam : Prov. 6, 10. 
qui autem négligit viam suam, morti- Ez 20,11. 
| [üicábitur. Prov. 23, 9. 
11  Fonerátur Dómino qui miserétur páu- Eccle. 11,1. 
[peris : Ps. 111, 5, 9. 
DUM dr no MOERS Mat. 25, 40. 
et vicissitúdinem suam reddet el. Luo. 6,35. 
15 Erudi fílium tuum, ne despéres: DAL ud 
ad interfectiónem autem ejus ne ponas Jer. 31, 16. 
[miman tuam. Zo: 13 25 
19 Qui impátiens est, sustinébit dam- Eph: 6, 4. 
[num : 
et cum rapuüerit, áliud appónet. 
20 Audi consilium, etsüscipe disciplí- 
8 | (nam, 
ut sis sápiens in novíssimis tuis. Bor Eal 
A NE; ; - Mal. 3, 6. 
2 Multæ cogitatiónes in corde viri : Num. 23, 19. 
Ps. 32, 10. 
` oT E TRE r, 10, 23. 
volántas autem Dómini permanébit. 7% 1% 
?? Homo índigens miséricors est : 
et mélior est pauper, quam vir men- 
[dax. 
23 Timor Dómini ad vitam : Prov. 3, 24 ; 
: GË m e 10, 3; 11, 19. 
. etin plenitüdine commorábitur, absque "ew 53 10 
. 33, 10. 


[visitatióne péssima. 


10. Les délices ; le bien-être, la fortune qui procure 
les plaisirs, puisque l'insensé ne s'en sert que pour 
assouvir ses passions. — A l'esclave la domination 
des princes. Le fait n'est pas rare en Orient, oü !a 
fantaisie des monarques éléve aux premieres fonc- 
tions de l'empire quelque esclave préféré; Salomon 
en avait été témoin, Ecclésiaste, x, "7. 

14. Laisser de côté les choses iniques, ne pas en 
faire cas. 

12. Le lion n'était pas rare à cette époque dans la 
Palestine. — Ainsi est la colère du roi, ce qui était 
plus particulierement frappantà cette époque de des- 
potisme où le seul caprice d'un souverain suffisait 
à attirer la mort à un homme quelconque. — Lz 
rosée était particulièrement appréciée dans un 
pays ordinairement desséché par les ardeurs brû- 
lantes du soleil. 

13. Ce sont des toits continuellement dégouttants. 
Comme on ne peut demeurer dans une maison 
dontles toits dégouttent continuellement, c'est-à- 
dire sont mal couverts, ainsi on ne peut vivre avec 
une femme querelleuse. Cf. Proverbes, xxt, 9; XXVIr,15. 

1i. La maison et les richesses sont données par 


$ mais celui qui posséde de l'intelligence 
[aime son âme, 
et celui qui garde la prudence trouvera 
[des biens. 
Un faux témoin ne sera pas impuni, 
et celui qui dit des mensonges périra. 
Al’insenséne conviennent pasles délices, 
ni à l’esclave la domination sur les prin- 
[ces. 
La doctrine d’un homme se connaît à sa 
[patience, 
et sa gloire est de laisser de cóté les cho- 
[ses iniques. 
Comme estle rugissement du lion, ainsi 
[est la colère du roi; 
et comme la rosée qui tombe sur l'herbe, 
[ainsi son hilarité. 
La douleur d'un père est un fils insensé; 
et ce sont des toitscontinuellement dégout- 
[tants qu'une femme querelleuse. 
La maison et les richesses sont données 
[par les peres; 
mais c’est par le Seigneur proprement 
[qu'est donnée une femme prudente. 
La paresse envoie l'assoupissement ; 
et l’âme indolente aura faim. 
Celui qui garde le commandement garde 
[son âme; 
mais celui qui néglige sa voie trouvera la 
[mort. 
Celui-là prête à intérêt au Seigneur, qui a 
[pitié du pauvre ; 
et il lui rendra son bienfait. 
Corrige ton fils, n’en désespère pas; 
mais à le tuer ne dispose pas ton âme. 


13 


Celui qui est impatient en souffrira du 

[dommage ; 

et s’il prend quelque chose avec violence, 
; (il prendra encore autre chose. 
Ecoute le conseil et recoisla discipline, 


afin que tu sois sage dans tes derniers mo- 
[ ments. 
Il y à beaucoup de pensées dans le coeur 
[de l’homme ; 
mais la volonté du Seigneur demeurera à 
[jamais. 

L'homme indigent est miséricordieux ; 
et mieux vaut le pauvre que l’homme men- 
[teur. 
La crainte du Seigneur conduit à la vie : 
elle reposera dans l'abondance sans étre 
[visitée par le mal. 


les péres. Chez les Juifsla dot était fournie par l'é- 
poux, ordinairement par ses parents, et non pas par 
l'épouse ; c'est ainsi queJacob dut travailler pour ob- 
tenir successivement Lia (Genèse, xxix, 18), puis 
Rachel (Genèse, xxix, 27-28). — C'est par le Seigneur... 
qwest donnée une femme prudente. La Providence 
divine prépare l'union conjugale et y établit l'har- 
monie, et il ne faut donc la contracter qu'apres avoir 
prié le Seigneur. 

45. Envoie, produit. 

16. Le commandement; nom collectif qui signifie 
les commandements, c’est-à-dire la loi divine. 

11. Celui-là prête à intérêt au Seigneur. Qui donne 
aux pauvres, prête à Dieu. 

48. A le tuer. La loi hébraïque ne donnait pas, 
comme chez les nations paiennes, au père droit de 
mort sur ses enfants; il pouvait seulement les dé- 
férer aux juges, qui pouvaient porter une sentence de 
lapidation contrele fils rebelle, Deutéronome, xxt, 20. 

19.Qui est impatient; c'est-à-dire qui ne sait pas 
se contenir, qui n'est pas maitre de lui-même. 

23. Sans étre...; littéralement sans une visite très 
mauvaise. 


490 Proverbia, XIX, 24— XX, 8. 


II. Parabolæ Salomonis (X-XXA V). — 1° Varia proverbia (X-XXIT, 16). 
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| 24. E: eùs tës xóánac. Bi: zroocevéysg. 25. À: 
ztavspy. Eora. D: ëléyEns. 28. ABIN: xauBoile. 
AIE: xoiois (i. q. xoioes). 29. A?: Tiu. duos 
dpeoywy. — 1. AT (in f.) zàc dë d ovuueroue- 


24. Cache sa main sous son aisselle. Hébreu : 
«plonge sa main dans le plat ». Septante : « celui 
qui cache ses mains sous son manteau avec de 
mauvais desseins, n'aura garde de les porter à sa 
bouche ». 

95. Hébreu : « frappe Je moqueur, et le sot de- 
viendra sage; reprends l'homme intelligent, et il 
comprendra la science ». 

26. Afflige. Hébreu : « ruine ». Septante ` e n'ho- 
nore pas ». — Est ignominieur et malheureux. Hé- 
breu : « est un fils qui fait honte et qui fait rougir ». 

97. Hébreu : « cesse, mon fils, d'écouter l'instruc- 
tion, si C'est pour V'éloigner ` des paroles de la 
science ». Septante : « le fils qui néglige de garder 
les instructions de son père tramera ‘de mauvais 
desseins ». 

282. Septante : « celui qui répond pour un jeune 
insensé outrage le jugement ». 


29, Les jugements. Hébreu : « les chátiments ». 
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Septante : « des jouets ». — Les marteaux. Hébreu : 
« des coups ». 


XX. 4%. Hébreu : « le vin est moqueur, les boissons 
fortes sont tumultueuses ». Septante : « le vin est 
déréglé et l'ivresse insolente ». 

3. S'immiscent dans des affaires ignominieuses. 
Hébreu : « se livrent à l'emportement ». 

A Septante : «le paresseux, quand on le blàme, 
n'en a point honte; il en est de méme de celui qui 
emprunte du blé à usure pendant la moisson ». 

Ab. Hébreu : « à la moisson il voudrait récolter, 
mais il n'y aura rien ». d 

5. L'épuisera. Hébreu : « y pui- 
RS », 

a, Septante : « un homme est une grande chose ; un 
hore miséricordieux est un trésor d 

7. Hébreu : « le juste marche dans son intégrité, 

heureux seront ses enfants après lui! » 


et Septante 


Les Proverbes, XIX, 24—XX, 8. 
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EE. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses C X-XXII, 16). 


Abscóndit piger manum suam sub as- Prov. 26, 15. | 


[célla, 


nec ad os suum ápplicat eam. 


23  Pestilénte flagelläto stultus sapiéntior Prov.?1, 11. 
[erit : 
si autem corripüeris sapiéntem, intél- 
[liget disciplinam. 
26 Qui áffligit patrem, et fugat matrem, — ps.16,9 
: Prov. 15, 20 ; 
e er H ^l 28, 24, 
1gnominiósus est et infélix. Eccli, 3, 16. 
27 — Non cesses fili audíre doctrínam, 
nec ignóres sermónes sciéntiæ. 
28 Testis iníquus derídet judicium : 
et os impiórum dévorat iniquitátem. Prov. 6,12. 
? e E  -. Job, 15, 16. 
29 — Paráta sunt derisóribus judicia : Prov. 3, 34; 
18, 6. 


et mállei percutiéntes stultórum cor- 


[póribus. 
XX. Luxuriósa res, vinum, et tumul- Vitandæ 
[tuósa ebríetas : "a 


ec 


E 


-1 


qui próvocat eum, peccat in ánimam 


mendicábit ergo æstâte, et non dábitur 


virum autem fidélem quis invéniet? 


beátos post se fílios derelínquet. 


dissipat omne malum intuítu suo. 


quicümque his delectátur, non erit Sá- pigritia. 


lens. 
3 , à [p Prov. 23, 29; 
Sicut rugitus leónis, ita et terror re- | 3b5. 
e E . 0, 9. 
Les : "Jua, 18, 4. 
Luc. 1, 15. 
Is. 28, 7. 
Os. 4, 11. 
A 9..0 . , Eph. 5, 18. 
Honor est hómini, qui séparat se à pre 14, 1; 


[contentiónibus : 19,12. 


[suam : 


omnes autem stulti miscéntur contu- Prov. 17, 11; 
18, 6 


PIS: À 

[méliis Jac. 3, 15. 

Prov. 10, 5; 
14, 23 ; 
18, 9, 4. 


Propter frigus piger aráre nóluit : 


(illi. 
Sicut aqua profünda, sic consilium in 
[corde viri : 


sed homo sápiens exhaáriet illud. 


Omnis 
homo ad 
malum 
pronus. 


Prov. 21, 2. 
Ps. 115, 11. 
Rom. 3, 4. 
Job, 14, 4. 


Multi hómines misericórdes vocán- 
[tur : 


Justus qui ámbulat in simplicitäte 
[sua, 


Ex. 20, 6. 
Ps. 111,2. 


Is. 11, 4. 
Prov. 16, 10. 


Rex, qui sedet in sólio judícii, 


24. Sous son aisselle. Hébreu : « dans le plat ». En 


Orient on ne sesert à table ni de couteaux, ni de 
fourchettes, mais on porte la main au plat. Le 
comble de la paresse, c'est de porter la main au 
plat et de ne pas manger par paresse de porter à la 
bouche ce que la main a saisi. Les Septante ont un 
sens différent, voir p. 420. 

. 25. L'insensé deviendra plus sage. Le châtiment, 
inutile à l'insensé, profite à ceux qui s'égaraient de 
panne loi. — La discipline. Noir plus haut la note 
sur I, 2. 

26. Qui afflige, qui maltraite. 

27. Ne cesse pas... d'écouter la doctrine. Dans l'hé- 
breu le proverbe est affirmatif et contient une 
pointe d'ironie et le sens est : si tu dois rester tou- 
Jours insensé, mieux vaut dès maintenant cesser 
d'écouter les conseils de la sagesse. 

28. Inique. Hébreu : « de Bélial ». Voir la note sur 
Juges, xix, 22. — Du jugement; c'est-à-dire de la 
justice. 

29. Les railleurs. Voir plus haut la note sur Ix, 7. 


24 


.Le paresseux cache sa main sous son ais- 
[selle ; 
ct il ne la porte pas à sa bouche. 


25 — L'homme pcrnicieux ayant été flagellé, 
"n2. [insensé deviendra plus sage : 
mais, si tu reprends le sage, il comprendra 


(la discipline. 


26 Celui qui afflige son père et met en fuite 
[sa mère 


est ignominieux et malheureux. 


Ne cesse pas, mon fils, d'écouter la doc- 
| [trine ; 
n'ignore pas les paroles de la science. 


28 Un témoin inique se raille du jugement ; 
et la bouche des impies dévore l'iniquité. 


?9 Les jugementssont préparés pour les rail- 
[leurs ; 

et les marteaux pour frapperles corps des 
[insensés. 

MX. 1 C'est une chose luxurieuse que le 
[vin; et l'ivresse est tumultueuse : 
quiconque y met son plaisir ne d pas 
; sage. 


Le 


Comme le rugissement du lion, ainsi est 
[la terreur du roi : 

celui qui le provoque pèche contre son 
[âme. 


3 C’est un honneur pour l'homme, de se sé- 

[parer des contestations ; 
insensés s'immiscent dans 
[des affaires ignominieuses. 


mais tous les 


+ A cause du froid, le paresseux n'a pas 
(voulu labourer; 

il mendiera donc pendant l'été, et il ne lui 
[sera rien donné. 


3 ` Comme une eau profonde, ainsi est le 
[conseil dans le cœur de l'homme; 
mais l'homme sage l'épuisera. 


6 Beaucoup d'hommes sont appelés miséri- 
[cordieux ; 
mais un homme fidèle, qui le trouvera? 


7 Le juste qui marche dans sa simplicité 


laissera aprés lui des enfants bienheureux. 
8 Le roi qui est assis sur le trône de la jus- 
[tice 

dissipe tout le mal par son regard. 


emeng 


XX. 4-5. Exhortations à la fuite de l'ivrognerie, de 
la contention et de la paresse. Ss m. 

4. L'ivresse. L'hébreu emploie ici le nom géne- 
rique des boissons enivrantes, schékar. Saint Jéróme 
explique ainsi ce mot : « toute boisson capable 
d'enivrer, qu'elle soit tirée du froment, de l'orge, du 
millet ou du suc des fruits, ou bien qu'elle soit une 
décoction de miel dans un liquide doux et barbare 
ou encore la liqueur exprimée des dattes du pal- 
mier ou un mélange d'eau colorée et épaissie avec 
des fruits cuits ». In Isaiam, xxvii, 7. 

4. A cause du froid... Dans la Palestine, les se- 
mailles se font en novembre et en décembre, mois 
pendant lesquels soufflent ordinairement les vents 
du nord. 

5. Comme une eau... Le cœur de l’homme dans 
ses desseins est aussi impénetrable qu'une eau pro- 
fonde; mais le sage qui ala connaissance des hom- 
mes lit jusqu'au fond du cœur humain, en sonde les 
abimes et en découvre ce qu'il a de plus secret. 

6-11. Inclination générale des hommes au péché. 


^22 


Proverbia, XX, 9-24. 


II. Parabolæ Salomonis (X-XXI V). — 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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9. Post hunc y. vulgo ponuntur y. 20-22. 
10s. E* (teri.) set, … E: (pro ovuxod.) vmo- 
oxeloÿnoera. 13. A: diavoiëor d. 14-19. * AIB 
(A?FT). 14. F: Kaxov, xaxov, Aéyeu d dyogatwr 
xot oc d'rëiän, TOTE xavymoete. 15. F: “Eor: 
Xovooc xar 7ztÀ59oc Fwy molvrelwy: xoi oxevn 
ëvtıua yeiln ouvécews. A?: yovoior (xyovooc etiam 


10. Mesure. Hébreu : « épha » (mesure de capacité 
d'environ 38 litres, employée ici pour « mesure » en 
général. 

11. Septante : « le jeune homme en compagnie 
d'un saint sera réservé dans ses moeurs et sa voie 
sera droite ». 

14. Septante : « ne te plais pas à médire, situ ne 
veux pas être chassé. Ouvre les yeux et rassasie-toi 
de pain ». 

14-19. Ces versets ne sont pas dans les Septante. 
Nous les empruntons à l'édition du Codex Alexan- 
drinus. 


15. De pierreries. Hébreu : « de perles ». 
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16. Hébreu : « prends son vêtement, car il a donné 
caution pour un étranger; exige de lui des gages à 
cause des étrangers ». 

18. Les pensées. Hébreu : « les projets ». 

19. Hébreu : « celui qui répand la médisance dé- 
voile les secrets; ne fréquente pas avec celui qui 
ouvre ses lèvres ». 

20-22. Ces versets figurent dans les Septante apres 
le verset 9, et y forment ainsi les versets 10, 11, 12. 

21. Vers "lequel on se précipite dés le premier ins- 
tant. Hébreu : « précipitamment acquis dès l'ori- 
gine ». 


Les Proverbes, XX, 9-24. 
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IE. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


9 Quis potest dicere : Mundum estcor 3 Reg. s, 46 
[meum, 2 Par. 6, 36 
T v Job, 4,17; 
purus sum a peccato? 14, 4. 
10 Pondus et pondus, mensüra et men- Fede. 7, 21. 
A [súra : | Joa.l, 8. 
utrámque abominábile est apud Deum. Prov. 20, 23; 
ne, P Lev. 19, 36. 
11 Ex stüdiis suis intelligitur puer, ue pee 
: R 7 D x cel 
simunda et recta sint opera ejus. ` VS o 
12  Aurem audiéntem, et óculum vidén- fiducia. 
[tem, PRE 9; 
Dóminus fecit utrâmque. Se 
13 voli dilí istas _ labor, 
Noli diligere somnum, ne te EE "rg 
"M m ,Lopprimat : Mat, 13, 9, 14. 
áperi óculos tuos, et saturáre pánibus. Prov. 6, EMI 
1+ Malum est, malum est, dicit omnis geele. 6,9; 
[emptor : 7,19. ` 
et cum recésserit, tunc gloriábitur. . Prev301415: 
1  Estaurum, et multitûdo gemmárum : Prudentia, 
T Tu Bee e Prov. 17, 18; 
et vas pretiósum lábia sciéntiz. 6,1; 1l, 15; 
S 27, 13, 9, 17, 
d GE s 3 5e Ex. 22,26. 
16  Tollevestiméntum ejus, qui fidejüssor Lam. 3, 16. 
Beet (eegne 22; 
et pro exträneis aufer pignus ab eO. Luc. 14, 31. 
E A - sinceritas. 
17  Suávis est hómini panis mendácii : Eros. 1, Ds 
et póstea implébitur os ejus cálculo. Bx. 21,17. 
Lev. 20, 9 
18  Cogitatiônes consiliis roborántur: "ee i», 
et gubernäculis tractánda sunt bella. 2 Reg.21, 17. 
Ps 131, 17, 
/ Le iR. A Prov, 21,5; 
19 Ei, qui révelat mystéria, et àmbulat “2 20! ! 
[fraudulénter, Zach. 11, 8. 
114 Abu 1 Av: ’ontra cu- 
et dilátat lábia sua, ne commisceäris. "daten 
" p e e Prov. 17, 13; 
0 Qui maledicit patri suo, et matri, — wi Ze 
extinguétur lucérna ejus in médiis té- "nom; 12, ` 
[nebris. 17-19. 
?!  Heréditas,ad quam festinäturinprin- 5*,29.1* 
m ` Wi [cipio, za 3/8. 
in novissimo benedictióne carébit. Por r 
?? Ne dicas : reddam malum : no 
expécta Dóminum, et liberäbit te. Ps. 16, 5 ; 
??  Abominátio est apud Dóminum pon- pai% 
[dus et pondus : 2, 6;8,14; 
statéra dolósa non est bona. cH 
** — A Dómino dirigüntur gressus viri: "rao 
Dei et 
d ^mi 1 1 probitas. 
quis autem hóminum intellígere potest pre 10, 23. 
[viam suam? ‘Tob. 4, 20; 


9 Qui peut dire : « Mon cœur est pur, 


je suis pur de péché? » 


10 Un poids et un poids, une mesure et une 
[mesure, 

l'un et l'autre sont abominables auprès de 
[Dieu. 

11  Parsesinclinations un enfant est connu: 


si ses œuvres sont pures et droites. 

1?  [/oreille qui entend et l'oeil qui voit, 

le Seigneur a fait l'un et l'autre. 

N'aime pas le sommeil, de peur que la 
[détresse ne t'accable; 

ouvre les yeux et rassasie-toi de pain. 
« C'est mauvais, c'est mauvais », dit tout 
[acheteur; 
et aprés qu'il se sera retiré, alors il se glo- 
[rifiera. 
Il y a de l'or et une multitude de pierre- 
[ries ; 
mais c’est un vase précieux que les lèvres 
[savantes. 
Prends le vétement de celui qui s'est fait 
[caution pour un étranger; 
et parce quil a répondu pour des étran- 
[gers, emporte un gage de lui. 
Un pain de mensongeestdouxàl'homme; 
mais, ensuite, sa bouchesera remplie de gra- 
[vier. 
Les pensées s'affermissent par les conseils, 
et c’est par de sages directions que doivent 
[étre conduites les guerres. 
Quant à celui qui révóle les secrets, qui 
[marche frauduleusement, 
et qui dilate ses lèvres, ne te lie pas avec 
[lui. 
Celui qui maudit son pére et sa mére, 
sa lampe s'éteindra au milieu des ténébres. 


15 


16 


18 


19 


L'héritage vers lequel on se précipite dés 
[le premier instant 
sera à la fin privé de bénédiction. 

Ne dis point : « Je rendrai le mal »; 

attends le Seigneur, et il te délivrera. 
C'est une abomination auprès du Sei- 
[gneur, qu'un poids et un poids : 

la balance trompeuse n'est pas bonne. 
Par le Seigneur sont dirigés les pas de 
Phomme; 
mais qui des hommes peut comprendre Bj 
[voie? 


9. Mon cœur est pur. Voir la note sur Job, xiv, 4. 

10. Un poids et un poids, une mesure et une me- 
Sure; c'est-à-dire divers poids et diverses mesures. 
Dieu défend dans sa loi d'avoir divers poids et di- 
verses mesures. Deutéronome, xxv, 43 16. Voir les 
notes sur Lévitique, v, 11 et Psaume Lxi, 10. 

41. Par ses inclinations un enfant est connu. Par 
sa manière d'être, l'enfant révèle ce qu'il sera 
homme. 

12-19. Exhortations à la confiance en Dieu, au 
travail, à la prudence, à la sincérité. 

12. Le Seigneur a fait l'un et l'autre. Nous devons 
employer au service de Dieu tous nos sens et toutes 
nos facultés, puisqu'il en est l'auteur. 

. A4. C'est mauvais, dit tout acheteur, afin de l'avoir 
à meilleur compte. 

45. Pierreries. Voir plus haut la note sur 1, 9. — 
Un vase précieux, c'est-à-dire un objet qui dépasse 
toute valeur. — Les lèvres savantes ; littéralement 
et par hébraisme de la science. Ce verset peut se 
rattacher au précédent et signifier que si l'acheteur 
est satisfait de son achat, à plus forte raison peut-il 
l'étre de l'acquisition de la sagesse. 


16. Prends le vétement de celui qui s'est fait cau- 
tion. Il s'agitlà, comme dans Deutéronome, xx1v, 10-12, 
du manteau dont on se couvre en Orient pendant les 
nuits fraiches. La loi juive permettait d'engager son 
vétement, mais au pauvre il devait étre rendu avant 
la nuit (voir la note sur Exode, xxi, 26). Ce passage 
ne peut donc s'entendre que d'une exigence morale. 

17. Un pain de mensonge; un faux pain, un pain 
qui parait bon, mais qui est réellement mauvais. 

18. Par de sages directions... doivent étre condui- 
tes les guerres. La plupart des guerres des Hébreux 
ont été entreprises par l'ordre ou avec l'assenti- 
ment de Dieu. Voir la note 2 sur le droit de con- 
quête des Hébreux, à la fin du t. H, p. 904. 

20-23. Contre le manque de respect envers les pa- 
rents, la chasse aux heritages, l'esprit de vengeance, 
la fourberie. 

20. Sa lampe, sa postérité. 

91. L'héritage... Le sage veut dire qu'il est mora- 
lement impossible qu'on acquicre légitimement de 
grands biens en un moment. Cf. Proverbes, xu, 11. 

‘24-30. Exhortations diverses à la crainte de Dieu 
et à la probité. 7 
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Proverbia, XX, 25—XXI, 8. 


IX. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). 


— f? Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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ëlaocor). 6. N (sec. m.) AF+ (p. duvxer) xat čo- 


25. Hébreu : « c'est un piége pour l'homme que de 
prendre témérairement un engagement sacré, et de 
ne réfléchir qu'aprés avoir fait un Nou ». 

25. Septante : « apres la prière vient le re- 
pentir e, 

26. Et courbe sur eux un arc de triomphe. Hébreu 
et Septante : « et il fait passer sur eux uneroue ». 

27. Laquelle découvre les parties intimes du 
corps. Hébreu : « il pénetre jusqu'au fond des en- 


trailles ». 
98. Et par la clémence est affermi son trône. 
Septaule : « avec la justice elles font cercle autour 


de son trône». 

29. Leur force. Septante : « la sagesse ». 

30. Hébreu : « les meurtrissures "d une plaie sont 
un reméde pour le méchant; ainsi que les coups qui 
pénétrent jusqu'au fond des entrailles ». 
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XXI. 9. Dëse les cœurs. « dirige les 
cœurs ». 

4. L'exaltation des yeux vient. de la dilatation 
du cœur. Hébreu:« des regards hautains et un 
cœur qui s’enfle ». Septante : « le cœur de l'auda- 
cieux est superbe dans son insolence ». 

ÿ..Ce verset n'est pas dans l'édition sixtine. Nous 
le reproduisons d'aprés l'édition du Codex Alexandri- 
nus. — Mais tout paresseux est toujours dans la dé- 
tresse. Hébreu : « mais tous ceux qui agissent avec 
précipitation tombent dans l'indigence ». 

6. Hébreu : « acquérir des trésors par une langue 
trompeuse, c'est une vanité qui passe et qui méne 
à la mort ». 

8. Hébreu : « l'homme criminel suit des voies dé- 
tournées, mais l'innocent agit avec droiture ». 


Septante : 


— 


Les Proverbes, XX, 25— XXI, 8. 
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EE. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences CT r es ( X-XXII, 16). 


5 


30 


XXL. Sicut divisiónes aquárum, 


w 


Ki 


[2H 


si 


Ruína est hómini devoráre sanctos, 


a Ps. 13, 4: 
et post vota retractáre. 34, 25 
rm 5 o o Num. 30, 3. 
Dissipat impios rex sapiens, Ecele. 5, 3. 
et incürvat super eos fórnicem. Jud. 8, 7, 16. 


r "E. SC "ne. 2 Reg. 12, 31. 
LucérnaDómini spiráculum hóminis, 1 Pg 
m. l, 3. 


qui invéstigat ómnia secréta ventris. 


Gen. 2, 17. 
Job, 29, 3. 


1 Cor. 2, 1l. 
Ps. 4, 7. 


Misericórdia et véritas custódiunt re- Prov. 8, 3; 


16, 12; 


[gem, 
et roborátur cleméntia thronus ejus. 


2; 25, 


Exultátio jávenum, fortitádo eórum : Prov. 16, 31. 
et dignitas senum, canities. Bpod Tet 
9, 29. 


Livor vülneris abstérget mala : 


et plaga in secretióribus ventris. 


[cor regis in manu Dómini : 


quocümque volüerit, inclinábit illud. 

Prov. 14, 

Omnis via viri recta sibi vidétur : 
appéndit autem corda Dóminus. 


Fácere misericordiam et judícium, 
magis placet Dómino, quam victimæ. 


Exaltátio oculórum est dilatátio cor- 
; E [dis, 
lucérna impiórum peccätum. 

Cogitatiónes robüsti semper in abun- 
, | [däntia : 
omnis autem piger semper in egestáte 
lest. 
Qui cóngregat thesaüros lingua men- 
: [dácii, 
vanus et excors est, et impingétur ad 
[lâqueos mortis. 

Rapinæ impiórum détrahent eos, 


20, 21 ; 


quia noluérunt fácere judicium. 
Pervérsa via viri, aliéna est : 


qui autem mundus est, rectum opus 
[ejus. 


D 
3 


Contra 
arrogan- 
tiam, 
Os. 6, 6, 
Mich. 6, 6. 
Mal. 9, 13. 
Prov. 13, 9; 
24, 20 ; 29, 23, 
Is. 2, 11 
Job, 20, 17. 
3 Reg. 11. 36. 
Prov. 12, 27; 
10, 4; 19, 2; 
99 


EETRI 


2 


lin ER D XN. 


videntiæ. 
Prov. 20, 5, 
Ps. 59, 5 
32, 15. 
Jer. 10, 23. 
12; 
16, 2 ; 20,6, 24; 
24, 12. 
Prov. 15, 8. 
Ps. 49, 8, 14. 
1 Reg. 15, 22, 
Is. 1,11, 16. 


9; 


avaritiam, 
28, 20 ; 20,21; 
10, 2 ; 8, 36. 
1 Tim. 6, 9. 
rapinam, 


Prov. 2, l5. 


A 
$. | 


2 


C'est une ruine pour l'homme de dévorer 
[les saints, 
et aprés des vœux, de se rétracter. 


Un roi sage dissipe les impios, 
et courbe sur eux un arc de triomphe. 


- 


Le souffle de l'homme est une lampe du 

| [Seigneur, 

laquelle découvre les parties intimes du 
| [corps. 
"8  Lamiséricorde et la vérité gardent le roi, 


et par la clémence est affermi son trône. 


"H  Lajoiedesjeuneshommes, c’estleur force ; 
ct la dignité des vieillards, les cheveux 
[blancs. 


3 Lalividité d'une blessure fera disparaitre 
(le mal; 
et les plaies dans les partiesles plus intimes 


[du corps le feront disparaître aussi. 


' ! Comme sontles courants des eaux, 
[ainsi est le cœur du roi dans la main du 


[Seigneur : 
de quelque côté qu'il veut, il le fera tour- 
[ner. 


Le 


Toute voie de l'homme lui paraît droite; 
mais le Seigneur pèse les cœurs. 


Faire miséricorde et justice 
plait plus au Seigneur que des victimes. 


L'exaltation des yeux vient dela dilatation 
[du cœur : 


LE] 


la Jampe des impies est péché. 


Les pensées d'un homme fort amènent 
[toujours l'abondance ; 

mais tout paresseux est toujours dans la 
[détresse. 


Celui qui amasse des trésorsavec une lan- 
[gue de mensonge 
est vain et sans cœur, et il 'engagera dans 
[les lacs de la mort. 


1 Les rapines des impiesles entrainerontà 
[leur ruine, 

parce qu'ils n’ont pas voulu faire justice. 
La voie perverse d'un homme estune voie 
[étrangère ; 
mais celui qui est pur, son œuvre est droite. 


A] 


6 


| 25. Dévorer les saints; les attaquer, les persécuter. 
Dieu prend la défense des saints, ses amis persécu- 


tés, en faisant périr leurs persécuteurs 


: témoin 


Pharaon, Antiochus, Épiphane, etc. Le sens de l’hé- 


br 


eu est différent. Voir p. 424. 


26. Courbe sur eux un arc de triomphe; c'est la 


traduction littérale de la Vulgate : 


Incurvat super 


eos fornicem; texte que l'on explique ainsi : Il les 
fait passer sous l'arc deson triomphe. L'hébreu dit : 
Etil fait passer sur eux une roue; et les Septante : 
Et il jettera (ou passera) sur eux une roue. Après 


av 


oir vaincu les Ammonites, David fit passer sur eux 


des chariots armés de fer {II Rois, xu, 31). L'Écriture 


lait assez souvent allusion à ce 
Voir la note sur II Rois, xu, 31. 


genre de supplice. 


21. Le souffle; c'est-à-dire l'esprit. — Une lampe 
du Seigneur; allumée par le Seigneur lui-méme. — 
Découvre... Nul, selon saint Paul, ne sait ce qui est 
au dedans de l'homme, que l'esprit de l'homme qui 


es 


t en lui (I Corinthiens, x, 44). — Corps; littérale- 


ment ventre; c'est la partie pour le tout : figure de 
rhétorique assez usitée dans le style biblique. 


30. La lividité.. Les méchants ne se guérissent 


ou ne se corrigent que par des châtiments corpo- 
rels qui se font sentir. — Corps; voir y. 27, et la 
traduction sur l'hébreu, p. 424. 


XXI. 1-3. De la Providence de Dieu qui regle et 
gouverne toutes choses. í 

4, Comme sont... « Dans chaque enclos (à Jaffa), 
dit Mislin, Les saints Lieux, t. T1, 1858, p. 140-4144, je 
voyais un puits dont l’eau ne tarit jamais. Des ânes, 
par le moyen de chaînes à augets, étaient conti- 
nuellement occupés à en tirer l'eau jusqu'à la hau- 
teur des conduits qui la distribuent dans toute l'é- 
tendue de ces jardins... Ces puits, avec ces sortes 
de chapelets hydrauliques, qu'on appelle norias, se 
rencontrent fréquemment en Orient. Ces conduits, 
qui sont comme des chéneaux en bois, peuvent étre 
placés dans toutes les directions. C'est de là sans 
doute qu'est prise cette image des Proverbes ». 

4-9. Contre l'arrogance, l'avarice, la fourberie, la 
violence. 

4. L'exaltation des yeux; c’est-à-dire le regard 
altier, l'air hautain. — La dilatation; Yenflure, l'or- 
gueil. 
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Proverbia, XXI, 9-24. 


XI. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). — 1° Varia proverbia (X-XXII, 16). 


° Kosiooor oixciv imi «vitac úzalJgov, 
5 èv XEKXOVLØLLEVOIG ULETO dein xai iv gier 
xow. JU TODA doen oÙx en joera 
dar" oùderdc Tor dvorov. A Zut: 
HLÉVOU & X0AX TOU TaVOUQY0TEQ0 yivera d 
daaxoc, Ovricv dè copos dëZeror yroa. 
12 Ivre? dixoros xugdiac doen, xa pav- 
Miler doepeic v xaxoic. ES 'Oc JOGOOE TU 
ro GUTOT TOU uy EAUKOVOUL (03 £voUs, 
xal «voc &nixaAzosrat xal oix EOTUL d Els- 

H 44 4 , 2 ! 2 * 
SOOT, A0 616 À&J'guoc HVATOETEL doc 
d £ de € d l 9 N 34 ld > 

nom dë d padvueros 9vuov EyElQEL Loyv- 

£ 2 , , w E 
oov.  '!5 Eüpooovrn dixuiwv nowiv xoiua, 
doiros dë dx&Oagroc nuga XUXOUOYOLG. 
t° Avho nui pevoc £6 0007 ÓixaLooUvaG 
ëv gunn mg yn OM TOY Groote, 17 Avho 
SE dyang eUqgoovvgv, qiAOv oivov xcl 
&ÀcLoY siç zÀovrov,  '5 nsoixdduguu de 
dıxalov rouge, 

49 K w 3 bd » 62 7 , KA \ 

osiogov oixelv £v vj žońuw À pera 
` A 
yvvaxoç uayiuov emt YA woowdovç zat 0g- 

, 0 `~ 9 * 2 H 
don, Oncavoos Emdvuntos &vanov- 
gerot émi OTOUUTOS gotop, Cqporsg de 
Kl , 2 , 21 € À 
&vÓosc XUTUTLOYTUL GUTOY. Odoc dı- 
xaroovvyç xul cÀsmguooUvgc sUggos Cnr 

T 
xal dobav. 

22 Hoe JAVA enéfi gou ge, xol xaJ- 
ele TO Cyvoœua èp vw ènsnoidsioav oi 
&osfsig. ?9"Oc puiucoet to otoa atov 
xai Cat yAc0Gav, diutrnoët Ze J'AMWEUWG tyy 

` 2 ~ 24 ` ` 2 , ` 
WVyYNY atov. Ooc«ovc xai uvTadnc x«l 
2 ` ` v . © A ~ 
aagwv Aouoc zuleta 0c dE uvyoixazei, 


10. A?T (p. doe.) &mvyuxoa movyody (F: èr- 
Juuet xaxov). X] (a. 8x) xoi. 13. B!N* avrov. 
A: varoxëoe (EF: dx$0cc). E: 6 &texdov. 14. F: 
Aadoatos. 15. F: xgiuata. 17. E: "Av. dë ivó. A*: 
(pro cès mlet.) 4 zràst5on.18. A?FT (in f.) «ci 
dvi eudéwr œovrderos (N: evdelwr. F: [pro 
dov»3.] zagurouos). 19. DI: Kosioowr. A°EF: èv 
ya ĉe. N: uoyiuns. N* xoi ylwoo. (A? uncis incl.). 


9. Qwavec une femme querelleuse. 
« qu'avec l'injustice ». 

10. Septante : « nul n'aura pitié des âmes des im- 
pies De 

11. Hébreu :«quand on châtie le moqueur (Septante: 
l’intempéraut), le sot devient sage; et quand on ins- 
truit le sage, il acquiert la Science ». 

44v. Septante : « celui qui épargne les présents 
excite de violents courroux ». 

19. Mais c'est l'effroi de ceux qui opèrent lini- 
quité. Hébreu: « mais la ruine est pour les ouvriers 
d'iniquité ». Septante : « le saint n'est pas pur aux 
yeux des méchants ». 

16. Demeurera dans l'assemblée des géants. Hé- 
breu : « reposera dans l'assemblée des morts ». 

17. Les festins. Hébreu : « la joie ». — Et la bonne 
chère. Hébreu : « et l'huile »; Septante : « l'indi- 


Septante : 
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gent aime la joie, il désire le vin et l'huile en abon- 
dance ». 

18. Septante : 
aux justes ». 

19. Querelleuse. 
varde ». 

90^, Septante : « un trésor désirable reposera sur 
la bouche du sage ». — Imprudent. Hébreu : « in- 
sensé ». 

22. Septante : « le sage a pris d'assaut les villes 
fortes, il a démoli les forteresses sur lesquelles 
comptaient les impies ». 

24. Hébreu : « un superbe arrogant s'appelle un 
moqueur; il agit avec colére et fierté ». Septante : 
« l’homme audacieux, arrogant et présomptueux, 
peut être appelé un fléau; le vindicatif n'est pas 
dans la loi ». 


« les déréglés sont en abomination 


Les Septante ajoutent : « ba- 


Les Proverbes, 


XXI, 9-24. 497 


II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses ( X-XXII, 16). 


9 


[commiüni. keci. 25, 24. 

o 5 on À Prov. 12, 10 

10 Anima impii desíderat malum, Contra im- 
pietatem, 


11 


l4 


16 


18 


19 


iracun- 
diam. 


Prov. 25, 24. 


Mélius est sedére in ángulo dómatis, 
quam cum muliere litigiósa, et in domo 


non miserébitur próximo suo. 


Muletáto pestiléntesapiéntior erit pár- Prov. 19, 25. 

[vulus: 

et si sectétur sapiéntem, sumet scién- 

[tiam. 

. . ? Lo Prov. 1,15; 
Excógitat justus de domo impil, 
ut détrahat impios a malo. 


duritiam 

cordis. 

Mat. 18, 23-35; 
25, 41. 

` s ; ". Luc. 11, 13. 

Munus abscónditum extínguit iras : 1 Joa. 3, 17. 

et donum in sinu indignatiónem máxi- Frey , 1» ?9; 

[mam. Ex, 23,8. 

1 Reg. 15,18. 


Gaüdium justo est fácere judicium : Prov. 10, 29. 


Quiobtürataurem suam ad clamórem 
[paüperis, 
et ipse clamábit, et non exaudiétur. 


et pavor operäntibus iniquitátem. 


Prov. 2, 


Vir, qui erráverit a via doctrinæ, 
9, 18. 


(Dë: 
in cœtu gigántum commoräbitur. 


Qui diligit épulas, in egestáte erit : Prov. 23, 20. 
Luc. 15, 13, 

S g Je Sap. 2, 7. 
qui amat vinum, et pínguia, non ditá- Ps 22,5. 
[bitur Prov. 11, 8. 

* Is. 43,3. 


Pro justo datur impius : 
et pro rectis iníquus. 


Mélius est habitáre in terra desérta, Contra cu- 


quam cum muliere rixósa et iracünda. foros o; 24 


, . 251.050 7 . Eccli. 25, 19, 
Thesaürus desiderábilis, et óleum in "aa" 
[habitáculo justi: Prov. 24,4. 


imprú lissipábit i d Is. 23, 18. 
et imprüdens homo dissipábit illud. — m 


Qui séquitur justítiam et misericór-  Ps.33, 13. 
17 Am. 5,11. 
Maca : M. [d1ATD, Rom. 8, sp. 
inveniet vitam, justitiam, et glóriam. Prov. 3 16. 
Eccli. 1, 11. 
impieta- 
tem, 
Prov, 21, 5. 
Eecle. 7, 20; 
9, 15. 
Prov. 20, 18. 
2 Cor. 10, 4. 
Prov. 23, 3; 
18, 21 ; 19, 6. 


Civitátem fórtium ascéndit sápiens 
et destrúxit robur fidúciæ ejus. 


Qui custódit ossuum, etlinguam suam, 
custódit ab angústiis ánimam suam. 


Supérbus et árrogans vocátur indóc- 


[tus, 
qui In Ira operátur supérbiam. 


9 
*| 10 
11 
12 
ji 


Mieux vaut demeurer sur l'angle d'un toit 
qu'avec une femme querelleuse et dans une 
[maison commune. 


L'àme de l'impie désire le mal; 
il n'aura pas pitié de son prochain. 


L'homme contagieux étant puni, le simple 
[sera plus sage; 

et s'il s'attache à un sage, il acquerra de 
[là science. 


Le juste réfléchit à la maison de l'impie, 
pour retirer les impies du mal. 


Celui qui ferme son oreille au cri du 
[pauvre 
criera lui-même et ne sera pas exaucé. 


Un présent secret éteint les colères; ` 
et un don glissé dans le sein, l'indignation 
[là plus grande. 


C'est une joie pour le juste que de faire 
[Justice ; 
mais c'est l'effroi de ceux qui opèrent lini- 
a [quité. 
16 — L'homme qui s'égare de la voie de la doc- 
[trine 

demeurera dans l'asseniblée des géants. 
17 Celui qui aime les festins sera dans la 
[détresse : 
celui qui aime le vin et la bonne chére ne 
| [s’enrichira pas. 

18 Pour le juste est livré limpie, 

et pour les hommes droits l'homme inique. 


1? Mieux vaut habiter dans uneterre déserte 


qu'avec une femme querelleuse et colère. 


Il y a un trésor précieux et de l'huile dans 
[la demeure du juste; 
mais l'homme imprudent les dissipera. 


Celui qui recherche la justice et la misé- 
[ricorde 
trouvera la vie, la justice et la gloire. 


Le sage a escaladé la cité des forts, 
et a détruit la force où elle mettait sa con- 
[fiance. 


Celui qui garde sa bouche et sa langue 
garde son âme des angoisses. 


L'Aomme superbe et arrogant est appelé 
[ignorant, 

parce que dans la colere il agit avec or- 
[gueil. 


EES 


9. Mieux vaut demeurer sur l'angle d'un toit. Le 


toit des maisons chez les Hébreux était en plate- 
forme, c'est la que les Juifs passaient une grande 
partie de leurs journées, sauf pendant les six se- 
maines que dure la saison des pluies. Le sens du 
verset est qu'il vaut mieux demeurer sur le haut de 
la maison, exposé aux injures de l'air, que de vi- 
vre avec une femme querelleuse, et habiter dans 
la même maison. Voir plus haut la note sur xix, 43. 

10-18. Avis contre l'impiété et la dureté du cœur. 

14. E. simple (parvulus). Voir plus haut la note 
SUr 1, 4. 

14. Dans le sein. Voir plus haut la note sur xvii, 23. 
,16. Dans l'assemblée des géants; c'est-à-dire dans 
Neuer avec les morts. Voir plus haut la note sur 
X, 48. 

19-26. Avis contre le manque de charité, l'impiété 
et la paresse. 


20. Trésor; ce mot ne désigne, pour l'ordinaire, 
chez les Hébreux, que des amas de provisions et 
des fruits de la terre. — Mais l'homme... Tandis que 
le juste administre ses biens avec une sage écono- 
mie, l'imprudent prodigue les siens. — Les dissi- 
pera: littéralement le (illud) au neutre. En hébreu, 
le pronom, qui se rapporte à plusieurs noms anté- 
cédents, peut ne concorder qu'avec le dernier; ce 
qui a lieu ici. C'est pour cela que la Vulgate, qui se 
conforme assez ordinairement aux idiotismes de la 
langue sainte, a mis le singulier, qui est dans le 
texte original. Seulement, comme le dernier anté- 
cédent, huile (oleum), est en latin du neutre (genre 
qui manque en hébreu), elle a employé ¿illud au lieu 
du pluriel les (illa), qui représenterait grammaiica- 
lement les deux antécédents trésor et huile. (Glaire). 

24. Est appelé; c'est-à-dire est regardé, considéré, 
ou simplement, en vertu d'un hébraisme, est. 
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Proverbia, XXI, 25 — XXII, 9. 


ET. Parabolæ Salomonis (X-X XIV). — 1° Varia proverbia ( X-XXII, 16). 
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26. Septante : « l'impie, durant tout le jour, a des 
désirs mauvais; le juste n'est avare ni de compas- 
sion ni de miséricorde ». 

27. Les hosties des impies. Hébreu : « le sacrifice 
des méchants ». — Parce qu'elles sont offertes 
(comme fruit) de (leur) crime. Hébreu : « combien 
plus quand ils l'offrentavec des pensées criminelles! » 

28. L'homme obéissant parlera victoire. Hébreu : 
« l'homme qui écoute parlera toujours », Septante : 
« un homme docile parlera avec réserve ». 

29. Corrige sa voie. Hébreu : «affermit ses voies ». 

30. Contre le Seigneur. Septante : « chez l'impie ». 

31. La victoire. Hébreu : « la délivrance ». Sep- 
lante : « le secours ». 


XXII. 4. La bonne amitié. Hébreu : « la grâce ». 
septante : « la bonne gráce ». 

3. Septante : « l'homme habile, en voyant le per- 
vers sévérement chátié, se corrige de lui-méme ; les 
imprudents passent outre et sont punis à leur tour ». 


^. Hébreu : « la récompense de la modestie et de 
la crainte de Jahvéh, c'est la richesse, la gloire et 
la vie ». Septante : «la crainte du Seigneur fait nai- 
p la sagesse, et les biens, et la gloire, etla vie ». 

. Des armes et des glaives. Hébreu : « des épines 
et "des pieges ». 

6. Ce verset n'est pas dans l'édition sixtine. Nous le 
reproduisons d’après l'édition du Codex Alexandri- 
nus. Hébreu : « instruis l'enfant selon la voie qu'il 
doit suivre; et quand il sera vieux il ne s'en dé- 
tournera pas ». 


7, Septaute : « et des serviteurs préteront à usure 
à leurs propres maitres ». 
8. Septante : « celui qui seme l'iniquité récoltera 


le malheur, et il recevra le chàtiment de ses ceu- 
vres. Dieu bénit l’homme joyeux et libéral; mais le 
mauvais semeur sera puni par la vanité méme de 
ses travaux ». 

9. Celui qui est porté à la miséricorde. Hébreu : 
« (l’homme dont) l'oeil (est) bienveillant ». Septante : 
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II. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 1° Sentences diverses (X-XXII, 16). 


pigritiame. 


Desidéria óccidunt pigrum : 
noluérunt enim quidquam manus ejus 


[operári : Prov. 13, 4. 
tota die concupiscit et desiderat : Ps, 36,26. 
qui autem justus est, tríbuet, et non Lue. 6, 30. 
[cessábit. "e vu" 
Héstiæ impiórum abominabiles, Impios 
. , g ` 5 punitDeus. 
quia offerüntur ex scélere. Eceli. 34, 19. 
Mab i s IE 
3 Ae. Mat. 5, 23-24. 
Testis mendax peribit : ` Prov. 19, 5,9. 
vir obédiens loquétur victóriam. D Reg. 3,9. 
Virímpius procäciter obfirmat vultum prov. 23, 3; 
[suum: _ 7,13. 
ui autem rectus est, córrigit viam ? Par. 27, 6. 
Q , Ps. 32, 10. 


[SUAM. Job, 5,13; 


- 8 Das Acne (EIS 
Non est sapiéntia, non est prudéntia, , 7,5. 
29, 14 
non est consilium contra Dóminum. $s $2, 17 
Equus parátur ad diem belli : 1 Reg. 17, 47. 
1 Mach. 3, 19. 


Dóminus autem salátem tribuit. 


KS TI Mélius est nomen bonum, pe bono 


Lëi 


eo 


[quam divitiæ multæ : pamine.. 
super argéntum et aurum, grátia bona. keeli. 7, 1-2. 
Rom. 12, 17. 
. . ; NE Eecli. 41, 15. 
Dives et pauper obviavéruntsibi: Prov. 20.23: 
utriüsque operátor est Dóminus. 14, 31 ; 17, 15. 
Job, 31, 15; 

34, 19. 
Cállidus vidit malum, et abscóndit se : Prov. 14, 15; 


ínnocens pertránsiit, et afflictus est ?^ 12:2, 1l. 


[damno. 15, 33; 5, 16; 
Finis modéstiæ timor Dómini, 8, 16. 


Mos 


divitiæ et gloria et vita. 
Arma et gládii in via pervérsi : 


e 


Jos. 23, 13. 
custos autem ánim: suæ longe recédit ! Tim. 6,9. 
[ab eis. 
$ — Provérbium est : Adoléscens juxta Qu ei 
[viam suam, P"esunt. 
étiam cum senüerit, non recédet ab ea. Prev.99 11. 
H 3 M 


Prov. 18, 23. 
Jae. 2,6. 
Mat. 18, 25, 
34. 
Prov. 11, 18. 
Job, 4, 8. 
Gal. 6, 7. 
et virga iræ suæ consummábitur. Poe 
Qui pronus est ad misericórdiam, be- Eceli. 31, 25. 


[nedicétur : 


Dives paupéribus ímperat : 
et qui áccipit mütuum, servus est foene- 
[rántis. 
Qui séminat iniquitátem, metet mala, 


26. Il souhaite et il désire. Dans le style biblique, 


Num, 33, 55. 


la réunion de svnonymes a pour but de donner de 
l'énergie à l'expression. Ainsile sens est : souhaiter 
avec la plus grande ardeur. 

27-31. Juste jugement de Dieu sur les pécheurs. 

21. Elles sont offertes... etc.; c'est-à-dire que ces 
hosties sont des choses injustement acquises, le 
fruit des rapines. 

98. L'homme obéissant à Dieu, à la loi, à sa rai- 
son, etc. — Parlera victoire; c'est-à-dire victorieuse- 
ment, sera viclorieux dans ses paroles. 

31. Le cheval... Les Hébreux et les Orientaux 
en général ne se servaient du cheval que pour la 
guerre. Le bœuf était destiné à labourer et à con- 
duire les chariots ordinaires; l'âne et le chameau 
portaient les charges et les fardeaux et l'on s'en 
servait comme montures dans les voyages. — Vic- 
foire; littéralement salut, délivrance; mot qui, en 
hébreu, se prend pour une victoire remportée par 
un secours extraordinaire de Dieu. 


XXII. 1-26. De la bonne réputation. 
„1-5. ve la bonne réputation produite, non par les 
richesses, mais par la sagesse. 


25 Les désirs tuent le paresseux; 


car ses mains n'ont voulu rien faire. 


Tout le jour il souhaite et il désire ; 
mais le juste donnera et il ne cessera de 
(donner. 
Les hosties des impies sont abominables, 
parce qu'elles sont offertes comme fruit de 
[leur crime. 
Le témoin menteur périra; 
l’homme obéissant parlera victoire. 
L'homme impieaffermit effrontémentson 
[visage ; 
mais celui qui est droit corrige sa voie. 
30 [I n'ya pasde sagesse, il n'y a pas de pru- 
[dence, 
il n'y à pas de conseil contre le Seigneur. 
Le chevalest préparé pour le jour du com- 
[bat ; 
mais c’est le Seigneur qui donne la vic- 
[toire. 


XXII. ! Mieux vaut une bonne renommée 
[que beaucoup de richesses : 
au-dessus de l'argent et de l'or est la 
[bonne amitié. 
Le riche et le pauvre se sont rencontrés. 
Le créateur de l'un et de l'autre, c'est le 
[Seigneur. 
3 L'AÀommehabile a vu le mal et s'est caché ; 
le simple a passé outre et il à souffert du 
[dommage. 
La fin de la modestie est la crainte du 
[Seigneur, 
les richesses, la gloire et la vie. 

Des armes et des glaives se trouvent sur 
[la voie du pervers; 
mais celui qui garde son âme s'en retire 
[bien loin. 
6 C’est un proverbe : « Le jeune homme 
[suit sà voie; 
lors méme qu'il sera vieux, il ne s'en écar- 
[tera pas ». 

7 Le riche commande aux pauvres; 
et celui qui emprunte est l'esclave de celui 
[qui préte. 
Celui qui sème l'iniquité moissonnera des 
[maux, 
et par la verge de sa colère il sera détruit. 
? Celui qui est porté à la miséricorde sera 
[béni : 


i» 


E 


Ex 


Ka 


Sennachérib et ses chevaux (Y. 31). (Musée de Berlin). 


5. Ame; pour la personne, individu. 

6-12. Bonne éducation, économie, équité, probité, 
moyens principaux pour conserver une bonue répu- 
tation. 

9. Il obtiendra.. recoivent. Ce passage, qui man- 
que dans l'hébreu et méme dans quelques éditions 
latines, est dans les Septante. 
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Proverbia, XXII, 10-21. 


JI. Parabolæ Salomonis (X-KXIVW). 


— 2° Verba sapientium ( XXII, 17-XXIV, 22). 
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« (celui qui a pitié des pauvres) sera lui-méme nourri ». 

9. La fin du verset n'est pas dans l’hébreu. 

10. Les plaintes. Hébreu : « la dispute ». Septante : 
« chassez de l'assemblée l'homme de pestilence; la 
discorde en sortira avec lui ; car lorsqu'il s'y assied, 
il la déshonore tout entière ». 

11. Septante : « le Seigneur aime les cœurs saints: 
tous les innocents lui sont agréables; un roi gou- 
verne parles levres (par la parole) ». 

12^. Septante : « le pervers méprise les paroles ». 

13. Au milieu des rues je dois être tué. Septante : 
« et des assassins dans les rues ». 

14. De l'étrangére. Septante : « du méchant ». Les 
Septante ajoutent à la fin du verset : « il y a devant 
l'homme des voies mauvaises, et il n'aime pas à s'en 
détourner: il faut cependant éviter toute voie tor- 
tueuse et mauvaise ». 


45. La verge de la discipline la fera fuir. Sep- 
tante : « la verge et la discipline sont loin de 
lui ». 

16. Septante : « celui qui trompe l’ indigent aug- 
mente ses richesses, n mais il les diminue en don- 
nant au riche ». 

17-18. Septante : « incline ton oreille aux paroles 
des sages; sois attentif à mes paroles; affermis ton 
cour, afin que tu saches qu'elles sont bonnes. Si tu 
les déposes dans ton cœur, elles te réjouiront sur 
tes lèvres ». 

20. Septante : « grave ces choses trois fois sur la 
joie de ton cœur, pour (posséder) la sagesse et la 
science ». 

21. Pour répondre. Hébreu et Septante : « pour 
répondre des paroles vraies ». — Qui l'ont envoyé. 
Septante : « qui se présenteront devant toi ». 


Les Proverbes, XXII, 10-21. 
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11. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 2° Paroles des sages (XXII, 17-XXIV, 22). 


de pánibus enim suis dedit paüperi. 
Victóriam et honórem acquíretqui dat 
[münera : 

ánimam autem aufert accipiéntium. 


il a donné de son pain au pauvre. 
Ilobtiendra la victoire et l'honneur, celui 
[qui fait des présents ; 
maisil ravitl'àme de ceux qui les recoivent. 


10  Ejice derisórem, et exíbit cum eo jür- Prov. 26, 20. |10 Chasse le railleur, et s'en ira avec lui la 
[gium, (querelle, 
cessabüntque causæ et contuméliæ. et cesseront les plaintes et les outrages. 
11 Qui diligit cordis munditiam, Prov. 16, 13. 11 Celui qui aime la pureté du cœur, 
propter grátiam labiórum suórum ha- à cause de la gráce de ses lévres, aura 
[bébit amícum regem. [pour ami le roi. 
12 12 


Oculi Dómini custódiunt sciéntiam : 1 Reg. 2,3. 


et supplantántur verba iníqui. Prov. 26, 13; 
15, 19; 20, 4. 
13 Dicit piger : Leo est foris, pr e 
in médio plateárum occidéndus sum. 
1+  Fóvea profünda os aliénæ : Prov, 23, 97. 


Rom. 1,25-26. 


Les yeux du Seigneurgardent la science; 
mais les paroles de l’homme inique sont 
[confondues. 


Le paresseux dit : « Le lion est dehors, 
au milieu des rues je dois être tué ». 


C'est une fosse profonde que la bouche de 


cui irátus est Dóminus, íncidet in eam. 


1» Stultitia colligáta est in corde püeri, Prov. 13, 24; 


et virga disciplinæ fugábit eam. UM 
16 Quicalumniátur paüperem, utaügeat 5! 
[divítias suas, 
dabit ipse ditióri, et egébit. 
li Inclína aurem tuam, et audi verba » Intro- 
[sapiéntium :  duetio. 
appóne autem cor ad doctrínam meam : ` 
roy. 2, 2: 


18 qu: pulchra erit tibi, cum serváveris 
? * 


[l'étrangere; 
celui contre qui le Seigneur est irrité y 
[tombera. 


1» La folie est liée au cœur de l'enfant, 
etla verge de la discipline la fera fuir. 


16 Celuiquiopprimele pauvre pouraugmen- 
[ter ses richesses 

donnera lui-méme à un plus riche et sera 
[dans la détresse. 


17 Incline ton oreille, et écoute les paroles 
[des sages ; 

applique ton cœur à ma doctrine. 
18 Elle sera belle pour toi, lorsque tu la gar- 


E 4, AD S L | ) 
[eam in ventre tuo, , [deras au fond de ton cœur, 
et redundábit in lábiis tuis : et elle se répandra sur tes lèvres; " 
1? ut sitin Dómino fidücia tua, Prov.3,s. | |* afin que ta confiance soit dans le Sei- 
Ps. 70, 57. [gneur, 
— — o Ea Jer.17, 7. S : : A 
unde et osténdi eam tibi hódie. dd c'est pour cela que je te l'ai montrée au- 
| [jourd'hui. 
20 Ecce descripsi eam tibi tripliciter, Mich, 6,8. | ^9. Voilà que je te l'ai décrite triplement, 


in cogitatiónibus et sciéntia : 
21 ut osténderem tibi firmitátem, et eló- 


[quia veritatis, Prov. 25, 13. | 


respondére ex his illis qui miséruntte. 


11. À cause de la grâce de ses lèvres. La pureté 
du cœur se réfléchit dans la grâce et le charme du 
visage. — Le ro? ; Dieu, le roi du ciel. 

42. Les yeux du Seigneur gardent la Science: 
c’est-à-dire que Dieu la possede pleinement et en 
est l'unique source pour les créatures intelligentes. 
Le verbe hébreu signifiant aussi garder, tenir caché, 
le sens de ce proverbe peut étre que Dieu se garde 
le secret de certaines choses et que c’est pour le 
gor pénétrer que l’homme inique se voit con- 
ondu. 

13-16. De la paresse, de l'impureté, de l'impiété, 
de l'avarice, obstacles à une bonne réputation. 

14. Une fosse profonde. Voir la note sur Psaume 
vit, 16. 

45. La folie; c'est-à-dire l'ignorance, la faiblesse, 
le penchant au mal. — La verge de la discipline. 
Le bâton de correction est souvent représenté sur 
les monuments dans la main de ceux qui surveil- 
lent les travaux. (Voir les figures de III Rois, v, 15, 
t. II. p. 590 et 625). La loi mosaïque (Exode, xxt, 20) 
autorisait, avec certaines. restrictions, l'usage du 
bâton pour les enfants et les esclaves. ^ 

16. Celui qui opprime le pauvre... donnera lui- 
méme à un plus riche; c'est-à-dire que le pauvre 
opprimé déploiera une plus grande activité qui mul- 
tipliera ses ressources et lui procurera la richesse, 


avec réflexion et science ; 
?1 afin de te montrer la certitude et les pa- 
[roles de là vérité, 
pour répondre à ceux qui t'ont envoyé. 


alors que son oppresseur se ruinera dans l'inac- 
tion. 


29 Paroles des sages, XXII, 17-XXIV, 22. 


11. Ici commencent les paroles des sages, seconde 
partie du premier recueil de proverbes. C'est une série 
de préceptes sur la justice et la prudence. — On ne 
peut douter que nous n'ayons ici un petit recueil dis- 
tinct des proverbes. Nousavons une introduction nou- 
velle, y. 17-94, avec l'indication « paroles des sages », 
comme t, 6. Le style n'est plus le méme; les senten- 
ces sont plus longues et ne consistent plus en deux 
membresantithétiques, mais se composentgénérale- 
ment d'au moins quatre vers. Le ton exhortatif et 
prohibitif devient plus fréquent et plus dominant. 
Le "oi hébreu prohibitif, correspondant au ne des 
Latins, est employé dix-sept fois dans les deux chapi- 
tres et demi que renferme cette partie et deux fois 
seulement dans les douze chapitres que contient la 
premiére, xx, 13 et 22. i 

18. Elle se répandra sur tes levres. La bouche 
parle de l'abondance du cœur. "M. 

90. Triplement, ou trois fois, c'est-à-dire diverses 
fois, souvent. NL 

91. La cerlitude et les paroles; hébraisme, pour 
la certitude des paroles. 
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22 M) azofuklov névqgra, ntwyoç yag 

Ort xal uù ÉTIMGONG doen èv nvAÀOLG. 
23 O yag xvgtoc xove odrof rau xolo, xoi 
Qvo onv &ovAov zip, ?* My to91 Stai- 
ooç &vàgi ones gi dè dëm wr] ovv- 
nuit ov 25 LNTOTE mme tov dën ad- 
TOU, Sot ip ns boo xovc T» oi yozi. 26 Mn 
didov osavrtrov sic è "EU alo y vróttevoc 
"gd eng 27 Zen "eg KO? £n däer áno- 
TION, Aqjwovrou TO Gronn TÒ UzO TOG 
zÀsvoéc cov. "P Mn uéreigs doux air, 
& &J&vro ot nategeç oov. °?’ Ogarixov čv- 
doo «ai 0EUv év toic Épyoic aŬtot faciAsUoL 
det nageotravai, xal un nugeotavar dvôgáot 
VOD Qoic. 
SS. 'Ecv zaðionç darveir è ENL TOONE- 
Gns dvractov, vont®ç vost TO  nagatiIuevá 
got. ? Koi Enifoiie Thv yeiga 00v, sida o ótt 
rom vi CE dei TUQUOKEUUOUL. E dè dorin: 
OTOTEQOG sl, "ug Zerf LEL TOY ZdSoued ro) 
UTOVU’ Tout PL Eyevat Conc yevóovc. 
: My TUQEXTELVOU "evi Ov novott, LE] de 
oi évvoig (710070. ? Een émotion TO 
gov Guy 7.906 GÜTO y, CODI TE paveitar 
XUTEOXEVUOTOL /69 ert ATÉQUYES (enen 
GETOL, xal VHOOTOËEL sie rov olxov vov 
7190507 «X0 roc Gro, 

ê Mr Gurdeinvel avðol Pacxdve, unè 
endu ue TOV Bowudáruv uúTot Wa? TOO- 
nov yag Si tiG XaTATLOL TOI zm, 0ÙTWG CIE 
xai niv. Aude T00G OÈ éco d y vc GUTOY, 
zaù deine vOv and 90v wer curo 

? éSeuioe ydo avtov xal Avuuvsirou tovc 


22. D* ydo. 23. Aur ÉGUTE (l. avra). A: (pro xoi- 
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E: det za gut vau. — 4. F: derno, B!N: dung 
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23. Jugera. Hébreu : « défendra ». — Et il percera ceux qui 


CZ 


Couteau fabriqué à Nazareth (y. 2). 
(Manche en corne ct d'une seule pièce). 


ont percé son àme. Hébreu : 
les auront pillés ». 

35. Et que tu wen retires un scandale. Hébreu : 
mettes un piège ». Septante : 

26. Et qui se rendent caution des dettes. Septante 
crainte de déplaire ». 

29. Prompt dans son œuvre. Septante : « clairvoyant et habile ». 


« et il pillera la vie de ceux qui 


« et que tu ne 
«et que tu n'en recoives les filets ». 
: e par 


XXIII. 2. Si cependant tu es maître de ton âme. Hébreu : 
« si tu as trop d avidité ». 

2-3. Septante : 
qu'on te serve de tels mets; toutefois méme si tu as grand ap- 
pétit. ne convoite point leurs repas, car c'est là une vie factice ». 

h. Hébreu : 
pas ton intelligence ». Septante : 
à la richesse, "Tepousse-la de ton entendement ». 

5. Et s'envoleront au ciel. Septante : 
de son premier maitre ». 

6. Envieux. Hébreu 

7. Hébreu 
il cherche à paraitre extérieurement), ainsi est-il. Il te dit (bien): 


« puis étends la main, sachant qu'il convient 
« ne te fatigue pas pour t'enrichir, n y applique 
«que le pauvre n’aspire pas 
«etretourne à la maison 


: «dont le regard est méchant ». 
:«car comme il pense dans son áme (et non comme 
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IT. Sentences de Salomon (X-XXIVW). — 2 Paroles des sages (XXII, 17- XXIV, 22). 
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Non fácias violéntiam paüperi, quia Fsenmo 
[pauper esto ieni 
neque cónteras egénum in porta : Job, 5, 4 ; 
quia judicábit Dóminus causam ejus, — $352. 
et confíget eos, qui confixérunt ánimam Peut. 16. 18 
[ejus. Job, 31/18. 
Noli esse amícus hómini iracündo, SCH Xo 
neque ámbules cum viro furióso : Prov. 15, 18; 
ne forte discas séinitas ejus, 29, 22, E 
et sumas scándalum ánimæ tuæ. E 
Prov. 6, 1; 
11,15 ; 17, 18. 
Noli esse cuin his, qui defígunt manus Pech 8, 16. 


[suas, 
et qui vades se ófferunt pro débitis : 
si enim non habes unde restítuas, 
quid cause est ut tollat operiméntum 
[de cubili tuo? 


Ne transgredióris términos antíquos, Boro or 
quos posuerunt patres tul. CIS: 


ODA DP . 9 27, 17. 
Vidisti virum velócem in opere suo? j55,5, 


Os. 5, 10. 
Prov. 21,5, 
coram régibus stabit, 


S A ZS Jose JE R 
nec erit ante ignóbiles. 


Eccli. 31, 12, 


XXIII. ’ Quando séderis ut cóme- De prin- 
| [das cum principe, condormo 
diligénter atténde quæ appôsita sunt Sech, 9, 17. 
[ante fáciem tuam : 
et státue cultrum in gütture tuo, 
si tamen habes in potestáte ánimam 
[tuam, 
ne desíderes de cibis ejus. 
in quo est panis mendäcii. 


Noli laboráre ut ditéris : 
sed prudéntiæ tuæ pone modum. 
Ne érigas óculos tuos ad opes, quas non Pret, 27; 24; 
[potes habére : nom: 12, 3. 


De 
avaritia. 


| 1 Tim, 6,9. 

. LC NE Eccle. 6, 9. 
quia fácient sibi pennas ` Ao. 12,14. 
quasi áquilæ, et volábunt in cœlum. 

Ne cómedas cum hómine invido, Fugiendus | 
et ne desíderes cibos ejus: invidus- 
quóniam in similitúdinem arioli et con- PAE 15 y 

[jectóris, æstimat quod ignórat. Mat.6, 23. 


Cómede et bibe, dicet tibi : 
et mens ejus non est tecum. 
Cibos, quos coméderas, évomoes : 


22 Ne fais point violence au pauvre, parce 
[qu'il est pauvre : 

et ne brise pas l'indigent à la porte, 

parce que le Seigneur jugera sa cause, 

et il percera ceux qui ont percé son àmo. 


Ne sois pas ami d'un homme colére, 
et ne marche pas avec un homme furieux; 
?5 de peur que tu n'apprennes ses voies, 
et que tu n'en retires un scandale PO ton 
àme. 


Ne sois point avec ceux qui engagent leurs 
[mains, 
et qui se rendent caution des dettes; 
car si tu n'as pas de quoi rendre, 
quel motif y a-t-il pour qu’il emporte la 
[couverture de ton lit? 


26 


Lo 


y 


28 — Ne dépasse pas les anciennes bornes 
qu'ont posées tes peres. 
29 As-tu vu un homme prompt dans son 


[œuvre ? 

il se tiendra devant les rois, 
et il ne sera pas devant les hommes obs- 
j [curs. 


XXT. ! Quand tu seras assis pour man- 
[ger avec le prince, 
considère attentivement ce qui est servi 
[devant toi; 
mets un couteau à ta gorge, 
si cependant tu es maitre de ton âme. 


3 Ne désire pas des aliments 
de celui chez qui est un pain de mensonge. 
Ne travaille pas à tenrichir; 
mais à ta prudence mets des bornes. 
Ne lève pas tes yeux vers des richesses que 
[tu ne peux avoir; 
parce qu'elles se feront des ailes ` . 
comme celles d'un aigle, et s’envoleront SU 
[ciel. 


Ne mange pas avec un homme envieux, 
et ne désire pas de ses mets; 
parce que, semblable à un devin et à un 
[augure, il juge de ce qu'il ignore. 
« Mange et bois », te dira-t-il, 
et son cœur n'est pas avec toi. 
Les aliments que tu avais mangés, tu les 
[rejetteras; 


6 


- 


22-29. Exhortation à la justice envers le prochain 
et en particulier envers les pauvres. 

22. A la porte de la ville; c'est-à-dire en jugement. 
Uhez les Hébreux, les tribunaux siégeaient aux 
portes de la ville. 

26. Engagent leurs mains. Voir plus haut la note 
Sur vi, 4. Cf. Xénophon, Anabase, 11. 3. 

29. Il se tiendra... Un homme diligent et actif 
s'insinuera à la cour des rois, et ne s'attachera pas 
à des gens vils et obscurs. 


XXIII. 4-8. Avis contre la recherche de la fortune 


des grands, contre l'avarice et contrela fréquentation 
des envieux. 

1-2. Il y a deux grands défauts à éviter à la table 
des grands : le premier, de trop parler ; le second, 


de trop manger. Salomon engage son disciple à 
éviter l'un et l'autre, en lui disant de mettre un 
couteau à sa gorge, si toutefois il est assez maitre 
de lui-méme, pour modérer son appétit et sa sen- 


sualité. Par là table du prince, saint Augustin en- 


tend le banquet eucharistique et, selon saint Jé- 
róme, l'expression mets un couteau à ta gorge si- 


gnifie qu'en faisant la sainte communion, nous 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 1v. 


devons égorger en nous tout ce qui est contraire 
à la foi et àla charité, et détruire le vieil homme 
par le glaive de l'esprit, afin que le nouveau vive 
seul en nous. 


3. Un pain de mensonge; une nourriture trom- 


peuse, qui flatte le goüt, mais qui est malsaine ou 
qui ne soutient pas, qui n'est pas substantielle. 
Le mot hébreu, rendu dans la Vulgate par pain 
(panis) se prend souvent pour nourriture, ali- 
ment, en général, et quelquefois pour char, viande, 
en particulier, ce que signifie aussi le terme arabe 
correspondant. 


4. Ne travaille pas à t'enrichir. « N'envions 


point à une sorte de gens leurs grandes richesses, 
ils les ont à titre onéreux, et qui ne nous accom- 
moderaient point: ils ont mis 
santé, leur honneur et leur conscience pour les 
avoir; cela est trop cher et il n'y a rien à gagner à 
un pareil marché ». La Bruyère, Des biens du Fort. 
— Ata prudence, à tes préoccupations. 


leur repos, leur 


1. Un devin... un augure, Voir la note sur I 


Rois, xv, 23. — Il juge de ce qu'il ignore. L'hébreu 
est différent. Voirla traduction, p. 432. 
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Mange et bois, mais son cœur n'est pas avec toi ». 
(Son avarice lui fait voir avec déplaisir des convives 
à sa table). — Septante : « car il mange et il boit 


comme on avalerait un cheveu (YW pour YYW). 
Ne l'introduis pas chez toi et ne mange pas un mor- 
ceau avec lui ». 

8. Septante : « caril le vomirait et souillerait les 
meilleures paroles ». 

9. La doctrine que tu leur auras enseignée par tes 
paroles. Hébreu : « la sagesse de tes discours ». 

10. Aux bornes des petits. Hébreu : « à la borne 
ancienne ». 

1. Leur proche. Hébreu et Septante : « leur ven- 
geur », — Est puissant. Hébreu : « est le Seigneur 
puissant ». 

44. De l'enfer. Hébreu : 
« de la mort ». 

15. Ton esprit. Hébreu et Septante : « ton cœur ». 
— Mon cœur se réjouira avec toi. Hébreu et Sep- 


« du scheól ». Septante : 


tante : « tu réjouiras aussi mon cour », 

18. Hébreu : « car il est un avenir (Septante : car 
si tu observes ces choses tu auras des descendants) 
et ton espérance ne sera pas trompée ». Ces paroles 
démontrent nettement la croyance des Hébreux à 
limmortalité de l'àme, et à la rétribution future. 

19. Dirige ton esprit dans la (bonne) vote. Sep- 
tante : « rends droites les pensées dé ton cœur ». 

20. Hébreu : « ne sois pas avec ceux qui boivent 
du vin, avec ceux qui mangent de la viande (avec 
excès) ». 

21. Septante : « car l'ivrogne et le débauché men- 
dieront; le dormeur sera revétu de haillons en lam- 
beaux ». ' 

23. Ce verset n'est pas dans l'édition sixtine. Nous 
le reproduisons d’après l'édition du Codex alexan- 
drinus. 

294. Le père du juste exulte. Septante 


:« un pere 
juste éleve bien (ses enfants) ». 
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et perdes pulchros sermónes tuos. Vitandi 
? In aüribus insipiéntium ne loquáris : pror 9, 8. 
quia despícient doctrinam  elóquii Eccli. 22, 7. 
[tui. guy io 
10 Ne attíngas parvulórum términos : Ex. 22, 22. 
et agrum pupillórum ne intróeas : Nin 
1! propinquus enim illórum fortis est : ^ rov. 22, 23. 
et ipse judicäbit contra te causam il- Jet: 
(lórum. Jonas 3 
1?  Ingrediátur ad doctrinam cor tuum : Jer 50, 84. 
et aures tuæ ad verba sciéntia. disciplina. 
13 Noli subtráhere a püero disciplinam : Prov. 13, 21; 
si enim perceüsseris eum virga, non ?> 15; e 
[moriétur. eceli. 30, 1. 
1* Tu virga percüties eum : RE ns 
et ániman ejus de inférno liberábis. E T E 
15 Fili mi, sisápiens füerit ánimus tuus, sapientia 
gaudébit tecum cor meum : sectanda. 
16 et exultabunt renes mei, 
cum locüta füerint rectum läbia tua. EV n 
17 Non æmulétur cor tuum peecatóres : "Ps 137. 
sed in timóre Dómini esto tota die: Za 3, 31; 
Ka. - à A Ps. 36, 1. 
13 quia habébis spem in novíssimo, Prov: 24, M 
et præstolátio tua non auferétur. A Sie 17 
19 Audi fili mi, et esto säpiens : De tem- 
et dirige in via ánimum tuum. Deren e 
20 Noli esse in conviviis potatórum, M Sue 
nec in comessatiónibus eórum, qui Lae.21, 34. 
[carnes ad vescéndum cónferunt : ,Bom-15 15 
?! quia vacántes pótibus et dantes sym Eccli. 19, 1. 
[bola consuméntur, Taam 195 
et vestiétur pannis dormitátio. Eccli. 3, 12. 
22 Audi patrem tuum, qui génuit te : 
et ne contémnas cum senüerit mater 
[tua. 
?3 Veritátem eme, et noli véndere Prov. 4, 5,7; 
sapiéntiam, et doctrínam, et intelligén- e ECH 
(Dam. 15, 20 , 27,11; 
24  Exultat gaüdio pater justi : 16, 7. 
qui sapiéntem génuit, lzetábitur in eo. 
25 Gaüdeat pater tuus, et mater tua, 1 Par.22, 19 
et exültet quæ génuit te. De — 
?6 — Probe fili mi cor tuum mihi : castitate 


et tu perdras tes sages discours. 


9 Ne parle pas à l'oreille des insensés, 
parce qu'ils mépriseront la doctrine que 
[tu leur auras enseignée par tes paroles. 
19 Ne touche pas aux bornes des petits ; 
et n'entre pas dansle champ des orphelins; 
11 ear leur proche est puissant; 
et lui-même jugera contre toi leur cause. 


1? Que ton cœur s'avance vers la doctrine, 
et tes oreilles vers les paroles de la science. 


13 Ne soustrais pas à l'enfant la discipline; 
car si tu le frappes de la verge, il ne 
[mourra pas. 
14 'Tu le frapperas donc de la verge; 
et de l'enfer tu délivreras son àme. 
15 Mon fils, si ton esprit est sage, 
mon cœur se réjouira avec toi; 
16 et mes reins exulteront, 
lorsque tes lévres parleront droiture. 
17 Que toncœur ne porte pas envie aux pé- 
[cheurs; 
mais dans la crainte du Seigneur sois tout 
à [le jour; 
1$ parce que tu auras l'espérance à ton der- 
[nier moment, 
et que ton attente ne sera pas frustrée. 
1? Ecoute, mon fils, et sois sage; 
et dirige ton esprit dans la bonne voie. 
20 Ne te trouve pas dansles festins des buveurs, 
ni dans les orgies de ceux qui apportent 
[des viandes pour manger ensemble. 
21 Car ceux qui passent le temps à boire et 
[qui payent leur écot, se ruineront, 
et l'assoupissement sera vêtu de haillons. 
?2 Écoute ton père qui t'a engendré; 
et ne méprise pas ta mère, lorsqu'elle aura 
[vieilli. 
23 Achète la vérité, et ne vends pas 
la sagesse, la doctrine et l’intelligence. 


?* — Le père du juste exulte ; 
celui qui à engendré le sage se réjouira 
[en lui. 
25 Que ton père et ta mère se réjouissent; 
et qu'elle exulte, celle qui t'a enfanté. 
26 Donne-moi ton cœur, mon fils; 


9-11. Ne pas fréquenter les im- 
pies et respecter l'héritage des 
faibles. 

40. Ne touche pas aux bornes. 


Voir notes et figures de Deutéro- 
mome, xix, 1^4, t. I, p. 931 et Job, 
XXIV, 2, t. III, p. 755. — N'entre pas 
dans le champ des orphelins, avec 
l'intention de t'en emparer. Voir 
la note sur III Rois, xxi, 3. 

41. Leur proche; c'est-à-dire, 
suivant le terme hébreu, goél, 
celui quia le droit de rachat sur 
un champ aliéné de sa famille. 
Voir la note sur Ruth, 11, 20. 

12-14. Fermeté dans l'éducation 
es enfants. 

43. Si tu le frappes de la verge. 
Voir plus haut la note sur xxt, 15. 

14. De l'enfer, du scheól. Voir y 


6 7 ` 8 


les notes sur Genèse, XXXVII, 95 et Festin égyptien (Y. 20). (Tombeau des pyramides. D'après Wilkinson). Table entre 1 et 2. Les Égyptiens 


Deutéronome. xxxi, 22. 

15-18. Il faut s'exercer à la vraie 
sagesse. 

16. Mes reins, le siège des affections. ` e 

1925 Contre l'intempérance et la prodigalité ; docilité 
envers la sagesse. : 

19. La bonne voie, la pratique de la loi de Dieu. | 

21. L'assoupissement; c'est-à-dire le paresseux qui 
‘est toujours assoupi. 


poisson ; 6 boit. 


n” ler 8 prennent des figues ; 3 prend une aile d'oie; 4 un morceau de viande; 3et 7 mangent du 


23. Achète; c'est-à-dire procure-toi la vérité au prix 
de tous les sacrifices, car clle est préférable à toutes 
les richesses. — Ne vends pas; ne sacrifie pas la sa- 
gesse à aucun intérét matériel. 

26-98. Contre l'impudicité. 

26. Cœur signifie ici l'intelligence, l'àÀme dans son 
acception la plus élevée. 


436 


Proverbia, XXIII, 27 — XXIV, 6. 


II. Parabolæ Salomonis (X-XXIV). — 2° Verba sapientium (XXIIT, 17- XXIV, 22). 
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ANT (a. vd mor.) els. 32. A: avroV d iós. 35. X: 
era toets: T. EF: "Erurror. 4. A2t (ab init.) xat. 
A: dunínAavo, (F: £urtiunAavo). EFT (a. tau.) 
vd. BIN: tauta (D! sec. m. : veueia) ... * èx (A? 
uncis incl.). 


——————————————— M M  — € M M — ——————— 


21. Septante : « la maison étrangère est comme un 
tonneau percé; le puits étranger est étroit ». 

28. Septante : « celui qui les recherche périra 
bientót, et tout pécheur sera détruit ». 

29. Au père de qui malheur? Hébreu : « pour qui 
les hélas? » Septante : « pour quile trouble? » — Le 
trouble des yeux? Hébreu : « la rougeur des veux ». 
Septante : « les veux livides ». y 

30-31. Septante : « n'est-ce pas pour ceux qui pas- 
sent leur temps dans l'ivresse et qui hantent les 
lieux où l’on boit? ne vous enivrez pas: mais faites 
votre société des hommes justes, et fréquentez-les 
publiquement. Car si vos yeux s'arrétent sur les 
tioles et les coupes, plus tard vous marcherez plus 
nu qu'un pilon à mortier ». 


31. Lorsque sa couleur brille dans le verre. He- 
breu : e lorsqu'il fait des perles dans la coupe». . 

32. Il mordra comme une couleuvre. Septante : « il 
est étendu comme mordu par un serpent ». 

3%. Comme un pilote assoupi, le gouvernail ayant 
été-perdu. Hébreu : « comme un homme couché sur 
le sommet d'un mât». Septante: « comme uu pr 
lote dans un grand orage ». 


XXIV. 9. Des rapines. Hébreu : « la ruine ». Sep- 
tante : « des fraudes ». 

5. Septante : « mieux vautle sage que le fort et 
un homme de bon sens que de vastes domaines ». , 

6. Septante : « avec l'art de gouverner, on conduit 
la guerre ; ayec un cœur résolu, on trouve le salut ». 


Les Proverbes, XXIII, 27 — XXIV, 6. 
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EI. Sentences de Salomon (X-XXIV). — 2° Paroles des sages (XXII, 12- XXIV, 22). 


et óculi tui vias meas custódiant. | 
Fóvea enim profünda est méretrix 


et püteus angüstus, aliéna. 


Prov. 14, 123; 
22,14 ; 2, 16. 


224, 


28 Insidiátur in via quasi latro, Prog. 2,21 27. 
: L 2d ch 3 afiat Prov. 9, 5. 
et quos incaütos viderit, interfíciet. Te, 5, I1. 

2 1 9 1 Bi 9 Contra 
9 Cui væ? cujus Doi vae? CRM 
eui rixe? cui Toye? . . tem. 

cui sine causa vülnera? cui suffüsio 
[oculórum ? 
30 Nonne his, qui commorántur in vino, 
et student calicibus epotändis ? 
31 Ne intueáris vinum quando flavéscit, 
cum splendüerit in vitro color ejus : 
ingréditur blande, 
3? sed in novíssimo mordébit ut cóluber, prov. 20, 17. 
et sicut régulus venéna diffündet. 
33 Oculi tui vidébunt extráneas, Fceli.9, 8. 
et cor tuum loquétur pervérsa. DIAS. 
34 


t 


os 


Et eris sicut dórmiens in médio mari, 


et quasi sopitus gubernátor, amísso 
[clavo : 
et dices : Verberavérunt me, sed non 
[dólui : 
traxérunt me, et ego non sensi : 
quando evigilábo, et rursus vina repé- 
(riam? 
XXIV. ! Xe æmuléris viros malos, 


nec desíderes esse cum eis : 

quia rapinas meditatur mens eórum, 

et fraudes lábia eórum loquüntur. 
Sapiéntia zdificábitur domus, 


Is. 56, 12. 


Fugiendi 
impii. 
Prov. 1l, 10; 
3, 31 ; 23, 17. 
Ps. 1,11; 36,1. 


Quæ bona 
dat sapien- 


tia. 
et prudéntia roborábitur. D Io 328 
* In doctrina replebüntur cellária, ED 
univérsa substántia pretiosa et pulchér- Prov. 3,33; 
T 14, 1. 
E Irma, Luc, 14, 30 


Vir sapiens, fortis est : 
et vir doctus, robüstus et válidus. 


$ Quia eum dispositióne ínitur bellum : pros 21 9, 
Eccle. 9, 16. 
et erit salus ubi multa consilia sunt. exe 


Droe, IL. Li: 
20, 18 ; 15, 22. 


et que tes yeux gardent mes voies. 
Car c’est une fosse profonde, qu'une pros- 
[tituée ; 
et un puits étroit, qu’une étrangère. 
Elle dresse des embüches surla voie comme 
[un voleur; 
et ceux qu'elle verra n'être pas sur leurs 
[gardes, elle les tuera. 
A qui malheur?au père de qui malheur? 
à qui les querelles? à qui les fosses? 
à qui les blessures sans motifs? à qui le 
[trouble des yeux? 
N'est-ce pas à ceux qui s'arrétent à boire 
[le vin, 
et qui prennent goüt à vider des coupes 
[pleines? 
Ne regarde pas le vin, quand il jaunit, 
lorsque sa couleur brille dans le verre : 
il entre doucement; 
inais à la fin, il mordra comme une couleu- 
SERE 
etcomme le basilic, il répandra son venin. 
Tes yeux verront les étrangères, 
etton cœur dira des choses perverses. 
Et tu seras comme un homme dormant au 
[milieu de la mer, 
et comme un pilote assoupi, le gouver- 
[nail ayant été perdu; 
et tu diras : « Ils m'ont frappé, mais je n'en 
[ai pas souffert ; 
ils m'ont trainé, et moi je ne l'ai pas senti: 
quand me réveillerai-je, et trouverai-je 
[encore du vin? » 


! Ne porte pas envie aux honimes 
[méchants, 
et ne désire pas d'étre avec eux; 
parce que leur àme médite des rapines, 
et que leurs lévres parlent fraudes. 
C'est par la sagesse que se bàtira une 
[maison, 
et par la prudence qu'elle s'affermira. 
Par la science, les celliers se rempliront 
de toute sorte de biens précieux ot trés 
[beaux. 


28 


XXIV. 


Lë 


5 — [L'homme sagcest puissant, 
etl’hommeinstruitestrobuste ct vigoureux. 
6 Parce que c’est avec réflexion que s'entre- 
[prend une guerre; 
et que le salut sera où il y à beaucoup 
ide conseils. 


27. Fosse.Voir la note sur Psaume vit, 46. — Un puits. 


Les Hébreux avaient surtout des puits et des ci- 


ternes pour s’approvisionner d’eau. 
29-35. Contre l'ivresse. 


. 29. À qui malheur ? au père de qui malheur ? Cest- 
à-dire : qui est-ce qui pousse des cris de détresse? 
— Le trouble, ou plus exactement, d'aprés le texte 


original, « la rougeur » des yeuz. 


30. Le vin. Le mot hébreu mesek désigne le vin mêlé 


de plantes aromatiques. 


31-35. La peinture del'ivrognerie, contenue dans ces 


cinq versets, est d'une beauté remarquable. 


31. Quand il jaunit (flavescit) ; prend une cou- 


leur d'or; le texte hébreu porte : quand il est rouge. 
— Lorsque sa couleur brille dans le verre. Hébreu : 
« quand il fait des veux dans la coupe », quand il 
perle, qu'il produit des globulesau moment oü on le 
verse. 

32. Le basilic. Voir la note sur Psaume xc, 13. 

33. Les étrangéres, les femmes impudiques. 

34-35. Tu seras... « Vari: imagines ebriis, dit S. Am- 
broise, incerti visus, instabilis gressus;umbras tran- 
siliunt sæpe sicut foveas, nutat his cum facie terra, 
subito inclinari et erigi videtur, etc. » De Elia et 
jejunio, xvi, XXIV. 


XXIV. 1-2. Contre la fréquentation des impies. 
+. Les celliers se vempliront... La sagesse est la 


Basilic Cerastes eornutus (Y. 32). 
source de toutes les prospérités temporelles et spiri- 
tuelles. ) 
6. Avec réflexion...s'entreprend une guerre. Voir 
plus haut ja note sur xx, 18. 
3-6. Avantages de la sagesse. 


SH f 


Se 


A98 


Proverbia, XXIV, 7-22. 


XX. Parabolz Salomonis (X-X XIV). — 2° Verba sapientium (XXII, 12- XXIV, 22). 
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1. EF: Ze voue sue 9. A* (p. Ax.) dë 10. A: 
éxleirrg. 11. Al: éxrrotw (E: éxroiar). 19. A: d 
xvoic. Et (a. zévro) Ta. A?EF: drodwoe.. 
14. br (p. O9zoc) ydo. Ai: oto95o:« (DI: at- 


1. Septante : « la sagesse et les bonnes pensées 
sont à la porte des sages; les sages ne se détour- 
nent pas de la parole du Seigneur : ». 

8. Septante : « mais ils sont appréciés dans les 
conseils. La mort surprend les imprudents ». — 
Insensé. Hébreu: « plein de malice ». 

9. Septante : « l'insensé meurt dans son péché ». 

9-10. Septante : « l'impureté est dans l'homme de 
pestilence ; il sera déshonoré au jour fatal, au jour 
de la tribulation, jusqu’à ce qu'il soit renversé ». 

12. Hébreu : « si tu dis : voici que nous ne savions 
pas cela; celui qui pèse les cœurs ne le voit-il pas? 
celui qui garde ton âme ne le connait-il pas? et ne 
rendra-t- i pas à chacun selon ses œuvres? » 

15. Hébreu : « ne dresse pas méchamment des 
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ottoon). A: copias. EF: xaralsñper. 15. BI: vo- 
unv. Ai: diais. 16. Bi: émrdxi. A: d dixaos. 
E AIR: srovgoor (E: ztov5ooig). A: underéow. 
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SR QTO yiwo. A: Baoudéws leyéodw. Al: vevo- 
œvdowrrse. Post Y. 22 vulgo ponuntur (yy. 23- 
27) cap. XXX, 1-14 


embüches à l'habitation du juste, et ne dévaste pas 
sa demeure ». Septante : « ne conduis pas l'impie 
dans le pâturage des justes, ne te laisse pas séduire 
par l'appát de la gourmandise ». 

19. Hébreu : « ne t'irrite pas à cause de ceux qui font 
le mal ». Septante : « ne prends point part aux joies 
des méchants ». 

91. Avec les médisants. Hébreu : 
EE Do 

. Les Septante ont une longue addition à la fin 
dë ce verset. Viennent ensuite dans les Septante, les 
versets 1 à 44 du chap. xxx de l’hébreu et du latin. 
Nous les reproduirons, à cet endroit, avec double 
numérotation (xxx, 1-14 et Xx1v, 23-31). 


« avec les hommes. 


Les Proverbes, 
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II. Sentences de Salomon (X-X XIV). — 2° Paroles des sages (XXII, 12- XXIV, 22). 


- 


7  Excélsa stulto sapiéntia, eain 
in porta non apériet os suuni. Debe in: 

a aA : Prov. 14, 6. 

8 Qui cógitat mala fácerc, Job, 29, T. 
stultus vocábitur. Prov. 11, 17. 


10 


11 


13 


16 


15 


Cogitátio stulti peccátum est, 
et abominátio hóminum detráctor. 


Si desperáveris lassus in die angústi®æ : Prov. 27, 10. 


imminuétur fortitüdo tua. 


Frue eos, qui ducüntur ad mortem : De injuste 


damnatis. 
et qui'trahántur ad intéritum liberáre Trev.31, $- 
[ne cesses. ` Ps. 81, 4. 
Si dixeris : Vires non süppetunt, ^ ^ p, 21, 2. 
qui inspéctor est cordis, ipse intélligit, 1 Reg. 6, 7. 
Ap. 1, 23. 
et servatórem ánimz tu: nihil fallit, 7s; 6113. 
reddétque hómini juxta ópera sua. Rom, 2,6, 
Cómede, fili mi, mel, quia bonum est, sapientia 
et favum dulcissimum gütturi tuo. diligenda. 
Sic et doctrína sapiéntiæ animæ tuæ : Dont 
quam cum invéneris, habébis in novís- p. i18. 10 
[simis spem, Prov. 23, 
et spes tua non peribit. Ps, 9, 12. 
Ne insidiéris, et quæras impietátem pe casu 
[in domo justi, Jr non 
7 Á = d zautdemn» 
neque vastes requiem ejus. Seu. 


Sépties enim cadet justus, et resürget : Sech, 16, 13. 


impii autem córruent in malum. ds Bet 
CE v De 


Ps. 36,21. 
Job, 5, 19. 
Jer. 8, 4. 
Am. 8, 14. 
Mich. 7, 8. 


103. 


Cum ceciderit inimícus tuus, ne gäu- 
[deas, 
etin ruína ejus ne exültet cor tuum : 
ne forte vídeat Dóminus, et displiceat 
[ei, 
et aüferat ab eo iram suam. 

Ne conténdas cum péssimis. A malis 

arcendum. 


nec æmuléris ímpios : Ps. 36, 1. 
Eccle. 10, 4. 


quóniam non habent futurórum spem ps, 72,3. 

k : [mali, Prov. 13, 9; 
et lucérna impiórum extinguétur. 23, 18 ; 24, 14. 
Time Dóminum, fili mi, et regem: Jop 1$ 5. 
et cum detractóribus non cominisceáris : ! Par. 79, 20. 
quóniam repénte consürget perdítio eó- ' 10,2. ' 


[rum s 1l Pet. 2,17. 
Rom. 13, 2. 


et ruinam utriüsque quis novit? en us 


18. 


- 


T — Bien élevée est pour l'insensé la sagesse ; 
à la porte de la ville, il n'ouvrira pas la 
[bouche. 
8 Celui qui pense à faire le mal 
scra appelé insensé. 


9 La pensée de l'insensé est péché; 
et Cest l’abomination des hommes, que le 
[médisant. 
10 Si, fatigué au jour de l'angoisse, tu déses- 
(pères, 


ta force sera diminuée. 


11  Arrache au péril ceux qui sont conduits à 
(la mort, 
et ceux que l’on traine à la destruction, 
[ne cesse pas de les délivrer. 

1? Si tu dis : « Les forces me manquent »; 


celui qui observe le cœur le discerne lui- 
[même, 
rien ne trompe le conservateur de ton âme; 
et il rendra à l’homme selon ses œuvres. 
Mange,mon fils,le miel, parce qu'ilest bon, 
et le rayon trés doux à ton gosier. 
Telle est la doctrine de la sagesse à ton âme: 
quand tu l'auras trouvée, tu auras à tes 
[derniers moments l'espérance, 
et ton espérance ne périra pas. 
Ne dresse pas d'embüches, et ne cherche 
[pas l'impiété dans la maison du juste, 
et ne détruis pas son repos. 
Car le juste tombera sept foiset se relévera ; 
mais les impies seront abattus dans le mal- 
(eur. 
Lorsque ton ennemi sera tombé, ne te 
[réjouis pas : 
et qu'à sa ruine ton cœur n'exulte pas; 
de peur que leSeigneur ne le voie, et que 
[cela ne lui déplaise; 
et qu'il ne retire de lui sa colére. 
Ne dispute pas avec les hommes trés mé- 
[chants ; 
et ne porte pas envie aux impies ; 
parce qu'ils n'ont pas l'espérance des choses 
(futures, les méchants, 
et que la lampe des impies s'éteindra. 
Crains, mon fils, le Seigneur et le roi, 
et ne te lie pas avec les médisants; 
parce que tout à coup s'élévera leur perte, 


et la ruine de l'un et de l’autre, qui la con- 
q (naît? 
nait? 


1-10. Quatre proverbes détachés contre l’impiété, 
la rancune, la moquerie et la lâcheté. 
7. A la porte de la ville; au lieu des assemblées 


publiques; c'est-à-dire que l'insensé sera réduit au 
silence dans toutes les délibérations, et qu'il sera 
méme incapable de se défendre contre ses accusa- 
teurs, d'accuser ses ennemis, d'instruire ses juges 
de son bon droit, etc. 

8. Sera appelé insensé: c’est-à-dire sera insensé. 

11-12. Sur la compassion qu'il faut avoir pour les 
innocents condamnés à mort. 

11. Ceux que l'on traîne à la destruction, ne cesse 
pas de les délivrer. « C'est le plus beau sacrifice 
que l'on puisse offrir au Père de tous les vivants, 
que deluisauver unde ses enfants, si ce n'est qu'il 
soit de ceux dont la vie est là mort des autres, ou 
par sa cruauté, ou par ses exemples ». Bossuet, 
Polit. vut, 7. 

12. Les forces me manquent; celui qui observe le 
cœur... le vrai motif de la charité ne se tire pas seule- 
ment du prochain, mais de Dieu lui-même qui a donné 
à chacun la charge de son prochain. — Le discerne 
lui-même; sait parfailement discerner si l’excuse 
alléguée est réellement fondée ou non. 

13-14. Exhortation à l'amour de la sagesse. 

43. Le miel. Voir plus haut la note sur v, 3. 

45-18. Le pécheur ne doit pas se réjouir du mal 
du juste. 


45. Ne cherche pas l'impiété dans la maison du 
juste, l'hébreu est différent. Voir p. 438. 

16. Tombera ; non dans le péché, comme plusieurs 
l'entendent, mais dans le malheur, la disgráce, les 
épreuves, les afflictions. C’est le sens le plus con- 
forme au contexte. (Glaire). — Sept fois, mis pour un 
nombre indéfini : le juste se relèvera aussi souvent 
qu'il sera tombé; ses tribulations seront passagères. 
— Les impies seront abattus dans le malheur, leur 
perte sera irrémédiable, quand la mort les aura 
saisis. 

47. Lorsque ton ennemi sera tombé, ne te réjouis 
pas. C’est la préparation du précepte de l'amour des 
ennemis proclamé par Notre-Seigneur, Matthieu, v, 


48. Qu'il ne retire d? lui sa colère, pour la re- 
porter sur toi. 

19-22. Contre la fréquentation des mauvaises com- 
pagnies. 

49. Ne porte pas envie aux impies. Les motifs en 
sont donnés Psaume xxx vt. 

20. La lampe est employé souvent dans l'Écri- 
ture pour la prospérité. Ces menaces peuvent étre 
entendues au sens spirituel et signifier la perte 
éterneile des méchants. 

22. Leur perte, la perte qui vient de Dieu et du 
roi; ou bien la perte et la ruine de celui qui se ré- 
volte contre Dieu et le roi. 
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Proverbia, XXIV, 23 — XXV, 2. 


II. Parabole Salomonis (X-XXEV). — 3° H«c quoque sapientibus (XXIV, 23-34). 
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rragouuiæ Zokouwrtos (E*). 2. A*: HOUTIT EL. 


23. Dans les Septante £e verset est le trente-hui- 
tième du chapitre xxiv. 

95. Seront loués. Hébreu : «s'en trouvent bien ». 
Septante : « paraitront meilleurs ». — Et sur eux 
viendra la bénédiction. Hébreu : « et le bonheur 
vient sur eux comme une bénédiction ». 

21. Avec soin cultive ton champ. Septante : « pré- 
pare-toi à aller à ton champ, marche sur mes tra- 
ces ». 

28. Sans raison. Hébreu : «à la légére ». — Et 
ne séduis personne par tes lèvres. Septante : « et 
n'ouvre pas les lévres contre lui ». 

29. Je rendrai à chacun selon son œuvre. Sep- 
tante : « je me vengerai du tort qu'il m'a fait ». 

, 30. Septante : « l'insensé est comme un champ ; 
Eng qui manque d’esprit est comme un vigno- 

e ». 

31. Septante : « si tule délaisses, il sera stérile, et 
tout couvert de mauvaises herbes ; il dépérit et sa 
clóture de pierres s'écroule ». 


32. Hébreu : « j'ai regardé et j'ai mis (cela) dans 
mon cœur, et ce que j'ai vu j'en ai tiré instruction ». 
Septante : « à la fin j'ai réfléchi, et j'ai songé à cher- 
cher la vraie doctrine ». 

33. Septante : « je sommeille unmoment; un mo- 
ment je m'endors, et je me tiens un moment les 
bras croisés ». 

34. Comme un coureur. Hébreu : « comme un ró- 
deur ». Septante : « rapidement ». — Comme un 


. homme armé. Septante: « comme un agile coursier ». 


Aprés ce verset 34 (Septante : 48) viennent dans les 
Septante les versets 49 à 76 qui se trouvent dans l'hé- 
breu et dans le latin au chapitre xxx, y. 15 jusqu'au 
chapitre xxxi. y. 9. Nous les reproduirons en face de 
Phébreu et du latin. Nous donnerons alors entre 
parenthéses la numérotation des Septante. 


XXV. 4. Des paraboles de Salomon. Les Septante 
ajoutent : « non classées ». — Hoi de Juda. Sep- 
tante : « roi de la Judée ». 


Les Proverbes, XXIV, 23 — XXV, 2. 441 


LL. Sentences de Salomon (X-X XIV). — 3» Addition au 1" recueil (XXIV, 23-34). 


Hæc quoque sapiéntibus : — EG 


Cognóscere persónam in judício non proximi. 
(est bonum. Prov. 25,1; 


D E D D 5 $ 28, 2 D 
24 Qui dicunt impio : Justus es : car e 
Deut. 1, 17. 
Eccli. 42, L. 
maledicent eis pópuli, et detestabüntur Prov. 17, 15. 


[eos tribus IS 523. 


te 
KI 


Voici aussi pour les sages : 
Faire acception de la personne dans le 
[jugement n'est pas bon. 
Quant à ceux qui disent à l'impie: « Tu 
[es juste »; 
les peuples les maudiront et les tribus les 
[détesteront. 


Ez. 13, 19. E o S 
25 Qui árguunt eum, laudabüntur : Prov. LL, 26 ; |?» Ceux qui le reprennent seront loués; 
21, 23, 


et sur eux viendra la bénédiction. 

Prov. 25, 11. ?9 ll baisera les lèvres, 

celui qui répond des paroles droites. 
Prépare au dehors ton œuvre, 

et avec soin cultive ton champ; 

afin qu'ensuite tu bâtisses ta maison. 
Ne sois pas témoin sans raison contre 

[ton prochain; 
et ne séduis personne par tes lévres. 


et super ipsos véniet benedictio. 
?6 — Lábia deosculäbitur, 
qui recta verba respóudet. 
21 — Prepara foris opus tuum, 29 
et diligénter exérce agrum tuum : px 
ut póstea ædifices domum tuam. on 
28 Nesis testis frustra contra próximum Prov. 19, 5;| 2 
[EC RE ri 
nec lactes quemquam lábiis tuis. 


?9 — Nedicas: Quómodo fecit mihi, sic fá- Prov. 20, 2». | ^? Ne dis pas : « Comme il m'a fait, ainsi je 
amei < ie. ont [lui ferai : 
unicuique secündum opus Eccli. 25, 1. je rendrai à chacun selon sou œuvre ». 


Mat. 5 39- 44. 
[suum. Rom. 12, 17, 
19. | 


reddam 


50 Per agrum hóminis pigritransivi, pepigeitia.| 29 — J'ai passé dans le champ du paresseux, 
et per vineam viri stulti : et par la vigne de l’insensé : 

3l et ecce totum repléverant urticæ, 1s 5,1, |31 et voilà que tout était rempli d'orties; 
et operüerant superficiem ejus spinæ, Prov. 15, 19. et que les épines en avaient couvert la 


[surface, 
et macéria lápidum destrüeta erat. et que la muraille de pierres était détruite. 
3? Quod cum vidissem, pósui in corde 33 Ce qu'ayant vu, je l'ai mis dans mon cour, 


[meo, | 
| et par cet exemple je me suis instruit. 

53 « Tu dormiras un peu, dis-je, tu sommeil- 
[leras modérément, 
tu mettras faiblement les mains l'une dans 
[lautre, afin que tu reposes : 
et viendra à toi, comme un coureur, la 
[détresse; 
et la mendicité, comme un homme armé zs, 


et exémplo didici disciplinam. 
33 Parum, inquam, dórmies, módicum ps 79, 13.14 
mormtábis, s» 2-6. 
pauxíllum manus cónseres, ut quiés- Prov. 6,9. 


ms M — ... (C88 : Proy, 26, 19. 
et véniet tibi quasi cursor egéstas, 


es 
m 


c2 
res 


Droe, 6, 11. 


et mendícitas quasi vir armátus. 


EEE, 
Prov. 10, 
L; 24,23, 
XXV. 1 Uc quoque paráboke Salo-f bein, 5 XXW. 
mónis, quas transtulérunt viri Ezechiæ rs. Es 16. 
regis Juda. BEN 
Eccle. 8, 17. 
Regum 
dotes. i ” 


1 Voici encore des paraboles de 
Salomon, qu'ont recueillies les hommes 
d'Ézéchias, roi de Juda. 


? Glória Dei est celáre verbum, La gloire de Dieu est de cacher la parole, 


23-34. Ces versets, qui terminent la seconde partie, 
semblent être un supplément du premier recueil des 
Proverbes. De làle titre: Voici aussi (qui vient) des 


sages. Les versets 23-29 sont une exhortation à la 
charité envers le prochain. 


33. Voici... Le sens est queles maximes qui suivent 
ont été aussi prononcées par des sages. — Faire 
acception... Cf. Lévitique, xis, 15; Deutéronome, t, 17; 
XVI, 19; Ecclésiastique, xri, 1. 


HIe PARTIE. — Sentences plus récentes, 
XXV-XXIX. 


Cette seconde collection a été faite vers 725 av. 
J.-C., pour servir de supplément à une autre déjà 
existante. Voir l’Introduction, p. 349. 


XXV. 4. Les hommes d'Ézéchias;: ce sont sans 


26. Il baisera... Répondre avec droiture à quelqu'un, 
c’est lui dounerun baiser, c’est-à-dire lui prouver une 
grande et tendre amitié. Voir II Ros, v, 6. 

30-3*. De la paresse et de ses funestes conséquences. 

33-34. Tu dormiras un peu. Au chap. vr, vers. 10, 
11, l'auteur sacré met dans la bouche du paresseux 
des paroles semblables à celles qu'il lui adresse 
lui-même. — Dis-je; ces mots ne se trouvent ni dans 
le texte hébreu, ni dans les Septante. 


doute des personnages du temps de ce roi, distin- 
gués par leur sagesse et leur savoir. 

2-5. Qualités et devoirs des rois. 

2, La parole; c'est-à-dire sa parole, qu'il est de sa 
gloire de nous cacher sous des voiles mystérieux, 
tandis qu'il est de la gloire des rois d'étudier cette 
méme parole divine (investigare sermonem), et de 
chercher à la bien connaitre, pouren faire la régle de 
leur conduite. 
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Proverbia, XXV, 3-15. 


INE. Parabolæ posteriores (XXV-XXIX). 
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3. Septante : « le ciel est élevé et la mer est pro- 
fonde, mais le cœur du roi ne peut être sondé ». 
^. Hébreu: «ôte de l'argent lesscories, et il en sor- 


tira un vase pour le fondeur e, Seplante : « bats de 
l'argent rouillé et il sera tout à fait purifié ». 
5. L'impiété. Hébreu : « le méchant ». Septante : 


« les impies ». 

7-8, Hébreu : « que si l'on t'abaissait devant le 
prince que tes yeux voient. Ne te háte pas d'entrer 
en proces ». Septante : « que de t'humilier en pré- 
sence d'un prince. Dis ce que tes yeux ont vu, ne 
De Duae pas inopinément dans une querelle ». 

. Hébreu : « de peur qu' apres cela tu ne saches 
die faire, lorsque ton prochain t'aura couvert de con- 
fusion ». 


8 0175 omy :21 "pr anoo 3 
i pm ENS E 25 Poss 4 
ix imb TS NX moz et 
Za pTE2 (Sg ares La] 
Gg Get ons Mn dn 6 
nim e Soon etig El 7 
WI "UN 2*5 "5 sb puma 


Kc: 
mo Ip ef S mm o 
JUN meon? rëm neza 
"ën gënt 2 än 3729 9 
roD "ne "äer og CUN C 
D, "DEn icon NS San 1 


-» "27 Or ops nizb23 
n» anaon 2n; Dp "ENG 
(3e-noss rop me Dr 13 
vncE JAN) cx Tip ci 


mm D'N YO) ENN (WK (23^ 14 
"ro; Vërech gn TW ce» 
SR MAD) DEN TAF Eë 


DU Dë) rio 


v. 8. 249b Wu 
ve). REI NT 


- 13. DIS so vos. 14. A: éruparéoraroiu. A: d 
Eeo 45. A?E: Baodéws. A?: OvrToLJetr. 


87-9. Septante : « si ton ami vient à te réprimander, 
retire-toi danslesecretavec lui et ne le méprise pas». 

10. La seconde partie de ce verset, 10°-4, n'est pas 
dans l’hébren. 

11. Sur des lits d'argent. Hébreu : « sur des cise- 


lures (le latin a lu 3122772 au lieu de 11172012) 
d'argent ». Septante : « un grain d’or sur son collier 
de cornaline, ainsi parler raison ». 

12. Et une perle brillante. Hébreu: 
d'or fin. ». 

13. Il fait reposer son âme. Hébreu : « il restaure 
làme de son maître ». Septante : «il est utile aux 
âmes de ceux qui l'emploient » 

14. Et point de pluie àla suite. Septante : 
torrents de pluie ». 


e et un joyau 


« et des 


Les Proverbes, XXV, 3-15. 
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XXX. Sentences plus récentes (XXV-X XI X). 


et glória regum investigáre sermónem. 


3 Colum sursum, et terra deórsum, 
et cor regum inserutäbile. 


Prov. 20, 5, 

4 Aufer rubíginem de argénto, Je, 7. 
et egrediétur vas puríssimum. Prov. 17, 3. 
5 Aufer impietátem de vultu regis, MW ce 


et firmábitur justítia thronus ejus. 


6 Ne gloriósus appáreas coram rege, Quomodo 
coran 
$ " A S rege 
et in loco magnórum ne stéteris. standum, 
7 Mélius est enim ut dicátur tibi : As- _ Mal, 3,3. 
R Prov. 16, 12; 
[cénde hue : 20, 28 ; 
29, 14. 


quam ut humiliéris coram príncipe. 


8 Que vidérunt óculi tui, ne próferas 
[in jürgio cito : 
ne póstea emendáre non possis, 


cum dehonestäveris amicum tuum. 


2 Mat. 18, 15. 
9 Causam tuam tracta cum amico tuo, Prov. 20, 19. 
Eccli, 27, 17 ; 


et secrétum extráneo ne réveles : 


: ech i Ges, 19, 10. 
10 ne forte insültet tibi cum audierit, | 


et exprobráre non cesset. 
Grátia et amicitia liberant : 
quas tibi serva, ne exprobrábilis fias. 


Eccle. 12, 9. 


1 Tim. 23, 21. 
Jer. 6, 29-30. 


Luc. 14, 8-11. 


la gloire des rois, de scruter le discours. 


3  Leciel en haut et la terre en bas, 
et le cœur des rois est impénétrable. 
^ Otc la rouille de l'argent, 
et il en sortira un vase très pur. 
5 Otel'impiété de devant le roi, 
et par la justice s'affermira son trône. 
6 


c 


Ne parais pas chercher la gloire devant 
[le roi, 

et ne te tiens pas parmi les grands. 
Car il vaut mieux qu'on te dise : « Monte 
l ici », 

que d'être humilié devant le prince. 
$  Ceque tes yeux ont vu, ne le publie pas 
[aussitôt dans une querelle ; 
de peur que dans la suite, tu ne puisses 
[réparer ton tort, 

lorsque tu auras déshonoré ton ami. 


3 Traite ton affaire avec ton ami, 
et ne révèle pas un secret à un étranger ; 
10 de peur qu'il ne t'insulte, lorsqu'il laura 
[appris, 
et qu'il ne cesse de te le reprocher. 
La faveur ct l'amitié délivrent; 
conserve-les, afin que tu ne deviennes pas 
[répréhensibie. 


11 


Mala aürea in lectis argénteis, 


Varia laus | ii 
sapientie. 


Prov. 15, 23. 


Comme sont les pomnies d'or, sur des lits 
[d'argent, 


qui lóquitur verbum in témpore suo. Eceli. 20, 20; 


11, 23. 


Ps. 140, 5. 


1?  [naüris aürca, et margáritum fulgens, 
qui árguit sapiénteni, et aurem obe- 
[diéntem. 
15 Sicut frigus nivis in die messis, 
ita legátus fidélis ei, qui misit eum, 


ánimam ipsíus requiéscere facit. 
14 Nubes, et ventus, et plüviæ non sc- 


virgloriósus, et promíssa non complens. 
15  Patiéntia leniétur princeps, 


et lingua mollis confrínget durítiam. 13:155. 


——————— ——— 


6-10. Modestie devant les rois; douceur, discrétion. 

10. La faveur... répréhensible. Ce passage, qui 
manque dans l'hébreu, se trouve dans les Septante, 
mais avec quelques différences. 

1145. Cinq comparaisons d'une construction sem- 
blable en l'honneur de la sagesse dans les discours, 
de la fidélité, de la générosité et dela douceur. 

M. Des pommes d'or... ou decouleur d'or. Quel- 
ques commentateurs croient qu'il est question d'or- 
nements en forme de pommes d'or, avec des incrus- 
tations d'argent, mais il est plus vraisemblable qu'il 
s'agit ici de véritables fruits couleur jaune d'or, tels 
que des coings, comme l'ont pensé certains exé- 
getes : ces fruits, agréables à Dei par leur teinte 
dorée, à l'odorat par leur parfum, sont encore plus 
attirants quand ils sont gracieusement disposés 


Prov. 13, 17. 


S Judæ, 12. 
[quéntes, 2 Pet. 2, 17. 
Eccle, 11, 3. 


Prov.15, 1,4; 


ainsi est celui qui dit une parole en son 
(temps. 


1? C'est un pendant d'oreille d'or, et unc 
[perle brillante, 

que eelui qui reprend un sage et. une 
[oreille obéissante. 


135 Comme la fraîcheur de la neige au jour 
[de la moisson, 
ainsi est un messager fidéle pour celui qui 
Pa envoyé; 
il fait reposer son âme. 

1* Des nuages, du vent et point de pluie à 
[la suite, 
tel est l'homme qui se vante et ne remplit 
[pas ses promesses. 
15 Par la patience un prince se laissera 
[fléchir, 

et une langue douce brisera la dureté. 


dans une corbeille ou un vase d'argeut. Le mot 
maskióth, que la Vulgate a rendu par (ts, signifie 
ici une corbeille ou vase d'argent orné de ciselures. 

12. C'est un pendant d'oreille... Comparaison analo- 
gue à la précédente, et que l'on retrouve fréquem- 
ment dans les auteurs arabes. Voir la figure de Job, 
XLI1, 11, t. III, p. 823. 

13. La fraîcheur de la neige. À l’époque de la 
moisson, c’est-à-dire vers le mois de juin et de 
juillet, les chaleurs étant très grandes dansla Judée, 
les Hébreux se servaient de neige pour rafraichir 
les boissons. L'Hermon leur en fournissait en abon- 
dance. Le méme usage existait chez les Grecs et les 
Latins. 

45. La dureté; hébraisme, pour ce qu'il y a de 
plus dur. 


Proverbia, XXV, 16 —XXVI, 2. 


EINE. Parabolz posteriores (WX V-XXIX). 
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17. Eloigne ton pied de la maison. Hébreu : « mets 
rarement le pied dans la maison ». Septante : « entre 
rarement chez ton ami ». 

19. Septante : « la dent du méchant et le pied du 

pervers seront détruits au jour de l'adversité ». — 
En un infidèle. Hébreu : « en un perfide ». 
, 20. Hébreu : « ôter son vêtement dans un jour 
froid, répandre du vinaigre sur du nitre, c’est chanter 
des chansons à un cœur affligé ». — Et qui perd 
son manteau au jour du froid n'est pas dans les 
Septante. La dernière partie du verset, 209-4, est dans 
les Septante comme dans la Vulgate, mais n'est pas 
dans l'hébren. 

21. Donne-lui de l'eau à boire. Septante: « donne- 
lui à boire ». 

23. Dissipe les pluies. Hébreu : « enfante la pluie ». 
Septante : « excite les nuages ». 


24. Cf. supra xxr, 9. 

26^. Septante : « si quelqu'un ferme un puits ou 
corrompt une source d'eau ». 

27. Ainsi celui qui scrute la majesté sera accablé 
par la gloire. Hébreu : «mais rechercher la gloire des 
autres est un honneur ». Septante : « mais il est 


~ juste d’honorer les sages discours ».' 


28. Ouverte. Septante : « dont les remparts sont 
renversés ». — Qui ne peut, en parlant, retenir son 
esprit. Septante : « qui fait quelque chose sans con- 
seil ». 


XXVI. 2. Hébreu : « comme le passereau s'échappe, 
comme l’hirondelle s'envole; ainsi la malédiction 
sans cause (passe et) n'a point d'effet (se perd pour 
ainsi dire en l'air comme la trace du vol de l'oi- 
seau) ». 


Les Proverbes, XXV, 16 —XXVI, 2. 
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DILL. Sentences plus récentes (XXV-XXEX). 


16 Mel invenisti, cómede quod süfficit 
[tibi, 
ne forte satiátus évomas illud. 


[ximi tui, 
nequándo satiátus óderit te. 
18 — Jáculum, et gládius, et sagitta acüta. 
homo qui lóquitur 
[suum falsum testimónium. 
Dens pütridus, et pes lassus, 
qui sperat super infidéli in die angüs- 
[tiæ, 
et amíttit pállium in die frígoris. 
Acétum in nitro, 
qui cantat cármina cordi péssimo. 


19 


Sicut tínea vestiménto, et vermisligno : 
ita tristítia viri nocet cordi. 


si sitierit, da ei aquam bíbere : 


?? prunas enim congregábis super caput Reg 6 $* 
[G]US, ` Lue.6, 27. 
et Dóminus reddet tibi. HM 
23 Ventus áquilo díssipat plüvias, ; E E 


et fácies tristis linguam detrahéntem. 


Contra 
varios 
defectus. 
, Prov. 24, 13. 
Sübtrahe pedem tuum de doino pró- Prov. 27, 24. 


Ps. 51; f; 
63, 4. 


contra próxiMuUnNnI Prov. 19, 5; 


24, 2S. 


Prov. 10, 25. | 


Ecchi 277 8 
Rom. 12, 15. 


Si esuríerit inimícus tuus, ciba illum: Diligendi 


inimici. 


iram. 


24 — Mélius est sedére in ángulo dómatis 8-12, | 
2 * Is.5$, : 


quam cum mulíere litigiósa, et in domo Mat. 25, 35. 
[(commiüni. Prov.21,9; 


25 Aqua frígida ánims sitiénti, 27, 15; 15, 1. 
et nüntius bonus de terra longínqua. — Prev,» 36; 


Gen. 45, 27. 


Fons turbátus pede, et vena corrüpta, 


justus cadens coram ímpio. 
Sicut qui mel multum cómedit, non 
[est ei bonum : 
sic qui scrutátor est majestátis, oppri- 
[métur a glória. 
Sicut urbs patens et absque murórum 
[ámbitu, 
ita vir qui non potest in loquéndo co- 
[hibére spíritum suum. 
XXVI. ! Quómodo nix in :státe; et 


[plüviæ in messe : 
sic indecens est stulto glória. 


Is. 18, 14. 
Eccle. 7, 1. 


Eccli. 3, 20. 


2 Par. 32, 5. 

2 Esdr. 2, 13. 

Prov.16, 32; 
29, 11. | 


Contra 
stultitiam. 
1 Reg.12, 17. 
Prov. 19, 


10. 


Sap. 5, 11. 


Sicut avisad ália tránsvolans, et passer 
[quo libet vadens: 


sic maledictum frustra prolátum in 
[quémpiam supervéniet. 


16 Tu as trouvé du miel : mange ce qui te 


[suffit, 
de peur que, rassasié, tu ne le vomisses. 
17 Elotgne ton pied de la maison de ton pro- 
[chain ; 
de peur qu'un jour, rassasié de loi, il ne te 
[liaisse. 
Un trait, un glaive, une fléche acérée, 
tel est l'homme qui, contre son prochain, 
(dit un faux témoignage. 
Une dent cariée, un pied lassé, 
| . tel est celui qui espère en un infidèle au 
| [jour de l'angoisse, 
et qui perd son manteau au jour du froid. 
Il met du vinaigre dans du nitre, 
celui qui chante des cantiques à un cœur 
[très mauvais. 
Comme la teigne au vêtement et le ver 
[au bois, 
ainsi la tristesse del'homme nuit à son cœur. 
Sitonennemia faim, donne-lui à manger; 
s’il a soif, donne-lui de l'eau à boire; 
?? car tu amasseras des charbons ardents sur 
| [sa tête; 
et le Seigneur te /e rendra. 
15 Le vent d'aquilon dissipe les pluies, 
et le visage triste, la langue médisante. 
Mieux vaut demeurer sur langle d’un toit 
| qu'avec une femme querelleuse, et dans 
[une maison commune. 
C'est de l'eau fraiche à une âme altérée, 
qu'une bonne nouvelle venant d'une terre 
à [éloignée. 
Une fontaine troublée avec le pied, etune 
[source corrompue, 
lel est le juste qui tombe devant limpie. 
Comme manger beaucoup de miel n’est 
[pas une bonne chose, 
ainsi celui qui scrute la majesté sera ac- 
[cablé par la gloire. 
Comme est une ville ouverte, et sans en- 
[ceinte de murailles: 
ainsi est l'homme qui ne peut, en parlant, 
[retenir son esprit. 


15 


19 


25 


XXWE. ! De même que la neige vient mal 

| [en été, et les pluies pendant la moisson, 
de méme la.gloire ne convient pas à un 

| [insensé.. 
| ? Comme l'oiseau qui passeen volant dans. 
[différents lieux, et le passereau qui va où 

[il lui plait; 

| ainsi une malédiction prononcée sans sujet 
| [par quelqu'un reviendra sur lui. 


. 16-20. Avis contre divers défauts : intempérance, 
importunité, calomnie, crédulité, légereté. 

11. loigne..., nefréquente pas trop la maison. — 
De ton prochain; suivant l'hébreu et les Septante, 
de ton ami. 

20. Dans du nitre. Le nitre servait de savon aux 
anciens. « On lave les vêtements, dit Aristote, avec 
de l'eau et du nitre. Mais si l'on verse du vinaigre 
sur le nitre, il se fond et est perdu ». Il exhale de 
plus une mauvaise odeur. — A un cœur très mauvais 
(cordi pessimo); le terme hébreu signifie aussi ma- 
lade, affligé; et c'est dans ce sens que les Septante 
l'ont rendu. Quant à l'ensemble du verset, les uns 
l'expliquent ainsi : De méme que le vinaigre mêlé 
avec le nitre dissout le sel et augmente sa force 
détersive, en ótant davantageles taches du visage, 
etc., de même aussi le chant des cantiques dissipe 
le chagrin et la mélancolie d'un cœur triste; les 
autres, au contraire, l’interprètent de cette manière : 
be méme que le vinaigre, quand on le méle avec le 
hitre, altére sa vertu d'enlever les taches, de méme 
aussi le chant des cantiques, loin de calmer les 
douleurs d'un cœur afíligé, ne fait que l'aigrir et 
l'augmenter. Les comparaisons précédentes, dont 


celle-ci paraît être une suite, donnent beaucoup de 
poids à cette derniere interprétation. (Glaire). — 
941-22. Exhortation à la charité envers les ennemis. 
29. Car tu amasseras. Voir sur le sens de ce ver- 
set, cité par saint Paul, Romains, xit, 20. 
23-28. Contre la calomnie, l'amour des querelles, 
la lâcheté, etc. 
26. Une source: littéralement veine. Cf. Proverbes. 
v, 18. 

'a1. Comme manger... Le mielest agréable au goût, 
mais celui qui en mange trop s'en trouve mal. Pa- 
reillement, il est trés agréable de se livrer à l'étude 
des choses divines, mais il n'est pas permis à notre 
intelligence bornée de vouloir, par curiosité et par 
présomption, scruter la majesté du Très-Haut. Si 
nous avons la témérité de le faire, nous serons 
éblouis par l'éclat méme de cette majesté, accablés 
du poids de sa gloire, et nous nous perdrons dans 
la profondeur de ses secrets. (Glaire). 


XXVI. 1-12. Proverbes de formules semblables con- 
tre la folie ou le manque de sagesse. 

1. Saint Jéróme remarque dans son commen- 
taire sur Amos, IV, 7, quil ne tombe jamais de 
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Proverbia, XXVI, 3-18. 


TT. Parabolæ posteriores (XXV-X XI X). 


ostat oùdevi. '"Ocanso ugdort lanu xat 
#ÉVTOOY ÖV, obtu guBdoc pvel nugavó u. 

s Mj dnoxoivov “poor 79006 TV éxsivov 

Meum; iva WA uge. EUR or 

Zil dnoxoivov dpoorr vm TV áqQo0v- 
vv Tor, iva un paivqru ootd: nag 
tevtQ. ` "Ex vov dðwv avroð vedog 
noista d Gnocteikug d GyytÀov (p govoc 
ÀAdyov. T’Apshor nogelur oxsÀov, xol "0: 
oavoulav èx oTouuros fg un, ` "Oc &ao- 
doe et Aidov iv operdovm, Óuowc Zort 
ci dovt G dpoort di Sech, *Aravdu do: 
GZ Zeit uedvoov, ÓovAsia de èv zegi 
TOY dpoovwv. WË Ze erm 7,000 
ona dqoOvov, cvvrot(isvou 769 À £xotaotc 
atov. (1 Heen xcv dron ene eni 
TOv ÉWUTOÙ ÉETO» xal T LIOS yéritot, 
obtuc d epotov T tavrot tg dvusroËpus 
dat tyv tavrot Gimgrton, "Éorw cio yuv 
Endyovou duopriar, xai Zort uioyUvy 
dd So xoi yaoic. '? Eióov d'rdoo dd Soir 
nag «Ut copor svat, £AniÓn LÉVTOL EG yE 
uGÀÀOY &qoor Tor. 

13 aer Oxvno0c unootTehklduevoc de 
dov: eng èv roig 0doic, Eu dè taic nha- 
reimt povevrale  lOQcreo Fuga oroé£qe- 
ToL ini TOU GTQOQquyyOC, OUtCG deiuggc Eni 
vic xÀivagc «rov. 5 Kovwac óxvgoOc vov 
JEiou iv TU X0Àz( GUTOD, OU dvrijosvon 
Se e eni gpdug, +° Zogoírsooc à out 
0407006 PUVETELTOÙ £v minouovh dnozoni- 
Çovtoç ayyehiur. 1T'Qcrso d xouTwr zég- 
XOV ege, OUTWG À TQOEGTWG GAAorQUac soi: 
osuc.  '9'Qcnso oi iwusvoe znooffGAovot 


1 


Lé 5 2 KI 
Adyouc tig &vJ'guiztovc, d dè dnavtjous TQ | 


3. A3: agavo uwy. 4. À: Zug, xaT Tv. D. À: 
doe, "rode KU F: UY eéxetva dpo. (* aUr8). 6. N: 
Odwy aura (X: avta moÓQr). A: Öv. "iere, 


5» va) "anb ana owh vig 3 
d 
RK 
SCHEECK 
on EP (rä cn nem À 
15902702 Drot mad npe Cen 
a ëng mopy mp v7 
"i maA YIN "ug bes 
cua e min 17595 5025 in 
2° Ti DR E ist 
(ës CH bbs noi | Sabbin 
ns CH iNp- - 2% 353311 
292 DH op n Pinos 
ise Don mpm 
T3 M mä Dow DEP wow 13 
kt iem nbsn rni 


e o sc 


E i 


A? e 


T bsy mp iimpn-b Def 
E gf rä nnbxz 


Dë 1222 Dx» cog E 
EE Pa mp cam 
TE by ët "2 

nya e" m pr nya sinbpas 1 


7. Ai: oxtÀov ywhov xot magouuicr. F: x. Tago- 
uius. 9. AN: rov ueduoou. 11. A: vov Euer. erg, 
A? (a. 77) &y. 12. A: tov ... powy pal. 13. B! 
habet i in marg. êv ó£ v. nl. gov. 14. DI: Zei ze 
Grad Or 45. Ant (p. X60.) aura. AN: 8 Júra- 
ri AT sis To oro ua (N SCC. m.:éni zg .). 
16. A: den, éaur®. 18. AE: (pro Eu.) TELE- 


HEVOL 


3. Des imprudents. Hébreu : « des insensés ». 
tante : « ainsi le bâton à la nation ». 

6. Hébreu : « il se coupe les pieds, il boit l'ou- 
trage, celui qui envoie des messages par un in- 
sensé ». 

7. De même qu'en vain un boiteux a de belles 
jambes. Hébreu : « comme les jambes du boiteux 
sont faibles ». Septante : « interdit la marche aux 
boiteux ». 

8. Hébreu et Septante : « c'est lier une pierre à la 
fronde que rendre hommage à un insensé ». 

9. Septante : « des épines poussent dans la main 
d'un homme ivre, et la servitude dans la main des 
insensés ». 

10. Hébreu : « un homme fort qui blesse tout le 
monde est celui qui prend à gages les insensés et 
les passants ». Septante : « la chair des insensés 
est pleine de trouble, car leurs passions se bri- 
sent dans leur choc ». Verset obscur et trés diver- 
sement traduit. La Vulgate a lu rib au lieu de rab. 


Sep- 


A1. Les Septante ajoutent à la fin du verset : «il 
est une honte qui conduit au mal, et il est une 
honte pleine de gloire et de gráce ». 

12. Septante : « j'ai vu un homme qui, lui-même, 
s’estimait sage; cependant l'insensé a plus de con- 
fiance que lui ». 

13. Cf. xxi, 43. — Le paresseux. Septante 
paresseux que l'on envoie en voyage ». 

45. Hébreu : « le paresseux plonge sa main dans 
le plat, et il a de Ja peine à la ramener à sa bou- 
che ». Cf. xix, 24. 

16. Que sept hommes qui prononcent des sentences. 
Hébreu : « que sept hommes qui donnent une ré- 
ponse sage ». Septante : « que celui qui rapporte des 
nouvelles en abondance ». 

A7. Par les oreilles. Septante ` «par la queue ». 

18. Septante : « comme ceux qui lancent parmi les 
l'ommes des paroles comme des traits ; et le premier 
atteint par cette parole succombe ». 


: « le 


Kä 


Les Proverbes, 


XXVI, 3-18. 


III. Sentences plus récentes (XXV-XXIX). 


[2^ 


Flagéllum equo, et camus ásino, 


et virga in dorso imprudéntium. 
Ne respóndeas stulto juxta stultítiam 
[suam, 


Ps. 31, 9. 
Prov. 10, 13; 
19, 29 ; 23,13. 
"A eus. o TEE jg PL PIUS 

ne efficiáris ei similis. Is. 36, 21. 

5  Respóndestuito juxta stultitiam suam, 1 Pet. 3, 9. 
ne sibi sápiens esse videátur. 

Claudus pédibus, et iniquitátem bi- 

[bens, 

qui mittit verba per nüntium stultum. 


S 


Prov. 10, 26; 
25, 13. 


ke | 


Quómodo pulchras frustra habet clau- 
[dus tíbias : 
sic indecens est in ore stultórum pará- prov, 17, 7. 
bola. 
Sicut qui mittit lápidem in acérvum 
[Mercürii : 
ita qui tríbuit insipiénti bonórem. 


Quómodo si spina nascátur in manu 
[temulénti 
sic parábola in ore stultórum. 
Judicium detérminat causas : Eccli. 20, 20. 
et qui impónit stulto siléntium, iras 
[mítigat. 
Sicut canis, qui revértitur ad vómitum 2? 
[suum, 
sic imprüdens, qui iterat stultítiam 
[suam. 
Vidisti hóminem sapiéntem sibi vi- 
[déri ? 
magis illo spem habébit insipiens. 
Dicit piger : Leo est in via, 
et leæna in itinéribus : 
sicut óstium vértitur in cárdine suo, 


Joa. 5, 14. 


Prov. 3, 7. 
Ts. 5, 21, 
Rom. 1, 22. 


Contra 
pigros. 
Lue. 18, 14. 
Prov, 29, 20. 
Prov. 22, 13. 


ita piger in léctulo suo. 

Abscóndit piger manum sub ascélla sua, 
et labóratsiad os suum eam convérterit. 
Sapiéntior sibi piger vidétur 

septem viris loquéntibus senténtias. 


Prov. 6, 9 
19, 21, 


Sicutqui apprehéndit aüribus canem, e 
sie qui transit impátiens, et commiscé- 
[tur rixa altérius. 

Sicut nóxius est qui mittit sagittas,  Ps.10,2. 


et lánceas in mortem : 


Contra 


Prov. 28, 11. 


Mi 


3 Le fouct est pour le cheval, le mors pour 
[l'àne, 

et la verge pour le dos des imprudents. 
Ne réponds pas à un fou selon sa folie, 


de peur que tu ne lui deviennes semblable. 
5 Réponds à un fou selon sa folie, 

de peur qu’il ne lui semble qu'il est sage. 
6 — Celui-là est boiteux et boit l'iniquité, 


qui envoie ses paroles par un messager 
[insensé. 
^ De même qu'en vain un boiteux a debelles 
[jambes, 
de méme une parabole sied mal dans la 
[bouche des insensés. 
8 Comme celui qui jette une pierre dans le 
[monceau de Mercure, 
ainsi est celui qui rend honneur à un in- 
[sensé, 
9  Demémequeseraitune épine qui naitrait 
[dans la main d'un homme ivre, 
de méme est une parabole dans la bouche 
[des insensés. 
Le jugement termine les causes; 

et celui qui impose silence à linsensé 
[apaise les coléres. 
Comme le chien qui retourne à son vo- 
[missement, 

ainsi est imprudent qui réitère sa folic. 


10 


As-tu vu un homme qui se croit sage? 


Il y a plusà espérer d'un insensé que de lui. 
Le paresseux dit: « Unlionest dansla voie, 
et une lionne dans les chemins »; 
comme une porte tourne sur son gond, 
ainsi fait le paresseux dans son lit. 
Le paresseux cache sa main sous son aisselle, 
et il est fatigué, s'il la porte à sa bouche. 
Le paresseux se croit plus sage 
que sept hommes qui prononcent des sen- 
[tences. 
Comme celui qui saisit un chien par les 
[oreilles, 
ainsi est celui qui, passant, s'irrite et se 
[mèle à la rixe d'un autre. 
Comme est coupable celui qui lance des 
[flèches 
et des dards pour donner la mort, 


17 


18 


neige en Palestine, en été, et qu’il n’a jamais vu de 
pluie à la fin de juin ni en juillet. Dans les années 
ordinaires, depuis la cessation des pluies du prin- 
temps jusqu'en octobre ou en novembre, le ciel de 
la Terre sainte est toujours serein. 

1, 9. Une parabole; une sentence grave, une 
maxime de sagesse. 

8. Comme celui...; c'est-à-dire rendre honneur à 
un insensé est une chose aussi inutile et aussi peu 
raisonnable que de jeter une pierre. comme faisaient 
les païens, par superstition, dans le monceau qui 
élaitau pied de la statue de Mercure. — Dans ce 
verset, saint Jérôme emploie une expression figu- 
rée, usilée chez les Latins. Le texte hébreu porte 
«C'est lier une pierre à la fronde que rendre hom- 
mage à un insensé », parce que la pierre liée à la 
fronde ne peut être lancée ni atteindre le but. 

9. De méme... l'homme ivre qui a une épine dans 
la main ne la sent pas, son ivresse lui ayant fait 
perdre tout sentiment. De méme l'insensé qui pro- 
nonce des maximes de sagesse n'en comprend ni le 
sens ni la valeur. 

43-16. Quatre proverbes contre la paresse. 

16. Sept se met pour plusieurs, un certain nom- 
bre, beaucoup. — Qui prononcent des sentences; 
C'est-à-dire des sages. Anciennement, le langage or- 
dinaire des sages était les paraboles, les proverbes, 
les discours sentencieux. 


Chien chaldéen (y. 17). (British Museum). 


11-19. Contre la contention. 

11. Comme celui. Prendre un chien parles oreilles, 
c’est s'exposer à être mordu; s'immiscer imprudem- 
ment dans une querelle qui ne regarde pas, c'est 
risquer d'étre maltraité. 
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Proverbia, XXVI, 19 — XXVII, 6. 


III. Parabolæ posteriores( X XV-X XIX). 
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19. Septante : « ainsi sont tous ceux qui dressent 
des embüches à leurs amis et qui disent lorsqu'on 
s'en aperçoit : je l'ai fait en jouant ». 

20%. Septante : « le feu brille s’il y a beaucoup de 
bois ». 

93. Paraissent simples. Hébreu: « sont comme 
des friandises ». Septante : « sont douces ». 

93. Hébreu : « comme des scories d'argent ver- 
nissant un vase de terre, ainsi sont des lévres 
brülantes et un cœur mauvais ». Septante : « l'ar- 
sent donné pour tromper, ne vaut pas mieux qu'un 
coquillage. Deslévres írivoles cachent un mauvais 
cœur ». 

24, A ses propres lèvres on connaît un ennemi. 
Hébreu : « par ses lèvres celui qui hait se déguise ». 
Septante : « l'ennemi qui pleure promet tout des 
lèvres ». 


25. Quand il abaisse sa voix. Septante : « si ton 


ennemi te prie à grands cris ». 

26. Hébreu : « la haine peut se couvrir par la dis- 
simulation, mais la malice se révéle dans l'assem- 
blée ». Septante : « celui qui dissimule sa haine 
cherche à tromper, et il cache ses propres fautes, 
(mais il est) bien connu dans l'assemblée ». 

28. N'aime pas la vérité. Hébreu : « hait ceux qu'elle 
écrase ». — Flatteuse. Septante : « indiscrete ». 

XXVII. 3. Et pesant le sable. Septante: « et le 
sable est difficile à transporter ». 

4. Hébreu : «la fureur est cruelle et la colére im- 
pétueuse, mais qui pourra résister à la jalousie ? » 
Septante : « le courroux est sans pitié et la colére 
pénétrante; mais l'envie ne peut rien supporter ». 

6. Hébreu : « les blessures d'un ami sont une 
preuve de sa fidélité, mais les baisers d'un ennemi 
Sont trompeurs ». 


Les Proverbes, XXVI, 19 — XXVII, 6. 
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INE. Sentences plus récentes (XV-XXIX). 


19 ita vir, qui fraudulénter nocet amico 
[suo : 

et cum füerit deprehénsus, dicit : Lu- 
[dens feci. 


19 ainsi l'est un homme qui frauduleusement 
[nuit à son ami; 

ct qui, lorsqu'il est surpris, dit : « C’est en 
[jouant que je l'ai fait ». 


20 Cum defécerint ligna, extinguétur Contra |?9 Lorsque le bois manquera, ` Zeg 
lignis: SG i teindra; 

et susurróne subträcto, júrgia conquiés- e o de même, les délateurs supprimés, les que- 

3 [cent. Prov, 15, 18. [relles s'apaiseront. 


l [ignem, ,J 
sic homo iracündus süscitat rixas. 
Verba susurrónis quasi simplicia, 
et ipsa pervéniunt ad intima ventris. 


Eecli. 28, 


[velis vas fictile, 
sic lábia tuméntia cum péssimo corde 
[sociáta. 

Lábiis suis intelligitur inimícus, 
cum in corde tractáverit dolos. Prov. 10, 


Prov, 6, 
Quando submíserit vocem suam, ne cre- 


[díderis ei : 
quóniam septem nequitiæ sunt in corde 
illius. 

Qui óperit ódium fraudulénter, 


revelábitur malitia ejus in concílio. 
Qui fodit fóveam. incídet in eam : 


et qui volvit lápidem, revertétur ad 
[eum. 


Jem Ws Î 
Eccle. 10 


Sicut carbónes ad prunas, et ligna ad Eccli. SS 
ac, 2, €. 
ov. 18, 
Ps. 51, 22. 


Quómodo si argénto sórdido ornáre Mat. 23, 17. 


Mat. 12,45. 


48. 
Esth. 7, 9-10. 
Dan. 6, 21. 


Comme les charbons donnent de la braise 
[et le bois du feu, 

ainsi l'homme colère suscite des rixes. 
Lesparoles d'un délateur paraissentsimples, 
mais elles parviennent jusqu'au fond des 
[entrailles. 
De méme que serait un vase de terre, si 
[tu voulais l'orner d'un argent impur, 
de méme sont des lèvres enflées, jointes à 
[un cœur corrompu. 
A ses propreslèvres on connaît un ennemi, 
lorsque dans son cœur il s'occupe de trom- 
[peries. 
Quand il abaisse sa voix, ne le crois pas, 


8. 
16. 


18. 
11. 


parce que sept malices sont dans son cœur. 


Quant à celui qui couvre sa haine fraudu- 
[leusement, 

sa malice sera révélée dans une assemblée 
[publique 

Celui qui creuse une fosse tombera dedans, 
et celui qui roule une pierre la verra re- 
[tourner sur lui. 


6. 


"7 Lingua fallax non amat veritátem : , ?*919, |78 ` Unelanguetrompeuse n'aime pasla vérité, 
et os lábricum operátur ruínas. x use et une bouche flatteuse opére des ruines. 
XXWIE. : Xe gloriéris in crästinum, Conte | KKXWEE. ? Ne te glorifie pas pour le len- 

? vanitatem, [demain 
? 
ignórans quid superventüra páriat dies. 535 Pi4^ ignorant ce que produira le jour qui doit 
Joa. 8, 54. [venir. 
?  Laudet te aliénus, et non os tuum: 2 Cor, 3,1; | 2 Quun autre te loue, et non ta bouche; 
extráneus, et non läbia tua. E a un étranger, et non tes lèvres. 
? Grave est saxum, et onerósa aréna ` invidiam, | ? — Lourde est la pierre, ct pesant le sable; 
sed ira stulti utróque grávior. mais la colére de l'insensé est plus pesante 
J [que l’une et l’autre. 
E ow ES ob, 6, 3. ; e g SE 
+ jra non habet misericordiam, nec reai. 22, 13,| * — La colère n'a point de miséricorde, ni la 
[erümpens furor : 15. [fureur qui éclate ; 
et impetum concitäti ferre quis póte- et le choc impétueux d'un emporté, qui 
[rit? [pourra le soutenir? 
5 — Mélior est manifésta corréptio, feaudulen- | 5 Mieux vaut une correction manifeste 
quam amor abscónditus. pm d qu'un amour caché. 
€ — Melióra sunt vülnera diligéntis, ks an aal © Les blessures que fait celui qui aime 
quam fraudulénta óscula odiéntis. Gal. 2, 11. valent micux que les baisers trompeurs de 
Ps. 140, 5. [celui qui hait. 


20-28. Contre la malignité et les rapports. 
22. Les paroles d'un délateur paraissent simples. 
Répétition de Proverbes, xvin, 8. 

23. Un argent impur ne va pas moins bien avec 
un vase de terre que des lévres enflées, c'est-à-dire 
superbes, orgueilleuses, avec un írés mauvais 
cœur. 

24. À ses propres lèvres on connaît un ennemi. 
L'homme qui a la haine dans son cœur se trahit in- 
volontairement par les paroles aigres et malveil- 
lantes. L'hébreu a un sens différent, voir p. 448. 

25. Sept, pour un nombre indéfini. 

27. Une fosse. Voir la note sur Psaume vii, 16. Les 
exemples sont fréquents dans l'Ancien Testament : 
Aman est attaché à la potence qu'il avait fait pré- 
parer pour Mardochée, Esther, vri, 10; les ennemis 
de Daniel sont dévorés par les lions dela fosse oü 
ils l'avaient fait jeter, Daniel, vi, 9^; les accusatcurs 
de Suzanne furent mis à mort, Daniel, xur, 62. 


XXVII. 1-6. Contrela vanité, l'envie et I 


(deux par deux). 


5. Mieux vaut... Une correction que l'on recoit est 
utile; on peut en tirer quelque avantage, tandis 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


hypocrisie 


ee 
PR 


> 
2i 
EE 


e. 


C2 
LEA 


Cavalier assyrien lançant un dard (Y. 18, p. 417). (D'après Place). 
qu’une amitié cachée et secrète ne sert de rien à 
celui qui en est l’objet. 


29 
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Proverbia, XXVII, 7-20. 


III. Parabolæ posteriores (XXV-XXIX). 
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V. 15. 


8. Ainsi est Thomme qui abandonne son propre 
lieu. Septante : « ainsi l'homme est réduit en escla- 
vage quand il s'éloigne de son propre lieu ». 

9. Et dans les bons conseils d'un ami, l'âme 
trouve des douceurs. Septante : « mais l'àme est dé- 
chirée par les malheurs ». 

M. Afin de pouvoir répondre à celui qui te fera 
des reproches. Septante : « éloigne de toi les paroles 
de blàme ». 

42. Les simples, en passant, ont souffert des dom- 
mages. Hébreu : « lessimples passent (ne se détour- 
nent pas de leur chemin) et sont punis ». Septante : 
« mais les insensés courent au-devant et en portent 
la peine ». 

13. Septante : « óte son manteau à quiconque ra- 
vage le champ d'autrui ; car c'est un méchant qui a 
passé là ». 

44. Sera semblable à celui qui le maudit. Hébreu: 
« sera considéré comme s'il l'avait maudit ». 


15°. Hébreu: « une gouttière continuelle enun jour 
de pluie DÉI Septante : «la pluie durant l'hiver tom- 
bant dans une maison en chasse le maitre ». 

16. Septante : « l'aquilon est un vent rigoureux, et 
pourtant il estréputé de bon augure ». — Et appeler 
l'huile (qui s'écoule) de sa droite. Hébreu : « et sa 
main saisit de l'huile ». 

17. Hébreu: « ainsi un homme excite la colère d'un 
homme ». Septante : « ainsi l'ami ranime le visage 
de son ami ». 

19. Hébreu: e comme dans l’eau, le visage (répond) 
au visage, ainsi le cœur de l’homme (répond) au cœur 
del homme ^. Septante : « les visages ne ressem- 
blent point aux visages ; ainsi en est- il des pensées 
des hommes ». 

20. Les Septante ont en plus à la fin du verset : 
« l'œil imprudent et la langue déréglée sont en abo- 
mination au Seigneur ». 


Les Proverbes, XXVII, 7-20. 
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DR, Sentences plus récentes (XX V-XXIX). 


* — Anima saturáta calcábit favum : 


et ánima esüriens étiam amárum pro 

[dulci sumet. 

8 Sicut avis transmigrans de nido suo, 
sic vir qui derelínquit locum suum. 


9  Unguéntoet váriisodóribus delectátur 


[cor : 


Octo mixta 


proverbia. 


Ez. 31,18. 
Job, 6, 7. 
Luc. 15, 16. 


Eccli. 29, 
28-31; 
36, 28. 


et bonis amici consiliis ánima dulcorá- Prov. 17, 17. 


[tur. 
Amícum tuum, et amicum patris tui ne 
[dimiseris : 
et domum fratris tui ne ingrediaris in 
[die afflictiónis tuæ. 

Mélior est vicínus juxta, 

quam frater procul. 

IL Stude sapiéntiæ fili mi, et lætifica cor 
[meum : 


Ps. 54, 15. 
Eccli. 6, 16, 
Prov. 18, 18 

14, 20, 


Eccli. 6, 14. 


Prov.23, 15 


15, 20. 


Prov. 18, 24. 


5 


ut possis exprobránti respondére ser- Eccli. 30,3, 6. 


[(mónem. 

12 A Astátus videns malum, absconditus 
[est : 

párvuli transeüntes sustinuérunt dis- 


[péndia. Prov. 20, 16; 


3 


15 Tolle vestiméntum ejus, qui spopóndit 
[pro extráneo : 
et pro aliénis, aufer ei pignus. 


14 Qui benedícit próximo suo voce gran- 
tdi, de nocte consürgens 
maledicénti similis erit. 
13 Tecta perstillántia in die frigoris. 
et litigiósa mülier comparántur : 
16 qui rétinet eam, quasi qui ventum té- 
[neat, 
et óleum déxteræ su: vocábit. 
17 Ferrum ferro exacüitur, 
et homo exácuit fâciem amici sui. 


18 Qui servat ficum, comedet fructus 
(ejus: 

et qui custos est dómini sui, glorificá- 
(bitur. 

19  Quómodo in aquis respléndent vultus 
[prospiciéntium, 

sic corda hóminum manifésta sunt pru- 
[déntibus. 


[tur : 
simíliter et óculi hóminum insatiäbiles. 


Mat. 11, 19. 
Prov. 22, 3. 


Prov. 21, 29. 


22, 26. 


De 
litigiosa 
muliere. 


25, 21. 


Contra 
amorem 
sui. 


Erova 23, lur 


Prov. 19, 13; 


Hebr. 10, 24. 


Jud. 9, 11. 


Inférnuset perditio nunquam implén- Prov. 15, 11 


30, 16, 
Eccli. 14, 9. 
Eccle. 1, 8. 

1 Joa. 2, 16. 


? 


7 


8 


10 


11 


18 


19 


Une âme rassasiée foulera aux pieds un 
[rayon de miel, 
et une âme qui à faim trouvera doux même 
[ce qui est amer. 

Comme l'oiseau qui émigre de son nid, 
ainsi est l'homme qui abandonne son pro- 

[pre lieu. 

Dans le parfum et les odeurs variées, le 

[cœur trouve du plaisir; 
et dans les bons conseils d'un ami, l'àme 
[trouve des douceurs. 
Ton ami et l'ami de ton pére, ne les aban- 
[donne pas; 
et dans la maison de ton frère n'entre pas 
[au jour de ton affliction. 
Mieux vaut un voisin qui est prés, 
qu'un frère qui est loin. 
Applique-toi à la sagesse, 1non fils, et ré- 
[jouis mon cœur, 
afin de pouvoir répondre à celui qui tefera 
[des reproches. 
L'homme habile, voyant le mal, s'est ca- 
[ché ; 
souffert des 
(dommages. 
Ote le vêtement de celui qui a répondu 
[pour un étranger; 
et parce qu'il a répondu pour des étrangers, 
[prends-lui un gage. 
Celui qui bénit son prochain d'une voix 
(élevée, se levant dés la nuit pour cela, 
sera semblable à celui qui le maudit. 

Des toits dégouttant en un jour de froid 
et une femme querelleuse sont semblables ; 
celui qui veut la retenir est comme celui 

[qui veut arréter le vent, 
et appeler l'huile qui s'écoule de sa droite. 

Le fer est aiguisé par le fer; 
et l'homme aiguise la face de son ami. 

Celui qui conserve un figuier en mangera 
[les fruits ; 
et celui qui est gardien de son maitre sera 
[élevé en gloire. 

De méme que dans les eaux reluisent les 

[visages de ceux qui s’y regardent, 

de même les cœurs des hommes sont ma- 
[nifestes aux prudents. 

L’enferet la perdition ne sont jamaisras- 
[sasiés : 

les yeux de l'homme sont également in- 
[satiables. 


les simples, en passant, ont 


714. Huit proverbes en l’honneur de 
l'amitié, de la prudence, de la tempé- 
rance, elc. 

8. En quittant son... lieu, c'est-à-dire sa 
patrie, sa demeure, un homme est comme 
un oiseau qui abandonne son nid, ex- 
posé à mille dangers et à mille traverses. 

10. Dans la maison... Tu trouveras plus 
de consolation auprès d'un ami sincere 
qu'aupres de ton propre frere. Cf. Prover- 
bes, xvni, 94. — Mieux vaut... Ce passage, 


qui manque dans l’hébreu, se trouve 
dans les Septante. 


13. Prends-lui (aufer ei). Au lieu de 
€i, la Vulgate porte ab eo, uu peu plus 
haut (xx, 16), où se lit la méme sentence. 

14. Celui qui... Cest la peinture fidéle 
d'un faux ami, qui comble à contre-temps 


Figue ouverte par le milicu 


(f. 18) 


de louanges outrées et excessives. 

15-17. Contre la femme querelleuse. 

15. Des toits. Voir plus haut les notes 
sur XIX, 13 et xxi, 9. 

11. Face. Ce mot signifiant en hébreu 
colére et personne, les uns traduisent : 
L'homme excite la colére de son ami; et 
les autres: L'homme instruit la personne 
de son ami; cette seconde traduction 
nous semble plus simple et plus natu 
relle. Quant au mot hébreu ré‘hé, rendu 
dans la Vulgate par ami, il se prend 
souvent pour compagnon, semblable. 
(Glaire). 

48-22. Contre la présomption, l'amour- 
propre, l'amour des louanges, la folie. 

20. L'enfer et la perdition. Voir pour 
ces deux mots, xv, il. 
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Proverbia, XXVII, 21 — XXVIII, 7. 


IIE. Parabolæ posteriores (XXV-X XIX). 
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21. Par la bouche de celui qui le loue. Hébreu : 
« par la renommée ». — La fin de ce verset, 24°-3, 
n'est pas dans l'hébreu. 

22. Septante : « tu auras beau flageller honteuse- 
ment l'imprudent en pleine assemblée, tu ne lui 
óteras point son imprudence ». 

23. Et considère tes troupeaux. Hébreu : 
prends soin de tes troupeaux ». 

24. Hébreu : «car les richesses ne durent pas tou- 
jours, ni une couronne de génération en généra- 
tion ». Septante: «la force et le pouvoir de l'homme 
ne durent pas des siécles; ils ne passent pas de 
génération en génération ». 

95-96. Septante : « occupe-toi de l'herbe des 
champs, fauche les prés et recueille du fourrage 
durant l'été, si tu veux avoir des brebis pour te 
vétir. Cultive la campagne, pour avoir des agneaux ». 


« et 


27. Septante : « mon fils, tu tiens de moi des pré- 
ceptes sûrs pour ta vie et pour la vie de tes servi- 
teurs ». 


XXVIII. Hébreu : « à cause des péchés de la 
terre DR un pays est divisé) les chefs sont nom- 
breux; mais avec un homme intelligent et sage, le 

règne se prolonge ».Septante : « les péchés des im- 


pies excitent des querelles; l'homme habile saura 


les éteindre ». 

4. S'enflamment contre lui. Septante : 
rent d'un rempart ». 

6. Dans sa simplicité. Hébreu : « dans son inté- 
grité a, Septante:« selon la vérité ». — (Qui va) 
dans des chemins tortus. Septante : «trompeur ». 

1. Septante : « le fils intelligent garde la- loi; celui 
qui mene une vie déréglée "déshonore son père », 


« S'entou- 


Les Proverbes, XXVII, 21 — XXVIII, 7. 
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IIE. Sentences plus récentes (XXV-XXIX). 


21 — Quómodo probátur 
[géntum, et in fornáce aurum : 


sic probátur homo ore laudántis. 
Cor iníqui inquírit mala, 
cor autem rectum inquírit sciéntiam. 


Si contüderis stultum in pila 
quasi ptísanas feriénte désuper pilo, 


w 


Lë 


non auferétur ab eo stultítia ejus. 
3  Diligénteragnósce vultum pécoris tui, 
tuósque greges considera : 
non enim habébis jügiter potestátem : 
sed coróna tribuétur in generatiónem 
[et generatiónem. 
Apérta sunt prata, et apparuérunt her- 
[bæ viréntes, 
et collécta sunt fena de móntibus. 
Agni ad vestiméntum tuum : 
et hœdi, ad agri prétium. 


[tuos, et in necessária domus tuæ, 


et ad victum ancíllis tuis. 


XX VEI, Fugit impius, némine perse- 


Prov. 
Rom. 12, 


in conflatório ar- Prov. 17, 3. 


Ps. 11, 7. 


Prov. 12, 8; 


28, 4. 


Reg. 17, 19. 
21209 74 
17. 
1 Tim. 6, 7. 


De curis 
domes- 
ticis. 


Ps. 146, 8. 
Job, 31, 20. 


Suffíciat tibi lac caprárum in cibos P*9*:3b 16 


In quo 
justus 


[quénte : differt ab 


justus autem quasi leo confídens, abs- 
[que terróre erit. 


to 


et propter hóminis sapiéntiam, et ho- 
[rum sciéntiam quz dicüntur, 
vita ducis lóngior erit. 
? Vir pauper calümnians paüperes, 


similis est imbri veheménti, in quo pa- 

[rátur fames. 

Qui derelínquunt legem, laudant ím- 

| [pium : 

contra 

[cum. 
Viri mali non cógitant judícium : 


+ 


qui custodiunt, succendüntur 


e 


qui autem inquírunt Dóminum, ani- 
[madvértunt ómnia. 
Mélior est pauper ámbulans in simpli- 
[citáte sua, 

quam dives in pravis itinéribus. 
7 Qui custódit legem, fílius sápiens est : 
qui autem comessatóres pascit, confün- 
[dit patrem suum. 


21. Les louanges sont la pierre de 
touche des sentiments. Si l'homme qui 
les recoiten conçoit de la vanité, de 
l'orguei!, de la présomption, elles prou- 
vent que c'est un insensé; si, au con- 
traire, illes souffre avec peine et n'en 
devient pas plus fier, elles montrent sa 
sagesse. — Le cour... science. Ce pas- 
sage se lit dans les Septante, mais non 
dans l'hébreu. 

23-27. Règles d'économie. 

_ 23. Connais.. ton bétail. Une des qua- 

lités du bon pasteur, c’est de bien 
connaître ses brebis. Cf. Jean, x, 44. 
— Bétail; dans la Vulgate, pecus. mot 
cont le correspondant hébreu /són si- 
gnifie le plus ordinairement le menu 
bétail, c'est-à-dire les brebis et les 
chèvres. 

21. Le lait des chèvres est à peu près 
le seul et en tout casle meilleur qu'on 
ait (en Palestine en été. — A tes servan- 


impio. 


Propter peccáta terr: multi principes prov. 14, 32. 
[ejus : Lev. 26, 17, 36. 


Job, 12, 20. 
Sap. 17, 10. 


Prov. 29, 8. 
Os. 7, 7 


Prov. 26, 1. 


Is. 5, 20. 
Ps. 48, 11; 
72, 11-15. 
1 Joa. 2, 6, 
20. 
Prov, 6,23. 


Contra 
divites 
immites. 
Prov. 19, 1. 
Eccle. 4, 13. 
Eccli. 2, 12. 
Jac. 1,8. 


Prov.10, 1; 29, 


3 ; 33, 20-21. 


pue 


t 
Ca 


A 


7 


De même que l'argent est éprouvé dans un 
[creuset, et l'or dans une fournaise ; 
de méme est éprouvé l'homme par la bou- 
[che de celui qui le loue. 
Le cœur de l’homme inique recherche les 
[choses mauvaises. 
mais le cœur droit recherche la science. 
Si tu broies l'insensé dans un mortier 
comme des orges, en frappant dessus avec 
[un pilon, 
sa folie ne lui sera pas enlevée. | 
Connais soigneusement ton bétail, 
et considère tes troupeaux ; 
car tu n'auras pas toujours la puissance; 
mais une couronne te sera donnée pour 
| [toutes les générations. 
Les prés sont ouverts, et les herbes vertes 
[ont paru, 
etlesfoins des montagnes ont été recueillis. 
Les agneaux sont pour ton vêtement, 
et les chevreaux pour le prix du champ. 
Que le lait des chévres te suffise pour ta 
[nourriture et pour le nécessaire de ta 
X [maison ; 
quil suffise aussi pour leur vivre, à tes 
[servantes. 


XXVIII, : L'impie fuit, personne ne le 


[poursuivant ; 

mais le juste, comme un lion plein de con- 

[fiance, sera sans crainte. 

A cause des péchés d'un pays, ses princes 

[sont en grand nombre; 

mais à cause de la sagesse d'un homme et 

[de saconnaissance des choses quise disent, 

la vie du chef sera plus longue. 

Un homme pauvre qui opprime les pau- 

[vres 

est semblable à une pluie violente qui pré- 

pare la famine. 

Ceux qui abandonnent la loi louent l'im- 

- [pie; 

ceux qui la gardent s'enflamment ES 

ui. 

Les hommes méchants ne pensent pas à 

[ce qui est Juste ; 

mais ceux qui recherchent le Seigneur re- 

[marquent tout. 

Mieux vaut un pauvre qui marche dans 

[sa simplicité 

qu'un riche qui va dans des chemins tortus. 
Celui qui garde la loi est un fils sage; 

mais celui qui nourrit des hommes de 

[bonne chère couvre son père de confusion. 


second complément du verbe suffise 
(sufficiat) exprime au commencement 
du verset. 


XXVIII. 4-5. Différence entre le juste 
et l'injuste en général. 

6-12. Contre l'oppression des pau- 
vres par les riches. 

9. A cause... Les prétendants à 
la souveraine autorité étant nombreux 
dans un pays, chacun d'eux, pour y ar- 
river, n'epargne ordinairement ni les 
concussions, ni les violences, ni méme 
les meurtres. De plus, ils se succèdent 
rapidement les uns aux autres, ce qui 
est une Source perpétuelle de troubles 
et de maux pour ie pays, qui subit 
ainsi la peine de ses péchés. Il en est 
autrement quand il n'y a qu'un seul 
chef, hommesage, parfaitementéclairé : 
Dieu prolonge ses jours. (Glaire). 

3. Qu? opprime; littéralement ca- 


tes ancillis tuis), est au datif comme Égyptien pilant dans un mortier (Y. 22). lomniant. Voir xiv, 31. 


Proverbia, XXVIII, 8-21. 
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10. Qui trompe les justes. Hébreu et Septante : 
* qui égare les hommes droits ». — Succombera à sa 
propre  destr uction. Hébreu : « tombe dans la fosse 
qu'il (a creusée) ». Septante:« tombe lui-méme dans 
la perdition ». — Et les simples posséderont ses 
biens. Hébreu : « mais les hommes intègres héritent 
le bonheur ». Septante DA les déréglés passeront 
auprès des biens, mais n'y entreront pas ». 


12. C'est la ruine des hommes. Hébreu : « chacun 
se PE onc De 
13. Ne sera pas dirigé. Hébreu et Septante : « ne 


prospère point ». 
15. Septante : « c'est un lion affamé et un loup al- 
téré celui qui, étant pauvre, tyrannise un peuple 
pauvre ». 
167. Septante : 
trompeur ». 
17. Hébreu 


« un roi sans revenus est un grand 


: « un homme chargé du sang d'un 
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autre fuit jusqu’à la fosse : que personne ne le re- 
tienne ». Septante : « la caution d’un homme accusé 
de meurtre ressemble à un fugitif et n'offre point de 
garantie ». Les Septante ont en plus : « corrige ton 
fils et il taimera; il fera gloire à ton âme, etil ne se 
soumettra pas à 'une nation perverse ». 

18. Simplement. Hébreu : « dans l'intégrité ». — 

. Dans. des voies perverses tombera tout d' un coup. 
Hébreu : « dans deux voies, tombe dans l’une ». 

19^. Hébreu : « mais celui qui poursuit des choses 
vaines est rassasié de pauvreté ». Septante ` « qui 
suit la paresse sera rassasié de misère ». 

20. Celui qui se háte de s'enrichir. Septante : « le 
méchant ». — Ne sera pas innocent. Hébreu : « ne 
reste pas impuni. 

91». Hébreu : « et pour une bouchée de pain 
l'homme commettra le péché ». 


Les Proverbes, XXVIII, 8-21. 
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IIE. Sentences plus récentes (XXV-XXIX). 


8 


li 


17 


18 


19 


Qui coacérvatdivitias usúris et fœnore, 


1 x4] 31 f ^ ^ (no Lev. 25, 36. 
liberáli in paüperes cóngregat eas. Eccle. 2, 26. 
Qui declinat aures suas ne aüdiat Joa. 9, 31. 
legem, 5155 
[its ? Prov. 15,8; 
21, 97. 
Ps. 108, 7. 
Prov. 26, 27; 
13, 22. 
Prov. 26, 12. 


orátio ejus erit execrábilis. 
Qui décipit justos in via mala, 


in intéritu suo córruet : 
et simplices possidébunt bona ejus. 
Sápiens sibi vidétur vir dives : 
pauper autem prudens serutäbitur 
[eum. 
In exultatióne justórum multa ic uu 10; 
est : pe 


+ z bc B "NR: Soph. 1, 12, 
regnántibus impiis ruinæ hóminum. Ps. 11, 9. 


Qui abscóndit scélera sua, non dirigé- Contra 


^7 tyrannos. 
[tur : Js ESL sp 


qui autem conféssus fücrit, et relique- tev Ve oi 
S b on : ^ o » VM 
[rit ea, misericórdiam consequétur. ES 6-7. 

p o E 8. 26. 
Beátus homo, qui semper est pávidus : Eccli.4,22-25, 
Job, 31, 33. 
Eceli. 7,31; 

17, 26. 

2 Esdr. 9, 2. 
Mat. 3, 6. 
Act, 19, 18. 
Rom. 11, 20. 
2 Cor. 5, 11. 
Philip. 2, 12. 
Mat. 10, ?8, 
Prov. 29, 1. 
Jer, 4, 7, 
Ez. 19, 6. 


qui vero mentis est duræ, córruet in 
(malum. 
Leo rügiens, et ursus esüriens, 
princeps impius super pópulum paüpe- 
1. f [rem. 
Dux indigens prudéntia, multos óppri- 
. [met per ealümniam : 
qui autem odit avaritiam, longi fient 
[dies ejus. ENG 
Hóminem,quicalumniátur ánimæ sán- Jer. 22, 15-17. 
[guinem, Is. 33, 15, 
si usque ad lacum fügerit, nemo süsti- Ex ?l 14. 


Gen. 4, 12. 
[net. Prov. 10, 9; 


Qui ámbulat simplíciter, salvus erit : 27; 11, 20. 
qui pervérsis gráditur viis, concídet 
(semel. 
Qui operátur terram suam, satiábitur 
„(œ ipánibus: naria 
qui autem sectátur ótium, replébitur *' m. o" 
[egestáto. Prov. n 11; 
cr mL Qui Nt 
Vir fidélis multum laudábitur : Eccli. 20, 30. 
qui autem festinat ditári, non erit ín- prov. 20, 6, 
Inocens. 21;13,1. 
Qui cognóscit in judício fáciem, non 
| [benéfacit : Pro 
iste et pro buccélla panis déserit veritá- 18,5 :24 29. 
[tem. Ez. 13, 19, | 


Contra 
avaritiam 


1 Tim, 6, 9. 
Prov. 24, 23; 


8 Celui qui accumule des richesses par des 
[usures et des intérêts, 
les amasse pour un homme libéral envers 
[les pauvres. 
9 Celui qui détourne ses oreilles pour ne 
[pas écouter la loi, 
sa prière sera exéerable. 
Celui qui tronipe les justes dans une voie 
[mauvaise, 
succombera à sa propre destruction; 
et les simples posséderont ses biens. 
Le riche se croit sage; ` 
mais le pauvre prudent le pénétrera. 


Dansl'exultation des justes est une grande 
[gloire ; 

mais, les impies régnant, c'est la ruine des 
[hommes. 

Celui qui cache ses erimes ne sera pas 
[dirigé ; 

mais celui qui les confesse et les aban- 
[donne obtiendra miséricorde. 


Bienheureux l'homme qui est toujours 
[craintif ; 

mais celui qui est d'un cœur dur tombera 
[dans le mal. 


Un lion rugissant, un ours affamé, 
tel est un prince impie sur un peuple pU 
vre. 
Un chef manquant de prudence opprimera 
[un grand nombre de personnes par violence; 
mais celui qui hait l'avarice prolongera ses 
[Jours. 
L'homme qui fait violence au sang d'une 
[àme, 
s'il s'enfuit dans une fosse, personne ne le 
[retient. 


Celui qui marche simplement serasauvé; 
celui qui s'avance dans des voies perverses 
[tombera tout d'un coup. 


Celui qui travaille sa terre sera rassasié 
[de pain : 

mais celui qui aspire à l'oisiveté se trouvera 
[dans une détresse compléte. 


Un homme fidèle sera beaucoup loué ; 
mais celui qui se hâte de s'enrichir ne sera 
[pas innocent. 


?! Celui qui dans le jugement a égard à la 
[personne ne fait pas bien 

celui-là, méme pour une bouchée de pain, 

[abandonne la verite. 


EE 


8. Des usures el des intérêts; d’après l'hébreu, il 


s'agit 1° de l'intérêt d'une somme d'argent, et 2 de 
la somme exigée pour le prêt d’un objet. Ces deux 
sortes d'usures sont défendues par la loi de Moïse, 
Lévitique, xxv, 31. 

10. Dans une voie mauvaise ; c'est-à-dire en les 
poussant dans une voie mauvaise. 

41. Le riche se croit sage. « A force de faire de 
nouveaux contrats, ou de sentir son argent grossir 
dans ses coffres, on se croit enfin une bonne téte, 
et presque capable de gouverner ». La Bruyère, des 
Biens du Fort. 

19. Dans l'exultation des justes est une grande 
gloire. Le triomphe des justes, d’après l’hébreu, 
a pour résultat la paix et la prospérité. 

13-18. Contre la dureté, la tvrannie, la soif du 
sang. 

15 Celui qui cache ses crimes... La confession des 
péchés était en usage chez les Juifs. La loi de Moïse 
parle de l'aveu de ses fautes fait par Je peuple au 
grand prêtre, Lévitique, xvi, 21, et aussi d'accusations 
personnelles, Nombres, v, 6-1 ; Lévitique, v 5. Cette 
pratique est rappelée plusieurs fois dans l'Écriture : 


Ecclésiastique, ww, 2-95; Isaïe, vni, 34;.xvrr, 26, II 
Esdras, ix, 2. — Les abandonne, ce qui indique la 
contrition, plus importante encore que l'aveu. 

14. Craintif; qui a la crainte de Dieu. 

15. Un ours. Voir plus haut la figure de xvm, 12. 

16. Un chef manquant de prudence opprimera un 
grand nombre. « Si la pauvreté est la mére des 
crimes, le défaut d'esprit en est le père ». La Bruyere, 
de l'Homme. | i 

17. Qui fait violence; littéralement, qui calomnie. 
Voir xiv, 31. — Sang ; mot qui se prend souvent dans 
l'Écriture pour le principe vital, la vie. — Ame; 
c’est-à-dire personne, individu. D'oü il suit que le 
sens de cette premiere partie du verset est : celui 
qui porte injustement et violemment atteinte à la 
vie de quelqu'un. 

18. Tout d'un coup; c'est le sens du semel de la 
vulgate. D'après l'hébreu : « celui qui suit deux 
voies tombe dans l'une (d'elles) ». 

19-28. Exhortations diverses, contre l'avarice et la 
violence. 

91. Une bouchée de pain, Voir plus haut la note 
sur vi, 26. 
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Proverbia, XXVIII, 22 — XXIX, 8. 


III. Parabolæ posteriores (XXV-XXI X). 
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22a, Hébreu et Septante : 
hâte de s’enrichir ». 

24. Est participant (au crime) d'un homicide. Hé- 
breu : « est le compagnon du destructeur ». Sep- 
tante : « est le complice des impies ». 

25. Hébreu : « celui dont l’âme est enflée ex- 
cite les querelles, mais celui qui se confie en 
Jahvéh est rassasié (littéralement: s'engraisse)».Sep- 
lante : « l'homme sans foi juge au hasard; mais 
celui qui se confie au Seigneur, juge avec grand 
SOIN ». 

21%. Hébreu: « mais celui qui détourne les yeux 
est chargé de malédictions ». 

28%. Septante : «les justes gémissent dans les de- 
meures des impies ». 


« un homme envieux a 
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XXIX. 4. Septante : « l'homme qui reprend vaut 
mieux que l'indocile; car celui-ci tombera soudaiit 
dans des maux cuisants et sans remédes ». 

3. Perdra son bien. Hébreu et Septante : « dissipe 
son bien ». 

4. Hébreu : « un roi affermit le pays par la justice, 
mais celui qui accepte des présents leruine ». 

5. Septante : « celui qui tend un filet à la face de 
son ami, s'y prendra lui-méme les pieds ». 

6. Hébreu : « il y a un piège dans le péché de 
l'homme méchant, mais le juste triomphe et se re- 
jouit ». Septante: « le pécheur marche environné de 
pieges, le juste vit plein de paix et de joie ». A 

7. Les Septante ajoutent à la fin : «et le nécessi- 
teux n’a pas un esprit intelligent ». 


Les Proverbes, XXVIII, 22 — XXIX, 8. 
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NNI. Sentences plus récentes (XX V-XXI X). 


ignórat quod egéstas supervéniet ci. 


et dicit hoc non esse peccátum, 
párticeps homicidæ est. 


Vir qui festínat ditári, ct àliis invidet, 


Eceli. 11, 16. 


NM s D ORT , Prov. 25, 12; 
Qui córripit hóminem, grátiam póstea "i, ; 


[invéniet apud cum, 


magis quam ille, qui per linguæ blandi- 


[ménta décipit. 
Qui sübtrahit áliquid à patre suo, et à pce a 5; 
[matre : qc ps s 
Mare. 7, 11. 


Quise jactat et dilátat, jürgia concitat : Prov. 15, 18; 


13, 10. 
b o m e m Jac. 45917 
qui vero sperat in. Dómino, sanábitur. Prov. 16, 20. 
Ps. 54, 3; 
e Ae s 22, 1; 39, 13. 
Qui confidit in corde suo, stultus est : Is. 2 
rov. E 
: BEE ca 2 Gen. 8, 21. 
qui autem gráditur sapiénter, ipse sal- zer. o, 23-21; 
[vábitur. 17,9. 
. $e coo c DM Prov. 11, 24; 
Qui dat paüperi, non indigébit : i Pun 
Ps. 36, 25, 


qui déspicit deprecántem, sustinébit Prov. 5, 12; 


GRIS 29, 2, 
[penüriàm. rats 10! 33. 


Cum surréxerint impii, abscondéntur  4m.5 13. 
[hómines : 
cum illi perierint, multiplicabüntur 


[justi. 


XXIX.: Viro, qui corripiéntem dura Contra 


t 


C 


6 


repentínus ei supervéniet intéritus : 


[cervice contémnit, varia vitia. 
et Prov. 13, 18 ; 
no. 4 15, 10 ;28, 14 ; 
[eum sánitas non sequétur. 6,15. 

In multiplicatióne justórum lætäbitur pros, 11, 10 ; 


[vulgus : 28,12, 25. 


cum impii sánipserint principátum, ge- 


[met pópulus. 


Vir, qui amat sapiéntiam, lætificat pa- Prov. 10, 1; 
[trem suum : PR mE 
qui autem nutrit scorta, perdet sub- ` Luc. 13, 
[stantiam. 13,30. 
Rex justus érigit terram, = RE 
vir avarus déstruet eam. Eceli. 10, 3. 
Homo, qui blandis fictísque sermóni- Prov. 11, 9; 
[bus lóquitur amíco suo, DO 
rete expándit gréssibus ejus. 
Peccántem virum iníquum invólvet 
IHM 
DH ^y r} e «9, li. 
et justus laudábit atque gaudébit. Job, 29, 16. 
Ou E z o Mia 20 
Novit justus causam paúperum : E T. 
Ímpius ignórat sciéntiam. Is. 28, 14. 
mi ilé T ‘vita. Contra 
Hómines pestiléntes dissipant civitá- core 
[tem * tionem. 


22 


Un homme qui se hàte de s'enrichir, ot 
[qui porte envie aux autres, 

ignore que la détresse lui surviendra. 
Celui qui reprend un homme trouvera 
[gràce ensuite auprès de lui, 
plus que celui qui le trompe par une lan- 
[gue flatteuse. 


Celui qui soustrait quelque chose à son 
| [père et à sa mère, 
ct qui dit que ce n'est pas un péché, 

est participant au crime d'un homicide. 
25 — Celuiquise vante ct s'enfle d'orgueilexcite 
[des querelles : 
mais celui qui espère dans le Seigneur 
[sera guéri. 
Celui qui se confie en son cœur est un 
[insensé ; 
mais celui qui marche sagement, celui-là 
[sera sauvé. 
Celui qui donne au pauvre ne manquera 
[pas : 
celui qui méprise un suppliant souffrira la 
: (pénurie. 
Lorsque surgiront les impies, les hommes 
© [se cacheront, 
et, lorsqu'ils périront, les justes se multi- 
[plieront. 


ER 


28 


XXIX. ! A l’homme quiavecun cou roide 


[méprise celui qui le reprend, 
surviendra une mort soudaine; et la gué- 
[rison ne le suivra pas. 
? — Alamultiplicationdesjustestoutle monde 
[sc réjouira ; 
lorsque les impies prendront le gouverne- 
[ment, le peuple gémira. 
5 — L'homme qui aime la sagesse réjouit son 
A . d [père ; 
mais celui qui nourrit des prostituées per- 
[dra son bien. 
* Un roi juste élève un pays; 
un homme avare le détruira. 
5 — L'homme qui parle à son ami en des ter- 
[mes flatteurs et déguisés 
tend un filet à ses pieds. 
6 — L'homme inique qui pèche, un lacs l'en- 
í [veloppera ; 
et le juste louera leSeigneur et se réjouira. 
Le juste connait la cause des pauvres; 
l'impie ignore la science. 
8 Les hommes pernicieux détruisent une 
[cité : 


- 


93. Celui qui reprend un homme trouvera gráce 
ensuite; on linira par reconnaitre le service qu'il a 
rendu et on lui en saura gré. 

24. Celui qui soustrait quelque chose à son père et 
à sa mère. Les scribes, du temps de Notre-Seigneur, 
en étaient arrivés à croire qu'on pouvait offrir au 
temple et verser au corban, les biens qu'on aurait 
dû employer au soulagement de ses parents, qui 
devaient se contenter du mérite que valait à leur 
fils cet acte de générosité. 


25. Guéri. L'hébreu porte 


: engraissé, c'est-à-dire 


rassasié, comblé d'une grande abondance de biens. 


26. 


En son cœur; dans ses propres pensées, en 


soi. « L'amour de notre propre jugement est la der- 
nière chose que nous quittons, et toutefois c'est 
une chose.des plus nécessaires à quitter pour l'ac- 
quisition de la vraie perfection ». Saint Francois de 
Sales, Entretiens spirituels, xiv. 

27. Celui qui donne au pauvre ne manquera pas, 
puisque c'est à Dieu méme qu'il préte. 

28. Les justes se multiplieront en nombre et en 


puissanee. 


XXIX. 1-7. Contre l'entétement, l'avarice, l'oppres- 
sion, la prodigalité, la flatterie. 
4. Cou roide, inflexible, qui ne peut supporter le 


joug, entêté. — Celui qui le reprend. Hébreu : 


« Phomme digne de réprimandes». 

2. Le peuple gémira. « Sous un gouvernement ou 
prince vicieux et malin, les hommes vertueux lan- 
guissent et ne vivent pas ». Sully, Economie, 220. 

4. Un homme avare. D’après l’hébreu : « un homme 
de présents », c'est-à-dire un prince qui rend la jus- 
tice à prix d'argent. 

6. Un lacs. Voir plus haut la figure sur vit, 23. 

1. Le juste connait la cause des pauvres. Job se 
rendait ténioiguage de s'être toujours intéressé à 
la cause des petits et des humbles, Job, xxix, 42- 
16. — La science, la connaissance des droits des 
humbles. 

8-14. Contre la raillerie, l'amour des disputes, la 
soif du sang et l'emportement. 


A 
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Proverbia, XXIX, 9-23. 


III. Parabolæ posteriores (XXV-X XIX). 
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9. Septante : « un homme sage juge les nations; 
mais un homme méprisable, s'il se met en colère, 
fail rire et n'effraie personne ». 

10. Le simple. Hébreu : « l’homme intègre ». Sep- 
tante : «le saint ». — Cherchent son âme. Hébreu : 
« protègent sa vie ». 

11. Hébreu et Septante : « l'insensé met en dehors 
toute sa passion, mais le sage la contient ». 

13. Et le créancier. Hébreu : « et l'oppresseur ». — 
L'un et l’autre. Hébreu : « les yeux de tous les 
deux ». 

14. Sera à jamais affermi. Les Septante ajoutent : 
« en témoignage ». 

45. La verge. Septante : « les réprimandes ». — 
L'enfant, abandonné à sa volonté. Septante : « l'en- 
fant qui s'en écarte ». 

16^. Septante : «les justes avertis par leurs chutes, 
deviennent craintifs ». — Leur ruine. Hébreu : 
« leur chute ». 

11. Forme ton fils. Hébreu et Septante : « corrige 
ton fils ». — Et il te consolera. Hébreu et Septante : 
« etil te donnera le repos ». 


18. Hébreu : « quand il n'y a pas de vision (de 
prophete), le peuple est sans frein; mais heureux 
celui qui garde la loi ». Septante : « il n'y a point de 
prophète pour une nation perverse; mais bienheu- 
reux est celui quigarde la loi ». 

19. Hébreu : « ce n'est pas par des paroles qu'on 
corrige un esclave; quoiqu'il comprenne, il n'obéit 

as ». 
j 20. Hébreu : « as-tu vu un homme inconsidéré dans 
ses paroles? il y a plus à espérer d’un fou que de 
lui ». 

24. Hébreu : « l'esclave qu'on a élevé délicatement 
dés l'enfance se regardera à la fin (comme) un fils ». 
Septante : « celui qui dés l'enfance a vécu dans les 
délices, un jour sera au service d'autrui et pleurera 
sur lui-méme ». ý 

29», Hébreu et Septante : « l'homme qui ne contient 
pas sa fureur commet beaucoup de péchés ». 

93. L'humiliation suit le superbe. Hébreu : « l'or- 
gueil d'un homme l'abaisse ». Septante : « l'orgueil 
abaisse l'homme ». 


n — 


Les Proverbes, 


XXIX, 9-23. 439 


III. Sentences plus récentes (XXV-XXIX). 


sapiéntes vero avértunt furórem, 


9 Vir sápiens, si cum stulto conténde- Ecce. 9, 15, 
it 18. 
à D D d 1 1 E À 
sive irascátur, sive rideat, non invéniet Mat, 11, 17 
[réquiem. "7 "^ 
10 


11 


16 


18 


19 


Viri sánguinum odérunt símplicem : 
justi autem quaerunt ánimam ejus. 
Totumspíritum suum profert stultus : 


Mat. 2, 16. 


Prov. 25, 28; 
KE? P " A S 14, 29, 33 ; 
sapiens differt, et resérvat in poôste- 15,2;12, 16. 
[rum. 
Princeps, qui libénter audit verba De bono 
^ s. regi >. 
NM. [mendácii, "78 ne 
omnes ministros habet ímpios. Prov, 17, 4. 
Pauper et créditor obviavérunt sibi: Tra, 22 25 
Job, 31, 15. 
Ps. 13, 4. 


utriüsque illuminátor est Dóminus. 
Mat. 5, 45. 


Prov. 16, 12; 


Rex qui jüdicat in verità [ 
qui J veritate pauperes, m dm 


thronus ejus in ætérnum firmäbitur. 
Tip inti m it canin Prov. 13, 21; 
Virga atque corréptio tribuit sapién- 22, 15 ; 23,13] 
ieu oc [tiam : 10, 1;17, 21; 
puer autem, qui dimittitur voluntáti e 
[suæ, confündit matrem suam. Fe 39 l 
In multiplieatióne impiórum multi- Prov. 10,1, 25. 
i [plicabúntur scélera : 
et justi ruinas eórum vidébunt. 3 
Erudi filium tuum, et refrigerábit te, Prov, 39, 15 ; 
et dabit delicias ânimæ tu. 23, 13 28, 17. 
Cum prophétia defécerit, dissipábitur De severa 
` [pépulus . disciplina, 
o "E T Is. l, 1. 
qui vero custódit legem, beátus est. Nah. 1, 1. 
Servus verbis non potest erudiri : 


Ps. 36, 36 ; 


l Reg, 3, 1. 
Is. 29, 10-11. 
2 Par, 15,2-3. 


quia quod dicis intélligit, et respondére 
[contémnit. 
Vidisti hóminem velócem ad loquén- 
| [dum ? 
stultítia magis speránda est, quam il- 
[líus corréptio. 
Qui delicáte à puerítia nutrit servum 
; i [suum, 
pústea séntiet eum contumácem. 
Vir iracúndus próvocat rixas : 
et qui ad indignándum fácilis est, erit 
[ad peceándum proclívior. 
Supérbum séquitur humilitas : 
et hümilem spíritu suscipiet glória. 


Ecele. 5, 1. 
Eccli. 9, 18. 
Jac. 1,19. 
Prov. 26, 12. 
Eccli, 33, 26. 


Prov. 15, 18; 
26, 21 ; 28, 25, 
Jac. l, 20. 
de ira- 
cundia. 
Prov. 11, 2. 
Job, 22, 29, 
Mat. 23, 12. 
1 Pet. 5, 5. 
Luc, 14, 11. 


mais les sages détournent la fureur. 
9 Un homme sage, s’il dispute avec un in- 
[sensé, 
soit qu'il s’irrite, soit qu'il rie, ne trouver: 
[pas de repos. 
Les hommes de sang haissent le siniple ; 
mais les justes cherchent son âme. 


L'insensé met {out de suite en avant son 
[esprit ; 
mais le sage diffère et réserve pour l'avenir. 


Le prince qui écoute volontiers des paro- 
y: [les de mensonges 
à tous ses ministres 1mpies. 


Le pauvre et le créancier se sont ren- 

| [contrés ; 
celui qui éclaire l'un et l'autre, c’est le 
[Seigneur. 


Le roi qui juge selon la vérité les pauvres, 
son trône sera à jamais affermi. 


La verge et la correction donnent la sa- 

- [gesse ; 

mais Penfant, abandonné à sa volonté, 
[couvre de confusion sa mère. 


Par la multiplication des impies se mul- 
f [tiplieront les crimes; 
et les justes verront leur ruine. 


Forme ton fils, et il te consolera, 
et il fera les délices de ton âme. 

Lorsque la prophétie cessera, le peuple 
" [sera dissipé; 
mais celui qui garde la loi est bienheureux. 
L'esclave, par des paroles, ne peut étre 
[formé ; 
parce qu'il comprend ce que tu dis, et il 
(dédaigne de répondre. 


As-tu vu un homme prompt à parler? 


16 


Il faut en attendre de la folie plutôt que 
[son amendement. 
Celui qui, dés enfance, nourrit délica- 
[tement son esclave, 

le trouvera dans la suite rebelle. 

22 — ['homme colère provoque des rixes; 

et celui qui est facile à s'indigner sera plus 
[enclin à pécher. 

L'humiliation suitle superbe; 
etla gloire accucillera l'humble d'esprit. 


—— M ÀMÀ À——— M  ——— E aa A © 


10. Cherchent son dme. 


L'expression chercher 


lime de quelqu'un signifie, le plus ordinairement, 
en vouloir à la vie de quelqu'un, chercher à tuer 
quelqu'un; mais ici, comme dans le Psaume Cu, 
5 elle veut dire, au contraire, chercher à conserver 
a vie. 

12-17. Exhortation sur la fausseté et la douceur du 
Souvernement et de l'éducation. 

11. Son esprit; sa mauvaise humeur, sa passion. 

. 12. A tous ses ministres impies ; cav ils se feront 
à son 1mage, et chercheront leur propre avantage, 
au détriment du bien public. 

43. Le créancier, l'usurier qui opprime le pauvre 
parles moyens condamnés plus haut, xxvur, 98; voir 
la note. — Celui qui éclaire l'un et l'autre. Dieu voit 
ce qu'ils font l'un et l'autre et il punira l'usurier 
s'il opprime le pauvre. 

14. Selon la vérité, selon les règles de la justice. 

15. La verge. Voir plus haut la note sur xxu, 15. 

. 16. Les justes verront leur ruine, parce que les 
impies passeront comme un ouragan et que la mul- 
üplication de leurs iniquités aura enflammé la co- 
lere de Dieu. 

18-23. Contre la violation des lois, la faiblesse 


dans l'éducation, l'emportement et l'orgueil. 

18. La prophétie. Les prophètes n'avaient pas seu- 
lement pour mission d'annoncer l'avenir, mais d'ins- 
truire le peuple, de le guider dans l'accomplisse- 
ment des préceptes divins, par des réprimandes, 
la promesse de ses récompenses ou la menace de 
ses chátiments. Le sens de ce proverbe est donc : 
quand il n'y aura plus personne pour instruire le 
peuple, la nation tombera en ruines. Déjàles funestes 
conséquences de cette privation avaient été dénon- 
cées du temps d’Héli, I Rois, m, 1; d’Asa, II Parali- 
poménes, xv, 2,3. 

20. Un homme prompt à parler n'a même pas le 
temps de s'apercevoir de sa folie, le sot peut encore 
parlois la remarquer. 

21. Celui qui, dés l'enfance, nourrit délicatement 
son esclave. Les auteurs spirituels appliquent génc- 
ralement ces paroles au corps qui s'insurge contre 
làme quearid on satisfait ses appétits grossiers. Le 
sens littéral s'entend d'un esclave né dans la mai- 
son de son maitre. 

93. L'humilialion suit le superbe. Cette sentence 
est souvent répétée, tant dans l’Ancien que dans 
le Nouveau Testament. 
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Proverbia, XXIX, 24 — XXX, 8. 


Appendices (XX X-XXXI). — 1° Verba Agur (XXX). 
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24-95. Septante : « celui qui prend sa part d'un 
larcin hait son âme; ceux qui ayant oui un serment. 
n'en ont rien dit par crainte ou par égard pour des 
hommes, ont failli. Celui qui met sa confiance dans 
le Seigneur sera dans la joie ». Les Septante ont en 
plus : «l'impiété cause la chute de Phomme; celui 
qui a mis sa confiance dans le maître sera sauvé ». 

26. La face du prince, c'est-à-dire « la faveur de 
celui qui domine ». 

27. L'hébreuet lelatin portent, aprés ce verset, des 
textes que nous avons trouvés plus haut dans les 
Septante et que nous avons laissés pour les repro- 
duire ici avec une double numérotation. 


XXX. 1. Ce verset et les suivants figurent dans les 
Septante au chap. xxiv, y. 23 sqq. comme l'indique 
la numérotation entre parenthèses. — Hébreu : « pa- 
roles d'Agur, fils de Yaqéh, poeme que cet homnie 


(adressa) à Ithiel. pour Ithiel et pour Ukal ». Sep- 
tante : « ô mon fils, révére mes paroles, recueille: 
les et repens-toi. Yoici ce que dit un homme à ceux 
qui se confient en Dieu, et je m'arréte ». Les Sep: 
tante ont traduit tous les noms propres; le latin a 
traduit Jes derniers. 

3. Je n'ai pas appris la sagesse. Scptante : « Dieu 
na enseigné la sagesse ». — Et je ne connais pas. 
Septante : «et je connais ». 

4. Comme dans un vêtement. Hébreu : « dans un 
vêtement ». Septante : « dans un manteau ». — Si 
tu le sais. Septante : « afin que tu le saches ». 

5. Est de feu. Hébreu : « est éprouvée ». 

8. La vanité et les paroles mensongéres. Hébreu : 
«la fausseté et la parole de mensonge ». Septante : 
« les paroles vaines et le mensonge ». — La mendi: 
cité. Hébreu : « la pauvreté ». — Les choses nécessai- 
res à ma vie. Hébreu : « le pain dont j'ai besoin ». 


Les Proverbes, XXIX, 24—XXX, 8. 
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Appendices (XXX-XXX1). — 1° Proverbes d'Agur (XXX). 


Qui cum fure partícipat, odit ánimam 


[suam ; cum malis, 


adjurántem audit et non índicat. 
Qui timet hóminem, cito córruet : 


qui sperat in Dómino, sublevábitur. 

Multi requírunt fáciem príncipis : 
et judícium a Dómino egréditur singu- 
[lórum. 

Abominántur justi virum ímpium: 
et abominántur impii eos qui in recta 


[sunt via. 


Verbum custódiens fílius, 
extra perditiónem erit. 


XXX. ! Verba Congregántis DI Vo- 1%. appen- 


méntis. Vísio, quam locütus est vir, 
cum quo est Deus, et qui Deo se- 
cum moránte confortatus, ait : 


t5 


Stultíssimus sum virórum, 


et sapiéntia hóminum non est mecum. sapientis. 


H 


Non didici sapiéntiam, 

et non novi sciéntiam sanctórum. 
Quisascéndit in coelum atque descén- 
[dit ? 
quis contínuit spíritum in mänibus 
[suis? 
quis colligávit aquas quasi in vesti- 
[ménto? 
quis suscitávit omnes términos terra? 
quod nomen est ejus, et quod nomen 
[filii ejus, 


+ 


si nosti ? 
2 Omnis sermo Dei ignitus, 
clypeus est sperántibus in se : 


5 pne addas quidquam verbis illíus, 
et arguáris, inveniarisque mendax. 


Duo rogavi te, 
ne déneges mihi ántequam móriar. 
3 Vanitátem, et verba mendácia longe 
(fac à me. 
Mendicitátem et divítias ne déderis 
mehr 
tribue tantum victui meo necessária : 


Non pars 


Ps. 49, 18; 
Prov. 19, 8. 
Lev. 5, 1. 
Jer. 17, 5, 7. 
Mat. 14, 5. 
Joa. ?, 13; 
12, 42. 
Homini 
nom pla- 
cendum. 
Prov. 19, 6. 
Ps. 44, 13. 


3 Reg. 10, 24. 


Prov. 21, 9. 
Prov. 31, 1. 


IXe 
Prov. 9,10. 
Job, 38, 5. 


Joa. 3, 13, 8, 


Deut. 32, 


Prov. 27, 26. 


Verbum 
Dei fons 


Prov. 8, 28. 
Job, 36, 8. 
Ps. 103, 6. 


Is. 40, 12, 28. 


Job, 38, 4. 


Jud. 13, 18, 


Ex. 6, 3. 
Ps. 2, 7. 


2 Reg. 22,31. 


Ps, 11, 7; 


17, 31 a JS Dis 


118, 140, 
Deut, 4,2; 
12, 32. 
Ap. 22, 19. 


Oratio. 


Mat. 6, 11. 
1 Tim. 6, 8. 
Hebr. 13, 5. 


24 


Celui qui s'associe avec un voleur hait sa 
[propre me: 
il entend celui qui l'adjure, et il ne décèle 
[pas le voleur. 
Celui qui craintl'homme tombera pronip- 
[tement ; 
celui qui espère dansle Seigneursera élevé. 
Beaucoup recherchent la face du prince; 
mais c'est du Seigneur que procède le ju- 
[gement de chacun. 

Les justes abominent l’homme impie ; 
et les impies abominent ceux qui sont dans 
[la voie droite 


| Le fils qui garde la parole 
sera hors de perdition. 


XXX. ! Paroles de celui qui assemble, du 
fils de celui qui répand /es vérités. Vision 
qu'a racontée Phomme avec qui est Dieu, 
et qui, fortifié par Dieu demeurant avec 
lui, a dit : 

2 Je suis le plus insensé des hommes, 
ct la sagesse des hommes n'est pas avec 
[moi. 


NE] 


Je n'ai pas appris la sagesse, 
et je ne connais pas la science des saints. 
4  Quiest monté au cielet en est descendu? 


qui à retenu le vent dans ses mains? 


qui a lié les eaux comme dans un véte- 
| [ment ? 
qui a établi toutes les bornes de la terre? 
| quel est son nom et quel est le nom de 
[son fils, 
| situ le sais? 
| Toute parole de Dieu est de feu; 
il est un bouclier pour tous ceux qui espé- 
[rent en lui; 


ex 


ë p'ajoute rien à ses paroles, 

pour que tu ne sois pas repris et trouvé 
[menteur. 

Je vous ai demandé deux choses, 
ne me les refusez pas avant que je meure. 
8 Eloignez de moi la vanité et les paroles 
[mensongères. 
Ne me donnez ni la mendicité ni les ri- 
[chesses ; 
accordez-moi seulement les choses néces- 
[saires à ma vic; 


e —————————— IaaaalalaaaaasuuuulÞlllll$l$$$ÞlliÂiÂÅiaiiiiaaamaessssso 


24-27. Contre la coopération au mal et le désir de 


plaire aux hommes. 


24. Hait sa propre âme; c'est-à-dire sa vie, puis- 
qu'il expose à la perdre. Suivant la loi mosaïque, le 
complice d’un voleur était conduit devant le juge, 
qui l'adjurait par le Dieu vivant de déclarer l'auteur 


du vol; s'il ne le faisait pas, il méritait, par 
méme, la peine de mort. Cf. Lévitique, v, 1. 


cela 


. 91. Le fils... perdition. Ce passage, qui manque 
ici dans le grec et dans l'hébreu, se trouve après le 
verset 22 du chapitre xxiv, oü il est concu en ces 
termes : Fils conservant parole ou discours (Aoyov), 
hors de perdition sera. Or, par le mot parole, les 
uns entendent les promesses du fils, et les autres, 


la 1oi, les ordonnances du Seigneur. 


APPENDICES, XXX-XXXI. 
1° Proverbes d'Agur, XXX. 
2° Paroles du roiLamuel, XXXI, 1-9. 
3^ Eloge de la femme forte, XXXI, 10-31. 
1? Proverbes d'Agur, XXX. 
XXX. Le livre des Proverbes se termine par 


trois 


appendices (xxx-xxxr), contenant les proverbes d'A- 
gur, de Lamuel et l’éloge de la femme fortc. Les 


paroles d'Agur sont une collection de sentences,en 
partie exprimées simplement, en partie enveloppées 
sous une forme éniginatique. D'apres saint Jéróme 
et la plupart des commentateurs juifs et catholi- 
ques, Agur est un nom symbolique, signifiant collec- 
tionneur et pris par Salomon comme celui de Qohc- 
leth ou Ecclésiaste (Ecclésiaste, 1), 1. D’après un 
grand nombre de critiques modernes, Agur était un 
sage hébreu, de Massa, qui avait pour éleves Ithiel 
et Ukal, à qui il s'adresse, xxx, 1-6. Le texte du vers.. 
1 du chapitre xxx est traduit par la Vulgate, en ren- 
dantles noms propres pardes noms communs. L'hé- 
breu porte : « Paroles d'Agur (celui qui assemble), 
fils de Yaqéh (de celui qui répand les vérités); poème 
que cet homme (Agur) [adressa] à Ithiel, pour fthiel et 
pour Ukal ». Ce passage est, du reste, obscur et diver- 
sement interprété. Plusieurs prennent pour un nom 
de lieule mot assá, que saint Jérôme traduit par 
vision. Dans le reste du chapitre 7-33, Agur parle à 
tout le monde en général. 

4-6. Introduction : la parole de Dieu, source de 
toute sagesse. Tp B 

2, Je su?s.. par moi-méme, abandonné à mes 
seules lumières, indépendamment de Dieu. 

7-10. Prière d'Agur à Dieu, afin qu'il le préserve du 
mensonge, de l'extrême pauvreté et de l’extrême 
richesse. 
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Proverbia, XXX, 9-20. 


Appendices (XXX-XXXI). — ^^ Verba Agur (XXX). 


utagan "a iva ui nÌìyodsis wevónc 
yevwuat, xal stan: Tic ue 090; 7 n£rnO elc 
XA£W0O, x«l 01.000 TO roum TOU ov. 

SÉ (=) My 7490 0c OXÉTIV ie 2ëigne 
ÓsOz0TOV, Jujmors HUTUQUONTUL OE xoi 
dqunat3s. 

Be "Exyovov xaxov TUTÉQU #UTUQUTU, 
TQY de Hie ovx ed Lost, GE Exyovor 
xuxOv dixarov Se A xoivet, tyv Ò Sëodo 
mea 0UX üncruper. Enc Exyovov 
xaxov dymhovc SpTuuouc EYE GIE 
Pspéqois GÜTOU indera ED JExyovov 
xUXÜY uüuyuious rovc Od0vrac EYEL, xu 
TAG núka touidac, OSTE dvahioxsw xai 
XUTEO DEV rode TUNELVOUG NO TAG c, 
xal roUG TÉVNTUG GUTH ES Gv9 guztor. 

5 (XXIV, "01 Ty poety Coste Ju UTÉQES 
four y amiost KH xai ui toeic 
«úra oz veniunhasav LU xol 7 
TETUOTY  OÙX 19x£09 sinsir Travor. 
1e 1) "dne, xai Zoe "ureued xol yh 
ovx SE DOUTOS, zal vÓcQ xal nvo 
où u) sinwow Agoxei. 

iC) "OqJukuor xaruyciurro zargoc, 
xul ÉTIMÉCOYTU TOUS UNTOOG, èxxóyaoar 
atov xdguxeç éx Ur Qquody;ur, xal 
Steet: GUTOY v£0000l GET). 

et) Toia dz OTU aorta uot 
voou, xai TO TÉTUQTON oùz EUG oxo 
t (51) igvn deroù  HETOUÉVOU, zal odovg 
óqpstuc È et TÉTQUS, xai roiBous voc TOVTO- 
TOQOUONS, xat ddode drdooç £v VE drun, 
SEH Tout ddog yvrorxoç poiyuhidoc, 
` or dr TIQUE, GAOVWAUEVT odën tg 

TENQUHEVUL Groot, 


9. E: 7 révns yerndeis (F: 9) merwdeis). 10. EF: 
nag. dëion, DE: xezagaoezat. 12. AB!DN: zzv d 


Z£odor. 14. F* (pr.) tés. Af xat xarTeodiei 
A?DEF: (pro Resch ems 19-XXXI, 9, vulgo 
XXIV, 50-77. 15. d A: ève E, 


16. AD+ (a. sei Lei xoi Tdorogoe (A3 inter un- 
cos). DE: éuruwunlauérn. D: x. ue x. gd 
17. A: éxxoldiouoav. Al: eran oe, 19. DE: 
rode, 


10. N'accuse pas. Septante : «ne livre pas ». — Et 
que tu ne succombes. Hébreu : « et que tu ne te 
rendes coupable ». 

41. 1l est une race qui maudit. Septante 
race mauvaise maudit ». 

42. Il est une race qui se croit pure. Septante : 
« une race mauvaise se juge pure ». 

13. Il est une race dont les yeux sont hautains. 
Septante : « une race mauvaise ales yeux hautains ». 

14. Et qui máche avec ses molaires. Hébreu et 
Septante : « etles máchoires des couteaux ». 

15. — XXXI, 9. Ces versetsse trouvent dans les Sep- 
tante XXIV, 49-16. — Septante (453) : «la sangsue avait 
trois filles qu'elle aimait d'un tendre amour ; à elles 
trois, elles ne remplissaient pas son cour; une 
quatrième ne suffit pas pour lui faire dire : c'est 


: « une 
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v.15. NOT = 


assez ». — Qui disent n'est pas dans l’hébreu. 

15-16. Hébreu ze (il y a) trois choses (qui) sont in- 
satiables et (il y en a) quatre qui ne disent jamais : 
c'est assez! le sche‘ôl, la femme stérile, la terre ad 
n'est pas rassasiée d’eau (les Septante ajoutent : 
l'eau), et le feu qui ne dit jamais assez ». 

17, Et qui méprise l'enfantement de sa mère. Hé- 
breu: « et qui méprise l'enseignement de (sa) mère ». 

18. Et la quatrième, je l'ignore entiérement. Hé- 
breu : « et quatre que je ne puis comprendre ». 

19. La voie de l'homine dans son adolescence, c'est 
la traduction des Septante. L'hébreu porte : «la voie 
de l'homme dans la vierge ». 

20. Qui mange, essuie sa bouche, et dit : Je wai 
pas fait le mal. Septante ` « qui, apres ce qu'elle a 
fait, se lave, et dit n'avoir rien (ait d'inconvenant ». 


Les Proverbes, 


XXX, 9-20. 463 


Appendices (XXMX-XAXXI). — 1° Proverbes d'Agur (XXX). 


9 ne forte satiátus illíciar ad negándum, E 
: H ll, 5. 
et dicam : quis est Dóminus ? Ex. 5,2; 
4 alens furar 2, 4-6. 
aut egestáte compúlsus furer, Job, 21. 15. 
8 p ' Prov. 6, 30, 
et perjürem nomen Dei mei. 

10 ) Neaccüsesservumad dóminum suum, Deut. 23, 15. 
ne forte maledícat tibi, et córruas. 

IL  (Generátio qua patri suo maledicit, VE t 
et quae matri suæ non benedicit. generatio- 

1? (enerátio, quæ sibi munda vidétur, EE 
et tamen non est lota a sórdibus suis. E m 

d 2 d eg a : Prov. 20, 9. 
13 Generátio, cujus excélsi sunt óculi, Tape 
et pálpebrz ejus in alta surréctæ. NES t 
t ^4 11 "14115 a A : z A Ainge IS- 4, 4:65, 5. 
1+ Generátio, quæ pro déntibus gládios "An 
í a | [habet, Luc. 18, 11. 
et commándit moláribus suis, Prov. 6, 17; 
ut cómedat inopes de terra, 21, 4. 
Ps. 130, 1. 
" WW Is. 10, 12. 
et paüperes ex homínibus. Prov. 12, 18 ; 
25, 18. 
3 — n Jer, 9, 8. 

15  Sanguisügæ du: sunt filiæ, 
dicéntes : Affer, affer. ` Quatuor 
Tria sunt insaturabília, E a 
et quartum, quod nunquam dicit : E 

fi T PR S Hab. 2, 92. 
[Süfficit. 

16 [nférnus, et os vulvae, Prov. 27, 20 
et terra, quie non satiátur aqua: mun 
ignis vero nunquam dicit : Süfficit. Sou. s 

17  Oculum, qui subsánnat patrem, HUN EE 
et qui déspicit partum matris suæ, Eccli. 3, 3. 
effódiant eum corvi de torréntibus, UR le 
et cómedant eum filii áquilæ. i 

18 ajs : Ta pe. Quatuor 

Tria sunt difficilia mihi, Esc 
et quartum pénitus 1gnóro : lia, 

1? viam áquil2 in coelo, Job, 39, 27 ; 
Ri ^ Ei ^ 9, 26. 
viam cólubri super petram, n A 


10. N'accuse pas l'esclave auprès de son maître, 
ce qui était défendu par la loi de Deutéronome, 
xxii, 15. 

11-14. Les quatre races perverses. 

44. Une race qvi au lieu de dents a des glaives. 


viam navis in médio mari. 
et viam viri in adolescéntia. 


Prov, 2, 16. 


Talis est et via mulíeris adülter:v, 


qua cómedit, et tergens os suum 
dicit : Non sum operáta malum. 


C’est la cupidité qui est représentée sous ces traits ; 
ils peuvent s'appliquer aux ennemis du peuple de 
Dieu souvent désignés de la sorte par les prophétes : 
Isaie, ix, 12; Jérémie, v, 11; XXX, 16; L, 17; Amos, 
vul, 4, ou au peuple de Dieu lui-même chez qui ce 
vice n'était pas absolument rare. 

15-16. Les quatre choses insatiables. 

45. La sangsue. La ténacité de la 
proverbiale. 

46. L'enfer, le scheól. Voir la notesur Deutéronome, 
Been, 22. 

47. Châtiment de celui quise rend coupable en- 
vers ses parents. — Le corbeau. Voir la figure 
p. 469. — Les fils de l'aigle le dévorent. Voir la 
figure de I Roïs, XVII, 44, t. IT, p. 379. 

18-90. Les quatre choses inscrutables, qui ne lais- 
sent point de trace de leur passage. 

49. La voie de l'aigle. Voir la note de Deutéronome, 
XXVII, 49. — La voiede l'homme... ; c’est-à-dire la voie 


sangsue est 


3 de peur que, rassasió, je ne sois tenté de 
[vous renier, 
et que je ne dise : « Qui est le Seigneur? » 
ou que, poussé par la détresse, je ne dé- 
robe, 

et ne parjure le nom de mon Dieu. 


10 — N'accuse pas l'esclave auprès de son mai- 
tre, 
de peur qu'il ne te maudisse, et que tu ne 
[succombes. 

u [l est une race qui maudit son père, 


et qui ne bénit pas sa mère. 
Il est une race qui se croit pure, 
et qui cependant n'a pas été lavée de ses 
[souillures. 
Il estune race dontles veux sont hautains, 
et les paupières relevées. 
Il est une race qui au lieu de dents a des 
(glaives, 
et qui mâche avec ses molaires, 
afin de dévorer ceux qui sont sans res- 
i [sources sur la terre, 
et les pauvres d'entre les hommes. 


A la sangsue sont deux filles qui disent : 
[« Apporte, apporte ». 
Il y a trois choses insatiables, 
et unequatriéme qui jamaisnedit: « C’est 
[assez » : 
L'enfer, l'impudique, 
la terre qui ne se rassasie pas d’eau, 
et le feu qui jamais ne dit : « C’est assez ». 


Lol qui insulte son père, 
et qui méprise l'enfantement de sa mère. 
que les corbeaux des torrents le percent, 
et que les fils de l'aigle le dévorent. 


18 Trois choses sont difficiles pour moi, 

et la quatrième, je l'ignore entièrement : 

la voie de l'aigle dans le ciel, 

la voie du serpent sur un rocher, 

| la voie du vaisseau au milieu de la mer, 

| et la voie de Phomme dans son adoles 

| [cence. 

Et telle est aussi la voie de la femme adul- 
[tère, 


19 


qui mange, essuie sa bouche, 
et dit : « Je n'ai pas fait le mal ». 


Lézard gecko (Y. 28, p. 465). 


par laquelle ilestarrivé à l’âge viril: comment de fai- 
ble, de muet, de stupide, d'ignorant, de simple,ilest 
devenu fort, parlant, prudent, habile, entreprenant, 
attaché à ses plaisirs et à ses intérêts. (Glaire). Le 
sens de l'hébreu est différent, voir p. 462. 
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Proverbia, XXX, 21 — XXXI, 3. 


Appendices (XX X-XX XI). 


— 2 Verba Lamuelis regis CXXXI, 1-9). 


Q5) ZA rot GELET EL d ap, T0 de 
TÉTUQTON oU dévaru qégsur ** Gb) rar 
oixETNG feonsion, x xal épowr nod or: 
TOV" HC XL LOËXETIG St fl A1 SG 
SE SEA vol LONT yuvi dv TOJN 
&vógoc dyadov. 

d C°) Técougu d SEH éni TNG 
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Sri 7? Es xal nae ZEQ0èv 
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d AVgto poo Bacuhétor. 

EN) Tola dE SA & svodwç 70- 
QEVETUL, xoi TérGQrov D xoc dafaiver 
Zu E GHULVOG eege i LG XVQd TEQOG ran, 
öç ois ÉTOGTOËGETUL , ode AUTUITI COEL 
AT VOS" 91 (95) xai d'Lëxerag È neg tay 
9qÀetouc £U V/v oc, xat TQU7O0G 1/0 utevoc 
aizoMov, xat Buciheuc dmunyoowr € er £9 ret. 

ven) "Een 790 GEGUTOY &y gh dE 
xal ÉRTELVYG Tiv JEÏOU gut uera uo XS, 
regio, — 7 Wen AUEMGE váha, xal 
EOTU Boërugor SH d One mc rer: 
ouç  Zëriedosroe oiu dv dé ÉSéhumc 
Ádyovc, MEL xolosc xci pu. 
XXXI. (XXIV, 99) Où Euoi Ad zo stony- 
TOL UnG Jeov, Begti ëng Z9nuetuouoc, Övr 
inotdevosv jj ru atto. 

2 (70) Tr, téxvor, TN0NGE ac; Ti; “Poe 
Zeg, THooroyevic, ool Àëyw, vie" Tl, TéXVOY 
EUNG xoiMac; Tl, TEXVOY Zut EU om: 
1 Mn dps E gov TÀOÙTOY, ui 
vOv cov vovv xal (Mov sig vorsooflovAlov. 


23. ABIN: oixéris. 24. A*: [ðt]. N (sec. m.) A: 
iorw ha iro. 26. Bi: xorgoyovhor WEE 


2eugoied lire), 27. A: éxorgarevei. 28. X: doxoda- | 
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T pib or semna TER 32 

non eu zÜm yg o» Iren 
DEN yra DT RE Dës 
RENE 

NÈÉ om DNUS "IT XXXI. 
UPON ADN UON 

"2 n sorsam e 2 

Jm en n" E i 3 

v.21. MARI bo v.29. "9902 N°55 
Taproy. 31. Et èv (a. 9q). EF: evyvyus. 
32. AN: cis evpooourmr. — 2. A?: Ti véxvov [vz- 


ezoec], ri joes Zeg ; (ut supra B). E* (alt.) ré. 
3. X: yurari, Al: oov zT. 


22, Lorsqu'il est rassasié de nourriture. Septante : 
regorgeant de biens ». 

23. Septante : « une servante qui a supplanté sa 
maîtresse, et une méchante femme réunie à un bon 
mari ». — Une femme odieuse, lorsqu'elle a été prise 
en mariage. Hébreu : « une femme prise en haine 
quand elle s’est mariée ». 

26. Le levraut. Hébreu : 
« les hérissons ». 

21. Et sortent toutes par bandes. Septante : « et 
marchent en bataille sous le commandement d’une 
seule ». 

98. Et demeure dans le palais des rois. Septante : 
« et, quoique facile à prendre, habite dans les for- 
teresses du roi ». 

29. Et une quatrième qui s'avance avec succès. 
Hébreu : « et quatre qui sont belles dans leur mar- 
che ». Septante : « et un quatriéme qui marche ma- 
jestueusement ». 

30. Qui n'a peur de la rencontre de personne. Sep- 


= 


« les damans ». Septante : 


tante : « qui ne recule devant rien et ne redoute 
aucune bête ». 

31*. Hébreu : « (le cheval [?]) tout équipé ou le 
bouc ». (IL s'agit d'un animal qui n'est pas nommé 
mais désigne seulement par une périphrase). Sep- 
tante : « le coq qui se promène plein d'ardeur 
parmi les poules, et le bouc qui conduit letroupeau ». 

39, Hébreu : « si l'ambition te rend insensé et si 
tu as de mauvaises pensées, mets la main sur ta 
bouche ». 

33. Hébreu : «car la pression du lait produit de la 
créme, la pression du nez fait couler le sang, et la 
pression de la colere suscite des querelles ». 


XXXI. Septante : « ces paroles de moi ont été 
dites par Dieu, elles sont l'oracle du roi que sa mére 
a instruit ». Les Septante traduisent le nom propre 
Lamuel. — Vision. Hébreu : « sentences ». 

3. Hébreu : « ne livre pas ta vigueur aux femmes 
ettes voies à celles qui perdent les rois ». 


Les Proverbes, XXX, 21 — XXXI, 3. 
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Appendices (XX X-XX XI). — 2° Paroles du roi Lamuel (XXXI, 1-9). 


Per tria movétur terra, 
et quartum non potest sustinére: 
per servum cum regnáverit : ` ` 
per stultum cum saturátus füerit cibo : 


[mónio füerit assámpta : 


et per ancíllam cum füerit heres dómi- 


[næ suze. 


24 — Quátuor sunt mínima terra, 


et ipsa sunt sapientióra sapiéntibus : 


formicæ pópulus infirmus, 
qui præparat in messe cibum sibi : 


lepüsculus, plebs inválida, 

qui cóllocat in petra cubíle suum : 
regem locüsta non habet, 

et egréditur univérsa per turmas suas : 
stéllio mánibus nítitur, 

et morátur in dibus regis. 


Tria sunt, qui? bene gradiüntur, 
et quartum, quod incédit felíciter : 
leo fortíssimus bestiárum, 
ad nullius pavébit occürsum : 
gallus succinctus lumbos et áries : 
nec est rex, qui resístat ei. 


32 Est qui stultus appáruit postquam 
[elevátus est in sublime : 

si enim intellexisset ori suo imposuis- 
[set manum. 

Qui autem fórtiter premit übera ad eli- 
[ciéndum lae, éxprimit bütyrum : 

et qui veheménter emüngit, élicit sán- 
[guinem : 


et qui próvocat iras, prodücit discór- 
[dias. 


XXXI. ! Verba Lamuélis regis. Visio, 
qua erudívit eum mater sua. 


2 Quid dilécte mi, quid dilécte üteri 
(mei, 

quid dilécte votórum meórum? 
3 Ne déderis muliéribus substántiam 
[tuam, 


per odiósam mulíerem cum in matri- 


Quatuor 
intole- 
rabilia. 


Prov. 19, 10. 


Deut. 21, 
15-17. 


Gen. 16, 3. 


Quatuor. 
minima. 


Prov.6, 6-8. 


Prov. 10, 5. 
Ps. 103, 18. 


Prov. 6, 7. 
Ap. 9, 11. 


Quatuor 
fortiora. 


Job, 4, 11. 
Is. 30, 6. 
Mich. 5, 7. 


Eccle. 8, 1. 


De super- 
bia. 


Job, 39, 34. 
Mich. 7, 16. 


Prov, 15, 18. 


2"5 Appen- 
di 


LS, 


Prov. 30, 1. 
Prov. 4, 3. 


Deut. 17, 17. 
4 Reg. 11, 1. 
Mat. 14, 7, 


?! Par trois choses est troublée la terre, 

et la quatrième elle ne peut la supporter : 
par un esclave, lorsqu'il règne; 

par un insensé, lorsqu'il est rassasié de 
[nourriture ; 
par une femme odieuse, lorsqu'elle a été 
[prise en mariage; 
et par une servante, lorsqu'elle est devenue 
[héritière de sa maîtresse. 


Quatre choses sont les plus petites de la 
terre, 
et ces mémes choses sont plus sages que les 
[sages : 
les fourmis, peuple faible 
qui prépare, dans la moisson, sa nourri- 
[ture ; 
26 Je levraut, peuple sans force, 
qui établit dans un rocher son lit; 
les sauterelles qui n’ont pas de roi 
et sortent toutes par bandes; 
le lézard qui s'appuie sur ses mains, 
et demeure dans le palais des rois. 


29 Il y a trois choses qui marchent bien, 
et une quatrième qui s'avance avec succès : 
le lion, le plus fort des animaux, 

qui n’a peur de la rencontre de personne; 
le coq quia les reins ceints; le bélier, 
etle roi à qui nul ne résiste. 


Tel à paru insensé aprés qu'il a été élevé 
[à un rang sublime; 

car s'il avait eu de l'intelligence, il aurait 
[mis la main sur sa bouche. 

Celui qui presse fort les mamelles pour en 
[tirer le lait en fait sortir du beurre; 

et celui qui se mouche trop fort tire du 
[sang : 

et celui qui provoque les coléres produit 
[des discordes. 


XXXI. | Paroles de Lamuel roi. Vision 
par laquelle l'a instruit sa mère. 


2 Que te dirai-je, mon bien-aimé, que te di- 
[rai-Je, bien-aimé de mon sein, 
que te dirai-je, bien-aimé de mes voeux? 
3 Ne donne pas aux femmes ton bien, 


21-23. Les quatre choses insupportables. 


24-28. Les quatre choses petites et cependant sa- 


ges. 


25. Les fourmis. Voir plus haut figure et note de 


VI, 6. 


26. Le levraut, en hébreu, schaphan. On admet 


généralement aujourd'hui que l'animal ici désigné 
est le daman de Syrie. Il ressemble au lapin, avec 
lequel les anciennes versions l'ont communément 
confondu. Les damans vivent en troupes, dans les 
trous des rochers, en Palestine. Ils sont timides, la 
faiblesse de leurs pattes en fait un peuplesans force, 
mais ils sont sages, s'éloignant peu de leurs ro- 
chers, ne marchant qu'avec précaution et s'enfuyant 
dés qu'ils apercoivent un des oiseaux de proie qui 
leur font la chasse. 

. 91. Les sauterelles... sortent.... par bandes souvent 
innombrables, et l'on sait qu'elles dévorent quelque- 
fois complétement les récoltes. 

. 88. Le lézard (voir la figure p. 463) abonde en Pales- 
tine. « Dans les gorges qui descendent vers la mer 
Morte, des voyageurs ont trouvé des lézards [tres 
grands|, notamment une espèce propre à l'Égypte. 
Une autre espèce appelée dhab, a été trouvée dans 
la vallée du Jourdain, près de la montagne de la 
Quarantaine; les Arabes le mangent et se servent de 
Sa peau pour en faire des fourreaux de sabre, des 
Sacs à tabac et aussi des sacs pour y conserver le 
beurre ». (ier Mislin). La loi mosaïque range le lé- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


zard parmi les animaux impurs, Lévilique, xx, 90. Il 
habite dans les murs des maisons comme dans les 
rochers, et « peut étre pris avec la main », comme 
le dit le texte hébreu. 

29-31. Les quatre créatures fières. 

3I. Qui a les reins ceints. Comme il a été dit dans 
Job, xxxvii, 3, chez les anciens Hébreux, ceindre ses 
reins se disait d'un homme qui entreprenait un 
voyage ou qui allait au combat. Or ou sait que lecoq 
est un animal toujours prêt à se battre. — Et le roi, 
etc. Nous avons suivi dans cette phrase l'édition 
latine de Sixte V, qui porte : Et rez, nec est qui re- 
sistat ei; littéralement et le roi, et il m'est pas qui 
lui résiste; lecon qui est plus conforme à l'hébreu 
et au contexte que celle de notre Vulgate commune : 
Et il n'est roi qui lui résiste (nec est rex quí re- 
sistat ei): ce qui signifierait qu'il n'y a pas de roi 
qui résiste au bélier. (Glaire). 

32-33. Avis contre l'orgueil, 
l'amour de la dispute. 

33. Du beurre (butyrum); de la créme. La Vulgate 
paraphrase le texte. L'hébreu porte : « la pression du 
lait produit de la crème ». 


2 Paroles du roi Lamuel, XXXI, 1-9. 
XXXI. Le second appendice porte pour inscription : 
e Paroles duroi Lamuel ». Ce court morceau est écriten 


vers d'un parallélisme synonymique et tres régulier. 
1. Lamuel, roi. La plupart des anciens interprétes 


30 


la présomption et 
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Proverbia, XXXI, 4-19. 


Appendices (XX X-XXXI). 


— 3? Laus mulieris fortis (XXXI, 10-31). 


Mera ovÀngc ndvra noist, uera ovAngc 
1(12) Oi óvv&orou Jvuwðsiç | 
905) va 


` d 3 7 o , H 
Un TIOVTEG Zug oto TC Copa, xoi 


OLVOTOTEL. 
DE S ` ` ! 
Stot, olvov dë un zuvérooav, 


dee xpivot oU un dúvwvrari zoue &o9sveic. 


DCH) Aidore uédmr cvoig iv nog, xol | 


1 (15) iva 
3 # lo , A iod 4 
Sortie TNG "etc, XGL TWV 70VOQY 
un uvgo3ooiw ert, DOE) "4dvows oov 
otoya hoyw J&ov, xai xgUvs navtac due, 
9 (77) "Avorye oov otoua xal xogivs dixaiwc, 

z * U \ 3 e 
ÓLxxgiws dE nevnta xoi geen, 

10 (XXIX, 25). Dovoixa &vóosiav ric sv- 
oost; Tuucorionu dE oti Ain ztoAvreAav 
[4 z 44 29 9 ~ J J 2 ne Le S 
7] T0LGW rn, (°°) Oapost èm een 5 xag- 
dia TOU dvdg0s OOTAS 5 TOUT Spirit 
get Am 0UX (70010£L. 
To dot sie yea "it TOV piov, 
*$ (81) smovouéry ora xoi Aivov ënoinoey 
sù yonotov tais zs90iv avrnc. 1% CP Eyi- 
VETO (GE vavc EUTNOQEVOUEVN Ee? 
ovvaysı dë org tov fiov. EE 
dvioteta &x een, vol Edwxe Bond uerg 
TQ  oixQ, xal Sum Toi Jeguruiveuc. 
16 (34) Oewgonoa ye otov ÉTQUUTO, TO 
d XUQAIWY YELQOV oC XOTSQUTEVOS 4TH- 
ua. 1T (33) Avabwoauëvn ioyvooc tyv 
don oi Ca A oetgs rovc Boaztovac ùth sic 


pj , ~ 3 ER A 
oÙvoy ziv&v TOig Eu óÓOUvvouic, 


&pgyov. 18(%6) Kai £yevouto dr xaÀov Zort 
v0 Zodi soot, xoi os GnooBévrvr d 


À yvoc avtnc d'Aan vv vurxtu. 19 (37) Tode 
AN HE mit EXTELVEL ini TA Ovuplgovta, 
tac dE yeioucs aths čosiðsı sig &rQaxrov. 


3. Al: vorecoBaleiar. A. A* Ók. 5. BIN: ërmlé- 
Jowyto. A: xgíivew. XT (p. dur.) ztevrac. 6. EF: 
AÔTe. X: À. oivor. 8. EF: Y£, e E: zévre 
vy. 10-31 vulgo XXIX, 28- 49. E: Ocóósi. 


in E: Evsoyei yaQ | 


| 
| 


[| 


AEN: (l. àv mt ët" Dee A? ne (A? un- | 


DAS m"bbdb bw iv aoa nimab 4 
SN maribi win cord bN 
PRTA man HAUTE ` Apu " 
VENU y] nu" 6 
np: "men "o5 qe Tre 7 
Tin Ds Nb iayy i mawn 


2758 ER ER TDT EEN 8 
PT pis Do TETOS pg: T 


CERN "27 
DIDA PAST NIA VO MEN C 
GH SE E 52 nea TET 
b5 ITË Din agaga : nom ND 12 
Gage: bz: mv nn pU 
pow? nen UPE? yen irm 
REM mAT nana Eine 2m 
pnm "mao menm 1215 192 
ep TD cow inpuns 16 
1192 nun 1072 Su ES "D 17 
—3 novo EE YANDI TIMA 18 
Tp 2797 Sba nagyi mob 19 
op sop EK 
v. 4. 0592 N"33 ib. pmwa N°52 ib pw 


v. 16. Te) 11909 
v.18. D ao 


CIS incl.). 12. AB!N* ec. A: dyaS0v, xot d xaxov. 
13. A: eZ yeroto. 14s. F* (alt.) oz. X: Zeurge (l. 
Se AIF: d. iov) nlëtov. A: sei viot. èx vv- 
xtv. Koi. 18. A: "Eyevo. dë. AN: 04. tv YUXTO 
ô Av xv. avt. 19. N (sec. m.) A: Tas yetoas v- 
Ts Éx. Eti TA oui. Code dë 7t yes. 


3-4. Septante : « ne donne pas aux femmes ta ri- 
chesse, ta pensée etta vie, de peur d’un remords 
tardif; fais tout avec prudence, bois du vin avec 
mesure ; les princes sont irascibles, qu’ils ne boivent 
point de vin ». 

4. Parce qu'il west nul secret où règne l'ivresse. 
Hébreu : « ni aux princes des liqueurs fortes ». 

5. Qu'ils ne boivent et qu'ils n'oublient les juge- 
ments. Hébreu : « qu'en buvant ils n'oublient ce qui 
est ordonné (Septaníte : la sagesse) ». 

8. Pour le muet, et pour les causes. Septante : « à 
la parole de Dieu, et rends justice ». Les Septante 


rattachent ?N à la premiére partie du verset. 

9. Et juge. Hébreu: « et défends ». 

10-34. Ces versets se trouvent dans les Septante 
au chap. XXIX, y. 28-49 et terminent d'ailleurs le livre 
des Proverbes comme dans l'hébreu et le latin. 


10^". Hébreu : « elle a plus de prix que les perles 
(Septante : que les pierres précieuses) ». 


44^. Hébreu : « et le butin ne lui fera pas dé- 
faut ». 
13. Hébreu : «elle cherche (se procure) de la laine 


et du lin, et ses mains travaillent avec joie ». Sep- 
tante : « elle dévidela laine et le lin, et elle fait de 
ses mains d'utiles travaux ». 

14. Septante : « elle est comme un navire qui arrive 
de loin, qui apporte sa vie ». 


15. Et des vivres. Hébreu et Septante : « et leur 
tâche ». 
11. Elle a affermi son bras. Septante : « elle a em- 


ployé ses bras au travail ». 
18. Hébreu : « elle sent que son trafic est bon ». 
19. A des choses fortes. Hébreu: e à la quenouille ». 
Septante : « où il est utile ». 


Les Proverbes, XXXI, 4-19. 
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Appendices (XX X-XXXI). — 3° Éloge de la femme forte CXXXI, 10-31). 


et divítias tuas ad deléndos reges. 
Noli régibus, o Lámuel, 

noli régibus dare vinum : 

quia nullum secrétum est ubi regnat 
[ebrietas : 

et ne forte bibant, et obliviscantur ju- 
[diciórum, 

et mutent causam filiórum paüperis. 


+ 


[211 


a 


Date síceram moeréntibus, 


et vinum his qui amáro sunt ánimo : 


-G 


bibant, et obliviscántur egestátis suæ, 
et dolóris sui non recordéntur ámplius. 


8 Aperi os tuum muto, 

et causis ómnium filiórum qui pertráns- 
[eunt : 

aperi os tuum, decérne quod justum est, 

et jádiea inopem et paüperem. 


ET) 


10  Mulíerem fortem quis invéniet? 


procul, et de ültimis finibus prétium 
[ejus. 

Confídit in ea cor viri sui, 

et spóliis non indigébit. 

^ Reddet ei bonum et non malum, 

ómnibus diébus vitæ sua. 

Quæsivit lanam ct linum, 

etoperáta est consílio mánuum suárum. 


Facta est quasi navis institóris, 


de longe portans panem suum. 
Et de nocte surréxit, 
dedítque praedam domésticis suis, 


et cibária ancillis suis. 

Considerávit agrum, et emit eum : 

de fructu mánuum suárum plantávit 

[vineam. 

Accinxit fortitüdine lumbos suos, 

et roborávit bráchium suum. 

Gustávit, et vidit quia bona est nego- 
[tiátio ejus : 

non extinguétur in nocte lucérna ejus. 

Manum suam misit ad fórtia, 

et dígiti ejus apprehendérunt fusum. 


16 


17 


18 


19 


Esth. 3,15. 
18; 9, 22: 


Ps. 103, 15. 
Mat. 27, 34. 


Job, 29, 11. 
PR 50, 2 


Job, 29, 12. 


3! Appen- 


dix. Mulier | 


fortis. 
Prov. 12, 4; 

15099: 
Eccli, 7, 19 ; 
25, 11 ; 26, 2, 
18 ; 40, 19. 


Eccli, 26, 1. 


13. 


Prov. 20, 


Erov. 27 Bi, 


Prov. 3, 14. 


LA 


10 


16 


18 


19 


et tes richesses pour perdre des rois. 
Non aux rois, ó Lamuel, 
non aux rois, ne donne pas de vin, 
parce qu'il n'est nul seeret oü régne l'i- 
[vresse : 
et de peur qu'ils ne boivent et qu'ils n'ou- 
[blient les jugements, 
et qu'ils ne changent là cause des fils du 
[pauvre. 
Donnez de la cervoise à ceux qui sont 
[affligés, 
et du vin à ceux qui ont le cœur dans 
l'amertume ; 
qu’ils boivent et qu'ils oublient leur dé- 
[tresse, 
et que de leur douleur ils ne se souvien- 
[nent plus. 
Ouvre ta bouche pour le muet, 
et pour les causes de tous les fils qui pas- 
[sent ; 
ouvre ta bouche, décréte ce qui est juste, 
et juge l’homme qui est sans ressources, 
[et le pauvre. 
Une femme forte, qui la trouvera? 
au-dessus de ce qui vient de loin et des der- 
[niers confins du monde est son prix. 
Le cœur de son mari se confie en elle; 
et il ne manquera pas de dépouilles. 
Elle lui rendra le bien et non le mal, 
tous les jours de sa vie. 
Elle a cherché la laine ct le lin, 
et elle à travaillé par le conseil de ses 
[mains. 
Elle est devenue comme le vaisseau d'un 
[marchand, 
portant de loin son pain. 
Et de nuit elle s'est levée, 
et elle a donné de la nourriture aux per- 
[sonnes de sa maison, 
et des vivres à ses servantes. 
Elle a considéré un champ et l'a acheté : 
du fruit de ses mains, elle a planté une 
[vigne. 
Elle a ceint de force ses reins, 
et elle a affermi son bras. 
Elle a goüté et elle a vu que son commerce 
[est bon : 
pendant la nuit, sa lampe ne s'éteindra pas. 
Elle a mis sa main à des choses fortes; 
et ses doigts ont pris le fuseau. 


disent que ce Lamuel, dont le nom en hé- 
breu signifie qui est à Dieu, ou qui a Dieu 
avec lui, ou consacré à Dieu, ou enfin con- 
sacré de Dieu, n'est autre que Salomon ; au- 
jourd'hui beaucoup croient que c'est un 
roi inconnu de Massa. 

9. Les jugements; la justice, équité dans 
les jugements, ou bien les lois, les ordon- 
nances. — Qu'ils ne changent...; qu'ils ne 
donnent de fausses décisions dans !a cause 
des pauvres. 

8. De tous les fils...; de tous les mortels 
dont la vie n'est qu'un voyage et un passage ; 
ou bien de tous les étrangers qui ne font 
que passer dans les pays et qui n'ont d'au- 
tre protection que la justice des princes et 
des juges. 


2° Éloge de la femme forte, XXXI, 10-31. 


10. Lelivre des Proverbes se termine par 
une piéce alphabétique, composée d'autant 
de versets ou de distiques qu'il existe de 
lettres dans l'alphabet hébreu, c'est-à-dire 
de 22, chacun d'eux commençant par une 
de ces lettres, placée selon l’ordre ordinaire. 


Fileuse (Y. 19). À E à 
C'est l'éloge de la femme forte, un portrait (Tombeau de Beni-Hassan), elle des éloges semblables; il appartenait 


idéal tel que le conçoit le sage, inspiré par 
l’'Esprit-Saint. « Salomon ne prend pas la 
femme forte sur un trône, ni dans un somp- 
tueux palais, ni dans les conseils des rois, 
niau milieu des assemblées humaines; il 
va plutót la chercher dans la condition com- 
mune et ordinaire ou Dieu a voulu placer la 
femme, c'est-à-dire dans son róle d'épouse, 
de mére, de maitresse de maison, de temme 
méme des champs, car ce n'est que dans ce 
róle simple et modeste que la femme est 
appelée a se montrer forte, ce qui veut dire 
intelligente, active, soigneuse, prévoyante, 
ordonnée en toutes choses, uniquement oc- 
cupée de ses devoirs et accomplie dans la 
vertu. Leportrait que Salomon a fait de cette 
femme est admirable ; il montre, suivant la 
pensée de Herder, « l'hommage qu'on ren- 
dait chez les Juifs à une femme laborieuse, 
et sachant rester dans le cercle domestique 
et champêtre où la renfermait la constitution 
du pays, qui, elle aussi, était toute domesti- 
que et toute champêtre ». Les nations païen- 
nes,qui avaient assigné à l'épouse un rang 
subalterne et un rôle presque effacé dans 
la maison de l’époux, n’ont jamais eu pour 
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Proverbia, XXXI, 20-31. 


Appendices (XXX-XXXI). — 3° Laus mulieris fortis CXXXI, 10-31). 


20 (38) Xeioug dè aðr drävorze nevnt, 
xaonov dè éséteuve ez, ?! (39) Où poor- 
tiet vuv èv obxo d VNE ere ÖTAV TOV 
xoovièn, návreç yag ot nag’ ere évdedv- 
uévo sioi. °? (10) Aooûs yhuivas ênoinos 
vQ dvôgl iris, èx dè Pécoov xol nogpúpas 
tavri Erd org, 

23 (41) ITegifhentoç dé yivera 0 gg av- 
vic èv TAG, Ņvixa gy xodioy èv oun sdoio 
UETA TOV YEQOVTWV XUTOÏXWY TG "06, 
24 (42) Siydovag &moigos xol «nsÓoro negt- 
Cuero tois Xavavotoi. Srouc exc dh- 
vots 7t9ocezOvr(G xal ÉVVOHUG, xal TE 
&orelAuro t) yÀo005 eege, ** (33) Ioyov 
xoi EUTOÉTELUY ÉVEdVOUTO, xoi EUPOËVT 
èv d uépoug écyéroug. ?6(1)|Srouc adths 
drai vo Ben ngoçyzovrwç xa? évvõuwç, zal 
d'ënn — dorslÀaro t)  yÀdoop edel, 
27 (45) Xreyval droero ën! otxov eru, Gro 
dè Óxvqod oùz pays. 

To oerdue dè dvoiysei copwç xai vouode- 
cuoc, 28 (16) » dè eAemuoovvr oirge &vé- 
Oros TO téxva OSTYS xoi lot rugnr, xoi 
d dvo aths precer oer, °? C1) Mohai 
Ovyoréosc éxvijoavro MLOVTOV, n0AAoi ETOLN- 
cav dou: OÙ dE VTÉQELOU, Ünsomocc 
ndoaç. 99 (19) Pevdsic wo£owsue, xoi ud- 
TuLov x&ÀAog yvvoixOc yuvi) YUO cverm 
sUAoysivou, goBor dE xvolov atty aiveitw. 
31 (49) Are aùr dag zagnwv zsÀéov aÙ- 
14c, ei aivelodw èv nvÀeig 0 gg av- 
GI 


24s. A: poortibn. A?: yrovièn. A?E: zeg avr. 
évdidvoxovta dico. Xlaivas xrÀ. Ki: (p. 
A00.) oroAàg xci. 22. X* de. 23. A: yiv. ëv vla 
d dyne ovtzc, qrixa Gv xaJíog iv ovveügio erg 
vOv 7toeo(jvréoov (E: zen xerowuxüvrow) THS vis. 
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o, de vois X. E: xat aen tois X. 95. À: zv go. 
26. * B (cf. y. 27 in fine et 2+ in fine). 27s. F: 
oixo. AT: [Zroua dë. členu. edel "Avéornoar 
rd T. (’Avéornoær etiam F). 29. E: (pro éxzyo.) 
Eroínaav. ATE: (pro Óvvegav) durard (Al.: 810v). 
F* od ðt. A*: [xot drreonous|. 30. EF: x@los yv- 
vousde (DEZ yuyœuxoç) 8x Zozu èv ooí. AT: (pro 
ouvern) etoen … [poB. … aœiveirw]. 31. A°?F: 
(pro yeh.) yeowv. Xt (in f.) éen ddot drdede 
red "regen CGVT8 7tOQEUOOYTOL, HAt xoTOQUQOBSOLY 
CUTQ TOY otéing TØV œiwWrw. 

Subscr. AD: Zlaçoniu Æolouwvyros (DF raça 
éBdouyxoyta). 


20. Septante : « elle ouvre ses mains au pauvre, 
elle présente un fruit au mendiant ». 

94. Septante : « son mari n'a pas à s'occuper des 
geps de sa maison, quel que soit le lieu ou il est re- 
tenu, car tous ceux qui sont prés d'elle sont vêtus». 
— Le froid dela neige. Hébreu :« la neige ». — Ont 
un double vétement. Hébreu : « sont vétus d'écarlate ». 
La Vulgate a lu schenaïm, « deux, double », au lieu 
de schanim, « écarlate », et le sens qu’elle a adopté 
parait mieux convenir au Contexte. 

99, Elle s'est fait une couverture. Septante : « elle 
a fait pour son mari des manteaux doubles ». Les 
Septante rattachent à ce verset le dernier mot du 
verset précédent. É 

95. De la ville n'estni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. — Avec les sénateurs de la terre. Hébreu : 
« avec les anciens du pays ». 

94. Hébreu : «elle fait des tuniques de filet les vend, 
et elle livre des ceintures au marchand (littéralement: 
au Chananéen ». Les Septante transposent les versets 


25 et 26. 

23t. Hébreu : « et elle se rit des jours à venir (ne 
s’en préoccupe pas) ». 

96. Et la loi de la clémenceest sur sa langue. Hébreu: 
« et des instructions gracieuses sont sur sa langue ». 
Septante : «elle a mis un frein à sa langue ». 


277. Hébreu : « elle surveille ce qui se passe dans 


sa maison ». Les Septante ajoutent à ce verset: 
« elle ouvrela bouche sagement et selon laloi ». 

98. Ses filsse sont levés. Septante : «elle a élevé ses 
enfants avec charité ». — Et l'ont proclamée trés 
heureuse.. Septante : « et ilsse sont enrichis ». 

99. Septante : « beaucoup de filles ont acquis des 
richesses, beaucoup ont eu une conduite vertueuse, 
mais toi tu es au-dessus d'elles et tu les surpasses 
toutes ». 

30^. Septante : «la femme intelligente sera bénie, 
etcelle qui craint le Seigneur sera louée ». 

31. Septante : « donnez-lui des fruits de ses lévres, 
et que son mari soit loué aux portes (de la ville) ». 


We. — 


| 


Les Proverbes, XXXI, 20-31. ^69 


Appendices (XXX-XXXI). — 3 Éloge de la femme forte CXXXI, 10-31). 


20 Manum suam apéruit inopi, 
et palmas suas exténdit ad paüperem. 


21 Non timébit dómui suæ a frigóribus 
[nivis : 
omnes enim doméstici cjus vestiti sunt 
[duplícibus. 
22 Stragulátam vestem fecit sibi : ` 
byssus et púrpura induméntum ejus. 


?3 — NÓbilis in portis vir cjus, 
quando séderit cum senatóribus terre. 


?* Síndonem fecit, et véndidit, ` 
et cingulum trádidit Chanan%o. 


?3 Fortitüdo et decor induméntum ejus, jo, 29, 14. 


et ridébit in die novissimo. 


26 Os suum apéruit sapiéntiæ, Tit. 2, 3. 


et lex cleméntiæ in lingua ejus. 
27 Considerávit sémitas domus suæ, 
et panem otiósa non comédit. 


?8 — Surrexérunt fílii ejus, et beatissimam 
[prædicavérunt : 
vir ejus, et laudävit eam. ed. 
29 Multæ filiæ congregavérunt divitias : 


tu supergréssa es univérsas. 


máülier timens Dóminum, ipsa “He 

tur. 
Date ei de fructu mánuum suárum : 
et laudent cam in portis ópera ejus. 


De muliere 
forti sequi- 
tur, 


Job, 29 7: ` 
os [ville, 


2 Thes. 3, 10. 


30 Fallax grátia, et vana est pulchritüdo : prov. 11 
Ps. 102, 15-18. 


Act, 9, 36. 
1 Tim. 2, 10. 


20 Elle a ouvert sa main à l'homme sans res- 
[Sources, 
et ses paumes, elle les a étendues vers le 
- [pauvre. 
21 Elle ne craindra pas pour sa maison le froid 
[de la neige, 
car toutes les personnes de sa maison ont 
[un double vêtement. 

Elle s’est fait une couverture : 
le fin lin et la pourpre forment son vête- 
[ment. 
Illustre sera son mari aux portes de la 


22 
23 


quand il siégera avec les sénateurs de la 
: [terre. 
Elle a fait un fin tissu, et elle l’a vendu; 
| et elle a livré une ceinture au Chananéen. 
25 La force et la beauté sont son vêtement, 
| et elle rira au jour dernier. 
.?6 Elle a ouvert sa bouche à la sagesse, 
et la loi de la clémence est sur sa langue. 
?! Elle a considéré les sentiers de sa maison, 
et elle n'a pas mangé de pain dans l'oisi- 
- [veté. 
28 Ses fils se sont levés et l'ont proclamée 
[très heureuse; 
son mari s'est levé, et l'a louée. 
29 Beaucoup de filles ont amassé des ri- 
[chesses ; 
mais toi, tu les as toutes surpassées. 
30 Trompeuse est la grâce, et vaine est la 
[beauté : 
la femme qui craint le Seigneur est celle 
[qui sera louée. 
31 Donnez-lui le fruit de ses mains, 
et que ses œuvres la louent aux portes de 
| [la ville. 


à la religion de Moïse et finalement au Christia- 
nisme de relever la femme avilie ». (H. Laurens). Les 
Pères ont considéré cette femme forie comme la 
figure de la sainte Vierge et de l'Église de Jésus- 
Christ. Ils ont expliqué en ce sens tout le reste de 
ce chapitre. | EH 

23. Aux portes de la ville, là où l'on se rassemble 


et où se rend la justice. — Les sénateurs ; en hébreu : 
les vieillards, les chefs du peuple. 

24. Au Chananéen. Les Chananéens étaient célè- 
bres dans l'antiquité par leur commerce. C'est pour 
cela que Chananéen est devenu synonyme de mar- 
chand, commercant. 
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Corbeau (XXX, 17, p. 163). 


INTRODUCTION 


AU LIVRE DE L/'ECCLÉSIASTE 


L'Ecclésiaste occupe le second rang dans nos Bibles parmi les livres sapientiaux. 

Le titre qu'il porte est tiré du nom qu'y prend l'auteur, KoAéleth, traduit en grec 
par ExxAnoiuotns. La version latine a conservé le nom grec; il signifie « celui qui 
parle à l'assemblée ». Il faut donc rejeter le sens de collectionneur qu'on a voulu 
donner aussi au mot Kohéleth : l'Ecclésiaste n'est pas un recueil, une collection de 
sentences comme les Proverbes, mais forme un tout suivi. 

Le nom hébreu de KoAéleth est un titre de dignité appliqué à la personne qui en 
est revêtue. Il est employé ici symboliquement (comme /saie, xxix, 4, 2; Jérémie, 
xxv, 26) pour exprimer la fonction que remplit Salomon dans ce livre en instruisant 
l'assemblée. Il en est qui pensent cependant que Salomon a pu réunir le peuple, à la 
fin de sa vie, comme il l'avait fait lors de la Dédicace du temple, III Rois, viu, 55-61, 
et lui adresser le discours contenu dans ce livre. 

Le nom de Salomon ne se lit pas en toutes lettres dans ce livre; mais celui qui 
prend le nom symbolique d'Ecclésiaste se dit fils de David et déclare qu'il est roi de 
Jérusalem, ce qui ne peut convenir qu'à Salomon. Tous les commentateurs juifs et 
chrétiens ont été unanimes à attribuer à ce prince la composition de l'Ecclésiaste, 
jusqu'au xvii? siècle, où Grotius, le premier, en 1644, a prétendu qu'il n'était pas de 
lui (1). Aucune raison concluante n'oblige d'abandonner la croyance traditionnelle, et 
de refuser à Salomon la composition de l'Ecclésiaste. L'origine salomonienne de ce 
livre n'est pas de foi, mais elle a en sa faveur, 1? le titre du livre, 1, 1; 2° le langage 
de l'auteur, 10, 12, etc. ; 3? la tradition juive et chrétienne qui est unanime, comme 
tout le monde le reconnait. Du reste, ne serait-il pas l'oeuvre du fils de David, il 
n'en garderait pas moins l'autorité d'un livre inspiré, comme la Sagesse. 

Au rapport de la tradition juive, Salomon composa l'Ecclésiaste dans sa vieillesse, 
comme il avait écrit le Cantique des cantiques dans sa jeunesse et les Proverbes 
dans l’âge mûr. D'après le Talmud, le texte de l'Ecclésiaste fut définitivement fixé 
du temps d'Ézéchias par les savants dont parlent les Proverbes, xxv, 1. 

La canonicité et par conséquent l'inspiration de l'Ecclésiaste est de foi. Théodore 
de Mopsueste, qui en contestait l'inspiration, fut condamné à ce sujet par le V* con- 
cile œcuménique. Les Juifs l'avaient placé dans leur canon. On parle de discussions 
qui auraient eu lieu à ce sujet dans la synagogue, entre l'école de Hillel et l'école de 
Schammai. Celle-ci, qui avait des tendances hétérodoxes, l'attaquait surtout à cause 
de son obscurité. Le synode de Jabné (Jamnia) se prononca en 90 contre l'école de 
Schammai. Mais il était déjà à cette époque dans le canon recu par les Juifs. On le 
Iit encore officiellement tous les ans dans les synagogues israélites. Il a toujours fait 
partie du canon de toutes les Églises chrétiennes. 


(4) Depuis le commencement de ce siècle, la plupart des auteurs protestants et méme quelques catholiques, 
comme Jahn, Herbst, Movers, etc., ont adopté l'opinion de Grotius. Us font le livré moins ancien que Salomon, 
mais sont trés divisés sur sa date. 
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Quant à la forme littéraire de l'Ecclésiaste, elle est poétique, au moins en partie, 
et on le range généralement parmi les poèmes didactiques. Cependant la plupart des 
passages sont écrits en prose, et l'on n'y remarque point la symétrie du parallélisme 
hébreu. Dans quelques endroits, laforme poétique est trés sensible. Le parallélisme 
est trés bien réussi, v, 5; vint, 8; ix, 11. Nous lisons, vir, 7, 9; ix, 8, des maximes qui 
ressemblent, pour la forme comme pour le fond, à celles des Proverbes. Quand Sa- 
lomon parle de son expérience personnelle et communique à l'assemblée à laquelle 
il s'adresse ses propres réflexions, il s'exprime en prose, mais en une prose oratoire, 
jusqu'à un certain point mesurée et cadencée; quand il fait des exhortations, son style 
devient tout à fait poétique et conforme à toutes les lois de la poésie hébraïque, sur- 
tout à la fin du livre, dans le ch. xir. 

Il y a, d'ailleurs, de l'art dans l'Ecclésiaste, malgré quelques négligences et un peu 
de diffusion. Les répétitions et pléonasmes, vir, 1^; 1x, 9, sont certainement voulus 
et cherchés, et ils produisent leur effet. « L'Ecclésiaste se manifeste comme un 
maître de la parole quand, r, 4-11, et xir, 2-7, il représente, là, l'éternel va-et-vient 
du cours des choses, et quand il peint, ici, la vie humaine qui touche à son terme 
et enfin se brise ». (F. Delitzsch). i 

L'absence d'uniformité dans la forme et dans la marche de la pensée, l'absence 
méme d'un enchainement rigoureux dans les idées, ne sert qu'à mieux faire ressortir 
la vérité qu'il veut faire pénétrer dans l'esprit de l'homme : le néant de la vie en de- 
hors de Dieu. Il a tout essayé, rien n'a pu le satisfaire; il passe d'un sujet à un autre, 
parce que rien n'est capable de le fixeret de le retenir. Son style est en parfait accord 
avec sa maniére de voir les choses. Il tient ferme à la crainte de Dieu et au jugement 
final, mais il n'en sent pas moins douloureusement le dégoüt dela vie et ses déceptions 
améres, et il exprime ses sentiments d'une manière si saisissante qu'il nous les fait 
partager. Avec quelle force éclate sa douleur dans la première partie de son livre : 
Vanitas eanitatum, dixit Ecclesiastes, vanitas vanitatum et omnia vanitas! On ne 
saurait imaginer une entrée en matiére plus brusque ni plus énergique. Salomon a 
longtemps contenu au fond de son cour le chagrin qui le ronge, mais enfin il éclate 
soudainement, il se répète avec insistance, et ses pléonasmes mêmes sont éloquents. 
C'est un coup de tonnerre qui retentit, et que l'écho répercute sourdement et lon- 
guement comme pour le rendre plus terrible. Jamais écrivain n'a trouvé une formule 
plus concise et plus forte pour exprimer sa pensée. Qui a pu jamais oublier le vanitas 
vanitatum, aprés l'avoir une fois entendu? 

L'Ecclésiaste est d'ailleurs un discours qui n'a pas toute la rigueur et toute la suite 
d'une dissertation; mais il est impossible d'y méconnaître un ordre et un plan. Il se 
compose d'un prologue, 1, 2-11, de quatre sections ou parties, 1, 12-xri, 7, et d'un épi- 
logue, xir, 8-14. 

La suite des pensées n’est pas toujours rigoureuse, la liaison des idées surtout 
n'est pas partout apparente, et l'enchainement n'est pas très méthodique; il y a des 
oscillations dans l’exposition, quelques répétitions et quelques parenthèses, mais 
néanmoins l'idée dominante de chacune des parties se dégage clairement : 1° la vanité 
des plaisirs de ce monde dans la première section, 1, 12-11; 2° l'impuissance de l'homme 
contre la volonté de la Providence dans la seconde, 111-v ; 3° la vanité des richesses 
et de la réputation dans la troisième, vi-virr, 15; 4° le résumé de tout ce qui précède 
dans la quatrième, vir, 16-x11, 7, et enfin la conclusion que le but de la vie doit être, 
non de chercher un bonheur parfait, qu'il est impossible d'atteindre, mais de s'assurer 
une sentence favorable au tribunal de Dieu. 
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ën, D: ÉvTo00 dev. 


T. 4. Roi de Jérusalem. Septante : « roi d'Israël à Jé- 
rusalem ». 

5. Il revient à son lieu : et là renaissant. Hébreu : 
« il aspire vers le lieu d’où il se lève de nouveau ». 
Le latin et le grec rattachent au verset 5 la première 
partie du verset 6. 

6. Hébreu : « le vent se dirige vers le sud et il 
tourne vers le nord ; puis il tourne, tourne encore 
et revient sur ses circuits De 

7. Etla mer ne déborde pas. Hébreu et Septante : 

« et la mer n'en est pas remplie ». — Vers le Lieu 
d'ou ils sortent, les fleuves retournent pour de nou- 
veau couler, Hébreu : «ils vont là d’où ils étaient par- 
tis pour revenir (de nouveau) ». 


8^. Hébreu et Septante : « toutes choses sont en 
travail (Septante : laborieuses) au delà de tout ce 
qu'on peut dire ». 


9. Qu'est-ce qui a été? Hébreu : « ce qui a été ». — 


' Qu'est-ce qui a été fait? Cela méme qui doit étre fait 


à l'avenir. Hébreu : « et ce qui se fait, c'est ce qui 
se fera ». L'hébreu et les Septante rattachent à ce 
versel la phrase que le latin place dans le verset 
suivant : «et il n'y a rien de nouveau sous le soleil ». 

40. Hébreu : « S'il est une chose (les Septante ont 
traduit le mot MM par: parlera) dont on dise : vois, 
ceci est nouveau: cette chose existait déjà dans les 
siècles qui ont été avant nous ». 
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ECCLESIASTES 


QUI AB HEBRÆIS COHELETH 
APPELLATUR 


X. '! Verba Ecclesiästæ, filii David, 
regis Jerusalem. 

? Vánitas vanitátum, dixit Eccle- 
siástes ` vánitas vanitátum, et ómnia 
vánitas. ? Quid habet ámplius homo 
de univérso labóre suo, quo labórat 
sub sole? 


4 Generátio præterit, et generátio 
ádvenit : terra autem in ætérnum 
stat. ? Oritur sol, et óccidit, et ad lo- 
cum suum revértitur : ibique renás- 
cens, * gyrat per merídiem, et flécti- 
tur ad aquilónem : lustrans univérsa 
in cireüitu pergit spíritus, et in cír- 
culos suos revértitur. " Omnia flú- 
mina intrant in mare, et mare non 
redündat : ad locum, unde éxeunt 
flûmina, revertüunturutiterumfluant. 
5 Cunctæ res difficiles : non potest 
eas homo explicáre sermóne. Non 
saturátur óculus visu, nec auris au- 
ditu implétur. ? Quid est quod fuit? 
ipsum quod futürum est: quid est 
quod factum est? ipsum quod facién- 


Prologus. 
Eccle. 1, 12. 
Prov. 1, 1. 


Omnia 
vanitas, 
Eccle. 2, 23. 
Rom. 8, 20. 

Ps. 38, 6. 
Eccle. 2,3, 22; 
3,9; 5, 16. 
P 5 dh 
Jac. 4, 15, 
Gen. 3,19. 
Ps. 103, 5. 
Prov. 8, 29. 


Ordo 
rerum. 


Ps. 18, 6-7, 


Cant. 4, 16. 


Eccle. 43, 20, 


Luc. 12, 55. 
Eccli. 


Ps. 89, 10. 
Eccle. 8, 17. 
Job, 38, 37. 
Eccli. 
Eccli. 4, 8. 
Prov. 27, 20 


Eccle. 3, 15, 
17. 


2 Pet. 3, 4.. 


40, 11. 


43, 29. 


dum est. !? Nihil sub sole novum, nec 
valet quisquam dícere : Ecce hoc re- 
cens est : jam enim præcéssit in s- 
culis, quæ fuérunt ante nos. !! Non 


PRorocvuE, 1, 2-11. 


I. Le prologue expose le sujet du livre. 11 com- 
mence par une sentence qui le résume tout entier : 
Vanité des vanités, et tout est vanité, 1, 2. Cette sen- 
tence est répétée au commencement de l'épilogue. 
Une sentence termine aussi le prologue : Il n'est pas 
mémoire des choses antérieures, 1, 11, de méme que 
l'épilogue : Quant à toutes les choses qui se font, 
Dieu les appellera en jugement, xu, 1^; mais elle 
est fort différente dans les deux cas, parce que la 
conclusion nous fait connaitre la sanction divine 
de la vie, tandis que le prologue ne nous fait eon- 
naitre que la vanité de la vie considérée en elle- 
méme, indépendamment de Dieu. Tout en elle est 
changement et oubli. C'est cette peinture des mi- 
seres de la vie qui donne au livre de l'Ecclésiaste 


L'ECCLÉSIASTE 


APPELÉ PAR LES HEBREUX 
COHELETH 


X.' Paroles de l'Ecclésiaste, fils de 
David, roi de Jérusalem. 

? Vanité des vanités, a dit l'Ecclé- 
siaste : vanité des vanités, et tout est 
vanité. ? Quel avantage a l'homme de 
tout son travail auquel il travaille sous 
le soleil ? 

^ Une génération passe, et une gé- 
nération vient; mais la terre pour tou- 
jours reste debout. ? Le soleil se leve 
et se couche, et il revient à son lieu : 
etlà renaissant, 5 iltourne vers le midi, 
et sedirige vers l'aquilon. Parcourant 
toutes choses en tournant, le vent 
avance et revient vers ses circuits. 
"Tous les fleuves entrent dans la mer, 
etla mer ne déborde pas : vers le lieu 
d’où ils sortent, les fleuves retournent 
pourdenouveaucouler. ? Toutes choses 
sont difficiles; l'homme ne peut les ex- 
pliquer par le discours. Lol ne se 
rassasie pas de voir, ni l'oreille d'en- 
tendre.? Qu'est-ce qui a été? Cela méme 
qui doit étre à l'avenir. Qu'est-ce qui 
a été fait? cela méme qui doit être fait 
à l'avenir. t° Rien sous le soleil de nou- 
veau, et nul ne peut dire : « Vois, ceci 
est récent »; car il a déjà existé dans 
les siècles qui ont été avant nous. !! Il 


un charme douloureux auquel personne ne peut se 
soustraire. 

1. L'Ecclésiaste. Voir l'Introduction, p. 470. 

4. Pour toujours (in æternum) ne signifie pas éter- 
nellement. L'auteur veut dire simplement que tout 
dans ce monde parait, passe et disparait, tandis que 
la terre est stable, et, par sa stabilité, plus à l'abri 
que les autres étres de perpétuelles révolutions. 
Ainsi il est évident que l'auteur n'enseigne pas l'é- 
ternité du monde, comme l'ont prétendu les incré- 
dules. (Glaire). 

8. Toutes choses sont difficiles..... Il n'y a pas de 
Scepticisme dans ce verset; nous y apprenons seu- 
lement que l'homme ne peut prétendre à approfon- 
dir et à expliquer entierement les choses de ce 
monde, à cause des bornes trop étroites de son es- 
prit. (Glaire). 


474 


Ecclesiastes, I, 12— II, 3. 


I. Vitæ vanitas (EK, 


12-11). — 1° Vana sapientia humana CI, 12-18). 


Tote Go dré Jerouévoug. ode Zort GÜTwr 
Lun uera TRY yevgoouévov siç viv ÉCYG- 
THV. 

12 "Bang Exxiņoworhs edu KE 
ini "looen iv Jegovouliu, (7 xal dree 
THV xagðiav LOV TOU xo qun ou soi TOU xa- 
TGOXEVGO D ct ëv T7 cogito. negi molt TOY 
ywoptévay dag TOY OVQUVÔY , dr pg: 
OHUOHLÔY "out édwxev 0 Zeg: rois violc 
TWV dv TQurwv TOU negLona a9 va êv avt. 

de Ei do guter TO NOUNUETE TÈ 1E- 
mouere dd TOY ñ Mov, xol idoU ta narro 
LETALO Ts x ui TOOWQEOLS nveuuutos. !? Ae: 
OTOGUÉVOY 0U duer E 
xai dron del  duvggeret EN 
"T'Bidiagn ¿yo £v xagdig uov, TQ heyen 
Idoy € Eyt ) uEyaki "lan xoi goe no cogiur 
ini naow OÙ ÉyÉVOVTO ugoe pov EN 
Jegogonian. Koi Edœxu xagdiav uov vov 
yvovat ooqiav xal yrair. 17 Kai xagótc 
uov elde rod, copier xal yroor, nagapo- 
Acc xol imoviuar Eyvov Ed Oe xoi je 
TOUTO £OTL TOOUQEOS. TVEULLUTOG. E Un 
ey nie coqtac iaa JV a GES, xal o 
7t90c T9 Eig "dg ngoçHjost Gin, 

EL. Einov SV En 24001 tcov zie go dr, 
T ELQU got GE £v EUPOOOUVTY, xai ide È ër dyad" 
“ai idoù xal ys TOUTO Lut ouo rue, ? To 
yet sino HEQUPOQU?, vo TT) ed goud: 
Ti TOUTO "ost: ? Koi HUTECHEWG UY El 
a xuoðia uov EAXUOSL (0g olvov TAY 0 gen 
Lov, xol xo. dto pov eóxynosv čv copia xal 


4. A*: Zoe, yevgoouévois. ADF: (l. otar) 
Zozo, ADEE: evvoic uv. A: u. vv yermdmooué- 
ann, 19. D* Zei, 13. ADN: yerouérwr. N (sec. 
m.) : (pro se.) nhor. AD: voie zou dydewrov. 
14. A: "don, B'A?: où nayra Ta Tou. EF* 
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13. Sous le soleil. Hébreu et Septante : « sous les 
cieux ». — Cette occupation trés pénible, Dieu l'a 
donnée aux fils des hommes, afin qu'ils s'y livrassent. 
Septante : « car Dieu a donné une mauvaise inquié- 
tude aux fils des hommes pour qu'ils s'en in- 
quiètent ». 

44. Affliction d'esprit. Hébreu : « recherche du 
vent (vaine) ». Septante : « présomption d'esprit ». 

45. Les pervers difficilement se corrigent. Hébreu : 
« ce qui est courbé ne peut se redresser ». — Et des 
insensés infini est le nombre. Hébreu : « et ce qui 
manque ne peut étre compté ». Septante : « leur 
abaissement (des pervers) ne peut étre compté ». 

16. Voilà que j'ai été fait grand et que j'ai sur- 
passé en sagesse. Hébreu : « me voilà grand et j'ai 
surpassé en sagesse ». — Et mon esprit a contemplé 
beaucoup de choses sagement et j'ai (beaucoup) ap- 
pris. Hébreu et Septante : « et mon cœur a vu beau- 
coup de sagesse et de science ». 

AT. A connaitre la sagesse et la doctrine, et les er- 
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7tootz9&c (-Tudeis?) yvo6£t. N: 7tgoo9 £c. — 3. A7 
xateox. èv xodi uov &lxvoew eis otrov. 


reurs et la folie. Hob CHE « à connaitre la sagesse, et 
à connaitre la sottise et la folie ». — J'ai reconnu 
qu 'en cela aussi était un travail et une affliction 
d'esprit. Hébreu : « j'ai reconnu que tout cela aussi 
c'est la recherche du vent ». 

18. Dans une gr ande sagesse est une grande indi- 
gnation. Hébreu : « avec beaucoup de sagesse on a 
beaucoup de chagrin ». Septante : « avec "beaucoup 


de sagesse on a beaucoup de science (NYT au lieu de 
DY3) x 


IH. 4. J'irai et je nagerai dans les délices. Hébreu 
et Septante : « allons: je t'éprouverai par la joie ». 
— Et je jouirai des biens. Hébreu : « et tu goüteras 
le bonheur ». Septante : « et vois dans le bien (sois 
entouré de biens) ». 

2. Hébreu : « j'ai dit du rire : 
joie : à quoi sert-elle? » 

3. J'ai pensé en mon cœur à détourner ma chair 


insensé! et de la 


L'Ecclésiaste, I, 12— II, 3. 
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I. Vanité de la vie (EK, 12-IX). — f^ Vanité de la sagesse humaine CI, 12-18). 


est priórum memória : sed nec éorum 


quidem, qu: pôstea futüra sunt, mde? 16, 


erit recordátio apud eos, qui futüri 
suntin novíssimo. 


12 Ego Ecclesiästes 
in Jerúsalem, !?et propósui in ánimo 
meo quærere et investigáre sapién- 
ter de ómnibus, quæ fiunt sub sole. 
Hanc occupatiónem péssimam dedit 
Deus fíliis hóminum, ut occuparén- 
tur in ea. !* Vidi cuncta que fiunt 
sub sole, et ecce univérsa vánitas, et 
afflíctio spiritus. 17 Pervérsi difficile 
corrigüntur, et stultórum infinitus 


fui rex Isracl" 1Yana 
scientia. 
Eccle. 1, 1. 
Rom. 12, 3. 
Eccli. 3, 24. 
Eccle. 8, 9. 


Eccle. 3, 9. 
Eccli. 40, 1. 


Eccle. 1,8 : 
2,11 ; 4, 6. 
Rom. 8, 
Eccle. 7, 13. 


21. 


est nümerus. 1 Locátus sum in corde „Eccle. 2, 1 


3 Reg. 3, 12; 
4, 30. 


meo, dicens : Ecce magnus efféctus 
sum, et precéssi omnes sapiéntia, 
qui fuérunt ante me in Jerúsalem : 
et mens mea contempláta est multa 
sapiénter, et didici. 17 Dedíque cor 
meum ut scirem prudéntiam, atque 
doctrínam, errorésque et stultitiam : 
et agnóvi quod in his quoque esset 
labor, et afflictio spiritus : 18 eo quod 
in multa sapiéntia multa sit indigná- 
tio : et qui addit sciéntiam, addit 
et labórem. 


Er. Dixi ego in corde meo : Va- 
dam, et áffluam deliciis, et fruar bo- 
nis. Et vidi quod hoc quoqueessetvá- 


Prov. 4,3; 

31, 1. 
Eecle. 2, 
7,25. 


12; 


Ps. 72, 16. 

3 Reg. 19, 4, 

Dan. 7, 28; 
8, 27. 


20 Vana 
voluptas. 


à i À Eccle. 1, 16; 
nitas. ? Risum reputávi errórem :et „©! 


Sap. 2, 6. 


gaudio dixi : Quid frustra deciperis? 


3 Cogitávi in corde meo abstrá- 14! 


herea vino carnem meam, ut ánimum 
meum transférrem ad sapiéntiam, 


Eccle. 7, 3. 


nestas. 


15. 


Eph. 5, 15. 


n'est pas mémoire des choses anté- 
rieures ` et quant à celles qui dans la 
suite doivent arriver, il n'en sera pas 
souvenir chez ceux qui viendronten der- 
nier lieu. 

1? Moi lEcelésiaste, j'ai été roi 
d'Israël dans Jérusalem, '? et j'ai mis 
en mon esprit de chercher et d'exami- 
ner sagement tout ce qui se passe sous 
le soleil. Cette occupation trés pénible, 
Dieu l'a donnée aux fils des hommes, 
afin qu'ils s'y livrassent. !^ J'ai vu 
toutes les choses qui se font sous le 
soleil, et voilà qu'elles sont toutes va- 
nité et affliction d'esprit. '? Les per- 
vers difficilement se corrigent, et des 
insensés infini est le nombre. !9 J'ai 
parlé en mon cœur, disant : « Voilà 
que j'ai été fait grand, et que j'ai sur- 
passé en sagesse tous ceux qui ont été 
avant moi dans Jérusalem : et mon 
esprit a contemplé beaucoup de choses 
sagement et j'ai beaucoup appris ». 
17 Et j'ai appliqué mon cœur à con- 
naitre la sagesse et la doctrine, et les 
erreurs de la folie, et j'ai reconnu qu'en 
cela aussiétait un travail et une affiction 
d'esprit; 18 parce que dans une grande 
M ce est une grande indignation, et 
celui qui augmente sa science aug- 
menteaussi sa peine. 


XJ. ! J'ai dit, moi, en mon cœur : 
« J'irai et je nagerai dans les délices, 
et je jouirai des biens ». Et j'ai vu que 
cela aussi était vanité. ? Le rire, je l'ai 
| regardé comme une erreur; et à la joie, 
| j'ai dit : e Pourquoi te séduis-tu inuti- 
lement? » 

3 J'ai pensé dans mon cœur à dé- 
tourner ma chair du vin, afin de porter 
| mon esprit à la sagesse, et d'éviter la 


Ire SECTION. — Vanité de la vie, t, 12-11. 


1? Vanité de la sagesse humaine, I, 12-18. 

2» Vanité des richesses et des plaisirs, II, 4-11. 

3° Tout est vain, méme pris modérément, II, 
12-96. 


4° Vanité de la sagesse humaine, I, 12-18. 


La première section montre quelle est la vanité de 
la vie, en tracant le tableau de la vanité de la sa- 
gesse humaine, r, 1248, et celui de la jouissance des 
plaisirs et des biens terrestres, i, 4-11, alors même 
qu'on cherche à n'en jouir qu'avec modération, n. 
12-26. Ainsi la sagesse, la science et le plaisir, qui 
paraissent les plus grands biens de l'homme sur la 
terre, ne sont que vanité. Cette premiére section a 
généralement la forme d'une confession de Salomon; 
il raconte les expériences qu'il a faites pour trouver 
le bonheur sans tenir compte de Dieu. 


42. J'ai été roi. Ce passé (fui) est un idiotisme de 
la langue hébraique et n'implique nullement que le 
règne de l'auteur soit fini. Le sens propre de cette 
locution est : Je suis devenu roi, et je le suis en- 
core. 

43. Les fils des hommes ou de l'homme, se met sou- 
vent dans la Bible pour les hommes mêmes, les hu- 
mains. 

11. La doctrine; c'est-à-dire la science, les con- 
naissances. 

48. Dans une grande sagesse... Plus quelqu'un ac- 
quiert de sagesse, dit saiut Jéróme en expliquant ce 
passage, plus il sindigne de se voir exposé aux 
vices et éloigné des vertus qu'elle demande. 


20 Vanité des richesses et des plaisirs, II, 1-11. 


. 11.3. Ma chair; hébraisme, pour mon corps; Cest- 
à-dire moi, ma personne. 
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EI. Vitæ vanitas (EY, 12- IHE). 
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du vin, afin de porter mon esprit à la sagesse, et d'é- 
viter la folie. Hébreu : « je résolus en mon cœur de 
livrer ma chair au vin, tandis que mon cœur s’ap- 
pliquerait à la sagesse, et de m'attacher à la folie 


jusqu'à ce que... ». — Sous le soleil. Hébreu : « sous 
les cieux ». 

4. J'ai fait des choses magnifiques. Septante : « j'ai 
agrandi mon œuvre (jexécutai de grands ou- 
vrages) ». 


5. J'y ai réuni des arbres de toute espèce. Hébreu et 
Septante : « j'y plantai des arbres à fruit de toute 
espece ». 

6. La forêt des arbres qui étaient en pleine végé- 
tation. Hébreu : « la foret ou poussaient les arbres ». 
eunte : « les jeunes plants de ma forét ». 

. J'ai possédé. Hébreu et Septante : « j'achetai ». 
— "Ei une nombreuse famille. Hébreu et Septante : 
« et j'eus desenfants (des esclaves) nés dansla mai- 


Ecclesiastes, II, 4-11. 


— 2° Vane divitiæ et voluptas (II, 1-11). 
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son ». 

8. Et tout ce qui fait les délices des fils des hommes, 
des coupes el des vases de service pour verser les vins. 
Septante : « j'ai eu toutes les délices des fils des 
hommes, des échansons des deux sexes ». Hébreu : 
« et les délices des fils des hommes, des femmes en 
grand nombre (littéralement : femme et femmes) ». 
. 9% Hébreu : « je devins grand et j'amassai (plus 
de richesses) que tous ceux qui avaient été avant 
moi dans Jérusalem». ` 

10^. Hébreu : « car mon cœur prenait plaisir à tout 
mon travail, et c'est la part qui m'est revenue de 
tout mon travail ». 

11. Hébreu : « et j'ai considéré tous les ouvrages 
que mes mains avaient faits et la peine que j'avais 
prise pour le faire; et voilà que tout est vanité et 
recherche du vent, ’etiln 'v a rien de profitable sous 
le soleil ». 


L'Ecclésiaste, II, 4-11. 


I. Vanité de la vie (I, 12-IN). — 2» Vanité 
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des richesses et des plaisirs C II, 1-11). 


Prov. 20, 1. 
«Prov. 1, 227 


3 Reg, 10, 12. 
2 Par. 35, 25. 


devitarémque stultítiam, donec vidé- 
rem quid esset ütile fíliis hóminum : 

quo facto opus est sub sole número 

diérum vitæ sus. 

4 Magnificávi ópera mea, ædificavi vanae 
mihi domos, et plantävi vineas, ? feci Eccle. 12, 13; 
hortos, et pomária, et consévi ea Prov.” 19, 16. 
cuncti géneris arbóribus, $ et Xm 
trüxi mihi piscínas aquárum, ut 
irrigárem sylvam lignórum germi- cant.s, 11. 
nántium : 7 possédi servos et ancíllas, cant. 8, io. 
multámque familiam hábui : arménta peut. 11, ai. 
quoque, et magnos óvium greges, 9?! 14: 
ultra omnes qui fuérunt ante me in? 9,155; 
Jerúsalem. 

8 Coacervávi mihi argéntum, et aivitiæ. 
aurum, et substäntias regum, ac pro- ? I5» 25; 
vinciárum : feci mihi cantóres, et 
cantatrices, et delicias filiórum hó- 
minum, scyphos, et úrceos in minis- 
tério ad vina fundénda : ? et super- s Res. 3,13; 
gréssus sum ópibus omnes, qui ante s Reg. 4, 30 
me fuérunt in Jerúsalem : sapiéntia 
quoque perseverávit mecum. 

10 Et ómnia, que desideravérunt | Vana 
óculi mei, non negávi eis : nec prohi- tia. 
bui cor meum quin omni voluptáte ram s, 31. 
fruerétur, et oblectáret se in his, meai 18, 30. 
quæ preparáveram : et hanc ratus 
sum partem meam, si üterer labóre 
meo. !! Cumque me convertissem sap.3, n. 
ad univérsa ópera, quæ fécerant ma- 755,21; 
nus mes, et ad labóres, in quibus "gie rii 
frustra sudáveram, vidi in ómnibus 
vanitátem et afflictiónem ánimi, et 
nihil permanére sub sole. 


folie, jusqu'à ce que je visse ce qui est 
utile aux fils des hommes, et ce qu'ils 
doivent faire sous le soleil pendant le 
nombre des jours de leur vie. 

^ J'ai fait des choses magnifiques : 
je me suis bâti des maisons, et j'ai 
planté des vignes ; ? j'ai fait des jardins 
el des vergers, etj'y ai réuni des arbres 
de toute espèce, 5 je me suis construit 
des réservoirs d'eaux pour arroser la 
forét des arbres qui étaient en pleine 
végétation; 7 j'ai possédé des servi- 
teurs et des servantes etune nombreuse 
famille, ainsi que du gros bétail et de 
grands troupeaux de ee au delà 
de tous ceux qui ont été avant moi à 
Jérusalem. 

8 J'ai entassé pour moi l'argent et 
l'or, les richesses des rois et des pro- 
vinces; j'ai eu des chanteurs et des 
chanteuses et tout ce qui fait les dé- 
lices des fils des hommes, des coupes 
et des vases de service pour verser les 
vins; ? et j'ai surpassé en richesses 
tous ceux qui ont. été avant moi dans 
Jérusalem ; la sagesse aussi a persévéré 
| avec moi. 
| 1° Et tout ce qu'ont désiré mes yeux, 
| je ne le leur ai pas refusé; et je n'ai 
|pas défendu à mon cœur de goù- 
ter toutes sortes de voluptés, et de 
| trouver son plaisir dans ce que j'avais 

préparé; etj'ai cru que ma part était 
| de jouir de mon travail. ! Et lorsque 
je me suis tourné vers les divers ou- 
vrages qu'avaient faits mes mains, et 
vers les travaux dans lesquels inutile- 
ment j'avais sué, j'ai vu danstoutes ces 
choses vanité et affliction d'esprit, et 
que rien n'est stable sous le soleil. 


4. Jai fait des choses magnifiques. Voir sur la 
magnificence des ouvrages de Salomon, III Rois, vit, 
1-19; ix, 48-19; x, 14-27 et II Paralipoménes, v, 3-6. 

5. Des jardins. Voir la figure, p. 479. Le mot du 
texte hébreu pardés est d'origine iranienne ; il a été 
importé en Palestine du temps de Salomon par les 
voyageurs et les commerçants, comme le furent, à la 
méme époque les noms sanscrits des singes, des 
paons, des éléphants et du bois de santal, apportés 
d'Ophir par la flotte d'Asiongaber (II Rois, x,92). Ce 
terme représente ici le Jardin fermé. D'apres la 
tradition, le Jardin fermé se trouvait au sud de 
Bethléhem, au fond d'une vallée étroite et pro- 
fonde appelée Ouadi Ourtas. « La chaleur con- 
centrée et l'abondance des eaux rendent ce terrain 
si prodigieusement fertile qu'on peut y avoir cinq 
récoltes de pommes de terre par an ». (Liévin). 

6. Des réservoirs d'eaux. Une tradition, dont il est 
d'ailleurs impossible de vérifier l'exactitude, attribue 
à l'auteur de l'Ecclésiaste les trois grands réservoirs 
situés au-dessous du Jardin fermé et qu'on appelle 
Etangs ou Vasques de Salomon. 

T. Des serviteurs et des servantes; c'est-à-dire des 
esclaves hommes et femmes. — Une nombreuse fa- 
mille; dans l'hébreu, des fils de maison; ce qui si- 
gnifie les fils des esclaves, nés dans la maison du 


Palanquin égyptien (Y. S). (D'après Wilkinson), 
maítre. : 

8. Des coupes et des vases. En hébreu schiddäh 
ve-schiddóth. Ces mots sont traduits par les uns, 
comme Kimchi, « instruments de musique », par 
d'autres, « femmes du harem », par d'autres enfin, 
d'aprés l'usage du Talmud, « palanquin, litiere ». 
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Ecclesiastes, II, 12-19. 


I. Vitæ vanitas (EK, 12-EI). 


— 3° Omnia vana etsi moderate sumpta (II, 12-26). 
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xci nagapogav xoi dqgoo)Urqv, det vic &v- 
Jowroc óc énsAsVosvot driom TÅG DovAnc; 
TO 000 ènoiņosv attiv. '° Ko sidov yo 
ÖTL oti nsgiossa 77 dofie únèo Thv dpoo- 
gyan, WG MEQÉOOELA TOU PWTOG ÜTÈQ TO 0x0- 
voc. 14 Tov copou oL 0g oi col Gro EV 
xeu) | aÙ TOU, xol d Grën ÈV OOTEL HOQEVE- 
TOU xal mm xal VE ËM ÓTL Ovvávtýuoa 
ÈV OVVAVTOETEL toic NQOLV TOLG. 

15 Kai sîna èyw èv xogðig Hor "Qc ovr- 
venus TOU dipgovog, xal yE pol ung: 
OSTAL UOL, xal Dor Zort EE Tes- 
ouocov £À&Ànoum iv xagði uov, Ort xai yE 
TOUTO HMUTOLOTNC, ÓtOTL O Grënn Ex HEQLO- 
ocóuaTtoç Mahe. Ve On ode EOTLV À Lou 
TOU gogo uerg TOÙ &pgovoç cis Tov aiwa, 
voir 705» at utoa Egyousva TO AUVYTU 
Zeien, Koi noc dnofavsitat d coqoc 
uerg rou ägpoovoc; 1 Kai &uionoa ovv thv 
Ca" OTL novno0v ÈN? UÈ TO nzo(que TO 
MENONLUEVOV UzO TOV MOV, ÓTL "dito Ua- 
TOLÔTNG so HOOMOEGU zvevuotoc. '? Kai 
&utonoo Zon! ovunavta Ad Son uov Ov Eyu) 
X070 VO TOY jov, ÓTL eqio GUTOY TO 
dvd Quiz roi "mont am ver Euë (7 Kai 
vie slósv si coq oc ora Ù fowr, xol s 
EBovordtetat è EV NAVTÈ PLAT Dor, d Euo- 
49500 zat Si Got uou quny VzO TOY ZÀtOV; 
Kot ye TOÙTO [LOTOLO TTC. 


12. AEFN: zegipoo&v.. A!* (a. ézeAevo.) 0c. E 
ravra óoc (F: oU» ta oa). A: &toíroav. N: org, 
13. A: iov. N: zteguooía éorir. 14. X* (pr.) avra. 
15. EF: ecrov. EFK* (p. oevravt.) uoi. N (sec. 
m.) A: sogo unv; Eyo. N (sec. m.) Ap p. 
éyo sec.) Toce. EFT (a. zteg.oo.) To. AN* (a. 
äpe.) d et pon. dwor: de. -ÂaÂet ante óc: soir, 
16. BEN (a. garg) LE AN* (a. alova) TOV. N 
(sec. m.) AF: ve; qu. zete tọyouévas. 17. E* 
ov». AN* (a. ndvra) td. 48. AN (ut solet) : 
ovrzarta (LAT: oi xayta). AN: (pro xom) uo- 
yta. AD: ze yevgoouévo. D: mer èus. 19. A?: 


12. Qwest-ce que l'homme, ai-je dit, pour pouvoir 
suivre le roi son créateur? Hébreu : « car que fera 
Phomme qui succédera au roi? — Ce qu’on a déjà 
fait ». Septante : « car quel homme suivra le conseil 
toutes les fois qu'il le fait » ? 

14°, Hébreu et Septante : « et j'ai connu qu'ils ont 
tous le méme sort ». 

45. Si la mcrt est pour l'insensé et pour mot, que 
me sert d'avoir donné un plus grand soin à la sa- 
gesse? Hébreu : « j'aurai le méme sort que l'insensé, 
pourquoi alors ai-je été plus sage ». — Avec mon es- 
prit. Les Septante ont en plus : « puisque l'insensé 
parle aussi d'abondance ». 

16. Le savant meurt de méme que l'ignorant. Sep- 
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(xa tis oid. ... dpowr;). A: Tis older 7; coq. A? : 
xci [ei] èso. … uov: (colo). A?F: éfecudoereu. 
EB!* (alt.) o. 


tante : « pourquoi le sage meurt-il comme l'insensé? » 

11. Voyant tous les maux qui sont sous le soleil. 
Hébreu et Septante : «car ce qui se fait sous le so- 
leil m'a déplu ». 

18. Mon application. Hébreu et Septante : « la 
-peinè ». — Devant avoir un héritier aprés oi. Hé- 
breu et Septante : « parce que j'en laisserai le fruit 
à l'homme qui me succédera ». 

49. Et il sera maître. Septante : « et s'il sera 
maitre ». — De mes travaux, fruit de mes sueurs et 
de ma, sollicitude. Hébreu: « de tout mon travail, de 
ma peine et de ma sagesse sous le soleil ». — Et y 
a-t-il rien d'aussi vain? Hébreu et Septante : « c'est 
encore là une vanité ». 


L'Ecclésiaste, 


II, 12-19. 479 


I. Vanité de la vie (EK, 12-IL). — 3° Tout est vain méme pris modérément CII, 12-26). 


2° Vana 


1? Transivi ad contempländam sa- e 
piéntiam, errorésque et stultítiam fese A, D 
(quid est, inquam, homo, ut sequi SH? 
possit regem Factórem suum?) '? Et 9 Ho 
vidi quod tantum præcéderet sapién- 7o% $, 12- 
tia stultítiam, quantum differt lux a d 
ténebris. !* Sapiéntis óculi in cápite 
ejus ` stultus in ténebris ámbulat : 
et didici quod unus utriusque esset 
intéritus. !? Et dixi in corde meo : Si 
unus et stulti et meus occásus erit, 
quid mihi prodest quod majórem sa- 
piéntiæ dedi óperam? Locutüsque 
cum mente mea, animadvérti quod 
hoc quoque esset vánitas. 16 Non 
enim erit memória sapiéntis simili- 
ter ut stulti in perpétuum, et futüra 
témporaoblivióne cuncta páriter opé- 
rient : móritur doctus simíliter ut in- 
dóctus. "7 Et idcirco tæduit me vitæ zov, 1, 1: 
meæ, vidéntem mala univérsa esse m #7 45 
sub sole, etcuncta vanitátem et afflic- ? € b * 
tiónem spíritus. 


Eccle. 3, 19. 
2 Reg. 14, 14. 
Job, 1, 21. 


Eccle. 9, 5. 
Ps. 30, 13. 
Sap. 2, 4. 
Ps. 48, 11. 


Sap. 14, 11. 
Eccli. 39, 32e 


18 Rursus detestátus sum omnem 


Vana in- 
E A b dustria. 
indústriam meam, qua sub sole stu- 
diosissime laborávi, habitürus heré- masa, 
o o Ps. 38, 7. 
dem post me, !? quem ignóro, utrum 
TNR d S Eccli. 47, 26. 
sapiens an stultus futürus sit, et do- Gen. 3, 19. 
Mat, 0, 25. 


minábitur in labóribus meis, quibus 
desudávi et sollícitus fui : et est quid- 


Prov. 17, 21. 


'? J'ai passé à contempler la sagesse, 
les erreurs et la folie (qu'est-ce que 
l'homme, ai-je dit, pour pouvoir suivre 
| le roison créateur?) !? Et j'ai vu que la 
sagesse surpasse autant la folie, que 
la lumière diffère des ténèbres. !^ Les 
| yeux du sage sont à sa tête, l'insensé 
marche dans les ténèbres; et j'ai appris 
que le trépas est pour l'un et pour 
l'autre. 1 Et j'ai dit dans mon cœur : 
« Si la mort est pour l'insensé et pour 
moi, que me sert d'avoir donné un 
plus grand soin à la sagesse? » Et 
ayant ainsi parlé avec mon esprit, je 
me suis apercu que cela était vanité. 
| 16 Car la mémoire du sage, aussi bien 
que celle de l'insensé, ne sera pas 
pour toujours; et les temps futurs 
couvriront pareillement de l'oubli tou- 
tes choses : le savant meurt de méme 
que l'ignorant. !7 Et c'est pour cela que 
je me suis ennuyé de ma vie, voyant 
tous les maux qui sont sous le soleil, 
et que toutes choses sont vanité et af- 
fliction d'esprit. 
18 De nouveau, j'ai détesté mon appli- 
cation avec laquelle sous le soleil j'ai 
travaillé très ardemment, devant avoir 
un héritier apres moi. '? J'ignore s'il 
doit étre sage ou insensé : et il sera 
maitre de mes travaux, fruit de mes 
 sueurs et de ma sollicitude, et y a-t-il 


3? Toutest vain, méme pris modérément, II, 12-26. 


15. Que me sert d'avoir donné un plus grand soin 
Ò la sagesse? Ces paroles ne concluent pas au fata- 
lisme dont les incrédules ont accusé l'Ecclésiaste. Il 
reconnait, en effet, que tout est soumis aux lois de 
la Providence, spécialement, v, »8, mais il ne les 
rend pas fatales pour l’homme comme pour la na- 
ture. Ce n'est qu'en exagérant et en outrant sa pen- 
sée qu'on peut lui attribuer le fatalisme. Knobel lui- 
méme est obligé de reconnaitre que Salomon 
combat cette erreur, » lorsqu'il enseigne que le juste 
et le sage agissent dans leur propre intérét, quand 
ils font le bien, tandis que l'impie et l'insensé se 
nuisent à eux-mémes quand ils font le mal ». 

19. J'ignore s'il doit être sage ou insensé. Ces pa- 
roles ne prouvent pas que Salomon n'est pas l'auteur 
du livre de l'Ecclésiaste. Ce prince pouvait avoir lieu 
de douter de l'habileté de son fils Roboam ; il con- 
naissaitaussi la prophétie qui annoncait à Jéroboam 
que celui-ci deviendrait maitre de la presque to- 
talité du royaume (III Roës, xr, 26-40). Peut-être aussi 
ne pensait-il qu'à ses successeurs en général. — Il 
sera maitre de nos travaux. Un héritier est maitre 
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Jardin égyptien (Y. 5, p. 477). (Tombeau d'Ani), 
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absolu de ce qu'on lui a laissé; cette pensée préoc- 
cupe et attriste bien souvent les riches au moment 
où ils doivent abandonner leur fortune à ceux qu'ils 
vont laisser apres eux. 
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Ecclesiastes, II, 20— 


HI, 5. 


XX. Homo Providentiz deditus (IXI-V). 


— f? Quod experientia probatur (IID). 


20 Kai én£orosyo yo vov énoraSo09 ot 
Tir «ogóiav uov iy navtè uoy? uov o 
&uoyOqoo dno trov fluor.  ?''"Ou èotiv 
Coos, ÓTL mi X9oc avrov iv copio xci 
ev yvast xal Èv dvdgie xoi CH gunge o ( 
0UX iuo 19708) Ev otemt WOEL og uegidu 

GUrOU' xal yE TOUTO puso rq xal novyoia 
RER 22 Ti yiveta EV TO uv QU Ei 
TMOVTÈ (0 Leila ŒUTOU xal èv TQOWQÉDEL 
xuodiauç avTov o otos pogos dag TOY 
ý hov. 23 Ou ngoa ut usg GUTOU GÀ- 
yauévov xci FVUOÙ NEQONQOLOG AVTOV, 
xal ye êv vvxri OÙ HOLUGTUL À xagdia GÛTOV' 
xal yE TOUTO (red raue Zi, 

24 Ox ow dyodov dvJouno, 0 quys- 
Tai xal d mietat «ui d deier T) oan odrop 
&ycdov èv Gud zm aùrod. Kat ye rovro 
Sidun yo dr &no ysrgoç TOV Feot Zo, 
25 Or Tic quero xui Tig iert "uge? 
ov Tov; 26 Ou zm vfo TQ «yo 7190 
"gor cro? Zinse gogiav. xal yvootv 
xal sÜqoooUvzv, xal TQ Guaorávovri EÔWZE 
760107160110 y TOU ngoc e vou, «a TOU vva- 
yayeiv, rov doot TW (yo 7,90 "good 
TOU FEOV’ TL sot 76 TOUTO LLGTOLOTTG vo 
HQOULQEOIG HVEUUUTOG. 


ANM. Tote A d . Ago voc, xa 401906 TØ 
"vti nod yat dno TOV o gend", 2 Ka- 
906 TOU texel xol 201006 TOV &102'ovelv 
«90€ TOU pvrevout xal A0100G TOU SATA GI 
TO TeQUTEVJLEVOY. ? Kouooc TOU Gu TEUV GL 
xa «01006 TOU (d 0009 0t X0100G TOU X(J&- 
Àsiy xal AULQOG TOU oixodopely. 4 Kopos 
TOV latoa xoi made TOU yeligow xargos 
TOÙ x0WGOT xal 201006 TOV 07100001. 
5 Koigoc vov Griet Mo ovg xoi X0100G TOU 


GM 6L AbJovg" 401006 rov "reotiofcin | 


xal xXocigoc TOU LaxQvYOTYOL TO TEQ- 


90. E: &rerc$oo3o:. ABN: CU xagôig u8 (A? 
hoc ue uncis incl.). AD: Zi aer) vg Um To) 
uóx3uo o èu. 21. A*: (pro. alt. Zei à. AB!: av- 
desto, AM. (p. alt. v SE ôs (l. à). E* àv aŭto. 
AID: duo. aŭrov. 22. A2: OTi Tí yiv. … fluor ; 
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.20. nnb2 1 Rm 
v. 22. NISARG 
v. 26, RIVI ‘NTI AN zn ox N°52 


ADN* (a. To &r09.) iv. E: c avtos. 23. E: me- 
qun. GUTO. 24. DE: To Ns DEF (a. pr. ô) 
eC uh. AE (pro pr. 2) ês. X * (alt.) 6 SR Td toov. 
D* £yà. 25. AT: (pro "iere getaevon. 20. N* (ar 
ovvay.) zou, — 1. D* xe E: od T. uov. 
2. B!A!D: éxreilæ. 3. ADN: oëxodoumocu. 5. AD: 
QTO TENU UXTOŞ. 


20. Hébreu : « et je suis arrivé à livrer mon 
cœur au désespoir, à cause de tout le travail que 
j'ai fait avec peine sous le soleil ». Septante : « et 
jai fait un retour sur moi-méme, pour considérer 
tout le travail que j'ai travaillé sous Je soleil ». 

21. Sollicitude. Hébreu : « succès ». Septante : 
« courage ». — Oisif. Hébreu: « qui ne s'en est point 
occupé ». Septante : « qui n'y a pas travaillé ». 

23. Hébreu : « car tous ses jours ne sont que 
douleurs et le chagrin est son partage; méme la 
n son Cœur ne repose point. C'est aussi une va- 
nité ». 

24. Hébreu : « il n'y a de bon pour l'homme que 
de manger et de boire, et de faire jouir son âme du 


bien-étre par son travail; mais j'ai vu que cela aussi 
vient de la main de Dieu ». 

25. Septante : « car qui mange et qui boit sans 
qu'il Pait permis? » 

26^, Hébreu : « mais au pécheur il donne l'occu- 
pation de recueillir et d'amasser, afin de donner à 
celui qu'il plaira à Dieu ». — Une inutile sollicitude 
d'esprit. Hébreu : « la poursuite du vent ». 


HI. 1. Et dans leurs limites elles passent toutes 
sous le ciel. Hébreu et Septante : « un temps pour 
toute chose sous les cieux ». 

5. Un temps de disperser les pierres. Hébreu et 
Septante : « un temps pour jeter les pierres ». 


L'Ecclésiaste, II, 20 — III, 5. 


4814 


H, L'homme est régi par la Providence (III-V). — 1° Preuve d'expérience (LIL). 


quam tam vanum? ?° Unde cessávi, beele 48. 
renuntiavitque cor meum ultra labo- | 
ráre sub sole. ?! Nam cum álius la- 
bóret in sapiéntia, et doctrina, etsol- 
lieitüdine, hómini otióso quæsita 
dimíttit: et hoc ergo vánitas, et mag- 
num malum. °? Quid enim próderit Fede b 3; 
hómini de univérso labóre suo, et Pv 2,4 
afflictióne spiritus, qua sub sole cru- 

eiátus est? ?3 Cuncti dies ejus doló- 

ribus et ærúmnis pleni sunt, nec per _ Jor, 5,3. 
noctem mente requiéscit : et hoc "$i ^ 
nonne vánitas est? 

?' Nonne mélius est comédere et bi- Aen 
bere, et osténdere änimæ sua bona Eccle. 3, 12, 
de labóribus suis? et hoc de manu «5, 31. 
Dei est. ?? Quis ita devorábit, et Je.5 7. 


p ee D L2 z g R 5 "2 
deliciis áffluet ut ego? ?9 Ilómini? sr. 


bono in conspéctu suo dedit Deus zo 36 56; | 
sapiéntiam, etsciéntiam, etlætitiam: 5,2717, 
a peccatóri autem dedit fflictiónem, ?5 8; 15 7. 
et curam supérfluam, ut addat, et — '- 
congreget, et tradat ei qui plácuit 
Deo : sed et hoc vánitas est, et cassa 
sollicitádo mentis. 
XXX. 'Omniatempushabent,et suis 

spátiis tránseunt univérsa sub coelo. j5 14v. 
? Tempus nascéndi, et tempus mo- fer i$ 
riéndi. Tempus plantándi, et tempus Ser. 3, 13. 
evelléndi quod plantátum est. 7 Tem- Lee 13, 7; 

us occidéndi, et tempus sanándi. 


Jer. 51, 18, 
Dcut. 28, 
32-33. 


D, 1^ Om- | 
nium tem- 
pus. 


19, 44 ; 12, 18. 


| manger et boire, et faire du 


Deut. 32, 39. | 


empus destruéndi, et tempus ædi- ; je 1". | 


ficándi. ^ Tempus flendi, et tempus Fir i 
ridéndi. Tempus plangéndi, ettem- 573 


Luc. 6, 21. 


pus saltándi. * Tempus spargéndi Je s 4. 
lápides, et tempus colligéndi. Tem- cen. 50, 11. 


Gen. 50, Il. 
pus amplexändi, et tempus longe i cor. 5,5 


1 Cor. 7, 29, 5. 


| et un temps de sauter de joie; un tem 


rien d'aussi vain? ?? De là j'ai cessé, et 
mon cœur a renoncé à travailler da- 
vantage sous le soleil. ?! Car, lorsque 
quelqu'un travaille avec sagesse, 
science et sollicitude, il laisse ses re- 
cherches à un homme oisif; et cela 
donc est vanité et un grand mal. ?? Car 
quel profit reviendra-t-il à l'homme de 
son travail et de l'affliction d'esprit 
avec laquelle il s'est tourmenté sous le 
soleil? ?? Tous les jours sont pleins de 
douleur et de chagrins, et même, pen- 
dant la nuit, il se ne repose pas en son 
âme ; et cela, n'est-ce pas vanité? 

21 Est-ce quil ne vaut pas mieux 
bem à son 
àme, des fruits de ses travaux ? et cela 
vient de la main de Dieu. ?? Qui se 
rassasiera, et nagera dans les délices 
autant que moi? ?$ A l'homme bon en 
sa présence, Dieu a donné la sagesse, 
et la science et la joie : mais au pé- 
cheur il à donné l'afiliction et les soins 
superflus afin qu'il ajoute ces biens, 
qu'il amasse, etlivre à celui qui a plu 
à Dieu; mais cela est vanité et une 
inutile sollicitude d'esprit. 

XXX. ! Toutes choses ont leur temps, 
et dans leurs limites elles passent sous 
le ciel. ? Ilest un temps de naitre, et un 
temps de mourir; un temps de planter, 
et un temps d'arracher ce qui a été 
planté; * untemps de tuer, et un temps 
de guérir; un temps d'abattre, et un 
temps de bâtir ; * un temps de pleurer, 
et untemps de rire; un temps de gémir, 


S 
de disperser les pierres, et un temps iE 
les rassembler ; un temps d'embrasser. 


Danseurs égyptiens (Y. 4). (D'après Lepsius), 


94. Est-ce quil... Le but de l'auteur, dans ce ver- 
set, est de nous prémunir contre une avarice sordide 
et la passion de rechercher les richesses, en disant 
qu'il vaut mieux passer sa vie à jouir avec modéra- 
tion des fruits de ses travaux, comme d'autant de 
dons du Créateur, que de s'en priver pour se consu- 
mer dans des soucis immodérés et dans une vaine 
poursuite des faux biens dece monde.Ainsi rien ne 
prouve que cet auteur se montre épicurien, comme 
le veulent quelques incrédules. (Glaire). 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. IV. 


IIe SEecrioN. — L'homme est régi par 


la Providence, III-V. 


j° Preuve d'expérience, III. 
20 Exemples, IV, 1-16. 
3» Il faut s'abandonner à Dieu, IV, 11-V. 


1? Preuve d'expérience, III. 
1H. La deuxieme section établit que l'homme n'est 


pas le maître de son sort, mais qu'il est tout entier 


31 
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Ecclesiastes, III, 6-17. 


IX. Homo Providentiæ deditus (III-V). — 1° Quod experientia probatur (TII). 
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arar) avr. FS (alt.) sei, 19. N: & «ùt. cy. 


^" sa w A 
 Koade roi Caorägo xol vogodc 


nor niay ny 285 ny 8p25 ny 6 
ny tb nyy bio nr: Mer. 7 
na E n: = nz nins s 
T ny "mn n» Nid 
120 NA MONA Did ipea Ÿ 9 
Gott (e AR EE NT ^ 
Lë AC ni DIN "3 T 
(e Bosp-nN pA ez? "b" nor 
"Nm DE "EN "ian Gs 
E ps TOYAN 
Diu PN 2 DT see 12 
2o miyon ninpo-ow "» 02 
n Loge bands 53) (eg 13 
DORN nma Zeg jio rm 
ny" Lëps Sj pm IN 1 
PN vor Gëicb mum NAT Gert 
ke yim v 12221 bin 
HT 19297 ND noy 
nr MD "gn gt 22 
HIS spo? oben 
in gogo non mw men 16 
Pis Dipp un mes bons 
NN 553 OR TON ism HAS 17 
Ginn Go vn d 
"Ce np os b yen tos nz" 
v. BE Y. TC ek 


13. A!DN* (p. zas) o. A a+ (a. od ue) TETO (Az 
inter uncos). 14. A!'DNEF: ÈT? ergin &7t. QU- 
tõv. E: &qougtiv. 15. Al: yerrwueror. 16. AD: 
idov. Al: Ton. Tür Ówetor. A?EF: (pro evoef.) 
doefBns. Mis. A!D: (l. Kot) "Exe? (A? uncis incl. 
F*) ADN: estrov. AIN: zez mou. ADE in- 
terpg. zroujuari. "Exci eina. 


40. L'affliction. Hébreu : « l'occupation ». 
tante : « l'inquiétude ». 
11. Ii a livré le monde à leurs disputes. Hébreu et 


Septante : « il a mis aussi dans leur cœur (la pensée 
de) l'éternité ». Le latin a traduit Doy dans le sens 
du syriaque >, monde, et a dû lire 2313, au lieu 


de D27. — En sorte que l'homme ne découvre pas 
l'œuvre que Dieu a opérée... Hébreu et Septante : 
« bien que (Septante : afin que) Phomme ne puisse 
pas comprendre l'oeuvre que Dieu fait, du commen- 
cement jusqu'à la fin ». 

14. Afin qu'il soit craint. Hébreu et Septante : 
« afin qu'ils craignent devant lui ». 


Sep- 


45. Et Dieu rétablit ce qui est passé. Septante : « et 
Dieu cherchera le persécuté ». 

46. Hébreu : « j'ai encore vu sous le soleil qu'au 
lieu établi pour (prononcer) le jugement, il y a de 
la méchanceté, et qu'au lieu établi pour ‘rendre la 
justice, ily a de la méchanceté ». Septante : « et j'ai 
vu encore sous le soleil le lieu du jugement, là est 
l'impie (autre traduction de VU? méchanceté); et 
le lieu des justes NOR au lieu de TTY), là est 
l'homme pieux ». 

41. Ce sera alors le temps de toute chose. Hébreu 
etSeptante : «car il ya là un temps pour toute ceuvrc 
et pour toute chose ». 


L'Ecclésiaste, III, 6-17. 


II. L'homme est régi par la Providence ( 


483 


IIX-V). — 1° Preuve d'expérience (ID). 


RS SES 6 Prov. 14, 1. 
Det ab ampléxibus. ê Tempus ac- ja 
CIE rd Eceli. 29, 13. 
quiréndi, et tempus perdéndi. Tem- 559555 aa 
TS 111, 9. 

pus custodiéndi, et tempus abj- suyo 
ciéndi. 7 Tempus scindéndi, et$9:552 
tempus consuéndi. Tempus tacéndi, peit 5 t 


et tempus loquéndi. 8 Tempus dilec- Proy, 25, 11; 
tiónis, et tempus ódii. Tempus belli, Fc. 15 19 ; 


H 9 Q E 8. à 5. 
et tempus pacis. ? Quid habet ám- KE 


plius homo de labôre suo ? Ke 

10 Vidi afflictiónem, quam dedit impoten- 
Deus filiis hóminum, ut distendán- minis 
tur in ea. !! Cuncta fecit bona in 7 $1; 


26. 


témpore suo, et mundum trádidit ron. 1 4 

disputatióni eórum, ut non invéniat 5525507? 

homo opus, quod operátus est Deus 

ab initio usque ad finem. '? Et cog- 

nóvi quod non esset mélius nisi xcci» 16 
m. A o e ob, 36, 24. 

lætäri, et fácere bene in vita sua. gcc &1517. 

13 Omnis enim homo, qui cómedit et sup. 2, 9. 


bibit, et videt bonum de labóre suo, 7^ 33 
hoc donum Dei est. ‘* Didici quod am ` 
ómnia ópera, quæ fecit Deus, perse- "Rr o” 
vérent in perpétuum ` non póssumus o. 35. 
eis quidquam áddere, nec auférre, Prov. 30, 6. 


` i n " An. 4, 32. 
qua fecit Deus ut timeátur. "7 Quod recie. , 


factum est, ipsum pérmanet: quz fu- 
túra sunt, jam fuérunt : et Deus in- 
staürat quod ábiit. T" 
. e 5 5 , » Injustitia 
'5 Vidi sub sole in loco judícii »«572 251. 
D D e D e 2.7 D e ER . 
impietátem, et in loco justítiæ ini- 
uitátem. !7 Et dixi in corde meo : 
e H H . e M ED $5; 
ustum et impium judicábit Deus, et 2 cor. 5,10. 


tempus omnis rei tunc erit. 15. 59, 14 15. 


, 9, 10. 


Eccle. 2 3,15. 
Job, 34, 10, 11. 
Eccli. 12, 14; 


et un temps de s'éloigner des embras- 
sements ; ê un temps d'acquérir, et un 
temps de perdre; un temps de garder, 
et un temps de rejeter; 7 un temps de 
déchirer, et un temps de coudre; un 
temps de se taire, et un temps de 
parler; * un temps d'amour, et un 
temps de haine; un temps de guerre, et 
un temps de paix;? quel avantage a 
l'homme de son travail? 

10 Pai vu l'affliction qu'a donnée Dieu 
aux fils des hommes, pour qu'ils en 
soient tourmentés. 11 I] a fait toutes 
choses bonnes en leur temps, et il a 
livré le monde à leurs disputes; en 
sorte que l'homme ne découvre pas 
l’œuvre que Dieu a opérée depuis le 
commencement jusqu'à la fin. !? Et j'ai 
reconnu qu'il n'y avait rien de mieux 
que de se réjouir et de faire le bien 
pendant sa vie. "7 Car tout homme qui 
mange, boit et voit le bien de son tra- 
vail, c'est un don de Dieu. !* J'ai ap- 
pris que les ceuvres que Dieu a faites 
persévérent à perpétuité; nous ne pou- 
vons rien ajouter ni rien retrancher aux 
choses que Dieu a faites afin qu'il soit 
craint. ' Ce qui a été fait demeure; 
les choses qui doivent étre ont déjà été; 
et Dieu rétablit ce qui est passé. 

16 J'ai vu sous le soleil, dans le lieu 
du jugement, l'impiété; et, dans le lieu 
de la justice, l'iniquité. 1" Et j'ai dit 
dans mon cœur : « Dieu jugera le juste 
et l'impie, et ce sera alors le temps de 
toute chose ». 


entre les mains de Dieu etsous la dépendance de sa 
Providence. Tous les événements de la vie sont fixés 
et réglés. L'homme doit donc s'y soumettre et tà- 
cher de tirer le meilleur parti possible de la vie pré- 
sente. Quels que soient les maux et les injustices 
qui règnent sur la terre, si l’homme a la crainte de 
Dieu, s'il remplit ses devoirs, s'il se confie en la Pro- 
vidence, s'il estime à leur juste valeur les biens de 
ce monde, s'il se contente de jouir des biens qui 
lui sont donnés, il aura agi sagement. Cette 2* sec- 
tion nous montre donc limpuissance des efforts 
humains pour atteindre le bonheur, parce que nous 
ne pouvons pas lutter contre les événements et 
contre la Providence. La conclusion est qu'il faut se 
résigner à supporter les maux qu'on ne peut éviter 
et à jouir des biens que Dieu nous donne. 

6. Un temps d'acquérir, et... de perdre les biens de 
la terre. 

7. Un temps de déchirer sans doute ses vêtements 
en signe de deuil. 

11. 41 a livré le monde à leurs disputes. Pour répon- 
dre à l'accusation de scepticisme portée par les in- 
crédules contre lEcclésiaste, quelques exégétes ca- 
tholiques ont pensé que ce verset et autres de ce 
genre étaient des objections que Salomon se faisait 
à lui-même pour les réfuter ensuite; mais cette ex- 
plication parait peu satisfaisante, car on ne voit pas 
d'ordinaire la réponse suivre l'objection. L'Ecclé- 
siaste se justifie d'ailleurs facilement par lui-même. 
Il est si peu sceptique qu'il n'aborde pas méme la 
question de la certitude, qu'on lui fait résoudre 
dans un sens négatif. II ne se demande point si 


l'homme peut acquérir la certitude, il se demande 
seulement s'il peut jouir du bonheur parfait ici-bas, 
et il assure, en passant, à ceux qui croient qu'on 
peut trouver la félicité dans l'étude, que notre es- 
prit est incapable de rien approfondir, ce qui est 
vrai et incontestable (voir Job, xxxvi, 23, 96; Isae, 
xL, 13; Romains, xt, 33, 34), Nulle part Salomon ne 
révoque en doute la légitimité et la réalité de 
nos connaissances, et Frz. Delitzsch a eu raison de 
répondre à Henri Heine, qui appelait l'Ecclésiaste 
« le Cantique des cantiques du scepticisme », que ce 
livre est au contraire « le Cantique des cantiques de 
la crainte de Dieu ». S 

49. Rien de mieux que de se réjouir; que d’être 
joyeux, mais d’une joie sage et modérée, opposée 
aux soucis immodérés dont il est question dans la 
note précédente. 

13. Voit le bien: hébraisme pour éprouver le bien, 


jouir du bien. C’est encore faussement que quelques 


incrédules prétendent trouver la morale d'Epicure 
dans ce verset, dont le sens tout naturel est que 
celui-là agit sagement qui après avoir amassé quel- 
ques biens par son travail, en jouit modérément, 
comme d’autant de présents du ciel. Or, il n’y a 
rien là qui ressemble le moins du monde à l'épicu- 
risme. Voir plus haut la note sur ir, 24. 

17. Die jugera le juste et limpie, et ce sera alors 
le temps de toute chose. Ces paroles sont une preuve 
de la croyance de l’Ecclésiaste à l'immortalité de 
l'âme. o La prospérité des impies et les souffrances, 
des justes dans ce monde, dità ce sujetMendelssohn 
fournissent la plus forte preuve en faveur de l'im- 
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IT. Homo Providentiæ deditus (III-V). — 2» Quod exemplis confirmatur CIV, 1-16). 
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të y. ADN: &uoroége. 21. N (sec. m.) A: Tis R 
oidev To "ët, ABIDN: &c dvo. ABID* to (a. v.19. nnb3 US EE An 
alt. nveðua). À: Qv Aën, 22. A: 007. AÎN* (a. 
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18. Touchant les fils des hommes. Septante : « tou- IV. 4. (J'ai) vu qu'ils ne peuvent résister à la vio- 
chant le discours (autre traduction de 11123) des lence des oppresseurs, étant destitués du secours de 
fils de 'homme ». — Et montre. Hébreu : « et leur tous. Hébreu : « et la force est du côté de leurs 
montre ». „oppresseurs et personne ne les console ». Septante : 

19. Hébreu : « car le sort des fils de l'homme et « et la force de la main de ceux qui les oppriment, 
le sort de la béte est pour eux un méme sort; comme et nul ne les console ».: 
meurt l’un, ainsi meurt l'autre, ils ont tous un méme 2. Hébreu et Septante : « et j'ai proclamé les 
souffle, et Phomme n'a point d'avantage sur la béte, morts qui sont déjà morts plus heureux que les vi- 
car tout est vanité ». vants qui sont encore vivants ». 

21. L'esprit. Hébreu et Septante : « le souffle « (le 4. Hébreu : « et j'ai vu que tout travail, et tout 
méme mot hébreu ou grec désigne le souffle et l'es- succès dans le travail (excite) la jalousie de l'homme 
prit) » — Des fils d' Adam. Hébreu et Septante:« des à égard de son prochain. C'est encore là une vanité 
fils de l'homme (comme » le latin le traduit aussi ail- et la recherche du vent ». 


leurs, cf. 11, 10, 48). 


L'Ecclésiaste, III, 18 —IV, 4. 
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XJ. L'homme est régi par la Providence (KKI-V). — 2» Exemples (IV, 1-16). 


hic non 
punitur. 
Eccle. 1, 16. 
Ps. 48, 13. 


18 Dixiin corde meo de filiis hómi- 
num, ut probáret eos Deus, et ostén- 
deret símiles esse béstiis. '? Idcírco 
unus intéritus est hóminis et jumen- 
torum, et æqua utriásque conditio : 
sicut móritur homo, sic et illa mo- 
riüntur ` similiter spirant ómnia, et 
nihil habet homo juménto ámplius : 
cuneta sübjacent vanitáti : 28 et ómnia 
pergunt ad unum locum : de terra 
facta sunt, et in terram páriter rever- 
tüntur. ?! Quis novit si spiritus filió- 
rum Adamascéndat sursum, et si spí- 
ritus jumentórum descéndat deór- 
sum ? ?? Et deprehéndi nihil esse mé- 
lius quam lætäri hóminem in ópere 
suo, et hane esse partem illius. Quis 
enim eum addücet, ut post se futüra 
cognóscat ? 


Eccle. 9, 4. 


Eccli. 41, 13; 
40,11. 
Eccle. 6, 6, 


Eccle. 12, 7 ; 
9,081 
Gen. 3, 19. 


Eccle. 5, 17; 
6, 12 ; 7, 14. 


EV. Verti me ad ália, et vidi ca- 2° Impuni- 
lümnias, quæ sub sole gerüntur, et ` tia. 
lácrymas innocéntium, et néminem “Ez 3220. 
consolatórem: nec posse resístere am. Li 
eórum violéntiæ, cunctórum auxilio Prov. 23 7» 
destitütos. ? Et laudávi magis mór- Ew 
tuos, quam vivéntes : ? et feliciórem , Ai", 
utróque judicávi, qui necdum natus Mie” 
est, nec vidit mala qua sub sole 
fiunt. 

t Rursum contemplátus sum om- , !nvisa 
nes labóres hóminum, et indústrias gore. », 18. 
animadvérti patére invidiæ próximi : rov. »5, 23; 
et in hoc ergo vánitas, et cura su- Eee 1, 1. 
pérflua est. 


I 


18 J'ai dit en mon cœur touchant 
les fils des hommes : « Que Dieu les 
éprouve, et montre qu'ils sont sembla- 
bles à des bêtes ». "7 C’est pour cela 
que le trépas est pour l’homme et 
pour les bétes, et qu'égale est leur 
condition : comme l'homme meurt, 
ainsi elles meurent; de la méme ma- 
nière elles respirent toutes, et l'homme 
n'a rien de plus que la béte : toutes 
choses sont soumises à la vanité : 
20 toutes choses vont vers un seul lieu : 
elles ont été faites de la terre, et elles 
retournent pareillement à la terre. 
21 Qui sait si l'esprit des fils d'Adam 
monte en haut, et si l'esprit des bêtes 
descend en bas? ?? Et j'ai trouvé que 
rien n'est meilleur pour l’homme que de 
se réjouir en son œuvre, et que c'est là 
sa part : car qui l’amènera à connaître 
les choses qui doivent arriver après lui? 

XV. ! Je me suis tourné vers d'autres 
choses, et j'ai vu les oppressions qui se 
font sous i soleil, et les larmes des 
innocents que personne ne console : 
j'ai vu qu'ils ne peuvent résister à la 
violence des oppresseurs, étant desti- 
tués du secours de tous. ? Et j'ai loué 
les morts plus que les vivants; ? et j'ai 
jugé plus heureux que les uns et les 
autres, celui qui n'est pas encore né, 
et qui n'a pas vu les maux qui se font 
sous le soleil. 

^ De nouveau j'ai contemplé tous 
les travaux des hommes ; et j'ai vu que 
l'industrie est exposée à l'envie du pro- 
chain : et en cela donc est vanité et 
|soin superflu. 


mortalité de l'àme aprés la mort, car nul ne discon- 
viendra que Dieu est juste; mais si un jour l'homme 
pieux et l'impie ne recevaient pas leur récompense, 
Dieu serait injuste : donc ceiui qui croit à l'existence 
de Dieu, à sa justice, doit aussi admettre l'immorta- 
lité de l'àme, à moins de nier l'évidence, savoir que 
dans ce monde souvent le juste succombe et l'impie 
prospere ». — Au lieu de éempus omnis rei tunc 
erit, 'hébreu porte : tempus (est) omni rei et super 
omne factum ibi (judiciumerit).Saint Jérôme com- 
mente ainsices'paroles: Ibi, d est, in judicio, quando 
Dominus ceperit judicare, tum futura est veritas, 
nunc injustitia dominatur in mundo. Ibi, 'hébreu 
Sam, désigne certainement l'autre monde. Au ch. 
XI, 9, nous lisons ces paroles qui ont un sens analo- 
gue : Scito quod pro omnibus his adducet te Deus 
in judicium. 

18-20. C'est à tort que les incrédules ont prétendu 
trouver du matérialisme dans ces passages. L'auteur 
ne veut parler que du corps, qui est matériel, et de 
la décomposition que la mort fait subir aux parties 
qui le composent, puisque au chap. xu, vers. 7, il 
déclare formellement que làme survit au corps. 
(Glaire). 

21. Qui sait. 11 n'y a pas plus de matérialisme 
dans ce verset que dans les précédents. Salomon y 
dit seulement, ce qui est incontestable, que la rai- 


son humaine ne saurait voir clairement, par ses 
seules forces, quel peut être le sortréservé à l'homme 
apres sa mort. On ne peut voir une difficulté dans 
ce passage qu'en abusaut de la tournure équivoque 
de la version latine. Le sens de l'original est celui- 
ci : Qui sait, c'est-à-dire connait bien, ce qu'est les- 
prit de l’homme, lequel monte en haut, vers le ciel, 
et l'esprit dela béte, lequel descend en bas, vers la 
terre? Quant au sens de l'ensemble du passage, qui 
peut donner lieu à quelques difficultés, les mots 
unus interitus est hominis et jumentorum et æqua 
utriusque conditio,... nihil habet homo jumento am- 
plius, omnia pergunt ad unum locum; de terra 
facta sunt et in terram pariter revertuntur, doivent 
s'entendre seulement de la vie physique. Salomon 
ne compare l'homme à la béte que sous un rapport : 
la nécessité pour l'un et pour l'autre de mourir. 


9» Exemples, IV, 1-16. 


1V. 4. Les oppressions: littéralement les calom- 
nies. Voir Proverbes, xiv, 31. — Des oppresseurs; 
littéralement d'eux (eorum), c'est-à-dire de ceux qui 
sont les auteurs des oppressions et des larmes dont 
il vient d’être fait mention. (Glaire). 

2. Et jai loué...; c'est-à-dire j'ai trouvé l'état 
des morts préférable à celui des vivants. Saint Jé- 
róme remarque que le sage ne considére dans cette 
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Ecclesiastes, IV, 5-16. 


II. Homo Providentiæ deditus (KKI-W). — 2» Quod exemplis confirmatur (IV, 1-16). 
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xai Stoos TAÇ odoras uvtov. 9 '4ya9ov 
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AVEV LOT OG. 
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v. 8. "D 15 


v. 10, “N N°52 ib. ion Wa 


A!E) ... + (a. 804.) té. 15: ABl: "Idov. A?: ovv 
zévrrag. AIDEN: dvoorgoevou. 16. N: ër &yévero 
(A: d'où &yévorro). 


6. Et l'afftiction d'esprit. Hébreu et septante : « et 
la recherche du vent ». 
í 8. Etilne réfléchit pas et il ne dit pas n’est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. 

9. Hébreu etSeptante : « deux valent mieux qu’un, 
parce qu’ils ont un bon salaire de leur travail ». 

10°. Hébreu et Septante : « mais malheur à celui 
qui est seul et qui tombe (Septante : lorsqu'il tombe), 
il n'a pas un second pour le relever ». 

13. Qui ne sait pas prévoir pour l'avenir. Hébreu: 


« qui ne sait pas accepter les avis ». 

14. Hébreu et Septante : « car (un homme) peut 
sortir de prison pour régner, et méme dans son 
royaume étre né pauvre ». 

15. Hébreu et Septante : « j'ai vu tous les vivants 
qui marchent sous le soleil entourer l'enfant (mot à 
mot : avec l'enfant) qui devait succéder au roi (mot 
à mot: le second) et régner à sa place ». 

16. De tous ceux qui ont été avant lui. Hébreu : 
« à tous ceux qui ont été devant eux ». 
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IX. Lhomme est régi par la Providence (III-V). — 2° Exemples CIV, 1-16). 


7 Stultus cómplicat manus suas, Pr 6,10: 


et cómedit carnes suas, dicens :, 2/55. 
* Mélior est pugillus cum réquie, * 15: 1, 14 

9 Eccle. 2, 12, 
quam plena ütraque manus cum "^^" 


labóre, et afflictióne ánimi. 


? L'insensé met ses mains l'une 
dans l'autre, et mange ses chairs, di- 
sant : © « Mieux vaut une poignée 
avec le repos, que les deux mains 
pleines avec le travail et l’afiliction 
d'esprit ». 

T Considérant, j'ai trouvé encore une 
autre vanité sous le soleil : ? tel est 
seul et n'a pas un second, ni fils, ni 
frère, et cependant il ne cesse de tra- 
vailler, et ses yeux ne se rassasient pas 
de richesses; etil ne réfléchit pas, et 
il ne dit pas : « Pour qui est-ce que je 
travaille? pour qui est-ce que je prive 
mon àme des biens? » En cela aussi est 
vanité, et une affliction trés malheu- 
reuse. ? Mieux vaut donc être deux 


7 Consíderans réperi et áliam va- Smittia 


avari, 


nitátem sub sole : 8 unus est, et se- aen 31, 3; 


cúndum non habet, non filium, non Toek Ue 


fratrem, et tamen laboráre non ces- "7 SE 
sat, nec satiántur óculiejusdivitiis : — *?* 
nec recógitat, dicens : Cui labóro, 

et fraudo ánimam meam bonis? in 

hoc quoque vánitas est, et afflictio 


péssima. ? Mélius est ergo duos esse 


H e Luc. 10, 1 

simul, quam unum : UE a : 

E m » Y E n: Re ensemble, que d’être seul; car ils ont 
de a SECHS Ec m 3. 4, 1, | l'avantage de leur société; !° si l’un 

unus ceciderit, ab áltero fulciétur : tombe, il sera soutenu par l'autre. 

væ soli : quia cum ceciderit, non ,, , ,, |Malheur à celui qui est seul! parce 


habet sublevántem se. !! Et si dor- 

mierint duo, fovebüntur mutuo rec 
unus quómodo calefiet? !? Et si 
quíspiam prævalüerit contra unum, prov. 15, 19. 
duo resístunt ei : funiculus triplex 
difficile rimpitur. 


que, lorsqu'il tombe, il n'a pas qui le 
relève.!! Et s'ils dorment deux, ils 
s'échaufferont mutuellement : un seul, 
comment s'échauffera-t-il? 1? Et si 

uelqu'un prévaut contre un seul, 
ip lui résistent : un cordon triple 
est difficilement rompu. 

13 Mieux vaut un enfant pauvre et 
sage, qu'un roi vieux et insensé qui ne 
sait pas prévoir pour l'avenir. !* Parce 
que quelquefois, tel sort de la prison et 
des chaines pour régner : tel autre, 
né dans la royauté, se consume dans 
une extréme pauvreté. !? J'ai vu tous 
les vivants qui marchent sous le soleil 
avec le second jeune homme qui se lè- 


.'* Mélior est puer pauper et sá- Vanum 
piens, rege sene et stulto, qui nescit ^ mr 
prævidére in pósterum. 17 Quod de rx: 12,9; 
cárcere catenísque intérdum quis Dew. 32, 2. 
egrediátur ad regnum : et álius natus En e 
in regno, inópia consumátur. !? Vidi Sech 10, 17. 
cunctos vivéntes, qui ámbulant sub Sech 1 14,15, 


sole cum adolescénte secündo, qui : j 16 I] est infini. ] 
consürget pro eo. !6 Infinitus nú- lw E co Na 
nombre du peuple de tous ceux qui 


merus est pópuli ómni 1 fué- Sech, 20, 17, it A i doi 
POP D: qui fué- UP. ont été avant lui; et ceux qui doivent 
runtante eum : et qui póstea futüri 


sunt, non letabüntur in eo : sed et 
hoc vánitas et afflíctio spiritus. 


expression que la souffrance dans l'état des vivants 
et que le repos dans celui des morts. C'est ainsi que 
plusieurs saints personnages ont irouvé, dans cer- 
taines circonstances, la mort préférable à la vie. 
Voir III Rois, xix, ^; Tobie, 11,4; I Machabées, ur 
30. (Glaire). E 
.9. L'insensé met ses mains l'une dans l'autre. At- 
titude caractéristique de la paresse, souvent usitée 
dans l'Écriture. Cf. Proverbes, wt, 10; XXXIV, 33. — 
Mange ses chairs. Au sens figuré cette expression 
signifie : être réduit à une extrême indigence. On 
peut aussi bien lui garder son sens littéral : Le 
paresseux satisfait pleinement ses désirs, puisqu'il 
mange toutson content, tandis que le sage, dépeint 
au y. 4, mene une existence trés amère. 

6. Une poignée, c'est-à-dire peu de chose. 

8. Il ne cesse de travailler, par pure cupidité, 
puisqu'il n'a pas d'héritiers à qui il puisse léguer 
Ses richesses. 

H L'avantage de leur société; ou plutot, d’après 
l'hébreu : « le profit de leur travail ». 


Eccle. 1 14. 


venir après ne se réjouiront pas en lui; 
mais cela aussi est vanité et affliction 


d'esprit. 


12. Un cordon triple. Cette comparaison, pour con- 
firmer des exemples où ii n'est question que de deux 
personnages, est employée ici parce que c'est ainsi 
qu'ordinairement est fait le cordon solide. — Le 
Talmud résume les trois exemples précédents en di- 
sant : Un homme sans compagnon est comme la 
main droite sans la gauche. 

13. Un enfant. Le mot hébreu yéled peut aussi si- 
gnifier un jeune homme, comme c'est le cas ici. 

1*. Tel sort de la prison. Allusion probable à Phis- 
toire de Joseph, Genèse, zU, 14 et sq. Le roi vieux et 
insensé du verset précédent représenterait le pha- 
raon. — Tel autre. Le mot autre n'est pas dans l'hé- 
breu; il s'agit toujours du jeune homme pauvre et 
sage, et l'on peut traduire : bien que dans son 
royaume il soit devenu pauvre, 

15. Le second: l'héritier d'un roi, lequel doit régner 
en sa place, a souvent beaucoup plus de partisans 
que le roi régnant lui-méme; toutle peuple porte 
sur lui ses espérances. 

16. Tous ceux qui ontété avant lui, c'est-à-dire qui 
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Ecclesiastes, IV, 17—V, 8. 


IX. Homo Providentiæ deditus (IEE-V). — 3° Ergo Deo fidendum CIV, 17- V). 
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47. Car l'obéissance vaut beaucoup mieux que les 
viclimes des insensés. Hébreu :« plutót que pour don- 
ner (offrir) le sacrifice des insensés ».Septante : « ton 
offrande sera plus agréable que les dons des insensés». 


V. 4. Ne dis rien témérairement. Hébreu et Sep- 
tante : « ne te háte pas (d'ouvrir) la bouche ». 

2^», Hébreu et Septante : « et la voix de l'insensé 
(se fait entendre) dansla multitude des paroles ». 

3. Car la promesse infidèle et insensée lui déplait. 
Hébreu et Septante : « car il n'aime pas les in- 
sensés ». | 


5. Devant l'ange. Hébreu : « devant l'envoyé (de- 
vant le prêtre). » Septante: « devant Dieu ». — Iin'y 
a point de providence. Hébreu : « que c’est une er- 
reur ». Septante : « que tu ne savais pas ». 

‘6. Hébreu : « car il y a de la vanité dans la mul- 
titude des songes et dans la multitude des paroles; 
c’est pourquoi, crains Dieu ». 

8. Hébreu : « un avantage pour le pays sous tous 
(rapports), c’est un roi honoré du pays ». Septante : 
e l'abondance de la terre est par-dessus tout le roi 
d’une région cultivée ». 


L'Ecclésiaste, IV, 17 —V, 8. 
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II. L'homme est régi par la Providence (IIl -V). — 3° Donc abandon (IV,17-V). 


3° Deo obe- 
diendum. 
Hebr. 12, 13. 


17 Custódi pedem tuum ingrédiens 


domum Dei, et appropinqua ut aú- “Ps. 5 s. 
: S 23s v Deut. 33, 3. 
dias. Multo enim mélior est obedién- Jer. 17, 30-21. 
e D , D e veg. 15,22. 

tia, quam stultórum víctima, qui Ge e, e. 
Nr f- Ee ^ Prov. 21, 27. 
nésciunt quid fáciunt mali. none 
am. 3, 27. 


Sap. 6, 6. 
Eph. 6, 9. 
Apoc. 19, 16. 
Deut. 10, 17. 


W.'Netémerequidloquáris,neque s xo» te; 
| j mere lo- 
cor tuum sit velox ad proferéndum avendum, 
sermónem coram Deo. Deus enim in gi. y, 25; 
eer 28,99 ,21, 29, 
ccelo, et tu super terram : idcirco Prov. 22 29. 
D D " e 9 Mat. 6, 4 
sint pauci sermónes tui.? Multas «55. 
S. 20. 
e D . M = Eccli. ? 
curas sequüntur sómnia, et in mul STRE. 
tis sermónibus inveniétur stultitia. 
3 Si quid vovísti Deo, ne moréris vovendum. 
, e H H . e Lë E li. 34,7 ; 
réddere : dísplicet enim ei infidélis ^» s. 
ge , Prov. 10, 19. 
et stulta promíssio : sed quodcümque £ccic. 10, 14. 
Sn EE E multé X Ere MET REM 
vovéris, redde ` ^ multóque mélius 55», 
est non vovere, quam post votum 
promíssa non réddere. 

* Ne déderis os tuum ut peccáre Timendus 
ee >» e Deus. 
fácias carnem tuam : neque dicas prov. 20, 25. 

" d P. 2 Pet. 2, 21. 
coram Angelo : Non est providéntia ` rue » o. 
ne forte irátus Deus contra sermónes “5:10 
tuos, díssipet cuncta ópera mánuum ^" ?^ ?* 
, . A E Is. 29, 8. 
tuárum. © Ubi multa sunt sémnia, rcu. 4,5. 
DH "o i ^ Lue, 12, 5. 
plürimæ sunt vanitátes, et sermónes 
innümeri : tu vero Deum time. 
1 Si vidéris calámnias egenórum, Contra in- 
E : a ie 3 Ee : justitiam 
et violénta judicia, et subvérti justi- ^n zetan- 
tam 1n província, non miréris super Ecce. 3, 16; 
, . D e e e 4 l. 
p. negotio : quia excélso excélsior 
est álius, et super hos quoque emi- 
nentióres sunt álii, 8 et insuper uni- 
vérsæ terre rex imperat serviénti. 


17 Garde ton pied en entrant dans la 
maison de Dieu, et approche afin d'é- 
couter. Car l'obéissance vaut beaucoup 
mieux que les victimes des insensés 
qui ne savent pas ce qu'ils font de mal. 
VW. 'Nedis rien témérairement,et que 
ton coeur ne se háte pas de proférer 
une parole devant Dieu. Car Dieu est 
dans le ciel, et toi sur la terre : à 
cause de cela, que tes paroles soient 
en petit nombre. ? Les réves suivent les 
soins multipliés ; et c'est dans les dis- 
cours multipliés que setrouvera la folie. 
3 Si tu as voué quelque chose à 
Dieu, ne tarde pas à l’effectuer; car 
la promesse infidéle et insensée lui 
déplait: mais tout ce que tu auras 
voué, effectue-le; ^ parce qu'il vaut 
beaucoup mieux ne pas vouer, qu'après 
un vœu ne pas effectuer ses promesses. 
5 Ne permets pas que ta bouche 
fasse pécher ta chair, et ne dis pas 
devant l'ange : « Il n'y a point de pro- 
vidence »; de peur que Dieu, irrité 
contre tes paroles, ne détruise toutes 
les œuvres de tes mains. ê Où il y a 
beaucoup de réves, il y a beaucoup de 
vanités et des paroles sans nombre; 
| mais toi, crains Dieu. 
| 7 Si tu vois les oppressions des in- 
digents et les jugements pleins de vio- 

| lence, et que la justice est renversée 
dans une province, ne t'en étonne pas; 
parce que celui qui est élevé en a un 
autre plus élevé que lui, et qu'au-des- 
sus d'eux il y en a d'autres encore plus 
élevés, ? et de plus, il y a un roi qui 
commande à la terre entiére qui lui est 
assujettie. 


| 


le précèdent, lui font escorte, lui rendent hommage. 
— Ceux qui doivent venir après ne se réjouiront pas 
en lui. Suite de l'allusion à Joseph (voir Exode, 1, 
8). Le pharaon qui n’avait point connu Joseph, et ne 
se souvenant plus des services qu’il avait rendus à 
son pays, tourmenta les Hébreux. 


3° Il faut s’abandonner à Dieu, 1V, 41-V. 


47. Garde ton pied en entrant dans la maison de 
Dieu. Considère où tu mets le pied, quand tu entres 
dans le temple; c’est-à-dire songe à la conduite que 
tu dois y tenir; et approche-toi de ceux qui annon- 
cent sa parole, pour écouter et pratiquer les vérités 
qu'ils t'enseigneront. Cette docilité te rendra agréa- 
ble au Seigneur. — Afin d'écouter, d'obéir. — Car 
l'obéissance vaut beaucoup mieux que les victimes. 
Voir la note sur I Rois, xv, 22. 


V. 1. Ne dis vien... une parole. Ces mots s'enten- 
dent de la pricre adressée à Dieu dans le temple. 

.2. Les rêves suivent les soins multipliés. Les sou- 
cis, les préoccupations troublent le sommeil et en- 
gendrent des réves pénibles. 

9. Ne permets pas que ta bouche fasse pécher ta 
Chair. Cette phrase est susceptible de plusieurs 


sens; le plus simple et le plus naturel, comme se 
liant parfaitement à ce qui précède, nous a paru 
être : Ne te permets pas de prononcer aucun vœu 
iémérairement; parce que, en ne l'acquittant pas, 
tu te rendras coupable de péché. — Ta chair; pour 
te, toi. Voir u, 3. — L'ange; probablement le prêtre 
à qui il appartenait de prononcer sur les vœux (Lé- 
vétique, v, 4-8), et de la bouche duquel on recueil- 
lait l'explication de la loi, car le prophète Malachie 
(u, 7) l'appelle formellement Pange du Seigneur. 
Saint Jean désigne aussi sous le nom d'anges les 
évêques (Apocalypse, 1, 20, etc.). (Glaire). — Il n'y 
a point de providence. Le sens est : j'ai fait ce vœu 
par erreur. ' 

7. Une province. L'expression med?náh est un 
aramaisme qui s'explique facilement par les rela- 
tions qu'eut Salomon, pour son commerce, avec les 
Araméens (III Ros, v, 39 et seq.). — Ne t'en étonne 
pas. C’est un mal commun. 

8. Et de plus. il y a un voi qui commande à la terre 
entière. Le texte original est obscur eta donné lieu à 
diverses interprétations. Le sensle plus vraisembla- 
ble est celui-ci : Ce qu'il a y de plus avantageux pour 
un pays, c'est d'avoir un roi « honoré et qui est 
digne de l'étre ». 
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Ecclesiastes, V, 9-19. 


EX. Homo Providentiæ deditus (EKE-V). 


— 3° Ergo Deo fidendum (IV, 127-V ). 


S aert vo: 07v gon 0U nÀaodajoevat. vo: 
"gie xai vic Gidder èv zillen ŒÜT CV 
yévqua; Kai ys toro uarwdtnc. "7 "Ev 
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TES ev vir. Kai ti &vógsta TU nag’ CUT 
‘On vo TOU dou Or uote GUTOU. 
11 DAvxic Uztvoc toù doiAov si oàiyov xal St 
7z0À7 payera, za? TO ÉUTANODEVTL TOV 
zÀovrQoaL, oUx Zorn: git org TOU ÙN- 
võsa. '?"Eorv aĝgwortia qv sidov UnO vOv 
ÑALOV, HAOÛTOY qvAacoÓusvor TO NAQ OVTOÙ 
eic xaxi&v at, !? xai anostra Ó AOÛT 
éxelyoc EN TEGLTAG LY zov 1j9Q* xal Eë: 
osv viov, xol o)x EOTLV ÈV Aet &ÜTOÙ OU- 
dev. WEE és A der GHÒ 7«otgoc 
UNTOOS avTov Jogo, ÉTIOTOËVEL TOU T0- 
gebaut de Lt xat ode ov Aude GIS 
SE iyw ve rop, iva HOQEVN en Ago GU rot, 

5 Koi YE TOUTO novga «óc ría. "Oczso 
70 TUQEÉVETO, obr(c opt GTElEUCETUL. 
Koi Tiç Ņ) "engen COLIT d nog? elc 

repo; 16 Kai ye naoa at juega Gro 
&v Gedret, xal èv mére, xu Fuvu noo, 
xal GÜQWOTIG, xol PAL 

1T Jäer sidov d d (7a90v, d £oti xaÀOv 
TOU payer xal TOU TLELV XOL rot (det ,U70- 
Fwovvyy 7 narri uo VAUT GÜTOÙ o edv 
toy 95 ino dn fov, dorB dv Tego y 


Cac prop (v duer or d .S'e0c, ÓTL | 


mg. Egal drot, 18 Koi ye n&c Grilo - 
Tos () dwxev udto d de0c æAOÛTOY zal 
Éndgyovre, xa éSovoiuer oro pur emu 
GVTOU, Sol Anen TO 4t&goc GUTOU, sot TOU 
pourvu £v MO Grup, TOUTO dito 
eo £o. ees mod gedoe: 
TOL TEG jugag TNS Cons QUTOU, Ort Ò Je0ç 
msQLonG cUrOY ÈV &Uq 000 UY y ging aŭ- 
TOU. 


9. A*: êv zi äer, avto y. EN: yermuata. 10. ADN 
+ (a. £68.) ot. A?F: ris drÓo. AIDF: avdoia. F: 
opJaluor. 11. EF (a. 8x) ër, 12. AB!: 2dov. F: 
7tÀ8toc puâacoo ugoe, ADN: cis xaz. avrov. 13. F+ 
(p. má8T-) avre. AT (a. zov.) avtë (A? uncis 
incl.). an "ergeet, 14. NT (p. rrogevd.) exei. 
AIDS os. 15. B!* ré. A? B megio. evrQ. E: 2v 
uox9. 17. A: Ido 6 iov &yo dyxdor* Ecru #a- 


10. Si ce west qu ‘il voit des richesses de ses yeux. 
Hébreu : « si ce n’est qu'il voit de ses yeux ». Sep- 
tante : « si ce n'est que le commencement de voir 
est pour ses yeux (il est le premier à voir ces ri- 
chesses) ». 


12. Une maladie tres malheureuse. Hébreu : « un 
mal grave ». 
13. Avec une affliction très grande. Hébreu : « par 


quelque affaire fácheuse ». 

14. Et il n'emportera rien avec lui de son travail. 
Hébreu : « et de son travail il n'emporte rien qu'il 
puisse prendre dans sa main ». 
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17 


v 10. 'p msa v.13. yapo N^3 
107. ADN: & Sin: uoydnon. 18. ATE: (l. èso. av- 


tQ) é5. evrov (BI: &&. avrov). ADN: zou payetr. 


E: pay. èm’ avtov. 19. AIDN: roles (l. roll&). 


16. Dans des soins multipliés, dans le chagrin et 
dans la tristesse. Hébreu : «et ila beaucoup de cha- 
grin, de maladies, et d'irritatión ». Septante : « dans 
la tristesse, dans une grande colere, dans la mala- 
die et dans la haine ». 

172, Hébreu : « voici ce que j'ai vu : c’est pour 
Phomme une chose bonne et agréable de manger et 
de boire, et de jouir du bien de tout le travail 
qu'il fait sous le soleil ». 

18. Et de jouir, de prendre sa part. Hébreu : 
« d'en prendre sa part ». Septante : « de jouir de 
sa part ». 


L'Ecclésiaste, V, 9-19. 
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IT. L'homme est régi par la Providence (III-V). — 3» Donc abandon CIV, 17-V). 


Divitiarum 


? Avárus non implébitur pecünia : 


vanitas 
et qui amat divitias, fructum non cá- xcii. 14, 9; 
À : ac. 10, 10. 
piet ex eis : et hoc ergo vánitas. et, 16, 26. 
Luc. 12, 15. 


10 Ubi multe sunt opes, multi et qui Ps.51, 9. 
cómedunt eas. Et quid prodest pos- Jo», 39, 30. 

, H e >œ D A Soe? F Prov. 19, 6. 
sessóri, nisi quod cernit divítias ócu- Sech, 11, 10. 
lis suis? 11 Dulcis est somnus ope- 


ránti, sive parum, sive multum xai, 24, 
ob, 15, 21. 
comedat : satüritas autem divitis non Eccle. 2, 23. 


sinit eum dormire. 

12 Est et ália infirmitas péssima, 
quam vidi sub sole : divitiæ conser- 
váte in malum dómini sui. 17 Pér- 
eunt enim in afllictióne péssima ` 
generávit fílium, qui in summa eges- 
táte erit. !* Sicut egréssus est nudus 
de ütero matris suæ, sic revertétur, 
et nihil aáferet secum de labóre suo. 
15 Miserábilis prorsus infirmitas 
quómodo venit, sic revertétur. Quid 
ergo prodest ei quod laborávit in 
ventum? !$ Cunctis diébus vitæ suæ 
comédit in ténebris et in curis mul- 
tis, et in ærúmna atque tristitia. 

17 Hoc ítaque visum est mihi bo- 


et pericu- 
Ium. 


Eccli. 31, 8, 
Jac. 5, 1. 


27, 19 
Ps. 48, 13. 
Prov. 6, 11. 
Job, 1, 21. 
Ps, 48, 18. 
Sap. 7, 6. 
1 Tim, 6, 7. 


Os. 8, 7. 
Eccli, 14, 10. 
Mat. 13, 22. 


De datis a 
Deo fruen- 


num, ut cómedat quis, et bibat, et dum. 
fruátur letítia ex labóre suo, quo $55, 7 


laborávit ipse sub sole, número dié- 9? 
rum vitæ sue, quos dedit ei Deus : 
et haec est pars illius. !? Et omni hó- 
mini, cui dedit Deus divitias, atque 
substántiam, potestatémque ei tri- 
buit ut cómedat ex eis, et fruátur 
parte sua, et lætétur de labóre suo : 
hoc est donum Dei. !? Non enim satis 
recordábitur diérum vite sus, eo 
quod Deus óccupet deliciis cor ejus. 


Eccli. 11, 14. 
Joa. 15, 5. 
Prov. 30, 8. 


9. L'avare. Il ne s'agit pas ici de l'avarice sordide, 
de amour de l'argent pour lui-même, condamné 
IV, 1-12, mais de la recherche immodérée des biens 
temporels en vue de satisfaire au luxe et à l'opu- 
lence. 

10. Il y a aussi beaucoup de gens qui les mangent. 
Les richesses ne sont pas plus tót amassées qu'elles 
sont dévorées par la multitude des besoins et des 
plaisirs qu'on leur demande de satisfaire. 

41. La satiété du riche ne lui permet pas de dor- 
mir. Son sommeil est sans cesse traversé par la ter- 
reur qu'on vienne lui ravir sa fortune. 

12. Il est aussi une maladie... Jusqu'au v. 16, il est 
question de celui qui, dans la pensée de s'enrichir, 
s'engage dans une entreprise hasardeuse où il perd 
sa fortune. 

13. Il les voit périr avec une affliction trés grande. 
Cest un événement fácheux qui Je ruine et lui 
cause une peine trés profonde. 

14. Il est sorti nu du sein de sa mère, ainsi il s'en 


Job, 20, 20;| 


? L’avare ne sera point rassasié d'ar- 
cent, et celui qui aime les richesses 
n'en recueillera point de fruit, et cela 
donc est vanité. {° Où il y a beaucoup 
de biens, il y a aussi beaucoup de 
pens qui les mangent. Et de quoi sert- 
il au possesseur, si ce n'est qu'il voit 
des richesses de ses yeux? !! Il est 
doux, le sommeil, à celui qui travaille, 
qu'il ait mangé peu ou beaucoup; mais 
la satiété du riche ne lui permet pas 
de dormir. 

12 T] est aussi une maladie trés mal- 
heureuse que j'ai vue sous le soleil : 
des richesses conservées pour le mal- 
heur de leur maitre. 1? Il les voit périr 
avec une affliction trés grande : il a 
engendré un fils qui sera dans une 
extrême détresse. 1? Comme il est 
sorti nu du sein de sa mére, ainsi il 
s'en retournera, etil n'emportera rien 
avec lui de son travail. ! Maladie tout 
à fait misérable : comme il est venu, 
ainsi il s'en retournera. Que lui sert 
donc d'avoir travaillé pour le vent? 
16 Tous les jours de sa vie, il à mangé 
dans les ténébres, dans des soins mul- 
tipliés, dans le chagrin et dans la tris- 
tesse. 

17 Ainsi donc il m'a paru bon qu'un 
homme mange et boive, et qu'il goüte 
la joie du travail dans lequel il s'est 
fatigué lui-même sous le soleil, durant 
le nombre des jours de sa vie que lui 
a donnés Dieu; car c'est là sa part. 
'3 Et pour tout homme à qui Dieu a 
donné des richesses et du bien, et à 
qui il a accordé le pouvoir d'en man- 
ger, et de jouir, de prendre sa part 
et de se réjouir de son travail, cela 
est un don de Dieu. '? Car il ne se 
souviendra pas beaucoup des jours de 
sa vie, parce que Dieu occupe son 
cœur de délices. | 


retournera. Voir la note sur Job, 1, 21. 

45. Comme il est venu, l'homme sorti nu du sein 
de sa mère.— Pour le vent. Les Hébreux employaient 
le mot vent pour exprimer ce qu’il y a de plus léger, 
de plus vain. 

16. Dans les ténèbres; dans l'ignorance du terme 
ou il aboutirait, et dans l'amertume et la douleur, 
symbolisées par les ténèbres. . 

17. Il wa paru bon qu'un homme mange et boive. 
Voir plus haut la note sur ir, 94. — 11, celui qui 
est sorti nu du sein de sa mère, Ÿ. 14. 

19. Pas beaucoup ; c'est le sens donné par les Sep- 
tante; c'est aussi celui du non satis ou pas assez de 
la Vulgate, expliqué par l'hébreu. Ainsi l'auteur veut 
dire qu'en usant avec modération du fruit de ses 
travaux, l'homme dont il est question au verset 
précédent trouvera sa vie courte, parce que Dieu 
remplit son cœur de délices qui la lui font passer 
agréablement. 
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Ecclesiastes, VI, 1-11. 


III. Quæ vera sapientia (VI-VIII, 15). — 1° Non se majora querendum (VI). 
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4. ABI: tðov. N (sec. m.) AD: èmt zov avde. 
(F: "rege TOLG čvłgwro:s). 2. AD: rd zevros 0%. 
AT: éd er. AT TRI xoraqa yero. Al: (pro 
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oJýoeTa. AN: QTO e rye. 4. A?E: "oged- 
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VI. 4. Parmi les hommes. 
l’homme ». 

3. Et qu'il serait d'un grand åge. Hébreu littéra- 
lement : « et que les jours de ses années se multi- 
plieraient ». Septante : « quel qu'ait été le nombre 
de ses jours ». 

4. Et par l'oubli sera effacé son nom. Hébreu et 
Septante : « et son nom sera couvert de ténébres ». 

9. Hébreu : e il n'a point vu, il n'a point connu: 
le soleil, il a plus de repos que cet homme (celui du 
3 3) e 

6. Deux mille. Septante : « mille ». 

7. Mais son âme ne sera pas remplie, c'est-à-dire : 
« €t encore ses désirs ne seront pas satisfaits ». 


septante : « dans 


8. Hébreu : « car quel avantage a le sage sur l’in- 
sensé? Quel avantage a le malheureux qui sait se 
conduire parmi les vivants? » Septante : « le sage 
l'emporte sur l'insensé, parce que le pauvre sait 
marcher en face de la vie ». 

On, Hébreu : « ce que les yeux voient est meilleur 
que ce que poursuivent nos désirs ». 

11. Hébreu : « quand on a beaucoup de choses, 
on à beaucoup de vanités; quel avantage en re- 
vient-il à l’homme? » — Le latin commence le cha- 
pitre vu avant la seconde partie de ce verset. Nous 
donnons la numérotation des Septante entre pa- 
rentheéses, elle correspond d'ailleurs à celle de Phé- 
breu. 


L'Ecclésiaste, VI, 1-11. 
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III. Règles de la vraie sagesse (VI-VIII, 15). — 1° Modérer ses désirs C VI). 


HI. — 1° 
Sunt qui 


WX. ! Estet áliud malum, quod vidi 
sub sole, et quidem frequens apud "sue 
hómines ` ? vir, cui dedit Deus divi- 21, 
tias, et substántiam, et honórem, et xcu is, 3o. 
nihil deest Anima sus, ex ómnibus rente x 
quz desiderat : nec tribuit ei potes- "R i7” 
tátem Deus ut cómedat ex eo, sed 
homo extráneus voräbit illud : hoc tecie. 2, 21, 
vánitas, et miséria magna est. 3 Si »s. 45, 11. 
cenüerit quispiam centum liberos, 
et vixerit multos annos, et plures 
dies ætâtis habüerit, et ánima illius 
non utátur bonis substäntiæ sua, se- 
pulturáque cáreat : de hoc ego pro- 
nüntio quod mélior illo sit abortivus. 

* Frustra enim venit, et pergit ad 
ténebras, et oblivióne delébitur no- 
men ejus. ? Non vidit solem, neque „Sir. $i. 
cognôvit distántiam boni et mali : sei 55 io; 
éétiam si duóbus millibus annis vixe- Beie 519.2. 
rit, et non füerit perfrüitus bonis : 
nonne ad unum locum próperant óm- 
nia? 

7 Omnis labor hóminis in ore ejus : 
sed ánima ejus non implébitur. 
8 Quid habet ámplius sápiens a stul- 
to? et quid pauper, nisi ut pergat "$1 ^ 
illuc,ubi est vita ? ? Mélius est vidére Prov. 4, 25. 

A à À Eccle. 2, 1, 24. 
quod eüpias, quam desideráre quod Prov. 25, 5. 
néscias : sed et hoc vánitas est, et 
presümptio spiritus. 17 Qui futtrus 
est, jam vocátum est nomen ejus : et; ng. 13, 14. 


Eecli. 16, 1. 
Eccle. 7, 16. 
Jer, 22, 19. 
Job, 3, 11; 
10, 18. 


quia mo- 
riuntur. 


Job, 3, 23. 
Is. 14, 22. 


Vanus 
labor ho- 
minis. 
Eccle, 3, 9. 
Prov. 16, 26. 


scitur quod homo sit, et non possit? 38 d°,” 
contra fortiórem se in judicio con- "$i 


téndere. !! Verba sunt plárima, mul- =$ i» '*: 


WX. ! Il y a encore un autre mal que 
j'ai vu sous le soleil, et qui est même 
fréquent parmi leshommes:? un homme 
à qui Dieu a donné des richesses, des 
biens et de l'honneur, en sorte que rien 
ne manque à son àme de tout ce qu'il 
désire; et Dieu ne lui a pas accordé de 
jouir de ces biens, mais un homme 
étranger les dévorera: cela est vanité 
et une grande misére. ? Quand un 
homme aurait engendré cent enfants, 
qu'il aurait vécu beaucoup d'années, et 
qu'il serait d'un grand âge, si son âme 
n'use pas des avantages de son bien, 
qu'il soit méme privé de la sépulture, 
de cet homme, moi je dis hardiment 
qu'un avorton vaut mieux que lui. 

4 Car en vain il est venu, et il s'en va 
dans les ténébres, et par l'oubli sera 
effacé son nom. ? Il n'a pas vu le soleil, 
il n'a pas connu la distance du bien et 
du mal, $ quand il aurait vécu deux 
mille ans, s'il n'a pas joui des biens; 
toutes choses ne se hâtent-elles pas 
vers un seul lieu? 

7 Tout le travail de l’homme est pour 
sa bouche; mais son àme ne sera pas 
remplie. 5 Qu'ale sage de plus que l'in- 
sensé? et qu'a le pauvre, sinon qu'il va 
là où est la vie? * Mieux vaut voir ce 
que tu désires que désirer ce que tu 
ignores; mais cela aussi est vanité et 
présomption d'esprit. 1° Celui qui doit 
étre, son nom déjà a été nommé, et l'on 
sait que c'est un homme, et qu'il ne peut, 
contre celui qui est plus fort que lui, 
disputer en jugement. !! On dit beau- 


IIe SEcrIoN. — Règles de la vraie 
sagesse, VI-VIII, 15. 


1° Modérer ses désirs, VI. 
29 S'accommoder de tout, VII. 
3° Justification de la Providence, VIII, 1-45. 


4° Modérer ses désirs, VI. 


VI. 4. La troisième section montre quele bonheur 
n'est pas dans la recherche des richesses ni de la ré- 
putation. La sagesse pratique consisteà prendre les 
Choses comme Dieu les envoie, à être patient, à ne 
pas se livrer aux récriminations, à obéir aux supé- 
rieurs. 

2. A son áme; hébraisme, pour à sa personne, à 
lui. — Dieu ne lui a pas accordé de jouir de ces biens. 
« Combien d'hommes qui ne demanderaient, s'ils le 
pouvaient, qu'à jouir de leur opulence, et que Dieu, 
par mille moyens divers, empéche méme de le ten- 
ter, en les mettant, par la peine physique ou morale, 
dans l'impossibilité d'y songer, et dont la fortune 
profite à tout autre qu'à eux-mêmes ».— Un homme 
étranger, qui ne lui estrien et n'a aucun droit à son 


héritage. 

3. Quand un homme aurait engendré cent enfants. 
Une nombreuse postérité était considérée, chez les 
Orientaux, comme un honneur. Voir la note sur 
Esther, v, 41. — Privé de la sépulture, ce qui était 
regardé comme le comble du malheur et du déshon- 
neur. 

4. Il, 'avorton du Y. 3. 

7. Pour sa bouche, pour sa subsistance, et par ex- 
tension pour tous ses autres besoins matériels. — 

8. Qu'a le sage de plus que l'insensé? Y'Ecclésiaste 
veut dire qu'aucun genre de vie ne rend heureux, 
si ce n'est celui dont il a parlé et qui consiste à ré- 
sister à Ja cupidité et à s'accommoder aux circons- 
tances sans vouloir les dominer. 

9. Mieux vaut voir ce que tu désires. Il est préfé- 
rable de jouir paisiblement des biens présents, que 
l'on possède actuellement, que de poursuivre la pos- 
session de biens imaginaires qu'on n'atteindra peut- 
être jamais. 

10. Celui qui doit être... Les hommes ont toujours 
été hommes, naissant toujours de la méme manière, 
faibles, malheureux, etc. Ainsi celui qui doit naître 
un jour à venir est déjà connu; son nom d'homme, 
connu par avance, indique déjà ce qu'il sera. (Glaire). 
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Ecclesiastes, VI, 12— VII, 12. 


III. Quæ vera sapientia (VI-VIII, 15). 


— 9? Rebus libenter. utendum ( VII). 


you moie "ia Ourvovrsg ucro TYTO. 
WER, Ti zcotoo0v to gon: (°) Ot 
tic oder dyadOv TO dv99unqo £v v5 ÇW), 
dor än Cc TUEOUY uorotóTqTO; Gro, 
xal ènoinoer avrà èv oxi ; Ur vlc dnayys- 
AET Tu dr Jour TL EOSTA 074000 ŒUÜTOÙ VNO 
TOV MOV; 

2 (VII, J Zfya90v  Oroug Crcg Sien 
yav, xai juégu vov Fuvátov Grën TUE- 
ouv yevvýosws. Le D AE mogEv Tru 
tig oixov zérOovo 3 Or nogevIýva de ol- 
xov HÔTOV, XWŸÛTL TOUTO TÉÀOG HUYTOG QV- 
dJourov, xai d Cor Ówos dyudor sic 
xagótav aùtod. *(3)' 4ya90ov Fvuoç )n£o 
ëlo, Ort àv zaxi zt9ocuiztov &yodvrd1y- 
ostot xogdia. | (^) Kaodia oopõov èv otxq 
nevIovG, xci xoodia dgfoovwv v obxo ev- 
pooovvNg. SEH Ayudoy TO Oxovow ènt- 
tío mm dën vga (XOU OYTO. Goya 
poor. T) 4c ong GXxGYd OV vno 
TOV LENTO, daach Gu TOV aporo xal 
ye TOUTO HLOTOLÔTIE. Së P "Ort à Ovxogar- 
TIC TEQUPÉQEL O0POY, xat Se TNV 
xagðiav eUyevelug GU rot, E yos 
So air AÀoyor de or Gro, (äm: 
ov porgo vos den Ciadn TVEVLUTL. 
10 9) Mn 0725/01] £v nvevuati gou TOU Jv- 
Wu , dn JUUOS iv zóinw EN 
'ONUUGETUL. Li E M einng: Ti £yé- 
VETO, ÓTL ot juega ot 7190 16904 Vom dya- 
Jal Grën tTaútac, Ort OÙX Ev copi énqoc- 
154o«c negi tovtov.  !?(!) "4yuÿn cogito 
uero xÀqoovoutac, xoi TEQIOOELX Toic Few- 
govor tov uor. 13 (1?) Ori ëv oxi orte 


Versus VII, 1-30 notantur in hebræo et græ- 
co VE, 12- VII, 29. — 4. E: ót: regroo0v. A: oióev 
zt (N pr. m.: Tis) door, AFNT (p. Cwi) CUTS 
(A? uncis incl.) A: doduor AHEQUY twis. AE: 
&mtoínogv aUTac. AH ün Ji») xoi xaJoc Poroi, TiS 
aræyyehe auto (A? uncis incl.). 2. ADN: yevé- 
osws el + adta. 3. A?*: "My. rd rtogevO. … ÿ TO 
rogev. X* 671. N (sec. m.) : (pro 7 ër zragà. 
At (a. védog) ro. DENT (p. ztevroc) v8. AT: dues 


vg DNS apima big maya 
"EE DAC Gë i-a iers 
-"2 iN bus ni» bag "nem 


num PAN mT two Th 
nin 


nen ai" 2o you n zib VII. 
GC ek 24b ien ni" ? 
NA nim TER EE bak 
-bp mer ven vr mio xw 
DD 745273 pini cy» 210 : iab 
bai maa baon 3 E e" 
200 "nmn maa EE 25 n 
C" roi wo En nus mag 

non bon bios "3 :mb"os 6 
KEE ess rk qe "bn 
25-nN zw") Gan Daten pura `> 
inm "27 mgs 20 ru 
han E m 720 mu 20 
nb» prs ech a Eh gms 
Evam mu rm vaNBODM imm oc 
N2^g nN2 än wn Cie 

ADN NID inpr MONS mon 
2 (gogo wo» "ën mmo 17 


> © 


~I 


Gei Qo 


yv. 1. "hah © 


[éyador]. Al: & sogdie | evt8. A, EN: *4yaSos. DI? 
xaçia. 6. E: œouara do. D: dpgovos. a AD: 
"Oc. óc gov. ADN: vov axav9ov. AD: 6 yéas d o 
Tor &poôvwr. Kaiye T. uar. cum sequ. conjun- 
git N. 8. A: ouxopartea. ADN: drodlvai. N (sec. 
m.) A: evrovias avtov. X. zën svrovíay Ts xag- 
Óíag org, 9. A*: Zoe, loys. BIN: (l. zvevgaz-) 
7ztvev ua Tiuÿs. 14. AD: xootegor. 12. ADN: u. xiy- 
goÓoaíac. DN: zregiooía. 


VH.4. (H. vi, 12). Hébreu : «quelavantageenrevient-il 
àl’homme (cf. Vt, 41) ? Car qui sait ce qui est bon pour 
l'homme dans la vie, pendant le nombre des jours 
de sa vie de vanité qui passent comme une ombre? 
Et qui peut annoncer à l'homme ce qui sera aprés lui 
sous le soleil? » 

35. (H. 2^»). Hébreu : « car Cest là la fin de tout 
homme, et celui qui vit donnera (les Septante ajou- 
tent : le bien) à son cœur (en profitera ou fera un 
retour sur lui-méme) Do 

4». (H. 3»). Hébreu : « car, avec un visage triste, le 
cœur peut être content ». Septante : « car, par la 
tristesse du visage, le cœur deviendra bon ». 

5. (H. 4). Où est la tristesse. Hébreu : « dans la mai- 


son de deuil ». — Où est la joie. Hébreu: « dans la 
maison de joie ». 

6. (H. 5). Que d'être trompé par les flatteries des 
insensés. Kë « que d'entendre le chant des in- 
Sensés ». 

8. (H. 7). Et elle détruira la force de son cœur. Hé- 
breu : « les présents corrompent le cœur ». 

9. (H. 8). D'un discours. Hébreu: « d'une chose ». 

41. (H. 10). Car insensée est une question de ce 
genre. Hébreu : « car ce n'est point par sagesse que 
tu demandes cela ». 

422, (H. 112). Hébreu 
un héritage ». Septante : 
aux richesses ». 


: « la sagesse est bonne comme 
« la sagesse est bonne, unie 


L'Ecclésiaste, 


VII, 1-13. 495 


III. Règles de la vraie sagesse (VI-VIII, 15). — 2?" S’accommoder de tout (VIT). 


támque in disputándo habéntia vani- 


tátem. 
WIN. ! Quid necésse est hómini 
majóra se qu&rere, cum ignóret quid 


2° Ne ma- 
jora qu:e- 
rendum. 


Eccli. 3, 22. 

condücat sibi in vita sua, número Fees, 7 ;5, 

diérum peregrinatiónis suæ, et tém- Am. 11, 0. 
C d Gen. 47, 9. 

pore quod velut umbra præterit? Gen 47,9, 
^ 111 Tels 1 Job, 14, 2. 

Aut quis el poterit indicáre quid post , 32 So nA 
eum futürum sub sole sit? Ep 

? Mélius est nomen bonum, quam „Bena 

ristitia, 

zé Té . 1 I9 Prov. 22, 1. 

unguénta pretiósa : et dies mortis Fr "abu 


die nativitátis. ? Mélius est ire ad E o n 
domum luctus, quam ad domum js ar 
convivii : in illa enim finis cunctô- Do 
rum admonétur hóminum, et vivens Edu 
cógitat quid futürum sit. * Mélior est OCA 
ira risu : quia per tristítiam vultus 2 Cor. 7. n. 
corrigitur ánimus delinquéntis. 5 Cor poc. 3, 19. 
sapiéntium ubi tristitia est, et cor Prov. e 23. 
stultérum ubi lætitia. E 
5 Mélius est a sapiénte córripi, Bona cor- 
reptio. 


quam stultórum adulatióne décipi : Prov. 37,5; 
Lei s s , ë . e e 3, $319, E 
7 quia sicut sónitus spinárum ardén- "re 3, 12. 
. . e . Eccli, 21, 23. 
tium sub olla, sic risus stulti : sed et Prov. 27, 14. 
D 9 8 D H , Ps. 54, 10 : 
hoc vánitas. 8 Calümnia contürbat 61 10. 


Si QU Is uM. 14. 
sapiéntem, et perdet robur cordis Sech, 10, 12. 


illíus. 

9 Là id D e e * B : 

: Mélior est finis oratiónis, quam patientia. 
principium. Mélior est pátiens arro- mat. 2, 13. 
gánte. '? Ne sis velox ad irascéndum ` "14,2%: 


quia ira in sinu stulti requiéscit. p3 i ie. 
'! Ne dicas : Quid putas cause est Zb, 


quod prióra témpora melióra fuére Ter ?% 1. 
quam nune sunt? stulta enim est hu- 
juscémodi interrogátio. 

12 Utilior est sapiéntia cum divitiis, 
et magis prodest vidéntibus solem. 
13 Sicut enim prótegit sapiéntia, sic 


Bon divi- 
tiæ cum 
sapientia. 
Prov. 13, 8. 
Eccli, 13, 30. 
Eccle. 6, 5. 


coup de paroles, et, dans la dispute, 
elles sont d'une grande inanité. 

WII. ! Qu'est-il nécessaire à l'homme 
de rechercher ce qui est au-dessus de 
lui, lorsqu'il ignore ce qui lui est avan- 
tageux dans sa vie, durant le nombre 
des jours de son pélerinage, et dans le 
temps qui passe comme l'ombre? ou qui 
pourra lui indiquer ce qui doit arriver 
aprés lui sous le soleil? 

? Mieux vautune bonne réputation que 
les parfums précieux ; etlejour dela mort 
que le jour de la naissance. ? Mieux vaut 
aller dans une maison de deuil que dans 
une maison de festin; car dans celle-là 
on est averti de la fin de tous les hommes, 
et le vivant pense à ce qui doit arriver. 
4 Mieux vaut Ia colère que le rire, parce 
que par latristesse du visage est corri- 
vé le cœur de celui qui pèche. ? Le coeur 
des sages est oü est la tristesse; et le 
cœur des insensés où est la joie. 

6 Mieux vaut être repris par un sage 
que d'étre trompé par les flatteries des 
insensés; " parce que, comme est le 
pétillement des épines qui brülent sous 
une marmite, ainsi est le rire de l'in- 
sensé; mais cela même est vanité. 
5 L'oppression trouble le sage, et elle 
détruira la force de son cœur. 

? Mieux vaut la fin d'un discours que le 
commencement. Mieux vaut un homme 
patient qu'un arrogant. !? Ne sois pas 
prompt à te mettre en colère ; parce que 
la colère repose dans le seinde l'insensé. 
11 Ne dis pas: « Quelle est la cause, pen- 
ses-tu, que les temps anciens furent 
meilleurs qu'ils ne sont maintenant? » 
car insensée est une question dece genre. 

12 La sagesse est plus utile avec les 
richesses, et elle sert davantage à ceux 
qui voient le soleil. '? Car comme la 


2° S'accommoder de tout, VII. 


VII. 1. Qv'est-il nécessaire à l'homme.Dans l'hébreu, 
ce verset termine le chapitre vi auquel il se rattache 
plus naturellement. — Le temps qui passe comme 
l'ombre. Voir la note sur Job, vim, 9. — Aprés lui, aprés 
Sa mort, ou, dans un sens plus général, dans la suite 
des temps. De cette ignorance complete de l'avenir, 
il résulte qu'il est nécessaire pour l'homme d'ac- 
quiescer à la volonté divine, d'agir modestement, et 
de ne pas chercher des choses plus grandes que lui. 

2. Les parfums précieux étaient trés recherchés 
des Orientaux qui en faisaient un fréquent usage 
danses cérémonies religieuses et pour leurs besoins 
domestiques. La lecon donnée ici est qu'il faut agir 
avec sagesse afin de jouir d'une bonne renommée. 
— Le jour de la mort nous délivre des miséres de 
la vie et fixe notre bonheur, tandis que le jour de 
la naissance nous livre à tous les hasards de la vie. 

3. Mieux vaut aller dans une maison de deuil. 
Cette comparaison fait suite à celle du v. 2. 

^. Mieux vaut la colère: c'est-à-dire le ton sévère 
d’un homme juste, par exemple, que le rire ou l’ap- 
probation du méchant, parce qu’en effet le regard 


sévère du premier et la tristesse de son visage 
peuvent faire sur le pécheur une impression salu- 
taire. et le porter à se corriger. (Glaire). 

5. Le cœur des sages est ou est la tristesse, le deuil. 
L'hébreu porte : « le cœur des sages est dans la 
maison de deuil », ce qui est synonyme, car en 
Orient les cérémonies funébres ont un caractére 
particulier de tristesse, et le deuil s'y prolonge pen- 
dant des semaines entières. Voir la note sur II Rois, 
xi, 27. On voit par là que la jouissance dans laquelle 
l'Ecclésiaste fait consister le bonheur est bien éloi- 
gnée de la licence. 

7. Comme le pétillement des épines. Les épines 
donnent en effet un feu vif et pétillant, mais de 
courte durée. 

8. L'oppresston trouble le sage. Celui qui abuse de 
Son pouvoir pour oppresser les faibles, montre par 


là qu'il a perdu toute sagesse. — Elle détruira la 
force de son cœur. Le sens de l'hébreu est différent. 
Voir p. 494. 


9. Mieux vaut la fin d'un discours que le commen- 
cement. Discours est ici pour chose, action. C'est-à- 
dire qu'il faut persévérer puisqu'il n'y a que la fin 
qui couronne l’œuvre. 


496 


Ecclesiastes, 


VII, 13-24. 


DR. Quz vera sapientia (VI-VIIE, 15). 


— 2? Rebus libenter utendum ( VII). 
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14. (H. 13). Personne ne peut corriger celui qu d 
méprise. Hébreu : « qui pourra redresser ce qu'il a 
rendu courbe? » 

45. (H. 14). Et précautionne-toi contre le mauvais 
jour. Hébreu : « et au jour mauvais prends garde ». 
Septante ` «et prévois le jour du malheur ». — Sans 
que l'homme trouve contre lui de justes plaintes. 
Hébreu (litt.) et Septante : « afin que l’homme ne 
trouve rien après lui ». Les Septante ont encore 


traduit TY133 9Y par : « pour le discours ». 
17. (H. 16). Pour que tu ne deviennes pas insen- 
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7toÀJ ... (* tva) wo &7t09. 19. A*: (pro uay.) 
avis (X: épis). À: eu o qofléutvog (D: Ti po- 
Bauevos). 20. ES reg Óvr. 21. A2: (ov. dräe … 
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sible. Hébreu : « pourquoi te perdrais-tu? » Sep- 
tante : « de peur que tu ne sois confondu ». 

19. (H. 48). Hébreu : « il est bon que tu retiennes 
ceci, et que ta main ne néglige point cela; car celui 
qui craint Dieu échappe à toutes ces choses ». Septan- 
te: « il est bon que tu t'attaches à cette chose et que 
tu t'éloignes de telle autre, pour ne point souiller tes 
mains, car tout vient à ceux qui craignent Dieu ». 

23. (H. 22). Septante : « car maintes fois il Virri- 
tera, il t’affligera de bien des manières, car toi aussi 
tu as maudit les autres ». 


L'Ecclésiaste, 


VII, 14-25. 497 


DIR, Règles de la vraie sagesse (VI-VIII, 


15). — 2 S’accommoder de tout (VIT). 


Eecli. 41, 25. 

Prov. 2, 10-11. 

Eccli. 17 18. 

Prov. 4, 10; 
3, 18. 


prótegit pecünia : hoc autem plus 
habet erudítio et sapiéntia, quod vi- 
tam tribuunt possessóri suo. 

14 


Dies boni 


Consídera ópera Dei, quod 


et mali 
nemo possit, corrígere quem ille de- core 
spéxerit. !? [n die bona früere bonis, ! Ree. 2, 25. 
et malam diem pr&cave : sicut enim Jet, 2, 10. 

om. 12, 11. 


hanc, sic et illam fecit Deus, ut non Ees. 15 14. 


invéniat homo contra eum justas que- p UL 
imóni Eceli. 11, 27. 
rimonitas. 251 us 
Ab extre- 


mis caven- 


16 Hæc quoque vidi in diébus vani- 
DR ^ o e C Df 1 ; 
tatis mea : Justus perit in justitia GO 


sua, et impius multo vivit témpore 9,2:5 14 


in malitia sua. !7 Noli esse justus Jee 5 1 
x rov. 30, 33. 

: , Eccle. 11, 4. 

multum : neque plus sápias quam Ei 
necésse est, ne obstupéscas. "7 Ne Ze 3.2. 
Tam A g - Eccoli. 7, 3. 
impie agas multum : et noliesse stul- di7 3. 
tus, ne moriáris 1n témpore non tuo. ps: 5225. 
rov. 24, 15; 

1725: 


'? Bonum est te sustentáre justum, 17. 
sed et ab illo ne sübtrahas manum Bech, 12, 3; 


tuam : quia quitimet Deum, nihil né- Beclc. 9, 16. 
lieit. 20 Sapiénti Ru RII NO 
gligit. apiéntia confortávit sa- 24520! 
1 = 4 ue 6, 46 
piéntem super decem principes ci- ? P». x 
vitatis. 
^ Nonest enim homo justus in Nemo 
PN justus. 
terra, qui fáciat bonum, et non pec- M 
E B "D eceli. 19, 1; 
cet. ?? Sed et cunctis sermónibus, 28,28; 31, 15. 


A E s ; Mat. 18, 33. 
qui dicüntur, ne accómmodes cor 


tuum : ne forte aüdias servum tuum 
maledicéntem tibi : ?? scit enim con- 
sciéntia tua, quia et tu crebro male- 
dixísti áliis. 


21 Cuncta tentávi in sapiéntia. Poeta. 
Dixi : Sápiens effíciar : et ipsa lón- fae & 1; 
gius recéssit a me ?? multo magis TL) 
quam erat : et alta profünditas, quis ‘rom. 122. 
invéniet eam? Eceli. 23,7. 


sagesse protege, l'argent protège aussi: 
mais l'instruction a cela de plus, ainsi 
que la sagesse, qu'elles donnent la vie 
à leur possesseur. 

14 Considère les œuvres de Dieu : 
personne ne peut corriger celui qu'il 
méprise. !? Au jour heureux, jouis des 
biens, et précautionne-toi contre le mau- 
vais jour; car comme l'un, ainsi il a fait 
l'autre, sans que l'homme trouve contre 
lui de justes plaintes. 

16 Pai encore vu ceci dans les jours 
de ma vanité: le juste périt dans sa 
justice, et l'impie vit longtemps dans 
sa malice. 17 Ne sois point juste à l'ex- 
cés, ni plus sage qu'il n'est nécessaire, 
pour que tu ne deviennes pas insensi- 
ble. 18 N'agis pas en impie à l'excès; et 
ne sois pas insensé, afin que tu ne meu- 
res pas dans un temps qui n'est pas le 
tien. !? Il est bon que tu soutiennes le 
juste; mais méme ne retire pas de ce- 
lui-là ta main, parce que celui qui craint 
Dieu ne néglige rien. ?? La sagesse a 
rendu le sage plus fort que dix princes 
d'une cité. 

?! Car il n'est pas d'homme juste sur 
la terre qui fasse le bien et ne pèche 
point. ?? Mais surtout, à toutes les pa- 
roles qui se disent, ne próte pas ton 
cœur; de peur que tu n'entendes ton 
serviteur te maudire; ?? car ta cons- 
cience sait que toi-méme tu as fréquem- 
ment maudit les autres. 

2t l'ai tout tenté avec la sagesse. J'ai 
dit : « Jedeviendrai sage », et la sagesse 
s’est retirée bien loin de moi, ?? beau- 
coup plus loin qu'elle n'était, et grande 
est sa profondeur; qui la trouvera? 


45. Jouis des biens, prends en chaque action la 
part de joie et de bonheur que Dieu lui-méme y a 
attachée. — Sans que l'homme trauve contre lui de 
justes plaintes. Dieu a établi de telle sorte les vicis- 
situdes de la prospérité et de l'adversité, qu'aucun 
homme ne peut prévoir ce qui arrivera lorsque son 
état actuel aura pris fin. Nous n'avons donc aucune 
raison de nous plaindre de Dieu. 

17. A l'excés; c'est le sens qu'a ici, comme dans 
bien d'autres passages, le multum de ta Vulgate. 

18. N'agis pas en impie à l'excés. Si le sage con- 
Seille, comme on vient de le voir, de ne pas excéder 
dans la justice et la sagesse, à plus forte raison fera- 
til la méme recommandation, quand il s'agira du 
mal et de l'impiété. Ainsi, en défendant d'étre trop 
impie, il ne permet pas pour cela de l'étre un peu; 
il veut dire seulement que puisque la vie de l'homme 
ne peut étre sans défaut et sans péché, il faut au 
moins éviter les grands désordres, les chutes trop 
fréquentes, les mauvaises habitudes. — Quz n'est 
pas le tien; prématuré, avant ton temps. (Glaire). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


19. De celui-la: c'est-à-dire de l'impie, nommé au 
Y. 16. — Ne néglige rien; aucune occasion de faire le 
bien. « Sovez juste autant qu'il le faut étre. et évitez 
le mal autant qu'il faut l'éviter, car la vraie justice, 
la sagesse, la crainte de Dieu ne va pas sans cela. 
Elle ne peut se rencontrer ni avec l'exces du bien, 
ni avec l'excés du mal... Demeurez donc soumis à 
Dieu, également éloigné des deux extrémités ». (Cal- 
met). 

20. Dix princes. Le nombre dix est indéterminé et 
signifie beaucoup. — La sagesse qui craint Dieu vaut 
mieux que la seule force, car la force morale est à 
la longue plus puissante que la force matérielle. 

22, De peur que tu n'entendes ton serviteur te mau- 
dire. Dans notre maison méme, nos domestiques 
s'entretienaent de nos défauts; ils nous observent, 
ils ne nous pardonnent rien. On ne peut óter au 
monde la liberté de penser et de parler. 

25. Beaucoup plus loin... L'hébreu a un sens diffé- 
rent, et la phrase est autrement coupée. Voir la tra- 
duction p. 496. 
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Ecclesiastes, VII, 25 — VIII, 6. 


XXE. Quæ vera sapientia (VI-VIII, 15). — 2° Rebus libenter utendum (VII). 


MEZ iyd xol € xegóte uov 


TOU yvOvat xol toU seraoxópagout xal TOU 


yroa Gopiar xai V por, xai TOU yvu- 


vat cosfovc &q9ooUrgr xai PAU xal 
21 (26) Kai evoioxw c/o GAZ 


xai QU RUAQÜTEQON dëng Ouvavor oun TV 
yvvoixo jus &oti Ijosvua, xat gezu 


TEQUPOQ y. 


xa. góto LIU deouos Sie  Zeignz GUTH, 


EE gd TLQOGUITOU rov Jsou EEUIQE- 


ijosrau án COLS xal (L0 QUO Y (UV sv 
28 (21)"Ide tovto sù- 


postat čv QUTD. 
gov, einer d LEE Uia T) AU, TOU 
Soest Äongrdr, 2 Q2) v énebi[roev 5 


Vni pov, xa d £6 gov, xai &v9Qwror 
Eva dno Moy ed gov, xai yvvaixa &y TOL 
30 (20) IDav ide TOUTO 
Stoot, Ó CA d de0ç OÙY vOv &vOQo- 
nov tJ xoi croi Gren enge 


ro ro: 003 £u gor. 


z0ÀAoVc. Tiç oide coqovc, xai vic olde Àv- 
OLV Oto? 


VIN. opia rond rou onst 7.90 GCULOY 
«vov, xai GvoiÓnc TOOUTW GUTOU ULON- 


93) osvot. 


2 ropa pa pÜkusor, xal "eo 


dog Ó QXOU Asou "nn Grovdi Ge, OTO 


TQOGWTOV ` (TOU TOQEUTY, uj GTS ëv À0- 
NE novo, dr NQV € éav Deia nooste, 
aus Baoukeug Eovoidb wv, xal vig Soest 


atw Ti zoiic, 

5 O quaaoov evvolajy 0U yveioevau duu 
HOYNOÔV, xai HULOOV «giostuc woe xag- 
dia gofon. 
xougüc xal HQÏOLG, d'r yvooic toU GT QUTOU 


26. Bl; xoi Corgge, E: do. evpgoovvyy. A?E: 
(pro 9 xÀ-) _oxlmetay. A: Ta gapoguy. SG T (a. 
mizo.) xat £g (X: xal evpooovry nev, xoi ei- 
roy). DEF: TUXQÇOTÉQUY - AN: Syetépara (E: 94- 
oca). A?: decuot eor xeloes avr. Be Zeg doe: 
va. 29. A? (p. 9v) čte. A: élyrnoer. 30. Al: m. 
d xugos. E: ode gopien == APE (p r.) «Te. 
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Lä 


Ve 26. rn 52 
Ado AU) wt im N^: 
v. 1. PENES 3 
4. N (sec. m.) AD: -— Aalet ... Ti mou- 
eus; (X: TY ëroinous;). 6. E: xœugos xgíoscg ... 
T (p. nä) Soch, 


26. (H. 25). Et de connaitre l'impiété de l'insensé 
et l'erreur des imprudents. Hébreu : « et de con- 
naître la méchanceté de la folie et la stupidité de 
la sottise ». Septante : « à connaitre la demeure de 
l'impie, son agitation et son inquiétude ». 

98. (H. 291). Une chose et une autre, c'est-à-dire : 
« en examinant les choses une à une ». 

30. (H. 29). Et que celui-ci s'est embarrassé lui- 
méme dans des questions infinies. Hébreu : « mais 
il a cherché beaucoup de détours ». Septante : « et 
les hommes ont cherché une multitude de raisons ». 
Le grec et le latin rattachent à ce versetla premiere 
partie du y. 4, ch. vur, de l'hébreu. 


VIII. 4. Luit sur son visage. Hébreu: « fait briller 
son visage ». — Et le tout-puissant changera sa 
face. Hébreu : « et la sévérité de sa face est chan- 


gée ». Septaute : 
haine ». 

2. Pour moi j' observe. Septante: « observe ». — Et 
les préceptes du serment de Dieu. Hébreu : « et à 
cause du serment fait à Dieu ». Le latin et le grec 


ont encore traduit T1127. Cf. vir, 45. 
^. Et sa parole. Hébreu : « et la parole du roi ». 
Septante : « comme (fait) un roi» (ils omettent ici de 


traduire 12 m 

3. Et la réponse. Hébreu : 
tante : « du jugement ». 

6. Son temps et son opportunité. Hébreu : « temps 
et jugement ». — Et grande est l'affliction de 
l'homme. Septante : « parce que la connaissance 


(ils ont lu NYT au lieu de NYS) de l'homme à son 
sujet est grande ». 


« le front de l'impudent inspire la 


« et le jugement ». Sep- 


L'Ecclésiaste, VII, 26 — VIII, 6. 
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IIL. Hègles de la vraie sagesse (VK-VIII, 


15). — 2° S’accommoder de tout C VIL). 


26 Lustrávi univérsa ánimo meo, "t; 
ut scirem, et considerárem, et qu&- "in" 
rerem sapiéntiam, et ratiónem : et ut 
cognóscerem impietátem stulti, et 
errórem imprudéntium :** et invéni nec in- 
amariórem morte mulierem, quz Br oni 
láqueus venatórum est, et sagéna feci 223» 
cor ejus, víncula sunt manus illius : "sip. 21. 
qui placet Deo, effügiet illam : qui Ro 36 
autem peccátor est, capiétur ab illa. 
?8 Ecce hoc invéni, dixit Ecclesiästes, 
unum et álterum, ut invenirem ra- 
tiónem,?? quam adhuc querit ánima Ceci s, 17. 
mea, et non invéni. Virum de mille p ^ 
unum réperi, mulierem ex ómnibus 
non invéni. 

30 Solámmodo hoc invéni, quod news reci 

iominem 

fécerit Deus hóminem rectum, et rectum. 
ipse se infinitis miscüerit quiestió- ge 7,27 
nibus. Quis talis ut sápiens est? et X97 pio” 
quis cognóvit solutiónem verbi? 


Col. 3, 10. 
Sap. 8, 10, 12. 
WIE. ! Sapiéntia hóminis lucet x co ce- 


e e , . ee dendum. 

in vultu ejus, et potentissimus fáciem 

177 7° Eccle, 2, 14. 

illius commutábit. Prov. 17, 24. 
5 S " Eccli. 19, 26. 
? Ego os regis obsérvo, et præ- Jor, 36, 5,22. 


Prov. 21, 1. 


3 Ne festines Prov. 24, 21. 


cépta juraménti Dei. RO 


recédere a fácie ejus, neque permá- Im»? 
" ; d : Eccli. 16, 16. 

neas in ópere malo : quia omne, CH "ue 
quod volüerit, fáciet : * et sermo il- E? 
e r o g Ps. 28, 4, 5. 
lius potestáte plenus est: nec dicere 52*5*7 
ei quisquam potest : Quare ita facis? ont" 
5 e Lé a 2 E fi > 
Qui Fei Mr non br fine 

à Mat. 19, 17. 
experietur SIM ISI. «empus 755 st. 
et responsionem cor sapientis in- Bus 
e D D 6 H D D E hi 5, 16. 
télligit. * Omni negótio tempus est, GE 


et opportünitas, et multa hóminis 


26 J'ai parcouru toutes choses avec 
mon esprit, afin de savoir, de considé- 
rer, et de chercher la sagesse et la rai- 
son des choses, et de connaitre l'im- 
piété de l'insensé et l'erreur des impru- 
dents ` 27 et j'ai trouvé la femme plus 
amère que la mort; elle est un lacs de 
chasseur, son cœur est un filet, ses 
mains sont des chaines. Celui qui plait 
à Dieu lui échappera ; mais celui qui est 
pécheur sera pris par elle. ?? Voilà ce 
que j'ai trouvé, dit l'Ecclésiaste, une 
chose et une autre, afin de trouver une 
raison, ?? que cherche encore mon àme 
et que je n'ai pas trouvée. J'ai trouvé un 
homme entre mille; une femme entre 
toutes, je nel'ai pas trouvée. 

30 J'ai trouvé cela seulement, que 
Dieu a fait l'homme droit, et que ce- 
lui-ci s'est embarrassé lui-même dans 
des questions infinies. Qui est tel que le 
sage? et qui connait la solution de la 
parole ? 

WU. ! La sagesse de l'homme luit 
sur son visage, etletout-puissant chan- 
gera sa face. 

2 Pour mol j'observe la bouche du 
roi, et les préceptes du serment de 
Dieu. ? Ne te hàte pas de te retirer de 
devant sa face, et ne persévére pas dans 
une œuvre mauvaise; parce que tout 
ce qu'il voudra, il le fera; * et sa parole 
est pleine de puissance; et nul ne peut 
lui dire : « Pourquoi faites-vous ainsi? » 

5 Celui qui garde le précepte n'é- 
prouvera rien de mal. Le temps et la 
réponse, le cœur du sage les com- 
prend. * À toute chose est son temps 
et son opportunité, et grande est 'afflic- 


96. La raison des choses; c'est-à-dire le motif pour 
lequel le nombre des insensés est si considérable. 

91. J'ai trouvé la femme plus amère que la mort. 
L'Ecclésias!e ne porte pas ici une condamnation gé- 
nérale contre la femme : il rapporte seulement, et il 
juge la femme dont le cœur est un filet et un piège. 

30. Qui est tel que le sage? qui est semblable au 
Sage? — Qui connait.: qui est assez éclairé pour 
‘comprendre ce qui vient d’être dit, et pouvoir don- 
ner la solution compléte des grandes questions rela- 
tives à ia condition présente des hommes, au pen- 
‘chant qui les entraîne au mal, à leur aveuglement 
et à leur état de misere? — Dans le texte hébreu, les 
mots : Qui est... parole, forment le commencement 
‘du chap. vir, et le sens de ce texte parait être : Qui 
Sail l'explication des choses? D'autant que l'hébreu 
dàbár signifie chose aussi bien que parole (la Vul- 
:3ate elle-même l'a rendu, vin, 3, par opus), et qu'il 
s'emploie souvent pour le pluriel. (Glaire). 


3° Justification de la Providence, VIII, 1-15. 


VII. 4. La sagesse luit, se fait remarquer sur le 
visage du sage, et le Tout-Puissant change son vi- 
sage, selon les circonstances; par exemple, il lui 
donnera un air triste ou joyeux, selon que le sage 
se trouvera avec des gens qui seront dans la tristesse 
ou dans la joie. (Glaire). 

9. La bouche ; ce qui sort dela bouche,les paroles, 
les ordres. — Les préceptes...., pour les préceptes 
que Dieu a donnés avec serment. D. 

3. Le retirer de devant sa face. Cesser de lui être 
soumis. — Tout ce qu'il voudra, il le fera. Peinture 
très vraie du despotisme des monarques orientaux. 

5. Le temps et la réponse; c'est-à-dire ce qu'il faut 
dire, et le temps opportun de le dire. L'hébreu porte 


jugement au lieu de reponse. 


6. A toute chose est son temps et son opportunilé. 
D’après l’hébreu ; e un temps et un jugement », 
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Ecclesiastes, VIII, 7-15. 


INN. Quz vera sapientia (VI-VII, 15). — 3° Vindicatur Providentia (VII, 1-15). 


MOLAN im uvror. " Dn oi éoTt yiv- 
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13 Kaè dyud0r 0UX SOTAL Wäi dos, xal 
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7. Hébreu et Septante : « mais il ne sait point 
(Septante : personne ne sait) ce qui arrivera, et qui 
lui annoncera comment cela arrivera ». 

8°. Hébreu et Septante : « l’homme n’est pas maître 
de son esprit (le souffle de la vie) pour pouvoir re- 
tenir l'esprit (le souffle) ». — Il ne lut est pas per- 
mis de se reposer, la guerre éclatant. Hébreu : « il 
n'y a point de reláche dans ce combat ». Septante : 
«il n’y a point de trêve au jour de la guerre ». 

10. Hébreu : « alors j'ai vu des méchants recevoir 
la sépulture [entrer dans le repos], et ceux qui 
avaient agi avec justice s'en aller du lieu saint et étre 
oubliés dans la ville. Cela aussi est vanité ». Les 


Septante ont traduit y par ainsi au lieu de traduire 


par avec justice (ou justes comme le latin). 

42. Hébreu: « cependant quoique le pécheur fasse 
le mal cent fois et qu’il y persévère longtemps, je 
sais aussi que le bonheur est pour ceux qui crai- 
gnent Dieu et qui révèrent sa lace». 

13. Hébreu : « et que le bonheur n’est pas pour 
le méchant, et qu'il ne prolongera pas ses jours 
plus que l'ombre (Septante : dans l'ombre ; ils ont lun 


Caen lieu de LEE) parce qu'il ne révère pas la 
face de Dieu ». 


L'Ecclésiaste, 


VIII, 7-15. 504 


IR. Règlesdelavraiesagesse(VI-VII1,15).—3 Justification de la ProvidenceCVIIT, 1-15). 


Eccli. 38, 35. 
Gal. 6, 10. 

Eecle. 6, 12; 
Ge L8 UE JU 


afflictio : 7 quia ignórat præterita, 
et futüra nullo scire potest nüntio. 

S Non est in hóminis potestáte 
prohibére spíritum, nec habet potes- 
tátem in die mortis, nec sínitur quiés- 
cere ingruénte bello : neque salvábit 
impietas impium. 

? Omnia hac considerávi, et dedi 
cor meum in cunctis opéribus, qua 
fiunt sub sole. Intérdum dominätur 
homo hómini in malum suum. !? Vi- 
di impios sepültos : qui étiam cum 
adhuc víverent, in loco sancto erant, 
et laudabántur in civitáte quasi justó- 
rum óperum : sedet hoc vánitas est. 

11 Etenim quia non profértur cito 
contra malossenténtia,absquetimóre 


Job, 14, 5. 
Sap. 10 21, 
Ps. 38, 6. 
Apoc. 6, 16, 
Am. 2, 14. 
Job, 36, 6. 
Jas, JUI. 25 
Job, 10, 15. 


lnpii 
felicitas 
Eccle. 1, 17. 
1 Tim. 3, 1. 
Eccli. 7, 8. 


Prov. 18, 3. 
Jun, SL 27 
3 Reg. 16, 19. 
Joa. 8, 24. 
Mat. 24, 13. 
Ps.10, 3; 
72, 20. 
Prov. 28,4. 


non 
invidenda. 


2 Pet. 3, 9. 
ullo filii hóminum pérpetrant mala. TOUS n 
'? Attamen peccátor ex eo quod cén- p n e 
ties facit malum, et per patiéntiam Lame 3, 9. 
sustentátur, ego cognóvi quod erit Prov, 16, 6; 
bonum timéntibus Deum, qui verén- mo 


tur fáciem ejus. '? Non sit bonum 
impio, nec prolongéntur dies ejus, 
sed quasi umbra tránseant qui non 
timent fáciem Dómini. 

14 Est et ália vánitas, qua fit su- susti et 
per terram : sunt justi, quibus mala mixtus., 
provéniunt, quasi ópera égerint im- 
piórum : et sunt impii, qui ita secüri 
sunt, quasi justórum facta hábeant: Sr. 5,0. 
sed et hoc vanissimum júdico. !? Lau- sca. 7. 15; 
dávi igitur letítiam, quod non esset "m 
hómini bonum sub sole, nisi quod ru. 16,25. 
coméderet, et biberet, atque gaudé- 


Prov. 10, 27. 
Ps. 54, 21; 
36, 36; 9, 18. 


Jer. 12, 1. 
Hab. 1, 13. 


tion de l'homme, ? parce qu'il ignore 
les choses passées, et queles futures, il 
ne peut les savoir par aucun messager. 

ji n'est pas au pouvoir de l'homme 
de retenir le souffle de /a eie; et il n'a 
pas de pouvoir au jour de la mort ; il 
ne lui est pas permis de se reposer, la 
guerre éclatant : et l'impiété ne sauvera 
pas l'impie. 

? J'ai considéré toutes ces choses, et 
j'ai appliqué mon cœur à toutes les œu- 
vres quise font sous le soleil. Quelque- 
fois l'homme domine un homme pour 
son propre malheur. !° J'ai vu des im- 
pies ensevelis, qui, lors méme qu'ils 
vivalent, étaient dans le lieu saint et 
étaient loués dans la cité, comme si leurs 
ceuvres eussent été justes; mais cela 
aussi est vanité. 

11 Car, parce que la sentence n'est 
pas portée prompiement contre les mé- 
chants, les fils des hommes, sans au- 
cune crainte, commettent le mal. !? Et 
cependant, parce que le pécheur, cent 
fois, faitle mal et qu'avec patienceil est 
supporté, j'ai connu, moi, que le bien 
sera pour ceux qui craignent Dieu, qui 
révèrent sa face. !? Que le bien ne soit 
pas pour l'impie; que ses jours ne soient 
pas prolongés; mais que, comme l'om- 
bre, ils passent, ceux qui ne craignent 
pas la face du Seigneur. + 

II est une autre vanité qui a lieu 
sur la terre; il y a des justes à qui les 
maux arrivent, comme s'ils avaient 
fait les œuvres des impies, et il y a des 
impies qui vivent dans la sécurité, 
comme s'ils avaient pour eux les ac- 
tions des justes; mais cela aussi je le 
juge trés vain. '? J'ai donc loué la joie, 
parce qu'il n'était, pour l'homme, de 
bien sous le soleil que de manger, de 


8. Il n'a pas de pouvoir au jour 
de la mort, ou plutót, il n'a pas 
de pouvoir sur le jour de sa mort, 
il ne peut ni l'arréter, ni le re- 
tarder. — L'iémpiété ne sauvera pas 
limpie, malgré l'impunité dont il 
s'était prevalu. 

9. Pour son propre malheur. 1l 
est difficile de déterminer s'il 
s'agitici du malheur de celui qui 
domine ou de celui qui est do- 
miné. 

10. Le lieu saint, sans doute 
le temple. — La cité, Jérusalem. 
— Comme si leurs œuvres eussent 


| j de Let N e Kia S 
eeu C Pe 
Eh E Ban e 
| ZINN AC WNE dem 


Cortège funéraire égyptien (y. 10). (Musée de Berlin). 


été justes. Littéralement comme de jusles œuvres. L’hébreu est différent. Voir p. 500. 
11. La sentence. Le mot de l'original employé ici, pitgam, est d'importation étrangère. 


12. Cent fois; c'est-à-dire souvent. 


15. La joie honnête accordée par Dieu. — Ii n’était, pour l'homme de bien, 


boire. Voir plus haut la note sur ri, 24. 


sous le soleil que de inanger, de 
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Ecclesiastes, VIII, 16 — IX, 4. 


IV. Samma (VINE, 1G- XIE, 2). — 1» Sors justi et injusti (VIII, 16- IX, 12). 


xol TOU gg Hä, Kai aùto c uptgoce- 
gro avte v md zim oeot juniga cwe 
ou rou, Vous £Ówxsv ode d Fsoç fno Tor 
quum 
D "Ei oig Edwxu rain xegóiev uov rov 
yvovot Si Gopluy, xal TOU iÓsiv TOV TE- 
QOnuouOv TOV TETOUIACYOY ët THS YÀG, 
det xal Èv 7 WS xol &v vvxii Unvov dei: 
pois GÜTOÙ ois EOTL Breruwr. 11 Kai sidov- 
OULzGYTO TO ouer TOU FEOV, ÓTL OÙ 
dorer čvðgwnoç TOU etg civ oun TO 
"oun TO "enga ën dag TOY haor de 
Ki toy dijon (vU gturtoc. TOU rg mt 
dt SG Koi ys dou av ET? cogo 
TOU SE ou durpoetu TOU ergoe, 
WX. "Oe oúunav rovro Zdnpco sic 4Q0 cv 
uov, xal xagðio uov ovuna side vovro. 
(X, 2 2c où dixœor xal ot goot xol ut 
čoyaoio CTV ÈV yegi tot JEOÙ, zal Ke 
åyányv xai VE picoc OUX EOTLV ÉTUDE C &y- 
OU TÈ HUVTU "900 E GUTQY, 
? umouó TG £y Tote AG OL. Xvrávryua ëv 
To dixalto xol te Qoe, TO dyad xal 
TU XAKO, HU TD zadao xol TQ Geld grut, 
xal T Svoulzovr xal TD éi SvowiZorn. 
Sc 0 ayodJoc og d GHLUQTÉVY, (0g 0 ôu- 
At mn AMG d TOY 0207 poßovuevos. 
3? "l'ovvo 2107007 êv mort "erop DELTA 
TOY HALOV, ÓTL Gudrun En TOiG AOL. 
Kui ys xagóto viov vov drdowrov niy- 
gd TLOVQOU" xa "gupégeux EN 449016 
œUTUY £v bon a TOY xal d'Stir GU rn "de 
Tovg vexgovc. ^'Or, rie dc xorvwve 106 
nüyTug TOÙÇ LE "Eouw enis ont d 
xúwv d Gov avroc dyud0c nig tov Acorra 


15. A: Se Eduwxer (D: Óv £0.). 16. Al: zugeouov 
(reg, =l megonmaouor). E* óvi. ADEFN+ (a. 
o8) ën, Al: Blérur (-&w). 478. AB": 1007. Al: 
oûrrayra (A?N: on stívre). AD: doœ av. Al: 
SS (l. uox 897/03). E: (pro Cozgoe? evqetr. N: 
d dv9o. ADN: 6 opos. — 1. A! (bis) : ovvnay 
E: e. nav). À: THV zeg - .: dev ot E dx. 
hic initium capitis IX in græco. B!* a£ 2. A!D* 


45. Et que c'était cela seul qu'il emportait avec 
lui de son travail. Hébreu : « c’est là ce qui l’accom- 
pagnera de son travail ». 

11. Hébreu et Septante : « j'ai vu toute l’œuvre de 
Dieu, j'ai vu que l'homme ne peut pas trouver (la 
raison de) ce qui se fait sous le soleil (les Septante, 


ici comme plus haut, ont traduit NN, signe de Pac- 
cusatif, par oùv. Cf. vir, 29; vii, 45); il a beau se fati- 
guer à chereher, il ne trouve pas; et méme si le 
sage dit qu'il sait (Septante : et quelque science que 
le sage croit avoir), il ne peut pastrouver ». 


IX. 1. Les Septante rattachent la premiére partie 
de ce verset au verset précédent et commencent le 
chap. IX à ó, comme nous l'avons indiqué entre 
parentheses dans le texte. 


map "a^ 5722 ënn Nan) ninos 
WA nnn otmen T2327 iN 
na» Py iab Py "nn wës? 

Sa nip») "UN pm Bis 


16 


ju Dem d Dja c) cr yn 
TPS "oam in^ ys UyriU 
25 N5 ^» ont nibyn-5» 


NN hisysus-n Visas DNS 
bar" Aw oui wabin nnn nb 


"EN Gm NS" ST we >29 DTN. 


IT 


dE Seet NS ny à bon AN" 
izb- PN nn) "i GE a XX. 
Gott "UN ni-55- DN inh 
DRONN T2 oma summ 
DN » UNA EE FANNT 2 
585 NS Le ID Lë 2 


e ei i 


^5 Pb pozo "pg xus 
"^N "iss us sinb AEN 
"NP äer sün? 23502 nai 
HN Dia zum INT nuu 3 
TON napa? adn non ni? 


zb oaa 25 c» tsi 


PANY erg b2203 nag 
sm QN Cas Lg: R 4 
-3 yinoa o purer Ee ; Le 
Lë HAN 200 Sep E 


v9 


T2 SEO N HE 
v. 4. D nani ND PSE 


(a. To xad.) xoi. D* (quart.) xe 3. Atp (a. 
Toy.) zé (A? uncis incl.). ET (a. àv beg) sei, 
4. NY hic initium capitis IX in græco- Bar SC Jom 


1^. Hébreu : « j'ai vu que les justes et les sages et 
leurs œuvres sont dans la main de Dieu, et l'amour 
aussi bien que la haine, les hommes ne savent rien 
de tout ce qui est devant eux ». 

. Hébreu : « tout arrive également à tous; même 
sd pour le juste et pour le méchant, pour celui qui 
est bon et pur et pour celui qui est impur... ». 

3. Ce qu'il y a de plus fâcheux. Hébreu : « ceci 
est un mal ». — Et de mépris durant leur vie. Hé- 
breu : « et la folie est dans leur cœur durant leur 
vie ». Septante : « et la mobilité dans leur cœur dure 
toute leur vie ». 

An, Hébreu : « car qui est excepté? Pour tous ceux 
qui vivent il y a de l'espérance ». Septante : « car 
quel homme peut vivre avec tous les vivants? Peut- 
on méme l'espérer? » 


L'Ecclésiaste, VIII, 16 — IX, 4. 
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IV. Résumé (VII, 16- XII, €). — 1° Sort du juste et du pécheur (VIII, 16-1X, 12). 


ret : et hoc solum secum auférret de Fee. 2 21; 


Is, 22, 13. 


labôre suo in diébus vitæ suæ, QUOS en 2, 9. 


dedit ei Deus sub sole. 


16 Et appósui cor meum ut sci- 
rem sapiéntiam, et intellígerem dis- seit Dei 
tentiônem quz versátur in terra : gee 1, 17 
est homo, qui diébus et nóctibus P5. 
somnum non capit óculis. 17 Et in- Eeele.3,10-11; 
tellexi, quod ómnium óperum Dei "aa 
nullam possit homo invenire ratió- Bec. 43, 81. 
nem eórum quz fiunt sub sole : et ELO | 
quanto plus laboráverit ad quærén- rca. 728. 
dum, tanto minus invéniat : étiam si ids i, 5s 
dixerit sápiens se nosse, non póterit 
reperire. | 

TX. ! Omnia hzc tractávi in corde 
meo, ut curióse intellígerem : Sunt or MP 
justi atque sapiéntes, et ópera eórum TONS 
in manu Dei : et tamen nescit homo, Sap. 7, 16: 
utrum amóre an ódio dignus sit: !9" 4 4. 
"sed ómnia in futürum servánturin- ^ 51» ' 
certa, eo quod univérsa sque evé- 
niant justo et ímpio, bono et malo, 
mundo et immundo, immolánti victi- 
mas, et sacrifícia contemnénti : sicut 
bonus, sic et peccátor : ut perjürus, 
ita et ille qui verum déjerat. 


LV. — 1° 
Homo ne- 
seit Dei 


Eadem 
cunetis 


1 Reg. 20, 17. 
Sap. 7, 6. 
Rom. 3,23. 


Similiter 
moriuntur. 


? Hoc est péssimum inter ómnia 
quæ sub sole fiunt, quia éadem cunc- 
üs evéniunt : unde et corda filiórum 
hóminum impléntur malítia, et con- 
témptu in vita sua, et post hac ad 
inferos deducéntur. * Nemo est qui 
semper vivat, et qui hujus rei hábeat 
fidúciam : mélior est canis vivus 


Eccle. 8, 6. 
Job, 22, 14. 
Gen. 6, 11. 


Ps. 54, 24, 
Job, 21, 13. 
Eccle, 8, 11. 
Ps. 88, 49, 
Gen. 3, 19. 
Job, 7, 6. 


IVe SECTION. — Résumé et conclusion 
finale, vm, 16-xir, 7 


4° Sort du juste et du pécheur, VIII, 16 - IX, 12. 
2? Vanité de la sagesse, IX, 13-X, 3. 

3? Nécessité de l'obéissance, X, 4- XI, 8. 

4° La crainte du jugement final, XI, 9- XII, 7. 


1? Sort du juste et du pécheur, VIII, 46 - IX, 42. 


16. La quatrième etderniére section du livre de l'Ec- 
clésiaste donne le resumé des recherches et des ex- 
périeuces des trois sections précédentes et la conclu- 
Sion finale. 11 est impossible à la sagesse humaine 
d'approfoudir Pæuvre de Dieu, vn, 16-17; les bons. 
comme les méchants, sont soumis à la Providence 
dont la volonté est inscrutable, 1x, 1-2; ils doivent 
mourir et être oubliés, 1x, 3-6; nous devons donc 
Jouir de la vie en attendant la mort, ix, 1-10; le suc- 
ces ne recompense pas toujours les efforts de l'ha- 
bile et du Sage, IX, 11-12; la sagesse, quoique avan- 
tageuse en bien des cas, est souvent un objet de 


1 Thes. 2, 16. 


Prov. 30, 30. 


boire et de se réjouir; et que c'était 
cela seul qu'il emportait avec lui de 
son travail durant les jours de sa vie, 
que lui a donnés Dieu, sous le soleil. 

16 Et j'ai appliqué mon cœur à con- 
naître la sagesse, et à comprendre la 
tension d'esprit qui règne sur la terre. 
Il est tel homme qui, les jours et les 
nuits, ne prend pas de sommeil pour 
ses yeux. !' Et jai compris que 
l'homme ne peut trouver aucune raison 
de toutes les ceuvres de Dieu, qui se 
font sous le soleil, et que plus il tra- 
vaille pour chercher, moins il trouve. 
nnd méme le sage dirait qu'il sait, 
il ne pourra rien trouver. 

TX. ' J'ai agitétoutes ces choses dans 
mon cœur, afin de tâcher de les com- 
prendre. Il y a des justes et des sages, 
et leurs œuvres sont dans la main de 
Dieu : et cependant l'homme ne sait 
sil est digne d'amour ou de haine: 
? mais toutes choses sont réservées 
pour l'avenir, étant incertaines dans le 
présent, parce que tout arrive égale- 
ment au juste et à l'impie, au bon et 
au méchant, au pur et à limpur, à 
celui qui immole des victimes et à 
celui qui mépriseles sacrifices; comme 
est le bon, ainsi est le pécheur; comme 
est le parjure, ainsi est celui-là même 
qui jure la vérité. . 8 

3 Ce qu'il y a de plus fâcheux parmi 
toutes les choses qui se passent sous 
le soleil, c'est que les mêmes choses 
arrivent à tous : de là aussi les cœurs 
des fils des hommes sont remplis de 
malice et de mépris durant leur vie, et 
aprés cela ils seront conduits aux en- 
fers. * [l n'est personne qui vive tou- 
jours et qui en ait méme l'espérance : 
| mieux vaut un chien vivant qu'un lion 


mépris pour la folie, 1x, 13-x, 3. Nous devons étre 
patients et obéir à ceux qui gouvernent, méme quand 
ils sont injustes, parce que la resistance ne ferait 
qu’accroître nos maux, x, 4-11; la prudence dans les 
choses de la vie vaut mieux que la folie, x. 12-20. IL 
faut étre charitable, dussions-nous faire des ingrats, 
car ceux à qui nous faisons du bien peuvent apres 
tout nous en être reconnaissants, xI, 1-2. Nous de- 
vous toujours travailler, puisque nous ignorons les- 
quels de nos efforts seront couronnés de succés, 
et rendre par ce travail la vie agréab'e, xr, 3-8. 
Néanmoins, comme tout cela ne satisíait point l'âme, 
l'Ecelésiaste conclut en définitive que la pensée du 
jugement dernier doit être la règle de notre vie, XI, 
9-10, et que nous devons vivre depuis notre jeunesse 
jusqu'à ia vieillesse dans la crainte de Dieu et du 
jugement final, dans lequel tout sera expliqué, xn, 


em. 


IX. 4. Afin de tácher de les comprendre: littérale- 
ment, afin de les comprendre avec soin, avec empres- 
sement de savoir (curiose). 
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Ecclesiastes, IX, 5-12. 


IV. Summa (VIII, 1G-XEE, 2). 


Sors justi et injusti CVIII, 16-IX, 12). 


trov vexgóv. Ori oí Çõvreç yrucovru 
d'r GHODUVOLVTUL, xol ot vexool oùz sioù 
yva oxovtec oUOZv xal ovx &oTiv atog Zrt 
goe, Ort énehi097 7 äu GUTOY. 
6 Kot yE ayan «vta, xal ye LÈCOG av- 
TOY, xal JE Chos mear 707 (7L ÀSTO* HO 
ye uegiç ovx SOT «roi ETL eic TOY Ova 
dp zar TE "reno UzO TOY din, 

* Zfevoo, Ku ëv Eu pooovvy TOY (roy 
gov, xat nie èv xagdig CR) olvov oov, 
det 707 evdóxyoev 0 Isos 7G aov uet Gov. 
Ev nuvti xou Zero) tuoti gou 
Leg, xal Joy. eni «eq onc GO UN) VOTE- 
god co. ? Kol ide Coon petà  yovouxoc 
726 jyénnous nuc taç usong Cons pa- 
Tui Tt TÓG oov, TU dodsioug go VO TOY 
iov, Ort OUTO uegiç Gov èv T7 Cop gov, 
xat iv TO u0yŸw oov (o où Hoy dec UO 
TOV Zoe, 10 Tlévra don av ston À Zeig 
gou TOU TONOM, s À ovvauic gou noin- 
gov, ÓrL OUX Zort noinua xal Loyiouos zai 
gue xal oopia èv din, Goor od zogen 
TR 

We "Enéotosya xai Sid dag TOY jaor, 
ÓrL OÙ WI xovqou d doo Hos, xal OÙ Toig 
Ovvaroïc d 0 MORELOS, xai yE OÙ t(0 gogo Co: 
TOG, xal yE OÙ Toic gvveroic mov rog, xai yE 
od rot JLVOOXOVOL ZALE, ÔTL Se xal 
pr anon Gurt rd gerot CAR «v vois. 
12 Oe xai ye xol ovx Zomm d rouege TOY 
X€100Y GÜTOÙ, WG o VALE: 0L Fnoevouevo 
êv cupipijorow AUD, SES ac dorso TG FN- 
Qevóusva Zu nuyid. Qc org nayıðevov- 


5. AÎN: eno (l. xenon). 6. AD: xat ue- 
eic. ABIDN: es oiovo. 7. B!* (a. der.) vov. AIS 
707. 8. AB'K: Eri xepalyr. EF: 57 OTEQYOGTw. 
9. BIN: race zu. E: (p. Marat.) VEOTYTOS. 
A*DEFNT. (p. pr. Ñor) nádas Täs Us" tds) Zug: 
gas uatæoryros 08 (Bl: doct muéou uéoc dt- 
mov cov). A!E* ov. 11. AB!: toov. B!* (a. 00.) 
o. ADN: Tois Gopois d &orog. ADN: ovvavr. rois 
"eo aÿroïs. 12. A!DF* (init.) "Ori. ADN* (a. 


da) xci. X: TOv &r9gotov. 


cham nere mer DUT Sr 
D» mëi maso mb DIN 
PER o3 :n"»: now) ^» "2b : 
np; 729 SE Ger 
b53 SE i Geib PER 
uas nmn TEIN 


nns gon» Ninon DEN wo 7 
DONI my2 ° 72 Gäns 
T um ës ETIDAN 3 
AOT bN PET you cus 
DANTA nuc» cUm HN 5 
GC m "ON 528 "um Vae 
Nus» qn "m 55 pn nmn 
HAN ER Hay m*na "er 
NIAM QUN 25 10007 Pan GA 
v& ^2 ni "ES SE TT 
bikua nom nyn juasm nya 
imos qon nm TUN 
a wygram rb “pag 1 
Goen wb pinag opb Nb 
bn DNS Nò c» un 
cb Nb S mgd E235 NS zi 
"5 berg nup zx) nyc» qns 
bu» zg DIN EC Da 
DSL n3? Tia END 
vn Bp Gë np2 ninm 


v. KEE el 


6. L'amour aussi et la haine et l'envie. Hébreu et 
Septante : « leur amour aussi et leur haine et leur 
envie ». — En ce siécle. Hébreu et Septante : « ja- 
mais ». — Ni dans l'œuvre qui se fait. Hébreu et 
Septante : « à tout ce qui se fait ». 

9. Jouis complètement de la vie. Septante: « passe 
la vie ». — Durant tout le temps de ta vanité n'est 
pas dans les Septante. — Et dans ton travail. Hé- 
breu : « au milieu du travail ». 

10*. Hébreu : « tout ce que ta main trouve à faire 


avec ta force, fais-le ». Septante : « tout ce que ta 
main aura trouvé à faire, fais-le selon ta force ». — 
Où tu cours. Hébreu et Septante : « où tu vas ». 

41. Ni les richesses pour les savants, ni les faveurs 
pour les ouvriers habiles. Hébreu et Septante : « ni 
la richesse pour l'intelligent, ni la faveur pour le 
savant ». 

42. Sa fin. Hébreu et Septante : « son temps (son 
heure) ». — A l’hamecçon. Hébreu et Septante ` « au 
filet perfide ». 


L'Ecclésiaste, IX, 5-12. 
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IV. Résumé (VINE, 1G6- XII, 2). — r Sort du juste et du pécheur CVIII, 16- IX, 12). 


leóne mórtuo. ? Vivéntes enim sciunt, ,, ,, 
Job, 14, 21. 


se esse moritüros, mórtui vero ni- pone 
hil novérunt ámplius, nec habent ul- Sege 2; 16. 
tramercédem: quia oblivióni trádita Jo, 7, 9. 
est memória eórum. ^ Amor quoque, 7% ® + 
et ódium, et invidiæ simul periérunt, 
nec habent partem in hoc sæculo, et 
in ópere quod sub sole géritur. 
1 Vade ergo et cómede in lætitia 
panem tuum, et bibe cum gaudio 
vinum tuum : quia Deo placent ópera 5/1739 5,56 
tua. 8 Omni témpore sint vestiménta 7525; 
tua cándida, et óleum de cápite tuo , *«». 2,7. 
non deficiat. ° Perfrüere vinum cum si. 18. 
p e: ` 5 à Prov. 5, 15. 
uxóre, quam diligis, cunctis diébus Ps. 127, 3 
vitæ instabilitátis tuæ, qui dati sunt 221: 3, 15] 
tibi sub sole omni témpore vani- * "7> 
tátis tuæ : haec est enim pars in vita, 
et in labóre tuo, quo labóras sub 
sole. 1° Quodcümque fácere potest 
manus tua, instánter operáre : quia 
nec opus, nec rátio, nec sapiéntia, 
nec sciéntia erunt apud inferos, quo 
iu próperas. 


Præsent(i- 
bus uten- 
dum. 


9. 


Deut. 32, 35. 


Industrie 
non sem- 
per felix 

exitus. 


11 Verti me ad áliud, et vidi sub 
sole, nec velócium esse cursum, nec 


fórtium bellum, nec sapiéntium pa- rece.», 22. 
nem, nec doctórum divitias, nec ar- Kä 
tificum grátiam : sed tempus casüm- 53,7 
que in ómnibus. !? Nescit homo Ta 
linem suum : sed sicut pisces ca- m. " 

Mat. 24, 42. 


piüntur hamo, et sicut aves láqueo 


Eccli, 11, 22. 


mort. ? Car les vivants savent qu'ils 
doivent mourir; mais les morts ne 
connaissent plus rien, et ils n'ont plus 
de récompense, parce qu'à l'ubli a 
été livrée leur mémoire. * L'amour 
aussi et la haineet l'envie ont péri avec 
eux, et ils n'ont point de part en ce 
siècle, ni dans l’œuvre qui se fait sous 
le soleil. 

7 Va donc et mange ton pain dans 
lallégresse, et bois ton vin dans la 
joie; parce qu'à Dieu plaisent tes 
œuvres. 5 Qu'en tout temps tes véte- 
ments soient blancs, et que l'huile ne 
cesse pas de parfumer ta tête. ? Jouis 
complétement de la vie avec l'épouse 
que tu aimes tous les jours de ta vie 
fugitive, jours qui t'ont été donnés 
sous le ciel, durant tout le temps de ta 
vanité : car c'est là ta part dans la vie 
et dans ton travail auquel tu travailles 
sous le soleil. t° Tout ce que peut faire 
ta main, fais-le promptement, parce 
que ni œuvre, ni raison, ni sagesse, 
ni science ne seront aux enfers, où tu 
cours. 

!! Je me suis tourné vers une autre 
chose, et j'ai vu sous le soleil que la 
course n'est pas pour les prompts, ni 
la guerre pour les vaillants, ni le pain 
pour les sages, ni les richesses pour 
les savants, ni les faveurs pour les ou- 
vriers habiles, mais le temps et le 
hasard font toutes choses. '? L'homme 
ne connaît pas sa fin : et comme les 
poissons sont pris à lhamecon, et 
comme les oiseaux sont retenus par 


5. Les morts ne connaissent plus rien. Ces paroles 
et les suivantes n'impliquent pas, comme le préten- 
dent les incrédules, que Salomon ne croie pas à l'im- 
mortalité de l'àme, ou du moins qu'il n'ait pas l'idée 
de la rétribution apres la mort. 1l est certain au 
contraire que Salomon professe explicitement ici la 
croyance à une autre vie, puisqu'il dit en toutes let- 
tres (y. 40) qu'après la mort l'homme va dans le 
scheôl; or ce mot désigne incontestablement dans 
la Bible, non pas le tombeau, mais le séjour des 
morts. « Si l’on voulait assimiler la position des Hé- 
breux, en ce qui regarde cette question, à celle que 
nous occupons, nous chrétiens, dit M. l'abbé Motais, 
on tomberait dans une erreur profonde. L'état des 
âmes séparées nous est parfaitement connu, et sice 
point, pour nous parlaitement éclairci par les déci- 
sions de l'Église et les travaux théologiques de dix- 
huit siécles, conserve encore quelques ombres, ce 
ne sont plus que des ombres légeres et transpa- 
rentes, qui doivent necessairement envelopper un 
avenir révélé par la foi. Les Juifs n'ont point connu 
ces clartés... leur théologie était forcément, sur 
bien des points et particulièrement sur celui-ci, 
une théologie obscure, à peine de demi-jour comme 
leur culte était celui de la figure et des symboles ». 
Cette incertitude provient encore de la situation ex- 
ceptionnelle où se trouvaient les justes en quittant 
la vie. Pour eux, la mort n'ouvrait pas la porte de la 
béatitude éternelle, et on comprend que le scheôl 
demeurát pour eux sans attrait. 

7. Va donc et mange ton pain dans l'allégresse... 


Ce langage de Salomon, alors méme qu'il parlerait 
en son nom, se justifie sans peine, pourvu qu'on n'en 
exagére pas la portée et qu'on se rappelle que l'an- 
cienne loi promettait principalement aux Israélites 
des bénédictions temporelles. Voir sur les repro- 
ches d'épicurisme faits à l'auteur de l'Ecclésiaste les 
notes sur 11, 24 et m, 43. . 
41. Le temps et le hasard font toutes choses. Voir 
plus haut la note sur 11, 15. Ces paroles ne signi- 
fient pas que le destin aveugle regle tout. mais que 
les plus habiles calculs peuvent être déjoués par 
quelque chose de plus fort que 
l'homme, des causes qui nous sont 
inconnues, comme le montre le 
contexte. L'auteur de l'Ecclésiaste 
admet la responsabilité del’homme, 
puisqu'il nous enseigne que nous 
devons rendre compte de nos actes 
au jugement de Dieu, xt, 9; xu. 


Poisson pris à l'hamecon (Y. 12). (D'après Wilkinson). 
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Ecclesiastes, IX, 13— X, 6. 


IV. Summa (VIII, 16- XII, 2). — 


2 Virtutum vanitas (IX, 13- X, 3). 


TOL OL viol ToU dvd gaiztov SC #GLOOY TOVN- 
QOV, ÜTOY EMITE Cou ET’ oirode än. 

13 Rot Je rot ro &iÓOv, cogar al TOY 
Vum: xal us eyan, eoi T90 uë “Tone 
WA xoi &rÓgsc Ev avt) diyor, xal e 
em on B BaciAsUG ueyac xat xuxin æv- 
TNV, xal de er IU A40 90x06 Hp: 
vakovc. '? Kai sbon èv GUT drogue nEvN- 
Ta goqov, xal diaowoy org cr TOMY 
Ew T) comic «Ttov, S0ot rouge oÙx geck 
0975 ovv ro dude: TOU "uerge éxstvov. 
16 Kai sine Zon: ugi copia nig dv- 
rav xal copla ToU Tévnroc éSovOsvo- 
LEVN, xol où 10yov aivoU OÙX ELGUXOVOLEVOL. 
17 doyo coqor èr drenovos, oxovortat 
DRE Xoavynv Ggs dur. dn GE 
1s Aya) gopio Vaio geen moÀcéuov, «cl 
Gutomtd run ELG doas dyadwovrmr mol- 
An. 

X. Mi Jaratotou gogo Oxsva- 
ciar £Aotov zÓvojeroc. Tiuiov 0Atyor oo- 
in nèg dd ënn e qgoovvgc (Ein, 

? Kagóta coro sic deztdr avtov, zal xag- 
dia &poovoç sig dgiovegor avroë. * Koi 
ye £v dét drot doran szooséqron, zogóto 
ŒUTOÙ VOTEONOEL, xai È Aoyusivat "mëtt 
ut our Stin, 


4T: ~ ~ e H SÉ 
Eav nveèua vov Sëgugtdt ortros «var 


3 \ A / 7 M 2 (Gé [44 Af 
eni oÈ, TONOV cov HN CPNS, dE HO HUTU- 
ET, , 
navosl &pogrtac usyaAac. | Fort ztovgote 
o z Gg 8 So n e 2 / Je © 
ny cidov Vno TOV 75Ài0v, WG ezovotor SEA: 
der dno rooçwnov ésovoiuhortocs. 9'"Edo- 
3 CT A e RJ AU c e A E \ À m 
N 0 Go £v VWEOL ueya^0tc, ZOL MALOV 


13. AB!: 2dor. 14. E: (pro èv evvz) aurygs. EF: 
xvxlwoe. EFN: ofxodoumoe. 19. At (a. copor) 
sch (A? uncis incl.). A!(?)DEF: diacwoe. E: deg, 
ejJrois. 16. D* àyo. ADN: x. oyo: avr8 8x story 
dx8o uero, — 1. F: Jeroan. BIN: oiov. BIDE: 


42, Par un temps mauvais. Hébreu et Septante : 
« au temps mauvais ». 

44. Dátit des forts autour, et le siège fut complet. 
Hébreu et Septante : « et éleva contre elle de grands 
forts ». 

45. Dans la suite n'est ni dans l'hébreu, ni dans 


les Septante. Les Septante traduisent encore NN 
par ci». Cf. vir, 47. 

16^. Hébreu et Septante : « cependant la sagesse 
du pauvre est méprisée, et ses paroles ne sont pas 
écoutées ». 

47. Hébreu : « les paroles des sages tranquillement 
écoulées valent mieux que les cris de celui qui do- 
mine parmi les insensés ». 

48. Et celui qui péche en un seul point perdra de 
grands biens. Hébreu : « mais un seul pécheur dé- 
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V. 3a 


ueydlygs. 5. AB!: Zon, AT (a. &672.) o. ADT (a. 


tovo.) rov. 


truit beaucoup de bien ». Septante : « une seule 


faute ruinera une grande prospérité ». 


X. 1*. Hébreu : « les mouches mortes infectent et 
font fermenter Phuile du parfumeur ». Septante : 
«les mouches mortes gátent une fiole d'huile par- 
iumée ». 

2. Dans sa droite... dans sa gauche. Hébreu : « à 
sa droite... à sa gauche ». 

3. Hébreu : « quand l'insensé marche dans un che- 
min, le sens lui manque, et il dit de chacun : c'est 
un fou! » Septante : « méme quand l'insensé che- 
mine dans sa voie, le cœur lui manque, et tout ce 
qu'il pense n'est que folie ». 

4. Parce que le reméde fera cesser les plus grands 
péchés. Hébreu : « car le calme prévient de grands 
péchés ». 
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L'Ecclésiaste, IX, 13 — X, 6. 


LV. Résumé (VIIL, 16- XII, 2). — 2 


Vanité de la sagesse (IX, 13-2 X, 3). 


comprehendüntur, sic capiüntur hó- 
mines in témpore malo, cum eis ex- 1 
témplo supervénerit. 

1? Hanc quoque sub sole vidi sa- 


Luc. 21, 35. 
Thes. 5, 3. 


2° Melior 


e e . E. 2g sapientia 
piéntiam, et probávi máximam : fortitu- 
dine. 


14 civitas parva, et pauciin ea viri : ze» 26, 12. 
venit contra eam rex magnus, et val- 2 Par. 20, 12. 
lávit eam, extruxítque munitiónes rs, 29,3. ` 
per gyrum, et perfécta est obsidio. Inc", 
15 Inventüsque est in ea vir pauper ‘15%. ” 


et sápiens, et liberávit urbem per Se 7, 


Es S ; Prov. 21, 22; 
sapiéntiam suam, et nullus deínceps 


9 5 
24, 5. 


S Zen ah : Sap. 6, 1. 
recordátus est hóminis illíus paúpe- rec, 13, 27. 


Ps. 13, 6. 
Jaen, S SEL 


quó- Eccli. 32, 9,13: 
e 8x 
Mat, 7, 6. 

1 Cor. 2 
Prov. 2, 11, 16. 
Sap.7 ll. 
Jac, 2, 10. 


ris. 16 Et dicébam ego, meliórem 
esse sapiéntiam fortitüdine : 
modo ergo sapiéntia paüperis con- 
témpta est, et verba ejus non sunt 
audita? !" Verba sapiéntium au- 
diüntur in siléntio, plus quam cla- 
mor principis inter stultos. 18 Mélior 
est sapiéntia, quam arma béllica : et 
qui in uno peccäverit, multa bona 
perdet. 

X. ! Musee moriéntes perdunt 
suavitátem unguénti. Pretiósior est 
sapiéntia et glória, parva et ad tem- : cor. 3, 16. 
pus stultítia. e cu 

? Cor sapiéntis in déxtera ejus, Met 25, 33. 
et cor stulti in sinistra illius. ? Sed Gi: 
et in via stultus ámbulans, cum Ecce. 2, 14. 
ipse insipiens sit, omnes stultos &s- 
timat. ] 

*^ $1 spiritus potestátem habéntis 
ascénderit super te, locum tuum ne 
dimiseris : quia curátio fáciet ces- 
sáre peccáta máxima. ? Est malum 3e 4 is. 
quod vidi sub sole, quasi per erró- 1'?c.2 is-19. 
rem egrédiens a fácie principis ` Gent, 


Et famen 
vanitas. 


3° Principi 

eisi iujus- 

to obedien- 
dum. 
lip EREED 


3 Reg. 19, 11. 


9 o o bas Os. 13, 11. 
5pósitum stultum in dignitáte su- Zi 18. 
blími, et divites sedére deórsum. Frov. 26,8. 


le lacs, ainsi sont pris les hommes par 
un temps mauvais lorsque tout d'un 
coup il leur survient. 

13 J'ai aussi vu sous le soleil cette 
sagesse, et je l'ai estimée trés grande : 
'5 une petite cité, et peu d'hommes 
en elle : il vint contre elle un grand 
roi, il l'investit, bátit des forts autour, 
et le siège fut complet. !'? Or, il s'y 
trouva un homme pauvre et sage, et 
il délivra la ville par sa sagesse; et 
nul dans la suite ne se ressouvint de 
cet homme pauvre. 6 Et je disais, 
moi, que la sagesse vaut mieux que 
la force. Comment donc la sagesse du 
pauvre a-t-elle été méprisée, et ses 
paroles n'ont-elles pas été écoutées? 
17 Les paroles des sages sont écoutées 
en silence, plus que les cris du prince 
parmiles insensés. '? Mieux vaut la 
sagesse que les armes guerrières: et 
celui qui pèche en un seul point per- 
dra de grands biens. 

X. ! Les mouches mourant gátent la 
suavité d'un parfum. Une folie légère 
et de courte durée prévaut sur la sa- 
gesse et la gloire. 

2 Le cœur du sage est dans sa droite, 
et le coeur de l'insensé dans sa gauche. 
? Mais méme l'insensé qui marche dans 
sa voie, comme il est lui-même dé- 
pourvu de sagesse, il estime tous les 
hommes insensés. 

^ Sil'esprit de celui qui a le pouvoir 
s'éleve contre toi, ne quitte pas ta place, 
parce que le reméde fera cesser les 
plus grands péchés. ? Il est un mal 
que j'ai vu sous le soleil, sortant comme 
par erreur de la face du prince : 5 l'in- 
sensé élevé à une haute dignité, et des 


14; il admet par conséquent que nous sommes li- 
bres, car seul, l'étre libre est responsable. 

12. Les oiseaux sont retenus par le lacs. Voir la 
figure de Psaume cxxin, 7. 


2° Vanité de la sagesse, IX, 13-X, 3. 


14. Une petite cité... 11 ne faut pas voir ici un fait 
historique, mais un simple récit figuré ou tout 
au plus une allusion à la révolte de Jéroboam. — 
Des forts autour. Ouvrages de circonvallation que 
faisaient les assiégeants, afin d'investir une place 
forte. et de se garantir contre les sorties des assiégés. 

16. Comment donc. Cette interrogation ne se trouve 
pas en hébreu. — La sagesse du pauvre a-t-elle été 
méprisée. Ce passage n'est pasen contradiction avec 
ce qui est dit au verset précédent, là les citoyens 
sont sauvés pour avoir écouté les conseils du sage ; 
ici il est question des hommes en genéral qui mé- 
prisent la sagesse «quand elle sort de la bouche 
d'un faible et d'un petit. L'inconséquence est dans 
l'humanité, qui parfois profite d'un bon conseil pour 
Son propre avantage et le néglige en d'autres cas. 

18. Celui qui pèche en un seul point. D'apres l'hé- 
breu : « un seul pécheur (c’est-à-dire un seul in- 
sensé) détruit beaucoup de bien ». L'histoire de Jé- 
roboam, dont la révolte détruisit l’œuvre politique 


de Salomon, prouve la vérité de cette affirmation. 


X. 4. Les mouches qui meurent dans un parfum 
en fout perdre la bonne odeur. — Une folie. I y a 
une certaine folie qui l'emporte sur la sagesse et la 
gloire. Pour être véritablement sage, il faut devenir 
insensé aux yeux du monde. Or, cette folie, suivant 
saint Paul, vaut mieux que toute la prétendue sa- 
gesse humaine, qui, en effet, selon le méme apótre, 
n'est que folie devant Dieu. Voir I Corinthiens, 1, 
25 ; ut, 48. (Glaire). 

3° Nécessité de l'obéissance, X, 4XI, 8. 


4. Si l'esprit. Le sens le plus naturel de ce verset 
est : 8i un grand, un homme puissant est irrité 
contre toi, ne quitte pas ta place; c'est-à-dire ne te 
décourage pas, mais sois modéré et doux ; car, par 
ce moyen, tu éviteras et tu feras éviter les plus 
grandes fautes. Remarquons que le terme hébreu 
rendu dans la Vulgate par remède (curatio) signifie 
aussi moderation, douceur, soit dans les paroles, 
soit dans la maniére d'agir; signification qui con- 
vient parfaitement dans ce passage. (Glaire). 

5. Sortant comme par erreur de la face du prince: 
c’est-à-dire qu'on ne peut considérer que comme 
une faute d'ignorance du prince, comme un manque 
de sagesse ou d'attention de sa part. (Glaire). 
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Ecclesiastes, X, 7-19. 


IV. Summa (VINE, 1G- XII, 7). — 3° Obedéentia commendatur (X, 4- XI, 8). 


LOL Zu reegt xaJýoovto. 1 Eidov dov- 
Aovg è eg' innove, xal Ceuta HOQEVOULEVOUS 
(Uc dovAovc è éni TAG YNG. 

8O dovoowr Gd Hoor, sig avrov unes- 
TO, xal aoe poayuov óofEeveu aù- 
tov gute, *’Efuiowr Movs darorndr- 
gerot Ev GUTOLC oxi cv Evo xıvôvvev gei 
&v oiroic "Eur éxnéom TO oidýgiov, uoi 
avtog noocunor étapuss. Kai Óvvéuac 
d'vteurdoet, xoi NEQLOOELU TW dvdgi où 00- 
qia. M°Eav dix} duu &v OÙ WT VOOU, 
xai ox EOTL TELOGE ta te ÉMAOOVTL. 

y Ao yo OTOLUTOG gov Xe ous; xal yel- 
Mj &pgovog XOTOATOVTLOÙ ow avTOv. 13? Ag- 
Jn Aggy otouaTOG «vvov ugoen, xol 
£0J6T7 OTOLUTOS GÜTOU MEQUPEQELE 200, 
l xai 0 &qour "rise Aoyovg. | Oux 
&yre UVŸQUTOG TL TO YEVOLEVOY, xai TL TO 
&o0usvov, d'r din G)rOU ric Gvayyshet 
avt; 15 Moydoc tov dggovwv xaxwo 
aÜTOUc, OC gx Zomm TOU nopevdmro siç 
Aou. 

16 Oval got, nous, Ag d Bacikstc oov vew- 
TEQOG, XUL OÙ ĞQJOVTEG cov AQU éodiovoty. 
17 Maxagia où, yh, nc d Geoisde cov vide 
3 J b c A H M 
Äert, xal oi GOYOVTES gon z90G xal- 
gov qayovrrat ev Jvrauel, xol ovx cioyvr- 
J?joovrat. 

Toy oxvioleuc TOUTE wodjoeta 7 ðoxw- 
oc, xal čv die JE LOG Y ove d olziga. 
19 Fic yéhura zt0,0001Y GQTOY xai olvov xai 
&Àciov rot Stoot Covrag, xal vov 
&QyVQlOU TUTELMUOEL ÉRGAOUOETEL TO TL TO. 


7. AB!: idov. A: ws 081. ztogevou. 8. ADN: èv 
eur Zur, Alt: (p. éuzteo-) xoi d xvàtov iov 
èp avtov zuiie (A? uncis incl.). 10. D: vro. 
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oog. 11. DF: ó 04.19. AN: xecaztovríosow. 13. F* 
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Tis) xoi. À: aTTayy. 15. AIN: Toù dpoovos. Al: (1. 
xarw0e) oxoTwoe (xorwoet A*DEF). AEN: (1. av- 
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v8. DENDESSN ^ 
v. 14, 10582 M 33 


àc9. 17. A!DF: ev39égov. 18. Al: orerdëe (D: 
o taber). 19. ADF: xe oivos evqooívev Govras. E: 
TQ d oyvofo. N (sec. m.) AD* (p. tg TANEL 
voce. F: vnaxsoerae ADET (a. zé zdvro) ovv 
(A? inter uncos). 


9. En sera blessé. Hébreu et Septante: « se met en 
péril ». 
10. Hébreu : « si le fer est émoussé et s'il n'en a 


pas aiguisé le tranchant, il devra redoubler d'efforts, 
mais la sagesse a l'avantage du succés ». Septante : 
« si son fer lui échappe, il en a le visage troublé ; 
cependant il rassemble ses forces, mais alors la sa- 
gesse ne profite pasà cet homme ». 

44. Hébreu : « si le serpent mord faute d'enchan- 
tement, il n’y a point davantage pour celui qui pos- 
sède une langue (pour l'enchanteur) ». Septante : 
« si le serpent mord sans siffler, il n'y a pas d'avan- 
tage pour le charmeur ». 


13. Une erreur trés funeste. Hébreu : « une mé- 
chante folie ». 

46. Terre. Septante : « ville ». 

AT. Dont le roi est noble. Hébreu et Septante litté- 
ralement : « dont le roi est fils de nobles (est de 
race illustre) ». — Et non pour la sensualité. Hébreu : 
« et non pour se livrer à la boisson ». Septante : 
« et n'auront pas à rougir ». 

48. Par la faiblesse des mains dégouttera la maison. 
Hébreu et Septante : « quand les mains sont làches, 
la maison a des gouttières ». 

19. Hébreu : « on fait des repas pour se réjouir, 
le vin égaie les vivants et l'argent répond à tout ». 


L'Ecclésiaste, X, 7-19. 
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IV. Résumé (VINE, 16- XIE, 7). — 3» Nécessité de l’obéissance (X, 4-XI, 8). 


1 Cor. 1, 5. 
Prov. 19, 10. 
Js. 33, 6. 
Jon. 8, 34. 
Luc. 14, 11. 


7 Vidi servos in equis, et principes 
ambulántes super terram quasi ser- 
vos. 

* Qui fodit fóveam, incidet in eam : “ane 
et qui dissipat sepem, mordébit eum pe z,16; 

, 9 . D D d 9 16. 
cóluber. ° Qui transfert lápides, af- Esth. 7, 9. 

. z D D D D D D scelti. 27, 
fligétur in eis : et qui scindit ligna, en, SI. 

NS à 10 C: j Am. 5,19; 

vulnerábitur ab eis. ! ^51 retúsum 
füerit ferrum, et hoc non ut prius, 
sed hebetátum füerit, multo labóre 
exacuétur, et post indüstriam se- 
quétur sapiéntia. !! Si mórdeat ser- 
pens in siléntio, nihil eo minus ha- 
bet qui occülte détrahit. 


KE 


Prov. 27, 17; 
15, 31; 2, 4. 
Ps. 57, 6. 
Gal. 5, 15. 
Prov. 
Sap. 16, 7. 
Prov. 15,26 : 


SCT 
Eccli, 20, 13- 


12 Verba oris sapiéntis grátia ` et Prudentia 
stultitia. 
et novissimum oris illius error pés- plit., 
Eccle. 8, 7 ; 
: S : > 6, 12. 

et quid post se futúrum sit, quis ei Prov. 19, 7; 
1. 

pérgere. 


2:32 s o On e CEE ; melior 
lábia insipiéntis præcipitäbunt eum: quam 
| EM e 

initium verbérum ejus stultitia, prov. 29, 20, 
14, 24. 

simus. !* Stultus verba multiplicat. zc. 5, 2. 

2 D 5 D Ps. 140, 4. 

Ignórat homo, quid ante se füerit : 

AC - i 14, 23; 25, 
póterit indicáre? 5 Labor stultórum | 
affliget eos, qui nésciunt in urbem 

AV Ee puer est, “it bonus 
et cujus principes mane cómedunt. rs. 3,4; 5, n. 


A » A Te Prov. 31,4, 23. 
17 Beáta terra, cujus rex nóbilis est, “os 72 
e e D , H e Pr V. 20, Jl 

et cujus principes vescüntur in tém- 2 per. 2, 1x. 

pore suo ad reficiéndum, et non ad 

fol Prov. 18, 9; 
luxüriam. NTC 

B 0499 070 p 9 .  Eceli.27, 4,15. 

18 [n pigrítiis humiliábitur conti- Hebr. Ps, 12 
Tan D D D » uc. 12, . 
gnátio : et in infirmitáte mánuum Jac. 5, 5. 


Q , Q D D Is. &y 12. 
perstilläbit domus. '? In risum fá- ps. 115, 15. 


: . ü Eccli. 31, 20. 
ciunt panem, et vinum ut epuléntur 


Is. 1, 23. 
$ r , D n D , D der, 6, 13. 
vivéntes : et pecüniæ obédiuntómnia. 


7. J'ai vu des esclaves sur des chevaux, ce qui était 
regarde comme une marque d'honneur et un signe 
de dignité. Voir III Rois, 1, 38; 1V Rois, zt, 17; 
Esther, vi, 8 et 11. 

8. Celui qui creuse une fosse... Voir la note sur 
Psaume vu, 16. — Un serpent. Voir la figure de 
Psawme xc, 13. 

9. Celui quitransporte des pierres. Voir la figure de 
lI Paralipomènes, 1, 17, t. ILE, p. 451. — Celui qui fend 
du bois. Voir la figure de IV Rots, vr, 6, t. II, p. 783. 

11. Si vn serpent mord dans le silence. L'hébreu 
porte : « si un serpent mord faute d'enchantement ». 
Voir la note et la figure de Psaume Get, 6. — Celui 
qui médit... D’après ce qui précède, le sens de ce 
verset, expliqué par le suivant, serait : la mauvaise 
langue mord de la méme manière que le serpent 
qu'on n'a pas charmé. C'est-à-dire que les paroies du 
sage, douces et modérées, charment le médisant 
et l'empéchent de nuire, tandis que les paroles 
de l'insensé par leur âpreté et leur malignité le sur- 
excitent et le portent à mordre. 

14. L'insensé multiplie les paroles ; il parle pré- 
cipitamment, sans réfléchir, de choses qu'il ne con- 


2 


Eccli. 27, 95. 


riches assis en bas. 7 J'ai vu des escla- 
ves sur des chevaux,et des princes mar- 
chant sur la terre comme des esclaves. 

8 Celui qui creuse une fosse y tom- 
bera, et celui qui détruit une haie, un 
serpent le mordra. ? Celui qui trans- 
porte des pierres en sera meurtri; et 
celui qui fend du bois en sera blessé. 
'? Si le fer a perdu son tranchant, et 
quil ne soit pas comme auparavant, 
mais qu'il soit émoussé, c'est avec 
beaucoup de travail qu'on l'aiguisera : 
ainsi aprés l'application viendra la sa- 
gesse. !! Si un serpent mord dans le 
silence, celui qui médit en cachette n'a 
rien de moins que ce serpent. 

'? Les paroles dela bouche du sage 
sont pleines de grâce: et les lèvres de 
l'insensé le précipiteront; !? le com- 
mencement de ses paroles est la folie, 
et la dernière de sa bouche une erreur 
très funeste. 14 L'insensé multiplie les 
paroles. L'homme ignore ce qui a été 
avantlui; et ce qui doit étre aprés lui, 
qui pourra le lui indiquer? 19 Le travail 
des insensés les aflligera, eux qui ne 
savent pas aller à la ville. 

16 Malheur à toi, terre dont le roi 
est un enfant, et dont les princes 
mangent dès le matin. 17 Bienheureuse 
la terre dont le roi est noble, et dont les 
princes mangent en leur temps, pour 
se refaire et non pour la sensualité. 

18 Par la paresse s'affaissera la char- 
pente; et par la faiblesse des mains 
dégouttera la maison. !? Les vivants 
emploient le pain en divertissement, et 
le vin pour leurs festins; et à l'argent 
toutes choses obéissent. 


nait pas. — Ce qui doit étre aprés lui; non seule- 
ment après sa mort; mais dans la suite des temps; 
le sot ne peut apprécier les conséquences de ses 
actes parce que le lendemain lui est inconnu. 

45. Le travail des insensés les affligera. L'insensé 
est si paresseux, que tout travail le lasse et l'acca- 
ble; il est en méme temps si ignorant et si stupide, 
qu'il ignore jusqu'au chemin de la ville. 

16. Un enfant. Ce mot peut être entendu dans le 
sens d'enfant sans prudence, ou celui qu'il a parfois 
de serviteur. L'antithése du roi... noble dont il est 
question au verset suivant peut favoriser ce dernier 
sens. — Mangent dés le matin, donc par intempé- 
rance et nou par nécessité. 

17. Le roi est noble, de race royale, et non un par- 
venu ou un usurpateur. 

48. Dégouttera la maison. Voir plus haut les notes 
sur Proverbes, xix, 13 et xxi, 9. 

49. Les vivants emploient le pain en divertisse- 
ment... Ce verset peut être pris en bonne part et si- 
gnifier la prospérité et le bonheur que procura le rè- 
gne de Salomon, ou en mauvaise part et caractériser 
les excès du gouvernement de sédition et d'émeute. 
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IV. Summa (VINE, 16-NIE, 


Ecclesiastes, X, 20 


&). — 3° Obedientia commendatur (X, 4-XL 8). 


-Ki 0: 


EE 


20 Kot ye cn gvverðýost 00v Bacu.éa uj 
kuva iom, xai iv vaquelotc ZOITOV gor 
pr] HUTUQÉOT) zmÀovotor' Ort TETELOY TOÙ 
oU gavov GL0LOSL VV pay Gov, xal d EWV 
TOG ATÉQUYUG ANU "siet 100v Gov. 

XE. duoorsor TOV (Qro oov ET 

y QU ctt Ov TOU údatog, dr Èv ANT EL due: 
gu Se QUO. "Ae egidn Toic 
ENTO, zal ye Wi dert, d'r OÙ JLY(Ox&LG 
TL EOTOL novQgov eni KU yir. Eav nin- 
JO TO et VETOU, ET tv ynv Cuir: 
ow. Kai iav neon EMA EV TO drot, xol 
Zon iv TU  Bogóc, tonw OÙ HECETOL TO EV- 
ov, éx&i £O TOt. 

i Tygwv reg OÙ OTELQEL, xol Bs TWV 
év rot KE ou J'epícat. S! Ev oic oU 
EOTL Ju cru vig ý dée vov TVEULUTOS, 
(0g OOTA EV yato #VOPOQOU CHE, ode OÙ 
yvon TÈ HOQUUTE TOÙ Jt0U, dg moot 
T gur, "En To nou Gaeigor TO 
onega gou, xol èv tonéog uh duer Ñ 
LE slo Gov, det OÙ "udgeee 7 7.010 Y ro ger 
d roro Ñ TOUTO, zu GV TU Óvo ÉTITOUUTO, 

ayata. 

1 Koi Aust tò quc, xoà dyuððv roic 
dor ning: roù Plénew on tov Mov. 
8 Or xal idv sty n0AÀd Cer d &v3 Qu- 
noc, év AQV GUTOIG sÙpgavIýostet, xci 
urgod«oeroi TAÇ UEQAG TOD OxOrOUVC, Or 
z0ÀAci écorte. — Joy TO épyoueror ua- 
TOLOTTC. 

9 Eiq.oatrov, VEUVIORE, ÈV veo Cart 00v, Za 
auer OS m" esto cov EV 5nuégoic 
v&0rQ4TOG gou, xul HEQUAUTEL £v OÓ0lG xag- 
diac oov Gpopoc, xol uy ër dodos of Fah- 
mit oov. Kai yrodi det èni not Toiroic 


20. DF (p. Keis? o9. E: (pro faod. -mááo.) 


MM xataodom TCAE OLOV uot Baca. F: xovrovoc. 
A!DFN* (a. zréouy.) rdc. — 1. B'* "47t0oreuor 
— $óaroc et addit sec. m. in marg. inf. ADNT 


(a. 44e) vv. AT (p. ju) os. E: êm (XF séi 
EE HM ro. ADN: 7tÀnooO cow. 
^. A?DEFB'w: oreget. 5. ADNT (a. vog.) r7. 
A'D: ovrztavro. 6. A: &v Tum To) "Tënt or, Ais 
etc Eon gen (E: èv judga). F: aqpiétuw. E* (pr. 7). 
Al: avro, dyadôv. 8. E: uvyoðyoovtæa (D: uvz- 


XL 4. Sur les eaux qui passent. Hébreu et Sep- 
tante : « à la surface de l'eau ». 

5. La voie de l'âme. Hébreu et Septante : « la route 
du vent ». Le méme mot hébreu peut être traduit 
par: esprit, souffle, vent. — Ainsi lu ne suis pas les 
œuvres de Dieu, qui est le créateur de toutes choses. 
Septante : « ainsi tu ne connaitras pas les œuvres de 
Dieu, toutes celles qu'il fera ». 

6. Et (si) l'un et l'autre (lèvent) ensemble, ce sera 
mieux. On peut traduire l'hébreu par : « ou si l'un 


c9n07). 9. E: 
im.) ADS 


"mn Eer ang ESCH = 
Qi o^» CUP DIEN "en 
ëm PPS To DADI 
Lo Ti msn 
EMT Sams x xI. 
pori agon Com 22? 
7i NP rain EN nv 
TON reg 129 cmm 3 
py Van Buh DD wu 
jaga OM ow Y Diper 
(ep, DU PPT Lips oipo 
29292 n0) » ND nu mp 4 
ne fis JPN ND rb: No n 
am 1022 m"o37 mos wn 
Gëtzen nura Sn Nb WER 
pr ^p33 Dar TI NN ô 
"5 at Gert GE eS 
DP Gua UI HT SN vb FIN 
o "m GEIER 
nip oDyi nio oisg piga 7 
cm 1295 Tog V9 UGTN s 
vany hop) meus GH DTN 
ban N2U-5» wm qna 
725 52075 sis “nana 9 
735 "2372 DCH TANT "a3 
EE XM yrs "m 


y. 20. m "mh Ib MERE eS 


v. 7. yapa Wa 
v. 9, Maio N23 ib. 'p nw" 
ib. So X Wis yap 


dyc9vvéro. B!* xaæoð. cov. N (sec. 
èv deco.) ag, EN: yvolag. 


et l'autre sont également bons ». 

8. Hébreu et 'Septante : « si un homme vit beau- 
coup d'années, qu'il se réjouisse pendant toutes 
ces années et qu'il pense aux jours de ténébres 
qui seront nombreux; tout ce qui arrivera est va- 
nité ». 

9. Marche dans les voies de ton cœur et dans les 
regards de tes yeux. Septante : « marche avec inno- 
cence dans les voies de ton cour et non selon ce que 
tes yeux auront vu ». 


L'Ecclésiaste, X, 20 — XI, 9. 
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IV. Résumé (VINE, 16- XII, en, — 32» Nécessité de l’obéissance CX, 4- X1, 8). 


Regi ne 


20 d Te 1 S 
In cogitatiône tua regi ne dé- Mesine 


trahas, et in secréto cubiculi tui ne s 


maledixeris diviti : quia et aves coeli es IE 


; 1 Luc. 8, 5. 
portábunt vocem tuam, et qui habet pe 
pennas annuntiábit senténtiam. Ap. H0. 

Bonitas 


XE. ' Mitte panem tuum super commen- 
transeúntes aquas ` quia post tém- rov 19, i. 
pora multa invénies illum.? Da par- Sch 
iem septem, necnon et octo : quia Te 587 7 
ignóras quid futürum sit mali super Lue. 1%, 13; 
terram. Eccli! i 2. 

3 Si replétæ füerint nubes, imbrem el 


boranduin, 


super terram effündent. Si ceciderit 2 cor.s, 14. 
lignum ad austrum, aut ad aquiló- “Mess! 2e: 
nem, in quocümque loco ceciderit, gen 25, s 
ibi erit. 2 eer zx 10. 
4 Qui obsérvat ventum, non sémi= cat 4° 16. 
nat ` et qui considerat nubes, nun- Jer 
quam metet. Gal. à, T 
5 Quómodo ignóras quæ sit via spí- Prov. 3,2 
ritus, et qua ratióne compingántur “videatur. 
ossa in ventre prægnäntis : sic ne- Peis: 7; 
scis ópera Dei, qui fabricátor est ruse.” 
ómnium. © Mane sémina semen 5n. 
tuum, et véspere ne cesset manus Rom. 11 33. 
tua : quia nescis quid magis oriátur, "Zei 
hoc aut illud, et si utrümque simul, xc. 51. 
mélius erit. Pots 
T Dulce lumen, et delectábile est at 035 
óculis vidére solem. ? Si annis mul- 7230»; 
tis vixerit homo, et in his ómnibus x5» 
letátus füerit, meminísse debet te- keia 
nebrósi témporis, et diérum multó- 17 17.2» 
rum : qui cum vénerint, vanitátis So. » 15. 
arguéntur prætérita. Sap. 5, 8-9. 
? Leetáre ergo jüvenis in adoles- i'suaica- 
céntia tua, et in bono sit cor tuum Pis" 
in diébus juventütis tuæ, et ámbula AE 
in viis cordis tui, et in intüitu ocu- m 2, m 
lórum tuórum : et scito quod pro m3 16. 


ómnibus his addücet te Deus in ju- 


20 Dans ta pensée ne médis pas du 

roi, et dans le secret de ta chambre ne 

| maudis pas le riche, parce que méme 
les oiseaux du ciel porteront ta voix, 
Let celui qui a des ailes publiera ton 
sentiment. 

XI. ! Répands ton pain sur les eaux 
qui passent; parce qu'aprés beaucoup 
de temps tu le trouveras. ? Donnes- 
en une part à sept et méme à huit; 
| parce que tu ignores ce qui doit arriver 

de mal sur la terre. 

? Siles nuées sont pleines, elles ré- 
pandront la pluie sur la terre. Si l'ar- 
bre tombe au midi ou à l'aquilon, en 
quelque lieu qu'il tombe, il y sera. 

* Celui qui observe le vent ne séme 
pas, et celui qui considére les nuées ja- 
mais ne moissonnera. 

5 Comme tu ignores quelle est la 
vole de l'àme, et de quelle manière 
sont liés les os dans le sein d'une 
femme enceinte; ainsi tu ne sais pas 
les ceuvres de Dieu, qui est le créateur 
de toutes choses. * Dès le matin, sème 
ton grain, et que, le soir, ta main ne 
cesse pas; parce que tu ne sais pas 
lequel lévera plus tót, celui-ciou celui- 
là : et si lun et l'autre lèvent ensemble, 
ce sera mieux. 

7 Douce est la lumiere; et il est dé- 
lectable aux yeux de voir le soleil. 
$ Si un homme a vécu un grand nom- 
bre d'années, et qu'en tout il se soit 
réjoui, il doit se souvenir des temps de 
ténébres et de ces jours nombreux, 
qui, lorsqu'ils seront venus, convain- 
cront de vanité tout le passé. 

? Réjouis-toi donc, jeune homme, en 
ton adolescence; et qu'heureux soit ton 
cour dans les jours de ta jeunesse; 
marche dans les voies de ton cœur et 
dans les regards de tes yeux; mais sa- 
che que pour toutes ces choses Dieu 


20. Même les oiseaux du ciel porteront ta voix. Les 
gouvernements despotiques de l'Orient employaient 
à leur service un grand nombre de délateurs. 


XI. 1. Répands ton pain sur les eaux qui passent: 
exerce l’hospitalité, fais du bien même aux ingrats 
ou aux malheureux, de qui tu n’as rien à attendre, 
parce que plus tard tu en recevras la récompense. 
Luc, xiv, 12-14. 

2. A sept... à huit; c'est-à-dire à autant de mal- 
heureux que tu pourras. 

3. Il y sera; c’est-à-dire il y restera. 

4. Celui qui observe le vent ne sème pas... Celui qui 
ne veut agir qu'à coup sür, et tout prévoir avant de 
rien entreprendre, ne se décidera jamais à agir, 
puisqu'une pareille prévoyance est absolument im- 
possible. 

6. Tu ne sais pas lequel lèvera plus tôt. Il faut 


saisir toutes les occasions parce qu'on ignore la- 
quelle est la bonne. "d 
1. Douce est la lumiere. Hébraisme qui signifie que 
l'homme aime la joie et la prospérité en ce monde. 
8. Convaincront de vanité tout le passé, montre- 
ront que tous les événements sont incertains et in- 
dépendants de nous. 


49 La crainte du jugement final, XI, 9- XII, 7. 


9. Réjouis-toi.… Voir plus haut les notes sur ri, 2%et 
in, 13. — Dieu tappellera en jugement. C'est par la 
crainte de Dieu et du jugement que l'Ecclésiaste 
nous garde du désir grossier de jouir sans règle de 
la vie, et de se livrer à une forte ivresse des sens, 
à des divertissements frivoles, à ses passions déré- 
glées. « En général, dit Knobel, l’Ecclésiaste se mon 
tre un ennemi très déterminé de la folie, c’est-à-dire 
de ce qui est contraire à la loi morale ». 


512 


IV. Summa (VIII, 16- XII, 2). 


aget os d Feoç èv roi. 1° Kai dnoory- 
cov JuuOv ano xugdiaç cov, xal ndgaye 
I 2 ` La CH Le / A 
«ovmoluy ANO gugxoc COL, dn H "ed rue zl 
H & YOL& UOÆTALOTHG. 
SR, Koi uvjołnņri toù XTIGUYTUG oe £v 
"uégotg veorqroG oov, oc OÔTOU UÀ ET WOL 
€ Pas ! 
ai jugo TNG xuxius, xal .qOaovow ETN ën 
oic Ggetz, Ovx zott uot Ev aio Fenua. 
" Bue OÙ ur 001100) 7) ý hrog xal TO qoc, 
xal 7) gelon : xai oL GOTÉQES, xai | ÉTIOTQE- 
povot TO rot? diem rov erop,  * Ey 
7| Léon Ñ edv GukevI Got phares TAG oixtag, 
xai diacroapwoiw &vÓgsc vzc vváduswç, xai 
Mv € 2 La CT 2 , \ 
N9Yn00Y at &x JovoaL Ort c Àvyc d'1ouv, emt 
CxOTUOOVOLY at fAszovoat £v Toig dote, 
A K A Li y 3 2 A P 2 4 
ai xAstgovoi J'UQUG év (2000, cu gor: 
velg povis TNS dà 9oVoc. Koi rg: 
gerot siç (puovgv vov OrgovOtov, xol Tta- 


HELD O0VTEL rot GL d'VYOTEQES TOU 
» 5 K \ 2 `~ g » A * 
(COLLO T OG. GL ELG TO VYOO oorrot, xat 


Ain fo iv t) 000, xoi dréngen vo œuvydu- 
C Ze 2 ` ~ 
Àov, xal za gvvdy 7 «x9ic, xal duoxedao dr 
x xánnagiç, Ort émopsvd5 d &vOguztoc siç 
oixov ait)rog erop, xal ÉXUXAWOUY ÈV 6 y096. 
oL xontouevos. — 9 "Ecc órov uz Gvaroury TO 
oyoiwiov TOÙ doyvgiov zai OUVTQUB TO dv- 
J'éutov voU 79votov, xal ovrcoi(im Vdola ¿nè 
LU ^ D ` # c o A 3» 08 \ 
1) 21, wel OUVTOUZÉON d T9oyoc End tov 
Àdixxov, * xoi ÉTOTQEUY 0 Xog Emè LU yr 
(UG A xal TO aveva ETLOTQEYWN HQÔG TOV 
Fesdv 0c EDWXEV oO. 
8 ^ , J c 3 
Matoiotns uerororatov, Stoen o Ex- 
XANOLUOTIG, TA UG. LLUTOLO CC. 


9. E: ec xgtotv. 10. N (pr. m. ) : drdyaye ol xw 
(sec. m.) AD: ragéyaye. — 4. F: x770av7705. A: 
fog où un (X* uy) H9. qu. AENT E xax.) oov 
(A? inter uncos). ADN: Dé 2. ADN: m- 
oTeéyowow. AIT ce 3. AD: 7 dv. 4. N: 9 gai (ai 
ger MF). At: porn (d. povis). X: draorgoorto. 
5. ADN: xot ye ano dieu du, DE: Ja ufos. AD: 
&v95oti. AV* o. 6. F: £oc é. ADN: (a. oyow.) tò. 
AN: (pro ouvre.) ovvOAfg. AN: Ņ vg. imi cuv 


DATNO UN Uv 


Ecclesiastes, XI, 10 — XII, 8. 


— 4^ De ultimo judicio (C XI, 9- XH, 7). 
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&moroéwe. N: 


ini qv y5gv 0 ous. 


10. La colère. Hébreu : « lechagrin ».— El la volupté. 
Hébreu : « et l'aurore ». Septante : « et la folie ». 


XII. 1. Le temps de l'affliction. Hébreuet Septante : 
« les jours mauvais ». — Elles ne me plaisent pas. 
Hébreu etSeptante : « je n'y prends point de plaisir ». 

3. Hébreu : « temps où les gardes de la maison 
(les bras et les mains) tremblent, où les hommes forts 
se ceurbent, où celles qui tournent la meule (les 
dents) s'arrêtent parce qu'elles sont diminuées, où 
ceux qui regardent (les yeux) par les fenêtres (les 
orbites où les yeux sont placé3) sont obscurcis ». 

4. Hébreu : « où les deux battants (les lèvres) de 
la porte (de la bouche) se ferment sur la rue, quand 
baisse le bruit de la meule (quand la voix s affaiblit) 
(Septante : et ils ferment la porte sur la place, dans 


[à cause de] la faiblesse de la voix de celle qui 
moud), où l'on se lève au chant de l'oiseau (où l'on 
s'éveille au moindre bruit), ou s'affaiblissent toutes 
les filles du chant (les organes de la voix) ». 

5*. Hébreu : « où l'on redoute ce qui est élevé (où 
l’on craint de monter) (Septante : et on regardera 
de haut), où l’on tremble en marchant, où l'aman- 
dier tleurit (où les cheveux: blanchissent), oü la sau- 
terelle devient pesante, et où la cápre est brisée (n'a 
plus d'effet) ». 

6. Et que la bandelette d'or se retire. Hébreu : « et 
que le vase d'or soit rompu (les liens qui attachent 
à la vie) ». 

1. Hébreu et Septante : « avant que la poussiere 
retourne à la terre, comme elle y était, et que l'es- 
prit retourne à Dieu qui l'a donné ». 


EE 


L'Ecclésiaste, XI, 10 — XII, 8. 
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IV. Résumé (VIENI, 16-XII, 7). — £ La crainte du jugement final CXI, 9-XII, 7). 


dícium. t° Aufer iram a corde tuo, ce. 2, t 


et ámove malitiam a carne tua. Ado- SE SC 
. . ; at. 5, 22. 
lescéntia enim et voláptas vana Eph. 4, 26. 
: ac. 1,21. 

sunt. Col..3, 5. 
4 2 ur D e ew L Joa. 2, ec 

XIE. 7 Meménto Creatóris tui in sep. 5, s. 


diébus juventütis tuæ, ántequam vé- judicium 
niat tempus afflictiónis, etappropín- vet. 
quent anni, de quibus dicas ` Non mi- "i a. 
hi placent : ? ántequam tenebréscat rede 11, s 
sol, et lumen, et luna, et stelle, et 95; 
revertántur nubes post pliviam : 95.5 
? quando commovebüntur eustódes 251» 
domus, et nutábunt viri fortissimi, #9, 
et otióse erunt moléntes in minüto {$19 1% 
nümero, et tenebréscent vidéntes per 
forámina : ^ et claudent óstia in 
platéa, in humilitáte vocis moléntis, CHER 
et consárgent ad vocem vólucris, et ` 
obsurdéscent omnes filiæ cárminis. 
5 Excélsa quoque timébunt, et for- 
midábunt in via, florébitamygdalus, 
impinguábitur locásta, et dissipá- 
bitur cápparis : quóniam ibit homo Seele 11, s. 
in domum æternitätis suce, et cir- Se, 10 
cuíbuntin platéa plangéntes. 6 Ante- 7^ !* 
quam rumpátur funículusargénteus, 
et recürrat vitta auürea, et conterátur 
hydria super fontem, et confringátur 
rota super cistérnam, "et revertátur 
pulvis in terram suam unde erat, et Beele, dd 
spiritus rédeat ad Deum, qui dedit 27. 
illum. $ Sec 40, 11. 
2 Cor. 2, 10, 
8 Vánitas vanitátum, dixit Eccle- #pitogus. 
siástes, et ómnia vánitas. El. 


| t'appellera en jugement. 1° Bannis la 

| colère de ton cœur, et écarte la malice 
de ta chair. Car l'adolescence et la vo- 
lupté sont choses vaines. 

XII. ! Souviens-toi de ton Créateur 
dans les jours de ta jeunesse, avant que 
vienne le temps de l'affliction, et qu'ap- 
prochent les années dont tu diras 
« Elles ne me plaisent pas »; ? avant 
que le soleil s'obscurcisse, ainsi que la 
lumiére, la lune et les étoiles, et que 
retournent les nuées aprés la pluie : 
? lorsque les gardes de la maison seront 
ébranlés, et quechancelleront les hom- 
mes les plus forts; que celles qui ont 
accoutumé de moudre seront oisives et 
en petit nombre, et que seront couverts 
de ténèbres ceux qui regardaient par 
les trous; ‘et qu'on fermera les portes 
sur la rue, à la faible voix de celle qui 
moud; et qu'on se lévera à la voix de 
loiseau, et que deviendront sourdes 
toutes les filles du chant. * On craindra 
aussi les lieux élevés, et on s'épouvan- 
tera dans la voie. L'amandier fleurira, 
la sauterelle engraisserà, le cáprier se 
dissipera; parce que l'homme s'en ira 
dans la maison de son éternité, et les 
pleureurs parcourront la place publi- 
que. * Souviens-toi de ton Créateur, 
avant que le cordon d'argent se rompe, 
et que la bandelette d'or se retire, et 
que la cruche se brise sur la fontaine 
et que la roue se rompe sur la citerne; 
7 et que la poussière retourne dans la 
terre d’où elle était sortie, et que l'esprit 
revienne à Dieu quil'a donné. 

8 Vanité des vanités, dit Ecclésiaste, 
et tout est vanité. 


XII. 1. Le temps de l'affliction; c'est-à-dire de la 
vieillesse et des infirmités. 

2. Le soleil, la lune et les étoiles; c'est-à-dire l'en- 
tendement, la mémoire, le raisonnement; en un 
mot, les différentes facultés de l'esprit humain. — 
Avant que... les nuées, ces paroles marquent une 
suite de maux qui se succédent les uns aux autres. 
(Glaire). 

3. Les gardes de la maison. Le corps de l'homme 
est comparé ici à une maison, de même que dans 
Job, 1v, 19, et dans saint Paul (1I Corinthiens, v, 4). 
L'image tirée de la faible voix de celle qui moud est 
trés naturelle eu Palestine. Le bruit de la meule qui 
écrase le grain caractérise les lieux habités en 
Orient, comme le bruit des voitures caractérise les 
grandes villes de l'Occident. On l'entend encore au- 
jourd'hui quand on passe dans les rues des villes et 
des villages et prés des campements arabes. — Les 
figures et les métaphores employées dans cette des- 
cription de la vieillesse peuvent nous paraitre bien 
recherchées, mais elles sont tout à fait dans le goût 
des Orientaux. A la fin d'un manuscrit syriaque dela 
Sainte Écriture, le copiste a écrit cette prière : 
* Daigne, Seigneur, ne pas nous priver de la récom- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


pense des cinq sœurs jumelles qui se sont fatiguées 
à travailler, et des autres sœurs qui leur ont prété 
le secours du regard pour semer, avec la vertu de 
l'Esprit Saint et les ailes d'un oiseau, leur semence 
dans un champ paisible ». Les cinq sœurs jumelles 
sont les cinq doigts de la main quia écrit; les deux 
autres sœurs jumelles sont les deux yeux qui ont lu 
le manuscrit copié; les ailes de l'oiseau ont fourni 
les plumes pour écrire;le champ est le papier ou le 
parchemin, et la semence, ce sont les pensées. 

6. Le cordon d'argent et la bandelette d'or figurent 
probablement les liens qui attachent à la vie. — La 
cruche qui se brise sur la fontaine peut signifier le 
cœur qui se brise à la source de la vie, et la roue qui 
se rompt sur la citerne, les poumons qui n'aspirent 
plus l'air. Voir la figure, p. 514. 

1. Ce verset suffit pour venger l'auteur de l'Ecclé- 
siaste du reproche de matérialisme:il est impossible 
de s'exprimer d'une maniere plus claire sur le 
dogme de la survivance de l'àme au corps. 


Épilogue. — Dieu seul estla source du vrai 
bonheur, XII, 8-44. 


8. L'épilogue contient là solution du probléme 
33 


514 Ecclesiastes, XII, 9-14. 


Epilogus (XII, S-14). — In solo Deo vera felicitas hominis. 
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maitres, ont été données par un seul 
pasteur. On peut traduire l'hébreu par: 
« rassemblées en un recueil, données 
par un seul pasteur (chef, maitre) ». 

19. Hébreu : « du reste, mon fils, 
mets à profit ces instructions; à faire 
un grand nombre delivresil n'y aurait 
pas de fin, et beaucoup d'étude fatigue 
la chair ». 

14. Pour tout ce qui aura été commis 


9. Hébreu : « outre que l'Ecclésiaste 
fut un sage, il a encore enseigné la 
science au peuple (Septante : à l'homme. 
Ici NN est encore traduit par où Cf. 
vu, 17), et il a pesé, recherché, mis 
en ordre un grand nombre de sen- 
tences (Septante : etl'oreille découvrira 
le sens voilé des paraboles) ». 

10. Des discours trés justes et pleins 
de vérité. Hébreu : « et il a écrit avec 
droiture des paroles de vérité ». Sep- par erreur. Hébreu : « au sujet de tout 
tante : « et un écrit de justice, des pa- ce qui est caché ». Septante : « chaque 
roles de vérité ». 1 i chose qui aura été négligée ». 


, Cruche antique trouvée à Jérusalem 
41. Lesquelles, avec le conseil des (Y. 6, p. 513). 


Conséquent Dieu, la pensée de Dieu, 


L'Ecclésiaste, 


XII, 9-14. 515 


Épilogue (XEFE, S-14). — Dieu seul est la source du vrai bonheur. 


9 Cumque esset sapientissimus Ipse exper- 
e E S 7 tus est 
Ecclesiástes, dócuit pópulum, etin 4, 30. 
D p Eccli. 24,16,47. 
enarrávit qua fécerat : et investi- Prov. ME 
. h 8, 
gans compósuit parábolas multas. r.i 27, 20. 
e D QE E e 2i 
10 Quæsivit verba utilia, et con- TI) 
scripsit sermónes rectissimos, ac 
veritáte plenos. 


"1 Verbasapiéntium sicut stimuli, et Diet: 

: M t E Prov. 1, 6. 

et quasi clavi in altum defixi, que Zeche 
per magistrórum consilium data^5 5; 
, e [4 e. 1 Pet. 5, 2. 

sunt a pastóre uno. '? His ámplius mat. ze 1» 
E s y EEN Eccli. 3, 22, 
fili mi ne requiras. Faciéndi plures A1 21. 
E E an. 12, 4. 

LED Eccli, 31, 1. 

libros nullus est finis ` frequénsque Eeti. 3 7 


meditátio, carnis afflictio est. 


in timore 


13 Finem loquéndi páriter omnes rien. 
audiâmus. Deum time, et mandáta ro 25, 28, 


IK 8b 


Tim 
ejus obsérva : hoc est enim omnis rov. 16, c. 
14 Deut. 6, 2-3 
homo : et cuncta, quse fiunt, 


10, 12, 
Mich. 6, Gh 
adducet Deus in judicium pro omni m dl 


"Et comme l'Ecclésiaste était très 
sage, 1l enseigna le peuple, et raconta 
ce qu'il avait fait; et dans ses recher- 
ches, il composa un grand nombre de 
paraboles. +° Il chercha des paroles uti- 
les, et écrivit des discours trés justes 
et pleins de vérité. 

1t Les paroles des sages sont comme 
des aiguillons, comme des clous profon- 
dément enfoncés, lesquelles, avec le 
conseil des maitres, ont été données 
par un seul pasteur. 1? Ne recherche 
rien de plus, mon fils. Il n'y a point de 
fin à multiplier les livres : et une fré- 
quente méditation est l'affliction de la 
chair. 

13 Ecoutons tous pareillement la fin 
de ce discours. Crains Dieu, et observe 
ses commandements; car c'est là tout 
l'homme; 14 quant à toutes les choses 
qui se font, Dieu les appellera en juge- 
ment, pour tout ce qui aura été commis 
par erreur, que ce soit bien ou mal. 


Rom. 2, 16. 
erráto, sive bonum, sive malum illud 3572 $$ 
1 Ps. ZW 3. 
sit. 2 Cor. 5,10. 

énoncé dans le prologue. Tous les efforts 
de l'homme pour obtenir la félicité com- t E 
plète sur la terre sont vains, xi, 8; BR Yo 


l'expérience de Salomon, le plus sage des 
hommes, qui a essayé de tout, en four- 
nit la preuve, xii, 9-10. Les livres sacrés, 
qui nous apprennent la vraie sagesse, 
conduisent à la vraie félicité, xir, 41- 
12 : ils nous apprennent qu'il y a un 
juge équitable qui, au grand jour du ju- 
gement, nous rendra selon nos œuvres. 
La regle de la vie, c'est donc de le 
craindre et de garder ses commande- 
ments, c’est-à-dire de pratiquer fidèle- 
ment la religion, xi, 13-14. C'est par 


eus 


m (7 
K »* 


Q 


Cáprier (Y, 5, p. 513), 


qui résoul le problème de la destinée 
de l'àme que s'est posé l'Ecclésiaste. Si 
Dieu n'intervient pas personnellement 
dans ce livre, comme dans celui de 
Job, avec lequel il a tant de ressem- 
blance par le sujet, c’est lui du moins 
qui donne la solution comme dans Job. 
Dieu est toujours présent à Salomon ; il 
ne le nomme pas moins de 37 fois dans 
douze chapitres; c'est bien le crains 


Ce es Dieu qui est le devoir de l'homme, v,6; 


xr, 43, d'où dépend sa félicité, vri, 12, 
et son sort définitif, vir, 18, d’après l'hé- 
breu (Vulgate, 19); x1, 9; xri, 44. Telle est 
la pensée dominante its l'Ecclésiaste et 
de l'explication du livre. 


CANTIQUE DES CANTIQUES 


OBSERVATIONS PRELIMINAIRES 


1. L'expression Cantique des cantiques est un idiotisme hébreu qui signifie: 
leplus beau, le plus excellent des cantiques. Ce cantique, vrai chant d'amour, ex- 
prime les sentiments tout à la fois les plus ardents et les plus tendres, et respire 
toutes les douceurs de cette affection. C'est l'entretien d'un époux et d'une 
épouse qui s'expriment leur amour. L'un parait tour à tour sous les titres de 
berger, de roi, et sous le nom de Salomon, et l'autre alternativement sous ceux 
d'une bergére, d'une épouse, et elle porte le nom de Sulamite, qui est trés vrai- 
semblablement le féminin de Salomon. L'auteur introduit de jeunes vierges qui 
accompagnent l'épouse, et qui prennent plusieurs fois la parole, et ie frères 
de l'épouse, qui interviennent une fois. 

2. Nous regardons comme probable que ce cantique est purement allégo- 
rique, et qu il doit être entendu uniquement de l'amour mutuel de Dieu et 
de son Église. C’est le sentiment de Théodoret, qui cite, comme le partageant, 
non alert Eusèbe, Origène, saint Cyprien et les Pères qui touchaient aux 
temps apostoliques, mais encore ceux qui sont venus après ces trois illustres 
docteurs. On a prétendu, il est vrai, que Salomon avait décrit d'une manière 
obscène le corps de l'épouse; mais il faut remarquer : 1° que la simplicité du 
langage est toujours en proportion avec la simplicité des mœurs, et que, 
par conséquent, un peuple simple parle simplement et sans dear. deel: 
peuple hébreu, qui était incontestablement dans cet état de simplicité na- 
turelle, ne s'offensait nullement de certaines descriptions qui frappent et 
blessent nécessairement notre imagination corrompue; 2? que dans l'Orient 
les hommes, ne vivant pas avec les femmes, s'expriment trés librement entre 
eux, et ne connaissent pas cette réserve que nécessite, chez les Occiden- 
taux, le mélange des deux sexes. Cette observation est aussi applicable aux 
femmes, qui, de leur cóté, ne sont pas moins libres entre elles. De méme que 
dans ces climats la nudité presque entiere ne choque pas les yeux, de méme 


CANTIQUE DES CANTIQUES. — OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES. SEL 


aussi la plus grande liberté dans les expressions n'offense nullement les 
oreilles ; 3° que les descriptions qui nous paraissent trop libres ne sont pas 
mises dans la bouche des personnes étrangères, mais dans celle de l'époux 
et de l'épouse ou de ses compagnes, ce qui fait que le decorum est observé ; 
4° que la plupart des peuples de l'Orient dépeignent l'amour mutuel de Dieu 
et de ses plus fidéles adorateurs sous des images empruntées de l'amour sen- 
‘suel; 5° enfin que, comme les personnages réels du Cantique sont Dieu et son 
Église, cette description des parties du corps devenait nécessaire pour exprimer 
les qualités ineffables de ces divins époux. Au reste les Juifs ne permettent la 
lecture de ce livre qu'aux gens mariés et ágés au moins de trente ans; et, si 
chez les chrétiens la méme défense n'existe pas expressément, les directeurs des 
âmes ont soin de l'interdire aux personnes pour lesquelles elle pourrait être une 
pierre d'achoppement, se conformant en cela au sentiment de saint Bernard, 
qui veut que le Cantique ne soit confié qu'à des esprits et à des oreilles 
chastes. i 

3. Quant aux comparaisons qu'on rencontre dans le cours de ce livre, et qui 
peuvent nous paraître d'une exagération poussée quelquefois jusqu’au ridi- 
cule, il faut se rappeler qu'elles sont tout à fait dans le goùt du génie oriental, 
et que souvent, si elles nous choquent, c’est uniquement parce que, malgré 
tous les efforts des plus habiles interprètes, nous n'avons que des notions 
fort imparfaites de la plupart des objets qui font la matière de ces compa- 
raisons (J.-B. Glaire). 

4. Le titre hébreu du Cantique l'attribue à Salomon, cf. III Rois, 1v, 32, et 
la tradition à peu près universelle, juive et chrétienne, l'a toujours considéré 
comme l’œuvre du fils de David. Un certain nombre de critiques modernes pré- 
tendent, au contraire, que ce poème est de date plus récente; quelques-uns ne 
le font pas remonter au delà de l'époque d'Esdras et de Néhémie. Ils s'appuient 
principalement, pour soutenir leur opinion, sur les aramaismes ou expressions 
chaldéennes qu'on rencontre dans l'original. Mais cette raison n'est pas fondée. 
Les meilleurs connaisseurs rapportent le Cantique à l’âge d'or de la littérature 
hébraïque, et les quelques mots étrangers qu'on y rencontre peuvent s’expli- 
quer par les goüts exotiques de Salomon, ou par de légers changements intro- 
duits aprés la captivité par les copistes. Le langage est d'ailleurs, dans son en- 
semble, conforme à celui qu'on s'attend à trouver dans la bouche du célèbre 
monarque, les images qu'il emploie sont celles de son époque, 1, 5, 9; 111, 7-10; 
Iv, 4: vin, 11, etc. ; il aime à mentionner les animaux et les plantes, la tour- 
terelle, la biche, le cypre, ete., cf. III Rois, 1v, 33, les objets précieux, l'ivoire, 
le marbre, le saphir, etc. ; son style, par les mots et par les tournures, se rap- 
proche de celui des Proverbes autant que le comporte la nature différente du 
genre et du sujet. 


AIZMA 


+ hou dopitov, o Zort Zohomr. 

ones LE QNO piquito GTÜLATOS 
pro" dr mio HLUOTOi cov nip. otvor, 
? xol dot dom 00v Unio "dru TO dow- 
pata’ LO gor exxevwdèv voud gon, Mg 
TOUTO vedvidsc n yénnodv 08, ? slÀxvouv oe" 
ónzioo gou sic donn DH gou Ogauov- 
usv. Bicnveyné LE Ò Baokevc eic TO Ta- 
HCH a rov d'yoA aod ue xal eU qoar- 
Jouer | £v ool. Ayanýoouev LLüUOTOUG GOV 
Un£o oLvov' sog Vtnc ajyénnos 0£. 

^ Mkv eiu £y xui xa, Juyeréos is 
JsgovovAng, (c Oxo o Krôûe, (c 
déGeuc XIviwuwv. ° My Phëymte ue dr 
e ciut MELELAVWUEVN, ÓTL nogéBAewe [LE 

ý Moc. Ytoi uNTEÓS uov ipo YEOUVTO er 
Ss éJevto [LE pviaxooay £y GUREMDOU, 
GurEhMo vo ép v ovx EpÜh us. € nayya- 
hov LoL, OV dange À wv HOV, TOV TOL- 
tuo vete, zou U XOLTOCELG ÈV guung, UÚTOTE 
yëevoua WG nsgifeA.on£va | em Le 
ératoav oov. 7 Eur ur AT geven, 7 
xain iy ONE Zëss 0 ou ey "réng TWV 
AN xai roum? taç égifovc Gov éni 
OXQXV(LAOL TOY TIOLUEYGY. 


3 3 H 3 > 

inscr. Al: “Aiouata goudtwv (Aiouea doy. 
ADN, B!: goue el * gouarwr). 4. AB!xNT (a. 224.) 
TQ. N: Zclouir. ANT (a. quo.) H vou pr. 
9. D* zd. Al: àv. coi. Att (a. Aia) O vuupios. 
A? in fine plene interpgt. 3. AE: Eixvoàv ut: 
ÒN. NT (a. Eish.) Tiç vedro 7 "dag. Oimyeire 
Td ul TOU vvupiov à éxagioaro aðr- À: Ta- 


picior. ANT (a. yalh.) rhs uërg Owyyoeuérys 
TOS ëng: ai dë einav. DE: éyanyowuer. 4. A1+ 
(ab in.) H vuupy. AB!DN* (p. etui) ue A!DF: 
Dégors. 9. F* (pr.) ue. Al: épulaaëar. 6. NT (in.) 


moos vOv vuupior Xqurov. A: Trouuaveig. A?: zoi 


pans l'hébreu et les Septante on 
Jit au y. 4 le titre : « Cantique des 
cantiques de Salomon ». La Vulgate 
l'a omis. 


Y. 4. (H. 9). L'Epouse n'est ni dans 
l’hébreu, ni dans les Septante, ni 
dans le latin. Certains mss. des Sep- 
tante et surtout le Codex Sinaiticus 
donnent cependant des indications 
de ce genre, comme on le verra 
dans les variantes. — D'un baiser. 
Hébreu et Septante : « des baisers ». 
— Tes mamelles. Les mamelles sont 
le symbole del'amour. Nous tradui- 
rons doncl'hébreu par «ton amour » 
comme le demande le sens. 

9. (H. 3) Odoranies comme les 
parfums les plus précieux. Hébreu : 
« tes parfums ont une odeur 
suave ». Septante : « la senteur de 


Fabrication d'un collier pectoral (Y. 9). 
(Tombeau des graveurs). 


Too "UN nmn UU X. 
majo wTE nipon Spas 2 
mio ea SEP UD gum 
minor qao» ou prm pë 
CIUS RUN Jun ETIRI 4 
hao» niu mom sn WIS 
cw" vU qus sën 72 

TAAN 

Dow ER mus MN mains 
-5y TOM nip nip ban 
"neni non omg Com 
yai siman UON 2 oon 
Nb b vg DDASS nue) 
dës? Damm P man omw 
Dga Pe n2" CNN: 
UNE 22 HD? "op "phu 
npe d ID NON ipn 
wn ANT upra TOURS Ges 
impen nijsum Kee 


n 
6 


v. 1, "na" "v 
vy. 4. 039 Nba Ria 


Toceis. Bi: i dyées. D: ézégov. T. NT (in.) d 
vuupios moûs Tir voy. A: E co. At (in 
f.) cs (A? uncis incl.). 


tes parfums (l'emporte) sur tous 
les aromates ». 

3. (H. 4). Entraîne-moi. Septante : 
« elles t'attirent»; les Septante rat- 
tachent ces mots au verset précé- 
dent. — A l'odeur de tes parfums 
n'est pas dans l'hébreu. — Dans ses 
celliers. Hébreu : « dans ses appar- 
tements ».Septante: «dans sa cham- 
bre à coucher ». — Nous souvenant 
de tes mamelles supérieures au 
vin : les cœurs droits te chérissent. 
Hébreu : « nous célébrerons ton 
amour plus que le vin; c'est avec 
raison que l'on l'aime ». 

5. (H. 6). M'a décolorée. Hébreu : 
« ne brülée ». 

6. (H. 7). Où tu te reposes à midi. 

Hébreu : « où tu fais reposer (tes. 
brebis) à midi ». 
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CANTICUM CANTICORUM SALOMONIS 


QUOD HEBRAICE DICITUR SIR HASIRIM 


1 Osculétur me ósculo oris sui : Sponsa ad 
sponsum, 
" re P f 3 Reg. 4, 32, 
quia melióra sunt úbera tua vino, 
Cant. 2, 4; 
7 " " N " á 4, 105 7, 13. 
fragrántia unguéntis óptimis. CAES 
s. 26, 8. 
" Os. 14, 6. 
Oleum effásum nomen tuum : Ps. 44, 10, 15. 
, D D e Mat. 25, 1. 
ideo adolescéntulæ dilexérunt te. 
Trahe me: post te currémus in odórem pul 3 
, DH . 2 2 ^ 
[unguentórum tuórum. "ais 
Introdüxit me rex in cellária sua : Pour > 
exultábimus et lætábimur in te, 12, 32. 
Ps. 118, 32. 
, x D D B D Ps. 18, (53 
memóres überum tuórum super vinum : "a. 16. 


recti diligunt te. 
Nigra sum, sed formósa, filiæ Jerüsa- 
[lem, 
sicut tabernácula Cedar, sicut pelles 
[Salomónis. 
Nolíte me consideráre quod fusca sim, 
quia decolorávit me sol : 
filii matris mes pugnavérunt contra Job, 30,28. 
[me, mor SC 


ad filias. 


Ex26, 17 
Jer. 49, 28. 


posuérunt me custódem in vineis : CEE en 1a 
víneam meam non custodívi. 

Indica mihi, quem díligit ánima mea, on 31 
ubi pascas, 2,16; 6, 2. 
ubi cubes in merídie, P 


ne vagári incípiam 
post greges sodálium tuórum. 


Si ignóras te o pulchérrima inter mu- Sponsus. 
2 [lieres, ES de 
egrédere, et abi post vestigia gregum, — ' 
et pasce hoedos tuos 
juxta tabernácula pastórum. 


CANTIQUE DES CANTIQUES DE SALOMON 


QUI EST APPELÉ EN HÉBREU SIR HASIRIM 


X. ! L'Épouse. Qu'il me baise d'un baiser 
[de sà bouche : 

car tes mamelles sont meilleures que le 
[vin, 

? odorantes comme les parfums les plus 
[précieux. 


C'est une huile répandue que ton nom : 
c'est pour cela que les jeunes filles t'ont 
[chéri. 
3 Entraine-moi; aprés toi nous courrons à 
[l'odeur de tes parfums. 
Le roi m'a introduite dans ses celliers ; 
nous exulterons et nous tressaillirons d'al- 
[légresse en toi, 
nous souvenant de tes mamelles supérieu- 
[res au vin : 
les cœurs droits te chérissent. 
Je suis noire, mais je suis belle, o filles 
[de Jérusalem, 
comme les tentes de Cédar, comme les pa- 
[villons de Salomon. 
5 Ne considérez pas que je suis hâlée, 
parce que le soleil m'a décolorée : 
les fils de ma mére se sont élevés contre 
(moi, 
ils m'ont plaeée à la garde des vignes; 
je n’ai pas gardé ma propre vigne. 
6 Indique-moi, ô toi que chérit mon âme, 
où tu fais paitre, 
où tu te reposes à midi, 
afin que je ne m'expose pas à m'égarer 
à la suite des troupeaux de tes compa- 
[gnons. 
1  L'Éroux. Si tu ne te connais pas, ô la 
[plus belle d'entre les femmes, 
sors et va sur les traces des troupeaux, 
et pais tes chevreaux 
prés des tentes des pasteurs. 


L'Époux et 'Épouse font mutuellement leur 


éloge, I-II. 


I. 1-3. Paroles de l'Épouse à l'Époux. 
1. Qu'il me baise... tes mamelles... Le changement 


subit de personne est un des idiotismes de la langue 
biblique. — Tes mamelles, signifient : « ton amour ». 
Il enivre comme le vin et est meilleur. 
.9. Dans ses celliers. Hébreu : « appartements in- 
times » de la maison. 
45. Paroles de l'Épouse aux filles de Jérusalem. 
^. Je suis noire, brune. Ces paroles, appliquées à 
la sainte Vierge, sont l'origine des statues de la 
mére de Dieu qu'on appelle Vierges noires à cause 
de leur couleur. — Les tentes de Cédar ; c'est-à-dire 
des Arabes cédaréniens, nomades qui habitaient 


dans le désert entre l'Arabie Pétrée et la Babylonie. 
Leurs tentes étaient de poils de chévres, lesquelles 
sont presque toutes noires. — Les pavillons outentes ; 
littéralement les peaux. 

5. Les fils de ma mère, mes frères de père et de 
mère. Dans les pays où se pratique la polygamie, la 
jalousie entre frères de mères différent®s n’est pas 
rare, mais l’union entre frères de même mère est 
d'autant plus étroite. — La garde des vignes. En Pa- 
Jestine, Gu gardait les vignes co ntre les voleurs et 
les déprédations des bétes sauvages. 

6. Ou tu te reposes à midi. L'Epouse s'adresse de 
nouvea u à l'Épous, comparé maintenant à un berger. 
Les bergers se retirent à l'ombre ou sous un abri 
pendant les heures les plus chaudes du jour. 
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Canticum Ganticorum, I, 9 — 


II, 6. 


Mutuæ Sponsi et Sponsæ collaudationes (I-II). 


S T) Zeen pov v Zoo apaw 
A 08, 5 j| t.j0tov uov. Th docuddr- 
GUY OLUYOVES cov de Tov;0v0c, Qu y1A0c gon 
Ke do guigso 7 10 Ououara A) zo- 
OOUEY OOL [ETG OTIYUGTOY TOU doyvoiov. 

1 "Éwg ov d Puces è Eu i YaxóMost &UTOV, 
v& doc LOU Edwzer d ouy avrov. ^"? Ano- 
deouge TZC OTUXTNG  Gdeirdde uov uot, 
GVŒUÉGOY TOY LOTO Y LOU COTE CEE 
13 Bórovc TZG XVTQOU deine uov éuol, 
êv due) Go "Ev;'«dót. 

CO xain, 3j minoiov Lov, (dou & 
seh 0gYuruoi gov HEQLOTEQUE. 

7 "Ióoi ei Side dóziqidóg Hov, zal ye 
wourog EAU säin uwr OVOzLOC, 16 dee 
olco div x£Ógo, qurYOMuaTG Rudy zv- 
7L 0LOO 0L. 

II. Fan Gros toù nediov, 
E 

?*Qc xolvor èv [LEO d2& TU, OÙTOS À 
æAnoior Lou GvauEcov TUY Suyardoor. 

7 Ae ugzÀor iv roig EU TOU dovuot, 
of re dósiquddc. LOU &rauécor TOY vior. 
Ev cp Go GUTOU Eet too, xai xadin, 
xai AUTOS at Tov Jhvaus EN Agora Hor, 

Lg yt eT ue Se oixov TOU otrov, TAŠUTE 
hei £ué dyánny. 2 ` Xryoicaté ue èr uv Qoic, 
OTUPUOUTÉ ue Er Lj OLG, da TETQULÉVT, 
(yt y. ? Evwrruos më rou dag THV 
xepalýy pov, xol 5 DESE «roD Et date, 
TOL UE. 


8. At: &v' dou. 9. NT (in.) ot vedvides SCER 
TY "dag, ABiw: TQvyOves. Al: dguicxos. 10s. X: 
Toumowuer. B? interpgt doyvois, Eug ... cUrB. 
Nagó. 11. D: draxiroe. At (a. rágð.) “O yvu- 
péos. NT 7 "dng? 790; eur xoi "gd TOY rvu- 
giov. 12-13. B!* drauéoov — uov Euoi. 13. E: &u- 
melor. B: "Eyyadót. T4. Nt Gin.) d vuu Os TEOS 
rive vupnv.D: 
(bis) 7 (pro 
e). Al: deel. 
uoc 15 Al 
(ab init.) ‘A 
dag, A post 
wgatos inter- 
pat. DEZ age 
(F: ege xhi- 
r2r). 16. fc 


XQlYOY TOV 


breu : 


Nard (ÿ. 11). 


8. (H. 9). A mes coursiers. Hébreu : 
9. (H. 10). Hébreu : 
joux), ton cou est beau au milieu des colliers de perles ». 
11. (H. 12). Sur son lit de table. Septante : 
14^. (H. 45»). Hébreu et Septante : 
455. (H. 46). Hébreu : « notre lit c'est la verdure ». 
16. (H. 17). De cédre. Hébreu et Septante ` 
Hébreu et Septiante : 


IL 4. La fleur des champs. Hébreu : 

4. Il m'a introduite dans son cellier à vin. 
moi dans le lieu du vin (le cellier) ». — Il a ordonné en moi la cha- 
rité. Hébreu litt. : « et sa bannière sur moi, l'amour (il m'a imposé son 
amour) ». Septante 

5. Des fleurs. Hébreu : 
« des pommes ». 
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e à ma jument ». ; 
e tes joues sont belles au milieu des rangées (de bi- 


« à table ». 
« tes veux sont des colombes ». 


« des cèdres », — De cyprés. 
« des cyprés ». 


«un narcisse de Saron ». 
Septante : « introduisez- 


: « amenez-moi ma bien-aimée ». i í 
e des gâteaux de raisins ». — Des fruits. He- 
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L'Époua et UÉpouse font mutuellement leur éloge (I-II). 


5 Equitátui meo in eürribus Pharaónis 3 Res. 16, 25. 
az. 10, 4. 


M" e S 2 Par. 9, 28. 
assimilávi te amíca moa. Ez. 16, 11, 13. 
9 Pulchra sunt genæ tu:e sicut türturis : 
collum tuum sicut monilia. 
10 Murénulas aüreas faciémus tibi, 
vermiculátas argénto. 
11 Dum esset rex in accübitu suo, Sponsa. 
1 Reg. 16, 11. 
nardus niea dedit odórem suum. Heen a, e 
12 Fasciculus myrrhæ diléctus meus mihi, Te 59. 
Cant. 4,13. 
1 Reg. 21, 1. 


inter úbera mea commorábitur. 
13 Botrus cypri diléctus meus mihi, 


in víneis Engáddi. 
l*  Eece tu pulchra es amica mea, ecce Sponsus. 
Mupulchra es, Cut? 14; 


óculi tui columbárum. AW 

!»  Eece tu pulcher es, dilécte mi, et de- —Ps.73, 19. 
[córus. Spore 

Léctulus noster flóridus : 3 Reg. 6, 9. 
lë tigna domórum nostrárum cédrina, 

laqueária nostra cypréssina. 
II. ! Ego flos campi, Sponsa. 

et lilium convállium. US. 
? Sicut lilium inter spinas, 1 Par. 27, 29, 

sie amíca 1nca inter filias. ur 
$ Sicut malus inter ligna sylvárum, Sponsa. 

sic diléctus meus inter filios. 

Sub umbra illíus, quem desideráveram, 

[sedi : 

et fructus ejus dulcis gütturi ineo. Ca nt. 1, 2. 
* Introduüxit me in cellam vináriam, 

ordinávit in me charitátem. 
5 Fulcíte me flóribus, 

stipáte me malis : 

quia amóre lángueo. Cant. 5,8; 
$ Lava ejus sub cápite meo, KE" 


et déxtera illíus amplexábitur me. 


8 A mes coursiers attelés aux chars du plia- 
fraon, 
je t'ai comparée, mon amie. 
9 Tes joues sont belles comme le plumage de 
(là tourterelle; 
ton cou est comme des colliers. 
10 Nous te ferons des chaines d'or, 
marquetées d'argent. 
11  L’Epouse. Tandis que le roi était sur son 
(lit de table, 
mon nard à répandu son odeur. 
1? Mon bien-aimé est pour moi un paquet 
[de myrrhe; 
il demeurera entre mes mamelles. 
15 Mon bien-aimé est pour moi comme une 
[grappe de raisin de cypre 
dans les vignes d'Engaddi. 
1*  L'Érocrx. Vois que tu es belle, mon amie; 
[vois que tu es belle; 
tes yeux sont ceux des colombes. 
15  L'Érouse. Vois que tu es beau, mon bien- 
(aimé, et plein de grâce. 
Notre lit est couvert de fleurs; 
16 les poutres de nos maisons sont de cèdre, 
nos lambris de cyprès. 
EK. ! L'ErocsEe. Je suis la fleur des champs 
et le lis des vallées. 
?  [/'Erovx. Comme le lis entre les épines, 
ainsi est mon amie entre les filles. 
3 — L'Erocse. Comme le pommier est entre 
[les arbres des forêts. 
ainsi mon bien-aimé est entre les fils des 
(hommes. 
A l'ombre de celui que j'avais désiré, je 
[me suis assise ; 
et son fruit est doux à ma bouche. 
+ Il m'a introduite dans son cellier à vin : 
il à ordonné en moi la charité. 
Soutenez-moi avec des fleurs, 
fortifiez-moi avec des fruits, 
parce que je languis d'amour. 
6 Sa main gauche sera sous ma tête, 
et sa main droite m'embrassera. 


CH 


11. Mon nard. Voir la note sur Marc, xiv. 3. 

12. Un paquet de myrrhe. Les femmes dans l'Orient 
portaient sur elles des bouquets de myrrhe. Voir la 
note sur Exode, xxx, 23. 

13. Cypre. « Le cypre ou chypre, en hébreu cophér, 
est l'arbuste nommé par les Arabes kenna ou henné 
(Lawsonia inermis) dont les feuilles étaient em- 
ployées par les Égyptiennes pour se teindre les mains 
et les pieds et parfois les cheveux. Les Juives adop- 
terent cette mode qui se répandit ensuite dans tout 
l'Orient. Cet arbuste porte de charmantes fleurs d'un 
jaune d'or rassemblées en grappe sur des tiges dont 
le vif incarnat contraste agréablement avec la 
fraiche verdure des feuilles. Ces fleurs étaient fort 
estimées, pour leur suave odeur, par les femmes is- 
raélites; elles en faisaient des bouquets qu'elles 
portaient dans leur sein et des couronues dont clles 
ornaient leur tête ». (E. Rimmel). « En broyant les 
feuilles de ce végétal et les faisant macérer dans 
l'eau, celle-ci se charge d'une substance colorante 
orangée (la phloroglucine des chimistes modernes)... 
Cette substance colore en rouge carotte les che- 
veux méme les plus foncés, une fois qu'on les a 
bien savonnés; et si après les avoir teints de cette 
facon et nettoyés à l'eau tiéde, on les traite avec 
de lindigo en pâte, il se développe une nuance 
d'un noir un peu verdátre que la rapide oxydation 
de l'indigo transforme en noir de jais à reflets 
bleus... L'emploi du henné n'offre aucun danger pour 
la santé et favorise méme, à ce qu'on dit, la crois- 
sance des cheveux ». (A. de Saporta). 


JA Il a ordonné (ordinavit) en moi la charité; 
c'est-à-dire, comme l'exprime saint Thomas d'Aquin, 
il a mis en moi un amour bien réglé, en sorte que 


SOU: 
ANNE 


Henné (Y. 13). 


je ne m'aimasse moi-méme, et que je n'aimasse le 
prochain que pour Dieu, et que j'aimasse Dieu lui- 
méme par-dessus toutes choses. (Glaire). L'hébreu est 
différent. Voir p. 520. 
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Canticum Canticorum, II, 7-17. 


Mutuæ Sponsi et Sponsæ collaudationes (I-II). 
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7. Par les chevreuils et les cerfs des campagnes. 
Septante : « par les puissances et les vertus de la 
campagne ». 

9. Et au faon des biches. Les Septante ajoutent : 
e sur les montagnes de Béthel ». 

10. Hébreu : « mon bien-aimé parle et me dit : 
léve-toi, mon amie, ma belle, et viens: » 

12. Le temps de tailler (la vigne) est venu. Hébreu 
« le temps de chanter est arrivé ». 

13. A poussé ses figues vertes. Hébreu : « embaume 
ses fruits ». — Mon éclatante beauté. Hébreu : « ma 
belle ». Les Septante ajoutent : « ma colombe ». 

44. Dans le creux du mur d'enclos. Hébreu : « dans 
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les creux des lieux escarpés ». 

15*. Hébreu : « prenez-nous les chacals, les petits 
chacals qui ravagent les vignes ». 

16. Qui se repaît parmi les lis. Hébreu : 
paitre (son troupeau) parmi les lis ». 

11*. Hébreu. La phrase est coupée autrement que 
dans le latin. Une nouvelle phrase commence au 
Ÿ. 47 : « Avant que le jour se rafraichisse et que les 
ombres s'enfuient, retourne (c'est-à-dire : reviens) ». 
— Sur les montagnes de Béther. Hébreu : « sur les 
montagnes qui nous séparent » (d'aprés ceux qui ne 
regardent pas Béther comme un nom propre). Sep- 
tante : « sur les ravins des montagnes ». 


« il fait 


Cantique des Cantiques, II, 7-17. 
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L'Épouc et UÉpouse font mutuellement leur éloge (I-II). 


æ 


1  Adjüro vos filiæ Jerúsalem, 


per cápreas cervosque campórum, 


*ponsus. 
Cant. 3, 5; 


H 


Prov. 5, 19. 


ne suscitétis, neque evigiláre faciátis cant, s, 6-7. 


[diléctam, 
quoadüsque ipsa velit. 
Vox dilécti mei, 
ecce iste venit 
sáliens in móntibus, 
transiliens colles : 
similis est diléctus meus cáprez, 


ka 


VK? 


hinnulóque cervórum : 
en ipse stat post paríetem nostrum, 


respíciens per fenéstras, 
rospiciens per cancéllos. 
Pu diléctus meus lóquitur mihi : 
surge : própera amíca mea, colüámba 
[mea, formésa mea, et veni. 


10 


11 Jam enim hiems tránsiit, 
imber ábiit, et recéssit. 
1? Flores apparuérunt in terra nostra : 
tempus putatiónis advénit : 
vox türturis audita est in terra nostra : 
13 ficus prótulit grossos suos : 
vineæ floréntes dedérunt odórem suum. 
surge, amíca mea, speciósa mea, et 
[veni : 
14 


colümba mea in foramínibus petræ, 


in cavérna macériæ, 
osténde mihi fâciem tuam, 
sonet vox tua in aüribus meis: 
vox enim tua dulcis, et fácies tua decóra. 
Cápite nobis vulpes párvulas, 
quie demoliüntur vineas : 
nam vinea nostra flóruit. 
Diléctus meus mihi, et ego illi, 


15 


qui páscitur inter lilia : 

donec aspiret dies, 

et inclinéntur umbræ. 

Revértere : similis esto, dilécte mi, 
câpreæ hinnuléque cervórum 
super montes Bether. 


17 


2 Reg. 2, 


Sponsa. 


Cant. 5, 2; 
2, 17; 8, 4. 


2 Reg. 2, 18. 
2 Par. 12, 8. 


Prov. 7, 6. 


Sponsus. 


Cant. 4, 1. 


Is. 42, 15; 
44, 26. 
Jer. 8, 7. 


Luc. 21, 29. 
Mat. 24, 32. 


Cant. 5, 2; 


Cant. 5, 13. 


Ez. 13, 4. 
Lam. 5, 18. 
Cant. 1, 6; 
2, 1-2. 
Sponsa. 
Cant. 6, 1. 
Cant. 4, 6. 
Gen. 3, 8. 
Ps. 101, 12 ; 
118, 23. 
Jer. 6, 4. 
Cant. 4, 6 ; 
8, 14 
29. 


= 
D 


Lkrocx, Je vous conjure, filles de Jéru- 
[salem, 
par les chevreuils et les cerfs des campa- 
[gnes, 
ne dérangez pas et ne réveillez pas la 
[bien-aimée, 
jusqu'à ce qu'elle-méme le veuille. 
L'EPousr. Voix de mon bien-aimé! 
le voici qui vient, 
sautant sur les montagnes, 
franchissant les collines ; 
mon bien-aimé est semblable au che- 
[vreuil, 
et au faon des biches : 
le voici qui se tient derrière notre mu- 
[raille, 
regardant parles fenétres, 
observant au travers des barreaux. 
Voilà mon bien-aimé qui parle : 
L'EPoux. Lève-toi, hâte-toi, mon amie, ma 
[(colombe, ma toute belle, et viens. 
Car déjà l'hiver est passé; 
la pluie est partie, elle s'est retirée. 
Les fleurs ont paru sur notre terre, 
le temps de tailler la vigne est venu : 
la voix de la tourterelle a été entendue 
[dans notre terre : 
le figuier a poussé ses figues vertes; 
les vignes en fleurs ont répandu leur 
(odeur. 
Lève-toi, mon amie, mon éclatante beauté, 
[et viens; 
ma colombe cachée dans les trous de la 
[pierre, 
dans le creux du mur d'enclos, 
montre-moi ta face, 
que tà voix retentisse à mes oreilles; 
car ta voix est douce et ta face gracieuse. 
Prenez-nous les petits renards 
qui ravagent les vignes : 
car notre vigne a fleuri. 
L'Érovuse. Mon bien-aimé est à moi et 
[moi à lui, 
(qui se repait parmi les lis) 
jusqu'à ce que le jour paraisse 
et que les ombres s'enfuient. uu 
Retourne, sois semblable, mon bien-aimé, 
au chevreuil et au faon des biches 
sur les montagnes de Béther. 


7. Je vous conjure... L'Époux, sortant de grand 


matin de la chambre de son Épouse, la laisse en- 


dormie, et conjure qu'on ne l’éveille 
pas. Par les chevreuils et les 
cerfs. Ces animaux sont l’image de 
tout ce qui est beau et gracieux. 

9. Au travers des barreaux. Voir 
note et figure de Proverbes, vit, 6 et 
figure p. 525. 

41. L'hiver est passé, la pluie est 
partie. Les pluies cessent ordinaire- 
ment en mars en Palestine et leur 
cessation marque la fin de l'hiver. 

42. Les fleurs ont paru sur notre 
terre. En mars, la Palestine est un 
tapis de fleurs. — La voix de la 
tourterelle a été entendue dans notre 
lerre. Les tourlerelles sont dans la 
Terre Sainte des oiseaux de passage 
qui y reviennent au printemps : leur 
voix annonce le retour de cette sai- 
son agréable entre toutes, car elles 
arrivent les premières parmi les 
oiseaux de passage et se font en- 


tendre partout et sans cesse. 


13. Ses figues vertes, les premières figues. Le figuier, 


Rameau de figuier avec ses fruits 


Qf. 13). 


en Palestine, produit deux ou méme 
trois récoltes, en juin, en aoüt et à 
l'entrée de l'hiver. Dès que l'hiver finit, 
les premieres figues commencent à 
pousser sur l'arbre. Voir les figures de 
Proverbes, xxvi1,18, et Zacharie, nt, 10. 
15. Les petits renards, proprement les 
chacals. Ces animaux font de grands 
ravages dans les vignes. Voir la note 
de Juges xv, 4. Certains commenta- 
teurs attribuent ces parolesà l'Épouse. 
16. Qui se repait parmi les lis; qui 
répand une odeur aussi agréable que 
s'il était nourri delis, et que s'il avait 
passé la nuit parmi les fleurs les plus 
odorantes. Ce membre de phrase est 
détaché de ce qui précéde et de ce 
qui suit; voilà pourquoi nous l'avons 
mis entre deux parenthèses. (Glaire). 
47. Les montagnes de Béther. D'a- 
prés Eusèbe, la montagne de Béther 
était à deux milles de Jérusalem. 
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Canticum Canticorum, III, 1-11. 


Sponsa Sponsum querens (II). 
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HI. 4. Les Septante ajoutent : 
ne m'a pas écoutce ». 

2. Dans les bourgs. Hébreu : 
Septante : « dans les marchés ». 

3. Elles m'ont rencontrée, les sentinelles qui gardent 

la cité. Hébreu et Septaute : « les gardes qui font la 
ronde dans la ville m'ont rencontrée CR 

6. Hébreu : « quelle est celle qui monte du désert 
comme les colonnes de fumée, au milieu des vapeurs 


e je l'ai appelé et il 


« dans les rues ». 
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de myrrhe et d'encens et de toutes les poudres aro- - 
matiques des marchands? » 

10. Le milieu, il l'a couvert de ce qu'il y avait de 
plus précieur à cause des filles de Jérusalem. Hé- 
breu : « au milieu est uue broderie, ceuvre d'amour 
(faite) par les filles de Jérusalem ». Septante : « l'in- 
térieur est pavé de pierres précieuses, amour des 
filles de Jérusalem ». 


Cantique des Cantiques, III, 1-11. 


L'Épouse cherche son bien-aime (III). 


DR. 


[47 
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1 In léctulo meo per noctes Sponsa. 
"E mE sss. Cant. Jb Ta 
quæsivi quem diligit ánima mea : 5, 6. 
quæsivi illum, et non invéni. 
Surgam, et circuíbo civitátem : 
per vicos et platéas 
quæram quem diligit ánima mea : 
quæsivi illum, et non invéni. 
Invenérunt me vigiles, qui custódiunt Cant. 5, 7. 
Enem: e eoos 
Num quem diligit ánima mea vidístis? ^" " 
Paülulum cum pertransissem eos, 
invéni quem diligit ánima mea : 
ténui eum : nec dimíttam, 
donec introdücan illum in domum ma- E uA 
[tris meæ, 
et in cubiculum genitricis mem, Cant. 2, 7; 
9, 
Adjüro vos filiæ Jerúsalem, Sponsus. 
Cant. 8, 4. 


percápreas cervósque campórum, 


ne suscitétis, neque evigiláre faciátis 
, i [diléctam, 
donec ipsa velit. 


Qua est ista, quæ ascéndit per de- Filiæ Jeru- 
[sértum, salem. 

sicut vírgula fumi , Core. 
ex aromátibus myrrhæ, et thuris, 6,10. ' 
et univérsi pülveris pigmentárii? Ap. 5, 8. 
En léctulum Salomónis 2 Reg. 23, 8. 
sexaginta fortes 2 Par. 16, 14. 
ámbiunt ex fortíssimis Israel : p E 
omnes tenéntes gládios, ne^ 
et ad belia doctíssimi : 
uniuscujüsque ensis super femur suuni ps 41,1; 
propter timóres noctürnos. 90, 5. 
Féreulum fecit sibi rex Sálomon 
de lignis Líbani : 
colüninas ejus fecit argénteas, iE 
reclinatórium aüreum, ED 
ascénsum purpüreum : 
média charitáte constrávit 
propter filias Jerúsalem. 

Egredímini et vidéte fíliæ Sion 3 Reg. 1, 17. 
regem Salomónem 
in diadémate, quo coronávit illum ma- 

[ter sua 

in die desponsatiónis illius, EE 
et in die lætitiæ cordis ejus. Is. 62, 5. 


| EK. ! L'Erovuse. Sur ma couche, pendant 
[les nuits, 
j'ai cherché celui que chérit mon âme; ` 
je l'ai cherché et ne l'ai pas trouvé. 
Je me léverai, et je feraile tour de la cité : 
dans les bourgs et les places publiques, 
je chereherai celui que chérit mon âme; 
je Dat cherché et ne l'ai pas trouvé. 
Elles m'ont rencontrée, les sentinelles qui 
gardent la cité : 
« Celui que chérit mon àme, est-ce que 
[vous ne l’avez pas vu? » 
Lorsque je les ai eu un peu dépassées, 
jai rencontré celui que chérit mon âme : 
je l'ai saisi et je ne le laisserai pas aller, 
jusqu'à ce que je l'introduise dans la mai- 
[Son de ma mére, 
et dans la chambre de celle qui m'a donné 


t» 


eo 


i [le jour. 

5 DErorx. Je vous conjure, filles de Jéru- 
[salem, 

par les chevreuils et les cerfs des campa- 
gnes., 


ne dérangez pas, et ne réveillez pas la 
[bien-aimée, 
jusqu'à ce qu'elle-méme le veuille. 
LES FILLES DE JÉRUSALEM. Quelle est celle- 
(cl, qui monte par le désert 
comme une colonne de fumée 
d'aromates de myrrhe, d'encens, 
et de toutes sortes de poudres de parfums? 
Voici la couche de Salomon 
soixante vaillants querriers 
des plus vaillants d’Israël l'environnent, 
tous portant des glaives 
et trés habiles dans les combats; 
chacun a son glaive sur sa cuisse, 
à cause des craintes de la nuit. 
Le roi Salomon s'est fait une litière 
de bois du Liban; 
il en a fait les colonnes d'argent, 
le dossier d'or, 
le siége de pourpre : 
le milieu, il l'a couvert de ce qu'il y a de 
[plus précieux 
à cause des filles de Jérusalem. 
Sortez et voyez, filles de Sion, 
le roi Salomon 
avec le diadéme dont le couronna sa mére 


Ed 


-l 


Le] 


11 


au jour de ses noces, 
et au jour de la joie de son cœur. 


in 


blesse de son sexe, et ne craint pas de devenir 
la risée des hommes. I 
3. Les sentinelles qui gardent la cité; les 


III. 4. Sur ma couche, pendant les nuits, 
tant l'Epoux prolonge son absence en vue 
de l'éprouver. « Elle le cherche au temps et 
au lieu oü elle a coutume de goüter sa pré- 
sence ». (Le Hir). E 

2. Je me lèverai... L'Epouse ne reste pas 


L'Épouse cherche son bien-aimé, III. 


différente, elle s'élève au-dessus de la fai- 


gardes qui font la ronde pendant la nuit, 
selon la coutume des villes orientales. 


4. Jusqu'à ce que je l'introduise dans la maison 


de ma mère. C'est là qu'elle l'avait recu précédem- 
ment (11, 9). 


5. Je vous conjure... Voir plus haut la note sur ir, 7. 


6. Colonne; c'est le sens de l'hébreu, rendu dans 


la Vulgate par virgula. ; 


8. A cause des craintes...; c'est-à-dire à cause des 


surprises qu'on peut craindre pendant la nuit. La 
coutume de mettre ainsi des gardes pour le lit du 


mi existait aussi chez les Romains 


? , d'apres Denys 
Halicarnasse et Ovide. t 


a b 
ihania 
a ü 


UB a 
LU 


allze. 
Kaz 
[] 


Fenétre moderne égyptienne à barreaux (II, 9, p. 523). 


10. Le milieu... Le media de la Vulgate est un plu- 
riel neutre, qui signifie littéralement les choses du 
milieu. — De ce qu'il y a de plus précieux ; littérale- 
ment de cherté (charitate); hébraisme, pour de cher; 
dans la langue sacrée, en etfet, les substantifs se 
mettent souvent pour les adjectifs. — A cause; en 
faveur, pour étre agréable. L'hébreu porte : « au 
milieu est une broderie d'amour (faite) par les filles 
de Jerusalem ». . 

41. Sortez et voyez, filles de Sion... Les filles de la 
noce invitent les autres filles de Jérusalem à venir 
voir Salomon orné du diadème. 
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Canticum Canticorum, IV, 1-11. 


Sponsæ dotes (IV). 
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xno). 10. B!* àdelpy uov — uaoroi cov (addit 
Sec. m.). AN: Ta doo y. 


IV. 1. Sans ce qui, au dedans, est caché. Hébreu : 
« derrière ton voile ». — Qui sont montées de la 
montagne de Galaad. Hébreu : « qui se reposent sur 
la montagne de Galaad ». Septante : « qu'on voit en 
Galaad ». 

2. Des troupeaux. Hébreu : « un troupeau ». — 
Un double fruit. Hébreu et Septante : « des ju- 
meaux ». 

3. Et ton parler est doux. Hébreu : « et ta bouche 
est charmante ». — Sans ce qui, au dedans, est ca- 
ché. Hébreu : « derriere ton voile ». 

4. Qui a été bâtie avec des créneaux. Hébreu : 
« bátie pour étre un arsenal ». Les Septante ont trans- 


crit le mot hébreu : — Toute l'armure. Hébreu : 
« tous les boucliers ». Septante : « tous les dards ». 

6. Jusqu'à ce que le jour paraisse. Hébreu : 
« avant que le jour se rafraichisse ». 

8. Tu seras couronnée. Hébreu : « regarde ». 

9. Tu as blessé mon cour. Hébreu et Septante : 
e tu as ravi mon cœur ». — De tes yeux, c'esi-à-dire: 
« de tes regards ». — Un cheveu. Hébreu : « des 
colliers ». 

40. Combien sont belles tes mamelles. Hébreu : 
* que de charmes dans ton amour ». Cf. 1,1. — Tes 
seins sont plus beaux. Hébreu : « ton amour vaut 
mieux », 


Cantique des Cantiques, IV, 1-11. 3 


LE) 
E 


Set 


Description de la beauté de UÉpouse (IV). 


EV. ! 


Quam pulchra es amíca moa, Sponsus. 


[quam pulchra es! Cant. 1, 8-16; 


1 L'Erocx. Que tu es belle, mon amie, 
[que tu es bolle! 


AV. 


Oculi tui columbárum, EA Tes yeux sont les yeux de la colombe, 
absque eo quod intrinsecus latet. Ps. 44, 14, sans ce qui, au dedans, est caché. 
Capilli tui sicut greges caprárum, Tes cheveux sont comme des troupeaux 
[de chèvres 
quas ascendérunt de monte Gálaad. qui sont montées de la montagne de Do 
aad. 
? Dentes tui sicut greges tonsárum, xu 2. | 2 Tes dents sont comme des troupeaux de 
| Lot [brebis tondues, 
qua ascendérunt de lavácro, qui sont montées du lavoir; 
omnes geméllis fétibus, toutes portent un double fruit; 
et stérilis non est inter eas : et de stérile, il n'en est point parmi elles. 
3 sicut vitta coecínea, lábia tua : Gen. 31,35. | 3 Tes lèvres sont comme une bandelette d'é- 
Eu 2, 11; [carlate; 
et elóquium tuum, dulce. un et ton parler est doux. 
Sicut fragmen mali pünici, ita gene Comme est un quartier de grenade, ainsi 
[tuæ, [sont tes joues, 
absque eo quod intrinsecus latet. sans ce qui, au dedans, est caché. 
+ Sicut turris David collum tuum, 2 Reg. 5, 9. * Ton cou est comme la tour de David, 
quz ædificäta est cum propugnäculis : , Cant. 7, 5. qui a été bâtie avec des créneaux : 
mille clypei pendent ex ea, SN 4 em mille boucliers y sont suspendus, 
ant. 7, 4. 


omnis arniatüra fortium. 

Duo übera tua, sicut duo hínnuli 
câpreæ gemélli, 

qui pascüntur in liliis : 


Cant. 2, 16, 17. 


et toute l'armure des vaillants guerriers. 
Tes deux mamelles sont comme deux faons 
jumeaux de chevreuils 

qui paissent parmi les lis. 


$ donec aspíret dies, Cant. 1,14 | 6 Jusqu'à ce que le jour paraisse 
et inclinéntur umbræ, ANE et que les ombres s'enfuient, 
vadam ad montem myrrh:e, Dd j'irai à la montagne de la myrrhe 
et ad collem thuris. et à la colline de l'encens. 
1 Tota pulchra es amíca mea, 1 Tu es toute belle, mon amie, 
et mácula non est in te. et aucune tache n'est en toi. 
8 — Veni de Líbano sponsa mea : 3 Viens du Liban, mon épouse, 
veni de Líbano, veni : viens du Liban, viens : 
coronáberis de cápite Amána, t E Je tu seras couronnée du sommet d'Amana, 
98 


de vértice Sanir et Hermon, 
de cubilibus leónum, 
de móntibus pardórum. 
Vulnerásti cor meum soror mea spon- 
EP 
vulnerásti cor meum in uno oculórum "9v 7, 10. 
| [tuórum, 


de la cime de Sanir et d'Hermon, 

des antres des lions, 

et des montagnes des léopards. 

Tu as blessé mon cœur, ma sœur, mon 
[épouse, 

tu as blessé mon cœur par l’un de tes yeux 


et in uno crine colli tui. Cant. 1, 1-2. et par un cheveu de ton cou. 

19 Quam pulchræ sunt mamm:e tuæ so- 10 Combien sont belles tes mamelles, ma 
[ror mea sponsa! [sœur, mon épouse! 

pulchrióra sunt übera tua vino, Eu tes seins sont plus beaux que le vin, 
et odor unguentórum tuórum super 135,2. ` et l'odeur de tes parfums est au-dessus de 
[ómnia arómata. [tous les aromates. 
!! Favus distillans lábia tua sponsa, Prov. 5, 3; | !! Tes lèvres, mon épouse, sont un rayon qui 
DUE À [distille le miel; 

. s. 14, 6 : S 
mel et lac sub lingua tua : Gen. 27, 27. le miel et le lait sont sous ta langue, 


Description de la beauté de l'Épouse, IV. 


IV. 4. Qui sont montées; c'est-à-dire qui sont ve- 


nues. Les Hébreux disaient monter et descendre 
pour aller et venir, suivant la situation réciproque 
des lieux. — Galaad, pays fécond en troupeaux, en 
pâturages et particulièrement en belles chèvres au a 
poil noir et soyeux. 3^ 

2. Tes dents sont blanches et bien rangées comme 
des troupeaux de brebis tondues qui au sortir de la 
piscine où on les a lavées sont éclatantes de blan- 
cheur et se pressent, selon leur coutume, les unes 


| = DS 


Troupeau de chèvres en Assyrie (Y. 1). (D’après Place). 


co 


ntre les autres pour se réchauffer. 


3. Comme un quartier de grenade. La grenade ou- 


ve 
SO 


rte montre les graines dont elle est pleine et qui 
nt d'un beau rouge incarnat. Voir plus loin la fi- 


gure de viir, 2. 
4. Mille boucliers y sont suspendus. Les perles et 
les joyaux qui ornent le cou de l’épouse. 


8. Amana, montagne de la chaîne de l'Anti-Liban. 


— Sanir, nom amorrhéen de l’Hermon. — Hermon, 
partie méridionale de la chaîne de l'Anti-Liban. — 
Les lions et les autres animaux féroces étaient au- 
trefois nombreux dans ces montagnes; on n'y trouve 
plus que la panthère. Le sens de ce verset est fort 
controversé. Plusieurs commentateurs l’entendent 
dans ce sens : Quitte les montagnes sauvages, re- 
pa re des bêtes fauves, et viens habiter avec moi. 


525 


Canticum Canticorum, IV, 12 — V, 6. 


Evigilans Sponsa querit dilectum ejusque pulchritudinem celebrat CV). 


cov, xaè Cour iuarlwv oov Gc dou Mpa- 
vov. '? Kmnoc X&xÀ.&,01LEVOG deit uov, 


da" ANTOG HEXELOLEVOG, any &oqQa-. 


yiouevn. 13° Anootohai 00v nugáðsrooç 
OOV UET AUTOT dxoodovwv, #ÜTQOL uere 
vágðwv, H ndodog xal X00%06, xáhapog xat 
Sgr METO nu vvv SUÀQY TOU Apu- 
rov gioun MDF, HETO HUVTUY TtQUTOY 
WAS t> any xnnov xai POEUQ droe 
SE xal gor ovvTog ano rot Apavov. 
16 /E£eyéodnu, Dog Qu, xai eoxov, VÕTE, 
xat duinvevsov xqgnóv nov, 4e) GEVOUTHOUY 
Goduoer LOU. 
V. Kotor wdsagidog uov siç zrnov 
GÜTOÙ, xal paystw xaugnov axzgoðgvwv av- 
tou. (V, D Piotiäo eic xnuóv iov, dei. 
qi pov, wipe érQv7 noa Hour mo 
nere (Qt pu run nov, ee GOTOY pov 
LETO MÉMTOG uov’ ETLOY OÙVOY LOU Wa 
yXexróc uov. ayers, lount, xol nieve 
M / 2 Lé 
xai LETVOÏNTE, Gdsito, 
2°Eyo xedevÓo, xoi 3 zgdie uov ayov- 
~ A 2 m n e TX \ 
navet. ` ona &ósAqudov pov zone Et tyv 
$ Kl Ze I € ^ , 2 / 
Jugar divoisov pot, Ñ rotor pov, adep 
LOU’ TEQIOTEQOW LOV, TEAELG LLOV" OTL 3j XE- 
y / 3 1 / 9 d # ` c Lé 
paly uov êniyo?ty Óoócov, zat ot (j0otQv- 
d 4 
yol uov ee dit rg, 
3Essdvouunr Tor zm uov, awg évóv- 
couor atov; Evipaumr tovs nodeg uov, 
^ EN > , 42? ^ p 5 ! 
nos uoAvvo aùtrouc; * Z4ósAquóoc uov ans- 
OTELÀE JEU UÜTOU ANO THG de, AU 3] X0L- 
lia uov Zon a Em org,  ? Aveoryy 
dun! avoat To dósAquó(0 uov, z&ioéc uov 
» d 
čototav gud gunn, ÓuxvvAot uov Guvovur 
nÀxon eni ysigag toù xAÀetJoov.  "'"Hvois 
7/07] Xtiouc (et F gov. votSo 


13. E: 7t e.001. A1* oos (V: four). 14. E: 
æ&l04 (X: «4405, E: gid?) 19. A: ayy) mmo 
qoéao. 16. AT (ab init.) “H vu A* (a. Darev.) 
xoi. E: dod. 08. ila 1. NT (in. ) 9 "vy etreirot 
TOY Targa tva xeréy 0 vuuçpios avtov. Al: (pro 
pr. evt) us. (a. AU Eicykdor) d vvupios TEOS 
TYV "dau, Nt (ibidem) “O vvuqíos. AT: (pro 
ees EES Nd qéyere) TOG tÂnotor 6 vvu- 
píos. A: (pro zo.) où zrAxotov (E: o£ ztàgotoi, X: 
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"Uus D'So NAN 55 enz VW. 
ebbe Leben vaaan ia 
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MRS 
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v.16. ME N°3 ib. 
Vs Kä 


où rrânsior uov). F: mEvoÏ., ddelpuoi. DONT (a. 
pori) 7 vúupy Eodere(?) Ttov Wat eng xgovorca &rt 
THY Zeen et (a. dvoi&óv) x vuupy tæðe. ABN 
pon. 5 miyo. ue post dei? us. 3. NT (in.) » 
vÜüupy tTéde. Alt (ab init.) H véugn. AB'K: is 
done, 4. E: (pro nzo) dré, 9. F: ouvorns riy- 
pec. 


41. Comme l'odeur de l'encens. On peut traduire : 
« comme l'odeur du Liban ». 
42t, Un jardin. Hébreu : « une source »- Le grec et 


le latin ont lu jà au lieu de SE la seconde fois 


comme la première. 

13. De délices avec toutes sortes de fruits. Là sont 
les cypres. Hébreu : « où sont des grenadiers avec les 
fruits les plus excellents, les cypres ». Septante : 
« des grenadiers avec les fruits du noyer, des 
cypres et du nard ». Sur le cypre, voir plus haut la 
note sur Cantique, 1, 13. 

44. Du Liban. Hébreu : « qui donnent l'encens ». 


Le grec et le latin ont lu ER 225 au lieu de SNE 


45. Qui coulent avec impétuosité du Liban. Hé- 
breu : « des ruisseaux du Liban ». 


V. 4. L'hébreu rattache la première partie de ce 
verset au versel 46 du chapitre précédent. — J'ai 
mangé le rayon avec le miel. Hébreu : « je mange 
mon rayon de miel avec mon miel ». Septante : « je 
mange mon pain avec mon miel ». 

4. Önt été émues au bruit qu'il a fait. Hébreu et 
septante : « se sont émues pour lui ». 

5. Mes doigts étaient pleins de la myrrhe la plus 
pure. Hébreu et Septante : « de mes doigts la myrrhe 
(a été) répandue sur la poignée du verrou ». 

6. J'ai ôté la barre et ouvert. Hébreu et Septante: 
« j'ai ouvert ». 


Cantique des Cantiques, IV, 12— V, 6. 
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A son réveil l’Épouse cherche son bien-aimé et célèbre sa beauté (V). 


et odor vestimentórum tuórum sicut 
[odor thuris. 


et l'odeur de tes vêtements est commo lo- 
[deur de l'encens. 


12 Hortus conclüsus soror mea sponsa, D. 1L |12 Cest un jardin fermé que ma sœur, épou- 
e Se 
hortus conclúsus, fons signátus. Mat, 27, op un jardin fermé, une fontaine scellée. Lu 
13 Emissiónes tux paradisus 13 Tes rejetons sont un jardin de délices 
malórum punicórum cum pomórum avec toutes sortes de fruits. 
[früctibus. 
Cypri cum nardo, Là sontles cyprès avec le nard; 
14 nardus et crocus, fístula et cinnamó- dede à, UI le nard et le safran, la canne et le cinna- 
[mum Xam. 20, 5. [mome, 
cum univérsis lignis Líbani, Deut. 8, 8. avec tousles arbres odoriférants du Liban, 
myrrha et áloé TROP. fuus la myrrhe, l’aloès 


; ; NS "es Cant. 1, 14,12, 
cum ómnibus primis unguéntis. 


et tous les premiers parfums; 


15 Fons hortórum: P. 1,9, | 1° tu es une fontaine de jardins, 
püteus aquárum vivéntium, E os un puits d'eaux vives 
quæ fluunt ímpetu de Líbano. Jer. 2, 13. qui coulent avec impétuosité du Liban. 
16 Surge áquilo, et veni auster, sponsa, |16  L’Épouse. Lève-toi, aquilon, et viens, vent 
Tan d, le [du midi; 
perfla hortum meum, et fluant arómata ` 7,38. ' souffle sans cesse dans mon jardin, et que 
[illíus. ; [ses parfums coulent. 
W. ! Véniat diléctus meus in hortum sponsa, | We ! L'ÉPOUSE. Qu'il vienne, mon bien-aimé, 
[SUITE [dans son jardin, 
et cómedat fructum pomórum suórum. Beier et qu’il mange le fruit de ses arbres. 
Veni in hortum meum, soror mea qc L'EPovx- Je suis venu dans mon jardin, 
[sponsa, qui 1 [ma sœur, épouse, 
méssui myrrham meam cum aromáti- j'ai recueilli ma myrrhe avec mes aroma- 
[bus meis: [tes : 
comédi favum cum melle meo, Is. 55, 2; jai mangé le rayon avec le miel, 
bibi vinum meum cum lacte meo : UMP jai bu, mon vin avec mon lait : 
comédite amíci, et bíbite, et inebrià- ^ * "^ mangez, mes amis, et buvez; enivrez-vous, 
[mini charissimi. : [mes bien chers. 
2 Ego dórmio, et cor meum vígilat : Sponsa. ?  L'Erovsr. Je dors, mais mon cœur veille; 
vox dilécti mei pulsántis : Cant. 2, 8; c'est la voix de mon bien-aimé qui frappe. 
E mihi, soror qi amica mea, dex. L Ge GE ma ruis mon amie, 
colümba mea, immaculáta mea: 7 EE ma colombe, mon immaculée ; 
quia caput meum plenum est rore, Ap. 3, 20. parce que ma tête est chargée de rosée, 
et cincinni mei guttis nóctium. Cant. 6, 9. et les boucles de mes cheveux, des gouttes 
E [qui tombent pendant les nuits. 
3  Expoliávi me túnica mea, quómodo Sponsa. 3  L'Erousr. Je me suis dépouillée de ma 
[índuar illa? Gant. 2, 9 [tunique ; comment m'en revêtirai-je ? 
lavi pedes meos, quómodo inquinábo yer. 3l, 20. j'ai lavé mes pieds, comment les salirai-je? 
(illos? Cant. 5, 13. 
+ Diléctus meus misit manum suam per i * Mon bien-aimé a passé sa main par le trou 
. , ` Horämen, | ~, , [de la porie, 
et venter meus intrémuit ad tactum et mes entrailles ont été émues au bruit 
(EI [qu'il a fait. 
5 Surréxi, ut aperírem dilécto meo : 3 Je me suis levée, pour ouvrir à mon bien- 
[aimé ; 
manus meæ stillavérunt myrrham, mes mains distillaient la myrrhe, 
et digiti mei pleni myrrha probatis- mes doigts étaient pleins de la myrrhe la 
2 [sima. [plus pure. 


Péssulum óstii mei 


6 J'ai ôté la barre de ma porte. 


12. Un jardin fermé. Voir la note sur Ecclésiaste, 
it, 5. — La Fontaine scellée est, pense-t-on, le Ras- 
el-Ain actuel, au sud de Bethléhem, à une centaine 
de mètres de la forteresse de Kalaâh el-Bourak. « Un 


grande partie de ces eaux lesquelles, pures et lim- 
pides comme du cristal, vont se jeter par un étroit 
canal dans un petit réservoir d'ou elles sortent aus- 
sitót pour aller se déverser dans celui de la pre- 
miére chambre ». (Liévin). 


escalier de vingt-six marches méne dans une pre- 
miere chambre taillée dans le roc et voütée en plein 
cintre, ayant le haut percé d'une ouverture circu- 
laire. Le milieu de cette chambre, qui mesure douze 
à treize metres en long sur quatre à cinq de large, 
est occupé par un petit bassin rectangulaire. C'est 
là que l'eau vient se rassembler d'abord. De là elle 
est conduite par un aqueduc au château d'eau [des 
Bassins ou Vasques de Salomon, prés de Kalaàh el- 
Bourak]. Cet aqueduc, taillé en grande partie dans 
la roche et voüté au commencement en forme de 
dos d’âne, est ouvert dans la paroi est. Par une 
porte qui s'ouvre dans la paroi ouest, on entre 
dans une deuxième chambre, également taillée dans 
le rocher et voütee en plein cintre. Là on voit une 
abside pratiquée dans la paroi sud et une autre dans 
celle de l'ouest. Cette paroi est revétue de briques, 
mais qui ne sont pas trés anciennes. C'est au bas de 
cette derniére abside que sort du rocher la plus 


BIBLE POLYGLOTTE,. — T. IV. 


14. « Le safran se compose des stigmates dessé- 
chés [de la plante qui porte ce nom], du crocus 
sativus. C'était un des aromates les plus appréciés 
des anciens; mais il n'est guère employé mainte- 
nant que pour la teinture ou comme condiment 
dans la cuisine méridionale ». (E. Rimmel). Pour les 
autres parfums, voir les notes sur Exode, xxx, 23- 
24. — Les premiers; c'est-à-dire les meilleurs, les 
plus excellents. 


A son réveil, l'Épouse cherche son bien-aimé 
et célébre sa beauté, V. 


V. 4. Enivrez-vous de délices. 

3. J'ai lavé mes pieds. Comme les Orientaux por- 
tent ordinairement des sandales, ils se lavent sou- 
vent les pieds pour en enlever la poussiére. 

4. Par le trou de la porte, pour l'ouvrir. 
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Canticum Canticorum, V,7-16. 


Evigilans Sponsa querit dilectum ejusque pulchritudinem celebrat CV). 


ep TO dde) pdt uov adeps pov 
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? Ti adelquooc cov dno daóÓsAquóov, 5 
xaÀx èv yvvotSt; vt &ÓsAqudoc cov dno adeh- 
quóov, ÖTL ovvOG WOKIOUS 7,406; 

10?4dekqudos uov Asvxoc vi mnvógoc, 
&xAsAoyiouévog dno uvgikdwy. 11 Kegaly 
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owuévar Ouooiç xorta erop nvgiov èks- 

[4 J s , [/ 15 # 
pavtivoy Ent Àtd'ov ooazqeigov. Kvyua 
GUrov OTULOL UOQUGQWOL, TEFSuELUEVOL 
éni Bacais yovočç sidos utot wc AiBavoc, 
&xAsxrOc wç zédgoor. JP Dagvy uvtov yAv- 
xaouoi zaù hos Envdvuiu.  Ovroc gdei- 
dt € uov xal ovroc HÀNOLOY uov, FUYUTE- 
oec "TegovocAr u. 


6. A: ý wvx5u 8x ënmrovoér. T. Al: éTeau- 
pariasav? FN* pe. 8. E: (ne) "Ancyyeñere ay 
TO, OT... ÅN: eiui yw. 9. NT (in.) ai Jvyaréges 
“Tegovoainy xat ot QvAextc TOV Szen rurddyor- 
TOi TS APTE 10. NT (in) 7 7 vvugn Gut 
vóv &delqguoor Ozrotoc &orw. E: 'O dep. 11. AB!: 


6. Mon âme se fondit dés qu'il parla. Hébreu 
(littéralement): « mon àme sortit de moi quand il 
me parla ». 

1. Mon manteau. Hébreu : « mon voile ». 

8. Je vous conjure. Les Septante ajoutent : « par 
les puissances et les vertus des campagnes ». — 
Annoncez-lui que je languis d'amour. Hébreu et 


Septante: « que lui direz-vous? — que je suis ma- 
lade d’amour ». ; ' 
92, Hébreu : « qu'a ton bien-aimé (de) plus qu'un 


(autre) bien-aimé? » 
10. Mille. Hébreu et Septante : « dix mille ». 


41. Comme les jeunes pousses des palmiers. Hé- 
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sch pat. (E: xepaln). 1. AN: Aeleuéve. AT: Sri 
rhpouiuarr. A'!EN (p. mne. Sec.) vócTov (A? 
inter uncos). 13. Al: quéles (l. gier: At pv- 
taat, Cf. VI, 1). 14. AB!: Oxooeis. Al: caries. 
16. At: df. E: yluxaouoc. 


breu et Septante (littéralement): « comme un régime 
de palmier ». Quand l'enveloppe dans laquelle se 
trouvent les dattes vient à s'ouvrir, le régime res- 
semble en effet à une longue chevelure. 


19. Le long des fleuves "les. plus abondants. Hé- 


breu : « reposant dans l’abondance ». 
13. Plantés par des parfumeurs. 
poussent des plantes aromatiques WË 
14. Hébreu : « ses mains sont des anneaux d'or, 
remplis de (pierres de) Tharsis (de chrysolithes); 
son ventre est un ouvrage d'ivoire, couvert de sa- 
phirs ». 
16. Son gosier. Hébreu : 


Hébreu : « où 


« son palais ». 


| 
| 


Cantique des Cantiques, V, 7-16. 


A son réveil l’Épouse cherche son bien-aimé et célèbre sa beauté (V). 


apérui dilécto meo : 
at ille declinäverat, atque transierat. 


Anima mea liquefácta est, ut locátus est : 

quæsivi, et non invéni illum : 

vocávi, et non respóndit mihi. 

Invenérunt ine custódes qui cireümeunt 
[eivitátem : 

pereussérunt me, et vulneravérunt me : 

tulérunt pállium meum mihi custódes 
[murórum. 

Adjüro vos filiæ Jerúsalem, 

si invenéritis diléctum meum, 

ut nuntiétis ei 

quia amóre lángueo. 

Qualis est diléctus tuus ex dilécto, 


Y 


o 


= 


o pulchérrima mulierum ? 
qualis est diléctus tuus ex dilécto, 


quia sic adjurásti nos? 


10 Diléetus meus cándidus et rubicün- 


[dus, 
eléctus ex míllibus. 
!! Caput ejus aurum óptimum : 
com ejus sicut elátæ palmárum, 


nigrae quasi corvus. 
1? Oculi ejus sicut colûmbæ super rívu- 
[los aquárum, 
quæ lacte sunt lotæ, 
et résident juxta fluénta pleníssima. 


13 (Gen illíus sicut aréolze arómatum 


consitæ à pigmentáriis. 
Lábia ejus lilia 
distilläntia myrrham primam. 
1* Manus illius tornátiles aüreze, 
plenæ hyacinthis. 
Venter ejus ebürneus, 
distínctus sapphiris. 
15 Crura illius colûmnæ marmórez, 
quie fundâtæ sunt super bases aüreas. 
Spécies ejus ut Líbani, 
eléctus ut cedri. 
16 Guttur illius suavissimum, 
et totus desiderábilis : 
talis est diléctus meus, et ipse est amí- 
[cus meus, 


filiæ Jerúsalem. 


Cant. 3, 1 


Cant. 3, 3. 


Ruth, 3, 15. 


Cant. 2,7 ; 3,5. 


Filiæ Jeru- 
salem. 


PSAS 


Sponsa. 


Cant. 4, 1-5. 
Lam. 4, 7. 
Dan. 2, 32. 
Ex. 39, 30. 


Cant, 1, 11; 
4, 1. 


3 


Ps. 44, 3. 
Cant, 5, 5. 


Ex. 28, 20. 
Ap. 10,1. 


Ps. 44, 3. 


et ouvert à mon bien-aimé; 
mais lui s'était détourné et avait passé ou- 
ftre. 
Mon âme se fondit dès qu’il parla; 
je le cherchai, et ne le trouvai point : 
je l'appelai, et il ne me répondit pas. 
Les gardes qui parcourent la ville m'ont 
[rencontrée ; 
ils m'ont frappée et m'ont blessée. 
Les gardes des murs m'ont enlevé mon 
[manteau. 
Je vous conjure, filles de Jérusalem, 
si vous trouvez mon bien-aimé, 
annoncoez-lui 
que je languis d'amour. 
LES FILLES DE JÉRUSALEM. Qu'est-ce qui dis- 
[tingue ton bien-aimé de tout autre bien- 
[aimé, 
ô la plus belle des femmes? 
qu'est-ce qui distingue ton bien-aimé de 
[lout autre bien-aimé, 
pour que tu nous aies ainsi conjurées? 
L'Erouse. Mon bien-aimé est blanc et 
[vermeil, 
choisi entre mille. 
Sa téte est un or excellent; 
ses cheveux sont comme les jeunes pousses 
[des palmiers, 
noirs comme le corbeau. | 
ses yeux sont comme des colombes qu'on 
[voit sur des petits ruisseaux d'eaux, 
qui ont été lavées dans le lait, 
et qui se tiennent le long des fleuves les 
[plus abondants. 
Ses joues sont comme des parterres d'aro- 
[mates 
plantés par des parfumeurs. 
ses lévres sont des lis 
qui distillent là premiére myrrhe. 
Ses mains, faites au tour, sont d'or, 
el remplies d'hyacinthes. 
Sa poitrine d'ivoire 
est parsemée de saphirs. 
Ses jambes sont des colonnes de marbre 
qui sont posées sur des bases d'or. 
Son aspect est comme celui du Liban; 
il est distingué comme les cèdres. 
Son gosier est plein de douceur, 
et lui est tout aimable : 
tel est mon bien-aimé, et c’est mon ami, 


filles de Jérusalem. 


6. Je l'appelai, et il ne me répondit 
pas. e Si l'on s'étonnait, à tort sans doute. 
puisque nous sommes en pleine fiction 
etque de plus cette fiction estallégorique ; 
si l'on s'étonnait de ces courses répé- 
tées pendant la nuit de la part d'une jeune 
femme timide, saint Chrysostome répon- 
drait : L'amour ne raisonne pas quand il 
s'agit de retrouver l'objet aimé; il va ou 
le désir l'entraine, il suit plus son cœur 
que sa raison ». (Card. Meignan). 

1. Mon manteau. Le manteau des fem- 
mes orientales les couvre complètement. 
Voir la figure de Ruth, mi, 45, t. H, p. 279. 

8. Si vous trouvez mon bien-aime... 
« Dépouillée de son manteau et battue, 
elle ne sent point le mal qu'on lui fait, 
tant elle est transportée d'amour; elle s'en 
consolera aisément, pourvu que son 
Epoux sache qu’elle l'aime; c'est ce 
qu'elle voudrait lui faire savoir par tous 
ceux qu'elle rencontre sur son chemin ». 
(Bossuet). 

10. Mon bien-aimé est blanc et ver- 
meil... « On comprend que, sur un tel 


sujet, ses paroles coulent abondantes et 
flatteuses. Elle peint la téte, les yeux, les 
joues, les mains, toute la personne de 
son Bien-Aimé, sous les traits que le lec- 
teur connait déjà en partie. Nous ne 
nouS étonnerons pas des couleurs trés 
vives qu'elle emploie...; nous sommes en 
plein Orient et en pleine allégorie ». 
(Card. Meignan). 

41. Comme les jeunes pousses des pal- 
miers, qui sont toutes au haut de l'arbre 
et y forment une couronne. Voir la figure 
de Psaume xc, 43, p. 227. 

43. La première myrrhe, c'est-à-dire la 
meilleure, la plus pure. 

14. Sont d'or. L'hébreu porte : « sont 
des globes d'or », ce qui représenterait la 
main à demi fermée, avec les os saillants 
des articulations. — Hyacinthes, pierres 
violettes. 

45. Distingué comme les cédres; parmi 
tous les autres arbres. Sur le cédre voir 
la note de III Rois, v, 6 et la figure de 


Verrou d'une porte égyptienne Psaume xxvi, à, p. 66. 
(f. 6). (D'après Wilkinson). 


16. Son gosier, son palais. 
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Canticum Canticorum, VI, 1-12. 


Sponsa a Sponso unice dilecta (VI). 


17 (VI, D Hov az549sv 0 &ósAquoc oov, 
7] xaX èv yvvouSiv; not ansphsysv d dds- 
piðoç cov; xai Enrnoouer eran uerg 00v. 
VE. dE "Adelaide Kov edel Sie zänn 
GUTOU Sie pidas TOU CQWUATOS, zou Gd ety 
êv xamoig, xal ovAAEysw xoiva. ? (3) Eyo 
To GÓsAquóQ uov, xoi &OsAqudóc uov uoi, 
c E c M 
d noruaivwv ÈV roic xgrvouc. 

3 (0) Kahn si, d nAÀgoiov uov, «wc sdo- 
xia, wouio wç TegovouAnu, FéuBos cc Tte- 
vayu£vot. * (9) dnóorgsyov 0939oAuovc 
OOV TEVOYTIOY LOV, Ort erof ÉTENTEQU- 
ocv ue. Toryoue cov (c aysAo, rov ai- 
qm. œi GvsqQurqgoav no rot loas. 
un Odórrsc gou ec yea TOV HEROQUÉ- 
vwv, «t GVÉPNOUY Gan TOÙ AovrQOU, ci 710 - 
oa dene og, xul GrEsngoUon OÙX EOTLV 
êv oirmie, “Qs onegriov TO xÓówxwov 
x&iÀxj oov, xai n koi cov cocta. | 9 (*) Qg 
Àénvgov TÅG QoGc MAAOY oov EXTOS TÅG Otw- 
ANOEWG GOV. 

1 (8)'EExxovro siot Baciuoou xal 0 ydoij- 
XOYTG& 7GÀÀGXOL, zal vet vidc WV OUX Stu: 
dud uoc. o Mic iori TEQIOTEQÙ uov, 
tElsiaæ uov’ pia EOT 17 UNTO GUTNG, exAse- 
xt ¿OTL T) texoúon GTV. Eidoour v- 
viv Jvyatégesçs xal noxeotovouy Tv, pa- 
cioci xal ye nullurai xal aivéoovow 
Gran, 

3 (10) Tiç vweërg a éxrvnrovou est òg- 
Zoo, noli wG ael vn, ExÌEXTI) WS d ALOG, 
Jeupoc ws TETUJLEVOL ; 

DONNE ximov xaQvac 2uTé py LÓsty Zu 
"ed ue TOU xeu ódov, (det si mrdncer 
5 j puxehoc, Eénrd nou ai Se Ve m) Poet 
den rode joo rovc pov Go. Oùx &yvo y 
yvy pov Eet us Gouoo Aruvadag. 


17. NT (n. ) nvv9dvorvro: TNS vUuQus ct 9vya- 
TÉQES ‘Tegovoahpu xov dnyhdEr d ddelpido s OUTIS. 
— A. NT (in.) 7 dë vópqun d'rosgeierer, Al: (pro 
œuT8) us. AT: (pro quel.) purakcs, cf. V, 13. 
2 ANT (p. sei 0.3. NT (in.) d "unge. TEOS 
TÜY von. Att (ab init.) O vvuqtog. E* ei Bi 
į» A. A: dnevart. Zug, EF: (pro cveg.) dyéBroar. 
x Al: (pro aurais) auTois. AIN* (a. XO.) TO. 

8. X* (tert.) or. E: "200oov … &£uaxdoway. À: 
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"m jp» nnn his bm 
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v. 1. 1955 M 33 
v. 2. mam25 Wa 
X. 0: DENN Za 


fac. xai rail. F* (ult.) xci. 9. Att (ab in.) H 
vvugr. A! (pr. manu) X: (pro xxr.) dva- 
Baivsoa. 10. NT (in.) Suyatéoes Sch Baoilooc el- 
don bis zap, AMEN: (l. yer uoa) yeviue. 
À: ei drängen ai 6. E: oct. Nọ (a. Zeerci o SEN 
zdde 2ede TOY vuuqpior. 


eg 


47. Dans l’hébreu et dans les Septante ce verset 
commence le chapitre vr. Nous donnons entre paren- 
thèses la numérotation des Septante. 

VI. 4. (H. 2). Afin de se repaitre. Hébreu et Sep- 
tante : « pour faire „paitre (son iroupeau) » 

2. (H. 3). Lui qui se repait. Hébreu et Septante S 
« il fait paître-(son troupeau) ». 

3^. (H. 4^). Hébreu : «tu es belle, mon amie, comme 
Thirsa (capitale du royaume d’Israël avant Samarie)». 

4. (H. 5). Parce que ce sont eux qui m'ont fait 
partir promptement. Hébreu : « car ils me trou- 


blent.». Septante : 

3. (H. 6). Voir IV, 2. 

6. (H. 7). Hébreu : « tes joues sont comme une 
moitie de grenade, derriere ton voile ». 

10. (H. 11). ). Les fruits des vallées. Hébreu : «la verdure 
de la vallée ». — Avaient germé. Hébreu et Septan- 
te:« sont en fleurs ». Les Septante ajoutent: « là jete 
donnerai mon amour (litt. mes mamelles) e, Ct. vri, 43. 

11. (H. 12). Hébreu : « je ne sai$, mon désir m'a 
rendu semblable aux chars d'Aminadab (ou de mon 
noble peuple) ». 


« ear ils m'ont transporté ». 


Cantique des Cantiques, V, 17 — VI, 11. 099 


L'Épouse est l’unique bien-aimée de l’Époux (VD). 


L'iliæ 


Quo äbiit diléctus tuus, 


o .pulchérrima mulíerum? Ormi, dy v: 
quo declinávit diléctus tuus ? 
et quierémus eum tecum. 


> 


WIE. ! Diléctus meus descéndit in hortum Sponsa. 
[suum Cant. 3, 4; 


Lë 


Ki 


ad aréolam arómatum, 4, 17. 
ut pascátur in hortis. 
et lilia cólligat. Cant. 2, 16; 
Ego dilécto meo, ct diléctus meus mihi, 711. 
qui páscitur inter lília. 

Pulchra es amica mea, PRE T. 


suávis, et decóra sicut Jerüsalem : DOE E 
terribilis ut castrórum ácies ordináta. 3 ges 141 
15, 23. 

+ Avérte óculos tuos a me, quia ipsi me F= #7 *- 

[avoláre fecérunt. Cant. 4, 9, 1. 
Capílli tui sicut grex caprárum, 


. qu: apparuérunt de Gálaad. Cant. 4, 2. 
^» Dentes tui sicut grex óvium, 

quæ ascendérunt de lavácro, 

omnes geméllis feétibus, 

et stérilis non est in eis. Cant. 4 1,3. 
9 Sicut cortex mali pünici, sic genæ tug 47? 

absque occültis tuis. Cant. 3, 7. 


[concubínz, 


oc" ; Is. 7, 14. 
et adolescentulárum non est nümerus. Esth. 1, 2. 
* Una est colümba mea, perfecta mea, Ps. 44, 15. 
una est matris sue, Ap. 7, 9. 
Cant. 5,2. 


elécta genitrici suæ. Prov. 4, 3. 
Vidérunt eam fílie, et beatissimam HEROS 
. , 


reginæ et concubinæ, et laudavérunt Mat. 25 1. 
Team, Cant. 3, 6; 


Jerusalem. 


2 10; 4, 1,7. 


3 Reg. 14, 17: 


Sexaginta sunt reginæ, et octoginta 3 Reg.11,2-3. 
2 Reg. 15, 16. 


am 28. 
[prædicavérunt : Ps. 44, 10, 15. 


? — Qua est ista, quæ progréditur quasi 


[auróra consürgens, 30, 26. 
pulchra ut luna, elécta ut sol, 
terribilis ut castrorum âcies ordináta? 
Cant, 2, 11; 
190  Descéndi in hortum nucum. i d lag 
5, 6. 


ut vidérem poma convállium, 
et inspícerem si floruissset vinca, 
et germinássent mala pünica. 
1! Nescívi : ánima mea conturbávit me 


propter quadrígas Amínadab. 


SE 
Is. 24,23 ; 


11 LES FILLES DE JÉRUSALEM. Où est allé ton 
[bien-aimé, 
ô la plus belle des femmes? 
où s’est retiré ton bien-aimé? 
et nous le chercherons avec toi. 


1 L’Épouse. Mon bien-aimé est descendu 
[dans son jardin, 
dans le parterre des aromates, 
afin de se repaître dans les jardins, 
et de cueillir des lis. | 
? Moi, je suis à mon bien-aimé, et mon bien- 
[aimé est à moi, 
lui qui se repait parmi les lis. 
3  L'Eroux. Tu es belle, mon amie, 
douce et gracieuse comme Jérusalem : 
terrible comme une armée rangée en ba- 
[taille. 
^ Détourne les yeux de moi, parce que ce sont 
[eux qui m'ont fait partir promptement. 
Tes cheveux sont comme un troupeau de 
fchèvres, 
qui ont apparu venant de Galaad. 
ë Tes dents sont coinme un troupeau de 
[brebis. 


VI. 


qui sont montées du lavoir; 
toutes portent un double fruit; 
et de stérile, il n’en est point parmi elles. 
6 Comme est l'écorce d'une grenade, ainsi 
[sont tes joues, 
sans ce qui est caché en toi. 
7 Il y a soixante reines et quatre-vingts 
[femmes du second rang, 
et les jeunes filles sont sans nombre. 
8 Une seule est ma colombe, ma parfaite; 
elle est unique pour sa mére, . 
préférée de celle qui lui à donné le jour. 
Les jeunes filles l'ont vue, et l'ont proclamée 
(là plus heureuse : 
les reines et les femmes du second rang 
[l'ont vue, et l'ont louée. 
Quelle est celle-ci qui s'avance comme 
[l'aurore se levant, 
belle comme la lune, pure comme le so- 


Le] 


- [leil, 
terrible comme une armée rangée en ba- 
[taille? 


10  Jesuisdescendu danslejardin des noyers, 
afin de voir les fruits des vallées, | 
et afin de regarder si la vigne avait fleuri 
et si les grenades avaient germé. 

11 Je ne l'ai pas su: mon àme m'a jeté dans 

. [le trouble 
à cause des quadriges d'Aminadab. 


L'Épouse est l'unique bien-aimée 
de l'Epoux, VI. 


VI. 3. Tues belle. L'hébreu ajoute : «comme Thirsa» 
ou Thersa, antique cité rovale des Chananéens, qui de- 
vint dans la suite, pour un moment, la capitale du 
royaume des dix tribus. Voir la nole sur IE Rois, 
INNO 17. 

4. Comme un troupeau de chèvres. Voir plus haut la 
note et figure de Iv, 1. 

6. Grenade. Voir plus haut la note sur iv, 3, ct plus 
loin la figure p. 537. 

1. Femmes du second rang. Voir la note sur II Rois, 
ll, 8. 

9. Quelle est celle-ci... Ce verset est placé par 
plusieurs commentateurs dans la bouche des filles 
de Jérusalem. A 

10, 41. Si Cest 'Époux qui parie dans ces deux ver- 
sets, nous pensons qu'ils doivent s'expliquer ainsi : 
Bien que je sois descendu dans le jardin des novers, 


afin de voir les fruits des vallées, c'est-à-dire si la 
vigne avait fleuri et si les grenades avaient germé, 
je n'ai pu m'en assurer, parce que j'ai été tout trou- 
blé par la rapidité avec laquelle m'entrainaient les 
quadriges du coclier Aminadab. Si c'est l'Epouse qui 
parle, rien ne s'oppose à celle méme explication. 
Enfin, si on ne met que les paroles du verset 10 dans 
la bouche de l’Épouse, et qu'on attribue à l'Époux 
celles du verset 41, le nescivi ou je n'ai pas su si- 
gnifiera : Je ne me suis pas apercu que tu fusses des- 
cendue dans le jardin, parce que j'ai été troublé par 
la rapidité, etc. — Aminadab; au lieu de ce mot 
qui se lit dans la Vulgate et les Septante, l'hébreu 
porte 'ammi nádib, C'est-à-dire mon peuple spon- 
tané ou prompt, noble, généreux. chef, prince, qui 
pourrait bien être un uom propre synonyme de 
*Amminádáb, qui se trouve lui-même comme nom 
propre dans plusieurs endroits du texte sacré. Ce- 
pendant quelques anciennes versions grecques por- 
tent peuple, conducteur, chef. (Glaire). 
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Canticum Canticorum, VII, 1-13. 


Iterum de pulchritudine Sponsæ (VIL). 


12 (VII, 1) Eniorosps, éniovosqe, y; Nov- 
VALITI’ ÉTLOTOEDE, éntorosqe, xoi OWOUET A 
Ev ooi. 

VEL. Ti 0yeode èv ep Xovvagttiói, 7 g- 
Aouëvn Wc yogoi Toy ztegsufloAov ; 

(2) Aaen Zen Ow] oov ev dro: 
doa! gou, Juyureg Nadaf" vI uoi uN- 
QOV ÓLOLOL  OQLUOXOLG, Com TEVITOU. 
SE Oupalos gon YXQUTNQ TOPEUTOG, UÑ 
Coren Evo "goe xoria gou Ozupuovia 
citov nepoayuevy v xpivois. ` 9 (*) Avo 
uaotToi cov oc Óvo vefjool diduuor dopxt doc, 
*(5)'0 Touynhoc oov wg dënne &Asqrv- 
tivo oL deiner cov ode Muva gv Eos- 
fuv, ën zwAcic Jvyaroos moAAov. Mv- 
THO oov (c zwioyoc vov AiBavov oxonzsvmv 
zgoguzov zlauaoxov. |? (9) Kegalj oov 
eni oè c Kogumhoc, xol zA0xiov xeqoAnc 
cov (c zogpuou, faois)éc ÓsÓsuévog èv 
nupudgouais.  9(7)'Tt woaus9yc, zal Ti 
7 Óóvv37c, &'y&n1,, £v Toupais gov; ' CH Tov- 
TO Hye óc go dro ue TO poirixi, xal 
OL LGOTOL GOV Toig _BoTovour. n Eno 
ESA EH TO qOLVLXL, "gor TG Y 
Cen GUTOU, xal EGOVLGL 07 Oto gou 
WG Bôtoues TS AUnEROv, x«l deu Quoc 
Gov wc uni. © CONCI Lgout gou (0C 
oivoc d dy ad óc. Hogevéueros TQ dei, 
quóm Hu eic EUVTUTNTU, LXUVOULEVOG NL 
pov xai oóovow. +° (11) Fand to adel- 
gid uov, xai ET Zu?  ÉMIOTOUPN orot, 

11 (12)*EA98, aósAquóé nov, ES Jwuer 
els &ygov, avluodouer èv ru, 1? (13) cg- 
doicouer sis dunshovas tóoutv & Zrän- 


12. NT (in.) o0 vvupioç ngos TYV VUUPYY. — 
ila NT (in. ) Tai Baouliooas xai raiç Svyart ga ow d 
vvuqío; rdÓe. AN: Zélauiris .. Æshauirid AF 
(a. dga.) Tt. ATFB!* (p p. v7r0Ó.) os A: (pro Na- 
ða p) Apvaðah (E: VaBad). A: Foyo eov TE- 
tee (F: &oyov zeg T). 3. AN: voreo. «gd ua- 
TOG. AIB': Juuovía. 4. AN* (a. Tod y.) o et (a. 
dä) oi. b p? interpg t. ayang; Er Tovcpais 08 
vüTO uéy. T. A: ouowdy. 8. A: "raf. £v TO p. 
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9. F* (pr.) 2. A!EN* (a. aya.) d, E: sie gid: 
ttes. AFF (a. yeh.) èv (A? inter uncos). 


12. Ce verset commence le chapitre VII dans l’hé- 
breu et dans les Septante. Nous donnons entre pa- 
renthèses la numérotation des Septante. 


VII. 4. (H. 4-2). Hébreu : « pourquoi regardez-vous 
la Sulamite, comme (vou regarderiez) la danse de 
deux chœurs (ou comme la danse de Mahanaim)? 
Que tes pieds sont beaux dans tes sandales, fille de 
prince. les contours de tes hanches sont comme 
dee colliers, ceuvre des mains d'un artiste ». 

4. (H. 5). Qui sont à la porte de la fille de la mul- 
titude. Hébreu : « près de la porte de Bath-Rab- 
bim ». 


(H. 6). Hébreu : « ta tête est élevée comme le 
candid et les tresses de ta téte sont comme la 
pourpre : un roi est enchainé par les boucles (de tes 
cheveux). (Septante : dans les galeries) ». 

7. (H. 8). Ta stature. Hébreu : « ta taille ». 

8. (H. 9). Et j'en prendrai les fruits. Hébreu : e j'en 
saisirai les rameaux (Septante : les cimes) ». 

9 »-e, (H. 10). Hébreu : « qui coule droit pour mon 
bien-aimé et qui glisse sur les lévres de ceux qui 


s'endorment ». Le grec et le latin ont lu ÊY2È au 
lieu de DC. 


40. (H. 41). Son retour. Hébreu : « son désir ». 


Cantique des Cantiques, VI, 12 — VII, 12. 


Nouvel éloge de l’Épouse (VII. 


1?  Revértere, revértere Sulamitis : Filis 
i Jerusalem. 
` d F Cant. 1,7; 
revertere, revertere, ut intueámur te. 4,9,17. 
Jos. 19, 18. 
3 Reg. 1, 3. 
VII ! Quid vidébis in Sulamite, + Reg. 4,8. 
. o , 5 *iponsa. 
nisi choros castrorum ? Gen. 32,2. 
quam pulchri sunt gressus tui in cal- Jos. 21, 34. 
[ceaméntis, filia príneipis! Perses. 
junetüre femórum tuórum, sicut mo- Pain 10. 
[nilia, 
quz fabricäta sunt manu artificis. 
? Umbilicus tuus erater tornátilis. 
nunquam índigens póculis. 
Venter tuus sicut acérvus tritici, 
vallátus líliis. 
3 Duo übera tua, sicut duo hínnuli Cant, 4, 5. 
gemélli câpreæ. 
* Collum tuum sicut turris ebürnea. Cant, 4, 4. 
Oculi tui sicut piscinæ in Héscbon, 
qua sunt in porta filiæ multitüdinis. 
Nasus tuus sicut turris Líbani, 
qua réspicit contra Damáscum. Num. 21, 25. 
5 Caput tuum ut Carmélus : "eii 
et comæ cápitis tui sicut púrpura ER 
regis vincta canálibus. 
9 — Quam pulchra es, et quam decóra, Cant. 1, 15. 
charissima, in deliciis! Ps. 91, 13. 
7 Statüra tua assimiláta est palmæ, 
et ubera tua botris. 
3 Dixi: Ascéndam in palmam, Cant. 5, 1; 
et apprehéndam fructus ejus : Sch 
et erunt übera tua sicut botri vineæ : 
et odor oris tui sicut malórum. e x 
Prov. 23, 31, 
? Guttur tuum sicut vinum óptimum, ud 
dignum dilécto meo ad potándum, ^ sponsa. 
labiisque et déntibus illius ad rumi- 
| [nándum. 
10 Ego dilécto moo, 
et ad me convérsio ojus. 
l1 Veni dilécte mi, egrediámur in os 216. 
: n [agrum, Cant. zn 
commorémur in villis. 6, 17 ; 2; 13, 


Mane surgámus ad víneas, 


videámus si flóruit vínea, 
$i flores fruetus partüriunt, 


12 


LES FILLES DE JÉRUSALEM. Reviens, reviens, 
{Sulamite; 
reviens, reviens, afin que nous te contem- 
[plions. 
WEE. ! Que verras-tu dans la Sulamite, 
sinon les chœurs des camps? 
L'ÉPovx. Que tes pas sont beaux dans 
[les chaussures, fille de prince! 
Les jointures de tes jambes sont comme 
[ces colliers 
qui ont été faits par la main d'un habile 
[ou vrier, 
Ton nombril est une coupe faite au tour 
oü il ne manque jamais de liqueur. 
Ton sein est comme un monceau de blé 
entouré de lis. 
Tes deux mamelles, comme deux faons 
jumeaux d’un chevreuil. 
Ton cou, comme une tour d'Ivoire, 
Tes yeux comme les piscines en Hésébon, 
qui sont à la porte de la fille dela multitude. 
Ton nez est comme la tour du Liban, 
qui regarde contre Damas. 
Ta téte est comme le Carmel; 
et les cheveux de ta téte, comme la pourpre 
d'un roi, liée et teinte dans des canaux de 
[teinluriers. 
Que tu es belle, et que tu es gracieuse, 
ô ma très chère, pleine de délices! 
i Ta stature est semblable à un palmier, 
et tes mamelles à des grappes de raisin. 
J'ai dit : « Je monterai sur le palmier, 
et jen prendrai les fruits; 
et tes mamelles seront comme les grappes 
[de la vigne, 
et l'odeur de tà bouche comme celle des 
[pommes »... 
Ton, gosier est comme un vin excellent, 
L’Épouse. Digne d’être bu par mon bien- 
[aimé, 
et longtemps savouré entre ses lèvres et 
[ses dents. 
Je suis à mon bien-aimé, 
et son retour est vers mol. 
Viens, mon bien-aimé, sortons dans la 
[campagne ; 
demeurons dans les villages. 
Dès le matin, levons-nous pour aller dans 
[les vignes, 
voyons si la vigne a fleuri, 
si les fleurs produisent des fruits, 


e ——— M À— s 


12. Sulamite,la pacifique, nom correspondant à $a- 
lomon, qui signifie le pacifique. 


Nouvel éloge de —l'Épouse, VII. 


VII. 4. Que verras-tu. Suivant les uns, ce sont les 
paroles de l'Époux qu'il adresse aux filles de Jéru- 
salem, d'autaut que l'hébreu et les Septante portent 
le pluriel que verrez-vous; suivant les autres, avec 
plus de probabilité, c'est l'Épouse elle-meme qui 
parle. — Les chœurs des camps. Voir la traduction 
sur Phébreu, p. 534. 

^. Tes yeuz. Les Hébreux donnaient aux fontaines 
le nom d'yeux ; c’est ce qui fait ici une des beautés 
de la comparaison. — Hésébon, ville ancienne et 
célèbre au delà du Jourdain. Les piscines d'Hé- 
sébon sont mentionnées dans II Machabées, xu, 16, 
qui nous appreud qu'elles étaient trés grandes. — 
A la porte de la fille de la multitude, en hebreu, 
« prés de la porte de Bath-Rabbim », nom d'une des 
portes de la ville d'Hésébon. 


5. Ta tête est commele Carmel, montagne belle et 
gracieuse. — Comme la pourpre. Anciennement on 
liait les tresses des cheveux avec des cordous de 
pourpre. Voir figure de Judith, x,3, t. HI, p. 573. — 
D'un roi. Roi est sujet d'une phrase nouvelle dans 
l'hébreu. Voir p. 534. 

8. Je monterai sur le palmier, et j'en prendrai 
les fruits. 11 y a des palmiers mâles et des palmiers 
femelles. Le fruit de ces derniers n'est bon qu'au- 
tant qu'il a été fécondé par le palmier male. « Le 
21 mars,raconte Hasselquist dans son Voyage en Pa- 
destine, les fleurs d'un palmier femelie s'étaient ou- 
vertes pendant la nuit. J'allai les voir le matin, pen- 
dant que la rosée tombait encore. Je trouvai le 
jardinier qui était monté sur ce palmier, aussi grand 
que nos plus grands sapins. Il avait pris avec lui 
un bouquet du palmier mâle et s'en servit pour en 
imprégner les fleurs écloses, s'assurant ainsi de 
bons fruits pour la récolte ». 

9^», L’épouse interrompt le bien-aimé et continue 
sa phrase. 
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Canticum Canticorum, VII, 14 — VIII, 7. 


Mutua Sponsi et Sponsæ dilectio (VIIL. 
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VIII. 4. Hébreu : «si tu pouvais être mon frère, al- 
laité des mamelles de ma mère! je te rencontrerais 
dehors, je t'embrasserais, et l'on ne me mépriserait 
pas ». 

9. Dans la maison de ma mére. Les Septante 
ajoutent : « dans la chambre à coucher de celle qui 
m'a conçue ». 

5. Du désert. Septante : « blanche comme l’aubé- 
pine ». — Comblée de délices n'est ni dans l’ hébreu, 
ni dans les Septante. — Là a été corrompue ta mére. 
Hébreu et Septante : « là ta mére t'a enfantée ». — 
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Là a été violée celle qui t'a donné le jour. Hébreu 
et Septante : « c’est là que t'a enfantée celle qui t'a 
donné le jour ». 

6. Le zèle de l'amour. On peut traduire l'hébreu 
par : « la jalousie ». — Ses lampes sont des lampes de 
fev et de. flammes. Hébreu : « ses ardeurs sont des 
ardeurs de feu, des flammes de Jahvceh ». 

7. Toutes les richesses de sa maison. Septante : 
«toute sa vie ». — Il les mépriserait comme un rien. 
Hébreu et Septante : « on 1e mépriserait ». 


Cantique des Cantiques, VII, 13 — VIII, 7. D 
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Union des Époux (VIII). 


si floruérunt mala pünica : 
ibi dabo tibi übera mea. 


Gen. 30, 11. 
13 Mandrägoræ dedérunt odórem. 
In portis nostris ómnia poma : 
nova et vétera, Cant. 4, 17. 
P. S DOO ads Mat. 13, 52. 
dilécte mi, servávi tibi. Lev. 26, 10. 
VENE. ! Quis mihi det te fratrem meum 
sugéntem übera matris meæ, 
ut invéniam te foris, et deósculer te, 
et jam me nemo despíciat? 
2  Apprehéndam te,ct ducam in'domum 
[matris meæ : 
ibi me docébis, Cant. 3, 1. 
et dabo tibi póculum ex vino condito, 
et mustum malórum granatórum moó- 
[rum. 
3 Lava ejus sub cápite meo, GE 
et déxtera illius amplexäbitur me. 
* — Adjüro vos filiæ Jerúsalem, Sponsus. 


Cant. 2, 7;3,5. 


ne suscitétis, neque evigiläre faciátis 
; [diléctam, 
donec ipsa velit. 
Quz estista, quæ ascéndit de déserto, ^ Filis 
coe. à S D And Cant. 3, 6 ; 
deliciis áffluens, inníxa super diléctum 6. 10. 
[suum ? 
Sub árbore malo suscitávi te : 
ibi corrüpta est mater tua, 
ibi violáta est génitrix tua. 
Pone me ut signáculum super cor Ex. 28, 29. 
corn 
ut signáculum super bráchium tuum : 
quia fortis est ut mors diléctio, 
dura sicut inférnus :emulátio : 


Cant. 2,3. 


lámpades ejus lámpades 
ignis atque flammárum. 
Aquæ multe non potuérunt extínguere 
[charitatem 


Is. 43, 2. 


nec flámina óbruent illam : 
si déderit homo omnem substántiam 

[domus suæ, pro dilectióne, 
quasi nihil despicict eam. 


Jerusalem. 


Rom. $, 35-39. 
? 1 Cor. 13, 2-8. 


siles grenadiers ont fleuri : 
là je t'offrirai mes mamelles. 


13 Les mandragores ont répandu leur ‘par- 


(fum. 
A nos portes sont toutes sortes de fruits; 
nouveaux et anciens, 
mon bien-aimé, je les ai gardés pour toi. 


VIRI. ! Qui me donnera de t'avoir pour frère, 


sucant les mamelles de ma mère, 
afin que je te trouve dehors, que je te 
[donne un baiser, 
et que désormais personne ne me mé- 
[prise ? 
Je te prendrai, ct je te conduirai dans la 
[maison de ma mére : 
làtu m'instruiras, 
etje te présenterai une coupe de vin aro- 
[matique, 
etle suc nouveau de mes grenades. 


Sa main gauche sera sous ma tête, 
etsa main droite m'embrassera. 
L'Éroux. Je vous conjure, filles de Jérusa- 
(lem, 
ne dérangez pas et ne réveillez pas la 
[bien-aimée, 


jusqu'à ce qu'elle-méme le veuille. 


LES FILLES DE JÉRUSALEM. Quelle est celle- 
[ci qui monte du désert, 
comblée de délices, appuyée sur son bien- 
. [aimé ? 
Sous le pommier je t'ai réveillée; 
là a été corrompue ta mére; 
là a été violéc celle qui t'a donné le jour. 
Mets-moi comme un sceau sur ton cœur, 


comme un sceau sur ton bras; 

parce que l'amour est fort comme la mort; 

le zèle de l'amour, inflexible comme l'en- 
[fer ; 

ses lampes sont des lampes 

de feu et de flammes. 

Dé grandes eaux n'ont pu éteindre la cha- 
[rité, 

des fleuves ne la submergeront pas : 

quand un homme aurait donné toutes les 

[richesses de sa maison pour l'amour, 
il les mépriserait comme un rien. 


Grenade entiére (y. 2). 


Grenade ouverte (Y. 2). 


43. Les mandragores. Voir note et figure 
de Genése, xxx, 1^, t. I, p. 455. 


Union des Époux, VIII. 


VIII. 2. Une coupe de vin aromatique, 
mélangé d'aromates, comme l'aiment les 
Orientaux. 

5. Sous le pommier. D'aprésla version 
latine, on ne peut savoir si c'est l'Epoux 
ou l'Éépouse qui dit ces paroles et les sui- 
vantes; mais le texte hébreu les attribue 
formellement à l'Épouse. 

6. Comme un sceau sur ton bras. Allusion 
sans doute à une coutume semblable.à 
celle des Assyro-Chaldéens, qui avaient pour 
sceau une pierre précieuse gravée, eu forme 
de cylindre; ils la portaient attachéc à leur 

ras. 
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Canticum Canticorum, VIII, 8-14. 


Mutua Sponsi et Sponsæ dilectio (VIII). 
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8. Notre sœur est petite. Hébreu : « nous avons 
une petite sœur ». — Au jour où il faudra lui par- 
ler. Hébreu ct Septante : « le jour où on lui parlera 
(où on la recherchera) ». 

9. Bátissons dessus des forts d'argent. Hébreu : 
« nous bâtirons sur elle des créneaux d'argent ». — 
Appliquons dessus des ais de cédre. Hébreu : « nous 
la renforcerons avec une planche de cèdre ». 

10. Depuis que j'ai paru devant lui, comme ayant 
trouvé (en lui) la paix. Hébreu et Septante : « ïai 
été à ses yeux (Septante : à leurs yeux) comme celle 
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SR, trouve la paix ». 

. Le pacifique a eu une vigne dans celle ou il y 
a E peuples. Hébreu et Septante : « Salomon avait 
une vigne à Baal-Hamon ». 

12. Pacifique. Hébreu et Septante : « Salomon ». 
— Qui en gardent les fruits. Hébreu et Septante : 
« qui gardent son fruit ». 

13. Des amis écoutent : fais-moi entendre ta voix. 
Hébreu et Septante : « des amis écoutent ta voix, 
fais-Ja-moi entendre ». 
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Cantique des Cantiques, VIII, 8-14. 
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Union desg Époux € VIIL). 


8 


10 


11 


fac me audíre vocem tuam. 


Fratres 


Soror nostra parva, 


Spons. 
et úbera non habet : 
quid faciémus soróri nostræ ne e 
in die quando alloquénda est? Cant. 1,17. 

Si murus est, Sponsus. 

ædificémus super eum propugnäcula 
[argéntea : 

si óstium est, 

compingámus illud tábulis cédrinis. 

Ego murus : vp 
et übera mea sicut turris HEURE: Y 
ex quo facta sum coram eo quasi pa- Cant ie: 

[cem repériens. ` ^!* 

Vinea fuit pacifico in ea, qux habet 

[pépulos : 
trádidit eam custódibus, 
vir affert pro fructu ejus mille argén- 
[teos. 
Vínea mea coram me cst. 
Mille tui pacifici, 
et ducénti his, qui custódiunt fructus 
[ejus. 

Qus hábitas in hortis, Sponsus. 

amici auscültant : Cant.4,12; 5,1 
6, 1, 10;2, 14. 


À : Ps, 44, 15. 
Fuge dilécte mi, 


et assimiláre câpreæ hinnulóque cervó- Cant. 2, 17. 


[rum 
super montes arómatum. 


8, Où il faudra parler; c'est-à-dire la demander 
en mariage. Cf. Genèse, XXXIV, A et suiv. 

M. Le pacifique; c'est-à-dire Salomon, dont le nom 
hébreu a cette signification. — Dans celle où il y a 
des peuples; selon l'hébreu, dans Bahal Hämôn, 
nom propre qui signifie maître, possesseur de mul- 
litude; et suivant les Septante, dans Béélamôn (sous 
la forme Belthem ou plutôt Be/men), ville que plu- 
sieurs croieut être Balamôn, mentionnée dans le 
texte grec de Judith (vir, 3, et nommée Belma 
par la Vuigate. (Glaire). 


42. Ma vigne est devant moi; pour moi, au con- 


traire, je n’ai loué ma vigne à personne : je la garde 
et la cultive moi-même. — Les mille pièces d’ar- 
gent. — Pacifique; Salomon. 

14. Fuis, mon bien-aimé... « Cette expression... ne 


Sponsa. 


8 Les FRÈRES DE L'Épouse. Notre sœur est 
[petite, 
elle n’a pas de mamelles : 
que ferons-nous à notre sœur 
au jour où il faudra lui parler? 
9  L’'Époux. Si c’est un mur, 
bâtissons dessus des forts d'argent; 


si c'est une porte, 
appliquons dessus des ais de cèdre. 
10 DP Epouse. Je suis un mur, 
et mes mamelles sont comme une tour, 
depuis que j'ai paru devant lui, comme 
[ayant trouvé en lui la paix. 
11 Le pacifique à eu une vigne dans celle 
[où il y a des peuples; 
il l'a donnée à des gardiens: 
chacun apporte pour son fruit mille pièces 
[d'argent. 
1? Ma vigne est devant moi. 
Les mille sont pour toi, pacifique, 
et deux cents pour ceux qui en gardent 
; [les fruits. 
? — L'Erovx. Otoi qui habitesdans les jardins, 
des amis écoutent : 
fais-moi entendre ta voix. 
1*  [/Epousr. Fuis, mon bien-aimé, 
et sois semblable au chevreuil et au faon 
[des biches 
sur les montagnes des aromates. 


peut être une invitation à l’Époux de s'éloigner. 
hien ne serait plus contraire, ce semble, au but que 
l'Epouse se doit proposer, surtout dans un trait final, 
et pour le couronnement de l'euvre. On pourrait 
traduire : fuyez ou courez vers moi. Mais peut-être 
sera-t-il mieux de conserver au mot son seus indé- 
fini d'une course à l'aventure comme celles des faons 
qui cherchent leur páture : Courez, ó mon bien- 
aimé, bondissez, prenez vos ébats, et sillonnez en 
tout sens cette montagne de parfums que vous- 
méme avez plantée dans la terre des vivants ; c'est- 
à-dire visitez, pénétrez, remplissez toutes les fa- 
cultés de votre épouse trop heureuse ». (Le Hir). — 
Les montagnes des aromates, les montagnes sans 
doute où poussent des plantes aromatiques, comme 
iv, 6, la colline de l'encens. 
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LA SAGESSE 


OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES 


1. Ce livre est nommé Sagesse, parce que la sagesse, c'est-à-dire la piété, la 
crainte de Dieu, la justice, y sont recom par des lecons et par des 
exemples. 

2. La traduction latine de la Sagesse n'appartient pas à saint Jérôme; c'est 
l’ancienne Vulgate, dite Ztalique, usitée dans l'Église avant ce Père, et faite par 
un auteur inconnu, sur le grec dont elle s'écarte assez souvent, mais, il faut bien 
le reconnaitre, dans des points de peu d'importance. Nous devons ajouter 
qu'elle est parfois d'une certaine obscurité, qui vient de ce que son auteur ne se 
conforme pas toujours au latin classique, soit pour la signification des mots, 
soit pour la syntaxe : deux sortes d'anomalies dont nous avons dù nécessaire- 
ment tenir compte dans notre traduction, rendue d'ailleurs fort difficile par les 
exigences si rigoureuses de la langue française. | 

3. Il y a surtout dans les passages où est rapportée la plaie des ténèbres dont — 
Dieu frappa l’ Egy pte, plusieurs circonstances qu'on ne trouve pas dans les livres - 
de Moïse; mais ce serait une injustice d'accuser l'auteur de les avoir inventées; 
il avait pu les apprendre par le canal sür d'une tradition reconnue pour cons- 
tante par les Juifs de son temps, sous les yeux desquels il écrivait, et qui n'au- 
raient pas manqué de s'élever contre lui et contre son ouvrage, s'il y avait eu 
lieu de l'aceuser de faux. Si Moïse a passé sous silence ces circonstances si 
dignes cependant d’être remarquées, c'est que d'ailleurs il en avait assez dit 
pour faire connaitre la force et la puissance de Dieu. Il écrivait dans un temps 
où lon ne pouvait ignorer aucune des merveilles que Dieu avait opérées en 
Égypte; il en a rapporté quelques-unes, et il à laissé les autres pour être trans- 
mises par les pères à leurs enfants de génération en génération. Par cette voie 
méme, elles ont pu parvenir à la connaissance de l’auteur de ce livre qui s'en 
est servi dans le dessein de faire voir avec quelle bonté la sagesse protège les 
justes qui la recherchent et s'attachent à elle, et avec quelle sévérité elle punit 
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ceux qui la méprisent, et qui s’opiniâtrent à la rejeter. D'ailleurs, pourrait-on 
prouver qu'il est impossible que l'Esprit-Saint ait révélé à l'auteur de ce livre 
certaines circonstances que la tradition n'avait point transmises? (J.-B. Glaire). 


Langue originale. — Le livre dela Sagesse a été écrit en grec, d’après l'opi- 
nion universelle des critiques modernes, suivant en cela saint Jéróme. C'est de 
tous les écrits que contient la Bible grecque celui dont le langage est le plus 
pur et le plus remarquable au point de vue littéraire. Comme il est l’œuvre d'un 
Israélite, on y rencontre quelques hébraismes et le parallélisme de la poésie 
des Livres Saints, mais on y reconnait en méme temps un écrivain versé dans 
la langue grecque : il fait un usage fréquent des mots composés et des adjec- 
tifs, qui sont si rares dans les œuvres des autres Juifs hellénistes; il se sert 
d'expressions qui n'ont point de termes correspondants en hébreu ; il emprunte 
certaines locutions à la philosophie platonicienne et stoicienne. Ce sont là 
tout autant de traits qui montrent que le texte grec est le texte original. 

Le style n'est pas toujours égal : trés élevé et sublime dans quelques parties, 
comme dans le portrait de l'épicurien, 11; dans le tableau du jugement dernier, 
v, 15-24; dans la description de la sagesse, vir, 26-vrrr, 1; etc.; incisif et 
mordant dans la peinture des idoles, mt, 11-19; il est diffus et surchargé 
d'épithétes, contrairement au génie des Hébreux, dans d'autres passages, 
VI, 22-23, etc. | 

Auteur. — Dans les Bibles grecques, ce livre porte le titre de « Sagesse de 
Salomon ». Le nom de ce roi ne se lit pas dans la Vulgate, et avec raison, car 
ce livre est l’œuvre d'un inconnu, non du fils de David. Il a été attribué à Sa- 
lomon, parce que celui qui l'a composé, usant de fiction, s'exprime comme s'il 
était le fils de David, vrr-1x. De là l'inscription qu'on lit en tête des Septante et 
l'erreur d'un certain nombre de Péres qui ont pris ce langage au pied de la 
lettre, mais saint Jéróme et saint Augustin ont observé avec raison qu'il n'avait 
pas été écrit par l'auteur des Proverbes et qu'il était bien moins ancien. C'est 
ce que prouvent : 1° la langue originale, qui est le grec alexandrin; 2° les 
connaissances de l'écrivain, qui a vécu hors de la Palestine et fait des allu- 
sions aux sectes grecques ainsi qu'aux mœurs et aux habitudes helléniques ; 
3° les citations des Septante qu'on y rencontre; 4° les allusions historiques à 
une époque autre que celle de Salomon, comme le portrait des épicuriens, r1, 
1-6, 8; la peinture des arts, xv, 4 etc. 

Du temps de saint Jérôme, plusieurs attribuaient le livre de la Sagesse à 
Philon, mais c'est à tort, car la doctrine du livre inspiré est sur plusieurs points 
en contradiction formelle avec les opinions contenues dans les écrits certains 
du philosophe juif. Quelques critiques ont attribué notre livre à Zorobabel, 
qu'ils regardaient comme le second Salomon, et ont voulu expliquer ainsi pour- 
quoi les Septante lui ont donné le titre de Sagesse de Salomon; mais leur sen- 


542 OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES. 


timent est insoutenable, parce que Zorobabel n'a pu écrire en grec. Les savants 
modernes reconnaissent universellement que toutes les tentatives pour décou- 
vrir l'auteur inconnu de la Sagesse ont été infructueuses. 

Lieu d'origine. — Cependant, si l'on ignore le nom de l'auteur, on peut 
du moins savoir en quel lieu il a écrit. C'est en Egypte, et très probablement 
à Alexandrie; de là ses allusions à la religion égyptienne, xi, 24; xv, 
18-19, etc.; ses connaissances en philosophie grecque, etc. ; il était trés certai- 
nement Juif et écrivait pour les Juifs, car son œuvre est remplie d'allusions 
bibliques qui ne pouvaient étre comprises que par les enfants d'Abraham : il 
parle de Noé, x, 4, de Lot,x, 6, etc., sansles nommer; illoue sa nation et con- 
naît la loi mosaïque comme pouvait le faire seulement un Juif, 11, 8; xit, 7, etc. 

Date. — On ne saurait dire avec la méme certitude à quelle époque a vécu 
l'auteur de la Sagesse. Les opinions sont très partagées à ce sujet. Ce qu'il est 
permis d'avancer avec le plus de vraisemblance, c'est qu'il a écrit de 150 à 130 
environ av. J.-C. Il est postérieur aux Septante, puisqu'il cite leur traduction du 
Pentateuque et d'Isaie; il est probablement antérieur à Philon; les épreuves 
des Juifs auxquelles il fait allusion, v1,5; xit, 2; xv, 14, se rapportent peut-être 
aux maux que leur fit endurer Ptolémée VII Physcon (145-117 av. J.-C.). 

Division. — On peut diviser le livre de la Sagesse de plusieurs manières. La 
division la plus simple est la suivante : il renferme deux parties, l'une purement 
théorique, 1-1x, et l'autre historique, x-xix. Dans la première, l'auteur considère 
la sagesse au point de vue intellectuel et moral; dans la seconde, il l'étudie dans 
l'histoire. La marche générale de la pensée est facile à suivre, cependant les 
subdivisions ne sont pas rigoureusement tracées. C'est ce qui a porté des 
critiques à nier, les uns, l'unité du livre, les autres, son intégrité; mais la liai- 
son qui existe entre les divers chapitres, leur harmonie substantielle, l'unifor- 
mité générale du ton et de la manière de penser, l'identité du langage, malgré 
quelques différences de style qu'explique le changement de sujet, tout cela 
prouve que la Sagesse est l'eeuvre complete d'un seul auteur. 

Ir partie : La sagesse au point de vue spirituel et moral, r-ix. La première 
partie du livre de la Sagesse nous montre en elle : 1° la source du bonheur et 
de l'immortalité, 1-v; 2° le guide de la vie, vi-1x. 

I. La sagesse, source du bonheur et de l'immortalité, 1-v. — 1° Ce qu'est la 
sagesse ` elle consiste dans la rectitude du cœur, 1, 1-5; et dans la rectitude du 
langage, 6-11. — 2° Origine de la mort, 1, 12-11, 25 : elle est entrée de fait, 
dans le monde, par le mauvais usage que l'homme a fait de son libre arbitre, 
1, 12-16, l'épicurien ne cherchant qu'à jouir de la vie présente, 11, 1-9, et per- 
sécutant le juste, 10-20; mais le premier auteur de la mort est la jalousie du 
démon, 21-25. — 3° Les bons et les méchants dans la vie présente, Dr, Le 
juste est en sécurité, malgré des apparences trompeuses, rir, 1-9; le méchant 
est malheureux, 10-12; le contraste est complet entrel'un et l'autre; tout 
tourne définitivement à bien pour le juste et à mal pour l'impie, rz, 13-1v. — 
4° C'est surtout après la mort que le contraste est grand entre eux, v. La con- 
science condamne déjà le pécheur : v, 1-15. Dieu récompense le juste, 16-17; il 
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châtie le coupable, 18-24. — Dans cette section, le passage 11, 12-20 est célèbre. 
Il peint en traits frappants la passion du Sauveur, le vrai juste, 11, 12, le Fils 
de Dieu, 18, condamné à une mort honteuse, 20, par les enfants du monde; 
aussi tous les Péres l'ont-ils entendu de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

II. La sagesse, guide de la vie, vi-1x. — 1° Puisque tel est le résultat de la vie 
du sage et de l'insensé, il faut faire de la sagesse le guide de notre vie. L'au- 
teur s'adresse spécialement aux rois, et leur dit que la sagesse doit diriger leur 
conduite, v1, 1-23. — 2° La sagesse est d'ailleurs accessible àtous, vi, 24-vrt, 7 ; 
elle est la source de tous les biens, vir, 8-viur, 1; elle doit dominer et régler 
toute notre vie, vir, 2-16. — 3? Elle est un don de Dieu, vii, 17-21; de là la 
prière du ch. 1x pour l'obtenir de lui. 

IF partie : La sagesse considérée au point de vue historique, x-xIx. Après 
avoir montré l'excellence et la nature de la sagesse, ainsi que l'usage que nous 
devons en faire comme règle de notre vie, l'auteur confirme tout ce qu’il a dit 
par une sorte de revue historique de l'histoire du peuple de Dieu : il nous 
montre les bons récompensés et les méchants punis. — 1? x-xri. La sagesse est 
une puissance qui sauve et qui châtie, comme nous le voyons dans l'histoire 
primitive, d'Adam à Moïse, x-xr, 4, et dans les chátiments qu'elle attire soit sur 
les Égyptiens, xı, 5-27, soit sur les Chananéens, xir, 1-18 ; par cette justice, elle 
nous apprend qu'il faut être juste et humain, 19-27. — 2? xiri-x1v. Comme le 
crime principal des Chananéens était l'idolátrie, l'auteur en décrit l'origine et 
les progrès, et montre combien elle est en opposition avec la sagesse. Il parle 
successivement de l’adoration des forces de la nature, xri, 1-9 ; des idoles, œu- 
vres de la main des hommes, mt, 10-x1v, 13, et enfin des hommes divinisés, 
xiv, 14-21; il termine ce tableau en décrivant les effets déplorables du poly- 
théisme, xrv, 22-31. — 3° xv-xix. Il revient alors de nouveau aux plaies de lÉ- 
gypte et s'en sert pour faire ressortir le contraste qui existe entre les adorateurs 
du vrai Dieu et les paiens : c'est par là que cette dernière subdivision se rat- 
tache à ce qui précède. Il signale en premier lieu le contraste en général, 
xv, 1-17, et puis spécialement le contraste qui se manifeste, d'une manière si 
éclatante, entre les fidèles serviteurs de la sagesse et les Égyptiens adonnés à 
l'idolàtrie, lorsque Dieu afllige ces derniers par toute sorte de plaies, tandis 
que les premiers en sont affranchis. Le Seigneur emploie contre les adorateurs 
des animaux et de la nature l'action des bétes, xv, 18-xvr, 13, et celle des 
forces dela nature, l'eau et le feu avec les ténèbres, xvi, 14-xvirt, 4; enfin la 
mort, XVII, 5-xix, 5. Dans sa conclusion, l'auteur montre les Hébreux fidèles 
sauvés, et ceux d'entre eux qui désobéissent à Dieu punis, xix, 6-20. 


ZOOIA ZAAOMON 


X ? A: 2 d 4 Ld € : , `~ ^ (or 
« Ayanjoare ÓvovooUvmqv, OÙ AQIVOYTEG tv yiv. 
Doovnoute neoi toù xvgiov iv GyadoTntL, 
\ 3 c Jh r dn t , T 
XOL EV QMAOTHTL ZOQOLOC CLNTNOUTE QVTOV 
9 € Lesch Y - ` La 2 \ 
d'r EVQIOXETUL TOÏG UN) HELOULOVOLY KUTOY, 
uge Er ÔÈ voig uz Gzworovow UT. 
3 NxoAiob yoo Loyiouoi ywgpibovotr ano Asor, 
doxuabouérn vs 5 Ôúvauiç Ehéyye TOUS (qo vac. 
44 > r \ > > , r 
Ur siç xux0TEeyvor Wuynr ovx stcëlsigstot copie, 
oUÓ2 xcroixyost iy gitt AUTUYOEN ŒUUQTLUG 
-» €t 5 SS 
7 Ayoy yao zvsüua zotÓstac pevserur 00207, 
xai ÉTUVUOTGETUL CAO ÀOVLOLUUY ÉGUVÉTUY, 
xat &ÀAeyyOmostot Zara og ddxzias. 
9 QiARvOQozorv y69 nvedua copia, 
d 2 2 , , JO A ! > ^ 
xat ois GdwWOE DÀAeoqmuov ano "ëmt Gu rou 
l ed ed em 
ÖTL TØY VEDOWY a«)roU ugorg: d dsO0c, 
3 br , 2 f 3 , 2 A 
xai TG eogdioc eran $inioxonoc Amd Nc, 
xal TS yÀwcogc «xovorrzc. 
7o GE , Ld \ > , 
Ort nreduu Xvolov nendmowxs TÜV OLZOVUEVNY, 
xui TO OUVÉYOY TË NÉVTÆ yvOOw EEL POVN. 
8 Aug vovro pdeyyôuevos &Óixo ovÓsic un Adm 
KA \ , 2 \ 3 V [4 Li 
oùðè uv nugodeuon avtov čhsyyovoa r dan, 
~ fes Y 
9^Ev yag diafovhiois &osflovc ESETuois ET, 
Inscr. copia Zaiwpwros BI. o. Zalouwvyros N. pias. N (sec. m.) : (l. anav.) anoorhoeta 6. Ad 


o. Xolouðvtos A. — 9. A: (l. dmoros$ow) m- | (p. y4.) aov. 1. A: (l. menh.) iniýgwoerv. 8. AN: 
otevovaw. 3. N: (l. ve) òè. 5. A: (l. meðeies) oo- | (1. uny) un- j 


I. 6. Ayez du Seigneur de bons sentiments. Sep- science ». 
ante (littéralement): « sentez touchant le Seigneur 6. Bienfaisant est l'esprit de la sagesse. Sep- 
: en bonté (hébraisme, pour : ayez de bons sentiments tante : « la sagesse est un esprit philanthrope ». — 
envers le Seigneur) ». Est témoin de ses reins, c'est-à-dire « connait les 
3. Les pensées perverses. Septante : « les pensées pensées secrètes ». — Sa langue. Septante : « la lan- 
tortueuses ». — Corrige. Septante : « convainc ». gue ». 


3. Qui inspire la science. Septante : « de la 9. Jusqu'à Dieu. Septante : « jusqu'au Seigneur ». 


LIBER SAPIENTLE LE LIVRE DE LA SAGESSE 


X. ! Diligite justitiam, qui judicátis ter- br 15:0 | X. l Aimez la justice, vous qui jugez la 
Tram. justitia. [terre. 

Sentite de Dómino in bonitáte, 3 Reg. 3, 9. Ayez du Seigneur de bons sentiments, 
et in simplicitâte cordis quiriteillum : peeli. T, 33; et cherchez-le dans la simplicité de cœur ; 
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quóniam invenítur ab his, qui non 30, 24. parce que ceux-là le trouvent, qui ne le 
entant illum: T9399 |» [tentent pas; 
appáret autem eis qui fidem habent in | Cant. 3, 4. et il apparait à ceux qui ont foi en lui; 
[illum : fecti 1523; 
pervérsæ enim cogitatiónes séparant à 1 Joa. 3,2. | ? carles pensées perverses séparent de Dieu 


[22 


ORIENTE 
[Deo : ^"^ 
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| [piéntes : [sensés ; 
4 quóniam in malévolam ánimam non Prov. 17, 20.| * parce que dans une àme malveillante 
S Gei QUA e 31 09, 2 
[introíbit sapiéntia, aoo , [n'entrera pas la sagesse, 
nec habitábit in córpore súbdito pec- po. 15, 25; et qu’elle whabitera pas dans un corps 
[cátis. 15, 30. [assujetti aux péchés. 
5 Spiritus enim sanctus disciplinæ effü- Jo! 15 | 5 Car l'esprit saint qui inspire la science. 
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I NN. [giet fictum, ‘5. 11, 2. , i [fuira le déguisement, 
et aüferet se a cogitatiónibus, quz sunt pua E et il se retirera des pensées qui sont sans 
[sine intelléetu, s | | " [intelligence, 
et corripiétur a superveniénte iniqui- et il sera emporté par l’iniquité qui sur- 
[táte. [viendra. 
€ Benignusest enimspíritus sapiéntiæ, Non lo- 9 Car bienfaisant est l'esprit de sagesse; 
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(am habet vocis. Jes 15» 329. [sance de la voix. 
$ Propter hoc qui lóquitur iníqua, non Ps. 1$, 5. 3 C'est pourquoi celui qui dit des choses 
[potest latére, ps. 62, 12. [iniques ne peut se cacher, 
nec pretériet illum corrípiens judí- Ze». in) et le jugement qui punit ne le négligera 
[cium. Ecele. 12, 14. [pas. 
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tion dans ou avec, équivaut à l'adjectif correspon- 
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I* PARTIE. La sagesse au point de dant. Ainsi sentite in bonitate est mis ici pour sen- 


vue spirituel et moral, I-IX. tite bonum. (Glaire). 

p. 3. Puissance; c'est le sens du texte grec, que la 
.1^ La sagesse source de bonheur et d'immorta- version latine a rendu par virtus. — Corrige eer 

lité, I-V. I g ` le grec, convainc. 
X La sagesse guide de la vie, VI-IX. 5. Il sera emporté... L'Esprit-Saint qui est entré 
" dans l’âme d'un homme, en sortira lorsque cet 

1? La sagesse source de bonheur et d'immor- homme se livrera à l'iniquité. 
talité, I-V. 6. Est témoin; voit, connaît. — Reins se prend 
: souvent dans l'Ecriture pour l'intérieur du corps et, 
a) Nature de la sagesse, I, 1-11. JA par extension, pour les pensées les plus SS 

I. 1. Ayez du Seigneur de bons sentiments. Litté- 7. L'esprit du Seigneur répandu dans lunivers 
ralement : sentez touchant le Seigneur en bonté; entier et, par conséquent, se trouvant présent dans 
hébraisme introduit dans le grec et le latin. En hé- tous les lieux, entend et connaít toutes les paroles 
breu, en effet, un substantif, précédé de la préposi- méme les plus secrètes. j 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 35 


546 Sapientia, I, 10— II, 1. 


X. De Sapientia speculative (I-IX). — 1? (a). Natura Sapientic CL, 1-11). 
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Convives couronnés de fleurs (II, 8, p. 549), (Peinture de Pompéi). 


45. Perpétuelle n'est pas dans les Septante. II. 4. Jl est court et plein d'ennui le temps de notre 
16. Ont appelé la mort. Septante (littéralement) : vie. Septante : « notre vie est courte et pleine de 
« l'ont appelée ». tristesse ». — Jouissance. Septante ` e guérison ». 


La Sagesse, I, 10— il, 1. 
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I. La Sagesse (morale) (I-EX). — 1° (a). 


Nature de la Sagesse CI, 1-11). 


sermónum autem illius auditio ad Deum 
[vénict, 

ad correptiónem iniquitátum illíus. 

Quóniam auris zeli audit ómnia, 


et tumültus murmuratiónum non abs- 
[condétur. 
Custodite ergo vos à murmuratióne, 
[quæ nihil prodest, 
et à detractióne párcite linguæ, 
quóniam sermo obscürus in vácuum 
[non ibit : 
occidit áni- 
[mam. 
Nolíte zeláre mortem in erróre vitz 
[vestræ, 
neque acquirátis perditiónem in opéri- 
[bus mánuum vestrárum. 
Quóniam Deus mortem non fecit, 
nec lztátur in perditióne vivórum. 


ll 


os autem quod mentitur, 


Creávit enim, ut essent ómnia: 


et sanábiles fecit natiónes orbis ter- 
[rárum : 
et non est in illis medicaméntum ex- 
[termínii, 
nec inferórum regnum in terra. 


Justítia enim perpétua est, et immor- 
[tális. 
Impii autem mánibus et verbis accer- 
[siérunt illam : 
et æstimäntes illam amícam, defluxé- 
[runt, 

et sponsiónes posuérunt ad illam : 
quóniam digni sunt qui sint ex parte 
(illíus. 
IE. ! Dixérunt enim cogitántes apud se 
[non recte : 
et cum tědio est tempus 
[vitæ nostre, 
et non est refrigérium in fine hóminis, 


Exíguum, 


Jac. 5, 4. 
Gen. 18, 20. 


Ex. 20, 5. 
Eccli. 33, 5. 


Luc. 12, 2 


Ze 


Ex. 16, 8. 


1 Cor. 10, 10. 
Job, 6, 25. 
Rom. 1, 30. 


Mat. 12, 36. 
3855 855 Co 


b) Nona 
Deo mors, 
Prov. 14, 22, 

Os. 13, 9, 


Ez. 18, 32 ; 
33. 1]. 


9 Jar, 8, ET 


Aa 


Prov. 2, 25, 
Sap. 3, 1. 


sed ex 
peccato. 


Is. 28, 15. 
Rom. 1, 23. 
Eccli, 20, 9. 


Sunt 
qui deliciis 
se tradunt. 


Ps. 13, 1. 


Job, 14, 1, 5 ; 


et le bruit de ses discours ira jusqu'à Dieu, 


pour le châtiment de ses iniquités. 
Parce que l'oreille du zèle entend toutes 
[choses, 
et le tumulte des murmures ne lui sera pas 
[caché. 
Gardez-vous donc de murmure qui ne sert 
[à rien, 
et préservez votre langue de la détraction, 
parce qu'une parole secréte ne passera pas 
[en vain, 
et qu'une bouche qui ment tue l'àme. 


10 


11 


12 Ne recherchez pas si ardemment la mort 


[dans les égarements de votre vie, 
et n'acquérez pas la perdition par les œu- 
[vres de vos mains ; 
parce que Dieu n'a pas fait la mort, 

et qu'il ne se réjouit pas de la perdition 
[des vivants. 
Car il a créé, afin que toutes choses existas- 
[sent ; 
et il a fait toutes les nations du globe de 
[la terre guérissables, 

et il n'y a pas en elles de venin de mort ; 


13 


et le régne des enfers n'est pas sur la 
[terre. 
Car la justice est perpétuelle et immor- 
[telle; 
maisles impies, par les mains et par les 
(paroles, ont appelé la mort : 

et l'estimant amie, ils ont disparu; 


et ils ont fait alliance avec elle, 
parce qu'ils sont dignes d'étre de son 
[parti. 
D.  ! Ils ont dit en effet, pensant fausse- 
i [ment en eux-mêmes : 
« Il est som et plein d'ennui le temps de 
[notre vie, 
et il n'est pas de jouissance à la fin de 
l'homme, 


10. Le tumulte des murmures. Déjà ils s'étaient 
produits du temps de Moïse, Exode, xvi, 7; Nombres, 
xvii, 10; au temps des Machabées, l'oppression des 
Gentils devenant plus gr ande et la ET s’affaiblissant, 


il allait parfois jusqu’à l'apostasie, I 
12-13. 
11. Une parole secrète ne passera pas en vain. 


Machabées, 1, 


«Ce ' 


demi-mot que vous dites, ce trait que vous lancez 
en passant, cette parole malicieuse qui donne tout 
à penser par son obscurité affectée, tout cela ne 
tombera pas à terre ». Bossuet, Sermon, mardi 2* se- 


maine de caréme; 2° conclusion. 


b) Origne de la mort, I, 12- II. 


12. N'acquérez pas la perdition par les œuvres de 
vos mains. Les impies se donnent plus de peine 
pour se perdre, qu'il ne leur en faudrait pour se 


sauver. 
13. Dieu nwa pas fait la mort, car il avait 


cré é 


l'homme immortel, comme il est dit plus loin, 11, 25. 
La mort est due au péché, et Dieu, qui l’a détruite 


par son Fils, ne la laisse subsister que pour 


aug- 


menter le mérite des hommes ct la confusion du 


démon. 


44. Il a fait toutes les nations... guérissables par 
Jésus-Christ qui est venu leur apporter le reméde 
propre à les guérir de toutes leurs maladies. (Glaire). 
Cette traduction est inexacte. Le vrai sens est : « tou- 
tes les créatures étaient saines à l'origine ». 

16. Par les mains: c'est-à-dire les ceuvres : l'Écri- 


ture emploie souvent le premier mot pour signifier 


ce dernier. — La mort, qui est exprimée au verset 
13, est représentée ici par le pronom elle (illam). 
(Glaire). 


II. 4. Il est court et plein d'ennui le temps de no- 
tre vie. Jacob avait ainsi parlé au pharaon, Genèse, 
xLvit, 9; Job l'a répété, Job, ap 4, 2. — Il west per- 
sonne qu on sache être revenu des enfers. « Nous 
nous figurons quelquefois que la résurrection d’un 
mort et la parole d'une âme revenue de l'eufer, se- 
raient d'un grand poids pour faire impression sur 
nos esprits el pour nous convertir. Abus, chrétiens, 
et puisque nous n'écoutons ni Moise ni les prophè- 
tes, c’est-à-dire ni la parole de Jésus-Christ, ni celle 
de ses prédicateurs, nous trouverions bien encore 
des raisons pour contester et pour rejeter tout au- 
tre témoignage ». Bourdaloue, Sermon sur l'enfer, 
Jte partie. 


DAN Sapientia, II, 2-11. 


I. De Sapientia speculative (Y-E X). — 1? (b). Origo mortis CI, 12-11). 
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9. Nous sommes nés de rien, Septante : « nous dans les Septante. 
avons été engendrés sans réflexion ». — Pour agiter. 5. Notre temps. Septante : « notre vie ». 
Septante : « dans l'agitation de ». — La sagesse con: 6. Des créatures. Septante : « dela créature ». 
damne ce langage des insensés. « Homines... ne se, 7. Et parfumons-nous. Septante : « et des par- 
ut quidam philosophi faciunt, tantopere despiciant, fums ». 
neve se infirmos et supervacuos et frustra omnino 8. Qu'il n'y ait aucune prairie par laquelle ne 
natos putent, quæ opinio plerique ad vitia compel- passent nos plaisirs n’est pas dans les Septante. 
lit », dit Lactance, Instit., 1. IE, 1, 2. 41. Est regardé comme. Septante : « est con- 
3. Et notre vie passera comme la trace d'un vaincu ». 


nuage, €tc. Cette fin du verset 3 termine le verset 4 


La Sagesse, II, 2-11. 
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I. La Sagesse (morale) (I-EX). — 2 (5). Origine de la mort CI, 12- II). 


et non est qui ágnitus sit revérsus ab 
[inferis : 
quia ex níhilo nati sumus, 


et il n'est personne qu'on sache étre revenu 
[des enfers; 
? parce que nous sommes nés de rien, 


et post hoc érimus tamquam non fué- ? Mac. 7, 28. et qu'après cela nous serons comme si 
[rimus : [nous n'avions pas été ; 
quóniam fumus flatus est in náribus Je 4,14. parce que le soufíle de nos narines est une 
[nostris : Ps. 101, 5. [fumée, 
et sermo scintilla ad commovéndum et la parole une étincelle pour agiter notre 
[cor nostrum : [cœur ; 
$ qua extincta, cinis erit corpus nostrum, Mel. 17: 31. | 3 cette étincelle éteinte, notre corps sera 
18,27. [cendre, 
et spíritus diffundétur tamquam mol- Ps. 102, 16. et l'esprit se dissipera comme un air sub- 
Uer a $e [til, 
et transibit vita nostra tamquam vesti- et notre vie passera comme la trace d'un 
[gium nubis, [nuage, 
et sicut nébula dissolvétur, et s'évanouira comme un brouillard 
quæ fugáta est a rádiis solis, qui est chassé par les rayons du soleil 
et a calóre illius aggraváta : et qui tombe, appesanti par sa chaleur; 
+ et nomen nostrum obliviónem accipiet a ns ^ et notre nom subira l'oubli par le temps, 
[per tempus, ` pen - 
et nemo memóriam habóbit óperum et personne ne se souviendra de nos œu- 
[nostrórum. [vres. 
5 Umbræ enim tránsitus est tempus nos- 1 Par. 29, 15. | 5 Car Cest le passage d'une ombre que notre 
trum, e [temps, 
et non est revérsio finis nostri : Eede. 8 12 et iln’y a pas de retour après notre fin, 
quóniam consignáta est, et nemo revér- parce que le sceau est posé, et que per- 
[titur. [sonne ne revient. 
6 Veníte ergo, et fruámur bonis qua Is. 22,13; 6 « Venez donc, et jouissons des biens qui 
[sunt, | coz! 1 32, [sont, 
et utämur creatüra tamquam in juven- et usons promptement des créatures, de 
[tüte celériter. [méme que dans la jeunesse. 
7 Vino pretióso et unguéntis nos impleá-  Am..6, 6. 1 Enivrons-nous des vins exquis, et parfu- 
pous e» [mons nous; 
et non prætéreat nos flos témporis. et que la fleur de la saison ne nous 
[échappe point. 
$ Coronémus nos rosis, ántequam mar- $ Couronnons-nous de roses, avant qu'elles 
[céscant, [se flétrissent; 
nullum pratum sit quod non pertráns- I SC it qu'il n'y ait aucune prairie par laquelle 
[eat luxúria nostra. Jer. », 20. [ne passent nos plaisirs. 
9 Nemo nostrum exsors sit luxúriæ nos- ? Que personne de nous ne soit exclu de 
[trae : [nos plaisirs : 
ubíque relinquámus signa lætitiæ : Gen. 18, 32. laissons partout des marques de réjouis- 
ES a SN [sance, 
quóniam hæc est pars nostra, et hec — ^" parce que c'est là notre partage et notre 
[est sors. [sort. 
10 Opprimämus paüperem justum, Sunt guos |10— « Opprimons le juste pauvre, 
et non parcämus viduæ, desiit. et n'épargnons pas la veuve, 
nec veteráni revereámur canos multi Job,24, 4. et ne respectons pasles cheveux blancs du 
[témporis. Bar. 4 18. [vieillard d'un long âge. 
11 Sit autem fortitüdo nostra lex justitiæ : 11 Mais que notre force soit la loi de la jus- 
Hab. 1, 3. [tice : 
quod enim infírmum est, inütile inve- car ce qui est faible est regardé comme 
(nitur. [inutile. 
2. Aprés cela; c'est-à-dire après la mort. — Le taillés dans la pierre et dont on fermait l'entrée en 


souffle de nos narines, le souffle vital, qui se mani- 
feste par la respiration. — La parole signifie ici la 
raison. — Une fumée... une étincelle. L'auteur em- 
ploie ici des expressions usitées dans la philosophie 
de son temps. 

4. Notre nomsubira l'oubli par le lemps. « Cestune 
consolation, en mourant, de laisser son nom en es- 
time parmi les hommes, et, de tous les biens hu- 
mains, c'est le seul que la mort ne peut ravir ». 
Bossuet, Histoire universelle, Il, 3. Or cette consola- 
tion n'est méme pas accordée aux impies. 

3. Notre temps; le temps, la durée de notre vie. — 
Le sceau est posé; allusion à l'ancienne coutume 
qui était de placer les corps dans des tombeaux 


y meltant un sceau. 

7. Parfumons-nous. L'usage des parfums mélan- 
gés au vin ou répandus sur le corps, était commun 
chez les Juifs, comme cliez les autres peuples orien- 
taux. Voir la notesur Proverbes, xu, 4. — La fleur de 
la saison (lemporis), du printemps, d'apres le grec. 

8. Couronnons-nous de roses, comme il était d'u- 
sage chez les anciens dans les banquets. Voir la fi- 
gure p. 546. 

10. Opprimons le juste. La cruauté est souvent la 
suite de la débauche, comme on le voit daus l’his- 
toire de la plupart des tyrans. 

11. Est regardé comme (invenitur); selon le grec, 
est convaincu. 


550 Sapientia, II, 12-23. 


I. De Sapientia speculative (I-EX). — 1° (b). Origo mortis (I, 12-II). 
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12. Circonvenons donc le juste. Septante : « tendons 
des pièges au juste ». — Inutile. Septante : « impor- 
tun ». 


Saires ».- 


m 


dote.) &r)qàooev. 
marg. Jeov). 23. N: 


18. De ses ennemis. Septante : « de ses adver- 


19. Sa résignalion. Septante : « sa douceur ». 


13. Le fils de Dieu. Septante : « le fils du Sei- 20. Car on aura égard à lui. Septante : « car on le 
gneur ». jugera ». E 
44. Le censeur. Septante (littéralement) : « un 92. De la justice. Septante : 


blâme ». 

45. Ont été changées. On peut traduire par : « sont 
différentes ». 

16. Il préfère. Septante : « il déclare heureux ». 

47. Et nous saurons quels seront ses derniers mo- 
ments. Septante : « éprouvons les choses de sa fin ». 


« de la sainteté ». — 
Et ils wont pas jugé (justement) l'honneur des ámes 
saintes. Septante : « et ils n'ont pas apprécié la ré- 
compense des ámes pures ». 

23. Inexterminable. Septante : 


« pour l'immorta- 
lité ». 


La Sagesse, 


193-93. 


13 


Promíttit se sciéntiam Dei habére, Mat. 27, 43. 
et filium Dei se nóminat. RE 
14 Factus est nobis in traductiónem cogi- Te ez 
itatiónum nostrárum. Mat. 9, 4. 
13 Gravis est nobis étiam ad vidéndum, 
quóniam dissímilis est áliis vita illíus, Jon. $ 20; 
9 


16 


17 


18 


1 


e 


X. La Sagesse (morale) (KAS), — 1° (b). Origine de la mort CI 12- II). 


Cireumveniámus ergo justum, quózd Thei a 


D . 242]? H Or. 
[niam inütilis est nobis, : 
et conträrius est opéribus nostris, 


et impróperat nobis peccáta legis, EE 


Mat. 15, 3. 


et diffâmat in nos peccáta disciplinæ 
[nostræ. 


1 Cor. 7, 31. 
Prov. 29, 27. 


Soph. 3, 18. 


et immutátæ sunt viæ cjus. 
Tanquam nugáces æstimáti sumus ab 
[illo, 
et ábstinet se a viis nostris tanquam 
[ab immunditiis, 
et praefert novissima justórum, 
et gloriátur patrem se habére Deum. 


Ez. 36, 17. 


Ps. 115, 5. 
Joa, 8, 34. 


[sint, 
et tentémus quæ ventüra sunt illi, 
ct sciémus qua erunt novíssima illius. 


Po Eb ME 


Si enim est verus fílius Dei, suscípiet 
Is, 42, 1. 


[ilum, pe. 17, 48. 
Soph. 3, 8. 


Hebr. 5, 7; 


et liberábit eum de mänibus contra- 


[riórum. 10, 36. 


Contumélia et torménto interrogémus 1 Pet. 2, 23. 


[eum, 
ut sciâmus reveréntiam ejus, 
et probémus patiéntiam illíus. 


HN 5 Jer, 2, 19. 
Morte turpíssima condemnémus eum : Philip. 2, 8.. 
1 Pet. 2, 24. 
Deut, 21, ?3, 
Joa. 2, 19. 


erit enim ei respéctus ex sermónibus 
[illíus. 
Hæc cogitavérunt, et erravérunt : 
excæcävit enim illos malítia eórum. 
Et nesciérunt sacraménta Dei, 
neque mercédem speravérunt justitiæ, pS? 6 


Mors 
ex 
diaboli. 


rov. 14, 22. 
Lam. 5, 15. 
2 Cor. 4, 4. 


nec judicavérunt honórem animárum 
[sanctárum. 

Quóniam Deus creávit hóminem inex- 
[terminäbilem, 

et ad imáginem similitüdinis suæ fecit 
[illum. 


Eph. 3, 5. 


2,7, 9,1. 


Act, 10, 38. 
Eceli. 33, 15. 


ya D D , anna k Joa. 11, 47. 
Videámus ergo si sermónes illius veri Mat. 27, 42,62. 


invidia 


Ps. 138, 17. 
l Pet. 25 7. 


Eccli. 17, 1. 
Gen, L 27; 


1? Circonvenons done le juste, parce qu'il 
[nous est inutile, 
qu'il est contraire à nos œuvres, 
qu'il nous reproche les péchés contre la 
[loi, 
et quil nous déshonore en décriant les 
[fautes de notre conduite. 
13 T] se vante d'avoir la science de Dieu, 
et il se nomme le fils de Dieu, 
1* il est devenu pour nous le censeur de nos 
[pensées. 
lë Sa vue nous est méme à charge, 
parce que sa vie est dissemblable de la vie 
[des autres 
et que ses voies ont été changées. 
16 Nous sommes estimés par lui frivoles; 


il s'abstient de nos voies comme de souil- 
| [lures : 
| iu préfére les derniers moments des justes, 

et il se glorifie d'avoir pour père Dieu. 

17 Voyons donc si ses paroles sont véritables; 


éprouvons ce qui lui arrivera, 
et nous saurons quels seront ses derniers 
[moments. 
18 Car s’il est vrai fils de Dieu, Dieu prendra 
[sa défense, 
et il le délivrera des mains de ses enne- 
[ mis. 
19 Interrogeons-le par loutrage et les tour- 
[ments, 
afin que nous connaissions sa résignation, 
et que nous éprouvions sa patience. 
|20 Condamnons-le à la mort la plus honteuse : 
| ear on aura égard à lui d'aprés ses pa- 
| [roles ». 
21 Voilà ce qu'ils ont pensé, et ils ont erré; 
car leur malice les a aveuglés. 
22 [ls n’ont pas su les secrets de Dieu: 
ils n'ont pas espéré la récompense de la 
[justice, 
et ils n'ont pas jugé justement l'honneur 
[des àmes saintes. 
?3 Car Dieu a créé l’homme inexterminable, 


et c’est à l'image de sa ressemblance qu'il 
[Pa fait. 


12. Circonvenons... Tout ce qui est dit dans ce ver- 


set et les suivants, jusqu'à la fin du chapitre, ex- 
prime les sentiments des impies contre les justes 
en général; mais représente si parfaitement la fu- 
reur des Juifs contre Jésus-Christ, que les Pères 
l'ont regardé comme une prophétie de sa Passion. 

14. Le censeur: littéralement en censure; selon le 
grec, en accusation, en bláme. Lesubstantif précédé 
d'une préposition, et mis ainsi pour un adjectif, est 
pur hébraisme. 

45. Ont été changées. Le latin immutatæ sunt étant 
amphibologique (puisqu'il est susceptible des deux 
significations opposées, ont été changées et wont 
pas été changées, sont immuables), nous avons dù 
l'expliquer parle texte grec, qui veut dire seulement 
ont été changées, déplacées ou sont différentes des 
autres. 

. 46. Il se glorifie... « Dieu a voulu que les anciens 
justes qui ont préeédé Jésus-Christ, aient vu ces 
cruels reproches comme l'expiation de leurs crimes, 


et pour étre leur consolation dans les souffrances ». 
Bossuet, Explication du Psaume xxt. 

20. On aura égard à lui d'aprés ses paroles. Si ses 
paroles sont véritables, Dieu prendra soin de lui. 
Cf. Matthieu, xxvi, 43. 

21. Leur malice les a aveuglés. « Ainsi en fut-il 
des Juifs; dans le temps qu'ils se crovaient trés 
éclairés et trés prudents, ils avaient un bandeau 
sur les yeux, et ils accomplissaient tout ce qui 
était écrit d'eux et de celui qu'ils devaient mettre 
à mort ». Duguet. 

22, Ils n'ont pas espéré pourles justes, et non pour 
eux. — Ils n'ont pas jugé justement l'honneur des 
âmes saintes. Ne voyant pas la verturécompensée ici- 
bas, ils ont jugée inutile. 

23. Dieu a créé l'homme inexterminable, c'est-à- 
dire qu'il l’a préservé de la mort en vertu d'un pri- 
vilège spécial attaché aux dons surnaturels dont il 
l'avait enrichi. 


002 Sapientia, II, 24— III, 12. 
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24. Dans le globe de la terre. Septante : « dans le des étincelles dans le roseau ». 


monde ». 


HII. 4. De la mort n'est pas dans les Septante. 

67-7. (S. 7). Et dans le temps ils auront un regard 
favorable. Les justes brilleront, et comme des étin- 
celles dans un lieu planté de roseaux ils se répan- 
dront de différents côtés. Septante : « et dans le temps 
ott on les visitera ils brilleront, etils courront comme 


8. Et leur Seigneur régnera. On peut traduire le 
grec par : « et le Seigneur les gouvernera ». 

9. Dans (son) amour lui demeureront attachés. On 
peut traduire par : « lui demeureront attachés avec 
amour ». 

10. Ce qui est juste. On peut traduire par: « le 
juste ». 


La Sagesse, II, 24—III, 12. 


I. La Sagesse (morale) (I-EX). — 1° (c). Le juste et l’impie ici-bas (III-I1V). 


?* Invídia autem diáboli mors introívit in 
[orbem terrárum : 

?3 ]mitántur autem illum qui sunt ex 
[parte illíus. 


1 Justórum autem ánimæ in ma- 
[nu Dei sunt, 


et non tanget illos torméntum mortis. 


LIL. 


? Visi sunt óculis insipiéntium mori : 


et æstimäta est afflictio éxitus 1llórum : 


es 


et quod a nobis est iter, extermínium : 


illi autem sunt in pace. 
^ Et si coram homínibus torménta passi 
[sunt, 
spes illórum immortalitáte plena est. 
? [n paucis vexáti, in multis bene dispo- 
[néntur : 
quóniam Deus tentávit eos, 
et invénit illos dignos se. 


é Tanquam aurum in fornáce probávit 
[illos, 

et quasi holocaüsti hóstiam accépit 
[illos, 


et in témpore erit respéctus illórum. 
[1 Fulgébunt justi, 


et tanquam scintillæ in arundinéto 


[discürrent. 

$ Judicábunt natiónes, et dominabüntur, 
[pópulis, 

et regnàbit Dóminus illórum in perpé- 

| [tuum. 

9 Qui confídunt in illo, intélligent veri- 
[tátem : 


et fidéles in dilectiône acquiéscent illi : 


quóniam donum et pax est eléctis ejus. 

10 [mpii autem secándum quæ cogita- 
[vérunt, correptióneni habébunt : 

qui neglexérunt justum, et a Dómino 
| [recessérunt. 
sapiéntiam enim, et disciplínam qui 
[ábjicit, infélix est : 

et vácua est spes illórum, et labóres 
[sine fructu, 


11 


et inutilia ópera eórum. 
Mulieres eórum insensitæ sunt, 
et nequissimi fílii eórum. 


Gen. 3, 1. 2% 
Ant, 12,08 

20, 2. 
Joa. 8, 44. 985 
Rom. 5, 12. 


c) Sors 
justi 
prospera. 


Ps. 90, 1. 
Deut. 33, 3. 


9 
E 


Sap. 5, 4. 


Ps. 16, 11. 
Job, 2, 17. 
Philip. 1, 23. 


Bar. 3, 19. 3 
Ap. 14, 13. 
Is. 32, 17. 


2 Mach. 7, 9. 
Prov. 14, 32. | 4 
Rom, 5, 2, 
Is. 64, 4. 


Hebr. 11, 37. 
Rom. 8, 18. 
2 Cor. 4, 17; 
6, 9. 

Jet, EH PE 
Act. 14, 23. 


Eccli. 2, 5. 6 
Prov. 17, 3. 
Job, 23, 10. 
Rom. 12, 1. 
Ps. 85, 18, 


Mat. 13, 43. 
Is. 30, 26 ; 
40, 30. 
Abd, 18. 
Mat, 4, 3. 


1 Cor. 6, 2. 

Act. 10, 42. 

Ps. 149, 4-9, | 
Ap. 2, 26. 8 


2 Tim 2, 12: 
Eph. 2, 6, 


Ps. 124, 1. 
l Joa, 3, 2. 9 
Rom. 8, 33. 

Ps. 16, 15. 

Sap. 4, 15. 
Rom. 3, 30. 


Joa, 15, 19, 


Sors mali 
infelix. 


Mat. 25, 46. 
Jer. 41, 10 ; 
25 JE 


Prov, 3,11, 13. 
Ps. 72, 38. 


Prov. 10, 28. 
Is. 59, 5-7. 


Luc. 11, 23. 


Prov. 14, 1. 
Rom, 1, 21. 


INE. 


Mais, par l'envie du diable, la mort est en- 
[trée dans le globe de la terre. 
Or ceux-là l'imitent, qui sont de son parti. 


! Mais les àmes des justes sont dans 
[la main de Dieu, 
et le tourment de la mort ne les touchera 


[pas. 

Ils ont paru mourir aux yeux des insen- 
[ss ; 

et leur sortie du monde a été estimée af- 
[fliction ; 

et leur séparation d'avec nous, une exter- 
[mination ; 


mais eux sont en paix. 
Et si devant les hommes ils ont souffert 
[des tourments, 
leur espérance est pleine d'immortalité. 
Aprés quelques tribulations, ils seront pla- 
[cés au milieu d'une multitude de biens, 
parce que Dieu les a éprouvés, 
et les a trouvés dignes de lui. 
Illes a éprouvés comme l'or dans la four- 
[naise; 
il les à recus comme une hostie d'holo- 
[causte, 
et dans le temps ils auront un regard fa- 
[vorable. T Les justes brilleront, 
et comme des étincelles dans un lieu planté 
[de roseaux ils se répandront de différents 
[cótés. 
Ils jugeront les nations, et ils domineront 
[les peuples, 
et leur Seigneur régnera à jamais. 


Ceux qui se confient en lui comprendront 
[la vérité ; 
et ceux qui sont fidèles dans son amour lui 
[demeureront attachés, 
parce que le don et la paix sont pour ses 
[élus. 
Mais les impies, selon qu'ils ont pensé, 
[recevront un châtiment ; 
eux qui ont négligé ce qui est juste, et se 
[sont retirés du Seigneur. 
Car celui qui rejette la sagesse et l'instruc- 
[tion est malheureux, 
et vaine est leur espérance, leurs travaux 
[sont sans fruit 
et leurs œuvres inutiles. 
Leurs femmes sont insensées 
et trés mauvais leurs fils. 


24. Par l'envie du diable... « L'âme mortellement 


blessée par le péché, par la mort temporelle, 


précipitait dans l'éternelle, et l'enfer était notre par- 


lage ». Bossuet, 17° Opuscule. 


c) Les bons et les méchants dans la vie 


présente, III-IV. 


IT. 1. Le tourment de la mort ne les touchera pas, 
puisque la mort corporelle n'atteindra pas leur vraie 


vie, la vie surnaturelle. 


3. Sont en paix; c'est-à-dire jouissent d'un bonheur 
complet, d'une félicite parfaite. C'est pourquoi PÉ- 


nous 


tes aprés leur mort par le mot paix. Cf. IV Rois, 
XXI, 90; Ecclésiastique, XLIV, 14, etc. 
6. L'or dans la fournaise. Voir la note 4 à la fin 


du t. III, p. 834. — Dans le temps; c'est-à-dire quand 
leur temps sera venu. — Ils auront un regard fa- 


vorable de la part de Dieu nommé au verset précé- 


dent. 
10. Ce qui est juste; la justice, ou bien /e juste, 


criture désigne ordinairement l'état des ámes sain- 


l'homme juste ; car le texte grec est aussi amphibo- 
logique que le latin. 

12. Insensées; c'est-à-dire débauchées, déréglées. 
Dans l'Ecriture, « les insensés » estsouvent mis pour 
« les méchants ». 


554 Sapientia, III, 13—IV, 4. 


I. De Sapientia speculative (-IX). — 1 Ce). Sors presens justi et impii CIIT-IV). 
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13. Leur créature. Septante : « leur progéniture ». 
— Une récompense. Septante (littéralement) : « du 
fruit ». — Saintes n'est pas dans les Septante. 

15. De la sagesse. Septante : « de la prudence ». 

18. Du jugement. Septante (littéralement) : « de la 
reconnaissance (de l'examen) ». 

19. D'une nation. Septante : « d'une lignée ». 


IV. 1. O combien belle est une génération chaste et 
glorieuse! Septante : « mieux vaut le manque d'en- 
fants avec la vertu ». Ce verset semble former la suite 
du précédent. 

4. Septante : « et si (la multitude des impies) 
donne des rejetons pour un temps, elle sera hientót 
secouée par le moindre vent et elle sera déracinée 
par la violence des vents ». 


| 
j 


La Sagesse, III, 13—IV, 4. 555 


I. La Sagesse (morale) (AS, — £ (c). Le juste et l’impie ici-bas (II-IV). 


13  Maledícta creatüra eórum, Bona 
castitas. 


Prov. 6, 30-35. 
Luc. 8, 8. 


quóniam felix est stérilis : et incoin- 
[quináta, 

quz nescivit thorum in delicto, 
habébit fructum in respectióne animá- 
[rum sanctárum : 


14 i non operátus est per ma- Mat. 19, 12. 
et spado, qui non op I pom 


[nus suas iniquitátem, 

nee cogitávit advérsus Deum nequíssi- 
[ma : 

dábitur enim illi fídei donum eléctum, 


et sors in templo Dei acceptissima. 


et qu: non cóncidat radix sapiéntiæ. 


16 Fílii autem adulterórum in incon- Adulterii 


turpitas. 
Deut, 23, 2. 


[summatióne erunt, 

et ab iníquo thoro semen exterminá- 
[bitur. 

17 Et si quidem longæ vitæ erunt, in ní- 
[hilum computabúntur, 


et sine honóre erit novíssima senéctus ! Berg: 
oran PE “s 

18 Et si celérius defúncti füerint, non ha- LE 54, 24. 
` rov, 10, 28. 

[bébunt spem, 1 Cor. 4 A 

Mat. 25, 41. 


Eccli. 1, 9. 
IPS, S922. 


nec in die agnitiónis allocutiónem. 


19 Natiónis enim iniquæ dire sunt con- 
[summatiónes. 


IV. ! 
[rátio cum claritâte! 
immortális est enim memória illíus : 


? Cum presens est, imitántur illam : 
et desiderant eam cum se edáxerit, 
et in perpétuum eoronáta triumphat 


[mium vincens. 


3  Multíigena autem impiórum multi- Adultero- 
ruin 


l [túdo non erit útilis, scelus. 

et spária vitulámina non dabunt ra- Eceli. 1, 15. 
, Ts. 30, 5. 

A [díces altas, Mat, 12, 39. 

nec stábile firmaméntum collocábunt. m Th 1. 
Et si in ramis in témpore germináve- "Ze, 17 
[rint, EE dE 

infirmiter pósita, a vento commove-  ss1s, 5. 


[büntur, Ez. 17, 10. 


+ 


Philip. 1, 29. 
Jac. 1, 17. 

1 Cor. 3, 8. 

15 Bonórum enim labórum gloriósus est kecti. 1, 6, 25. 
(fructus, Ps. 13,8. 


O quam pulchra est casta gene- ^ Laus 
castitatis. 
Cant. 4, 7. 
Prov, 10,7. 


quóniam et apud Deum nota est, et? Tim. 2, 19. 


Baa Eccli. 44, 15. 
[apud hómines. Prov. 22 11. 


Philip. 3, 17. 
Cant. 1, 3. 
Ap. 2, 10. 

1 Cor. 9, 25. 


1 i ] )r ani "mo 1 Tim. 6, 12. 
incoinquinatór um certaminum præ Hebr. 12, " 


13 Maudite est leur créature, 
parce qu'heureuse est la femme stérile ct 
[sans souillure, 
qui n’a pas connu de lit nuptial criminel; 
elle recevra une récompense, à la visite des 
[âmes saintes; 
14 et heureux l'eunuque qui n’a pas opéré par 
ises mains Piniquité, 
qui n’a pas pensé contre Dieu des choses 
[mauvaises ; 
car il lui sera accordé un don choisi de fi- 
[délité, 
ct un sort trés agréable dans la maison 
[du Seigneur. 
15 Car le fruit des bons travaux est gloricux, 


et la racine de la sagesse ne sèche point. 
16 Mais les fils des adultères seront con- 
[sumós, 
et la race provenant d'un lit nuptial inique 
[sera exterminée. 
17 Et s'ils viennent à être d'une longue vie, 
[ils seront comptés pour rien, 
et sans honneur sera leur vieillesse la plus 
[avancée. 
18 Et s'ils meurent prématurément, ils seront 
[sans espérance, 
et au jour du jugement, sans parole de 
(consolation. 
19 Car la fin d'une nation inique est cruelle. 


IV. LO combien belle est une génération 
[chaste et glorieuse! 

car sa mémoire est immortelle, 
et elleest connue de Dieu et des hommes. 


to 


Lorsqu'elle est présente, on l'imite, 
et on la regrette lorsqu’elle s’est retirée ; 
couronnée pour jamais, elle triomphe, 
après avoir remporté le prix de la victoire 
[dans les combats incontaminés. 
Mais la multitude variée des impies ne 
[sera pas utile, 
et les rejetons bàtards ne donneront pas 
[des racines profondes, 
et n'établiront pas une tige durable. 
^ Et si des rameaux germent dans leur 
[tem ps. 
peu solidement plantés, ils seront agités 
[par le vent 


[JE] 


ELLA T o o o“ — M —— 


13. Leur créature; leur postérité. — Une récom- 
pense; littéralement du fruit. — A la visite des âmes 
saintes: lorsque Dieu visitera les âmes saintes, au 
jour de la mort et du jugement. 

18. Jour du jugement; littéralement de la recon- 
naissance: c'est-à-dire où tout sera connu; selon le 
grec, du discernement, de l'examen, expressions 
qui désignent évidemment le jugement de Dieu après 
la mort. Il faut remarquer que tout ce qui est dit 
ici des enfants des adulteres ne doit s'entendre que 
de ceux qui imitent les désordres de leurs parents, 
et qui vivent, comme eux, dans le crime; car, sans 
cela, le crime de leurs parents ne leur est pas im- 
puté au jugement de Dieu; et il peut fort bien ar- 
river que celui qui est né d'une union criminelle 
soit sauvé, et que des enfants de saints soient ré- 
prouvés. (Glaire). 


IV. 1. Une génération chaste. Ces paroles ne doi- 
vent pas s'entendre seulement de ceux qui vivent 
dans le mariage selon les lois de la chasteté, mais 
en général de l'ensemble des âmes chastes. Saint 
Jéróme les entend de la supériorité de la virginité 
sur l'état de mariage. 

2, Elle triomphe. Saint Paul nous représente aussi 
la vie chrétienne sous la forme d'un combat, I Co- 
rinthiens,1x,955 I Timothée, vi, 12; Hébreux, xu,1. — 
Combats incontaminés: c'est-à-dire soutenus sans 
la moindre souillure. 

4. Dans leur temps, pour un temps plus ou moins 
long. — Ils seront... déracinés par la violence des 
vents. Nolre-Seigneur emploie la méme comparaison, 
Matthieu, vu, 27. 


556 Sapientia, IV, 5-16. 


I. De Sapientia speculative (I-IX). — 1? (c). Sors præsens justi et impii (III-IV). 
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9. N (pr. m.) + (p. veei4-) ern, À: atelé- 
otaæror 9. N (scc. m.) + (a. dv9g-) èv. 10. B! (sec. 
im Af zo. 1i: NF (a. xexia) na N (PE mD 
(pr.) evzov … : drrarmoæ. 12. B! ad ueralleve 


adnotat in marg. inf. : dracxarre t£oovooe. 
14. N (pr. m.) : (l. 9) ën, DI: zovzostac. N: 
etdovres. 15. N* (pri èv. A: (1. ëxlexrois) dolos 
et vice versa. 16. A: (l. xeuov) Javar … 


6. D'une union inique. Septante : « de songes 
niques ». 

8. Et quelle se compte. Septante : « et 
elle ne se compte pas ». — Mais les che- 
veux blancs, c'estla prudence de l'homme. 
Ces mots commencent le verset 9 dans 
les Septante. 

10. Plaisant à Dieu, il est devenu son 
bien-aimé. Septante : « devenu agréable à 
Dieu, il a été aimé ». 

12. La fascination de la frivolité obs- 
curcit le bien. Les jugements du monde 
sur le bien et le mal sont souvent faux 


et contraires à la justice et à la vérité. Navire phénicien sur le revers 
d'une monnaie, (Y, 10, p. 561). 
(D'après G. Rawlinson). 


« Tous les crimes brillants qui supposent 


un développement de qualités grandes et aima- 
bles, tous ceux surtout qui sont honorés par le 


succés, nous les pardonnons, si méme 
nous n'en faisons pas des vertus; tandis 
que les qualités brillantes qui environ- 
nent le coupable le noircissent aux yeux 
de la véritable justice, pour qui le plus 
grand crime est l’abus de ces dons ». 
J. de Maistre, Consid. sur la France, 2.— 
Le bien. Septante (littéralement) : « les 
belles choses ». 

13. De jours. Septante : 
(ou mieux : d'années). » 

45. Ses saints... ses élus. Septante : « ses 
élus... ses saints ». 


« de temps 


La Sagesse, 


DC 


IV, 5-16. 557 


I. La Sagesse (morale) (I-EX). — 1? (c). Le juste et l’impie ici-bas (III-IV). 


eta nimietáte ventórum eradicabün- 


[tur. 
5 Confringéntur enim rami inconsum- £o! 3, H 
[máti, Is. 59, 6. 
et fructus illórum inutiles Deut. 32, 32. 
À Ez. 18, 2 
D D 2 H Ze H 
et acérbi ad manducándum, et ad ní- ` 15,5.” 
[hilum apti. 
6 Ex iniquis enim sómnis filii qui nas- Er. PU 
[cüntur, Mat. 1», 36. 
testes sunt nequitiæ advérsus paréntes Sap. 1, 9. 
[in interrogatióne sua. 
7 Justus autem si morte præoccupä- Felix " 
D H D H Ost H mors justi. 
[imsrfuerit, in refrigério erit. "d ve 
5 Senéctus enim venerábilis est non diu- Ps. 13,8: 
H 
[tárna 118, 109,65,12. 
2 
neque annórum número computáta : Job, 32, 9. 
Dan. 13, 50. 
cani autem sunt sensus hóminis, Job, 12, 12. 
Eccli. 25, 8. 
BAG : : 2 Prov. 16, 31. 
? et ætas senectütis vita Immaculata, ^ 
19 placens Deo factus est diléctus, Hebr. 11, 5. 
Cant. 2, 2. 
Prov. 8, 17. 


et vivens inter peccatóres translátus 
[eSt : 1 Thes. 1, 16. 


11 raptus est ne malítia mutáret intelléc- ? Cer !5 3. 
[tum ejus, 
aut ne fictio deciperet ánimam illíus. , Gel. 3, 1. 
1? Fascinátio enim nugacitátis obscürat ` D 
[bona, E m 
et inconstántia concupiscéntiæ trans- ^'^ ' 
[Vértit sensum sine malítia, Poli 95. 
15 Consummátus in brevi explévit tém- !Joa. 5, 19. 
[pora multa : 
14 plácita enim erat Deo ánima illius : Tss 2 
propter hoc properávit edücere illum "^"? À 
Sunt [de médio iniquitátum : ; cor, 15, 10. 
pópuli autem vidéntes, et non intelli- 
d | [géntes, peer. 51, 4. 
nec ponéntes in præcôrdiis tália : Eph. 1, 4. 
15 quóniam grátia Dei, et misericórdia Mat. 12, 41. 
[est in sanctos ejus, "777 
et respéctus in eléctos illíus. 
lë Condémnat autem justus mórtuus vi- SE 
ust 


[vos impios, 


amara. 


ct déracinés par la violence des vents. 


5 Car les rameaux seront brisés avant de 
[s être développés; 

leurs fruits seront inutiles, 

amers au goût, ct bons à rien. 


6 Car les enfants qui naissent d'une union 
[inique 
sont des témoins de la perversité des pa- 
[rents, lorsqu'on les interroge. 
7 — Maislejuste, sil est prévenu par la mort, 
[sera dans le repos. 
8 Car la vieillesse est vénérable, non parce 
[qu'elle dure longtemps, 
et qu'elle se compte par le nombre des an- 
[nées ; 
mais les cheveux blanes, c’est la prudence 
[de l’homme. 
? etlàge dela vieillesse, une vie sans tache. 
Plaisant à Dieu, il est devénu son bien- 
[aimé, 
et vivant parmi les pécheurs, il en a été 
p [transféré; 
ila été enlevé, afin que la malice ne chan- 
[get point son esprit, 
ou que l'illusion ne déçût point son âme. 
Car la fascination de la frivolité obscurcit 
[le bien, 
et l'inconstance de la concupiscence ren- 
[verse le sens qui est sans malice. 
Consommé en peu de temps, il à rempli 
[un grand nombre de jours; 
car son àme était agréable à Dieu; 

à cause de cela il s'est hâté de le retirer 
[du milieu des iniquités ; 
mais les peuples voient et ne comprennent 
| [pas. 
et ils ne mettent pas dans leur cœur des 
[choses semblables, savoir : 
grâce de Dieu et sa miséricorde 
[sont pour ses saints, 

et son regard favorable pour ses élus. 
Mais le juste mort condamne les impies 
[vivants, 


que là 


6. D'une union inique, ou illégitime, littéralement 
de songes iniques. 


1. Sil est prévenu par la mort, s'il est surpris par 
une mort subite. — Dans le repos, la jouissance; 
littéralement le rafraichissement. 

8. La vieillesse est vénérable, non parce qu'elle 
dure longtemps. « YI ne faut pas juger l'intelligence 
d'après l’âge, ni estimer le vieillard d’après ses 
cheveux blancs ». Saint Jean Chrysostome, De Sacer- 
dotio, XI, 7. 

10. Plaisant à Dieu; il s’agit du juste nommé au 
de", les y. 8-9 formant une parenthèse. — Ilen a été 
transféré. Allusion à l'enlévement d'Hénoch dans 
le ciel. Voir la note sur Genèse, v, 24. 

11. Il a été enlevé... Ce texte a souvent servi à 
Saint Augustin pour démontrer, contre les Pélagiens 
et les Semi-Pélagiens, « que Dieu prolonge la vie ou 
l'abrege selon les desseins qu'il a formés de toute 
éternité sur le salut des hommes; qu'ainsi, c'est par 
un effet d'une prédestination purement gratuite 
qu'il continue la vie à un enfant et qu'il tranche les 
jours de l'autre, faisant par là que l'un d'eux vient 
au baptéme dont l'autre se trouve privé, ou que l'un 
est enlevé en état de gráce sans que jamais la ma- 


lice le puisse corrompre, pendant que l'autre de- 
meure exposé aux tentations où Dieu voit qu'il doit 
périr. Quelle raison apporterons-nous de cette diffé- 
rence, sinon la pure volonté de Dieu ». Bossuet, 
Défense de la Tradition, 1x, 22. l 

42. Obscurcit le bien, littéralement les bonnes 
choses: c’est-à-dire nous aveugle, en sorte que nous 
ne connaissons qu'obscurément ou point du tout ce 
qui est bon et juste. 

44. Son áme était agréable à Dieu. « M fallait 
qu'elle mourût dans la fleur de l’âge et de la grâce, 
parce qu'il n'y avait plus que cette mort qui püt 
ajouter à sa couronne. L'homme lui-méme laisse-t-il 
à une fleur parfaite le temps de s'ouvrir? Hélas! 
nous oublions toujours que ce que nous aimons 
est aimé par un autre que par nous, et que Dieu 
s'est appelé dans les Ecritures le Dieu jaloux ». La- 
cordaire, Chocarne, 1, p. 309. 

46. Une jeunesse plus promptement consommée; 
c’est-à-dire que le juste enlevé à la fleur de son âge 
est la condamnation du méchant qui, dans une 
longue vie, n'est pas parvenu à la perfection d'un 
jeune homme. 


098 Sapientia, IV, 17— V, 6. 


I. De Sapientia speculative (I-EX), — 1? (d). Sors futura justi et impii CV). 
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16. A: veoryros. N (pr. m.) * royéoc. 17. N: | avrovu. 3. AT (a. Zei xo. N (sec. m.) AB 
nopalioe. 18. NF (p. d'yoyre) avzov et (p. £5ov3-) (p. Zei ev. AB!: (l. ezevaSovow) orevéSovroi. ANT 
aûrous. 19. AT di. B! (sec. m.) + (in marg. (statim) oc (AT o£) xat égovow. 4. N: dugutav. 6. 
ad zregvetg) nt modswrov. A: ioydrov. 20: N | AN: dlmdias. N: (l. hau.) &mélauwev. AF (a. 
(sec. m.) : (l. derdo) dmloi. — 2. Nọ (p. owr.) pr. ziv) èv. dE 


49. Mourant sans honneur. Septante (littérale- 3. Ceux que nous avons eus. Septante : « celui que 
ment): « pour une chute sans honneur a nous avons eu ». 
4. Leur vie... leur fin. Septante : « sa vie... sa fin ». 
V. 4. Septante : « alors le juste se tiendra avec 5. Et voilà qu'ils sont comptés. Septante : « com- 
confiance devant ceux qui l'ont opprimé, et qui lui ment a-t-il été compté ». — Leur sort. Septante : 
ont ravi (le fruit de) ses travaux ». « son sort ». 


2. Soudain. Septante : « inespéré ». 6. De l'intelligence n'est pas dans les Septante. 


La Sagesse, IV, 17 —V, 6. 559 


I. La Sagesse (morale) (I-EX). — 1° (d). Le juste et l’impie après la mort (V). 


et juvéntus celérius consummáta lon- Eccli. 14, 22. 
"E EEN EE 
17 Vidébunt enim finem sapiéntis, SE 
et non intélligent quid cogitáverit de 4,11. 
Milos eus Sp 


CAM ' Job, 12, 4. 
et quare muníerit illum Dóminus. Prov. 1, 26. 
; VidA A s. 2, 4. 
18 Vidébunt et contémnent eum : P nh 
illos autem Dóminus irridébit : qup 


19 et erunt post hæc decidéntes sine ho- os. 23, 8. 
"DÓTe, 1 Cor. 5, 2. 
et in contumélia inter mórtuos in per- Mat. 22, 12: 
[pétuum : 25, 10 ; 5, 26. 
’ . 7 . . à c Job, 22, 16. 
quóniam disrümpet illos inflátos sine Eqs. 
[voce, ^ 96 ` 
et commovébit illos a fundaméntis, Fr" !9 7. 
et usque ad suprémum desolabüntur : ZB 
et erunt geméntes, Rom. 2, 15. 
et memória illórum períbit. 
20 Vénientin cogitatióne peccatórum suó- 
[rum tímidi, 
et tradücent illos ex ad vérso iniquitátes 
[ipsórum. 


W. 1 Tunc stabunt justi in magna con- 4) Vanæ 


impiorum 


|stántia querimo- 


advérsus eos qui se angustiavérunt, ni. 
et qui abstulérunt labóres córum. LEE 
1 Joa. 2, 1. 
? Vidéntes turbabüntur timóre horrí- Hebr. 11, 37; 
[bili 10, 34. 


. 5 s - 5 ^. ` Sap. 2, 10, 17. 
et mirabüntur in subitatióne insperátze Ez. 7, 26 
[salütis: Hebr. 10, 31. 
3 dicóntes intra se, pœæniténtiam agéntes, jj 5s. 
et præ angústia spiritus geméntes : l Reg. 4, 7. 
Luc. 16, 24. 
" Mat. 27, 3. 
Hi sunt quos habüimus aliquándo in  r.es, 14. 


Renieum Job I2 4: 


o VUA S à FR Ps. 21, 8 

et in similitádinem impropérii. 68, 10. ' 

^ Nosinsensáti vitam illórum æstimabä- San, 3, 2. 
[mus insániam, SC "A ^. 

et finem illórum sine honóre : Joa, 10, 20. 


3 ecce quómodo computáti sunt inter Joa.12, 26. 
[filios Dei, Pom, 6, 15. 


1 mz Joa. 1, 12. 

et inter sanctos sors illórum est. Ps. 141, 6. 

9 Ergo errávimus a via veritätis, E 
Ps. 63, 9. 

et justitiæ lumen non luxit nobis, EO 
Ps. 96, 11. 

et sol intelligéntiæ non est ortus nobis. S bl 

-4 8 


17. Ce que Dieua pensé sur lui; le dessein de Dieu 
sur lui. 

20. Les accuseront; c'est le sens du grec; le latin 
traducent illos peut signifier les traduiront en juge- 
ment; Ce qui revient au méme sens. 


d) Les bons et les méchants aprés la mort, V. 


. V. 1. Alors; c’est-à-dire lors du jugement des 
impies, dont il est parlé au chapitre précédent. — 
Leurs travaux. Il faut entendre par ces paroles le 
fruit matériel de leurs peines, la seule chose que 
les méchants puissent ravir. On peut encore en- 
tendre par ces mots « tout le bien que le bon exem- 
ple de leur vie édifiante et leur zèle pour attirer les 
hommes à Dieu leur procuraient, et que les impies 
ont étouffé par leurs discours ». Duguet. 

2. Une crainte horrible. « La vérité les poursuit. 


et une jeunesse plus promptement con- 
[sommée, la longue vie de l'Aommeinjuste. 
17 Car ils verront la fin du sage, 
et ils ne comprendront pas ce que Dieu a 
[pensé sur lui, 
et pourquoi le Seigneur l’a mis en sùreté. 
18 Ils verront et ils le mépriseront, 
mais le Seigneur se rira d'eux. 
1? Et ils seront aprés cela mourant sans hon- 
[neur 
en opprobre entre les morts à jamais; 


parce qu'il les brisera dans leur orgueil et 
[les réduira au silence, 
il les détruira jusqu'aux fondements, 
ils seront réduis à la dernière désolation; 
ils seront gémissants, 
et leur mémoire périra. 
20 Ils viendront effrayés par la pensée de 
[leurs péchés, 
et leurs iniquités, se tenant vis-à-vis, les 
[accuseront. 
W.  ! Alors les justes s'éléveront avec une 
e [grande fermeté 
contre ceux qui les ont tourmentés, 
et qui leur ont ravi le fruit de leurs tra- 
[VAUX. 
Ceux-ci le voyant seront troublés par une 
[crainte horrible, 
et ils s'étonneront de ce salut soudain, 


3 disant en eux-mêmes, se repentant 
et gémissant dans langoisse de leur es- 
[prit : 
« Voici ceux que nous avons eus autrefois 
[en dérision, 
et en proverbes outrageants. 
4 Nousinsensés, nous estimions leur vie une 
[folie, 
et leur fin sans honneur : 
5 et voilà qu'ils sont comptés parmi les fils 
[de Dieu, 
et que leur sort est au milieu des saints. 
6 Nous avons donc erré hors de la voie de la 


[vérité, 
et la lumière de la justice n’a pas lui pour 
[nous, 


et le soleil de l'intelligence ne s'est pas levé 
[pour nous. 


Ah! te trouverons-nous toujours partout, ô vérité 
persécutante? Oui, jusqu'au fond de l'abime ils la 
trouveront; spectacle horrible à leurs yeux, poids 
insupportable pourleur conscience, flamme toujours 
dévorante dans leurs entrailles ». Bossuet, Sermon 
sur la Prédication évangélique, IIIe partie. 

3. En proverbes outrageants, c’est-à-dire qu'ils 
avaient fait de la vie des justes comme un type 
proverbial d'outrage et d'ignominie. éi 

6. Nous avons donc erré. « De là quel dépit dans 
le cœur de ce malheureux, frappé d’une malédic- 
tion qu'il pouvait prévenir et dont il ne lui est plus 
possible de se relever; dépit contre Dieu qui se 
rend inexorable à tous ses voeux et inaccessible à 
toutes ses poursuites; contre lui-méme, parce que 
lui-méme a commencé ce funeste divorce et qu'il 
en est l'auteur ». Bourdaloue, Damnation éternelle, 


I'* partie. 


I. De Sapientia speculative (EK-EX). — 1° (d). Sors futura justi et impii (V). 


T’Avouiug evendajo9 quev volfloug xol dnwhsiac, 

xal dwdstouuer čonuovg GBGTOUS, 

vov dë 000v xvgiov o9x £yvapusr. 

$ Ti dq£Agosr duc ý vnsonqovta, 

xol Ti nAovroc LETA GÀoGoveroc ouufBEBantro huir; 
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16 (15) /fixoto, dë sic vov eic vo Gwo, 
A > , c A 2 E 
xat £y AVOI(U d LOO 0G or, 
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17 (16) Ae rovro Anyorro TO Paciisioy thg EURQETELUG 


A A 7 Gad # > A , 
xai TO diaðyuu zou XGÀXovc £x YELOOG xvgiov, 


€ e CA L 2 \ 

ÓTL Ty deër CHETGOEL GUTOUC, 

xoi TO Bouyiorr DTEQUOTLE or TOY. 

18 (11) /Irwerat nuvonkiuy vov hov aÿTov, 


7. N: druwllas. A: (1. dwd.) wdevoauer. N: 
(l. San) énéyrouer. 8. A: (l. xoi) 7 … ourBé- 
pintar 9. BI: dyyeleia. 10. N (sec. m.)f (a. 
ws) J. Å: (l. T9O7t06) vgozreoc. 11. B! (scc. m.) 
AN: diantavros. Bl: uaoril. ragodv. N (pr. mo: 
(l. èv ato) avTov. 19. N: (1. déodor) 0007. 13. 


B!: yerndérres. A: ééeleimouer. 14. Deest. 15. 
AB!N: rovs. N (sec. m.) : 7 de uvía (* pr. m. 
7). N: uormuéoov ... duideucer. 47. N: evztoeníag 
et + (p. deË.) «voíov. N (pr. m.) : vrecaorioe 
ct (l. eror) auto. 18. N (pr. m.) : ro los. 


7. Dans la voie. Septante : « dans les sentiers ». — 
Dans des voies difficiles. Septante : « dans des dé- 
'serts non fréquentés ». 

41. Mais seulement le bruit'des ailes qui frappe la 
brise légére, et fend l'air avec effort; ses ailes agitées, 
il a achevé son vol. Septante : « il passe en agitant 
les ailes, frappant la brise légère du coup des ailes, 
et fendant (l'air) par la force de la vitesse ». 

14. Ce verset n'est pas dans les Septante. Nous don- 


nons entre parenthéses la numérotation des Sep- 
tante. 

16. (S. 45). Et les soins en leur faveur. Septante 
(littéralement) : « la pensée d'eux ». 

47. (S. 16). De son bras saint. Septante : « de son 
bras ». 

48. (S. 17). Pour se venger. Septante : « pour (la) 
venger ». 


La Sagesse, V, 7-18. 
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I. La Sagesse (morale) (I-IX). — Le juste et l’impie aprés la mort CV). 


-q 


PR 


11 


13 


16 


el 
St 


18 


Jer. 9, 5. 


Lassáti sumus in via iniquitatis et pei Prov. 2, 22. 
[ditiônis, Eccli. 21; 11. 
et ambulávimus vias difficiles, Mat. 7, 13. 
Job, 21, 14. 
1 Cor. 14, 38 
Ps. 30, 24. 
Prov. 16, 18. 
Luc. 1, 51. 
Eccle. 5, 9. 
Luc. 7,31 


viam autem Dómini ignorávimus. 


Quid nobis prófuit supérbia? 
aut divitiárum jactántia quid cóntulit 
[nobis ? 
tanquam 
[umbra, 
et tanquam nüntius percürrens, 
et tanquam navis, quæ pertránsit fluc- 
[tuántem aquam : 
cujus, cum præterierit, non est vestí- 
[gium inveníre, 
neque sémitam carinæ illíus in flücti- 
[bus : 
auttanquamavis,quæ tránsvolatin aëre, 
cujus nullum invenitur arguméntum 
[itíneris, 
sed tantum sónitus alárum vérberans 
[levem ventum, 
et scindens per vim itineris áérem : 
commótis alis transvolávit, 
et post hoe nullum signum invenitur 
itineris illius : 
aut tanquam sagitta emíssa in locum 
[destinátum, 
divísus aër continuo in se reclüsus est, 
ut ignorétur tránsitus illíus : 
sic et nos nati contínuo desívimus J^» p 
[esse : Joa. 8, 21. 
et virtátis quidem nullum signum va- 
| flüuimus osténdere : 
in malignitáte autem nostra consümpti 
[sumus. 
Tália dixéruntin inférno hi, qui pec- 
[cavérunt : 
quóniam spes ímpii tanquam lanügo 
[est, quæ a vento tóllitur : T SE 
et tanquam spuma grácilis, quæ a pro- — 117 


Bona 
trans- 
ierunt. 


1 Par. 29, 15. 
Sap. 2, 5. 

1 Joa. 3, 17. 

1 Cor. 7, 31. 


Transiérunt ómnia illa 


Eccli. 34, 2. 
Job, 9, 25. 


Prov. 30, 19. 
Luc. 10, 41. 


Prov. 10, 4. 


Ps, 48, 1, 2. 
Is. 18, 1. 


0s. 9, JUL 
Prov.30,18-19. 
Job, 28,7. 


Prov, 7, 23. 


Vana spes 
injusti. 
Luc. 15, 23. 


[célla dispérgitur : Ps. 36, 20; 
. pps 67,2 
et tanquam fumus, qui a vento diffüsus o 13, 3 
[est : 
et tanquam memória hóspitis uníus 
[diéi prætereuntis. mentitas 
Justi autem in perpétuum vivent,  J"storum. 
et apud Dóminum est merces eórum, Joa. 17, 3. 
DEP D D DH D 2. 28. 
et cogitátio illorum apud Altíssimum. qo 151. 
Num. 18, 20 
Ideo accípient regnum decóris, E 
315. 
We ve MONS Mat. 5, 3. 
et diadéma speciéi de manu Dómini, m 6r 
o8. 1, 3. 
ze Ps. 88, 22. 
quóniam déxtera sua teget cos, Mat. 25, 23, 
et bráchio sancto suo deféndet illos. E 
pom " onis Eccli. 34, 19 
Accipiet armatüram zelus illíus, DSL 


fi 


16 


17 


18 


Nous nous sommes lassés dans la voic de 
[l'iniquité et de la perdition, 
et nous avons marché dans des voies dif- 
[ficiles ; 
mais la voie du Seigneur, nous lavons 
[ignorée. 
A quoi nous a. servi l'orgueil? 
ou que nous à rapporté l'ostentation des ri- 
[chesses? 
Toutes ces choses ont passó comme une 
[ombre, 
et comme un messager rapide; 
comme un navire qui fend l'eau agitée; 


lorsqu'il est passé, on ne peut trouver sa 
[trace, 
ni le sentier de sa carène dans les flots; 


ou comme un oiseau qui traverse l'air au vol; 
on nedistingue aucune marque de sa route, 


mais seulement le bruit des ailes qui 
[frappe la brise légére, 
et fend l'air avec effort; 
ses ailes agitées il à achevé son vol, 
et aprés cela on ne découvre aucune trace 
[de sa route; 
ou comme une fléche lancée vers un but; 


l'air qu'elle sépare se réunit aussitót, 
en sorte qu'on ignore son passage : 
ainsi nous sommes nés, et aussitót nous 
[avons cessé d'étre, 
et nous n'avons certainement pu montrer 
[aucun signe de vertu: 
mais c’est par notre méchanceté que nous 
[avons été consumés ». 
Telles sont les choses qu'ont dites dans 
[l'enfer ceux qui ont péché; 
parce que l'espérancede limpie est comme 
[là laine qui est emportée par le vent; 
comme lécume légére qui est dispersée 
- [par la tempête; 
comme la fumée qui est dissipée par le 
[vent, 
et comme le souvenir d'un hóte qui passe 
[et ne s'arréte qu'un seul jour. 
Mais les justes vivront éternellement; 
auprés du Seigneur est leur récompense, 
etles soins en leur faveur dans le Trés- 
[Haut. 
C'est pour cela qu'ils recevront le royaume 
[d'honneur 
et le diadème d'éclat de la main du Sei- 
[gneur, 
parce que de sa droite il les protégera, 
et de son bras saint illes défendra. 
Son zèle prendra son armure, 


7. Nous nous sommes lassés. « Nos passions ont 
toujours été mille fois plus pénibles pour nous que 
n'eusscnt pu être les vertus les plus austères; et il 
nous en a plus coûté pour nous perdre qu'il ne nous 
en eüt coüté pour nous sauver et mériter de monter 


BIBLE POLYGLOTTE. —- T. IV. 


aujourd'hui avec les élus dans leséjour de l'immor- 
talité ». Massillon, Sur le bonheur des justes. 


40. Un navire. Voir, p. 556, un navire phénicien 


représenté sur le revers d'une monnaie. Voir aussi la 
figure de Job, 1x, 26, t. IIT, p. 705. 
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19— VI, 5. 


I. De Sapientia speculative (I-IX). — 


2 (a). Prodest regibus (VI, 1-23). 
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20 (19) /15werot donida GxaTaUGYNTOY 00.0110, 


21 (20) dEvvet dà anotouov dog Sie Goupaiuy, 


d A 2 ~w g ; D \ ; 
OvvsxztoAsurotL E oi ru 0 ZOOLOG éni TOLG ztagaqpoorac. 


22 (21) I Togsvaovzot evotoyor Bolides groen, 


SNC ITA 3 7 r ~ ~ 3 4; \ c ~ 
xat WG ANO EUXUXAOU TOËOU TWV VEPWV ENL OXONOV QÀOLVTAL. 


23 (22) Kai £x zergofj0Aov Brot nAnoeis Guproovrur yaoi ur. 


Ayovartnoe xar aviar Vwo 9oaXa0095c, 
RN ` E / 

HOTŒUOÏ ÔÈ OvyxAvoovotr ATOTO LG. 

25 (23)" 4yriov 08x04 GUvolc nvedua d'une, 

xal de AolAowy ÉxMAUTOEL e UroUG, 


O ; 


&al Zou ost 00v TV yyy advoula 


xa 5 HUXOTQUYIL TEQUTOEWEL J'o0vovc dvraoca v. 


VI. ? (!) Arovoarte ovv, Puces, xol ovvsce 
[4 \ d 2 

MOTETE, DLXUOTOL HEQUTUY YNG- 

3 (2)? Evaortioaode, ot xourovrres nn one 


M LU ENT, 3 e» 
xai yEyavoWUEvOr ¿nt 0 YA OU Ed VW. 


^ (3) Ou 2009 naga toù xvgtov Y xo«v1ouc HI, 


4 € 
xal ý vvaoctsia nagg "Ywtovov, 


D ~ , ` 
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5 (5) Ori nyora Ovres ths aûrov Bauoikeiug, oÙx éxgivate 0gd« c, 


OÛUOÈ ÉDUAGEUTE vouor, 


48. N (pr. m.) : (l. 074.) odonoimoe. 19. N: 
dixaroovvys: 21. N: ourrroleumoe. A* (sec.) dè. 22. 
N: (l. vepar) vepeluwr. 23. N (pr. m.) * xo ...: 
7505s … (1. dE) ve. A: ovrzivovoww. 24. A: ëxlu- 


HA 


N 
oiov) vov. AN: Óvvaoría. N: (l. éSerdoe)) Seta, ... 
é&egavvz oe. 


doe, Bl: naoa. AB!: xexorgoyeia. — 1. Deest. 2. 
: Baouleus. 3. N (pr. m.) : o y4ovc. 4. AT (a. xv- 


48. (S. 47). Il armera la créature pour se venger de 
ses ennemis. Dieu, dans les plaiesd'Egypte, se servit 
de ses créatures, l'eau, l'orage, etc., pour châtier les 
Égyptiens. 

20. (S. 49). L'équité. Septante : « la sainteté ». 

91. (S. 20). Comme une lance.Septante : « comme un 
glaive (ou un javelot) ». Cf. Apocalypse, 11, 16 (texte 
grec). — Le globe dela terre. Septante : « le monde'». 
Allusion aux plaies d'Égypte. Cf. y.48. « Qui in cunctis 
deliquimus, in cuncta ferimur, dit saint Grégoire le 
Grand, Hom. XXXV in Evang. Omnia namque quz 
ad usum vitæ accepimus,ad usum convertimus culpze; 
sed cuncta, qui ad usum pravitatis infleximus, 
ad usum nobis vertuntur ultionis. Tranquillitatem 
quippe humane pacis ad usum vertimus humanæ 
securitatis, peregrinationem terrae pro habitatione 
dileximus patrie, salutem corporum redegimus in 
usum vitiorum, ubertatis abundantiam non ad neces- 
sitatem carnis, sed ad perversitatem intorsimus vo- 


luptatis, ipsa serena blandimenta aéris ad amorem 
nobis servire coegimus terrenz delectationis. Jure 
ergo restat, ut simul nos omnia feriant, qux simul 
omnia vitiis nostris male subacta serviebant, ut 
quos prius in mundo incolumes habuimus gaudii, tot 
de ipso postmodum cogamur sentire tormenta ». 

22. (S. 91). Les foudres lancées. Septante : « les 
émissions bien lancées des foudres ». — Elles seront 
décochées des nuées, comme d'un arc bien tendu. 
Septante : « elles seront décochées de l'arc bien 
tendu des nuées ». 

2%. (S. 23). Leur iniquité... leur méchanceté. Sep- 
tante.: « l'iniquité... la méchanceté ». 


VI. 4. Ce verset n'est pas dans les Septante. Nous 
donnons entre parentheses la numérotation des 
Septante. 

5. (S. 4). De la justice n'est pas dans les Septantee 
— La volonté. Septante : « le conseil », 


La Sagesse, V, 19 — VI, 5. 
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I. La Sagesse (morale) (EK-E X). — 2° (a). Elle est utile aux rois CVI, 1-23). 


et armábit creatüram ad ultiónem ini- piede 
[micórum. malos, 

19 Induet pro thoráce justítiam, UE ET 
et accipiet pro gálea judícium certum : Prov. 6, 34. 

20 sumet scutum inexpugnábile, æquitä- "pros 1, 

2 Cor. 6, 7. 
> : E eu de 

21 ácuet autem duram iram in lánceam, prov. 16, 10. 

Is. 11, 4. 

ELE . 3 , Ez. 21, 9. 

et pugnäbit cum illo orbis terrárum xx 15,7. 
[contra insensátos. Job, 10, 27. 

E 6.8 EO ; Eccli. 44, 141. 

?? [bunt dirécte emissiónes fülgurum, Ps. 143, 6. 
et tanquam à bene curváto arcu nú- Bar. 3,13. 

D D e z: 3 * 
[bium exterminabüntur, et ad certum Sap. $, 1. 
[locum insílient. | Cor. 10, 4. 

23 E t ir itté > rån- Ps. 148, 8. 

Et à petrósa ira plenæ mitténtui UE ur 
[dines, ‘ap 16, 21. 
Luc. 21, 25. 
excandéscet in illos aqua maris, Fa 
Ex. 15, 10. 
iiie M Sg Ps. 134, 7; 

et flámina concürrent düriter. 47, 8. 

24 Contra illos stabit spíritus virtütis, d 
et tanquam turbo venti dívidet illos : r4n,'4. 
et ad erémum perdücet omnem terram ‘0 27, 2t 

Ko , [iniquitas illórum, Deut. 32, 10. 

et malignitas evértet sedes pcténtium. D. 
s, 96, 3. 

Eccli. 10, 17, 

= 1 20e , BEN 6 » 2° a) Au- 

VI. Mélior est sapiéntia quam vires : diant 

reges. 


et vir prudens quam fortis. 


Eccle. 9, 16, 
18 


? Audite ergo reges, et intellígite : Jer. 9, 23. 
díscite jádices fínium terr. Na Es 
Deut. 1, 13. 

Ps. 2, 10. 


3 Præbéte aures vos, qui continétis multi- 
[tüdines, 
et placétis vobis in turbis natiónum : 


Prov. 14, 28$. 


Ipsis a Deo 


^ me iK S t potestas. 
* quóniam data est a Dómino potéstas Prov. 8, 15. 
. Dan. 2, 20, 21, 
[vobis, 27. 

et virtus ab Altíssimo, ron RE 
qui interrogábit ópera vestra, et cogi-  Pss»,19. 
[tatiónes scrutäbitur : F6 1^ Y. 

r D H OON D e D D KE eg 
^ quóniam cum essétis minístri regni 1 Pet. $ 3. 
117 . D TOR RES "t or 

{illíus, non recte judicástis, “141, 23, 

Jer. 5, 28. 

en: "me. Ps. 77, 10. 

nec custodístis legem justitiæ, Is. 59, 14. 


et il armera la créature pour se venger de 
[ses ennemis. 
Il revétira, pour cuirasse, la justice, 
et pour casque, son jugement infaillible ; 
il prendra pour bouclier inexpugnable 
[l'équité : 
son inflexible colère 
[comme une lance, 
etle globe de la terre combattra avec lui 
[contre les insensés. 
Les foudres lancées iront tout droit, 
etelles seront décochées des nuées, comme 
[d'un are bien tendu, et elles atteindront 
[rapidement le but. 
Et par la colére de Dieu semblable à une 
[baliste, d'abondantes grêles seront en- 
[voyées, 
et l'eau de la mer sera courroucée contre 
[eux, 
et les fleuves déborderont avec furie. 
Contre eux s'élévera un vent violent, 
et comme un tourbillon, il les dissipera ; 
leur iniquité réduira toute la terre en un 
S [désert, 
et leur méchanceté renversera les trônes 
[des puissants. 


?! mais il aiguisera 


VE. ! Mieux vaut la sagesse que les forces, 


et l'homme prudent que le courageux. 
2 Écoutez donc, rois, et comprenez ; 
intruisez-vous, juges des confins de la 
[terre. 
3 Prétez l'oreille, vous qui gouvernez des 
[multitudes, 
et qui vous complaisez dans des troupes 
[de nations; 
^ parce que la puissance vous a été donnée 
[par le Seigneur, 
et la force par le Trés-Haut, 
qui interrogera vos œuvres et scrutera vos 
[pensées: 
5 parce qu'étant les ministres de son 
[royaume, vous n'avez pas jugé équitable- 
[ment, 
vous n’avez pas gardé la loi de la justice, 


19. Casque. Voir la figure de Jérémie, XLVI, 4. 


20. Bouclier. Voir la figure de Psaume xxxiv, 2. 


21. Une lance. Voirla figure de IV Rois, xv, 19, 
p. 837. 


t. II, 


22. Les foudres lancées ; littéralement les émissions 


des foudres. L'auteur, ainsi que les autres écrivains 
sacrés, envisage les foudres comme les flèches d'un 
arc. — Elles seront décochées : c'est-à-dire renvoyées, 
retirées; car le latin exterminabuntur signifie pro- 
prement seront renvoyées, chassées de leur lieu. — 
Des nuées. Le génitif latin nubium pourrait à la 
rigueur étre considéré comme régime du mot arc 
(arcu); mais il nous a paru plus naturel de le faire 
dépendre du verbe. Il est vrai que dans cette hypo- 
these, il devrait être à l'ablatif; mais il est constant 
que pour les cas comme pour les genres, la Vulgate 
se conforme souvent, non point au latin, mais à li- 
diome du texte original. Ainsi le génitif est mis ici, 
comme dans le grec, pour l'ablatif que réclame la 
langue latine. (Glaire). — Un arc bien tendu. Voir la 
figure de I Puralipomènes, v, 18, t. III, p. 31. 

23. Semblable à une baliste, comme porte le texte 
grec; la Vulgate dit pierreuse. Or la baliste ou cata- 


pulte était une machine dont on se servait ancien- 
nement dans les sièges pour lancer des pierres. 
Voir la figure, p. 566. Le sens est donc que la colére 
de Dieu sera comme une baliste, qui feratomber sur 
les impies une quantité de gréles aussi dures que 
des pierres. 


2 La sagesse guide de la vie, VI-IX. 


a) La sagesse est utile aux rois, VI, 1-93. 


VI. 9. Des confins de la terre; c'est-à-dire de la 
terre entiere. 

3. Qui vous complaisez dans des troupes de ma- 
tions; qui vous glorifiez de commauder à une foule 
de nations. 

4. La puissance vous a été donnée par le Seigneur. 
Voir la note sur Proverbes, virt, 45. — Le Trés- Haut... 
interrogera vos œuvres. « Pour être assis sur des 
trónes, ils (les rois) n'en sont pas moins soussa main 
et sous son autorité supréme ». Bossuet, Oraison 
funébre d'Henriette d'Angleterre. 

5. Les ministres de son royaume, tels étaient par 
ticuliérement les rois de l'Ancien Testament. 
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Sapientia, VI, 6-18. 


I. De Sapientia speculative (I-IX). 


— 2» (a). Prodest regibus (VI, 1-23). 


0702 xara tyv bovinv vov Beat ENOQEUVTNTE. 


6 (9) Doxroc xol Tuyiwc noroeste vuv, 


det AQİOLG ánóropoc ÈV voic ege 2001 YIVETGL. 


7 (6) O ydo èháyiotoç ovyyvwotóg ër éX£ovc, 


Óvvaroi dë dvvarws ÉTUOŸT COTE. 


8 J 2 A € Ki # e , £ 
(*) Où ydg vrooreksir ngoçwnov 0 n&vrov zísonornc, 


[4 
od? ÉVTOUANOETUL (ëmgoe 
€ V & # 2 A 3 # 
TL MUXOÔVY xol ëmm AÛTOG ÉTOINOE, 


ÖUOLWG TE ztQovosi TEQ NAVTWV. 


9 (8) Torç dë xputauois io yvoù ÉpLOTuTu &gevva. 


40 (9 E da ME aT 
(°) IIoóg vus ovv, © rUgavvot, ot À070L pov, 


iva ua 908 ooqiav xai uN AUQUTEONTE. 


14 (10) Oi ydo qvA&savrsc dote ta bora Oo.09,00v70L, 


a € LU 2 N [4 # 2 , 
xai ot d.d; Jévrsc adta SC orjoovotr &z0ÀoyLav. 


12 (M) Emduunoute ovv tov A070Y uov, 


nodnoate xal nardevłýosoľe. 


13 (12) Aauroû zat dudgavtoç ër 7j Copia, 


as — € c 
xal sÜysouc JEWQEÏTE nO TOV &70tUYTOY GUT, 


A € T € A re # 2 # 
xal EVQLOKETUL dag TWV ÉMTOUVTWY oan, 


15 (03) DIdve rode ni9vuovrrac 1907v9097v04. 


15 (145 O do9'otoac ex. err v oU zozuaost, 


ndoedgov ang £Ugrosu TØV zvÀQv airov. 


16 (05) To yag drun net negè aj vzc q.9ovijoeoc TELELOTNE, 


1€ 2 , D 2 E , 2 , Y 
xal 0 dyovnvýoaç ÒV eru TUYEUS QUEQLUVOG EOTOL. 


47 (19) "Or, rode dElovs oer rue «vt? neo yet TOVOQ, 


a 3 ~ , H 2 ka 2 
xai ey TOTS TOPOL qavracerat aUTOUG EULLEVUG, 


€ € w 
xoi èv AEON ENWOL VNAVTQ GUTOÏG. 


18 (17) *Aoyn yag aûtnc ?] &A59 sorutr noæidsiaç éntd'vula, 


poovric è ztviósioc yann, 


6. N: VTEÉZOUOL. TN (DE m.) : (l. ovyy-) 
eUyvaotóg (A: ovyr.). 8. N: 7t govoeirau. Bi: èni- 
otata … Egauya. 11. N (pr. m. ): Td Zoe ooiwg. 13. 
D (sec. m.) ponit xoi EUQ(OX. UTO TWV Uprovvrov 
ern in margine. 14. NF (p. red.) evzzv. 15. 


S d èr’) det N (pr. 10.) 10 vlov) Thov- 
Twy. 16. N: megt avtzs évduu. 17. NÝ ovtz. AN: 
(l. vn.) dravte. 18. A: maias. N rm.) : 08 
dy. pr.) nva. 


8. (S. 7). Car Dieu wezceptera personne, il ne res- 
pectera la grandeur de personne. Septante : « car le 
maitre de tous ne fait pas acception de personne, il 
ne considérera pas la grandeur ». 

9. (S. 8). Fortior instat cruciatio. Saint Augustin cite 
ainsi ce passage:«usquead immanem cruciationem ». 

41. (S. 10). Justement les choses justes. Septante : 
« saintement les choses saintes ». — Seront justifiés. 
Septante : « seront sanctifiés ». 

432, (S. 193), Septante : « la sagesse est claire et im- 
mortelle ». 


14. (S. 13). Elle prévient ceux qui la désirent ar- 
demment.« In hoc estmirum, quod nemo te quærere 
valet, nisi qui prius invenerit. Vis igitur inveniri ut 
quæraris, quæri ut inveniaris. Potes quidem quæri 
et inveniri, non tamen præveniri ». S. Bernard, De 
dilig. Deo, VIIL 

45. (S. 44). Celui qui, dès la lumière du jour, veil- 
lera pour elle. Septante : « celui qui, pour elle, se 
lève dès l'aurore ». 

17. (S. 16). Avec tout le soin de sa providence. Sep- 

tante : « en tout dessein ». 


La Sagesse, VI, 6-18. 
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Y. La Sagesse (morale) (I-IX). — 2° (a). Elle est utile aux rois (VI, 1-23). 


neque secúndum voluntátem Dei ambu- 
[lástis. 
Horrénde et cito apparébit vobis : 


quóniam judícium durissimum his, qui 
[præsunt, fiet. 

Exíguo enim concéditur misericórdia : 
poténtes autem poténter torménta pa- 
[tiéntur. 

Non enim súbtrahet persónam cujús- 
[quam Deus, 

nec verébitur magnitúdinem cujús- 
[quam : 

quóniam pusillum et magnum ipse 
[fecit, 

et æquäliter cura est illi de ómnibus. 
Fortióribus autem fórtior instat cru- 
[ciâtio. 


~l 


[mei, 
ut discátis sapiéntiam, et non exci- 


[dátis. Prov. 17, 16. 


Ad vos ergo reges sunt hi sermónes: 


Jer. 5, 5; 


4, 24. 
Deut. 16, 20. 
Eos 
judicabit, 


Hebr. 10, 31. 
Soph. 1, 14. 
Eccli. 38, 23. 


Luc. 12, 48, 
er. 5, 5. 


2 Mac. 6, 14. 


Rom. 2, 1. 
et fortius 
puniet, 
Is. 66, 2. 
Num. 25, 4. 
3 Reg. 20, 39. 
Ez. 32, 21 ; 18, 

0 


30. 
Deut. 10, 17. 
2 Par. 19, 7. 
Eccli. 35, 15. 
Act. 10, 34. 
Rom. 2, 11. 

Gal. 2, 6. 

Eph. 6, 9. 

Col. 3, 25. 
1 Pet. 1, 17. 


Discantsa- 


pientiam., 


1 Cor. 3, 18. 
Jer. 15, 16. 


R a m. A s S Eccli. 1, 33. 
!! Qui enim custodierint justa juste, jus- Is. 3, 10. 
[tificabüntur : $$ s 
et qui didicerint ista, invénient quid mav. 2, 1. 
[respóndeant. Eccl. 24, 26. 
1? Concupiscite crgo sermónes meos, jou. 14, 15. 
dilígite illos, et habébitis disciplínam. 
15 Clara est, ct quæ nunquam marcéscit Quse bona 
aus. datsapien- 
[sapiéntia, tia. 
et fácile vidétur ab his qui díligunt sap. z, 10. 
[eam, PH i 
et invenítur ab his qui quærunt illam. "roc 11,9. 
14 Praóccupat qui se concupiscunt, ut il- Re ne 
[lis se prior osténdat. Eceli. 15, 1 
Ap. 3, 20 
1» Qui de luce vigiláverit ad illam, non Prov. 4, 18 
m d" . | llaborábit : , es à, s 
assidéntem enim illam fóribus suis in- 
[véniet. Prov. 8, 34. 
Ip Cogitäre ergo de illa, sensus est con- Do dt 
P rov. 11, 15; 
[summátus : Au." 
et qui vigiláverit propter illam, cito 
[secürus erit. hose 
17 z s e. - " ^ d S p. 4. 
' Quóniam dignos se ipsa circuit quæ- qb 6, 6. 
bes Por bis 
et in viis osténdit se illis hiláriter, 2 Cor. 9, 7. 
etin omni providéntia occürrit illis. 
Ducit ad 
DAD b S M. : regnum 
18  [nitium enim illius. veríssima est dis- eroum. 
. r . H . 8, , 20. 
[ciplinæ concupiscéntia. Eco. 6, 34. 


et vous n'avez pas marché selon la volonté 
[de Dieu. 
6 ]Í vous apparaîtra d'une manière effroya- 
[ble et promptement, 
parce qu'un jugement trés rigoureux est 
[réservé à ceux qui commandent. 
Car la miséricorde est accordée aux petits; 
mais les puissants seront puissamment 
[tourmentés. 

Car Dieu n'exceptera personne, 


+ 


il ne respectera la grandeur de personne, 


parce que lui-même a fait le grand et le 
[petit, 
et qu'il a également soin de tous. 
Mais aux plus forts est destiné un plus 
: [fort supplice. 
Pour vous donc, à rois, sont ees miennes 
[paroles, 
afin que vous appreniez la sagesse, et que 
à [vous ne tombiez pas. 
Car ceux qui garderont justement les choses 
l [justes seront justifiés, 
ct ceux qui auront appris ceci trouveront 
[de quoi répondre. 
Désirez donc ces miennes paroles, 
aimez-les, et vous y aurez une instruction. 
Elle est claire, et telle que jamais elle ne 
[se flétrit, la sagesse : 
elle est facilement aperçue par ceux qui 
(ament, 
et trouvée par ceux qui la cherchent. 
Elle prévient ceux qui la désirent ardem- 
[ment, afin de se montrer à eux la pre- 
[mièrc. 
Celui qui, dès la lumière du jour, veillera 
[pour elle, n’aura pas de peine, 
car il la trouvera assise à sa porte. 
16 Penser donc à elle est une prudence con- 
[sommée ; 
et celui qui veillera à cause d'elle sera 
[exempt de soucis. 
Parce qu'elle tourne elle-même de tous cô- 
[tés, cherchant ceux qui sont dignes d’elle; 
dans les chemins elle se montre à eux avec 
[un visage riant, 
et elle va au-devant d'eux avec tout le soin 
[de sa providence. 
Car le commencement de la sagesse estle 
[désir très sincère de l’instruction. 


———————— "TT, 


9. Aux plus forts est destiné un plus fort supplice. 


« Ce n’est pas que le Seigneur rejette les grands et 
les puissants, puisqu'il est puissant lui-même, ou 
que le rang et l'élévation soient auprès de lui des 
titres odieux qui éloignent ses grâces, et fassent 
presque tout seuls notre crime... Mais je dis que les 
péchés des grands et des puissants ont deux carac- 
tères d'énormité qui les rendent infiniment plus 
punissables devant Dien que les péchés du commun 
des fidèles : le scandale et l'ingratitude ». Massilion, 
Petit Carême, xi? sermon, Ire partie. 

.10. La sagesse; c’est-à-dire la connaissance pra- 
tique des devoirs de la royauté et de ses responsa- 
bilités. Que vous ne tombiez pas, non seulement 
de votre tróne, mais encore dans le mal et la perte 


éternelle. . 
11. Ceux qui garderont justement les choses justes ; 


.ceux qui dans toutes leurs actions observeront fidé- 


lement la justice seront traités comme justes. — 
Ceci (ista); ce que j'enseigne. — De quoi répondre; 
de quoi se défendre, se justifier devant le souverain 
juge. 

14. Elle prévient ceux qui la désirent. La sagesse 
est une grâce prévenante, qui ensuite accompagne 
l'homme pour l'aider à vivre conformément à ses 
inspirations. Voir la note sur Proverbes, xiv, 6. 

17. Dans les chemins... C’est de la méme facon que 
la sagesse est décrite dans Proverbes, vui, 2. Il s'agit 
ici dela Sagesse personniliée, du Verbe de Dieu, la 
Sagesse éternelle. Voir la note sur Proverbes, vui, 1. 


566 Sapientia, VI, 19— VII, 4. 


I. De Sapientia speculative (I-EX). — 2° (5!). Prologus (VI, 24- VII, 7). 


19 (18) dyann dë thonoiç wd tik etc, 
ngoçoyy dE vouwr Peßalwoiç &q»J'agotac, 
20 (19) o agoe dè Zou sivari noe? Beat. 
%1 (20) EmIvuia Goo. copias dra ni Bacistav. 
22,23 (21) El oùr n0de0 dE Zut Jodvoiç xal ox5ncgoic, vUgavvot Lawy, 
» r CT > M DES ; 
TOUTE Copiar, Iva siç TOv alvi BacthEVONTE. 
24 (22) Ti de Zort oopia xoi zc ey£vero, &x4yysÀo 
xol OÙX G710XQUA/O pv MUOTIOLUG, 
2 S ce WA Cm) m. J RÄ / 
dila an GO YNS yeveoswg E&i yvi ow, 
M 1d >? NS A hj Tw. DN 
xal JOW sic TO Suë TNV YVWOLY GU, 
xal OÙ tuj 7ztagoósvoo Tr d'Lafen, 
?3 (23) Ovre unv płóvw reroedr ovvodsvoo, 
Ort OUTOC OÙ xOLV(UYT]OEL COPIE 
26 (24) Lis Ios 0$ coquv owryoia xoouov, 
xai facis) gooviuoc Stier Or uov. 


27 (23) *Ocre ztei0séso2s toic Géi tot uov, xai xiqsÀ29705096. 


WX. Fiji u£v xaya Srnroc &v9Qunoc iooc &zaot, 
xal YNyEVOVG EAU Y0VOG TtQUOTOTLAOTOV 
xai èv xorhiæ UNTOUS eyAvqmv goë 
x MAToÛS èylúgpny odg, 

2 H G , N > q 

dexaumrialw Z90vQ "0711 £v GUT, 
Ex onéguatoç avógoc xai done Vnvw ovveAdovonc. 
3 Kai Zon dà yevouevos ëmge tov xowov dega, 

A Da A c Tu H hj 
xal ENL TNV OUOIONKŸN XGTE7600Y YNV, 
z.900zzvY d utain vzv dugiey TUOLY 100, Slip" 


À èv onagyavoiç &vevou NY xoi Èv qoovrtouw. 


21. N (pr.m.): émiduutas… (l. ea) ydg... *oo- | Ivyros, unde unum e duobus redundat. N 
gias ... : (1. réie) draige. 23. Deest. 24. N (pr. (pr. m.) : ézowyovov. 2. N: vzvov. 3. N: xaré- 
m.) : Tis. 25. A: xowenet. 25. Bt: evoragía. — | neoa ... * ioa. 4. A: dreotoc Qn. AN* (sec.) à. 
1. B! (sec. m.) A superscr. dvJeerosc supra 


19. (S. 18). Le soin donc de l'instruction est l'amour. premier fut fait. Septante : « né de la race du pre- 
Ces mots forment la fin du verset précédent dans les mier créé ». 
Septante. 2, Septante : « coagulé dans le 


19 et 20. (S. 18 et 19). L'incorrup- 
lion. On peut traduire par : « la pu- 
reté ». 

91. (S. 90). Eternel n'est pas dans 
les Septante. 

22. (S. 21). Aimez. Septante ` e ho- 
norez ». 

23. Ce verset n'est pas dans les 
Septante. 

24. (S. 99). Je ne vous cacherai 


sang en dix mois (fruit) de la se: 
mence d'un homme, et du plaisir 
qui vient avec le sommeil ». 
3. Sur la méme terre. Septante : 
« sur une terre également misé- 
rable ». 
« Tum porro puer, ut saevis projec- 
[tus ab undis 
Navita, nudus humi jacet, infans, 
(indigus omni 


Baliste (V, 23, p. 563). (Colonne de Marc- 
Auréle à Rome). 


pas. Septante : « je ne cacherai pas ». Vitali auxilio, quum primum in luminis oras 
26. (S. 24). Du globe de la terre. Septante : « du Nixibus ex alvo matris Natura profudit ; 
monde ». Vagituque locum lugubri complet, ut equum est, 


Quoi tantum in vita restet transire malorum ». 
VII. 4. Et dela race de cet (homme) de terre qui le Lucrece, De Nat. rer., V, 923 et suiv. 


La Sagesse, VI, 19 — VII, 4. 
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I. La Sagesse (morale) (I-EX). — 2° bD. Prologue (VI, 24- VII, 3). 


19 Cura ergo disciplinæ, diléctio est : 
et diléctio, custódia legum illíus est : 


[incorruptiónis est : 
incorrúptio autem facit esse próximum 
[Deo. 
Concupiscéntia itaque sapiéntiæ dedú- 
[cit ad regnum perpétuum. 
Si ergo delectámini sédibus et sceptris, 
. [o reges pópuli, 
diligite sapiéntiam, ut in perpétuum 
[regnétis : 
dilígite lumen sapiéntie omnes qui 
[præéstis pópulis. 
Quid est autem sapiéntia, et quemád- 
[modum faeta sit réferam : 
et non abscóndam a vobis sacraménta 
[Dei, 

sed ab initio nativitátis investigábo, 


est 


Sap. 7, 28. 
Dee un. ebr 
custoditio autem legum, consummatio Rom. 13, 
1 Tim. 1, 5. 
Is, 24, 5. 


Ap. 14, 1. 


12, 8. 
10, 


Joa. 17,3. 


Sap. 7, 29. 


pl) Quid 


sa- 


pientia. 


Job, 28, 21. 
1 Cor. 1, 21. 
Eccli. 

24, 


1, 4; 
14. 


Jon. 15, 15. 


et ponam in lucem sciéntiam illius, 
et non præteribo veritátem : 

neque cum invídia tabescénte iter ha- 
[bébo : 
quóniam talis homo non erit párticeps 
[sa piéóntiz. 
Multitádo autem sapiéntium sänitas 
[est orbis terrárum : 
et rex sápiensstabiliméntum pópuli est. 


t» 
ex 


2 
t Prov. 


Prov. 


Mat. 11, 25. 
Eceli, 37, 20. 


Prov. 14, 36. 
Ps. 111, 10. 


3, 15. 
11, 14. 


1 Thes. 2, 15. 
Eccli. 


Ps. 31, 3. 


10, 1. 


Eccli. 1, 1. 


Ergo accípite disciplínam per sermónes 
[meos, et próderit vobis. 


Eecle. 12, 11. 


WII. ! Sum quidem etego mortális homo, Eadem 
[símilis ómnibus, om 


et ex génere terréni illius, qui prior mom, s,s. 


[factus est, ? Reg. 11, 14. 
9 o 2 Gen. 2, 7. 
et in ventre matris figurátus sum caro, 1 Cor. 15, 
41-48. 
2 decem ménsium témpore coagulátus Job, 10, 11. 
[sum in sánguine, 2 Mach. 7, 27. 
ex sémine hóminis, et delectaménto 
[somni conveniénte. 
? Et ego natus accépi commünem áérem, Le 3 19 
et in simíliter factam décidi terram,  5ob,3, 12. 


et primam vocem símilem ómnibus 
[emísi plorans. 


. Gen F 5 Luc. 2, 
^ Ininvoluméntis nutrítus sum, et curis » Mach. 7 


[magnis. 


7. 
21. 


19 Le soin donc de l'instruction est l'amour, 
et l'amour est l'observation de ses lois : 
or l'attention à observer ses lois est la con- 

[sommation de l'ineorruption : 

20 et l'incorruption approche l’homme de 

[Dieu. 
C'est pourquoi le désir de la sagesse con- 
[duit au royaume éternel. 

Si donc vous vous complaisez dans les tró- 
[nes et les sceptres, ô rois des peuples, 

aimez la sagesse, afin que vous régniez 

[éternellement ; 
aimez la lumière de la sagesse, vous tous 
[qui étes à la téte des peuples. 
Mais qu'est-ce que la sagesse, et de quelle 
[manière a-t-elle été faite, je le raconterai, 
et je ne vous cacherai pas les secrets dc 
[Dieu; 
mais je la rechercherai dés le commence- 
[ment de sa naissance, 

et je mettrai en lumière sa science, 

et je ne tairai pas a vérité; 

je ne cheminerai pas avec celui qui dessè- 

| [che d’envie, 

parce qu’un tel homme ne participera pas 
[à la sagesse. 

La multitude des sages est le salut du 
globe de la terre ; 

et un roi sage est le soutien de son peu- 
[ple. 

Recevez done l'instruction par mes paroles 
[et cela vous sera utile. 


t» 
=J 


WIR. ! Je suis assurément, moi aussi, homme 
[mortel, semblable à tous, 
et de la race de cet homme de terre qui le 
[premier fut fait, 
et dans le sein de ma mère j'ai été formé 
[chair; 
? dans l'espace de dix mois j'ai été fait d'un 
[sang épaissi 
et de la substance de l'homme, et le plaisir 
[du sommeil y concourant. 

3 Et moi né, jai recu l'air commun; 

je suis tombé sur la méme terre, 

et j'ai élevé une voix semblable à toutes 
[les autres en pleurant. 
* Jai été nourri dans les langes et avec de 
[grands soins. 


20. L'incorruption, c'est-à-dire l'exemption de 
toute souillure, la pureté parfaite de l’âme. 

b) La sagesse est accessible à tous, VI, 24- VIIT, 16. 
bi) Prologue, VI, 24-VII, 7. 

24. Les secrets (sacramenta). Tout ce qui vient de 
Dieu esten effet mystère pour l'homme,et ne peutlui 
être connu que par la révélation que Dieu lui en fait. 
. 95. Avec celui qui dessèche d'envie. Le philosophe 
jaloux deson prestige, qui ne révéle ses secrets qu'à 
un petit nombre d'initiés, comme avaient coutume 
de le faire plusieurs des philosophes de l'antiquité. 

26. La multitude des sages. La sagesse est la part 
de tous, la vérité divine doit revenir à tous les 
hommes indistinctement. 

VII. 4. J'ai été formé chair ; c’est-à-dire corps; mon 
corps a été formé. L'auteur, par fiction, fait parler 
Salomon, comme si c'était ce roi qui eüt écrit cet 
ouvrage. 

2. Dans l'espace de dix mois. L'année chez les 


Hébreux se composait de mois de 29 et 30 jours. La 
naissance de l'enfant arrivait ordinairement vers le 
milieu du dixième mois, et l'on comptait le mois 
commencé, dans le calcul que nous avons ici, selon 
un usage assez commun en Orient. C'est ainsi qu'il 
est dit que Jésus-Christ resta trois jours dans le 
tombeau, quoiqu'il n'y ait été mis que le vendredi 
soir et qu'il soit ressuscité le dimanche matin. L'en- 
fant vient au monde de 273 à 280 jours aprés sa con- 
ception, ce qui fait 40 semaines ou dix mois environ, 
à 4 semaines par mois. 

3. J'ai reçu l'air commun; yai respiré l'air com- 
mun à tous les autres hommes. « Telle est la nais- 
sance des plus grands monarques, et de quelque 
grandeur que les flattent leurs courtisans, la nature, 
qui ne sait point flatter, ne les traite pas autrement 
que les moindres de leurs sujets ». Bossuet, Sermon 
sur la nativité de la sainte Vierge, Exorde. 

^ Dans les langes. Notre-Seigneur a voulu lui- 
méme en étre enveloppé. 


568 Sapientia, VII, 5-18. 


X. De Sapientia speculative (I-IX). — 2^ (5?). Fons omnium bonorum (VII, 8- VIII, 1). 


? Ovósic yao flaciAsUg éréour Ecyer yevécews doymnv. 
Kl 
$ Miu dë nüvtwy stcodoc siç rov fiov, Zëodde vs Zon. 

T Ae tovto musdumr, xci poovyoiç 0095 uor 
&zexo.sodqunv, xoi JAFE OL nvetue copias. 

8 [4 2 ` [4 \ , 
Ilgoixowe eran: oxqntQov xoi do0vwry, 

NM GE 2 * C , 2) , PEE 
xai zÀovrov ovOzv qyyo«umqvr EV ovyxotost or, 
? Ov0? ouoiwou evt) io Griuqrov, 
ai € Era 3 RJ » DEC , 3^4! 
OTL O NUG J9gvOOG EV OWEL MTS Wauuos CAU, 

A c A [4 » ? f 3 ~ 
xut wç TnÀ06 LoyroFyosrat &oyvooc EvavtTiov OTS. 
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mt TOVELAOUNY GU ENN GYTl PWTOG EYEL, 

ÖTL GAOIUNTOY TÒ Ze rodrac qQéyyoc. 
PHASE dé uot To dyada Cuod ndvra UET’ OUTIS, 

NE» , a > N 3. 50v 
xat CVOQUIUNTOS TAOUTOS En YEQOÏ avc. 

12 Evpo“rdnr dé ini trop, d'r avtov Zugfret Goin, 
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10. Je me suis proposé de l'avoir pour ma lumière. 46. Et la science d'agir, et l'instruction. Septante : 
Septante : « je l'aurais choisie de préférence à la «et la science de nos œuvres ». 
lumière ». 17. Qui ma donné de ce qui est la vraie science. 
42. Parce que marchait devant moi celte sagesse. Septante : « qui m’a donné la vraie science des 
Septante : « parce que la sagesse (me) les amenait ». êtres ». — Afin que je connaisse la disposition du 
13. Sans envie. Septante : « sans déguisement ». globe de la terre. Septante : « c'est lui qui m'a fait 
15. Dieu ma donné. Scptante : « que Dieu mac- connaître l'arrangement du monde ». 


corde ». 


La Sagesse, 


I. La Sagesse (morale) (I-EX). — 2° (62). 


VII, 5-18. 569 


Source de tout bien (VII, 8- VIII, 1). 


5 Nemo enim ex régibus áliud hábuit 
[nativitätis initium. 
ë Unus ergo intróitus est ómnibus ad vi- Job, 1, ?1. 


Gang Ho 1 Tim. 6, 7. 
[tam, et similis éXItus. recle. 5, 15. 


Propter hoc optávi, et datus est mihi Prov. 5, 24. 


. Jre. 1 
[sensus : p “iis, 131. 


et invocávi, et venit in me spiritus sa- Eceli. 15, 5. 
[piéntiæ : 

8 et præpôsui illam regnis ct sédibus, b?) Omni- 
bus bonis 
T T" i AME prestan- 

et divitias nihil esse duxi in compara- tior. 
Lëns illins; cro S, Ios 
9 De . a D Pd D . e b , v i 3 E 
nec comparávi illi lápidem pretiósum : js, 28, 15, 

1 


~t 


quóniam omne aurum in comparatióne pa lis? 12. 


Dlltus aréna est exígua, Job, 23, 15. 
ct tanquam lutum æstimábitur argén- 
[tum in conspéctu illius. 
16 Super salútem et spéciem diléxi illam, Ps. 59, 13. 
Eccli. 51, 26. 
Sap: 4. 29. 
et propósui pro luce habére illam : 


quóniam inextinguíbile est lumen illius. 
IL Venérunt autem mihi ómnia bona på-3 Reg. 3, 13. 
piter cumi illa, kon s =. 
et innumeräbilis honéstas per manus Sap. 10, 10. 
illius. 
1? et lætätus sum in ómnibus : quóniam Eccli. 51, 20; 
[antecedébat me ista sapiéntia, ^ 52^ ?^ 
et ignorábam quóniam horum ómnium 
[mater est. 
13 Quam sine fictióne dídici, et sine invi- Sap. 1, 5. 


e On Prov. 2, 24. 
[dia commuünico, NÉ 


et honestátem illius non abscóndo. 20, 23. 
l4  Infinitus enim thesaürus est homíni- pat 


[bus : scientiam 
D D "ED D rerun. 
quo qui usi sunt, participes facti sunt 
[amicitiæ Dei, eu r 
propter disciplinæ dona commendáti. sor 10 18. 
5 Mihi autem dedit Deus dicere ex sen- re 10, 4. 
2: Prov. 12, 19. 
) i [téntia, ^ prac 20. 
et præsúmere digna horum quæ mihi Judin. E 
[dantur : Ge 
quóniam ipse sapiéntiæ dux est, dam dur 
Ap. 3, 19. 
et sapiéntium emendätor : 
16 in manu enim illius, et nos, et sermó- 
| — ` [nes nostri, Jer, 16, 6. 
et omnis sapiéntia, et óperum sciéntia Prov. ?1, 1; 
| . P" [et disciplína. Mat. 10, 20. 
Ipse enim dedit mihi horum, qu:e sunt, Ts. 26, 12. 
[sciéntiam veram : 
ut sciam dispositiónem orbis terrárum, 3 Reg. 4, 29. 
[et virtütes elementórum, Eccli. 24, $. 
EE init; m. Erov. 5, 27. 
.* initium, et consummatiónem, ct me- 
[dietátem témporum, 
vicissitúdinum permutatiónes, et com- 
[mutatiónes témporum, 


1 


Eccli. 1, 1. 


è Car aucun des rois n’a eu un autre com- 
[mencement de naissance. 
6 Il n’y a donc pour tous qu'une même cn- 
[trée dans la vie et une semblable sortie. 
1 A cause de cela j'ai désiré, et le sens m'a 
[été donné : 
j'ai invoqué, et est venu en moi l'esprit de 
[sagesse : 
8 ct je l'ai mise avant les royaumes ct les 
[trónes, 
ct j'ai jugé que les richesses n'étaient rien 
[en comparaison delle; 
9 je ne lui ai point comparé de pierre pré- 
[cieuse, 
parce que tout l'or, en comparaison d'elle, 
[est un peu de sable, 
et que l'argent sera estimó comme de la 
[boue devant elle. 
10 Je l'ai aimée au-dessus de la santé et de la 
[beauté, 
je me suis proposé de l'avoir pour ma lu- 
[miére, 
parce que sa clarté est inextinguible. 
11 Or, me sont venus ensemble tous les biens 
[avec elle, 
et des richesses innonibrables par ses 
[mains, 
1? et je me suis réjoui en toutes choses, parce 
[que marchait devant moi cette sagesse, 
et j'ignorais qu'elle était la mére de tous 
[ces biens. 
15 Je l'ai apprise sans déguisement, et sans 
[envie je la communique, 
et je ne cache pas ses richesses. 
1* Car elle est un trésor infini pour les hom- 
[mes, 
et ceux qui en ont usé sont devenus par- 
| [ticipants de l'amitió de Dieu, 
recommandables par les dons de la science. 
15 Pour moi, Dieu m'a donné de dire ce que 
[je sens, 
et d'avoir des pensées dignes des faveurs 
[qui me sont accordées, 
parce qu'il est lui-même le guide de la sa- 
[gesse 
et le réformateur des sages: 
16 car nous somnies dans sa main, et nous et 
[ros paroles, 
et toute la sagesse, et la science d'agir, et 
l'instruction. 
17 Car c'est lui-même qui m'a donné de ce 
R [qui est la vraie science, 
afin que je connaisse la disposition du 
[globe dela terre, et les vertus des éléments, 
18 le commencement et la fin, ct le milieu des 
[temps. 
les permutations des choses qui se succè- 
[dent et les chaugements des saisons, 


5?) La sagesse est la source de tous les biens, 
VII, 8- VIII, 4. 


11. Réchesses; c'est le sens du grec, et méme du 
latin de la Vulgate honestas, non seulement ici, 
mais dans tout le livre. 

12. Marchait devant moi, me dirigeait, me con- 
duisait. 


13. Sans déguisement, dans des vues pures, sans 
autre intention que de posséder la sagesse. 

16. La science d'agir, la sagesse théorique, ef 
l'instruction, la sagesse pratique. 

48. Le commencement et la fin, et le milieu des 
temps. I s'agit, sans doute, ici dela manière de me- 
surer le temps par les lois de l'astronomie, science 
très en honneur dans antiquité. 


570 Sapientia, VII, 19-28. 


I. De Sapientia speculative (Y-8 X). — 2 Œœ). Fons omnium bonorum CVII, 8 - VII, 1). 


5 A # 
!? ÉvavrOYv sioune xal gordgwv Jot, 


2 

20 ease Coden xal Juuodç Fnotwr, 

nvevudtwv fiac xal Gauloyiouods GvFourwr, 
dogogoc gutt xai durauels Gr. 

24€, ! » b M 3 zl wf A 
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2 
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BeBotov, aopalëc, &uéouuov, 

HGYTOÏVYAUOY, MAVENLOXONOV, 
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VOEQUY, zogen, ÀETTOTUT (OP. 
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xal anodora THS rop Iavroxocrogoc dosye silixouvnc 

A Loo d 
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od 2 ( GE (2 (on m) , 
xal ECONTOOY GXNMOWTOY TG vov Jsov ÉVEQYELUG, 

A 3 S Ba H , 2 ~ 
XOL EIXUV tnc QYAFOTNTOG Gro, 

27 Mia dë ovo« navtu dúvara, 

A , 2) CEN A z , 
vo uévovoa iv ern TO "tg SEL 
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28 O Wf A 2 m € N 3 A A , De 
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19. N (pr. m.) : &mevzou xuxiou. AN: 
Séow. 20. BIAN: qvo. N (pr. m.) : (l. 2vuovs) 


vouous, NF (a. 9uoíov) xci. 29. AY èv. 23. N 
(scc. m.) À: zrevrenioxonor. 25. N (pr. m.) : 


d7togoux. À: etlixeuvelas. 26. N: &vegytas. 27. A: 
èv avr ndvra. N (pr. m.) : zeospyras. 28. AN: 
ovðtv. A: Ó deoc ayang. 


49. Les dispositions des étoiles. « Hominum ratio 
non in celum usque penetravit? demande Cicéron, 
De nat. Deor., 11, 61. Soli enim ex animantibus nos 
astrorum ortus, obitus, cursusque cognovimus ; ab 
hominum genere finitus est dies mensis, annus, de- 
fectionessolis etlunæ cognitæ, prædictæquein omne 
posterum tempus, qua, quante, quando futuræ 
sunt ». 

20. Les natures des animaux. Cf. Proverbes, 1, 17; vi, 
6-8, XXVI, 2-11 ; xxx, 15, 19, 25-31. 

22. Certain, doux. Septante : 
tible ». Í 

23. Contenant tous les esprits, intelligible. Septan- 


« clair, incorrup- 


te: « l'emportant sur tous les esprits intelligents ». 

26. De la majesté. Septante : « de la puissance ». 

26. Elle est l'éclat de la lumière éternelle. « De sa- 
pientia Patris, quod est Filius, dictum est, Candor 
est enim lucis æternæ. Quæris Filium sine Patre? 
Da mihi lucem sine candore. Si aliquando non erat 
Filius. Pater lux obscura erat. Quomodo enim non 
obscura lux erat, si candorem non habebat ? Ergo 
semper Pater, semper Filius. Si semper Pater, semper 
Filius ». S. Augustin, Serm. Cut, 2. 

21. Elle se répand parmi les nations dams les 
âmes saintes. Septante: « et dans chaque génération 
elle se répand dans les àmes saintes ». 


La Sagesse, 


VII, 19-28. 571 


I. La Sagesse (morale) (K-E X). — 2° (b. Source de tout bien (VIL, 8- VIII, 1). 


19 anni cursus, et stellárum dispositiónes, Pn rS 


20 natüras animálium, et iras bestiárum, Prov. 27, 19. 


vim ventórum, et cogitatiónes hómi- 


[num, 3 Reg. 4, 23. 


differéntias virgultórum, et virtütes ra- 
[dicum, Dat 


virtutes. 


21 et quæcümque sunt abscónsa et iM- mee. 7, 26. 


- ‘dici + Prov. 8, 30. 
[provísa, dídiei : Tu ui 


ómnium enim ártifex dócuit me sapién- sap. 1, 5, 14. 
1 Cor. 12, 4, 11. 


Re E 

est enim in illa spiritus intelligéntiæ, 1 Cor. 2, 10. 
A Philip. 4, 5. 

[sanctus, Sap. 10, 21. 


19 
19 


ünicus, mültiplex, subtilis, mb 
disértus, móbilis, incoinquinátus, mit. 3505. 


voe DH doa, 16, 13. 
certus, suávis, amans bonum, acütus, Sap. 12, 1. 


quem nihil vetat, benefáciens, ?3 hu- 1 Cor. 13, 6. 


2 ; Rom. 8, 26. 

[mánus, benignus, Rom. 8, 26. 

stábilis, certus, secürus, E 
omnem habens virtütem, ómnia pro- Ps. 3, 3. 
fal Col, 1, 23. 

mU " [Spiciens, Ps. 32, 6. 

et qui capiat omnes spiritus : Job, 37, 8. 
à GPTL one T Hebr. 4, 13. 
intelligíbilis, mundus, subtílis. Is. ]l, 2. 


Lo 
+ 


Omnibus enim mobilibus mobílior wapientiæ 

[est sapiéntia : sublimitas. 

attingit autem ubique propter SuaM Act, 17, 28, 
[mundítiam. Ps. 138, 8. 

25 Vapor est enim virtútis Dei, Eccli. 24, 21. 
et emanátio quzdam est claritátis omni- Hebr L 2. 
[poténtis Dei sincéra : 1 Jos. 1, 5. 

et ideo nihil inquinátum in eam ineür- p, s; 10. 
it : Joa. 14,9. 

[rit : 


i S : S Hebr. 1, 3. 
26 candor est enim lucis ætérnæ, TAT 


et spéculum sine mácula Dei majestá- HR 
[tis, Rom. i, 20, 
et imágo bonitátis illíus. ett 

?! Et cum sit una, ómnia potest : Joa. 10, 30. 
Sap. 18, 15. 

" Jac. 1, 17. 

et in se pérmanens ómnia innovat, Eccle. 1, 4. 

2 Cor. 5, 17. 


et per natiónes in ánimas sanctas se rà 3, 3; 
[transfert, 13,15. 

amicos Dei et prophétas constituit. Fons est 
caritatis. 

A e " NR dE, ls Jie 
28 — Néminem enim diligit Deus, nisi Prov. 8. 12. 


e QE ANS VPN Eccli, 14, 22. 
[eum, qui cum sapiéntia inhábitat. sap. 11, 25. 


1? Jes révolutions des années, et les disposi- 
[tions des étoiles, 
20 les natures des animaux et les colères des 
[bêtes ; 
la force des vents et les pensées des hom- 
[mes ; 
les différences des plantes, et les vertus des 
[racines : 
21 et toutes les choses cachées et imprévues, 
[je les ai apprises, 
parce que l'artisan de toutes choses, la sa- 
[gesse, m'a instruit. 
Car en elle est un esprit d'intelligence, 
[saint, 
unique, multiple, subtil, 
disert, prompt, sans tache, 
certain, doux, aimant le bien, pénétrant, 
que rien ne peut empêcher d'agir, bienfai- 
[sant; *? humain, bienveillant, 
stable, sür, calme, 
ayant toute puissance, voyant tout, 


contenant tous les esprits, 
intelligible, pur, subtil. 
2 Car la sagesse est plus prompte que tout 
[ce qu'il y a de prompt, 
et elle atteint partout à cause de sa pu- 
[reté. 
25 Elle est la vapeur de la vertu de Dieu, 
et une certaine émanation de la gloire du 
[Tout-Puissant : 
et c’est pour cela que rien de souillé n'en- 
[tre en elle : 
26 car elle est l'éclat de la lumière éternelle, 
le miroir sans tache de la majesté de Dieu, 


et l'image de sa bonté : 
?" et quoiqu'elle ne soit qu'une, elle peut 
[tout ; 
et immuable en soi, elle renouvelle toutes 
[choses : 
elle se répand parmi les nations dans les 
[àmes saintes, 
et elle forme les amis de Dieu et les pro- 
| [phètes. 
28 Car Dieu n'aime personne, si ce n'est ce- 
[lui qui habite avec la sagesse. 


20. Les coléres des bétes. Le sens du grec est plus 
général, il exprime tous les instincts des animaux. 
— Les différences des plantes, la science de la bo- 
tanique. — Les vertus des racines, la connaissance 
des remédes. 

22. En elle. La sagesse dont il est question dans 
ce verset et les suivants est la Sagesse incréée, 
comme l’enseignent les théologiens, et comme le 
prouve la comparaison du langage de notre livre 
avec celui de l'Ecclésiastique, xxiv, 4 et suiv., et 
avec l'Epitre aux Hébreux, 1, 3. — Multiple. Un 
dans son essence, l'Esprit-Saint est multiple dans 
ses opérations et ses propriétés, septiformis mu- 
nere. — Subtil, délié, immatériel. — Disert, qui se 
manifeste, se fait entendre. — Certain, infaillible. 
— Bienfaisant, parce qu'il aime le bien : « c'est 
parce que Dieu est la bonté substantielle qu’il ré- 
pand la bonté sur tous les êtres ». Saint Denys, Des 
noms divins, 1v, 1. 

23. Humain, bienveillant. Le grec porte en un 
seul mot : qui aime les hommes. — Stable, puis- 


qu'il est immuable. — Sur, inattaquable. 
sans aucun souci. 

25. La vapeur; comme une odeur qui s’exhale de 
la vertu divine. — Une certaine émanation de la 
gloire du Tout-Puissant. « La douce vapeur, lé- 
manation de votre clarté etl'éclat de votre éternelle 
lumière... parfaitement et exactement un autre 
vous-méme, qui sort sans diminution, sans inter- 
ruption, sans retranchement, du fond ,de votre 
substance ». Bossuet, Meditations sur l'Évangile. 

26. La majesté, pour l'énergie, l'action, l'acte pur 
du Pére. — Sa bonté essentielle. 

27. Quotqu'elle ne soit qu'une. « De peur que les 
comparaisons n'aient affaibli l'idée que nous devons 
avoir dc la Sagesse éternelle, le prophète revient à 
ce caractère essentiel de la divinité qu'elle possède, 
et qui consiste en ce qu'étant parfaitement une, 
simple ct indivisible, elle peut produire au dehors 
cette prodigieuse et immense variété d'effets dont 
nous somnies les témoins, du moins en partie ». 
Duguet. 


Calme, 


572 Sapientia, VII, 29— VIII, 9. 


I. De Sapientia speculative (I-EX). — 2° (65). Regula vitæ (VIII, 2-16 ). 
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TuuiwTegov. 6. Bl: reyriris. T. A: o0gooovvgs. Bi: 
dvdpeilay. 8. A: rolureçar, … eixabe. BIADN: 
vois. 9. A: dyay. tavtyy (D* den), D: ovrováos. 


99. A: dorépov. 30. N (pr. m.) : copie. A: do- 
air dE où xoi ye zazia. — 4. AN: (l. els) Sri, 
A: Owouxeiron. 3. N: egen, 5. N: (l. movo.) 


29. Des étoiles. Septante : « des astres ». 


VIH. 1. Avec douceur. Septante : « avec utilité ». 

3. Comme jouissant de l'union étroitede Dieu. Sep- 
tante : « en cohabitant avec Dieu». — Le Seigneur de 
toutes choses. Septante : «lemaitre de toutes clioses ». 

4. Seplante : « c’est Pinterprète de la science de 
Dieu; c’est la directrice de ses œuvres ». 

5. Si on convoile les richesses. Seplante : « si la 


richesse est une chose désirable ». 

6. De l'homme n'est pas dans les Septante. 

8. Une grande science. Septante : « une grande ex- 
périence ». — Des arguments. Septante : « des pro- 
blémes ». — Les signes et les prodiges. Les expres- 
sions grecques se retrouvent x, 16, et on les litaussi 
dans le Nouveau Testament, Jean, 1v, 48; Actes, n, 
19. — Des temps et des siécles. Septante: « des saisons 
et des temps (années) ». 


La Sagesse, VII, 29 — VIII, 9. 
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I. La Sagesse (morale) (K-IX). — 2» (b). Règle de la vie (VIII, 2-16). 


29 Est enim hæc speciósior sole, 
ct super omnem dispositiónem stellá- 
[rum, 
luci comparáta invenítur prior. 


50 Illi enim succédit nox, 
sapiéntiam autem non vincit malítia. 


WINE. ! Attíngit ergo a fine usque ad 


[finem fórtiter, 


et dispónit ómnia suáviter. 
Hanc amávi, et exquisivi a juventüte 
[mea, 
et quæsivi sponsam mihi eam assü- 
[mere, 

et amátor factus sum form illíus. 
Generositátem illíus gloríficat, contu- 
[bérnium habens Dei 
sed et ómnium Dóminus diléxit illam 


Uv 


CS 


+ 


doctrix enim est disciplinæ Dei, 


et eléctrix óperum illíus. 
5 Et si divitiæ appetüntur in vita, 
quid sapiéntia locuplétius, qua operá- 
| [tur ómnia? 
$6 Si autem sensus operátur : quis horum, 


quia sunt, magis quam illa est ártifex? 


1 et si justítiam quis diligit : 
labóres hujus magnas habent virtütes : 


sobrietátem enim, et prudéntiam docet, 
et justítiam, et virtütem, 
quibus utílius nihil est in vita homíni- 
[bus. 
$S Et si multitüdinem sciéntiæ desíderat 
[quis, 
scit prætérita, et de futüris xstimat, 


scit versütias sermónum, et dissolutió- 
[nes argumentórum : 
signa et monstra scit ántequam fiant, 


et evéntus témporum et sæculérum. 
3%  Propósui ergo hanc addücere mihi 
[ad convivéndum : 


Mal. 4, 2. 
Sap. 4, 4. 
Eccli. 21, 6. 


Gen. 8, 22. 
Is. 21, 12. 
Joa. 1, 5. 


1 Reg. 10, 26. 
Rom. 10, 4. 
1 Cor. 1, 24. 
Ps. 24, 10; 
102, 17. 


53) Omnia 
bona 
prestat. 


Sap. 7, 10. 
1 Joa. 3, 18. 
Prov. 8, 17. 
Eccli. 6, 18. 


5, 18. 
Mat: 1909: 
Sap. 7, 25. 
Eccli. 22, 26. 
Zach. 3, 17. 
Joa. 14, 30 ; 
i. 7l: 
Hebr, 1, 2. 
Prov. 10, 1. 
Joa. 8, 49, 
Ps. 2, 7- 
Joa. 5, 20. 
Bar. 3, 37. 
Ps. 17, 36. 
Act. 9, 1. 
Jac. 2, 20. 
l Tim. 6, 9. 
Ps. 61, 11. 
Joa. 5, 17. 
, Prov. 8, 18. 
Ps. 103, 21. 
Sap. 7, 21. 
Sap. 1, 1. 


2 Cor. 11, 23. 


Sap. 9. 11. 
Prov. 8, 14. 
2 Tim. 3, 5. 


Eccli. 39, 3. 
Prov. 1, 3. 
Sap. 11, 19. 
Joa. 4, 48. 
Dan. 2, 21. 
Act, 1, 7. 


Ergo 
summe 


* ambieuda. 


Sciens quóniam mecum communicábit prov. 9, 5; 


[de bonis, 


8, 31. 


?9 Car elle est plus belle que le soleil, 
et au-dessus de toute disposition des étoi- 
[les; 
comparée à la lumière, elle se trouve la 
[premiére. 

50 Car à la lumière succède la nuit; 
mais la malice ne triomphe pas de la sa- 
[gesse. 


WENN. ! La sagesse, au contraire, atteint 
[avec force d'une extrémité à une autre 
(extrémité, 

et dispose toutes choses avec douceur. 
? Je lai aimée, je l'ai recherchée dès ma 
[jeunesse, 

et j'ai demandé à l'avoir pour épouse, 


et je suis devenu amateur de sa beauté. 

3 Elle glorifie la noblesse de son origine, 
[comme ]jouissant de l'union étroite de Dieu; 
et aussi parce que le Seigneur de toutes 

[choses l'a aimée; 

* car c’est elle qui enseigne la science de 

- [Dieu, 
et qui choisit ses œuvres. 

ë Etsi on convoite les richesses dans la vie, 
quoi de plus riche que lasagesse qui opére 

[toutes ehoses? 

6 Mais si c'est l'intelligence de l'homme qui 

[produit, 
qui plus qu'elle est l'artisan de ces choses 
[qui existent? 

1 Et si quelqu'un aime la justice, 

ses travaux ont pour objet les grandes ver- 

[tus, 

ear elle enseigne la sobriété et la prudence, 
la justice ct la force d'àme, 

choses qui sont les plus utiles à l'homme 

[dans la vie. 

8 Et si quelqu'un désire une grande science, 


elle sait les choses passées et juge des fu- 
[tures; 

elle sait les artifices du discours et la so- 
[lution des arguments ; 

elle sait les signes et les prodiges avant 
[qu'ils se produisent, 

et les événements des temps et des siècles. 
9 Je me suis done proposé de l'amener à 
[vivre avec moi, 

sachant qu'elle me communiquera ses 
[biens, 


EES 


, 20. Au-dessus de ioute disposition des étoiles: 
c'est-à-dire supérieure par sa beauté à la disposition 


déjà si belle des étoiles du firmament. 


VIII. 4. Avec force... avec douceur. La suavité est 


unie en Dieu à la force parce que l'exercice de sa 
puissance ne nécessite aucun etfort de sa part. 


b3) La sagesse doit régler tous nos actes, 
VIII, 2-16. 


2. Pour épouse. Ce mot indique l'union étroite que 
la sagesse contracte avec le cœur de l'homme. 

4. Qui choisit ses œuvres. La Sagesse choisit, 
parmi toutes les ceuvres qui sont dans l'intelligence 


divine, celles dont la réalisation convient le mieux 
à sa sainteté, à sa puissance, à sa bonté, à toutes 
ses autres perfections. 

6. Mais si c'est l'intelligence de l'homme qui pro- 
duit. Si c'est l'intelligence (humaine) qui fait tant 
d'excellents ouvrages, pour faire tout ce qui existe, 
n'a-t-il pas fallu une intelligence bien supérieure? 
Cf. vir, 12-241; Proverbes, vili, 22. 

8. La solution des arguments; ou selon le grec : 
la solution des énigmes. — Les signes et les pro- 
diges, comme ceux dont il sera parlé plus tard, xi, 
19. 

9. Elle me communiquera ses biens, en m'appre- 
nant la vertu et m'aidant à la pratiquer, et me pro- 
curant ainsi tous les avantages qui en découlent. 
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I. De Sapientia speculative (I-X). — 2 (c). A Deo datur CVIII, 17-1X). 
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9. De ma pensée et de mon ennui. Septante : « de 19. Ingénieux. Septante : « heureusement né ». — 
mes peines et de mon inquiétude ». J'avais recu en partage, d’où l'on peut conclure 

11. Et la face des princes me regardera avec éton- contre les traducianistes, que l'Àme est créée par 
nement n'est pas dans les Septante. Ces mots parais- Dieu. « Magis videtur adtestari opinioni, qua non ex 
sent n'étre qu'une seconde traduction du membre una propagari, sed desuper animæ venire credun- 
de phrase qui précede. tur ad corpora ». S. Augustin, De Gen. ad litt., X, vit, 

19. Sur plusieurs sujets. Septante : « abondam- 12. — Une âme bonne. « Dicendum animam bonam 
ment ». hoc loco intelligi non bonitate morali, aut gratia 

43. Outre cela n 'est pas dans les Septante. justificantis, sed bonitate naturali, quæ est quzdam 

16. D'ennui. Septante : « de douleur ». ad multas virtutes morales, in quibusdam homini- 

18. Dans ses discussions, la sagesse. Septante : bus, dispositio, ex qua dicuntur esse bona indole, 
« dans l'exercice de sa société, la prudence ». — et bonas habere propensiones ». Estius, în hunc- 
Dans la communication de ses discours, c'est-à-dire locum. 


« en parlant avec elle ». 


La Sagesse, VIII, 10-20. 


079 


I. La Sagesse (morale) (EK-E X). — 2^ (c). Elle est un don de Dieu (VIII, 17-1X). 


10 


16 


17 


13 


19 


et erit allocütio cogitatiónis et tædii Cent. 2, 16. 
[mei. Eccle, B 

Habébo propter hanc claritátem ad tur- ?Cor.1,8. 
(bas, 

et honórem apud senióres jüvenis : 


Sap. 6, 13. 
Mat. 5, 14. 
Philip. 2, 13. 

Job, 29, 3. 
et acutus invéniar in jüdicio, De rs 

10, 5. 
et in conspéctu poténtium admirábilis ®t 14 1- 
[ero, 


et fácies príncipum mirabüntur me: Bech, 14, 3. 


Dan. 13, 51. 


tacéntem me sustinébunt, et loquéntem 


D on Ps. 36, 30. 
[me respiícient, 3 


Job, 29, 21, 
23. 


et sermocinánte me plura, Prov. 10, 19. 


manus ori suo impónent. 
Prwtérea habébo per hanc immortali- 
[tätem : 
et memóriam ætérnam his, qui post 
[me futári sunt, relínquam. 
Dispónam pópulos : et natiónes mihi 
[erunt sübditz. 
Timébunt me audiéntes reges horréndi : 


Prov. 3, 18; 


b de 


Ps. 111, 7. 


Prov. 8, 15. 
Ps. 46, 4. 
Is. 55, 4. 

3 Reg. 4, 24. 

in multitádine vidébor bonus, et in 

[bello fortis. 
Intrans in domum meam, conquiéscam 
[cum illa : 
non enim liabet amaritüdinem conver- 
[sátio illíus, 

nec t#dium convictus illius, 

sed lætitiam et gaádium. 

Haec cógitans apud me, 
et commémorans in corde meo : 
quóniam immortálitas est in cognatióne 
[sapiéntize, 
et in amicítia illíus delectátio bona, 


Is. 60, 11. 
Ex. 7. 
Jos. 11, 10-11. 
Marc. 6, 20. 
Luc. 10, 17. 
Eccli. 32, 5; 
Di Aa E 
1, 18. 

Is. 11, 2. 
Eccli. 15, 6. 
Ps. 50, 14. 


e) Qu:e- 

renda est. 

Sap. 8, 13; 
15, 3. 


et in opéribus mánuum illíus honéstas 
[sine defectióne, S». 10, 10; 


z Sé, ; Sr EE 7, M. 
etin certámine loquélæ illíus sapiéntia, peci 24 31 


Joa. 15, 5. 


et przcláritas in communicatióne ser- Det 
[mónum ipsíus: “ii?” 

circuibam quærens, ut mihi illam assü- cant. a, 2. 
[merem. Luc. 15, 8. 

Puer autem eram i 16 RE 
l n ingeniosus, Prov. 20, 11. 

et sortitus sum ánimam bonam. Act. 1, 20. 
HUMMER 3: 


Et cum essem magis bonus, veni ad 
[corpus incoinquinátum. 


et qu'elle sera la consolation de ma pen- 
[sée et de mon ennui. 

A cause d'elle j'acquerrai de la gloire au- 
[prés de la multitude, 

et de l'honneur auprès des vicillards, quoi- 
[que jeune; 

je serai trouvé pénétrant dans les jugo- 
[ments, 

et en présence des puissants, je serai ad- 
(mirable ; 

ct la face des princes me regardera avec 

[étonnement ; 

quand je me tairai, ils attendront patiem- 

(ment, et quand je parlerai, ils me regar- 
(deront, 

et quand je discourrai sur plusieurs sujets, 

ils mettront la main sur la bouche. 

Outre cela, j'aurai par elle l'immortalité, 


12 


et laisserai une mémoire éternelle à ceux 
[qui doivent venir aprés moi. 
Je gouvernerai des peuples, et des nations 
[me seront soumises. 
Les rois les plus redoutables me craindront 
[lorsqu'ils m’entendront : 
au milieu de la multitude je me montre- 
(rai bon, et dans la guerre, vaillant. 
Entrant dans ma maison, je reposerai avec 
[elle; 

car sa conversation n'a pas d'amertume, 


16 


ni sa société d’ennui, 
mais de l'allégresse et de la joie. 
Pensant ces choses en moi, 
ct remettant en mémoire à mon cœur, 
que l'immortalité est alliée de la sagesse, 


17 


et que dans son amitié est un plaisir hon- 
[néte ; 
dans les œuvres de ses mains, des riches- 
[ses inépuisables ; 

dans ses discussions, la sagesse, 
et une grande gloire dans la communica- 
[tion de ses discours, 
je tournais detous côtés la cherchant, afin 
[de la prendre pour moi, 

Or, j'étais un enfant ingénieux, 
et j'avais recu en partage une àme bonne. 
Et comme je devenais bon de plus en plus, 
[je suis parvenu à conserver un corps sans 
[souillure. 


19 


20 


EE 


11. Je serai trouvé pénétrant dans les jugements. 


Allusion à la sagesse du jugement de Salomon, III 
Rois, nr, 16-28. 


12. Ils attendront patiemment que je parle. — 


la 


Ils me regarderont, comme ravis d'admiration par 


sagesse de mes discours. — Iis mettront la main 


sur la bouche. Cf. Job, xxix, 9-10. 
15. Lorsqu'ils m'entendront; ou lorsqu'ils enten- 
dront parler de moi. 


c) La sagesse est un don de Dieu, VII, 11- IX. 


18. Des richesses (honestas). Voir plus haut la note 


sur VII, 44. 


19. Un enfant ingénieuz (ingeniosus), d'un bon na- 


turel. — Jai recu en partage; littéralement par le 
sort; c'est-à-dire par un pur effet de la bonté de Dieu. 

90. Ce verset mal entendu a fait croire à plusieurs 
que l'auteur favorisait la préexistence des âmes, 
systéme condamné par le V* concile général tenu à 
Constantinople. Quand le Sage dit qu'il est venu 
dans un corps sans souillure, il n'entend nullement 
parler du moment de la création, lorsque son âme 
a été jointe à son corps; il veut dire seulement 
qu'ayant recu de Dieu une âme pleine de disposi- 
tions favorables pour le bien (vers. 19), il les a cul- 
tivées avec soin, en sorte que son corps a été exempt 
des souillures qui sont un obstacle à l'étude de la 
sagesse, qu'il reconnait lui-même (vers. 21) être un 
don particulier de Dieu. (Glaire). 
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I. De Sapientia speculative (I-EX). — 


29 (c). A Deo datur CVIII, 17 - IX). 
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21. Et comme j'ai su que je ne pouvais être conti- 
nent si Dieu ne me donnait de l'étre. Saint Augustin, 
qui entend ce passage de la chasteté, dit à ce sujet, 
Epist. LxxxIX : « Numquid dixit : Et cum scirem 
quod nemo potest esse continens, nisi per proprium 
liberum arbitrium ?... Jubet ergo Deus continentiam, 
et dat continentiam, jubet per litteram, dat per spi- 
ritum... Jubet ideo ut facere jussa conati, et nostra 
infirmitate fatigati, adjutorium grati: poscere nove- 
rimus... » — Et c'était déjà un effet de la sagesse de 
savoir de qui était cedon. e Non tantum in hoc nos ad- 
juvat Deus sua gratia ut amando agamus quod 
discendo jam scimus, sed ut sciamus quid agendum 
sit». Saint Augustin, Epist. Ce, — De tout mon cœur. 
Avec un vrai désir de l'obtenir. Si l'on n'obtient pas 
ce qu'on demande, c'est que la prière n'est pas sin- 
.eere. « Ego adolescens miser, valde miser,in exordio 
ipsius adolescentis, etiam petieram a te castitatem, 


sed dixeram : Da mihi castitatem et continentiam, 
sed noli modo. Timebam enim ne me cito exaudires 
et cito sanares a morbo concupiscentiæ, quam ma- 
lebam expleri quam extingui ». Saint Augustin, Con- 
fess., vu, Te 


IX. 4. De mes pères. Septante :« des pères ». — De 
miséricorde. Septante : « de ta miséricorde ». 

9, La créature. Septante : « les créatures ». 

3. Le globe de la terre dans l'équité. Septante : « le 
monde.dans la sainteté ». — De cœur. Septante : 
« d'àme ». 

4. Assistante à votre trône. Septante : « qui siège 
avec vous sur vos trónes ». l 

6. Consommé (en savoir). Septante : « parfait ». 

9. Le globe de la terre. Septante : « le monde ». — 
Et ce quil y avait de droiture. Septante : a et ce 
qui était droit ». 


La Sagesse, VIII, 21 —IX, 9. SEL 


I. La Sagesse (morale) (EY-A X). — 2» (c). Elle est un don de Dieu CVIII, 17-IX). 


21 Et ut scivi quóniam áliter non possem a sole Deo. 
te Ter Jac. 1, 17. 

| [esse continens, nisi Deus det, Eccli. 26, 20. 
et hoc ipsum erat sapiéntiæ, scire cujus sap. 8, 4. 


[esset hoc donum : Ps. 33, 6. 


SÉ Se ^ 5 Jac. 1, 5. 
ádii Dóminum, et deprecátus sum illum, 1s.26, 9. 
et dixi ex totis priecórdiis meis. Ps. 118, 45. 

, , La o H E) 
EX. ! Deus patrum meórum, et Dómine tens Deus 
(misericórdia, 
1 isti d 12a 3 Reg. 3, 6-9. 
qui fecísti ómnia verbo tuo, Mod 
4-5. 
2 et sapiéntia tua constituísti hóminem, Š= ñ 9. 
Li ld D . ? . 
ut dominarétur creatúræ, qua a te Prov. 14,34. 


Ps. 148, 5. 
[facta est, jo 1, 1, 3. 


ut dispónat orbem terrárum in æqui- pde 
[táte et justítia, Gen. l, 26, 28. 
et in directióne cordis judícium júdi- E 
[cet : job, 34, 1i. 
da mihi sédium tuárum assistricem det illam 
[sapiéntiam, Ts. 66, 1. 
et noli me reprobáre a püeris tuis : EC x 
Is. 8, 18. 


3 quóniam servus tuus sum ego, et fílius humili. 


> 2 Par. 1, 9. 
fancillæ tuæ, Ps. 115, 16; 


[2-1 


+ 


homo infirmus, et exigui témporis, 118, 125 ; 6, 3. 


et minor ad intelléctum judícii et le- Job, 14, 1. 
Rom. 11, 33. 
[gum. 
+ H H H DH DH Sap. 1, 4. 
6 Nam et si quis erit consummátus inter ier, 22. 


[filios hóminum, "op 13, l. 
si ab illo abfüerit sapiéntia tua, in ní- 15,10. ' 
[hilum computábitur. 


Tu elegisti me regem pópulotuo, pes ae 


-l 


et jüdicem filiórum tuórum, et filiá- peut. 14 1. 

| [rum : Os 11,1. 

š et dixisti me ædificáre templum in 2 Reg. 7, 13. 
imrontessaneto' tuo, Je 39 b 


: -— NER : Ps. 131, 13 
et in civitáte habitatiónis tuæ altáre, Mat. 5, 35. 
Ex. 25, 30 
3 ons S ` , : 3 Reg. 6. 
similitûdinem tabernáculi sancti tui, A UM 
2 


[quod præparästi ab initio : Eum ergo 

? ettecum sapiéntia tua, quæ novit ópera assistat. 

[tua, 

qui et áffuit tunc cum orbem terrá- 

, [rum fáceres, 

et sciébat quid esset plácitum óculis À 

es D S vor T, st 

et quid diréctuin in præcéptis tuis. Pe. 103, 24 ; 
SC 


Prov. 8, 22, 
27 


EI 


?! Et comme j'ai su que je ne pouvais être 
[continent si Dieu ne me donnait de létre 
(et c'était déjà un effet de la sagesse, de 

[savoir de qui était ce don), 
je recourus au Seigneur, et le suppliai, 
et je lui dis de tout mon cour : 


EX. ! « Dieu de mes pères, et Seigneur de 
[miséricorde, 
qui avez fait toutes choses par votre pa- 
[role, 
? et par votre sagesse avez formé l'homme, 
afin qu'il dominât sur la créature que 
[vous avez faite, 
afin qu'il dirige le globe de la terre dans 
e [l'équité et la justice, 
et qu’il rende les jugements dans la droi- 
[ture de cœur : 
^ donnez-moi la sagesse assistante à votre 
[tróne, 
et ne me rejetez pas du nombre de vos en- 
| | [fants ; 
" parce que Je suis votre serviteur, moi, et 
- [le fils de votre servante, 

un homme infirme et de peu de temps, 
et peu capable de comprendre les juge- 
i [ments et les lois. 
6 Car encore que quelqu'un soit consommé 
[en savoir parmi les fils des hommes, 
si votre sagesse n'est pas en lui, il sera 
[compté pour rien. 
« C'est vous qui m'avez choisi pour roi 
[de votre peuple, 

et pour juge de vos fils et de vos filles; 


Za 


$ et vous m'avez dit de bâtir un temple sur 
[votre montagne sainte, 

et dans la cité de votre habitation, un 

| l'autel, 
représentation de votre tabernacle saint que 
[vous avez préparé dès le commencement : 

? et avec vous est votre sagesse, qui connait 
| i [vos ouvrages, 

qui fut présente lorsque vous formiez le 

| , [globe de la terre, 

et qui savait ce qui était agréable à vos 
un | (yeux, 

et ce quil y avait de droiture dans vos 
[préceptes. 


T —————————————— TT 


21. Etre continent (esse continens); posséder la 
continence; sens que favorise le verset précédent ; 
cependant d'autres traduisent par posséder, retenir, 
conserver la sagesse, fondés principalement sur ce 
que : 1? le grec signifie obtenir ce qu'on désire, 
posséder, aussi bien qu'étre continent, chaste; 2 la 
Vulgate elle-même emploie dans lEcclészastique 
(vi, 98; xv, 1) le mot continens dans le sens de pos- 
sesseur de la sagesse (sapientiæ) et possesseur de la 
justice (justiliæ); 39 que dans la prière qui suit 
immédiatement, c'est la sagesse qui en fait l'objet. 
(Glaire). 


IX. 1. Dieu de mes pères... C'est la prière dont 
il est parlé au chapitre précédent; elle continue 
dans tout le reste du livre. On peut la considérer 
comme une paraphrase de celle qu'on lit III Rots, 
iii, 6 et suiv. L'auteur étend ici la pensée de Salomon 
et y ajoute plusieurs choses qui reviennent à son 
dessein, qui est d’instruire les rois, de leur inspirer 
l'amour de la sagesse, de la vertu, de la justice, et 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


de les éloigner de la violence, de l'injustice et du 
déréglement. (Glaire). 

3. Qu'il rende les jugements. Juger doit s'entendre 
iei, comme dans le livre des Juges, dans le sens de 
exercer le pouvoir, gouverner, d'autant que la jus- 
tice fut longtemps chez les Juifs un privilège exclu- 
sif du pouvoir souverain. 

5. Le fils de votre servante, né dans la servitude 
et par conséquent dans une dépendance plus com- 
plète de son maitre. 

7. C'est vous qui m'avez choisi pour roi. David 


avait été choisi par pure faveur divine puisqu'il 


était le dernier des enfants d'Isai. 

8. Votre montagne sainte. Le mont Moriah. Voir 
les notes sur II Rois, xxiv, 16 et II Paralipomènes 
iu, 4. — Un autel. L'autel des holocaustes. Voir la 
figure de III Rois, vun, 6%, t. H, p. 655. — Représen- 
tation. Voir la note d'Erode, xxvn, 1. Le temple de 
Jérusalem fut construit sur le modele du Tabernacle 
III Rois, vi. : 
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Sapientia, IX, 10— X, 2. 


II. De Sapientia historice (X-X8B X). — 1° (a). Ab Adam ad Moysen (X-XI, 4). 


10^EEtondorsÀov org ER dyiwv ovoarwy, 
xai ano Foovov ÓóEgc cov TEUWOY UT, 
iva OVLUtGQOUOÓ LOL XOTILAOT, 

xal yw TL EUUQEOTOY ÉOTL 2000 OOL. 

!! Ode yao éxsivz navra xoi ovnis, 


xol dure us v roig nga6sot UOV OCWPQOVWG, 


xal guide us ev T7 OEN OUTIS. 

12 Kai Zovrot ngocóexro và ọya uov, 
M = A / LU 

xal daxorvw Toy Äodn: cov ÓixatLoc, 


S 2 Kl , , 
xai Soot &ELoc Zort NATQOG UOV. 


13 Tiç yao čvðownoç yvwostari Bouiay eo, 


5j tig évdvundnoeta ti Felst d xvgioc; 
14 Aoyiouoi yag dJynrwvr dsthoi, 

xai énuoqoAsic ot enivota TU. 

15 j9aorov yag owua Boost Wuynr, 


xal Boider TO yswdes oxQvog vovv noAvggorrióa. 


16 Kai uo sixabouer ro ini yc, 
xai rà iy JEQOÙV EVOIOXOUEY UETA 7tÓVOV' 


N Nm) 2 E , > LA 
Tu de év ovQavoic Tiç SEL egen? 


17 BovArnr dé cov tic £yvo, sì un OÙ Edwxac copiar, 


NI S F A [€ 2 A € £ 
xal ENEUWUG TO QYLOV OOV TVEUVUG QNO VYLOTWYV}; 


18 Kai oùtwç diwodd Fyoav at roto, vov &ni yÀs, 


2 
xoi TO &osor& 00v Éd y9uoav &v399unot, 
iM A 
xoi CH Copi £009 00v. 


X. si: ngorOonAaorov zGr£QU XOOUOV 
uovov xtioĵsvra dregdlo er, 

a 2 , 2 \ > [4 3 u 
xal éEsLÀAaTO GUTOY EN HUQUTTWUUTOG LÓLOV, 


3) » ! 2 ~ 3 ` ~ [4 7 
&Ótuxé TE QUTW iO4UY QOTOQ GTZYTQY. 


10. D: ovwzagovoev … xomudoe. A: Zort, 11. 
N (sec. m.) AD: oider. DÉI (pr.) êv. AN: mod- 
Beat, N: (l. adrys) &avrzse. 19. D: (l. dix.) ow- 
qoóvoc. N (pr. m.) ` 2góvov. 14. NT (a. Zo? 
ai. 15. A: yœÿdes. 16. AN: (l. mods) unoque. N: 
(l. yeo) zoo. 17. D: (l. ov Ed.) ouréduwxas. NM 


(pr. m.) : (L d. vyio.) dno dëi (D: de 
úyovs). 18. DN: doodwdnoav. D: (1. vov ènt y7c) 
Toy Bän ènt ths yc. A: (l. xo sec.) «vere. D: 
doeord. NF (p. copiæ) oov. — 1. D: degdioëe, 
2. D: (l. re) ðt. ADN: (l. &tévrov) z&vrov. 


10. Ce qui est favorablement accueilli par vous. 
Septante : « ce qui vous est agréable ». 

12. Du tróne. Septante : « des trónes ». 

45. Qui se corrompt. Septante : « corruptible ». — 
Cette pensée a été souvent exprimée par les au- 
teurs païens et par les auteurs chrétiens. « Ii vi- 
vunt qui e corporum vinculis tanquam e carcere 
evolaverunt », dit Cicéron, Somn. Scipionis, MI. 
Et De Senect., XXI : « Dum sumus in his inclusi 
compagibus corporis, munere quodam necessitatis et 
gravi opere perfungimur ». Saint Augustin dit, Enarr. 
in Ps. CXLI, 49 : « Non corpus aggravat animam (nam 
et tunc habebimus corpus), sed corpus quod cor- 
rumpitur. Ergo carcerem facit non corpus, sed 
corruptio ». Et De Civ. Dei, XIII, 16 : « Non corpus 


esse anima, sed corpus corruptibile onerosum... 
Addendo utique corruptibile, non qualicumque cor- 
pore, sed quale factum est ex peccato consequente 
vindicta, animam perhibuitaggravari ». Cf. Romains, 
vit, 23; II Corinthiens, v, 1-4. 

16. Sous nos yeux. Seplante e dans nos mains ». 

47. Du plus haut des cieux. Septante : « d'en haut». 

19. Septante ; « et par la sagesse ils ont été sau- 
VÉS », 


X. 4. Septante : « c’est elle qui a conservé le pre- 
mier créé, !e pere du monde, formé d'abord seul, 
et elle l'a tiré de sa propre chute ». 

9, (S. 1°). Et elle le tira de son péché, en lui ins- 
pirant de faire pénitence et en lui accordant le par- 


La Sagesse, IX, 10—X, 2. 5 


kl 
E 


IE. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — £ (a). D'Adam à Moïse (X-XI, 4). 


10 Mitte illam de coelis sanctis tuis, J9» 10, 36. |19 Envoyez-la de vos cicux saints, 
et a sede magnitüdinis tuæ, Jac. 3, 17. etdu tróne de votre grandeur, 
ut mecum sit et mecum labóret, Tons afin qu'elle soit avec moi, et qu'avec moi 
Joa. 1, 18. [elle agisse, 
ut sciam quid accéptum sit apud te : Ps. 109, 3. afin que je sache ce qui est favorablement 


Eccli. 24,5, 13; 


51, 11. [accueilli par vous : 
11 scit enim illa ómnia, et intélligit, Ps 42, 10, |1} car elle sait toutes choses, ct elle les com- 
[prend ; 
et dedücet me in opéribus meis sóbrie, “2,1,23; elle me conduira dans mes œuvres avec 
Ps. 126, 1 ; [circonspection, 

et custodiet me in sua poténtia. Ho et me gardera par sa puissance. 
1? Et erunt accépta ópera mea, Sap. 8, 14 | 1? Et mes œuvres seront favorablement ac- 

Prov. 8, 15. 


[cueillies, 
et je dirigerai votre peuple justement, 
et je serai digne du tróne de mon pére. 
« Car qui d'entre les hommes pourra 
[consilium Dei? nominis. [savoir le conseil de Dieu? 
aut quis póteritcogitáre quid velit Deus? Ts. 40, 13. ou qui pourra penser ce que veut Dieu? 
14 Cogitatiónes enim mortálium tímide, Tei; |!* Car les pensées des mortels sont timides, 
et incértæ providéntiæ nostrae. Prov. 25, 27; et nos prévoyances incertaines. 
15 Corpus enim, quod corrümpitur, ággra- iria Car le corps qui se corrompt, appesantit 
[vat ánimam, Job, 25, 6. [l'àme; 


aec "e (OR NR Gal. 5, 17. PM | : 
et terréna inhabitátio déprimit sen- Job, 14 4. et cette habitation terrestre abat l'esprit 
[qui pense beaucoup de choses. 


[sum multa cogitántem. Bo» $ jr 
16 Et difficile æstimämus quæ in terra sape 2, 5 |16 Et difficilement nous apprécions les choses 
[sunt : dod E [qui sont sur la terre, 
et quie in prospéctu sunt, invenímus ,. "9i, i, et celles qui sont sous nos yeux, nous les 
[cum labóre. Eccle. 1, 8; [trouvons avec peine. 
Mais celles qui sont dans les cieux, qui les 
[découvrira ? 


Qui autem in cœlis sunt quis investi- wi $ 
« Or votre sentiment, Seigneur, qui le 


et dispónam pópulum tuum juste, 
et ero dignus sédium patris mei. 
13 Quis enim hóminum Doten scire Incertæ ul? 


vise 


Fon 
[2 


SP Eccli. 3, 22. 
[gabit? Eccle. 5, 1. 


17 Sensum autem tuum quis sciet, nisi A Deo |7 


[tu déderis sapiéntiam, EHE [connaitra, si vous ne donnez vous-méme la 
RM sagesse, 
et míseris spíritum sanctum tuum de : mM GE et si vous n'envoyez votre esprit saint du 


[altíssimis : CEP [plus haut des cieux; 
D , D D D D D leid , 3 D D D D D 
18 et sic corréctæ sint sémitæ eórum qul 14, 26. 18 et qu'ainsi soient redressées les voies de 


[sunt in terris, [ceux quisont sur la terre, 
et qua tibi placent didicerint hómines? et que les hommes apprennent ce qui vous 
[plait ? 


Eccli. 24, 4. | 19 Car c'est par la sagesse qu'ont été guéris 


1? Nam per sapiéntiam sanáti sunt M UU 
uicümque placuérunt tibi, Dómine, à Ps. 106, 20. tous ceux qui vous ont plu, Seigneur 

` Ge, DE A TE x , , 

lipsimeipio, 9v ^ eng [dés le commencement ». 

X.)  Hacillum,qui primus formátus est X. ! Cest elle qui conserva celui qui fut 


: z IT, — 1^a ; . . n 
[a Deo pater orbis terrárum, ‘afruit d [formé le premier par Dieu, pour étre le 
[père du globe de la terre, 


cum solus esset creátus, custodívit, Job, 10, 8. ayant d'abord été créé seul: 
2 et edüxit illum a delícto suo, Mab 210. | 2 ot elle le tira de son péché, 


et dedit illi virtátem continéndi ómnia. 2, 15 et lui donna la force de gouverner toutes 


[choses. 


13. Qui d'entre les hommes pourra savoir le con- 


seil de Dieu? « Saint Paul, qui a cité deux fois ce ver- 
set (Romains, xi, 34; I Corinthiens, n, 16), y dé- 
couvre, la premiére fois, le mystère successif de la 
vocation et de la réprobation du Juif et du Gentil, 
et le grand mystere de la prédestination gratuite des 
élus; et il le cite une seconde fois pour nous mon- 
trer clairement Jésus-Christ dans tout ce livre ». 
Duguet. 

45. Qui pense beaucoup de choses, qui a beaucoup 
de soucis. 

46. Difficilement nous apprécions les choses. 
« L'homme n’est qu'un sujet plein d'erreurs, ineffa- 
cables sans la grâce... Les uns abusent de la raison 
par de fausses apparences, et cette méme piperie 
qu'iis lui apportent, ils la recoivent d'elle à leur 
tour; elle s'en revanche. Les passions de Uäme 
troublent les sens et leur font des impressions fà- 
cheuses; ils mentent et se trompent à l'envi ». 
Pascal. 


17. Si vous n'envoyez votre esprit. Le Saint-Esprit 
recoit en effet sa mission des deux autres per- 
sonnes divines à qui il doit son origine. 


IIe PARTIE. — La sagesse 
au point de vue historique, X-XIX. 


41° Récompense des bons et punition des mé- 
chants, X-XII. 


2 Origine, progrès et crime de lidolâtrie, 
XII-XIV. 
3° Contraste entre les Juifs et les païens, XV 
XIX. 


1° Récompense des bons et punition des mé- 
chants, X-XII. 
a) D'Adam à Moïse, X-XI, 4. 


X. 4. Celui qui fut formé le premier par Dieu, 
Adam. 


580 Sapientia, X, 3-10. 


IT. De Sapientia historice (X-XI X). — 1° (a). Ab Adam ad Moysen (X-XI, 4). 


3'4noorüg dë dw were &Óixoc iv ot era, 
dde poxTO vois ovroz Aero 9vuoic. 
^ Me 0v xavaxivizouérgv yiv nan dieowoe copia, 
du” eu rsÀoUG EvÀov tov dixarov xv[sorzoooc. 

5 diro xol èv Ouovoia norgotac e9vor ovyyvdérror 

Dos tov di i ÉTHONOEY ert GUEUTTOY JEO 
ados vOv dixatov, xai érnonosv ovror GUEUTRTOY) 950, 

\ j? H , , 3 A 3 / <= 
x«i ini vréxvov GnÀGyyroic ioyvgor équAaSer. 

6 Avg dixarov &onoXAvuévor aosfov Zëë org 

u i , Za z 
qvyóvra nvo xuruBaoiov Ilsvrazóksoc 
~ ' 
T oic eni LOOTUOLOY TÅG HOVNOIUG 
? 

xanvitonuévg XGTÉCTNXE 760006, 
xai QTELEOLV dote xagzogopot rra (ur, 
&7u0r0VO0Zc Wuyns uvqustor iormzvie gring hóg. 
$ Nogtov yàg zt«godsvourrec 
oU udvov ZÉid ugoen voU uj yvavori TO Soit, 
> 4 s Ge 3 [4 3 ? ; Ge ) La : 5 
alag x«i TAG apgoovvys GnEMTOY te Bio uvyuoovvor, 
iva èv oig éoquAnoor undè Aude Óvrz3oot. 
9 XYopia dë rode 9spanevoovrac aty Ze "md: tQovocro. 

1¢ Adry quyudu done oðelgor ðixuov 

2 $ 

ônynoer èv ToiBoic eU d'eouc, 


(pr. m.) : éozzxvér (A: éorgxviec) ...(1. uymuoo.) 
ang, 9. N (pr. m.) AD: 2eeanevorcos. D: 
éevoaro. 10. D+ (p. e?) xc. 


4. ADN: (l. diéo.) Ecwoer. 5. ADN: (l. edger) 
čyvo. DT (a. Jep) tø. 6. D: éguoæro. N (pr. 
m.) : pevydvra. ADN: xaraBaoior "zue". D: (1. 
oig ènY) 7; ori (ABIN: Ge £r). D: xadéormxer. N 


don. Les Pères croient au salut d'Adam. Saint Augus- 
tin, en s'appuyant sur ce verset, Epist. CLXIV, ad 
Evodium, dit : « De illo primo homine patre generis 
humani, quod Christus, cum descendit ad inferos, 
inde eum liberavit, Ecclesia fere tota consensit; 
quod eam non inaniter credidisse credendum est, 
undecumque hoc traditum sit, etiamsi canonicarum 
Scripturarum hic expressa non proferatur aucto- 
ritas ». 

3. Il périt par la colère qui le porta au meurtre de 
son frère. Septante : « il se perdit par des fureurs 
fratricides ». 

4. Gouvernant le juste. On peut traduire par : 
« pilotant le juste ». 

6. Septante : « c'est elle, quand les méchants pé- 
rirent, qui sauva un juste fuyant le feu qui descen- 
dait sur la Pentapole ». 

7. Cette terre déserte est toujours fumante. Les 
auteurs paiens font de cette région des descrip- 
tions analogues. «Haud procul inde, dit Tacite: Hist., 
v, 7, campi quos feruntolim uberes magnisque urbi- 
bus habitatos fulminum ictu arsisse; et manere 


vestigia, terramque ipsam, specie torridam, vim 
frugiferam perdidissc. Nam cuncta sponte edita aut 
manu sata, sive herba tenui aut flore, seu solitam 
in speciem adolevere, atra et inania velut in cinerem 
vanescunt ». Solin, Polyhistor, 38, dit aussi : «Longo 
ab Hierosolymis recessu tristis panditur sinus, quem 
de collo tactum testatur humus nigra et in cinerem 
soluta. Duo oppida fuerunt, unum Sodomum, alte- 
rum Gomorrhum, apud qux pomum gignitur, quod. 
habeat speciem licet maturitatis, mandi tamen non 
potest. Nam fuliginem intrinsecus favillaceam am- 
bitus tantum extimæ cutis cohibet, qux vel levi 
tactu pressa fumum exhalat et fatiscit in vagum pul- 
verem ». | 

8. Ils ont encore laissé aux hommes. Septante : 
« ils ont laissé à la terre ». — En sorte que leurs 
fautes n'auraient pu demeurer cachées. Septante : 
« en sorte qu'ils ne puissent méme cacher en quoi 
ils avaient failli ». 

9. Ceux qui l'observent. Septante : « ceux qui l'a- 
vaient servie ». 


La Sagesse, X, 3-10. 
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LI. La Sagesse (histoire) (X-XIE X). — 1° (a). D'Adam à Moïse (X-XI, 4). 


Ab hae ut recéssit injüstus in ira sua, ur cu 
s. 8, 8. 


Gen. 4, 8. 


per iram homicídii fratérni depériit. 


Prov. 1, 7. 
Sap. 


E 


Gen. 4, 4. 


Propter quem, cum aqua deléret ter- 
[ram, sanávit iterum sapiéntia, 

per contemptibile lignum justum gu- 
[bérnans. 

Hæc et in consénsu nequitiæ cum se 
[natiónes contulíssent, 


Gen. 


Gen. 


6, 9. 
2 Pet. 2, 5. 
Abraham, 


Gen. 


1 Joa. 3, 15. 
Noe, 


6, 12. 


Jer. 17, 13. 


7, 20; 
9 


11, 2; 


1o 


scivit justum, et conservávit sine que- 
[réla Deo, 
et in fílii misericórdia fortem custo- 
[divit. 
Hæc justum a pereuüntibus impiis li- 
(berávit 
fugiéntem, descendénte igne in Penti- : 
[polim : 

quibus in testimonium nequitiae 

fumigabünda constat desérta terra, 

et incérto témpore fructus habéntes ár- 
(bores, 
et incredibilis ánima memória stans 
(figméntum salis. 

Sapiéntiam enim prætcreuntes, 
non tantum in hoc lapsi sunt ut igno- 
[rárent bona, 
sed et insipiéntiæ suæ reliquérunt ho- 
{minibus memóriam, 
utin his, quæ peccavérunt, nec latére 
(potuissent. 
sapiéntia autem lios, qui se obsérvant, 
{a dolóribus liberávit. 

Hxc profügum ire fratris justum 


Gen. 


Gen. 


-1 


Gen, 


Job, 


Sap. 
Bar. 


Mat. 
Ps. 


10 


1 Cor. 
Ps. 48, 

Is. 3, 9. 
2 Reg. 


Gen. 22. 
Hebr. 11, 
17-19. 


Lot, 


19, 17, 


19, 21. 


19, 28. 


ës, JU, 85 


28, 5. 


Ps. 106, 34. 
Luc. 17, 32. 


3, 11. 
3, 28. 

14, 38. 
13, 21. 


12, 12. 
23, 29. 


Is. 50, 11. 


17, 5. 


Jacob, 
Gen. 28, 5,10; 


27, 42 ; 30, 33. 


— : Deut. 
dedüxit per vias rectas, E 


32, 12. 


Is. 26, 7. 


3 Dès qu'un injuste, dans sa colere, se sé- 
[para d'elle, 
il périt par la colere qui le porta au meur- 
[tre de son frère. 
*  Lorsqueàcause delui,l'eau inondalaterre, 
[la sagesse sauva de nouveau le monde, 
en gouvernant le juste par un bois mépri- 
(sable. 
C'est elle aussi qui lorsque les nations, 
[d'un commun accord, s'abandonnérent au 
rmal, 
discerna le juste, le rendit irréprochable 
[devant Dieu, 
et le conserva fort contresa tendresse pour 
[son fils. 
C'est clle qui délivra un juste, fuyant du 
[milieu des impies, 
qui périrent par un feu descendu sur la 
[Pentapole : 

en témoignage de leur méchanceté, 
cette terre déserte est toujours fumante : 
les arbres portant des fruits hors de sai- 
[son, 
sel debout, souvenir 
[d’une âme incrédule. 

Ceux qui ont négligé la sagesse, 

non seulement sont tombés par là même 
[dans l'ignorance du bien; 
mais ils ont encore laissé aux hommes un 
[souvenir de leur folie, 
en sorte que leurs fautes n’auraient pu 
[demeurer cachées. 
Mais la sagesse a délivré des douleurs 
[ceux qui Pobservent. 
C'est elle qui a conduit par des voies 
[droites 
un juste qui fuyait la colère de son frère, 


eu 


[n 


et une statue de 


8 


10 


3. Un injuste; c'est-à-dire Cain. — Au meurtre de 
son frère, Abel. 

4. A cause de lui; à cause de ses péchés que ses 
descendants imitèrent. — Un bois méprisable. L'ar- 
che de Noé, désigné ici sous le nom de juste, pa- 
rut, en effet, méprisable aux yeux de ses contem- 
porains impies. 

3. Le juste; Abraham, qui se conserva pur au 
milieu de la famille de son pere, qui adorait les 
idoles. — Et le conserva. fort... Abraham, comme le 
remarque saint Ambroise, se montra sage en croyant 
à Dieu, qui lui parlait, et en ne préférant pas son 
amour pour son tils aux ordres de son Dieu; juste, 
en rendant au créateur ce qu'il tenait de sa libéra- 
lité; enfin, fort et généreux, en réprimant les senti- 
ments de la nature, et en offrant à Dieu un sacrifice 
entier de tout ce qu'il avait de plus cher au monde, 
et de tout ce qu'il ressentait de plus vif et de plus 
tendre. 

6. Un juste; c'est Lot. — La Pentapole; c'est-à- 
dire les cinq villes : Sodome, Gomorrhe, Adama, 
Séboim et Ségor; cette derniere fut préservée par 
les priéres de Lot. Ce qui est dit dans ce verset et 
le suivant surla Pentapole se trouve confirmé par 
les relations des voyageurs. 

7. Portant des fruits hors de saison, les célébres 
pommes de Sodome. Joséphe dit que la terre de So- 
dome produit des fruits qui paraissent bons à man- 
ger, mais qui se réduisent en poussière des qu'on 
les touche. On eroit communément que c'est le fruit 
de l'asclépiade géante, l'ochar des Arabes. Il est jaune 
et ressemble à une pomme. On trouve sur la côte 
occidentale de la mer Morte, et principalement à 
Engaddi,un fruitqu'on appelle « pommede Sodome». 


IL a neuf centimètres de la queue à l'extrémité et 
onze centimétres de circonférence. Il n'a point de 
chair et n'est vraiment qu'une peau verte ressemblant 
à celle d'une figue, contenant des graines sembla- 
bles aux pépins des pommes ordinaires. Chacun de 
ces pépins porte une grosse barbe d'environ trois 
centimétres de long, plus douce que la soie. Cette 
barbe se (ile plus facilement que le coton, mais elle 
n'a pas beaucoup de résistance. La plante qui le 
produit est vivace et semi-ligneuse; elle ne dépasse 
guere la hauteur de trois métres, et ses feuilles res- 
semblent assez à une petite feuille de chou cabu, 
excepté cependant qu'elles ne sont pas bombées. Ne 
serait-ce pas là le iruit dont parle le livre de la 
Sagesse? (Liévin). — Ces fruits hors de saison (in- 
certo tempore), qui ne mürissent pas, sont l'epposé 
des fruits qui viennent dans leur temps (tempore 
suo), comme dit le Psalmiste (Psaume 1, 3), et qui 
par là meme arrivent à ane parfaite maturité. — Une 
statue de sel... Voir Genese, XIX, 24-26. — Il y a tou- 
jours une évaporation tres forte sur la mer Morte; 
elle suffit pour compenser l'apport que lui fait le 
Jourdain, apport que Tobier évalue à six millions 
quatre-vingt-dix mille tonnes par jour. C'est peut- 
être à ce phénomène que fait allusion l'auteur de 
la Sagesse; mais il laut remarquer de plus que sur 
la rive orientale, il y a plusieurs sources qui se jet- 
tent dans l'ouadi Zerka, et dontl'eau presque bouil- 
lante remplit la vallee de vapeur fumante. 

10. Un juste; Jacob, frére d'Esaü. — L'a enrichi 
(honestavit). Voir la note sur vil, 11. Pour les autres 
détails concernant Jacob, et compris dans les versets 
11 et 12, on peut comparer Genèse, XXXI-XXXIII. 
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IT. De Sapientia historice (X-XEX). — 1° (a). Ab Adam ad Moysen € X-XI, 4). 
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18. Dx (a. Soi.) es. N: (l. 0) dd. 19. D: (1. 
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10. Qui l'a enrichi dans ses travaux. Septante : 
« qui le récompensa de ses fatigues ». 

11. Qui le circonvenaient. Septante : « qui lui fai- 
saient violence ». 

12. Afin qu'il vainquit n'est pas dans les Septante. 

43. Un juste, lorsqu'il futvendu. Septante : « le juste 
vendu ». — Des mains des pécheurs. Septante : 
« du péché ». 

15. Juste. Septante : « saint ». 


16. Et s'est élevée. Ce verbe se rapporte plutót au 
serviteur de Dieu qu'à la Sagesse, on pourra donc 
traduire : « qui s'est élevé ». 

17. Aux justes. Septante : « aux saints ». — Des 
étoiles. Septante : « des astres ». 

19. C'est pour cela que les justes ont emporté des 
dépouilles des impies commence le verset 20 dans 
les Septante. 


m 


La Sagesse, X, 11-20. 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XIE X). — 1° (a). D'Adam à Moïse (X-XI, 4). 


et osténdit illi regnum Dei, 

et dedit illi sciéntiam sanctórum : 

honestávit illum in labóribus, 

et complévit labóres illíus. 

In fraude cireumveniéntium illum áf- 
[fuit illi, 


Gen. 
11 


et honéstum fecit illum. 

Custodivit illum ab inimicis, 

et a seductóribus tutávit illum, 

et certámen forte dedit illi ut vínceret, 


Gen. 
Os. 


Gen. 


et sciret quóniam ómnium poténtior 
[est sapiéntia. 
15 Hec vénditum justum non dereliquit, 


sed a peccatóribus liberávit eum : 


descendítque cum illo in fóveam, 
et in vínculis non derelíquit illum, 
donec afférret illi sceptrum regni, 


14 Gen. 


Job, 


et poténtiam advérsus eos, qui eum de- 
[primébant : 
et mendáces osténdit, qui maculavé- 
[runt illum, 

et dedit illi elaritátem ætérnam. 
Hxc pópulum justum, et semen sine 


Ps. 


[queréla, liberávit a natiónibus, quas s, 


[illum deprimébant. 
Intrávit in ánimam servi Dei : 


Prov. 
Eccli. 


33 


Act. 


9, 10, 


11, 23. 
Pa. 127, 2. 


31, 40. 


Gen. 31, 1, 23. 


31, 42; 


H 


ETE 
12, 4. 
32, 28. 


Joseph, 


Gen. 37, 2, 28. 
Ps. 36, 28. 


4l, 40. 
th Bx 
13, 4. 


111,7. 


9, 10; 7, 3. 


et stetit contra reges horréndos in por- 
[téntis et signis. 
Et réddidit justis mercédem labórum 
[suórum, 
et dedúxit illos in via mirábili : 
et fuit illis in velaménto diéi, 


et in luce stellárum per noctem : 


tránstulit illos per mare Rubrum, ds 


Ps. 


et transvéxit illos per aquam nimiam. gx 15, 4, 10; 


Sap. 


8, 15. 


14, 22. 
Jd 


12, 35. 


Inimícos autem illérum demérsit in 
[mare, 
et ab altitüdine inferórum edüxit illos. 


Ideo justi tulérunt spólia impiórum, 


et decantavérunt Dómine nomen sanc- 
[tum tuum, 
et victricem manum tuam laudavérunt SS, 
[páriter:  : 


15, 1, 
3 


qui lui a montré le royaume de Dieu, 
qui lui a donné la science des saints, 
qui l’a enrichi dans ses travaux, 
et a rendu prospères ses travaux. 
Elle l'a secouru contre là fraude de ceux 
[qui le circonvenaient, 
et elle l'a rendu riche. 
Elle l'a gardé contre ses ennemis, 
défendu contre ses séducteurs, 
et l’a engagé dans un rude combat, afin 
[qu'il vainquit 
et qu'il sût que la sagesse est plus puis- 
[sante que toutes choses. 
C'est elle qui n'a pas délaissé un juste, 
[lorsqu'il fut vendu; 
mais elle l'a délivré des mains des pé- 
[cheurs, 
elle est descendue avec lui dans une fosse; 
dans les liens même elle ne l’a pas quitté, 
jusqu'à ce qu'elle lui eût remis le sceptre 
[du royaume, 
et la puissance contre ceux qui l'oppri- 
[maient ; 
elle à convaincu de mensonge ceux qui 
[l'ont déshonoré, 
et elle lui à donné une gloire éternelle. 
C'est elle qui a délivré un peuple juste 
[et une race irrépréhensible des nations 
[qui l'opprimaient. 
Elle est entrée dans l'àme d'un serviteur 
[de Dieu 
et s'est élevée par des prodiges et des si- 
[gnes contre des rois redoutables. 
Ele a rendu aux justes la récompense 
[de leurs travaux, 
et les a conduits par une voie admirable : 
et elle a été pour eux l'ombre pendant le 
. [jour, 
et la lumiére des étoiles pendant la nuit; 
elle les a conduits par la mer Rouge, 
et les a fait passer à travers des eaux 
(immenses. 
Mais elle a enseveli leurs ennemis dans la 
[mer, 
et elle les à retirés eux-mémes du fond 
[des abimes. 
C'est pour cela que les justes ont emporté 
[des dépouilles des impies, 
et qu'ils ont chanté, Seigneur, votre nom 
(saint, 
et qu'ils ont loué tous ensemble votre main 
[victorieuse, 


13. Ce verset et le suivant tracent les principaux 
traits de l'histoire de Joseph, fils du patriarche Jacob. 

44. Le sceptre du royaume, l'autorité royale ; Moise 
dit que Ie pharaon établit Joseph sur toute sa maison, 
et qu'il lui donna une autorité absolue sur toute lÉ- 
gypte; cela suffit pour justifier l'expression sceptre 
du royaume. — Qui l'ont déshonoré; c'est-à-dire qui 
ont cherché à le déshonorer par de fausses accu- 
sations, comme la femme de Putiphar. 

45. Un peuple. Les Israélites pouvaient être appe- 
lés justes et irrépréhensibles, par rapport aux Egyp- 
tiens qu'ils n'avaient jamais offensés et qui les 
avaient réduits à la plus cruelle servitude, et méme 
un peuple saint, avec le texte grec. puisque ce 
peuple était clioisi de Dieu pour lui étre consacré, 
et que dés lors il servait et adorait le Dieu que ses 


péres avaient servi et adoré, et que, de plus, les 
prémices en étaient consacrées à Dieu dans la per- 
Sonne des anciens patriarches et des autres justes 
qui leur avaient succédé dans ce méme peuple. C'est 
ainsi que saint Paul, dans le temps méme de la 
réprobation d'une partie du peuple juif, dit en par- 
lant de cette nation : Que si les prémices sont sain- 
tes, la masse l'est aussi; et si la racine est sainte, 
les rameaux aussi (Romains, xi, 16). (Glaire). 

16. D'un serviteur de Dieu; de Moise. — Des rois 
redoutables, pluriel poétique pour désigner le pha- 
raon. 

19. Elle les a retirés eux-mêmes: c'est-à-dire les 
Israélitcs appelés justes dans les versets précédents. 
Dans le texte grec, il s'agit des Egyptiens dont les 
cadavres furent rejetés sur le rivage. 


584 Sapientia, X, 21— XI, 13. 


EL. De Sapientia historice (X-XE X). — 1° (b). De Ægyptiis (X1, 5-22). 
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21. D: £95xe. — 1. A: (l. etor) «vToV ... 700- 
qytov ayiov. 3. B'ADR: éydoovs uvvarro. 7. 


Bi: cov 


D: myyds vdov. AN: Taoaydéyros. 9. 


vzev. N (pr. m.) : xoldoas (D: éxa4eooc). 10. DN: 
(1. év ooy) per gege, 11. D: 


7ztageAgóvtov. 


éEprnoas. 13. AN: 


XI. 1. Par les mains. Septante : « par la main ». 

9. Par des déserts. Septante : « par un désert inlia- 
bité ». — Des lieux déserts. Septante : « des lieux 
non fréquentés ». 

3. Et ils se sont vengés de ceux qui leur étaient 
opposés. Septante : « et ils ont repoussé les ennc- 
mis ». 

5. Les Septante portent seulement : « par là, 
leurs ennemis ont été punis ». 

6. Eux-mêmes, lorsqu'ils en manquérent, furent 
bien traités. Tandis que l'eau manquait aux Égyp- 
tiens, la méme Providence qui les en privait en don- 
nait aux Israelites, comme le dit l'auteur anonyme 
De Providentia, au v* siècle : 


Omnis enim auctori servit natura potenti, 
Quæque ad opem cedunt, eadem famulantur ad iram. 


. 7-8. Septante : « car au lieu de la source du fleuve 
intarissable, les uns tremblants ont bu un sang 
immonde (l’eau du Nil changée en sang) et ont été 
châties par le massacre ordonné de leurs petits en- 
fants; mais aux autres tu as donné une eau abon- 
dante et inespérée ». — « Et quidem verisimile est, 


dit saint Ephrem, in Exod., vit, regem Ægypti patrio 
flumine statum et solemne sacrificium frequenter 
factitasse juxta decreta magorum quibus plurimum 
deferebat. Hic Pharao. quum a Moyse Dei nomine 
interpellatus,Hebræosse dimissurum negaret, Moyses 
percussit flumen, quod antiquus ille Pharao pollue- 
rat; ut aquæ infantium sanguine fœdatæ in sangui- 
nem verterentur, et pisces hominum mortuorum 
carnibus saginati, et ipsi morerentur ». 

9. De quelle maniére vous releviez les vótres n'est 
pas dans les Septante. 

40. Comme un père. Le poète anonyme, De Pro- 
videntia, dit : 


Jam quos peccantes Deus arguit, hos etiam nunc 
Diligit, et patrio vult emendare flagello. 


Et l'auteur De vocat. omn. Gent., 11, 20, dit aussi : 
« Si quando aliquid horum (beneficiorum) minuit, be- 
nignis correptionibus aversionem desidiamque male 
utentiumr castigavit : ut miserationes ejus quære- 
rent in adversis, cujus justitiam non timuerant in 
secundis ». 


La Sagesse, X, 21— XI, 13. St 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — 1° (5). Les Égyptiens (XI, 5-27). 


21 quóniam sapiéntia apéruit os mutórum, 
et linguas infántium fecit disértas. 


XI. Diréxit ópera eórum in mánibus 
[prophétæ sancti. 
Iter fecérunt per desérta, quæ non ha- 
[bitabántur : 

et in locis desértis fixérunt casas. 


t$ 


Stetérunt contra hostes, et de inimícis 
[se vindicavérunt. 


Ki 


+ 


Sitiérunt, et invocavérunt te, 
et data est illis aqua de petra altissima, 


et réquies sitis de lápide duro. 


e 


Per qux: enim poenas passi sunt ini- 
[mici illórum, a defectióne potus sui, 
etin eis, cum abundärent fílii Israel, 
Qætáti sunt : 

6 per hzc, cum illis deéssent, bene cum 
[illis actum est. 

Nam pro fonte quidem sempitérni flü- 
[minis, 

humánum sánguinem dedísti injustis. 
3 Qui cum minueréntur in traductióne 
[infantium occisórum, 

dedísti illis abundántem aquam inspe- 
[ráte, 

? osténdens per sitim, quz tunc fuit, 
(quemádmodum tuos exaltáres, et ad- 
[versários illórum necáres. 


-1 


19 Cum enim tentáti sunt, et quidem 
[cum misericórdia disciplinam acci- 
[piéntes, 
sciérunt quemádmodum cum ira judi- 
[cáti impii torménta pateréntur. 


Il Hos quidem tanquam pater monens 
[probásti : 

illos autem tanquam durus rex intérro- 
[gans condemnásti. 

1? Abséntes enim et præséntes simíliter 
[torquebántur. 

13 Duplex enim illos accéperat t#dium, 
et gémitus cum memória preteritó- 
irum. 


Ex. 4, 11. 


Ex. 16, 1. 
Deut. 18, 15. 
Ex. 33, 12. 


Es. 76, 21. 
Jer. 2, 6. 
Num. 20,6; 
33, 1-49. 


Ex. 17, 11. 


Num, 20, 11. 
Ex. 17, 1-7. 
Ps. 77, 20. 


1 Cor. 10, 4. 
Joa. 7, 37. 


b) Aqua 
data. 
EX 21 


Ex. 7, 20. 


Ex. 1, 10, 16. 


Ps. 35,9. 
Is. 65, 13. 


Misericors 
disciplina. 
Prov. 3, 11. 
Hebr. 12, 7. 


Ps. 6, 2; 10, 7. 


Prov. 3, 12. 
Sap. 3, 6. 
Ez. 24, 6. 
Jer. 6, 30. 


21 parce que la sagesse a ouvert la bouche 
[des muets, 
et qu'elle à rendu les langues des petits 
[enfants éloquentes. 
XI. ! Ellea dirigé leurs œuvres par les mains 
[d'un saint prophète. 
Ils ont fait route par des déserts qui n'é- 
[taient pas habités; 
et c'est dans des lieux déserts qu'ils ont 
[planté leurs tentes. 
3 Ils ont tenu ferme contre leurs ennemis, 
[et ils se sont vengés de ceux qui leur étaient 
lopposés. 

4 Ils ont eu soif, et ils vous ont invoqué, 
et il leur a été donné de l’eau d’un rocher 
[très élevé, 
et l'apaisement de leur soif est venu d'une 
[pierre dure. 
Car, lorsque leurs ennemis furent punis 
[par le manque de leurs eaux, 
tandis que les fils d'Israél se réjouirent d'en 
[avoir en abondance; 
6 eux-mémes, lorsqu'ils en manquerent, fu- 
i irent, bien traités. 
7 En effet, au lieu de la source d'un fleuve 
[qui coulait toujours, 
vous donnâtes du sang aux hommes injustes. 
Et lorsqu'ils étaient diminués pour avoir 
livré les enfants à la mort, 
vous donnátes aux Jsraélites une eau 
[abondante, d'une manière inespérée, 
montrant par cette soif qui arriva alors, 
[de quelle manière vous releviez les vôtres, 
let comment vous faisiez mourir leurs en- 
nemis. 
10 Car lorsque vos enfants curent été éprou- 
[vés, mais, à la vérité, en recevant un chà- 
[timent mélé de miséricorde, 
ils comprirent de quelle maniére, jugés 
[dans votre colère, les impies souffraient 
[des tourments. 
11 A la vérité, vous avez éprouvé les uns 
[comme un père qui avertit; 
mais les autres, vous les avez condamnés 
[comme un roi sévère qui interroge. 
12 Car absents et présents, ils étaient égale- 
[ment tourmentés : 
13 car un double ennui s'était emparé d'eux, 
etun gémissement au souvenir du passé. 
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SR 


Ka Ka 


XI. 4. D'un saint prophète; c'est-à-dire de Moise, 
appelé en effet prophète dans plusieurs passages de 
l'Écriture. Voir Nombres, xn, 6-7; Deutéronome, 


XVIII, 15; XXXIV, 10. C 
2. Par des déserts, dans le Sinai. 


3. Contre leurs ennemis; les Amalécites (Exode, 


xvi), les Chananéens (Nombres, xxr), les Madianites 
(Nombres, xxv-xxv1), Og, roi de Basan, et Séhon, roi 
des Amorrhéens (Nombres, xxi; Deutéronome, ni, 
XXIX). 


b) Châtiment des Égyptiens, XI, 5-27. 


5. Dans la Vulgate le sens de ce verset n'est achevé 
que dans le suivant. L'auteur rappelle ici que les 
Egyptiens furent tourmentés par la soif, parce que 
toutes les eaux de leur pays furent changées en 
sang par Moïse et Aaron (Jzxode, vu, 19-20), tandis 
que les Israélites se réjouirent d'en avoir en abon- 


dance de potable. 

6. Eux-mêmes ; les Israélites. — Furent bien traités 
puisque le Seigneur leur donna de l'eau toutes les 
fois qu'ils en manquerent. 

7. D'un fleuve; du Nil. — Qui coulait toujours: 
cela est dit par opposition aux torrents et aux laes 
qui tarissent et ne durent que peu. — Du sang: al- 
lusion à la premiere plaie, au changement de l'eau 
en sang. È 

8. Diminués. Les Égyptiens diminuérent en nom- 
bre, en punitiou du crime qu'ils avaient comniis en 
faisant périr les enfants nouveau-nés d'Israël. 

42. Absents... lis furent tourmentés, non seule- 
ment par les plaies dont Dieu les frappa, lorsque les 
Israélites étaient encore parmi eux, mais aussi par 
la douleur qu'ils continuèrent à éprouver, méme 
après leur départ, à cause des grandes pertes qu’ils 
avaient faites. 
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Sapientia, XI, 14-23. 


ET. De Sapientia historice (X-XEX). — 1° (5). De Ægyptiis (XI, 5-27). 
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EVEQYETOULEVOUG ŒUTOUC, roJorro TOÙ xvgiov. 


15 Tov yag iv ZeäZoet naha Qupévra dzusimov yhsvabovrec, 


et rset vOv &xfaosov éTavuaouy, 
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17 
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ÉMTEUYOL eirote Än oc &oxov, 3 Jouceis A£orrac, 


49 KA J 9 id CH r Aa 2 ; 
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AM ~ 7 
rot nvonvoov pvoovtreçs opua, 


p / ! d 
3 BPoouovs Mzuwusvrovs xazvov, 


KA \ D 3 2 La 6 3 , 
n denge GT’ OUT» OTVŸTOUG &OTQUTOVLOC. 


20 Qy où uovov 53 Phan ndvvaro ovvexrolyot avroic, 


alla xci ý Ouis éxpolnouca doc. 


21 Kai ywgiç d rogtoun, vè zuguer nsotiv dÓvvavro, 


daxo ths Óixgc Oo TENTE, 


N , CNN H H H " 
XUL AMAUMIEVTE vao HVEUUUTOS vYEUEUG gou 


2 ^ ^v 
dii nz&vra uërg zal dout xol groeäug därfe, 


22 'To ` £ > a , u , 
0 y&9 HëgÄnc LOXUSLY NQQEOTL OOL HUYTOTE, 


xal xQUTEL Bouyiovos cov Tic VTT GET ; 


D 1 
23 Ort «jc gonn de nÀaotiy;cv óhoç 0 xoopog vavtiov cov, 


xat wç Ócvig dodoor dodovn xatelTovoa ini yv. 


14. ADN: evegyermuérous. N (sec. m.) : (l. vov 
xvo.) 00v dere, Aën, A: (d. TOY) 07. ADN: £y Téce. 
N (sec. m.) * réie, DF (p. ip.) dv3gwzov. D: 
G7tEUtÓyTES éylsvabor. A: Sal uaboy. NT (a. dix.) 
tois. 16. N (pr. m.) : (l. êdo.) à3v5oxevov. BI ad 
xveócÀe adnotat in marg. yele uxoa henta. 
17. NT (a. xolat.) xat. 18. N (sec. m.) F (a. sei 
5- D: (l. èm.) èniuéupa. 19. N: Juuous … miy- 
ons- (l. hees dar) DoaovyrwWoTOoUs ... 7tvgrtvéov. 


ADN: Boópor. A: Ayouérovs. N (pr. m.) : mv- 
thees. 20. A: éÓvvero. N (Sec. m.) AD: (l. 
Gvyex.) &xrobiwoi. 21. DF (a. &t) v. N (pr. m.) 
* dene, D* oov et sei ora39ug. 22. B!ADN: 
co. 7ztaoeoriw. D: (l. oov tis) ovdeis. 23. B! (pr. 
m.) : (l. zac.) meoríyov (N: màaoriyow). D: 
xartvavrior. D: ogof}. N (sec. m.) D: a. yu) 
LE 


44. En admirant la fin de l’événement n'est pas 
dans les Septante. 

18. D'une matiére informe. « Primo ergo materia 
faeta est confusa et informis, ditsaint Augustin, De 
Gen. cont. Manich. 1, 9-10, unde omnia fierent quie 
distincta atque formata sunt, quod credo a Græcis 
chaos appellari... Et ideo Deus rectissime creditur 
omnia de nihilo fecisse, quia etiamsi omnia for- 
mata de ista materia facta sunt, hzc ipsa materia 
tamen de omnino nihilo facta est ». Il dit aussi, De 
Fide et Symb., après avoir exprimé des pensées 


analogues. « Hoc autem. diximus, ne quis existimet 
contrarias sibi esse divinarum Scripturarum senten- 
tias, quoniam et omnia Deum fecisse de nihilo scrip- 
tum est, et mundum factum esse de materia informi ». 
19. Respirant une vapeur de feu. Septante 
« soufflant un air enflammé ». 
20. Mais l'aspect. Septante 
frayant ». 
23*, On peut traduire : e car tout l'univers est de- 
vant toi comme le grain de sable qui fait pencher ia 
balance ». 


: « mais l'aspect ef- 


La Sagesse, XI, 14-23. 


II. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — 1° (6). Les Égyptiens (XI, 5-27). 


1* Cum enim audírent per sua torménta 
[bene secum agi, 


commemoráti sunt Dóminum, admi- 
[rántes in finem éxitus. 

Quem enim in expositióne prava pro- 
[jéctum derisérunt, 


15 


in finem evéntus miráti sunt : 
non siniíliter justis sitiéntes. 

16 Pro cogitatiónibus autem insensátis 

(iniquitátis illórum, 

quod quidam errántes colébant mutos 

[serpéntes, et béstias supervácuas, 


immisisti illis multitüdinem mutórum 
[animálium in vindíctam : 
ut scirent, quia per quas peccat quis, 
(per hæc et torquétur. 
Non enim impossíbilis erat omnípotens 
[manus tua, 
qua creávit orbem terrárum ex matéria 
[invísa, 
immittere illis multitüdinem ursórum, 
[aut audáces leónes, 
aut novi géneris ira plenas ignótas 
[béstias, 

aut vapórem ignium spirántes, 

aut fumi odórem proferéntes, 

aut horréndas ab óculis scintíllas emit- 
[téntes : 
quarum non solum læsúra póterat il- 
[los extermináre, 
Sed et aspéetus per timórem occídere. 
?! Sed et sine his uno spíritu póterant oc- 
[eídi 
persecutiónem passi ab ipsis factis suis, 
et dispérsi per spíritum virtütis tuæ : 


17 


18 


19 


sed ómnia in mensüra, et nümero et 
[póndere disposuisti : 
multum enim valére, tibi soli supérerat 
[semper : 

et virtüti bráchii tui quis resístet? 
Quóniam tanquam moméntum statéræ, 
[sie est ante te orbis terrárum, 


te 
Li 


23 


et tanquam gutta roris antelucáni, quæ rs. 40, 15, 17. 


[descéndit in terram. 


Rom. 6, 28. 
Ps. 77, 42, 
11, 35. 


Prov. 241, 16. 


Act. 10, 34. 


Cultus 
idolorum 


Rom. 2, 5. 
Act. 22, 11. 
Sap. 12, 21. 


Prov. 14, 22. 


Rom. 1, 23. 
Ps. 71, 45. 
Esth. 7, 10. 
Gen. 9, 6. 
Is. 33, 1. 
Hab. 2, 8. 
Mat. 26, 52. 


punitus. 


Ps. 143, 7. 
Sap. 18, 15. 
Gen. 1, 2. 


Lev. 26, 22. 


Sap. 16, 1. 
Jer. 8, 17. 


Deut. 32, 24. 


Ps. 90, 13. 


Job, 4, 9. 
Is. 41, 16. 


Job, 28, 25. 


Is. 40, 12. 


Dan. 5, 25. 


Luc. 1, 47. 
Dan. 7, 11. 
Ts. 51, 9. 


14 Car, lorsqu'ils apprirent que ce qui avait 
[fait leur tourment était devenu un bien 
[pour les autres, 
ils se souvinrent du Seigneur, en admi- 
[rant la fin de l'événement. 
Car celui qu'ils tournérent d'abord en dé- 
[rision, dans l'exposition cruelle à laquelle 
[il avait été abandonné, 
ils Padmirèrent à la fin de l'événement, 
leur soif n'étant pas semblable à celle des 
[justes. 
Et quant aux pensées insensées de leur 
[iniquité, 
parce que quelques-uns, dans leur égare- 
[ment, adoraient des serpents muets et des 
[bêtes inutiles, 
vous avez envoyé contre eux une multi- 
[tude d'animaux en signe de vengeance; 
17 afin qu'ils sussent que par où quelqu'un a 
[péché, c’est par là qu’il est tourmenté. 
Car il n’était pas impossible à votre main 
[toute-puissante, 
qui a créé le globe de la terre d’une ma- 
i [tière informe, 
d'envoyer contre eux une multitude d'ours 
[et des lions pleins d’audace, 
ou des bétes inconnues d'une nouvelle es- 
[pèce, pleines de colère, 
respirant une vapeur de feu, 
ou répandant une odeur de fumée, 
ou lancant par les yeux d'horribles étin- 
[celles ; 
béles dont non seulement la morsure pou- 
[vait exterminer, 
mais l'aspect méme les tuer. 
Mais méme sans elles, ils pouvaient d'un 
[seul souffle être tués, 
poursuivis par leurs propres œuvres, , 
et dispersés par le souffle de votre puis- 
[sance; 
mais vous avez disposé toutes choses avec 
[mesure et nombre et poids. 
Car la souveraine puissance est à vous seul 
[à jamais : 
et qui résistera à la force de votre bras? 
3 Parce que le globe de la terre est devant 
[vous comme ce qui fait pencher une ba- 
(lance, 
et comme une goutte de la rosée d'avant 
(le jour, laquelle descend sur la terre. 


19 
Lë 


Lë 


45. Celui qu'ils tournerent en dérision est Moise, 
— Leur soif. Voir y. 9. Les Égyptiens ne pouvaient 
etancher leur soif lorsque l'eau du Nil était changée 


en sang. 


16. Adoraïent des serpents muets; grec : (sans rai- 
son) et des bétes inutiles (supervacuas): le grec : porte 
de peu de valeur, viles. On sait que les Egyptiens ren- 
daient un culte à toutes sortes d'animaux qu'ils en- 
tretenaient dans leurs temples, bœufs, chats, croco- 
diles, etc. Voir la figure de Deutéronome, 1v, 16, t. I, 


p. 857. 


1i. Par où quelqu'un a péché, c'est par là qu’il est 
tourmente. « Dieu est juste, et c'est une des lois de 
sa justice publiée dans le livre de la Sagesse et jus- 
tifiée par toute sa conduite sur les impies, que 
quiconque peche soit puni par les choses qui l'ont 
fait pécher. Il a fait la créature raisonnable de telle 


sorte que se cherchant elle-même, elle serait elle- 
méme sa peine et trouverait son supplice où elle a 
trouvé la cause de son erreur. L'homme donc étant 
devenu pécheur en se cherchant soi-méme, est de- 
venu malheureux en se trouvant ». Bossuet, De la 
Concupiscence, XI. 

48. Informe; c'est le sens du grec; la Vulgate 
porte ` qui ne se voit pas (invisa). 

19. Des bêtes... d'une cruauté inoule, créées exprès. 

20. L'aspect même les luer. Les Egvptiens attri- 
buaient ce pouvoir au céraste ou basilic. Voir note 
et figures de Psaume xc, 13 et Proverbes, xxxi, 32. 

93. Ce qui fait pencher...; le moindre poids, un 
grain léger. — Une balance. Voir les figures de 
Ecclésiastique, xii, 4 et Ezéchiel, v, 4. — Une goutte 
de la rosée que le premier rayon de soleil fait éva- 
nouir. 
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Sapientia, XI, 24— XII, 9. 


IT. De Sapientia historice (X-XEX). — 1° (c). De Chananæis CXII, 1-18). 
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25. A: ovO£va. 26. D: (l. dE) y&e. DN: (l. žu.) 
Oper. 27. AF Cp torir) ndvra. — 1. N : (l. 
D: vnouvjozxwyv. N (pr. m.) + 
(pr. m.) * zuozevooow (A: 
nalaiovs) ndia A, N: 
qaouaxwr (D: M D: dvootov. 5. D: poo- 
(l. àx učoov) èx uvoou (D: 


N&O) NEGY. 9. 
(p. xaz.) CUTOU. N 
TLLOTEUOWUEV). 3 Ne (h 


véag ... cœpxos. 


buuéoo). Bt: uvora Sadoov (in marg. inf. B! 
habet uvoras ve Jelas oov. N: uvora 3iacov. D: 
avotra Siíacov). 6. D: (1. Ph luSéytras. N (pr. 
E (l. 880v.) ën Bovine. 7 SN x ATOA. 

D: dëie, N (pr. m. ) * 5. N (pr. m.) : (l. zaoov) 
zdvrav. 8. BIN: zoue oToaromédovs. AB!D: Eole- 
Foevowow. 9. N: (1. dotvar) dove. 


2%. Vous avez pitié de tous, parce que vous pouvez 
tout. « In quolibet opere Dei apparet misericordia 
quantum ad primam radicem ejus, dit saint Thomas 
d'Aquin, I, q. XXI, 4; q. xxv, 3. Dei omnipotentia 
maxime ostenditur in parcendo et miserendo, quia 
per hoc ostenditur Deum habere summam potesta- 
tem, quod libere peccata dimittit. Vel quia parcendo 
hominibus et miserendo perducit eos ad participa- 
tionem infiniti boni, qui est ultimus eflectus di- 
vinæ virtutis. Vel quia effectus divinæ misericordia 
est fundamentum omnium divinorum operum ». 

27. Seigneur. Septante : « maitre ». 


XII. 4. Septante : « car ton esprit infaillible existe 
en toutes choses ». Ce verset semble être la seconde 
partie du verset précédent. 

3. Septante : « Car tu as eu en horreur les anciens 
habitants de la terre sainte ». 

4. Des sacrifices impies. SEROL S 
tions impies ». 

7. Septante : « afin que cette terre plus aimée de 
toi que toutes les autres devint un digne lieu de 
passage pour les enfants de Dieu ». 

9. Ou par votre parole sévère. Septante : 
seul mot ». 


« des initia- 


« ou d'un 


La Sagesse, XI, 24—XII, 9. 
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FI. La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 1° (c). Les Chananéens (XII, 1-18). 


2 Sed miseréris ómnium, quia ómnia 


[potes, 
et dissímulas peccáta hóminum propter 
[peeniténtiam. 


Diligis enim ómnia quz sunt, 
et nihil odísti eórum quæ fecísti : 


nec enim ódiens àliquid constituisti, 
[aut fecisti. 


Quómodo autem posset áliquid perma- 
[nére nisi tu voluísses? 

aut quod à te vocátum non esset, con- 
[servarétur? 

Parcis autem ómnibus : quóniam tua 
[sunt, Dómine, qui amas ánimas. 


XIIE. ! O quam bonus et suávis est, Dó- 
[mine spíritus tuus in ómnibus? 

? [deóque eos, qui exérrant, pártibus 
[córripis : 

et de quibus peccant, ádmones et alló- 
[queris : 

ut relícta malítia, credant in te Dó- 
[mine. 

Illos enim antíquos inhabitatóres terr:e 
[sanctæ tuæ, quos exhorruisti, 
quóniam odibilia ópera tibi faciébant 
[per medicámina, et sacrificia injüsta, 


v 


+ 


5 et filiérum suórum necatóres sine mi- 
[sericordia, 

et comestóres víscerum hóminum, 
et devoratóres sánguinis a médio sa- 
[craménto tuo, 
D et auctóres paréntes animárum inauxi- 
[liatáàrum 
pérdere voluísti per manus paréntum 
[nostrórum, 
7 ut dignam perciperent peregrinatió- 
[nem puerórum Dei, 

qua tibi ómnium chárior est terra. 
8 Sed et his tanquam hominibus peper- 
[eísti, 
antecessóres exércitus tui 
[vespas, 

ut illos paulátim exterminárent. 

9 Non quia ímpotens eras in bello sub- 
[jícere ímpios justis, 
aut béstiis sævis, aut verbo duro simul 
[extermináre : 


et misisti 


Deus 
tamen 
miseretur. 


Ps. 114, 9: 
24, 10 ; 32, 5; 
144, 6. 

Is. 14, 12. 


Rom. 2, 4. 
Ez. 18, 21. 


Gen. 1, 31. 

Joa. 1, 3. 

Pe. 44, 8; 
118, 113 ; 5, 7. 
Eccli. 12, 3. 
Prov. 16, 4. 


Rom. 4, 17. 


Ez. 15, 4. 
Joa. 10, 15; 
15, 13. 


c) Facino- 
ra Chana- 
no orum. 


Mat, 19, 17. 
Ps. 33, 9; 
144, 9. 

Ys. 53, 6. 
Lam. 4, 14. 
Ex. 23, 29. 
Job, 35, 15. 
Joa, 16, 8. 
Mat. 4, 17. 
Is. 1, 19 55, 7. 


Deut. 9, 3: 
12, £9) g et, E 


Deut. 7, 3. 
Sap. 14, 9. 


Ps. 105, 37. 

Deut. 15, 1C. 

Lam. 4, 10. 
Gen. 9, 4. 


Ex. 23, 33. 
Num. 33, 
51-56. 


Extermi- 
nantur. 


Hebr, 11, 13. 
Ps. 73, 12. 


Gen. 8, 21; 


6,3. 
Deut. 7, 20. 
Ex. 23, 27-28. 
Bar. 3, 19. 


Ps. 17, 40. 
Jer. 5, 6. 
Sap. 11, 18. 
Jer. 23, 29. 


24. Vous dissimulez, vous feignez de ne pas voir 
les péchés des hommes. — A cause du repentir; en 
vue d'amener le repentir, ou en prévision du repen- 


tir futur. 


26. Si vous ne l'aviez pas voulu. Ces paroles dé- 
montrent la parfaite liberté de Dieu dans l'acte de 


la création. 


c) Chátiment des Chananéens, XII, 1-18. 


XII. 2. Par parties (partibus); partiellement ou 
graduellement, peu à peu et non tout d'un coup, 
comme ceux qui craignent que leurs ennemis ne leur 


échappent. gg 
3. Ces anciens habitants...; c'est-à-dire les 
nanéens. 


Cha- 


4-5, Plusieurs peuples chananéens immolaient 


leurs propres enfants aux fausses divinités. 


Mais 


c’est probablement par hyperbole qu’il est dit que 


24 Mais vous avez pitié de tous, parce que 
[vous pouvez tout, 
et vous dissimulez les péchés des hommes 
[à cause du repentir. 

Car vous aimez tout ce qui est, 
et vous ne haïssez rien de tout ce que vous 
[avez fait: 
car ce n'est pas inspiré par la haine que 
[vous avez établi quelque chose, ou que 
[vous l'avez fait. 
Mais comment quelque chose pourrait-il 
[subsister, si vous ne l'aviez pas voulu? 
ou comment ce qui n'aurait pas été or- 
[donné par vous se conserverait-il? 
Mais vous étes indulgentenverstous, parce 
[que tout est à vous, Seigneur, qui aimez les 
[àmes. 
AIR. ! Qu'il est bon et doux, Seigneur, votre 
[esprit en toutes choses! 
Et c'est pour cela que vous châtiez par 
[parties ceux qui s’égs ent; 
au sujet de leurs fautes, vous les reprenez 
[et les exhortez, 
afin qu'abandonnant le mal, ils croient en 
(vous, Seigneur. 
5 Car ces anciens habitants de votre terre 
[sainte que vous avez eus en horreur, 
parce qu'ils faisaient des oeuvres odieuses 
[à vos yeux par des enchantements, et des 
[sacrifices impies ; 
5 qu'ils tuaient sans pitié leurs propres en- 
[fants: 
qu'ils mangeaient les entrailles des hommes 
et dévoraient leur sang, au milieu de vo- 
[tre terre sacrée. 
€ et étaient tout ensemble les pères et les 
[meurtriers des âmes non secourues. 
vous les avez voulu perdre parles mains de 
[nos péres 
* afin qu'elle reçût la colonie des enfants 
[de Dieu. 
cetteterre qui vous estla plus chère de toutes. 
8 Et cependant vous les avez épargnés, 
[comme étant des hommes, 
ct vous avez envoyé, comme des avant- 
[coureurs de votre armée, des guépes, 
afin qu'elles les exterminassent peu à peu. 
9 Non que vous fussiez impuissant à assu- 
[jettir par la guerre les impies aux justes, 
ou à les faire périr soudain par des bétes 
| [cruelles ou par votre parole sévère : 


26 


Li 


ceux qui immolaient des victimes humaines man- 
geaient quelque partie de ces victimes. Ainsi dans 
les autres endroits de l'Ecriture où il est parlé 
des Chananéens, il n'est rien dit de cette coutume 
abominable de manger les entrailles des hommes 
et de dévorer leur sang. 

5. Au milieu de votre terre sacrée (a medio sacra- 
mento suo). C'est l'explication des anciens inter- 
prètes et celle qui nous semble la meilleure. La 
Palestine était, en effet, une terre consacrée à Dieu, 
depuis qu'il avait promis par serment (sacramento) 
de la donner aux descendants d'Abrabam, et d'y 
établir le siège de la vraie religion. C'est de là 
qu'elle est encore appelée ferre sainte (vers. 3), et 
terre la plus chère de toutes à Dieu «vers. T). (Glaire). 
Passage altéré et trés obscur. 

8. Et vous avez envoyé... des guêpes. Voir la note 
sur Exode, XXil, 28. 
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Sapientia, XII, 10-19. 


IX. De Sapientia historice (X-XI X). — 1? (d). Consequens justitia CXII, 19-27). 


10 xotvwr de xatuBouyv ióidovg tónov usravotac, 


d €t ^ 
OÙX (/vOOY OTL "omg À VÉVEOIS GUTQv 


xal ELDUTOS 7] xaxia GUTOV, 


S Xy 2 S Om Gi E M DE > A > ~ 
xal Ort OU un &ÀÀu«ymy 0 À0YIGUOS avTwy siç TOY awva. 


wN 


Inéoua yeg 5v xatyoaučvov Gr Goin 


ovde s/AefloUpsvóc tivu, iQ oic muaotuvoy Gdetor zdidorc, 


12 Tiç yao čo Ti énoinouc; 


7 TİÇ GVTIOTHOETUL TW voir gou? 


Tiç dè éynuhéoe oot xare Sun dnohwórwv & où énmoígoag; 


s 
"H vic siç x«v&ovaotv oo £Aevoerat £x0txoc xata dis: dvOguizov; 


x S / 2 ` SS 4 f 
13 Ouvre yao de0ç zort zy oov, (0 uelsi "ent z&vvOV, 


€ Lë €f 2 2 , pti 
iva ÓsiEmc Ori ovx adixwç £xguvac. 


— 


4 Ka ^ ` 
14 OŬte fjaciAsUc 7] vUgavvoc dvropdulunou dvvjostal cot negoù gy dnwheouc. 


ap ^ 
15 /fixatog dë wv dixulwc ta ite dree, 


2 A A A 2 , ~ j 
QUTOV TOY uy OqslÀovra xoAecd5vou rode 


GAÂAOTQLOY Ņyyovusvos TG og Óvvausucc. 


16 H ug iozvc oov Ótxotoovvzc gon, 


, v 
xal TO ndvtrwv oe degazdisu, n&vrov pslðsofat noti. 


17 ' N A * B) d , 2 ; D * d ; À d 
OYUV 700 ÉVOELAVVOGUL G7LOTOULLEVOG ENL ÖVVALEWGÇ TEAELOTITL, 


xal Zu toig sidoot TO Jügococ EEELEY YEL. 
18 N 


xal usto noig padodc drouestc uas. 


, 
Iláosovw ydo go, orav Jé£Àmc, to ÓVvaoSua. 


V dè dsonoÇwv ioyvos £v émuixsim xglv& 
— Cé G € / 0 VELG, 


19 °Ediðataç dé cov tov aov de vOv TtTaovtwr EQywy, 


ótt det tov Óixowtov siva par Fowrov 


A 2 2 [4 M € L 
xat EVEATIOÔUG ¿noiyoaç TOUG Groe GOV, 


10. N (pr. m.) : (l. zeien) xetvov. N (pr. 
m.): (l. dë) yag ... * (sec.) ôte 14. N: xexazz- 


pauérov. 12. N:évraléoe (A: &yuadeoat) ... £Aevoerat 


oo, 15. N (pr. m.) : Ta zévre dinaiws ... Ņyov- 


u&vov. 16. N (sec. m.) AT (p. geid.) oe. 17. N 
(pr. m.) : éoxvs … + (a. emort.) o (A: rd dT.) 
N (sec. m.) : (l. 2eccoc) xgatoc. 18. AN: ëmer: 
ste, 19. Nw: (PPT der et (a. dis) vOv. 


10-11. Leur malice naturelle. Allusion au péché 
originel. Saint Augustin, après avoir cité ces deux 
versets, Contr. Julian. Opus imperf., ur, 41, dit : 
« Puto quod natura, non imitatio redarguitur; et 
quomodo natura, nisi vitiata peccato, non in primo 
homine sic creata ». 

12. Les deux dernières parties du verset sont in- 
terverties dans les Septante. 

14. Ne s'enquerront de ceux. Septante : e nete re- 
procheront en face ceux ». 

15. Septante : « mais tu es juste et tu disposes 
toute chose avec justice, et tu regardes comme in- 
digne de ta puissance de condamner celui qui ne 
doit pas étre puni ». 


18. Avec tranquillité. Septante : « avec douceur ». 
— Avec une grande réserve : « Cum crebris, dit 
saint Cyprien, De bono Patientiæ, 4, imo continuo 
exacerbetur offensis Deus, indignationem suam tem- 
perat, et præstitutum semel retributionis diem ex- 
spectat.Cumque habeatin potestate vindictam,mavult 
diu tenere patientiam, sustinens scilicet clementer 
et differens, ut, si fieri potest, multum malitia ali- 
quando protracta aliquando mutetur, et homo in 
errorum et scelerum contagione volutatus vel sero 
ad Deum convertatur ». | 

19^. Septante : « tu as rempli tes fils d'espérance 
en leur donnant le repentir après leur faute ». 


La Sagesse, XII, 10-19. 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XIEI X). — 1° (d). Donc il faut étre juste CXII, 19-27). 


10 sed pártibus jüdicans dabas locum pæ- 
[niténtiæ, 
non ignórans, quóniam nequam est 
[nátio eórum, 

et naturális malítia ipsórum, 
et quóniam non póterat mutári cogi- 
[tàtio illórum in perpétuum. 
1! Semen enim erat maledictum ab initio : 


Ex. 23, 30. 
Deut. 7, 22. 
Job, 24, 23. 


Sap. 4, 6. 
Jer. 13, 23. 
Lam. 1, 114. 


Ps. 77, 39. 


Gen. 9, 25. 


JG Gi, NE 
Job, 22, 4. 


nec timens áliquem, véniam dabas pec- 
[cátis illórum. 

12 Quis enim dicet tibi : Quid fecisti? 
aut quis stabit contra judícium tuum? 


[dex iniquórum hóminum? 

aut quis tibi imputábit, si períerint 
[natiónes, quas tu fecisti ? 

13 Non enim est álius Deus quam tu, cui 
[cura est de ómnibus, 

ut osténdas quóniam non injüste jüdi- 


1* Neque rex neque tyránnus in conspéctu 
[tuo inquirent de his quos perdidisti. 


13 Cum ergo sis justus, juste ómnia dis- 
[pónis : 
ipsum quoque qui non debet puníri, 


Debita 
poena 
2 S DA ; Is. 45, 9. 
aut quis in conspéctu tuo véniet vin- Job, 9, 13 
Deut. 32, 35, 
39. 


Job, 12, 14. 


, 19. 


Is. 45, 17. 
Sap. 6, 8. 
JL Pet. 5, 7. 
1 Cor. 9, 9. 


[cas judícium. Pe. 118, 137. 


Job, 9, 12. 


quia 
justus 
beus et 
fortis. 


Hebr. 12, 6. 


condemnáre éxterum æstimas à tua 
[virtüte. 
16 Virtus enim tua justitiæ initium est : 


Tob. 3, 2. 


Ps. 15, 10. 
Ez. 16, 42. 


Tit. 3, 5. 


Rom. 3, 24. 


et ob hoc quod ómnium Dóminus es, 
[ómnibus te párcere facis. 


17 Virtátem enim osténdis tu, qui non 
[créderis esse in virtüte consummátus, 


et horum, qui te nésciunt, audáciam 
[tradücis. 

dominátor virtütis, cum 
[tranquillitáte jádicas, 

et cum magna reveréntia dispónis nos: 


18 Tu autem 


subest enim tibi, cum volüeris, posse. 


13  Docuísti autem pópulum tuum per 
[tália Ópera, 


quóniam opórtet justum esse et humá- Pech, 
111, 4. 

Mat. 18, 33. 

Joa. 1, 12. 


(num, 
et bone spei fecisti filios tuos : 


Sap. 11, 24. 


Job, 22, 17. 
Sap. 4, 20. 


Ps. 23, 10. 
Jac. 1, 17. 
Is. 43, 3-4. 


d) Pœna 
ad disci- 
plinam, 


, Lë 


Pe. 61, 9. 


10. Chátiant; littéralement jugeant (judicans) 
Dans le style biblique, juger signifie aussi les suites 
du jugement, comme condamner, punir, chátier. — 
Par parties; par degrés, peu à peu. Cf. y. 2. 

11. Leur race était maudite dés le commencement. 
Voir la note sur Genése, 1x, 95. La malédiction de 
Cham eut un double effet politique et moral, elle 
assujettit la race des Chamites et les dégrada. — 
Vous donniez pardon; un pardon conditionnei sub- 
ordonné, le temps du repentir et la possibilité de 
la pénitence. 

13. De toutes choses, ou de tous les hommes; l'ex- 
pression est amphibologique, dans le grec aussi 


10 mais les châtiant par parties, vous don- 
[niez lieu au repentir, 
n'ignorant pas que leur nation était mé- 
[chante, 
leur malice naturelle, 
et que leur pensée ne pourrait être chan- 
[gée à jamais. 
!! Car leur race était maudite dés le com- 
[mencement ; 
et, ne craignant personne, vous donniez 
[pardon à leurs péchés. 
? Car qui vous dira : « Qu'avez-vous fait? » 
ou qui s'élévera contre votre jugement? 
ou qui viendra devant vous comme ven- 
geur des hommes iniques? 
ou qui vous imputera à blàme, si ont péri 
[des nations que vous-méme avez faites ? 
13 Car il n'est pas d'autre Dieu que vous, à 
[qui est le soin de toutes choses, 
pour que vous ayez à montrer que ce n'est 
[pas injustement que vous prononcez vos 
[jugements. 
14 Ni roi ni prince, en votre présence, ne 
[senquerront de ceux que vous avez dé- 
[truits. 
15 Puis donc que vous êtes juste, c’est jus- 
itement que vous disposez toutes choses; 
aussi condamner celui qui ne doit pas étre 
[puni, 
vous regardez cela comme en dehors de 
[votre puissance. 
16 Car votre puissance est le principe de la 
[justice, 
et par cela méme que vous étes le Seigneur 
[de tous, vous vous faites indulgent envers 
[tous. 
17 Car vous montrez votre puissance, lors- 
[qu'on ne vous croit pas souverain en puis- 
[sance, 
et vous confondez l'audace de ceux qui ne 
[vous connaissent pas. 
18 Mais vous, dominateur de la puissance, 
[c'est avec tranquillité que vous jugez, 
et avec une grande réserve que vous nous 
[gouvernez; 
car il dépend de vous, lorsque vous vou- 
[lez, de pouvoir. 
19 Or, vous avez appris à votre peuple par 
(de telles ceuvres, 
qu'il faut étre juste et humain; 


et vous avez donné à vos enfants une 
(bonne espérance, 


bien que dans la Vulgate. 

16. Votre puissance est le principe de la justice ; 
parce que Dieu n'étant accessible à aucune in- 
fluence étrangère, ne peut châtier que selon les lois 
de la plus stricte justice; en Dieu la justice et la 
puissance sont inséparables. 

18. De pouvoir : c'est-à-dire d'exercer votre pou- 
voir, d'user de votre puissance. 


d) Donc il faut étre juste, XII, 49-27. 


19. Par de telles œuvres; la conduite de Dieu à 
l'égard de ses ennemis. 
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Sapientia, XII, 20 — XIII, 1. 


II. De Sapientia historice (X-XIX). — 2 (a). Adoratio naturæ (XITI, 1-9). 


er , P M [s LA 4 
ott ÓtÓwg sni GUGOTAUUOL LETUVOLUV. 


20 Ej yag Eydooùc nuidwr cov xoi ópaousrvovc Javát 


perd TOOGUTNS Zrudongmc HO0G0YNC xoi Ós5osuc, 


doùç *oóvovc xal tonov d wv dnakluy@ot TÅG xoxiac, 


21 H , 2 r » 4 € y 
HEI z005c «xgupstac EXQIVUG TOUG VIOUG OO, 


f EN 7 e a £ LL > ~ c ' 
Öv roig narodov 0oxovc zal ovrdzxac sÓuxec Gaby v100/£080Y ; 


22 Hugg ovv nardesvwv rovg EyToovc UWV V LMUOIOTATL LMUOTLYOÏS, 


iva OOÙ TNV OYAFOTHTU UEQIUVÖÕLUEV xotvovesc, 


zotv0OueEvor dè doxc DÉI 
LOUVOUEVOL dë zroocdoxcusv EÀE0G. 


T Lë eg La 
23 Oäen nai rode èv dpooovrn whs Biwouvras adixovc, 


du rov dinn Zëfogguogoc Boslvyuutwr. 


2t Kai yag tøv nhdrns óðwv uoxgórsgov ERA NO, 


MN € La X b! RJ l Zei "3 ES A 
dJeovc vaohauBuvorres ra xat tv CWOIS Twv £*y9Qov Gru, 


vyrituy dean aqgovor WEVODÉVTEG. 
25 /fig rovro ode naiv GÀoy(oroLG 


a r 3 > A » 
TV XQLOLV Gic EUTOYUOVY ETEUVWUC. 


26 Oi dè nœuyviots emuvtpeajosoc uy VOVIETHIENTES 


2! Sg , H 
&&5tav FEOV XQLOLV z&£9000Uv0LY. 


GO 25 » T ` P H ; 5 2 # 
ÉD otc yàg GUTOL HAUOYOYTES 7YHYAXTOUVY, 


3 \ / DA 9 € / \ P 2 ~ /, 
ini toútoig OÙc édózovr Osovc, Ev GUTOIS Sol Otto 


D ~ = 
ido0vtes ôv nahat norovrtro siózvoi, sov časyrwoav ayon 


dd xoi rò «d Te xaradðizng im" avrog énmh de 
LO XGL TO TEQUO TG AUTUUXNG ET UUTOUG ENVAVEV. 


XIII. [roit uv yo nz&vrs; Gräomaot qVost, oic "eg 9tov ayvwoia, 


NES m c LU 2 SE 2 H > Li A » 
xal ex vOv OQUULEVEY YU V ovx LOYUOUY Side TOV OVTO, 


OÙTE rot EQYOLG HOUGYUVTES ENEYVWOAV TOY TSyritqY 


19. AB: ée didoïs. 20. A: oqriouérovs … ÈTiuw- 
Q1 0o mxo., doe yoovov. 24. N (sec. m.) : xci uera 
maons. AN: GxouBíag. 23. N: cpooovrcus. N (sec. 
m.) A: dðixws. 25. N: érrreyuov. 26. A: Taiyrioc. 
N: xoíow Seoû. 27. N (pr. m.) : (l. oùs) ovv. 


+ (p. £0.) dE. N* eiü£vo N (pr. m.) : (l. cUrOUG) 
avrov (sec. m. : etar). — 1. N (pr. m.) 
* uiv … : quoi Gr9ourtov. A: tOévai. N: (l. ovre) 
ovÓz. AN: (l. z9ocy-) 7toocéyovrec. N: (1. énéyv-) 


ëyvwoar. 


22. Septante : « nous instruisant (pour nous ins- 
truire), tu frappes nos ennemis de mille maniċres, 
afin que juges (spectateurs), nous songions à ta 
bonté, et que jugés (lorsque nous serons nous- 
mémes en jugement), nous espérions la miséricorde». 

24. Qui sont inutiles. Septante : « malfaisants ». — 
Vivants. Septante : « égarés ». 

26. Ceux qui m'ont pas élé corrigés... ont éprouvé 
ensuite un châtiment digne de Dieu. « Qux beneficia, 
dit l’auteur de De vocat. omn. Gent., 17, 43, licet ob- 
duratis nihil remedii et emendationis attulerint, 
probant tamen aversionem eorum non divinz fuisse 
constitutionis, sed propriæ voluntatis ». 

21. Ils reconnurent le Dieu véritable qu'ils disaient 
autrefois ne pas reconnaitre. Septante : « ils recon- 


nurent que ce Dieu qu'ils avaient d'abord rejeté est 
le vrai Dieu ». 


XIII. 4. Septante : « vains par nature sont tous les 
hommes en qui est l'ignorance de Dieu; des biens 
qu'ils voient, ils n'ont pu connaitre celui qui est, 
et des biens visibles, ils n'ont pu connaître (s'é- 
lever à la connaissance de) celui qui est; ayant con- 
sidéré les ceuvres, ils n'ont pas connu l'artisan ». — 
Celui qui est. C’est le nom qui exprime le mieux la 
nature divine, « quoniam, dit Clément d'Alexandrie, 
Pædag., 1, 8, illum exprimit qui revera solus est. 
qui erat, et est, et erit, quibus significandis tempo- 
ribus unum nomen impositum est ». 


La Sagesse, XII, 20— XIII, 1. 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — 2° (a). Adoration de la nature CXIII, 1-9). 


quóniam júdicans das locum in peccá- 
[tis pæniténtiæ. 
Si enim inimícos servórum tuórum, et 
[débitos morti, 
cum tanta eruciásti attentióne, 


dans tempus et locum, per qua possent 
[mutári a malitia : 

cum quanta diligéntia judicásti fílios 
[tuos, 

quorum #aréntibus juraménta et con- 
[ventiónes dedísti bonárum promissió- 
[num ? 

Cum ergo das nobis disciplinam, ini- 
[micos nostros multipliciter flagéllas, 
ut bonitátem tuam cogitémus judi- 
[cántes : 

et cum de nobis judicátur, sperémus 
[misericordiam tuam. 

Unde et illis, qui in vita sua insensâte 
[et injüste vixérunt, 

per hzc, quz coluérunt, dedísti summa 
[torménta. 


to 
[5v] 


19 
[- 


Etenim in erróris via diütius erravé- 
[runt, 

deos æstimäntes hæc, quæ in animáli- 
[bus sunt supervácua, 

infántium insensatórum more vivéntes. 
Propter hoc tanquam püeris insensátis 


judicium in derisum dedisti. 


Qui autem ludíbriis et increpatióni- 
[bus non sunt corrécti, 
dignum Dei judícium expérti sunt. 


In quibus enim patiéntes indignabán- 
[tur, 

per hec quos putábant deos, in ipsis 
[cum exterminaréntur 

vidéntes illum, quem olim negábant se 
[nosse, verum Deum agnovérunt : 
propter quod et finis condemnatiónis 
[eórum venit super illos. 


AIR. ı Vani autem sunt omnes hó- 
[mines, in quibus non subest sciéntia 
[Dei : 

et de his qua vidéntur bona, non po- 
[tuérunt intellígere eum qui est, 

neque opéribus attendéntes agnovérunt 
[quis esset ártifex : 


et emen- 
dationem, 


Rom. 1, 32. 
Ap. 2, 21. 
Job, 24, 23. 


Ps. 34, 23. 
Sap. 5, 5. 
Hebr. 6, 18. 


et osten- 
sionem 
bonitatis. 


Prov. 3, 11. 
Ps. 17, 36. 


Mat. 5, 44. 
Nah. 1, 7, 
Jaca Mo 5 
Rom. 5,3. 


Sap. 11, 16. 
Rom. 1, 23. 
Prov. 16, 25. 


Ps. 105, 20. 


i Cor. 14, 20. 


ke Gk. Tis AL 
Prov. 1, 26. 


Indurati 
vero re- 


probantur, 


Eccli. 33, 5. 
Bar. 3, 19. 


Jac. 2, 19. 
Is. 26, 16. 


Rom. 1, 21. 
Mat. 25, 41. 
Ps. 10, 7. 


2° a) Ado- 
ratio 
creaturze, 
Rom. 1, 18. 
Eccle. 1, 1. 
Jer. 2, 5. 
Rom. 1, 21. 
Sap. 2, 21. 
Ps. 101, 27. 
Ex. 3, 14. 
Rom. 1, 20. 


puisqu'en les jugeant, vous laissez au mi- 
[lieu de leurs péchés place au repentir. 
Car, si les ennemis de vos serviteurs et 
[ceux qui étaient dus à la mort, 

vous les avez punis avec tant de précau- 
[tion, 

leur donnant le temps et le lieu de pou- 
[voir se convertir de leur malice, 

avec combien de circonspection avez-vous 
[jugé vos enfants, 

aux péres desquels vous avez fait de bonnes 
[promesses par serment et par conven- 
[tion? 

Lors done que vous nous corrigez, vous 
[frappez nos ennemis de coups multipliés, 
afin que nous considérions attentivement 
[votre bonté, 

et que, lorsque nous sommes en jugement, 
[nous espérions votre miséricorde. 

De là vient qu'à ceux qui ont vécu en in- 
[sensés et injustement, 

vous avez fait souffrir les plus grands 
.[tourments par les choses mêmes qu'ils 
[adoraient. 

Car trés longtemps ils s'égarérent dans la 
[voie de l'erreur, 

estimant dieux ceux des animaux qui sont 
(inutiles, 

et vivant à la manière des enfants insensés. 
A cause de cela, comme à des enfants in- 
. [sensés, 
vous leur avez d'abord infligé un châti- 
[ment en dérision. 

Mais ceux qui n’ont pas été corrigés par 
[les railleries et par les réprimandes 

ont éprouvé ensuite un châtiment digne 
[de Dieu. 

Carau milieu des maux qu’ils souffraient, 
[voyant avec indignation 

qu'ils étaient exterminés par les choses 
[mémes qu'ils prenaient pour des dieux, 
ils reconnurent le Dieu véritable qu'ils di- 
[saient autrefois ne pas reconnaitre, 

et à cause de cela la derniére condamna- 
[tion vint sur eux. 


LÉI 
~ 


XIT. 


1 Ainsi, vains sont tous les hommes 
[en qui n’est pas la science de Dieu, 


visibles n'ont pu com- 
[prendre Celui qui est, 
et wont pas, en considérant les œuvres, 

[connu quel était l'ouvrier; 


et qui par les biens 


20. Ceux qui étaient dus à la mort. Sur l'extermi- 
nation des Chananéens, voir la note 2 à la fin du 


tome II, p. 904. 


21. De bonnes promesses par serment... L'alliance 
avec Abraham, renouvelée par l'intermédiaire de 


Moise. 


23. Par les choses mêmes qu’ils adoraient. 


Les 


plaies d'Égypte furent dirigées contre le dieu du 
pays, Exode, xu, 12. Le Nil qu'ils adoraient fut changé 
en sang; les grenouilles, les mouches, etc. devinrent 
un chátiment. 

24. Inutiles (supervacua). Voir xt, 16. 

25, 96. Chátiment; littéralement jugement (judi- 
cium). Cf. y. 10. 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. IV. 


91. Ils reconnurent le Dieu véritable; mais ils 
s'en tinrent là ; ils furent du nombre de ces paiens, 
dont parle saint Paul, lesquels, ayant connu Dieu, 
ne l'ont pas glorifié comme Dieu (Romains, 1, 24). 
— Et à cause de cela...; c'est ce quiattira enfin sur 
eux les derniers malheurs; ils furent extermi- 


nés. 
2» Origine, progrès et crime del'idolátrie, XIII-XIV. 
a) Adoration des forces de la nature, XIII, 1-9 


XI. 4. Celui qui est; par lui-même, l'Étre néces- 
saire. Voir la note sur Exode, 111, 14. 
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594 Sapientia, XIII, 2-12. 


IX. De Sapientia historice (X-XIX). — 2° (5). Cultus idolorum (XIIL, 10- XIV, 13). 
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To de ceno[Auare ts éoyaotac 
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6. A: (I. er) ër ëng éotir. 7. Bl: diegav- | Zeen) drogen, y: dvaAcotus. 
2. La sphère des étoiles. Septante : « le cercle des 
el astres ». — Le soleil et la lune. Septante : « les lu- 


minaires du ciel ». 

5. De la créature. Septante : « des créatures ». 

1. Sont bonnes. Septante : « sont belles ». 

9. Le Seigneur. Septante: « leur maitre ». — Com- 
ment n'ont-ils pas trouvé plus facilement le Set- 
gneur? « Optime et rectissime accusati sunt, qui 
potuerunt investigare numeros siderum, intervalla 
temporum, defectum luminum cognoscere et prædi- 
cere : recte accusati sunt, quoniam a quo ista facta 
et ordinata sunt, non invenerunt, quia quaerere ne- 


E Jn | 


SC 


Grecque se fardant avec du vermillon (XIII, 14, p. 597). $ s e 
(D'aprés un vase grec). glexerunt ». Saint Augustin, Serm., LXVII. 


La Sagesse, XIII, 2-12. 
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IL. La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 2 (b). Adoration des idoles CXIII, 10- XIV, 13). 


? sed aut ignem, aut spíritum, aut citá- 
[tum áërem, 


Deut. 4, 19; 
17, 3. 


aut gyrum stellárum, aut nímiam Jer. 41, 25. 
[aquam, 
aut solem et lunani, rectóres orbis ter- 
[rárum deos putavérunt. 
3 Quorum si spécie delectáti, deos puta- 
[vérunt : 

sciant quanto his dominátor eórum Pan. 13, 56. 


[speciósior est : 


speciéi enim gencrätor hac ómnia Sap. 7, 29. 
[constítuit. 

^ Ant si virtütem et ópera eórum miráti Job PU 

[Sunt, Eccli. 43, 31. 


intélligant ab illis, quóniam qui hzc 
[fecit, fórtior est illis : 


? a magnitüdine enim speciéi et crea- Bom. 1, 20, 
[türæ, 
cognoscibiliter póterit creátor horum 
[vidéri. 
6 Sed tamen adhuc in his minor est que- Act. 17, 26-30. 
[réla. Luc. 11, 10. 
Et hi enim fortásse errant, 
Deum quæréntes, et voléntes invenire. 
T Etenim cum in opéribus illíus conver- Rom. 1, 21. 
[séntur, inquírnnt : Mea aa 
et persuásum habent quóniam bona Geni 31. 


[sunt quæ vidéntur. 
3 Iterum autem nec his debet ignósci. 


9 Si enim tantum potuérunt scire, 
ut possent æstimäre s&culum : 
quómodo hujus Dóminum non facílius 
[invenérunt? 
Infelíces autem sunt, et inter mór- 
[tuos spes illórum cst, 
qui appellavérunt deos ópera mánuum 
[hóminum, 
aurum et argéntum, artis inventiónem, 
et similitádines animálium, 
aut lápidem inütilem opus manus an- 
[tíquze. 
Aut si quis ártifex faber de sylva lig- 
[num rectum secücrit, 


10 


11 


et hujus docte crádat omnem córticem, 

et arte sua usus, 

dilgénter fábricet vas utile in conver- 
[satiónem vitæ, 

relíquiis autem ejus óperis, 

ad preparatiónem escæ abutátur : 


Judith, 9, 17. 


1 Cor. 14, 38. 


b) Cultus 
idolorum. 
Sap. 3, 11. 
Ps. 87, 6 ; 
113, 4, 
Is. 2, 8. 
Os. 2, 8. 
Deut. 4, 16. 


Act. 17, 23. 


Fabrica- 
tur idola, 


Is. 14, 12; 
46, 6-7. 


die. gr ENS 
10, 4. 


Is. 44, 25. 


to 


mais ou le feu, ou le vent, ou l’air subtil, 


ou la sphère des étoiles, ou l’immensité 
[des eaux, 
ou le soleil et la lune, voilà ce qu'ils ont 
[cru être des dieux qui gouvernaient le 
[globe de la terre. 
3 Si,ravis de leur beauté, ils les ont crus des 
(dicux, 
qu'ils sachent combien est plus beau leur 
[dominateur; 
car c'est l'auteur de la beauté qui a établi 
[toutes ces choses. 
* Ou s'ils en ont admiré la puissance et les 
(œuvres, 
qu’ils comprennent par là que celui qui 
[les a faites est plus puissant qu'elles. 
5 Car par la grandeur de la beauté de la 
[créature, 
le créateur de ces choses pourra être vu de 
[manière à être reconnu ; 
6 mais cependant en ceux-ci le sujet de plain- 
[tes est moindre. 
Car eux aussi s'égarent sans doute, 
en cherchant Dieu et en voulant le trou- 
[ver. 
Car, comme ils vivent au milieu de ses 
[ceuvres, ils le cherchent, 
etils sont persuadés queles choses qui se 
[voient sont bonnes. 
$ D'un autre cóté, on ne doit pas leur par- 
[donner. 
? Car s'ils ont eu assez de savoir 
pour apprécier le monde, 
comment n'ont-ils pas trouvé plus facile- 
[ment le Seigneur ? 
Mais ils sont malheureux, et leur espé- 
[rance est parmi les morts, 
ceux qui ont appelé dieux les ouvrages des 
[mains des hommes, 
l'or, l'argent, les inventions de l’art, 
des figures d'animaux, 
une pierre inutile, ouvrage d'une main 
[antique. 
Ainsi c'est un grand malheur, si un habile 
[ouvrier coupe dans la forét un arbre bien 
[droit, 
qu'avec adresse il en enléve toute l'écorce, 
et que se servant de son art, 
il fasse un meuble utile pour l'usage de la 
[vie ; 
qu’il emploie les débris de ce bois 
pour préparer sa nourriture; ` 


2. Énumération des créatures qui ont été di- 
vinisées et adorées par les idolátres. Les Perses 
adoraient le feu, ainsi que les vents;les Chananéens, 
le soleil, la lune et les astres; les Egyptiens ado- 
raient aussi le soleil sous le nom de Ra, le Nil, etc. 
Les Grecs rendaient également un culte à toutes 
les créatures que nomme icil'auteur de la Sagesse. 

3. Qui a établi (constituit); qui a créé, selon le 
grec. 

5. De maniére à être reconnu (cognoscibiliter); 
dans le grec, par analogie. 


b) Adoration des idoles, XIII, 10-XIV, 13. 
10. Mais ils sont malheureux... ceux qui..... L'é- 


crivain sacré distingue deux sortes d'idolátres : les 
uns qui cherchent Dieu dans la nature et adorent les 
choses de la nature au lieu de Dieu; les autres qui 
se font eux-mémes des idoles pour les adorer. Les 
premiers, mentionnés dans les versets précédents, 
sont, à la vérité, dignes de blâme, puisqu'ils auraient 
pu facilement s’élever de la beauté des créatures au 
Créateur; mais les derniers, dont il s'agit depuis ce 
vers. 10 jusqu'à la fin du chapitre, sont plus blémables 
encore. (Glairc). 

11. Ainsi c'est un grand malheur. La phrase qui 
commence ici, et qui est interrompue par de nom- 
breuses parentheses, ne se trouve complète qu'au 
vers. iT. 


996 Sapientia, XIII, 13— XIV, 5. 


IT. De Sapientia historice (X-XI X). — 2° (b). Cultus idolorum CXIII, 10- XIV, 13). 
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xat —— 7 (l. evdo.) dõoaviav … (|. ait.) émxaleïreu. 
— 1. A: (l. zàoéov) $viov. 2. ABIN: reyvüris. 
3. AN: xvuacw. 4. N: èx merde Óvvaco. (A: d. 
èx raytuwy). N (sec. m.) * tva. A: (l. x&v) xoi. 
5. N* cov. 


13. A: (l. ov3£») ovder. AN? èv. N (sec. m.) 
(l. doyéag) éeyaotas. AB!: (l. ouréoews) Gë: 
sec. 14. N: du.) &pœuoiwoer. As éovdmros. 
45. N* avtov. 17. N: (l. ztoocev.) ev youevos. 18: 
ABIN: vo vexoOv. MI ixetevet. N (pr. m.): (il 
odor.) mogias. 19. NF (a. meot) sei, * (sec.) 


inutile. Septante : « il implore l'habileté des mains 
les plus inhabiles ». 


44. De quelqu'un des animaux. Septante : « de quel- 
que vil animal ». 

47. Et lui faisant un vœu, il le consulle sur ses 
biens, sur ses enfants, sur un mariage. Septante : 
« enfin, il le prie pour ses biens, ses noces, ses en- 


XIV. 4. Que celui qui le porte. Septante : « que le 
navire qui le porte ». 


fants ». — A un bois qui est sans áme. Septante : 
« à un (objet) sans àme ». 

18. Celui oui n'est d'aucune utilité. Septante 
« ('objet) le plus inerte ». 

19. Il s'adresse à celui qui en toutes choses est 


5. Mais afin que les ouvrages de votre sagesse ne 
fussent pas inutiles. Septante : « tu as voulu que 
nulle des ceuvres de ta sagesse ne füt inutile; c'est 
pour cela que ». 


La Sagesse, XIII, 13— XIV, 5. D97 


II. La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 2» (b). Adoration des idoles (XIII, 10- XIV, 13). 


13 et réliquum horum, quod ad nullos nar. 6,16. 
[usus facit, 
lignum curvum, et vortícibus plenum, 
sculpat diligénter per vacuitátem suam, 
et per sciéntiam sue artis figüret illud, 


et assimilet illud imágini hóminis, 
14 aut alicui ex animálibus illud cóm- 
[paret, 
perlíniens rubrica, et rubicündum fá- ornatur, 
[ciens fuco colórem illíus, Zon, ?3. 


et omnem máculam, quae in illo est, E 
[perlíniens : 
13 et fáciat ei dignam habitatiónem, locatur, 
Bar. 6, 16. 
etin pariete ponens illud, et confir- 
[mans ferro, 
16 ne forte cadat, prospiciens illi, EE 
Bar. 6, 26. 


sciens quóniam non potest adjuváre se: Jer. 10,5. 
imágo enim est, et opus est illi adju- 
[tórium. 
17 Et de substántia sua, et de filiis suis, ^deratur. 
[et de nüptiis votum fáciens inquírit. Bar. 6, 40. 
Non erubéseit loqui cum illo, qui sine Ps 113, + 
[ánima est : 
18 et pro sanitáte quidem infírmum de- d 
[precátur, 
et pro vita rogat mórtuum, 
- o "e BE DUE ` Bar. 6, 14. 
et in adjutórium inuütilem invocat : ; 
19 et pro itinere petit ab eo, qui ambu- pe 113, 7. 
He non potest : Per 6, 25. 
et de acquiréndo, et de operándo, et de 
[ómnium rerum evéntu 
petit ab eo, qui in ómnibus est inütilis. Is. 44, 10. 


XIV. ! Iterum álius navigáre cógi- iron 
st Vis præ- 
[tans, stantius. 


et per feros fluctus iter fácere incipiens, , Ps. 92, 4. 
Eccli. 43, 26. 


ligno portánte se, fragílius lignum ín- 


[vocat. 
2 Ulud enim cupiditas acquiréndi exco-  Epbh.5 5. 
ch, Cu 
et ártifex sapiéntia fabricávit sua. Job, 13, 4. 
3 Tua autem, Pater, providéntia gubér- Ts 64, 8. 
Mat: Be ai 22 
quóniam dedisti et in mari viam, Judith, 9, 5. 


et inter fluctus sémitam firmissimam, Ps. 76, 20. 
osténdens quóniam potens es ex ómni- 

[bus salváre, 
étiam si sine arte áliquis ádeat mare. Is. 43, 2. 


+ 


5 Sed ut non essent vácua sapiéntiæ eh Deag 
D 3. 
[tuæ Ópera : 1 Cor. 1, 23. 


13 et que le reste qui n'est d'aucun usage, 


bois tortu et plein de noeuds, 
ille taille avec soin dans son loisir; 
que par la science de son art il lui donne 
[une figure, 
et le fasse semblable à l'image d’un homme, 
14 ou qu'il lui donne la forme de quelqu'un 
[des animaux, 
le frottant avec du vermillon, et le pei- 
[gnant en rouge avec du fard, 
et enlevant en frottant toute tache qui est 
[en lui; 
15 qu'ensuite il lui fasse une habitation con- 
[venable, 
le placant dans la muraille et l'affermis- 
[sant avec du fer, 
16 de peur qu'il ne tombe, pourvoyant ainsi 
[à sa sûreté, 
sachant qu'il ne peut s’aider lui-même : 
car c'est une simple image, et il a besoin 
[d'un secours étranger. 
17 Et lui faisant un vœu, il le consulte sur ses 
[biens, sur ses enfants, sur un mariage. 
Il nerougit pas de parler à un bois qui est 
[sans àme : 
1$ pour sa santé, il sollicite un infirme; 


pour sa vie, il prie un mort, 
et pour le secourir, il invoque celui qui 
[n'est d'aucune utilité; 
19 pour un voyage, il s'adresse à celui qui ne 
[peut marcher ; 
pour acquérir et entreprendre, et pour 
[le suecés de toutes choses, 
il s'adresse à celui qui en toutes choses 
[est inutile. 


XEW. ! Un autre encore, pensant à navi- 
| er. 
et commencant à faire route à travers les 
[flots impérieux, 
invoque un bois plus fragile que celui qui 
[le porte. 

? Car le désir d'acquérir l'a inventé, 


et un ouvrier l'a fabriqué par son adresse. 

3 Mais c’est votre providence, ô Roi, qui le 
[gouverne ; 

parce que c'est vous qui avez tracé sur la 
[mer une voie, 

et au milieu des flots un sentiertrés assuré; 

^ montrant ainsi que vous pouvez sauver de 
[tous les périls, 

lors méme que quelqu'un, sans le secours 
[de l'art, va sur la mer. 

5 Mais afin que les ouvrages de votre sa- 
[resse ne fussent pas inutiles, 


—————————— — MM Á—M M ÀMÀ———— M MM i ————— ——————————— 


18. Un infirme... un mort. Au neutre dans le 
grec : quelque chose qui est infirme, qui est mort. 


XIV. 2-7. Ces versets forment une parenthèse, dans 
Jaquelle l'auteur montre comment, avec la permis- 
sion de Dieu, la navigation a été inventée par les 
hommes, alin de faire éclater sa toute-puissance. et 
comment Dieu s'en est servi dans le déluge pour 


répandre ses bénédictions sur le geure humain. ` 

3. C'est vous qui avez tracé surla mer une vote. 
Quelques-uns croient que le Sage fait ici allusion 
au passage de la mer Rouge; mais la plupart l'en- 
tendent de l'art de la navigation. (Glaire). 

5. Ils ont été sauvés. Le grec met également le 
verbe au passé; par allusion peut-être à Noé sauvé 
dans l'arche, y. 6. - 


598 Sapientia, XIV, 6-15. 
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6. N (pr. m.) : (l. axé) méuner. 8. N : rode 
yee. N (pr. m.) : (l. ótt) zat. 9. N: goé. 414. 
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avror) ere, 14. NT (a. eis7lder) Jævatos. ANT 
(a. xóouor) vor. At (a. védoc) td. 15. A: (l. rote) 
MOTÈ. 


7. Béni est le bois. « Benedictum lignum quod fit 
per justitiam, dit saint Ambroise, Serm. vni in Ps. 
cxviii; maledictum autem lignum quod fit per ma- 
nus hominum... Superius ad crucem Domini retulit 
(l’auteur du livre de la Sagesse), posterius ad erro- 
rem gentilium qui ligna venerantur. Justitia autem 
quæ est crucis, nisi quod ascendens illud patibu- 
lum Dominus Jesus Christus, peccatorum nostrorum 
chirographum crucifixit, et totius orbis peccatum suo 
errore mundavit? » — Saint Augustin, De Civ. Dei, 
xv, 26, explique dans les termes suivants comment 
le bois de l'arche est la figure de l'Église sauvée par 
la croix : « Quod Noe justo imperat Deus ut arcam 
faciat, in qua cum suis liberaretur a diluvii vastitate, 
procul dubio figura est peregrinantis in hoc sæculo 
Civitatis Dei, hoc est, Ecclesiæ qu: fit salva per 
lignum, in quo pependit Mediator Dei et hominum 
homo Christus Jesus ». 


8. L'idole qui est faite par les mains. Septante 
(littéralement): e l’œuvre de la main ». — Quoiqu’elle 
fût quelque chose de fragile. Septante : « corruptible ». 

41. Parce que les créatures de Dieu (lui) sont deve- 
nues un objet de haine. Septante : « parce qu’elles 
sont une souillure dans la création de Dieu ». 

44. Car la vanité des hommes les a introduites sur le 
globe de la terre. Septante "e car (l'idolátrie) est 
venue dans le monde par la vanité des hommes ». — 
Ptolémée Philométor prend le titre de Dieu sur ses 
monnaies et Diodore de Sicile, I, 90, dit * « Les 
Égyptiens semblent honorer et adorer leurs rois 
comme s'ils étaient réellement dieux ». Les Lagides 
faisaient rendre réguliérement les honneurs divins 
à leurs prédécesseurs. 

15. Celui qui, comme homme, venait de mourir. 
Septante : « celui qui était tout à l'heure un honyme 
mort ». 


La Sagesse, XIV, 6-15. 
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Yl. La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 2° (c). Hommes divinisés (XIV, 14-21). 


propter hoc étiam et exíguo ligno cre- 
[dunt hómines ánimas suas, 
et transeüntes mare per ratem liberáti 


Ca 


[sunt : 
sed et ab initio cum perirent supérbi Gen.6,4; 
[gigäntes, 1 pet. 3; 20. 
spes orbis terrárum ad ratem confü- Ps. 143,7. 
lens,  Sap.10,4. 
[g ? 1 Pet. 3, 21. 


remisit sculo semen nativitátis, quæ 
[manu tua erat gubernâta. 
Benedictum est enim lignum, per quod 
[fit justitia. 

$ Per manus autem quod fit idólum, Maledictio 


1 


€ Ee 
[maledictum est et ipsum, et qui fecit idola. 
[illud : ps. 113, 4. 

m : 4 W s Bar. 6, 3. 
quia ille quidem operátus est: ilud 5251 
[autem cum esset frágile, deus cogno- , ,, n. 
[minátus est. ais ' 

9 Simíliter autem ódio sunt Deo ímpius Pe 13, 8. 

Eccli. 12, 3. 


[ct impietas ejus. 


10 Etenim quod factum est, cum illo, qui Poet, 15 20; 


2773 


[fecit, torménta patiétur. 

Propter hoc et in idólis natiónum non 
[erit respéctus : 

quóniam creatüræ Dei in ódium factæ 
(sunt, 

et in tentatiónem animábus hóminum, 
et in muscípulam pédibus insipiéntium. 
Inítium enim fornicatiónis est exquisí- 
[tio idolórum : 

et adinvéntio illórum corrüptio vitæ est : 


Ps. 95, 5. 


Os. 2, 8, 
Ps. 73, 23. 
Job, 18, I0. 
Jer. 5, 36. 


Jer. 3, 9. 
JE zt St, 
Rom. 1, 21. 


Jer. 10, 11. 
NN 1 Cor. 8, 1. 
13 neque enim erant ab initio, Is. 19, 1. 
neque erunt in perpétuum. 
+  Supervacüitas enim hóminum hzc 
D D D D tus 

[advénit in orbem terrárum ` hominum. 
et ídeo brevis illórum finis est invéntus. geci. 33, 29, 
: Jer. 10, 1‘. 


c) Origo 


15 Acérbo enim luctu dolens pater, 
cito sibi rapti fílii fecit imáginem : 
et illum, qui tunc quasi homo 1nórtuus 


[fáerat, nunc tanquam deum cólere 
[coepit, 


2 Reg. 14, H. 


les hommes confient leurs âmes méme à 
[un faible bois; 

et, traversant la mer, ils ont été sauvés 
[avec un vaisseau. 

6 Mais aussi dès le commencement, lorsque 
[périrent les géants superbes, 

l'espoir du globe de la terre se réfugiant 
[dans un vaisseau 

qui était conduit par votre main, conserva 
[au monde un germe de renaissance. 

7 Car béni est le bois par lequel est faite la 
[justice. 

8 Mais l’idole qui est faite par les mains est 
[maudite, elle-méme et celui qui l'a faite : 


l'un, parce qu'il l'a faite, et l'autre, parce 
[que, quoiqu'elle fût quelque chose de fra- 
[gile, elle a été surnommée dieu. 
? Or Dieu a également en haine limpie et 
[son impiété. 
10 Et aussi ce qui a été fait avec celui qui l'a 
(fait, souffrira des tourments. 
!! A cause de cela, pour les idoles des nations, 
[il ny aura pas d'égard; 
parce que les créatures de Dieu lui sont 
[devenues un objet de haine, 
une tentation pour les àmes des hommes, 

et un piège pour les pas des insensés. 
1? Car le commencement de la fornication est 
[la recherche des idoles, 
et leur découverte, là corruption de la vie 
[humaine ; 
15 car elles n'étaient pas au commencement, 

et elles ne seront pas pour toujours. 

14 Car la vanité des hommes les a intro- 
[duites sur le globe de la terre; 
et c'est pour cela que leur fin s'est trouvée 
[prompte. 
15 Gémissant en effet dans un deuil amer, 
[un père 
fit l'image de son fils qui lui avait été sou- 
[dainement ravi; 
etil commenca à adorer dieu celui qui, 
[comme homme, venait de mourir, 


6. Un germe de renaissance; Noć et sa famille, 
qui ont donné naissance au nouveau monde. Cf. Ge- 
nèse, VI, 43 VII, 7. 

1. Béntest le bois... de l'arche. Les Pères ont appli- 
qué ce texte au bois de la croix du Sauveur, la- 
quelle, contribuant à son sacrifice, a procuré au 
monde le don de la justice qu'il nous a mérité 
par son sang. Ce bois sacré est figuré par le bois 
de l'arche qui sauva Noé et sa famille. 

14. Pour les idoles des mations...; c’est-à-dire 
qu'elles ne seront pas épargnées, mais renversées 
et détruites. C'est ce que les prophètes avaient pré- 
dit. Voir Isaïe, 11, 20; Jérémie, x, 9; Ezéchiel, xxx, 
13; Zacharie, xni, 2. Cf. y. 13. 

12. La recherche des idoles; c'est le premier es- 
sai qui a été fait pour en fabriquer. Or ce premier 
essai a été suivi de la fornication, qui est devenue 
une partie du culte des idoles. Par fornication, quel- 
ques interpretes entendent l'idolàtrie elle-méme, 
qui est souvent appelée de ce nom. — Leur décou- 
verte.. Une fois trouvé et établi, le culte des 
idoles a introduit la corruption, c'est-à-dire, outre 


la fornication, toute sorte d’affreux déréglements 
parmi les hommes. 

13. Car elles n'étaient pas au commencement. Les 
idoles n'existaient pas, en effet, lorsque fut créé le 
premier homme, qui ne connut et n'adora qu'un 
Dieu, son créateur. Par conséquent, l'idolàtrie, qui 
ne fut introduite que dans des temps postérieurs 
par des hommes pervers, loin d'étre conforme à la 
nature de l'homme, y est entierement opposée. — 
Elles ne seront pas pour toujours. Les prophetes 
l'avaient prédit (voir y. 11), et la prédication de 
PÉvangile a confirmé leur prédiction; car depuis 
la venue du Messie, qui lui a porté un coup mor- 
tel, l'idolátrie n'a cessé de diminuer. 


c) Honneurs divins rendus aux hommes, XIV, 14-21 


45. Un père fit l'image de son fils. Une des causes 
de l'idolátrie fut le regret excessif causé par la perte 
des parents et des amis. Voir 1I Machabées, xi, 23. 
— Il établit pour lui parmi ses serviteurs un culte 
et des sacrifices. C'est ce qui avaitlieu en particu- 
lier en Égypte. 
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II. De Sapientia historice (X-XE X). — 2 (d). Polytheismus (XIV, 22-31). 
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16. A: ez . N (pr. m.) : (l. 2305) 9705 17. N: 
wc 7tagovre vOv dztOvta- N: xolaxevwor. (A: xola- 
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19. N: ot uër. ADN* (a. xoar.) ro. 20. AD: eU ycoes. 
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16. Idoles. Septante : « statues ». — Par le com- 
mandement des princes, les idoles étaient adorées. 
« Majore formidine et callidiore timiditate Cæsarem 
observatis quam ipsum de Olympo Jovem, dit Ter- 
tullien, Apolog., 33. Citius denique apud vos per 
omnes deos quam per unum genium Cesaris peje- 
ratur ». 

18. Septante : « et l'émulation de l'artiste attira 
aussi les ignorants dans l’égarement de la supersti- 
tion ». 

20. Celui qui un peu auparavant avait été honoré 
comme un homme. « Ejus (Saturni) filius Jupiter, dit 
Minucius Félix, Octav., 22, Cretæ excluso parente reg- 
navit, illic obiit, illic filias habuit; adhuc antrum 
Jovis visitur, et sepulcrum ejus ostenditur, et ipsis 
sacris suis humanitatis arguitur ». 

91. Et telle fut la déception de la vie humaine. 
Septante : « et ce devint un piége pour la vie (de 


29. At (p. ex.) avro NN NEED TO 
uey&Àos (N sec. m.). AD: êv ueyado. 25. AB!DN: 
z&vre. ADN: (1. 9) 02. N (pr. m.) : &réa&v (sec. 
m. : éruuëiay). ABIDN: Tægayos. D: éguooxic. 


l’âme ou pour les vivants) ». — Le nom incommu- 
nicable. « Cum lioc nomen, Deus, impositum sit ad 
significandam naturam divinam, natura autem di- 
vina multiplicabilis non sit, sequitur quod hoc 
nomen, Deus, incommunicabile quidem sit se- 
cundum rem, sed communicabile secundum opi- 
nionem ». Saiut Thomas, I, q. xin, 9. — « Quod omnia 
quæ pliysiologi ad mundum partesque ipsius retule- 
runt, ad unum vere Deum referre debuerint. Qua 
pietate discernatur a creaturis Creator, ne pro uno 
tot dii colantur, quot sunt opera unius auctoris ». 
Saint Augustin a ainsi intitulé deux des chapitres de 
son ouvrage De Civ. Dei, vii, 29-30. 

24. Ils ne gardent ni l'honnéteté dans leur vie, ni 
la chasteté dans leur mariage. Septante : « ils ne 
gardent plus aucune pureté, ni dans la vie ni dans 
le mariage ». — Par envie. Septante : « en embus- 
cade ». 


La Sagesse, XIV, 16-25. 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — 2° (d). Le polythéisme (XIV, 22-31). 


et constituit inter servos suos sacra et 
[sacrifícia. 
Deínde interveniénte témpore, conva- 
[lescénte iníqua consuetüdine, hic error 
[tanquam lex custodítus est, 
et tyrannórum império colebántur fig- 
[ménta. 
Et hos quos in palam bonnes hono- 
[ráre non póterant propter hoc quod 
[longe essent, 

e longínquo figüra eórum alláta, 


16 


evidéntem imáginem regis, queni hono- 
[ráre volébant, fecérunt : 
ut illum, qui áberat, tanquam præsén- 
[tem cólerent sua sollicitüdine. 
Provéxit autem ad horum cultüram, et 
[hos qui ignorábant, 

artíficis exímia diligéntia. 


Ile enim volens placére illi, qui se as- 
[sümpsit, 
elaborávit arte sua, ut similitàdinem 
(in mélius figuraret. 
Multitádo autem hóminum abducta per 
[spéciem óperis, 
eum, qui ante tempus tanquam homo 
[honorátus füerat, nunc deum æstima- 
[vérunt. 

Et hzc fuit vitæ humânæ decéptio : 


quóniam aut afféctui, aut régibus de- 
[serviéntes hómines, 


incommunicábile nomen lapídibus et 
[lignis imposuérunt. 
Et non suffécerat errásse eos circa 
[Dei sciéntiam, 
sed et in magno vivéntes insciéntiæ 
[bello, 
tot et tam magna mala pacem appél- 
[lant. 
Aut enim fílios suos sacrificántes, aut 
[obseüra sacrificia faciéntes, 

aut insánie plenas vigílias habéntes, 


Hi 
to 


23 


neque vitam. neque nüptias mundas 
[jam custódiunt, 

sed álius álium per invídiam occidit 
[aut adülterans contrístat : 

et ómnia commísta sunt, sanguis, ho- 
[micídium, furtum et fíctio, 

corrüptio et infidélitas, turbátio et per- 
[járium, 


16. Et par le commandement. Voir Daniel, 1, 


Jer, 10, 3. 
Is. 10, 1. 


Figura 
hominum 
adoratur. 


Jer. 10, 4. 
Is. 44, 13. 


Ps. 52, 6. 
Is. 44, 12. 


Bar. 6, 8. 


Eccle. 1, 15. 
Prov. 31, 30. 


Dan. 13, 56. 


Ex. 20, 7. 
Is. 42, 8. 


d) Quæ 
mala ido- 
lolatriæ,. 


Sap. 13, 1. 
Job, 24, 13; 
30, 7. 
Jer. 6, 14. 


Deut. 18, 10. 
Jer. 7, 6. 


Rom. 1, 21. 
Hebr. 13, 4. 


Os. 4, 2. 
Is. 1, 15, 23. 
Os. 4, 2. 
Michina: 
Jis dE SS 
13, 2. 


1-22 


mme 


17. L'image du roi qu'ils voulaient honorer. Ou 


avait divinisé les rois dans divers pays. En Égypte, 
les Lagides payaient régulièrement des sommes des- 
tinées à rendre les honneurs divins à leurs prédé- 
cesseurs. 

91. Le nom incommunicable; le nom de Dieu, 
Jehovah, qui ne se communique pas aux créatures, 
comme quelques autres, par exemple  Elóhím, 
Adónái. Les Juifs, par respect, ne le prononcent ja- 
mais; ils y substituent Adónái, que les Septante et 


et il établit pour lui parmi ses serviteurs 
[un culte et des sacrifices. 

16 Ensuite, le temps intervenant, linique 
[coutume prévalut; l'erreur fut observée 
[comme une loi, 

et par le commandement des princes, les 
[idoles étaient adorées. 

Et quant à ceux que les honimes ne pou- 
[vaient honorer en face, parce qu'ils étaient 
[éloignés, 

après avoir fait apporter de loin leurs 
[portraits, 
ils exposèrent aux veux l'image du roi 
[qu'ils voulaient honorer, 

afin d'adorer dans leur zèle, comme pré- 
[sent celui qui était absent. 

Mais ce qui augmenta leur culte, et les 
[adoraleurs ignorants, 

le zèle extraordinaire de lar- 
[tiste. 

Car, voulant plaire à celui qui l'eniployait, 


17 


ce fut 


il épuisa tout son art pour faire une image 
á [plus parfaite. 

Orla multitude des hommes, séduite par 
(la beauté de l'ouvrage, 

estima dieu celui qui un peu auparavant 
[avait été honoré comme un homme. 


Et telle fut la déception de la vie hu- 
[maine, 

parce que des hommes, soit disposés d 
[cela personnellement, soit trop complai- 
[sants pour les rois, 

donnèrent à des pierres et à du bois le 
[nom incommunicable. 

22 Et il ne leur a pas suffi d'errer touchant 
(la science de Dicu; 

mais vivant dans une grande lutte causée 
[par l'ignorance, 

ils appellent paix tant et de sigrands maux. 


Car, ou immolant leurs propres enfants, 
[ou faisant des sacrifices clandestins, 

ou célébrant des veilles pleines d'une bru- 
[talité furieuse, 

* ils ne gardent ui l'honnéteté dans leur 
[vie, ni lachasteté dans leur mariage; 
mais l'un tue l'autre par envie, ou l'outrage 
(par l'adultére; 

et tout est confondu : le sang, l'homicide, 
[le vol, la fourberie, 

la corruption, linfidélité, le tumulte, le 
[parjure, 


la Vulgate ont constamment traduit par le Seigneur. 


d) Polythéisme, XIV, 22-31. 


93. En immolant leurs propres enfants. Voir plus 
haut la note sur xir, 4-5. Cet usage barbare subsistait 
encore à Carthage, quand écrivait l'auteur de la Sa- 
gesse. — Ou faisant des sacrifices clandestins ; allu- 
sion aux mystères, tels que ceux d'Eleusis, etc. — 
Célébroüt des veilles pleines d'une brutalité furieu- 
se, dans les orgies du culte de Bacchus, IH Macha- 
bées, vi, 45 Romains, xit, 13; Baruch, vr, 43. 
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Sapientia, XIV, 26 —XV, 6. 


IT. De Sapientia historice (X-XEX). — 3° Ca). Fata Judæi et pagani CXV, 1-12). 
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Xv de, d Isos quc v, 795010 xol danns, 
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sidos omAwŸEY youuacr ÓujAAeyuévotc 
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\ c a a € (74 a € / 
xal oL doter xci oL HOJOUYTES xoi ot OEPOLErOL. 


26. N (sec. m. ) AD: Zuvgotía. N: 
doélyue. DIEN dyvori uwv. AN: Jeyoxía. 28. A: 


Burg awe 29. D: euo caves. 20 S (l eur ode) 
(p. ÖT.) xoi. ADN: (l. 7roOG y.) Toosé- 
AOVTES. 31. S (me. mm) SES 7. ABIN: o uvvu- 
rav. — 1. AB!DN* (a. Aide) èv. 2. N (pr. m.) : d uzg- 


CUTOV. NT 


26. L'oubli de Dieu. Septante : « l'oubli de la 
grâce ». — Et les dissolutions de l'adultére et de Vim- 
pudicité. Septante : « adultére et débauche ». 

27. La cause, le principe et la fin. Septante : « le 
principe, la cause et le comble ». 

. 90. La justice. Septante : « la sainteté ». 


XV. 1. Doux. Septante : « bon ». 

9. Grandeur. Septante : « force ». — Que vous te- 
nez compte de nous. Septante : « que nous sommes 
comptés parmi les tiens ». 


pouyéa. AN: 


TÓYUMEY ... (1. xQU TO) xotua. Bi* ðt. 3. N (sec. 
mo) g A eið.) to. ABIDN: oov To xodroc. 4. N 
(sec. in.) : oxcoyoapuwy. N (pr. m.) : otio ey E. 
OujeyuEvO.. 5. N (sec. m.) s E. ows) 7. ADN: 
(1. oveirðos) doebiv. D: cizóves. A: (1. arr.) &yvovr. 


3. Votre hs n'est pas dans les Septante. 

4. Ni une ombre de la peinture, travail sans fruit. 
Septante : « nile travail stérile des peintres ». — (Ni) 
vne figure sculptée de diverses couleurs. Septante : 
« image d’une sculpture aux Couleurs changeantes ». 

5. Septante : : « dont la vue aitire l'insensé à la 
honte, et il désire l'image inanimée d'une statue 
morte ». 

6. Les amateurs de mauvaises choses sontdignes de 
mettre leur espérance en de tels (dieux). Septante : 
e les amis du malsont dignes de telles espérances ». 


La Sagesse, XIV, 26 —XV, 6. 
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IX. La Sagesse (histoire) (X-XI X). — 3° Ca). Les Juifs et les patiens CXV, 1-17). 


27 


31 


XV, ı 


+ 


26. Le changement de la naissance: 


tumültus bonórum, 20 Deiimmemorátio, 


animárum inquinátio, nativitátis im- 
(mutátio, 
nuptiárum inconstäntia, inordinátio 


[mcechíz: et impudicitiæ. 
Infandórum enim idolórum cultüra, 


omnis mali causa est, et inítium ct 
(finis. 
Aut enim dum letántur, insániunt : 


[aut certe vaticinántur falsa, 
aut vivunt injüste, aut péjerant cito. 


Dum enim confidunt in idólis, quce 
[sine ánima sunt, 
male jurántes nocéri se non sperant. 


Utraque ergo illis evénient digne, 


quóniam male sensérunt de Deo, atten- 
[déntes idólis, 
et juravérunt injüste, in dolo contem- 
[néntes justítiam. 

Non enim juratórum virtus, 


sed peccántium poena perámbulat 
semper injustórum prævaricatiéncin. 


Tu autem Deus noster, suávis 
[et verus es, 

pátiens, ct in misericórdia dispónens 
[Óómnia. 

Etenim si peccavérimus, tui sumus, 
[sciéntes magnitüdinem tuam : 

etsi non peccavérimus, scimus quó- 
[niam apud te sumus computáti. 
Nosse enim te, consummáta justitia 
lest : 

et scire justítiam, et virtütem tuam, 
[radix est immortalitátis. 

Non enim in errórem indüxit nos 
[hóminum mal: artis excogitátio, 


nec umbra pictürc labor sine fructu, 


effigies sculpta per vários colóres, 
cujus aspéctus insensáto dat concu- 
[piscéntiam, 
et diligit mórtuze imáginis effigiem sine 
[(ánima. 
Malórum amatóres, digni sunt qui spem 
[hábeant in tálibus, 


et qui fáciunt illos, et qui díligunt, et 
[qui colunt. 


Jer. 7, 28. 
Is. 57, 21. 


Ps. 30, 13. 


Mat. 5, 28. 

Jer. 4, 14. 

Tit. 1, 15. 

Rom. 1, 26, 
Mat. 19, 6. 


Ex. 20, 14. 
Rom. 13, 15. 


Ps. s 4, 
Os. 9 


3 Reg. nr PEE 


Eccle. 7, 16. 
Bech, 23, 2 


Jer. 4, 2; 
10, 5. 


Ap. 22, ll. 
Ex. 23, 3. 


Ps. 34, 6. 


3° a) Sua- 
vis et ve- 
rus Deus, 
Ps. 75, 2:33, 9. 
Sap. 12, 1. 
Rom. 3, 4. 
Joel, 2, 13. 
Ps. 7, 12; 
144, 9. 
Mat. 5, 45. 
Deut. 32, 39. 
Ps. 146, 5; 
138, 18, 
Luc. 10, 20, 
Mat. 22, 14. 
Jer. 6, 30. 


Rom. 5,1; 1,3. 


1 Cor. 1, 23. 


Deus 
servat ab 
idolola- 
tria. 


Sap. 14, 18. 
Eecli. 1,1; 
38, 18. 
Sap. 3, 11; 
13, 14. 
Eccli. 34, 1. 
Rom. 1, 12. 
Is. 43, 17. 
Ps. 113, $. 
Sap. 15, 3. 


Je BS VE 
Deut. 5, 7. 


la confusion 


dans la naissance des enfants, dont la vraie origine 
ne saurait étre assurée au milieu d'une si affreuse 
corruption des mariages. 


31. Ce n'est pas la puissance de ceux par qui 


on a juré. Parmi les paiens, il s'en trouvait qui 
croyaient que les dieux punissaient quelquefois les 
parjures; le Sage leur montre ici que, si cela ar- 
rive, ce n'est pas à ces fausses divinités qu'il faut 
l'attribuer, mais au souverain Seigneur. 


la vexation des bons, ?6 l'oubli de Dieu, 
la souillure des âmes, le changement de 
(la naissance, 
l'inconstance des mariages, et les disso- 
flutions del'adultére et de l'impudicité ; 
car le culte des infâmes idoles 
est la cause, le principe et la fin de tout le 
(mal. 
Car ou lorsqu'ils se réjouissent, ils s'a- 
[bandonnent à la fureur, ou ils annoncent 
[comme certaines des choses fausses, 
ou ils vivent dans l'injustice, ou ils se par- 
[jurent sans hésitation. 
se confiant en des idoles qui sont 
[sans âme, 
ils espèrent que, tout en jurant fausse- 
[ment, ils ne se nuisent pas. 
Ces deux choses donc leur viendront en 
[punition bien méritée, 
parce qu'ils ont mal pensé de Dieu en s’at- 
[tachant aux idoles, 
et qu'ils ont juré injustement, méprisant 
(la justice par leur fourberie. 
Car ce n'est pas la puissance de ceux par 
[qui on a juré, 
mais la peine due aux pécheurs, 
qui marche toujours contre les hommes 


Car, 


[injustes. 

AW. 1 Mais vous, notre Dieu, vous êtes 
[doux et véritable, 

patient, et avec miséricorde disposant 


e2 


c 


[toutes choses. 

Car, si nous péchons, nous sommes à 
[vous, connaissant votre grandeur, 

et si nous ne péchons pas, nous savons 
[que vous tenez compte de nous. 

Vous connaitre en effet, c'est une justice 
[consommée ; 

et comprendre votre justice et votre force 
[c’est la racine de l'immortalité. 

Aussi, elles ne nous ont pas induits en 
[erreur, les inventions de l'art funeste 
[des hommes, 

ni une ombre de la peinture, travail sans 
[fruit, 

ni une figure sculptée de diverses couleurs, 
dont laspect donne à un insensé de la 
[passion, 

en sorte qu'il aime la ressemblance d'une 
[image sans àme. 

Les amateurs de mauvaises choses sont 
[dignes de mettre leur espérance en de tels 
[dieux, 

aussi bien ceux qui les font, et ceux qui 
[les aiment, et ceux qui les adorent. 


3° Contraste entre les Juifs et les païens, XV-XIX. 


a) Contraste en général, XV, 1-17. 


XV. 4. Véritable; véridique, fidéle dans ses pro 


3. 
4. 


messes. 


Vous connaitre, d'une science théorique et 


pratique, c'est-à-dire mener une vie sainte. 


Une figure sculptée. Voir la figure de Deutéro- 


nome, 1v, 16-19, t. 1, p. 857. 


604 


Sapientia, XV, 7-15. 


DR, De Sapientia historice (X-XI X). — 


3 (a). Fata Judei et pagani CXV, 1-17). 


7 Kol yàg xsoausiç dai yiv OAifov iniuoy9ov 


alter H00G ÜNNQEGLEV LOV EXGOTOV, 
2 3 9 Ge 2 d iz 2 £ 
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j dé EXUTÉOOU Tic EXGOTOU Str Y 0701L 
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óc 7190 LUXOOÙ £x yc Yevvmdeic 
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^ J 
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X40ÀXOAXÀU4OTOG TE MUUEÏTU, 
xal otav street d'r xifÓsAa nAaoost. 


10 X 


zalot Te dtLuOTEgOG d Bios atot 
11 OT song uge tov TAGOUVTU GC FOI, 
xai TOV ÈUTVEVOAVTE QUT V/UJTY 


xal éupvorcarra nvevua CUTIxOv. 


£r'e9yovOcY, 
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12^ ALR &Xoytoavro nalyriov sivo vx v Conv quur, 


\ A J H 3 mw 
xai TOY Plov navyyvoouov ÉTAEOÔN. 


et yag pnoir ó Jev 0») x&v & xoxo "001 EI, 
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Oútoç yeg nage nuyTag older OTL O UCOTOVEL, 


dns yewdovs sü J'gavora oxevy xai yvate dyurovoyov. 
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13 'Oet xai navroa adwA& vov Stat cAoytoavro FEOS, 


T » 2 I4 A > g 
OLG OUTE OLLUOÆTUWV YONOIS ELG 0QUOLY 


7. D* 34íBer ... 
N (sec. m.) uncis includit dii — evezrádoero. 
D* za Te ën, náv?” duos. À Nod már?) q«aevta. 
Hi: (1. ëxatégov) étégov. NAN xonois) 7 7. 8. A: 
7tÀd00&. £x 100 avUrOV 7'5Àov. 
rrogevoera. 9. D: (1. dvreoeéd.) £vreoióeccon … (l. 


rÂaooe) TOGGOEL. 11. AD: 


: éutuovIov. ADR+ (a. Ex.) £v 
ó Jev du x&v (A: 


B!D: yerndeis. D: | AB'DK: (l. 9) 9. 
yès v"níov. N (sec. m.) : (l. 
(l. m20.) zrowjoerra. 


D+ (a. wuy.) es. N (scc. m.) T (p. up.) avto. 


PINE Mr) dha. B! adnotat in margine 
Sup. ` detr ydg ($70. (AD: qao) TO Fev us (N* 
xat; * D) ¿x xoxo) mogiby. 
13. ADN: sdägogze, 14. AD: (l. MAVTES) MOVTWV. 
DN: éqoovéoreoo.. AD: 

GUTOY) avTOv. 


13. AB'!DNT (p. marta) zd. AN: yomoes. D* 


(pr.) ets. 


9. Mais parce qu'il est combattu par les ouvriers 
on or et en argent, et quil imite ceux qui travaillent 
en airain. Septante : « mais de rivaliser avec le 
sculpteur en or ou en argent et d'imiter le fondeur 
en cuivre ». — Et qu'il met en avant la gloire de 
faire des choses inutiles. Septante : « et il estime 
comme une gloire d'avoir fait des choses trom- 


peuses-». 

13. Des images taillées au ciseau. Septante : e des 
statues (idoles) ». 

14. Septante : « mais tous les ennemis de votre 
peuple, ceux qui ont dominé sur lui, sont plus in- 
sensés et plus malheureux que l’âme de l'enfant 
(d’un enfant qui vient de naître) ». 


La Sagesse, XV, 7-15. 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XIX). — 3» (a). Les Juifs et les païens CXV, 1-17). 


7 Sed et figulus mollem terram pre- !«sanus 
[mens idolorum. 
laborióse fingit ad usus nostros unum- Rem. 9, 21. 
[quódque vas, Su z, 20. 
et de eódem luto fingit x Un 
qui: munda sunt in usum vasa, 
et similiter quæ his sunt contrária : 
horum autem vasórum quis sit usus, 
judex est fígulus. 
S Et cum labóre vano deum fingit de eó- Jer. 51, 18. 
Gien Ie e 
ille qui paulo ante de terra factus füe- Sap. 1, 16. 
[rat, Gen. 3, 19. 
et post pusillum redücit se unde aceép- pedi 40, 11. 
[tus est, Luc. 12, 20. 
repetítus ânimæ débitum quam habé- Mat !5, 25. 
[bat. 
? Sed cura est illi, non quia laboratürus Jer, 9, s. 
p 
nec quóniam brevis illi vita est, 
sed concertátur aurificibus et argentá- — o, , %. 


10 


11 


13 


15 


[riis : 
sed et ærários imitátur, 
et glóriam praefert, quóniam res super- 
[vácuas fingit. 
Cinis est enim cor ejus, et terra super- 
[vácua spes illíus, 
et luto vílior vita ejus : 
quóniam ignorávit qui se finxit, 
et qui inspirávit illi ánimam quz ope- 
[rátur, 
et qui insufflávit ei spiritum vitálem. 
Scd et æstimavérunt lusuni esse vitam 
[nostram, 
et conversatiónem vitæ compósitam ad 
(lucrum, 
et oportére undecümque étiam ex malo 
l [acquirere. 
Hie enim scit se super omnes delin- msanus 
R » [quere, E 
qui ex terre matéria fragilia vasa, et sap. 13, s, 10 
[sculptília fingit. 


Eccle. 10, 9. 
Sap. 3, 11. 
Jer. +, 23. 
Ps. 17, 43. 

2 Pet. 2, 22, 


2 Cor. 14, 38. 
Ps. 102, 14. 
Gen. 2, 7. 


Is. 57, 16. 
Ps. 145, 4 


Ez. 32, 6. 
Job, 21, 12. 


Eccli. 5, 10. 
Eccle. 5, 12. 


Omnes enim insipiéntes, et infelices su- 
[pra modum ânimæ supérbi, 

sunt inimici pópuli tui, et imperántes 
[illi : 

quóniam ómnia idóla natiónum deos 
[æstimavérunt, 

quibus neque oculórum usus est ad vi- 
[déndum, 


Jer. 4, 22. 
Is. 16, 6 ; 
66, 24. 
Esth. 14, 8. 
Ps. 68, 10, 


Ps. 113, 
7; 134, 16. 


Bar. 6, 67. ` 


Philip. 3, 19. 


1 Et méme un potier qui presse la terre 
(molle, 
en forme par son travail pour notre usage 
[un vase quelconque, 
et de la même boue il forme 
ceux qui sont destinés à des usages hon- 
l [nétes. 
et également à ceux qui ne le sont pas : 
or, quel doit étre l'usage de ces vases, 
le juge est le potier. 
Et, par un vain travail, il fait un dieu de 
[la même boue, 
lui qui à été formé de la terre un peu au- 
[paravant 
et qui peu aprés doit retourner là d’où il a 
[été pris, 
lorsqu'on lui réclamera la dette de l'àme 
[qu'il avait. 
Et il a souci, non parce qu'il doit travailler, 


ni parce que la vie est courte pour lui; 
mais parce qu'il est combattu par les ou- 
[vriers en or et en argent, 
et qu'il imite ceux qui travaillenten airain, 
et qu'il met en avant la gloire de faire des 
[choses inutiles. 
C'est de la cendre que son cœur, et de la 
[terre inutile que son espérance; 
et sa vie est plus vile que la boue; 
parce qu'il a ignoré qui l'a formé, 
qui lui a inspiré cette àme qui agit, 


10 
11 
et qui lui a insufflé l'esprit vital. 
1? Mais ils ont estimé que notre vie est un jeu, 
13 
14 


et que l'oceupation de la vie à pour but 
[le lucre, 

et qu'il faut, par tous les moyens, méme 
[par le mal, en acquérir. 

Celui-là, en effet, sait qu'il péche plus 
[que tous les autres, 

qui forme d'une matiére de terre des 
[vases fragiles, et desimages taillées au ci- 
[seau. 
Mais ils sont tous insensés et malheureux, 
[excessivement superbes d'esprit, 

les ennemis de votre peuple, et ceux qui 
[le dominent; 

parce qu'ils estiment dieux toutes les idoles 
[des nations, 

qui n'ont ni l'usage des yeux pour voir, 


lö 


T. Un potier. Voir les figures de Ecclésiastique, 
XXVI, 26; XXXVII, 32, et Jérémie, vm, 2. 

8. Lorsqu'on lui réclamera la dette de l'âme qu'il 
avait, lorsque Dieu lui redemandera l'àme qu'il ne 
lui avait donnée que pour un temps, et dont, par 
conséquent, le fabricateur d'idoles lui est redevable 
comme d'une véritable dette. 

12. Ils ont estimé; pluriel qui se rapporte à les 
amateurs de mauvaises choses du verset 6. 

. 13. Des images taillées au ciseau: c'est-à-dire des 
idoles. 

14. Excessivement (supra modum); cet adverbe, 
par ia place qu'il occupe, pourrait rigoureusement 
se rapporter à malheureux, qui précède; cependant 
nous croyons qu'il est plus naturel de le rattacher 


à l'expression suivante : superbes d'esprit. (Glaire). 
— Les ennemis de votre peuple, les Égyptiens, qui 
adorent les dieux mentionnés au vers. 18. C'est, d'a- 
presles uns, une allusion à Ptolémée IV Philopator 
(222-204), qui, apres avoir été repoussé de Jérusalem, 
vers 211, traita les Juifs d'Egypte avec beaucoup de 
cruauté. D’après d'autres, dont l'opinion est plus 
probable, l'auteur sacré veut parler ici des mauvais 
traitements que fit endureraux Juifs, comme le rap- 
porte Josèphe, Ptolémée VII Physcon (170-117). 

45. Ils estiment dieux toutes les idoles des na- 
lions. Les Grecs d’Alexandrie identifiaient leurs 
dieux avec ceux des autres peuples et honoraient 
les idoles étrangères comme les leurs propres. Rome, 
sous l'empire, fit de méme. 
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Sapientia, XV, 16 —XVI, 4. 


IF. De Sapientia historice (X-XE X). — 3° (5!). Pene a bestiis CXV, 18- XVI, 13). 
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16. AN* avro. N (pr. m.) : (l. ó uorov — eo») 
dv quirwr doc  Aedn uo ioyve (A: cr- 
Sodztcv a toy. ztÀ. $). 17. AD: xgioowy (N: 
xoíooor). oefquatwr. N (pr. m.) * evrov. 


— 


19. Septante : « aussi rien de bien n'arrive à qui 
n'a d'autre désir que de contempler les bêtes, celui; 
là fuit les louanges de Dieu et sa bénédiction ». 


XVI. 1. Acause de ces animaux et d'autres sembla- 
bles. Septante : « aussi à cause de choses sembia- 
bles ». 

2. Des cailles. La Vulgate a conservé ici le mot 
méme des Septante, ortygometra, qui désigne les 
cailles, de méme que xix, 12. Ailleurs, Exode, xvi, 
13; Nombres, x1, 31-32; Psaume civ, 40, notre ver- 
sion latine a coturnix. « Aves quæ coturnices multi 
latine interpretati sunt, cum sit aliud genus avium 


18. Als: GvyxQu' ueva. DK: eor». — N (pr. 
m.) : evgoyérgoev. ADF (a. ets) ois. 9 e gogijs 
B!: dydeioar (N: x 9eioav). D: rare por 


ADN: (l. avrot) oroi. 4. B! (pr. m.) * Aën 


ortygometra, quamvis coturnicibus per usquequaque 
dissimile », dit saint Augustin, Quaest. LXI in Exod. 
— Aliment d'un goût nouveau. Ce qui fait dire à saint 
Augustin, Tract. LXXI in Joan. ze Fastidiebant 
(manna) quod habebant, et quod non habebant, im- 
pudenter petebant. Quando non delectant bona, ro- 
gare potius debemus Deum, ut delectent bona, quam 
ut concedantur mala ». 

3. Septante : « en sorte que ceux-ci (les Égyptiens) 
désirant de la nourriture, en étaient détournés par 
Phorreur (des plaies) qui leur étaient envoyées; 
tandis que ceux-là (les Israélites), aprés une courte 
détresse, se délectaient d'une exquise nourriture n. 


La Sagesse, XV, 16— XVI, 4. 
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IT. La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 3» (6! ). Action des bétes CXV, 18- XVI, 13). 


neque nares ad percipiéndum spíritum, 
neque aures ad audiéndum, 

neque dígiti mánuum ad tractándum, 
sed et pedes eórum pigri ad ambulän- 


[dum : 
16 homo enim fecit illos : Ecele. 12, 7. 
et qui spiritum mutuátus est, is finxit 
[illos. 
Nemo enim sibi símilem homo póterit 
[deum fingere. 
17 Cum enim sit mortális, mórtuum fingit Ps. 25, 10. 
[mánibus iníquis. HRS 


18 


19 


Mélior enim est ipse his quos colit, 


quia ipse quidem vixit, cum esset mor- 
[tális, illi autem nunquam. 
Sed et animália misérrima colunt : 


insensáta enim comparáta his, illis sunt 
[deterióra. 

Sed nec aspéctu áliquis ex his animá- 
[libus bona potest conspicere. 
Effugérunt autem Dei laudem, et bene- 
[dictiónem ejus. 


XVE. | Propter hec, et per his similia 


t» 


CS 


[passi sunt digne torménta, 


et per multitüdinem bestiárum exter- 
[mináti sunt. 
Pro quibus torméntis bene disposuisti 
[pópulum tuum, 
quibus dedisti concupiscéntiam delecta- 
[ménti sui novum sapórem, 

escam parans eis ortygométram : 


ut illi quidem concupiscéntes escam 


propter ea, qua illis osténsa et missa 
[sunt, 
étiam a necessária concupiscéntia aver- 
[teréntur. 

Hi autem in brevi inopes facti, 


novam gustavérunt escam. 
Oportébat enim illis sine excusatióne 
[quidem supervenire intéritum exer- 
[céntibus tyránnidem : 
his autem tantum osténdere quemád- 
[modum inimici eórum exterminabán- 
[tur. 


b!) Cultus 
anima- 
lium. 
Dan. 14, 22. 
Prov. 14, 34. 
Ps. 105, 10. 
Sap. 11, 25. 
Ps. 110, 1. 
Rom. 10, 10. 


A bestiis 
extermi- 
nati. 
Eph. 5, 6. 
Deut. 25, 2. 
Sap. 12, 23. 
Deut. 32, 21. 


Deut. 7, 6. 


Num. 11, 31. 


Prov. 13, 19. 


Ps. 101, 10. 
Ex. 10, 13. 


Ps. 105, 14. 

Num. 11, 4. 

Eccli. 15, 30. 
Is. 65, 24, 


Rom. 1, 20; 


Prov. 29, 1. 


Ex. 1l, 10, 22. 
Prov. 19, 25; 


21, 11. 


ni des narines pour respirer, 
ni des oreilles pour entendre, 
ni des doigts de mains pour toucher; 
mais méme leurs pieds sont paresseux 
[pour la marche : 
car c'est un homme qui à fait ces dieux, 
et celui qui a recu en prêt l'esprit de vie, 
[celui-là même les a formés. 
Personne en effet ne pourra faire un dieu 
[semblable à lui-même. 
Car, puisqu'il est mortel, c'est un mort 
[qu'il forme avec des mains iniques. 
Il vaut mieux en effet lui-même que ceux 
[qu'il adore, 
parce qu'il à vécu au moins quelque temps, 
[quoiqu'il füt mortel; mais cux jamais. 
Et ils adorent jusqu'aux animaux les plus 
[misérables ; 
lesquels, en effet, comparés à «d'autres, 
[privés de raison, leur sont inférieurs. 
Méme quant à leur aspect, personne ne 
[peut voir dans ces animaux rien de beau. 
Ils ont aussi échappé à la louange de Dieu 
[et à sa bénédiction. 


16 


XVE. ! A cause deces animaux et d'autres 
[semblables, ils ont souffert des tour- 
[ments mérités 
et ont été exterminés par une multitude 
[de bétes. 
? Au lieu de tourments, vous avez bien 
[traité votre peuple, 
auquel vous avez accordé l’objet de son 
[désir et de sa délectation, 
lui préparant des cailles, aliment d'un 
goût nouveau ; 
? en sorte que ceux-là, quoique avides de 
[nourriture, 
à cause cependant des animaux qui leur 
[avaient été montrés et envoyés, 
renoncaient à satisfaire un désir néces- 
[saire. 
Mais ceux-ci, devenus pour peu de temps 
[privés de ressources, 

goütérent une nourriture nouvelle. 
4 Car il fallait qu'une ruine inévitable sur- 
[vint à ceux qui exerçaient une tyrannie 
[sur votre peuple; 
et que vous montriez seulement à ceux-ci 
[de quelle maniére vos ennemis étaient 
[exterminés. 


—————— a a a a aaaaa—aae 


16. Celui qui a recu en prêt (mutuatus est). Voir 


le vers. 8. — Semblable à lui-mémé; c’est-à-dire vi- 
vant, intelligent comme il l'est lui-inéme. 


b) Contraste en particulier, XV, 18-XIX. 


bi) Action des bêtes, XV, 18-XVI, 43. 


18. Lesanimauz...; ce sontles serpents, leschiens, 
les crocodiles, etc., adorés par les Ég 


es CI yptiens en par- 
ticulier. D 


19. Rien de beau ; littéralement de bonnes choses; 
mais dans le style biblique le mot bon,surtout lors- 
qu'il est joint à un verbe qui marque l'action des 
yeux, exprime plus souvent la beauté que la bonté. 
— Ils ont échappé... Ils n'ont pas été l'objet des 


louanges et des bénédictions de Dieu comme les 
premiers animaux le furent après leur création (Ge- 
nèse, 1, 91, 92); ils ont été plutôt maudits. comme le 
serpent dont le démon s'était servi pour tenter Eve 
(Genése, nt, 44). 


XVI. 1. A cause de ces animaux... Cf. xu, 25, et 
Exode, vui, 2, 3, 46, 21; x, 4-6, 12-15. — Ils: les Egyp- 
tiens. — Par une multitude de bêtes; grenouilles, 
mouches, sauterelles des plaies d'Egvpte. 

2. Des cailles. Cf. Exode, xvi, 13; Nombres, xit, 31. 

3. Ceux-là; les Égyptiens. — A cause... A cause 
des animaux impurs et dégoûtants que Dieu leur 
avait envoyés (Exode, vin, 3), les Égyptiens avaient 
en avérsion méme les viandes les plus nécessaires. 
— Ceux-ci; les Hébreux. 
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Sapientia, XVI, 5-16. 


II. De Sapientia historice (X-XI X). — 3 (b? ). Pene ex elementis (XVI, 14- XVIII, 4). 
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D: (l. ze) dë. N (pr. m.) : (l. 0:093.) ëpdeigor- 
éragd y 37. AN: ovufBovilor. A: 
v0uov. N* oov. 8. à (pr. ie) s Cl quwr) cov. 9. N 
(l. Torov- 


S (De mne) 


m N (pr. m.) : 


(pismo Do E dou) M 


TOY) TOVTOY. 10. N: cov yàg. il. 


(Sec m) £ 
m.) * utv. N (sec. m.): TO revu. N: drclvoer. 
16. D: cdére. A: $oyv«. 


Zive uy ets fla9. 19. N: ô Aóyos. AD: narras. N 


(l. GEN Óvvd uevos. 14. N (pr. 


6. Mais votre colère ne dura pas toujours termine 
le verset 5 dans les Septante. — Ayant eu un signe 
de salut. Le serpent était chez les Égyptiens un sym- 
bole de santé et de vie, mais le serpent d'airain fut 
la figure du Sauveur qui devait être élevé sur la 
croix pour nous guérir. Jean, ut, 14-15. « Allegorica 
et potissima causa fuit, dit Cornelius a Lapide, 
sur Nombres, xxi, 8, ut serpens hic in ligno erec- 
tus, tanquam noxium et sceleratum, cujus intuitu 
per fidem et contritionem sumamur à letalibus 


peccatorum morsibus. Sicut enim serpens hic ha- 
bebat formam peccatoris sed non venenum, ita 
Christus assumpsit formam peccatoris, sed non pec- 
catum ». 

11. Car en souvenir de vos préceptes. Septante : 
« pour leur rappeler tes préceptes ». — Iis étaient 
éprouvés. Septante : « ils étaient piqués ». 

14. Par malice. Septante : « par sa malice ». 

16. Qui disaient ne pas vous connaitre. Septante : 
« qui refusaient de te connaitre ». 


La Sagesse, XVI, 5-16. 


609 


IE. La Sagesse (histoire) (X-XIX). — 3° @°). Les forces de la nature (XVI, 14 — XVIII, 4). 


En 


-1 


10 


15 


16 


Etenim cum illis supervénit sæva Serpens 

SS SEN 2eneus, 

ten , [bestiárum ira, xum. 21, 6. 
mórsibus perversórum colubrórum ex- 

[terminabántur. 

Sed non in perpétuum ira tua permán- 

[sit, 

sed ad correptiónem in brevi turbáti 


Num. 21, 9. 
[sunt, 


Jes TAE NE, 
signum habéntes salütis 
ad commemoratiónem mandáti legis 
[tuæ. 
Qui enim convérsus est, non per hoc, 
[quod vidébat, sanabátur, 
sed per te ómnium salvatórem : 
in hoc autem ostendisti inimícis nos- 
[tris, 
quia tu es, qui líberas ab omni malo. 
Illos enim locustárum et muscáruim 
[occidérunt morsus, 


Joa. 3, 14. 


Ps. 33, 20. 


LOL EA St 


e Ge NS 3 Ex. 8, 24; 
et non est invénta sánitas änimæ il- 10, 4. 
Horus re 

: see : ^ : Ps. 37, 4. 

quia digni erant ab hujuscémodi ex- 7 207 12. 


[terminäri. 
Filios autem tuos nec dracónum vene- 
[natórum vicérunt dentes : 
misericórdia enim tua advéniens saná- 
[bat illos. 
In memória enim sermónum tuórum 
[examinabántur, 
et velóciter salvabántur, 
ne in altam incidéntes obliviónem, 


Servatus 
populus 
Dei. 


Ex. 4, 22. 
Joa. 1, 12. 
Deut. 8, 15. 
Ps. 93, 18. 


Jer. 33, 6. 
Job, 5, 18. 


Prov. 18, 1. 
Ps. 105, 21. 


non possent tuo uti adjutório. 
Etenim neque herba, neque malágma 
[sanávit eos, 
sed tuus, Dómine, sermo, qui sanat óm- 
[nia. 
Tu es enim, Domine, qui vitæ et mortis 


Ps. 106, 20. 
Joa. 1, 1. 
Mat. 4, 21. 


[habes potestätem, Deut. 32, 29. 


1 Reg..2, 6. 
Tob. 13, 2. 
AD lb T 
homo autem occidit quidem per mali- »?) Ignis. 


[tiam, Job, 10, 21 
et cum exierit spiritus, nonrevertétur, 


et dedüeis ad portas mortis, ct redücis : 


Ps. 145, 4. 
Eccle. 11, 3. 
nec revocábit ánimam quæ recépta est : Jo», 10,7. 

i s. 138, 7 ; 


` . Ont 94, 1. 
sed tuam manum effügere impossibile i 


[est. 
Negántes enim te nosse impii, 5,2;15,11 


1 Cor. 10, 10. 


Locustæ et 


2 Reg. 14, 11. 


| 5 Et, en effet, lorsque à ceux-là survint la 


[terrible colère des bêtes, 
par les morsures des astucicux serpents, 
[ils étaient cxterminés. 

6 Mais votre colére ne dura pas toujours; 


car ils ne furent qu'un peu de temps trou- 
[blés, pour avertissement, 
ayant eu un signe de salut, 
.en souvenir des commandements de votre 
[loi. 
7 Celui qui en effet se tournait vers ce signe 
[était guéri, non par ce qu'il voyait, 
mais par vous, le sauveur de tous: 
$ or, en cela vous avez montré à nos 'enne- 
[mis 
que c'est vous qui délivrez de tout mal. 
9 Car pour eux la morsure des sauterelles 
[et des mouches les a tués, 
etil n'a pas été trouvé de remède pour 
à [leur àme, 
parce qu'ils étaient dignes d'étre extermi- 
[nés de cette manière. 
10 Mais vos.enfants, les dents méme des 
[dragons venimeux ne les ont pas vaincus, 
parce que votre miséricorde, survenant, 
(les guérissait. 
11 Car en souvenir de vos préceptes, ils 
[étaient éprouvés, 
etils étaient promptement guéris, 

de peur que, tombant dans un profond 
[oubli de ces préceptes, 
ils ne pussent se servir de votre secours. 
12 Aussi n'est-ce ni une herbe, ni un émol- 
[lient qui les a guéris, 
mais votre parole, Seigneur, qui guérit 
[toutes choses. 
13 Car c'est vous, Seigneur, qui avez la puis- 
[sance de la vie et de la mort, 
et qui menez jusqu'aux portes de la mort, 
jet en ramenez. 

Or, un homme tue par malice; 


mais, lorsque l'esprit sera sorti du corps, 
[i] n'y reviendra pas; 

et ce n'est pas un homme qui rappellera 
d'âme qui s’est retirée; 

13 mais d'échapper à votre main, c'est im- 
[possible. 

16 Car les impics qui disaient ne pas vous 
| [connaitre 


5. Astucieuz (perversorum), rusés (Genèse, nr, 1); 


bi 


ou bien tortueux, ce qui est la signification propre 
du grec cxokwvy employé ici par les Septante. — Ils 
étaient exterminés, les Israélites, par les serpents 
brülants, Nombres, xxr, 6 

6, 7. Un signe de salut; c’est-à-dire le serpent 
d'airain, figure de Jésus-Christ notre Sauveur en 
croix. Voir Nombres, xxi, 8, 9; Jean, ut, 14-15. 

9. Les sauterelles ravagèrent toute l'Égypte pour 
punir ses habitants qui ne voulaient point laisser 
partir les Hébreux. Exode, x, 5-15. Sur la plaie des 
mouches, voir note sur Psaume cav, 31. — Leur âme: 
hébraïsme conservé aussi par les Septante, pour leur 
vie. 

40. Des dragons: des serpents brülonts. Tandis 
que les Egyptiens périrent, y. 9, par des animaux 
qui généralement ne tuent pas, les Israélites sont 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IV. 


sauvés méme des serpents venimeux. Le pharaon ap- 
pelle la plaie des sauterelles « cette mort », Exode, 
x, 41; cependant Moïse ne dit point expressément 
que ni les mouches ni les sauterelles aient faitmourir 
des Égyptiens. Il est certain d'ailleurs qu'il y a des 
mouches dont la piqûre est mortelle. 

41. Ils étaient éprouvés (examinabantur); selon le 
grec, ils étaient piqués. 


5?) Action des forces de la nature, XVI, 14-XVIII, 4. 


14. Et ce n’est pas un homme. C'est, en effet, le mot 
homme, exprimé au commencement du verset, qui 
est le nominatif du verbe rappellera (revocabit). — 
Qui s'est retirée; ou qui a été recue dans l'autre vie. 

416. De nouvelles eaux: des pluies, des orages inac- 
coutumés : allusion à la septième plaie. Exode, 1x, 
22-25, I] ne pleut presque jamais en Égypte, . 


39 
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Sapientia, XVI, 17-25. 


IT. De Sapientia historice (X-XIX).—3° (6°). Pænæ ex elementis (XVI, 14 — XVIII, 4). 
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41. Le vengeur. Septante : « l'auxiliaire ». 

48. Que c'était par un jugement de Dieu qu'ils 
souffraient ces maux. Septante : « qu'ils étaient 
poursuivis par la justice de Dieu ». 

49. La nation. Septante : «les rejetons». 

20. Vousaveznourri votre peuplede la nourriture 
desanges...renfermant en soitout ce quiplait.« Manna 
quippe, dit saint Grégoire le Grand, Moral. in Job, M, 
16, omne delectamentum atque omnis saporis in se 
suavitatem habuit, quod videlicet in ore spiritualium, 
juxta voluntatem edentium, saporem dedit quia, di- 


vinus sermo et omnibus congruens, et a semetipso 
non discrepans, qualitati audientium condescendit; 
quem dum electus quisque utiliter juxta modum 
suum intelligit, quasi acceptum manna in volunta- 
rium saporem vertit».Saint Augustin dit, Tract. xxvt 
in Joa., 12: « Manna umbra erat, iste veritas est ». 

91. Cette nourriture qui venait de vous. Septante 
(littéralement) : « ta substance ». , 

24. Qui se confient en vous. Septante : « qui croient 
en vous ». 

25. De vous n’est pas dans les Septante. 


La Sagesse, XVI, 17-25. 
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IE. La Sagesse (histoire) (X-XIX).— 2° (0?). Les forces de la nature (XVI, 14 — XVIII, 4). 


per fortitúdinem brach tui flagelláti T$ 191,2. 
[simi iios 
novis aquis, et grandínibus, et plüviis 
[persecutiónem passi, 
et per ignem consümpti. 
17 Quod enim mirábile erat, in aqua, quae fer. 5, 21. 
(ómnia extinguit, 
plus ignis valébat : 
vindex est enim orbis justórum. 
18 Quodam enim témpore, mansuetabátur xx.o, 19, 20. 
[ignis, Ps. GE 17.: 
ne combureréntur quæ ad ímpios missa 
[erant animália : 
sed ut ipsi vidéntes scirent, quóniam 
[Dei judício patiúntur persecutiónem. 
19 Et quodam témpore in aqua supra Aqua. 
[virtútem ignis exardescébat úndique, Ex. 9, 25, 31. 
ut iniquæ terre natiónem extermináret. 
20 Pro quibus angelórum esca nutrivísti mx 16, 11. 
OPA CE 
et parátum panem de coeio præstitisti Joa.6, 31. 
[illis sine labóre, 
omne delectaméntum in se habéntem, Ps.77, 20. 
[et omnis sapóris suavitátem. $e" 
?1 Substántia enim tua duleédinem tuam, 1 Cor. 10, 3. 
[quam in filios habes, ostendébat : Els 
Ps. 20, 3 
et desérviens uniuscujúsque voluntáti, Ps 77 29. 
ad quod quisque volébat, convertebá- 
[tur. 
?2 Nix autem et gläcies sustinébant vim Ex. 9, 24, SL 
[ignis, et non tabescébant : 
ut scirent quóniam fructus inimicó- 
[rum 
exterminábat ignis ardens in grándine 
et plávia corüscans. 
*3  Hicautem fterum ut nutriréntur justi, Just a 
Motels 
étiam suze virtütis oblitus est. Ex. 9, 26. 
24 Creatüra enim tibi Factóridesérviens, Pan. 3, 50. 
exardéscit in torméntum advérsus in- Ps 118, 45. 
[jûstos : Sap. 5, 21. 
et lénior fit ad benefaciéndum pro his, 
[qui in te confídunt. 
25 Propter hoc et tunc in ómnia transfi- Bar. 4,5. 
[guráta Deut. 7, 6. 
ómnium nutrici grâtiæ tua deservié- 
[bat, 


ont été frappés par la force de votre bras, 


tourmentés par de nouvelles eaux, et par 
[des gréles, ct par des pluies, 
et consumés par le feu. 
Et ce qui était admirable, c'est que dans 
[l'eau qui éteint tout, 
le feu avait plus de force : 
parce que l'univers est le vengeur des jus- 
[tes. 
1$ Quelquefois, le feu tempérait son ardeur, 
afin que nefussent pas brülés les animaux 
[qui avaient été envoyés contreles impies; 
et aussi afin qu'eux-mémes, voyant celle 
[merveille, reconnussent que c'était par 
[un jugement de Dieu qu'ils souffraient 
[ces maux. 
Mais quelquefois c'était dans l’eau que, 
[surpassant sa propre vertu, ce feu s'en- 
[flammait de tous cótés, 
la nation d'une terre 
(inique. 
Aulieu de celà, vous avez nourri votre 
[peuple de la nourriture des anges; 
vous leur avez donné un pain venant du 
[ciel, préparé sans travail, 
renfermant en soi tout ce qui plait, et ce 
[qui est agréable à tous les goüts. 
Car cette nourriture qui venait de vous 
[montrait votre douceur que vous avez 
[pour vos enfants; 
et, S'accommodant à la volonté de chacun, 
elle se changeait en ce que chacun vou- 
[lait. 
Mais la neige et la glace soutenaient la 
[violence du feu, et ne se fondaient pas; 
afin que l'on süt que consumait les fruits 
[des ennemis 
un feu, brûlant dans la grêle 
et étincelant au milieu de la pluie. 
Or ce feu, afin que les justes fussent 
[nourris, 
oublia encore méme sa propre force. 
Car la créature, qui vous obéit comme à 
[son Créateur, 
s'enflamme pour tourmenter les hommes 
[injustes, 
et devient plus douce pour faire du bien 
(à ceux qui se confient en vous. 
A cause de cela, alors aussi transformée 
[de toutes manières, 
elle obéissait à votre grâce, la nourrice 
[de tous, 


afin d'exterminer 


Lë 
Lë 


19 
KI 


Lë 
et 


11. Dans l'eau... le feu avait plus de force; les éclairs 
et les tonnerres étaient plus terribles au milieu de 
la pluie d'orage, ce qui remplissaitd'étonnement les 


;gyptiens, qui voient si rarement des orages. 


18. Ce verset se rapporte à des faits qui ne sont 


pas consignés dans l’Exode. Cornelius a Lapide et 
d'autres commentateurs croient que /e feu dont 
parle ici l'auteur sacré désigne des feux qu'allu- 
maient, mais en vain, les Egyptiens pour se délivrer 
des insectes envoyés contre eux pour les punir. 
20. Un pain venant du ciel (panem de colo). Le 
mot pain se prend trés souvent dans l’Écriture pour 


nourriture en général. Il s'applique ici, dans le 
sens propre, à la manne et aux cailles que Dieu 
envoya aux {sraélites dans le désert; et, dans le sens 
spirituel, il est la figure de la sainte Eucharistie. 
Cf. Exode, xvi, 14 et suiv.; Nombres, xi, 7 et suiv.; 
Psaume Leit, 23 et suiv.; Jean, vi, 31 et suiv. 

91. Cette nourriture qui venait de vous; littérale- 
ment votre substance (substantia tua) ; c'est-à-dire La 
manne et les cailles. Voir le verset précédent. 

22. La neige et la glace ; noms donnés à la manne, 
à cause de sa ressemblance avec [a gelée blanche. 
Exode, XVI, 14. 
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II. De Sapientia historice (X-XIX). — 3° (0°). Penc ex elementis (XVI, 14 — XVIII, 4). 
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98. Pour vous bénir. Septante : « pour vous rendre 
gráces ». — Au lever de la lumiere. Septante (littérale- 
ment) : « avant le lever de la lumière ». 

99. Elle périra entièrement. Septante.: «elle cou- 
lera ». 


XVII. 4. Vos paroles n'est pas dans les Septante. 
— Les ámes sans science. Septante : « les ámes sans 
éducation ». 

2. Septante : « des pervers croyaient opprimer le 
peuple saint; mais eux-mémes, enclos dans leurs 
demeures, enchainés par les ténóbres, esclaves de la 
profonde nuit, ils se couchérent, cherchant à fuir 
l'éternelle providence ». 

3. Frappés du plus grand étonnement. 'Septante : 


« troublés par de lugubres apparitions ». 

^. La caverne. Le mot grec uge désigne un en- 
droit caché, retiré, qui peut s'entendre des apparte- 
ments secrets d'une maison, mais qui peut désigner 
aussi les tombeaux égyptiens oü setrouvent d'amples 
salles et oü l'on peut se mettre mieux que partout 
ailleurs à l'abri du khamsin. — Et quedesspectres lu- 
gubres, leur apparaissant, les jetaient dans l'épou- 
vante, Septante : « et que de mornes fantômes leur 
montraient des visages sans sourires ». — D’après 
saint Bonaventure et Denys le Chartreux, ces visions 
étaient des espéces de cauchemars ou le fruit d'une 
imagination surexcitée par l'épouvante que causait 
aux Egyptiens le désordre de la nature. 


La Sagesse, 


XVI, 


26 — XVII, 5. 613 


H. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — 3° (6°). Les forces dela nature (XVI, 14 — XVIII, 4). 


ad voluntátem eórum, qui a te deside- 
[rábant : 
quos dilexisti Dó- 
[mine, 
quóniam non nativitatis fructus pascunt 
[hémines, 
sed sermo tuus hos, qui in te credide- 
[rint, consérvat. 
Quod enim ab igne non póterat exter- 
[minári, 
statim ab exíguo rádio solis calefáctum 
[tabescébat : 
ut notum (ómnibus esset, quóniam | 
[opórtet preveníre solem ad benedic- ^? 
[tiónem tuam, 

et ad ortum lucis te adoráre. 
Ingráti enim spes tanquam hibernális 
[glácies tabéscet, 
et dispériet tanquam aqua supervácua. 


XVIIE. ! Magnasunt enim judícia tua 
[Dómine, et inenarrabília verba tua : 
propter hoc indisciplinát:é ánim:e erra- 

[ vérunt. 

? Dum enim persuásum habent iníqui 
[posse dominári natióni sancte : 
vinculis tenebráruni et longe noctis 
[com pedíti, 

inclúsi sub tectis, fugitívi perpétuæ pro- 
[vidéntiæ jacuérunt. 

Et dum putant se latére in obscüris pec- 
[cátis, 


ut scirent filii tui, 


[^ 


tenebróso obliviónis velaménto 
dispérsi sunt, pavéntes horrénde, 


et cum admiratióne nimia perturbâti. 
4 Neque enim quae continébat illos spe. 
[lánca, sine timóre custodiébat : 
quóniam sónitus descéndens perturbá- 
[bat illos, 
et persón tristes illis apparéntes pavó- 
[rem illis prestábant. 
Et ignis quidem nulla vis póterat illis 
[lumen præbére, 

nec siderum límpid: flammæ 
ilumináre póterant illam noctem hor- 
[réndam. 


et 


21. Ce qui ne pouvait... 


Deut. 8, 3. 


“e 


. Deut. 8, 3. 


Num. 11, 8. 
Ex. 16, 21. 


+. 5,4 


g IU gis "EL 


Prov. ^ "17. 
Dan. 6, 10. 


Ps. 
Mat. 
Sap. 


67, 3. 
25, 30. 
8, 15, 


Tenebræ 


Ps. 35, 7. 
Rom. 11, 33. 
Eccli. 20, 9. 

Jer. 5, 3. 

Sap. 5, 6. 

Joa. 14, 6. 


Ex. 10, 21-25. 


Tob. 2, 18. 
Lev. 11, 41. 
Sap. 16, 15. 


Hebr. 4, 13. 
Eph. 5, 12. 
Joa. 3, 20. 


Sap. 
Job. Ti 


Job, 15, 21; 
TU 


Ex. 10, 21, 23, 


Le feu cuisaitla manne et 


LÉI 


la durcissait de mauiere qu'on en faisait de pelites 
miches qu'on mangeait comme du pain; mais le 
moindre rayon de soleil la faisait fondre. Voir Nom- 
bres, NI, 8; Exode, xvi, 21. 

98. Pour vous bénir ; c'est-à-dire pour vous rendre 
grâces; Cest le sens du grec; littéralement pour votre 
bénédiction (in benedictionem), que d’autres interprè- 
tent par : Pour recevoir votre bénédiction ; les Israé- 
lites, en effet, recueillirent la manne, bénédiction 
ou bienfait de Dieu. 


XVII. Il y a dans ce chapitre plusieurs faits qui con- 
cernent les Égyptiens; il faut, pour les mieux com- 
prendre, les comparer avecle livre de l'Exode. 

4. Inexprimables (inenarrabilia); ou difficiles à 
exposer, à expliquer, comme porte le texte grec. — Les 
âmes sans science ; littéralement indisciplinées (indis- 
ciplinatæ); mais il faut serappeler quedans l'Écriture, 
et surtout dans les Livres sapientiauz, le mot disci- 
plina s'emploie fréquemment pour science; aussi le 
grecporte-t-il ici sans instruction, sans éducation. Or 


s'accommodant à la volonté de ceux quidé- 
[siraient quelque chose de vous; 

?6 afin qu'ils sussent, Seigneur, les fils que 
[vous aimez, 

que ce ne sont pas les fruits nés de la terre 
[qui nourrissent les hommes, 

mais que c'est votre parole qui conserve 
[ceux qui croient en vous. 

Car ce qui ne pouvait étre consumé par le 
[feu 

se fondait aussitôt, étant échauffé par un 
[léger rayon du soleil ; 

afin qu'il füt connu de tous qu'il faut pré- 
[venir le soleil pour vous bénir, 


et vous adorer au lever dela lumière. 
Car l'espérance de l'ingrat, comme la glace 
[de l'hiver, se fondra; 
et elle périra entiérement comme une eau 
[inutile. 
XVE. ! Grands sont vos jugements, Sei- 
[gneur, et inexprimables vos paroles : 
à cause de cela les âmes sans science se 
[sont égarées. 
? Tandis que les impies se sont persuadés 
[qu'ils pouvaient dominer la nation sainte, 
enchainés par les liens des ténébres et 
[d'une longue nuit; 
enfermés sous leurs toits; fuyant l’éternelle 
[Providence, ils ont été abattus. 
3 Et tandis qu'ils pensaient étre cachés dans 
[leurs péchés secrets, 

sous le voile ténébreux de l'oubli, 

ils ont été dispersés, saisis d'un horrible 
[effroi, 

et frappés du plus grand étonnement. 
4 Car la caverne qui les renfermait ne les 
[défendait pas contre la crainte, 
parce qu’un bruit descendant les troublait 


et que des spectres lugubres, leur appa- 
[raissant, les jetaient dans l'épouvante. 
Et méme aucun feu ardent ne pouvait 
[leur donner la lumiére, 
etla flamme pure des astres 
ne pouvait éclaircir cette horrible nuit. 


ent 


ces âmes sans science, de méme que les ?mpies men- 
poe cedi le verset suivant,désignentlesÉg gyptiens. 

2. Fuyant (fugitivi)...; allusion aux esclaves fugi- 
tifs, que leurs maîtres chargent de chaînes et en- 
ferment dans un sombre cachot. — Description de 
la neuvième plaie d'Égypte, celle des ténébres (XVII, 
1-xviit, 4). Elle fut produite par le vent appelé kham- 
sin, qui obscurcit l'airet le remplit d'une poussiere 
impalpable qui pénétre partout. Les Égyptiens fuient 
la tempête en s'enfermant sous leurs toits. 

3. Saisis d'un horrible effroi. Les tempêtes de 
khamsin, surtout quand elles sont portées à un degré 
extraordinaire, comme dans le miracle de la neu- 
vieme plaie, produisent un grand malaise et par 
conséquent une grande terreur. 

4. Des spectres lugubres apparaissentaux Égyptiens 
effrayés par la tempête et dont l'imagination est sur- 
excitée par ce qu'ils souffrent. 

5. Aucun feu ardent ne pouvait leur donner la lu- 
mière du soleil, completement voilé par le sable 
impalpable qui remplit l'atmosphére dans les tem- 
pétes de khamsin. 
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IT. De Sapientia historice (X-XEX). — 3° (b°). Pene ex elementis (XVI, 14 — XVIII, 4). 
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Tempête de khamsin (Y. 6). 


6. Il leur apparaissait un feu subit. Septante : 11. De. la pensée. Septante : « de la raison ». 
« il leur apparaissait seulement un feu qui s'allume 12. Septante : « et moins on a d'espérance en de- 
de lui-même ». dans, plus on calcule, sans les connaitre, les causes 
7. Septante : « alors on laissa de côté les illusions de ses tourments ». 
de l'art magique, et l'on repoussa avec mépris l'ar- 14. Par l'abandon de leur âme. Septante : « par la 
rogance de ceux qui vantaient leur sagesse ». trahison de leur âme ». j 
9. Du côté des spectres n'est pas dans les Sep- 16. Ou un cultivateur. Septante : « ou un journa- 
tante. lier travaillant dans la solitude ». 
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La Sagesse, XVII, 6-16. 
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DR, La Sagesse (histoire) (X&- XE X). — 3? (5?). Les forces de la nature (XVI, 14 — XVIII, 4) 


6 Apparébat autem illis 
subitáneus ignis, timóre plenus : 
et timóre pereülsi illius, quæ non vide- 
[bátur, faciéi, 
æstimäbant deterióra esse quis vide- 
[bántur : 
et mágie:e artis appósiti erant derísus, 


-l 


et sapiéntiæ glóriæ corréptio cum con- 
[tumélia. 

8 [li enim qui promittébant timóres et 
[perturbatiónes expéllere se ab ánima 
[languénte, 

hi eum derísu pleni timóre languébant. 


? Nam etsi nihil illos ex monstris pertur- 
[bábat : 
tránsitu animálium et serpéntium sibi- 
[latióne commóti, 

tremebündi peribant : 
et áérem, quem nulla ratióne quis ef- 
[fügere posset, negántes se vidére. 
Cum sit enim tímida nequítia, dat tes- 
.[timónium condemnatiónis : 


10 


semper enim prasümit sva, pertur- 
[báta consciéntia. 

11 Nihil enim est timor nisi proditio cogi- 
[tatiónis auxiliórum. 

Et dum ab intus minor est expectätio, 


majórem cómputat insciéntiam ejus 
l [causæ, de qua torméntum præstat. 
Illi autem qui impoténtem vere noc- 
[tem, 
et ab infimis, et ab altíssimis inferis su- 
[perveniéntem, 

eümdem somnum dormiéntes, 
aliquándo monstrórum exagitabántur 
[timóre, 
aliquándo änimæ deficiébant traduc- 
[tione : 
subitáneus enim illis et insperátus ti- 
[mor supervénerat. 
Deínde si quisquam ex illis decidisset, 
eustodiebátur in cárcere sine ferro re- 
[clüsus. 
Si enim rüstieus quis erat, aut pastor, 


13 


16 


Job, 18, 11. 


Ex. 7, 22; 
8, 7, 19. 
Prov. 11, 2. 
Jer. 9, 23. 


‘Timor et 
pavor. 


Prov. 25, 14. 


Deut. 28, 65. 


Jer. 2, 19. 


Ps. 13, 10. 
Lev. 26, 36. 
Sap. 5, 4. 
Gen. 42, 21. 


Mat. 14, 30. 


Job, 10, 21-22; 


3$, 17. 
Ps. 48, 20. 


Job, 7, 14. 


Is. 47, 11. 


Sap. 17, 17. 


Ex. 10, 33, 


6. Il leur apparaissait un feu subit. Au lieu de feu 


subit, le texte original porte : « un feu qui 


s’al- 


lume de lui-même », expression qui exprime très 
bien l'état de l’atmosphère embrasée par le kham- 
sin. Elle est rougeátre comme les lueurs d'un in- 
cendie. 

9. Lair... ils refusaient de le voir. C'est en effet 
dans l'air qu'est le fléau. 

10. Troublée (turbata); se rapporte à méchanceté 
qui précède. — Par la conscience (conscientia). C'est 
le sens formel des Septante. 

11. L'abandon...; le manque, la privation des se- 
cours que la pensée peut offrir. 

12. La cause inconnue; littéralement /ignorance 
de la cause. 

13. Impuissante. Cette nuit est ainsi appelée, soit 


6 Mais il leur apparaissait 
un feu subit, qui les remplissait de crainte, 
et frappés de la crainte de ce fantôme, 
[qu'ils ne voyaient pas distinctement, 
ils estimaient pires les choses qu'ils 
[voyaient clairement ; 
7 à cela s'ajoutérent les dérisions de l'art 
[magique ; 
et la vanterie de sagesse devint un blàme 
[avec affront. 
8 Ceux en effet qui promettaient de ban- 
[nir le trouble et là crainte d'une àme 
[languissantoe, 
languissaient eux-mémes dans la dérision, 
[et pleins de crainte. 
9 Car lors méme que rien du côté des spec- 
[tres ne les troublait, 
fortement émus par le passage des ani- 
[maux et par le sifflement des serpents, 
ils mouraient tout tremblants; 
et l'air, que nul en aucune manière ne 
[peut éviter, ils refusaient de le voir. 
Comme en effet la méchanceté est timide, 
[elle donne un témoignage de condamna- 
[tion contre elle, 
car toujours elle se représente d'avance 
[les choses terribles, étant troublée par la 
[conscience. 
La crainte en effet n’est rien que l'aban- 
[don des secours de la pensée. 
Et tandis qu'elle attend moins de secours 
[au dedans d'elle-méme, 
elle grossit la cause inconnue, de laquelle 
[vient le tourment. 
Mais ceux qui pendant cette nuit vraiment 
[impuissante, 
et survenue des bas et des plus profonds 
tenfers, 
dormaient le même sommeil, 
tantôt étaient fort agités par la crainte des 
[spectres, 
et tantót défaillaient par l'abandon de 
[leur àme; 
car une crainte subite et inattendue leur 
[était survenue. 
5 Puis, si quelqu'un d'entre eux était tombé, 
il demeurait reclus sans chaines dans cette 
[prison de ténèbres. 
Si en effet c'était un campagnard ou un 
[berger 


16 


parce qu'elle mettait les Égyptiens dans l'impuis- 
sance d'agir, soit qu'elle ne pouvait être ni évitée 
ni éclairée. 

14. Par l'abandon de leur âme: dans le grec, par 
la trahison de láme; c'està-dire que leur âme, 
effrayée elle-méme, les abandonnait. 

45. Sans chaînes autres qui les retinssent que 
l'obscurité méme quiles environnait de toutes parts. 
Cf. Y. 17. — Quand le khamsin est déchainé avec vio- 
lence, l’indigèue se couche dans son manteau et ne 
bouge plus, pour échapper autant que possible à la 
poussière impalpable et brülante qui pénétre par- 
tout. 

16. Une nécessité inévitable; celle de ne pouvoir 
quitter le lieu où il avait été surpris par les ténè- 
bres et la frayeur. 
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Sapientia, XVII, 17 — XVIII, 5. 


IX. De Sapientia historice (X-XEX). — 3^ (0?). Exterminator angelus CXVIII, 5 — XIX, 5). 
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7. 18. N: do. dron (A: drrmréoraros 9noéov). AB! N: 
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; 47. Avec une rapidité excessive. Seplante : « avec 
Orce ». 

, 20. Ils étaient donc. Septante : « et (en outre) ils 
élaient ». 


XVIII. 4. Iis vous glorifiaient. On traduira plutôt : 
« ils se glorifiaient (se félicitaient) ». 

4. Par qui la lumière incorruptible devotre loi com- 
mencait à étre donnée au monde.Septante : «par quila 
lumière incorruptible de la Loi devaitétre donnée (se 
communiquer) au monde ». Dom Calmet remarque 
que le grec est plus clair quele latin et il ajoute, 
in loc. : «Pendant qu'ils étaient en Égypte, les Hé- 
breux eux-mémes ne connaissaient pasencore la 10i ; 
ainsi elle ne pouvait point encore.se répandre par 


m.) : Báeorovow. (sec. m. : fAézrovow). A: qu ya- 
eíorovr. N (pr. m.) : (l. èd.) dd077wr. 3. N (pr. 
m.) : (l. dð.) oAcyov. &. A: éxetvov ... * (a. oxcTe) 
êv. N: puidoocovtes. N: Eueller. 


leur canal; mais ils devaient la recevoir à Sinai, 
apres leur sortie d'Egypte, et Dieu, par leur moyen, 
devait donner au monde la connaissance de ses pré- 
ceptes. Avantage que l'auteur relève avec raison en 
cet endroit, comme une distinction trés particuliere 
des Hébreux. Elle était encore beaucoup plus sensi- 
bleau temps de l'écrivain decetouvrage, qui a vécu 
depuis que la Loi de Moise fut traduite en grec, et 
par là communiquée à tout le monde. Avant la 
captivité de Babylone, la nation des Juifs et leurs 
lois étaient bien moins connues aux étrangers. L'E- 
vangile a encore répandu davantage cette lumiere 
incorruptible ». 

5. Vous les aviez perdus. Les Septante ont de plus : 
« en méme temps ». 


La Sagesse, XVII, 17 — XVIII, 5. 
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IX. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — 3° ©). L'ange exterminateur CXVIII, 5 — XIX, 5). 


aut agri labórum operárius præoccupä- 
[tus esset, 
ineffugibilem sustinébat necessitátem. 


11 Una enim caténa tenebrárum omnes 
[erant colligáti. 
Sive spíritus síbilans, 
aut inter spissos árborum ramos ávium 
[sonus suávis, 
aut vis aque decurréntis nímium, 


18 aut sonus válidus prccipitatárum pe- 
: [trárum, 

aut ludéntium animálium cursus inví- 
[sus, 

aut mugiéntium válida bestiárum vox, 


de altíssimis móntibus 
[echo : 

deficiéntes faciébant illos præ timóre. 

19 Omnis enim orbis terrárum límpido 
[illuminabátur lûmine, 

et non impeditis opéribus continebátur. 
Solis autem illis superpósita erat gra- 
S [vis nox, 

imágo tenebrárum, quz: superventürz 
[illis erat. 

Ipsi ergo sibi erant gravióres ténebris. 


aut résonans 


XVIII. ! Sanctis autem tuis máxima 
[erat lux, 

et horum quidem vocem audiócbant, 
[sed figüram non vidébant. 

Et quia non et ipsi éadem passi erant, 
[magnifieábant te : 

et qui ante læsi erant, quia non læde- 
[bántur, grátias agébant : 


Lë 


et ut esset differéntia, donum petébant. 


3 Propter quod ignis ardéntem colüm- 
[nam 

ducem habuérunt ignôtæ vis, 
et solem sine læsüra boni hospítii præ- 
[stitisti. 
# Digni quidem illi carére luce, et pati 
[cárcerem tenebrárum, 


qui inclásos custodiébant fílios tuos, 
per quos incipiébat incorrüptum legis 
[lumen sæculo dari. 
5 Cum cogitárent justórum occidere 
[infántes : 


Jago So PEL 
Pe. 118, 61. 


3 Reg. 19, 12. 


His solis 
tenebrze. 


Mat. 5, 45. 


Job, 37,19; 
10, 22. 
Mat. 25, 30. 


Job, 34, 25. 
Sap. 2, 21 
Eph. 5, 8. 


Lux 
sanctis. 


Lev. 11, 41. 
Ex. 10, 23. 


Eccli. 43, 35. 
Ex. J, 5. 
Is. 51, 3. 
Ps. 42, 1. 

(ës, Jr 365. 


Columna 
ignis. 


Sap. 10, 17. 
Ex. 14, 24. 


Is. 4, 6. 
Ps. 77, 4 ; 
104, 39. 
Ex. 5, 2. 
Joa. 1, 12. 
Prov. 6, 23. 


UC 75 


b3) Occisi 


primogeni- 


ti. 


ou un cultivateur, qui fût ainsi surpris, 


il avait à supporter une nécessité inévita- 
(ble; 
17 car, d'une méme chaine de ténèbres, tous 
[étaient liés. 

Ou un vent qui soufflait, 
ou là voix douce des oiseaux au milieu 
[des rameaux épais des arbres, 
ou le violent murmure de l'eau s'écoulant 
[avec une rapidité excessive, 
18 ou le grand bruit des pierrestombant d'en 
[haut, 
oula course des animaux sejouant ensemble 
[sans étre apercus, 
ou là voix puissante des bêtes mugissan- 


[tes, 
ou l'écho résonnant des plus hautes mon- 
[tagnes, 


les rendaient défaillants de crainte. 
19 Car tout le globe de la terre était éclairé 
[d'une lumière pure, 
et s'occupait sans obstacle à ses travaux; 
20 mais sur-eux seuls s'étendait une profonde 


[nuit, 
image des ténèbres qui devaient leur sur- 
[venir. 


Ils étaient donc plus à charge à eux-mêmes 
[que les ténèbres. 


XVIII. ! Mais, Seigneur, il y avait pour 
[vos saints une grande lumière, 
ils entendaient leur voix, mais ne 
[voyaient pas leur visage. 
Et parce qu'ils ne souffraient pas les mé- 
[mes choses, ils vous glorifiaient : 
2 et eux qui auparavant avaient été maltrai- 
[tés, parce qu'ils ne l'étaient plus, ils vous 
(rendaient grâces, 
et ils demandaient la faveur que cette dif- 
[férence existât toujours. 
3 C’est pourquoi ils ont eu une colonne ar- 
[dente de feu 

pour guide dans une voie inconnue; 
et vous leur avez donné ainsi un soleil, 
[sans préjudice de votre bonne hospitalité. 
4 Ceux-là étaient assurément dignes d’être 
[privés de la lumière, et de souffrir une 
[prison de ténèbres, 
puisqu'ils tenaient renfermés vos enfants 
par qui la lumière incorruptible de votre 
[loi commençait à être donnée au monde. 
5 Lorsqu'ils pensèrent à tuer les petits 
[enfants des justes, 


et 


48. Sans être aperçus. Ils entendaient le hurle- 
ment des animaux, mais ils ne les voyaient pas. 

20. Image... L'écrivain sacré faitallusion au malheur 
éternel qui attendait les Égyptiens après leur mort, 
sous l'image d'une nuit profonde. C'est ainsi que 
l'enfer et la damnation nous sont représentés dans 
l'Evangile et dans les écrits des Apótres. Voir Mat- 


thieu, vii, 42; x1, 43 ; II Pierre, 11, 11; Jude, 13 


, etc. 


XVIII. 4. Iis entendaient. Cela est dit des Hébreux, 
suivant les uns, et des Egyptiens suivant les autres. 


Cette seconde opinion est la vraie. 
3. Vous leur avez donné... La colonne de feu 


Jeur 


servait de soleil. — De votre bonne hospitalité (bont 
hospitii); c'est-à-dire le désert, où le Seigneur traita 
si bien les Israélites, en leur donnant, outre les co- 
lonnes de feu et de nuée, la manne, les cailles, etc. 

4. Une prison de ténèbres; la plaie des ténèbres 
tenant les Égyptiens comme prisonniers dans les 
lieux où elle les avait surpris. Voir plus haut, zt, 
16-17. 

53) L'ange exterminateur, XVIII, 5-XIX, 5. 

5-22. Dixième plaie : l'ange exterminateur fait 
mourir les premiers-nés des Égyptiens. 

5. Uneeau puissante; la mer Rouge. 
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IT. DeSapientiahistorice( X- XE X). — 3° (6°). Exterminator angelus CXVIII, 5 — XIX, : 
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1. L'extermination des inéchants. Septante : « la anciens patriarches, Abraham, Isaac, Jacob, Jo- 
perte des ennemis ». seph ». 


9. Cette loi de justice. Septante : « cette loi di- 
vine ». — Et les mauz. Septante : « et les dan- 
gers ». — Les cantiques de louanges qu'ils avaient 
reçus n'est pas dans les Septante. « L'auteur sup- 
pose. dit dom Calmet, in loc.. que dans le festin 
de l'azneau pascal les Hébreux. suivantla coutume 
des temps anciens, chantaient les élozes de leurs 
peres. Les repas de cérémonie étaient ordinairement 
accompagnés de chant, et dans une circonstance 
aussi solennelle que celle-là, rien ne convenait 
mieux que les chants composés en l'honneur des 


12. D'unseul genre. Septante (littéralement : « d'un 
seul nom ». — Leur plus illustre race. On peut tra- 
duire par: « la fleur de leur race ». 

13. Pour la premiére fois n'est pas dans les Sep- 
tante. — Que c'était le peuple de Dieu. Septante : 
« que ce peuple était fi!'s de Dieu ». 

45. Vainqueur. Septante : « adversaire ». 

16. Fatal. Septante (littéralement): « nous dissi 
mule ». — Et se tenant sur la terre, elle atteignai 
jusqu'au ciel. septante : « et elle touchait au ciel, 
et elle marchait sur la terre ». 


La Sagesse, XVIII, 6-16. 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XE X). —3^(5?). Lange exterminateur (XVIII, 5 — XIX, 5). 


et uno expósito fílio, et liberáto, 


in traductiónem illórum, multitádinem 
[filiórum abstulísti, 
et páriter illos perdidísti in aqua vá- 
lida. 
Illa enim nox ante cógnita est a pátri- 
[bus nostris, 
ut vere sciéntes quibus juraméntis cre- 
[didérunt animaquióres essent. 
Suscépta est autem a pópulo tuo 
sánitas quidem justórum, injustórum 
[autem exterminátio. 
8 Sicut enim læsisti adversários : 
sic et nos próvocans magnificásti. 


eS 


EN 


9 Abscónse enim sacrificábantjusti pueri 
[bonórum 
et justítie legem in concérdia dispo- 
[suérunt : 
simíliter et bona 
et mala receptüros justos, 
patrum jam decantántes laudes. 
19  Resonábat autem inconvéniensinimi- 
[córum vox, 
et flébilis audiebátur planctus plorató- 
[rum infántium. 
Simili autem poena servus cum dómino 
[afflíctus est, 
et populáris homo regi simília passus. 


11 


2 Similiter ergo omnes, uno nómine 
[mortis, 
mórtuos habébant innumerábiles. 


Nec enim ad sepeliéndum vivi sufficié- 
[bant : 

quóniam uno moménto, quz erat præ- 

[elárior nátio illórum, extermináta est. 

De ómnibus enim non credéntes prop- 

[ter venefícia, 


tunc vero primum cum fuit extermí- 
[nium primogenitérum, spopondérunt 
[pópulum Dei esse. 

Cum enim quiétum siléntium conti- 
[néret ómnia, 

et nox in suo cursu médium iter habóé- 
oo 

omnípotens sermo tuus de cœlo a regá- 
[libus sédibus, durus debellátor 

in médiam extermíniiterram prosilivit, 


gládius acütus insimulätun: impérium 
[tuum portans, 


Ex. 1, 16; 


2, 3; 14, 275 


15, 4 


Gen. 15, 13. 
Ex. 12, 12. 
Gen. 22, 16. 
Hebr. 6, 18. 


Ex. 12, 35; 
25, 29. 


Deut. 32, 11. 


Job, 2, SE 


Ps, 33, 2. 


Fletus et 
planctus. 


Ex. 12, 30. 
Jer. 6, 26. 


Ex JUL 2878 
4, 23. 


Ex. 12, 30. 
Jer. 16, 6. 


Ex. 7-12. 
Is. 26, 16. 
Ps. 77, 34. 


Surgit ira 


Dei. 
1 Thes. 5, 7. 
Ex. 12, 29. 


Hebr. 4, 12, 
Ps. 88, 1. 
Hebr. 1, 14. 


Eph. 6, 17. 
Rom. 14, 1. 
Ex. 12, 30. 


et qu'un seul de ces enfants eût été exposé 
(et sauvá, 
pour leur punition vous avez enlevé une 
[multitude de leurs propres enfants, 
comme aussi vous les avez perdus eux-mé- 
[mes dans une eau puissante. 
6 Cette nuit, en cffet, fut connue auparavant 
[par nos peres, 
afin que, sachant bien à quels serments ils 
[avaient cru, ils fussent plus rassurés. 
1 Ainsi votre peuple apprit, à la vérité, 
le salut des justes, mais aussi l'extermi- 
[nation des méchants. 
8 Car comme vous avez puni nos ennemis, 
ainsi en nous appelant à vous, vous nous 
[avez glorifiés. 
9 Cependantles justes, enfants des bons, sa- 
[crifiaient en secret; 
et ils établirent d'un commun accord cette 
[loi de justice, 
que les justes devaient recevoir 
également les biens et les maux; 
et ils chantaient déjà les cantiques de 
[louanges qu'ilsavaient reçus deleurs pères. 
Mais en même temps retentissait la voix 
[confuse des ennemis, 
et on entendait le cri lamentable de ceux 
[qui pleuraient des enfants. 
Or, d'une semblable peine fut affligé l'es- 
[clave avec le maitre ; 
et l'homme du peuple souffrit des maux 
[semblables à ceux du roi. 
? Tous donc également avaient des morts 


10 


11 


frappés d'un seul genre de mort ct sans 
(nombre. 

Car les vivants ne suffisaient pas à ense- 
[velir, 

parce qu'en un moment leur plus illustre 
[race fut exterminée. 

N'ayant eru, en effet, à aucun prodige 
[précédent, à cause des enchantements ma- 
[giques; 

mais pour la première fois, alors qu'eut 
[lieu l'extermination des premiers-nés, ils 
[confessèrent que c'était ie peuple de Dieu. 
Car lorsqu'un paisible silence régnait sur 
[toutes choses 

et que la nuit était au milieu de sa course, 


votre parole toute-puissante venant du ciel, 
[du trône royal, vainqueur impitoyable, 
fondit au milieu de cette terre d'extermi- 
(nation ; 


16 arrêt fatal, 


glaive aigu portant votre 


6. Cette nuit... Moïse avait prédit aux Israóélites ce 
qui leur arriverait la nuit de leur sortie d'Égypte, 


et pendant laquelle les premiers-nés de D 


gypte fu- 


rent tués par l'ange exterminateur. Cf. Exode, XI, 
xi. — A quels serments... Dieu avait promis par ser- 
ment aux anciens Hébreux qu'il les retirerait de 
PÉgypte, et qu'il leur donnerait en possession la 


terre de Chanaan. 


12. Genre; sorte, maniére ; littéralement nom (no- 
mine), qui, méme dans les écrivains profanes, réu- 


nit ces diverses significations. 

13. Aucun. Le mot tout, avec une négation, signifie 
en hébreu nul, pas un; hébraisme qui est passé 
dans les Septante et la Vulgate. — Que c'était le peu- 
ple de Dieu; que les Hébreux étaient le peuple de 
Dieu. 

16. Fatal; littéralement non dissimulé, non feint 
(insimulatum). — Se tenant ferme; ou dans latti- 
tude d'un combattant, vraie sig nification du latin 
stans. 
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IT. DeSapientiahistorice (X-NIX). — 3° (0°). Exterminator angelus (CXVIII, 5 — XIX, 5). 
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Se x 
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~ GEN > cl Le / 
v y&Q Hin 7 nege TNS 097Ņs (xav. 


margine ` draoFunruwy ósrteo 06906. N (sec. m.) : 
(l. déc y.) Agenten, 94. AD: At8wov. N (pr. m.)5 
yivog. N (sec. m.) + (a. meyal.) 7. 25. AD: o2e- 
Jocvov. N (pr. m.) * dë. N (sec. m.) A: po- 
£97. NT (p. denge) cov. 


17. AN: Ónwàv. 18. A: Angels, É9vroxov aitíav 
&eqd ibov. 19. N* Touro. A: zrgoceurvvoav. 20. N 
(pr. m.) (p. de, ove (sec. m. more). 21. N(sec. 
m.): zreocev zs. N (pr. m.) * vo. A: devyrus. 22. 
B!* ðè ( sec. m.). B! ad 6o6700ov adnotat in 


venerit, ut aculeum mortis hebetaret, devoratorium 
ejus abstrueret, viventibus æternitatem gratia daret, 


48. Ils déclaraient. Septante : « ils manifestaient ». 
20. Tunc, « alors », n'est pas dans le grec. 


21. Votre colère. Septante : « la colère ». — Pour le 
peuple west pas dans les Septante. — Et, par len- 
cens, la supplication. Septante : « et la supplica- 
tion de l’encens ». — Dans cette circonstance, Aaron 
fut la figure du Sauveur et remplit le rôle de média- 
teur : « Aaron quidem, dit saint Ambroise, Epist. LX, 
ad Felic., semel stetitin medio eorum objiciens se, 
ne mors transiret ad viventium agmina a funeribus 
mortuorum... Hic stat quasi qui in hunc mundum 


defunctis resurrectionem concederet ». 

32. Et lui coupa le chemin. Septante (littérale- 
ment).: « et divisa (partagea) le chemin ». 

24. Tout le globe de la terre. Septante : « tout le 
monde (l'univers) ». — Les grandeurs. Septante : 
« les gloires ». 

25. Et il en fut épouvanté. On peut traduire : « et 
(le peuple) fut epouvanté de ces (chátiments) ». 


-— 
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II. La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 3° (6°). L'ange exterminateur CXVIII, 5 — XIX, 5). 


ct stans replévit ómnia morte, 


et usque ad colum attingébat stans in 
[terra. 


17 Tunc continuo visus somniórum Lugubres 
VISIONCSe 
Job, 7, 14 ; 
turbavérunt illos, 4, 13. 
et timóres supervenérunt inspoeráti. Rom.2, 5. 
18 Et álius álibi projéctus semivívus, 
propter quam moriebátur, causam de- 
[monstrábat mortis. 
19 Visiónes enim, qu: illos turbavérunt, x, 28,19, 
[haec præmonébant, 
ne ínscii, quare mala patiebántur, pe- 
[rírent. 
?0 — Tétigit autem tunc et justos tentátio quest 
[mortis, : 
et commótio in erémo facta est multi- Num. 16, 43. 
ludimis : P»? 
sed non diu permänsit ira tua. 
21 Próperans enim homo sine queréla de- orat 
[precári pro populis,  *are». 
próferens servitütis suæ scutum, ud 
oratiónem et per incénsum deprecatió- 
[nem allégans, 
réstitit ire, ct finem impósuit necessi- 
[táti, 
osténdens quóniam tuus est fámulus. 
22 Vicit autem turbas, ET 
non in virtáte córporis, nec armatürz 
[poténtia, 
sed verbo illum, qui se vexábat, sub- 
[jécit, 
juraménta paréntum, ct testaméntum Gen, 12,7. 
[commémorans. 
23 Cum enim jam acervátim cecidissent 
[super altérutrum mórtui, 
intérstitit, et amputávit impetum, Num, 16, 17. 
et divisit illam quæ ad vivos ducébat Hebr. 11, 84. 
[viam. 
?* In veste enim póderis quam habébat, x. ze, 
[totus erat orbis terrárum : 3321 ' 
et paréntum magnália in quátuor or- 
[dínibus lápidum erant sculpta, 
et magnificéntia tua in diadémate cá- 
[pitis illius sculpta erat. 
25 His autem cessit qui exterminábat, et  . 
P ` Cessat 
[hac extimuit : elades. 


erat enim sola tentátio iræ sufficiens. 


et se tenant ferme, elie remplit tout de 
[mort, 
et se tenant sur la terre, elle atteignait jus- 
(qu'au ciel. 
Alors aussitôt des visions mauvaises de 
[songes 
les troublérent, 
et des craintes inattendues survinrent. 
Et, jetés çà et là à moitié morts, 
ils déclaraient la cause de leur mort. 


Car les visions qui les troublérent les aver- 
[tissaient d'avance, 

afin qu'ils ne périssent pas sans savoir 
[pourquoi ils souffraient des maux. 

A la vérité l'épreuve de la mort atteignit 
[aussi les justes, 

et la multitude fut frappée dans le désert; 


mais votre colére ne dura pas longtemps. 
Car un homme sans reproche se hâtant 
[d'intercéder pour le peuple; 

présentant le bouclier de son ministére; 
offrant la prière, ct, par l'encens, la sup- 
[plication, 

résista à la colère et mit fin à la calamité, 


montrant qu'il était votre serviteur. 
? Or, il apaisa les troubles, 

non par la force du corps, ni par la puis- 
` [sance des armes; 
mais par la parole il fléchit celui qui le 
[faisait souffrir, 
en rappelant les serments faits à nos pères, 
[et l'alliance jurée avec eux. 
Car lorsque déjà les morts étaient tombés 
[par monceaux les uns sur les autres, 

il sS'entremit, ét arrêta la vengeance, 
et lui coupa le chemin qui menait aux vi- 
[vants. 
Car dans la longue robe qu'il portait, tout 
[le globe de la terre était représenté ; 
et les grandeurs des ancêtres étaient gra- 
[vées sur les quatre rangs de pierres; 
et votre magnificence sur le diadéme de 
[sa tète était gravée. 
Or, à ces choses céda celui qui extermi- 
[nait, et il en fut épouvanté; 
car la seule épreuve de votre colére était 
[suffisante. 


to 


t» 
e 


19 
p 


t» 
Di 


18. Jetés cà et là; littéralement un autre jeté là; 
ce quiest mis par abréviation pour : un jeté ici, un 


autre là. 


20. L'auteur fait ici allusion à ce qui arriva aux Is- 


raélites dans le désert, aprés la révolte de Coré, 
de Dathan et d'Abiron. Voir Nombres, xvi, 46 et suiv. 

21. Un homme; Aaron le grand prêtre. — Sans re- 
proche (sine querela); dans la circonstance actuelle. 
Voir le verset 20. L'auteur ne rappelle pas la faute 
d'Aaron, lorsqu'il permit au peuple d'adorer le veau 
d'or, parce que cette ancienne faute avait été effacée 
longtemps auparavant. 

22. Celui qui le faisait souffrir; Vange extermi- 
nateur (y. 25). Aaron a dû, en effet, beaucoup souf- 
frir en voyant exterminer son peuple. — Les ser- 
ments faits à nos pères; c'est le vrai sens du latin 


juramenta patrum, par hébraisme. 


23. Lui coupa le chemin; littéralement divisa, parta- 
gea le chemin; en se posant entre le feu, qui avait 
déjà dévoré beaucoup d'Israclites, et ceux qui vi- 
vaient encore. 

24. Dans la longue robe. Cette robe du grand prêtre 
était de fin lin, bleu de ciel, et au bord de laquelle 
pendaient des sonnettes d’or entremėlées de grena- 
des couleur de pourpre. Or la couleur bleue repré- 
sentait le ciel etl’air, la toile de lin, la terre, l'or, le 
feu, et les grenades, la mer. — Les grandeurs; les Sep- 
tante disent les gloires; ce sont les noms des douze 
patriarches, fils de Jacob (Exode, xxvn, 17 et suiv.). 
— Votre magnificence... Le grand prêtre portait 
écrit sur une lame d'or qui ceignait son front : « La 
sainteté est au Seigneur » (1bid., 36-38). 
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IT. De Sapientia historice (X-XEX). — 3 (b). Conclusio CXIX, 6-20). 
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XIX. 1. Sans miséricorde survint la colère (du 6, Septanle : « car toute créature reçut d'en 


Seigneur). Septante : « une colère impitoyable fut haut, sans changer de nature, une forme nouvelle ». 
suspendue sur (eux) ». 7. Une terre aride. Septante : « une issue de terre 


3. Au milieu d'eux. Septante littéralement : « en- sèche ». | . 
tre les mains ». 8. Vos merveilles et vos prodiges. Septante : « vos 


5. Eux; c’est-à-dire les Égyptiens. — Nouvelle; merveilleux prodiges ». ] 
d'un genre tout nouveau, extraordinaire, ou, selon 10. Dans leur habitation en pays étranger. Sep- 


le grec, étrange, inoui. C'est la submersion des lante : « dans (la terre de) leur passage ». 
Égyptiens dans la mer Rouge. 
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EX. La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 3° b9. Conclusion CXIX, 6-20). 


XEX. ! Impiis autem usque in novis- Ægyptii a 
[simum sine misericórdia ira supervé- „psorpti. 
[nit. Prov. 5, 4. 

Præsciébat enim et futüra illórum : ago 
quóniam cum ipsi permisíssent ut Se Prov. L 27. 


Uu 


[2] 


po 


en 


Il 


[edücerent, RM n 
et cum magna sollicitüudine præmisis- wecli. 23° 29. 


[sent illos, 1 46, s. 
consequebántur illos peeniténtia acti. in e 
Adhuc enim inter manus habéntes luc- xx 14,5; 
[tum, A p 
et deplorántes ad monuménta mortuó- 
[rum, 
áliam sibi assumpsérunt cogitatiónem ` 
[insciéntiæ : 
et quos rogäntes projécerant, hos tan- 
[quain fugitívos persequebántur : 
ducébat enim illos ad hune finem digna os. 13, 6. 
[necéssitas : 
et horum, quæ acciderant, commemo- 
[ratiónem amittébant, 
ut quæ déerant torméntis, repléret pu- 
[nitio : 
et pópulus quidem tuus mirabiliter 
, Ex. 15, 19 
[transiret, ? 
illi autem novam mortem invenírent. 
Ommis enim creatüra ad suum ge- bô Serva- 


[nus ab initio refigurabátur,  Mebræi. 


APVI ; j pt] Ps. 148, 6. 
desérviens tuis præcéptis, EE 
ut püeri tui custodiréntur illæsi. Is. 8, 18. 

Prov. 2, 7. 


Nam nubes castra eórum obumbrábat, 


Ex. 14, 20, 21. 
Ps. 135, 13; 
76, 20. 
Hab. 3, 1. 


et ex aqua, quæ ante erat, terra árida 
| [appäruit, 
et in mari Rubro via sine impediménto, 
et campus gérminans de profündo ni- 
[mio : 
per quem omnis nátio transivit quz 
[tegebátur tua manu, 

vidéntes tua mirábilia et monstra. 
Tanquam enim equi depavérunt es- 
[cam, 


Is. 51, 10. 


Is. 49, 2. 
Ps. 143, 7. 


Hab. 3, 15. 
Is. 24, 14. 
Ps. 113, 4.! 
Ex. 15, 1. 


et tanquam agni exultavérunt, 
magnificántes te Dómine, qui liberásti 
[illos. 
Mémores enim erant adhuc eórum, 
[quz in incolätu illórum facta füerant, 


Concupis- 
centia in 
deserto. 


quemádmodum pro natióne animálium 
[edüxit terra muscas, 

et pro piscibus eructávit flávius multi- 
[tüdinem ranárum. 

Novissime autem vidérunt novam crea- 
[türam ávium, 


Ps. 67, 45 ; 
104, 30. 


Ex. 14, 5. 
Ps. 105, 14. 
Num. 11, 34. 


HS Pili 


XXX. ! Mais aux impies, jusqu'au dernier 
[moment, sans miséricorde survint la co- 
[lere du Seigneur ; 

car il savait d'avance leur avenir; 
parce qu'ayant eux-mêmes permis aux Is- 
[raélites de se retirer, 
et les ayant renvoyés avec un grand em- 
[pressement, 
ils couraient aprés eux, poussés par le re- 
[pentir. 
Car, lorsqu'ils avaient encore le deuil au 
[milieu d'eux, 
ct qu'ils pleuraient sur les tombeaux des 
[morts, 
ils prirent uneautre résolution dedémence: 


ceux-là mémes qu'ils avaient renvoyés, en 
[les priant de se retirer, ils les poursuivi- 
[rent comme des fugitifs. 
A cette fin, en effet, les conduisait une 
[juste nécessité ; 
et ils perdaient le souvenir de ce qui était 
[arrivé, 
afin qu'une nouvelle punition complétàt ce 
[qui manquait à leurs tourments, 
et qu'en méme temps votre peuple traver- 
[sát miraculeusement, 
mais qu'eux trouvassent une nouvelle mort. 
Car toute créature, selon son genre, pre- 
[nait comme au commencement une nou- 
[velle forme, 
accomplissant vos préceptes, 
afin que vos enfants fussent conservés sains 
[et saufs. 
Une nuée, en effet, couvrait leur camp de 
[son ombre, 
et là où l'eau était auparavant, apparut 
[une terre aride; 
et au milieu dela mer Rouge une voie libre, 
et un champ en pleine végétation est sorti 
[du plus profond de l’abime : 
champ par lequel est passée toute la na- 
[tion, qui était protégée par votre main, 
voyant vos merveilles et vos prodiges. 
Aussi, comme des chevaux au pacage, ils 
[ont recueilli une nourriture abondante, 
et comme des agneaux, ils ont bondi, 
vous glorifiant, Seigneur, vous quiles aviez 
[délivrés. 
Car ils se souvenaient encore de ce qui 
[était arrivé dans leur habitation en pays 
[étranger ; 
comment au lieu d’un peuple d’animaux, 
[la terre avait produit des mouches, 
et comment au lieu de poissons, le fleuve 
[avait jeté une multitude de grenouilles. 
Mais en dernier lieu, ils virent une nou- 
[velle race d'oiseaux, 


ét 


XIX. 4. Aux impies; c'est-à-dire aux Égyptiens. 

3. Au milieu d'eux; c'est-à-dire que leur deuil 
ant tout récent. Exode, XIV, 5. 

6. Toute créature... On aurait cru voir une nouvelle 


création, tant les éléments paraissaient nouveaux 


et 


extraordinaires dans leurs effets. 
b4) Conclusion, XIX, 6-90. 
T. Un champ... couvert d'algues. 


9. Comme des chevaux, allusion à la joie qu'é- 
prouverent les Israélites, lorsque Dieu leur envoya 
la manne dans le désert. — Vous glorifiant...; allu- 
sion au cantique d'action de gráces chanté par les 
Hébreux aprés le passage dela mer Rouge. Exode, xv. 

41. Mais en dernier lieu... Comparer, pour l'ensem- 
ble de ce verset, Sagesse, xvi, 2; Exode, xvi, 48; 
Nombres, x1, 31. — Une nouvelle race d'oiseaux ; les 
cailles. 
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Sapientia, XIX, 12-18. 


EL. De Sapientia historice (X-XE X). — 3° (5*). Conclusio CXIX, 6-20). 


TL éziQvuta 7t FE ITY ede EH. 
OTL ENMLIVLULQ ztQoa y D EVTEG NTHOUVTO ÉJEOUUTU Con, 


1? Eic yag negeuv3iarv aveßy avtos dno JuAGOOqC ÉoTvyoutTo®, 


~ [4 , ~ € ~ 2) % 
XOL aL TIUWOLOL TOTS GLO. 0TOÀ0lG EN MT OV, 


2 Kl fe , , ^ A ~ ~w 
0UX ÉVEU TWV YEYOVOTWV TEXUMOUUY T Die TWV Segen, 


o ~ LA 2 m 
Zhxoiwc yag EnGO yor taig ileuc utwv ztovgolaic. 


13 Kai yàg yuhsnwtegav suooËesviar énsvzósvoav. 


\ \ 2 GEN 5 J 
OL uèv yag voUc dyvoovvrac ovx EVE yovro ztG90vrac, 


oùtor dE evsoyetuc Eévouc édovAovvro. 


- M ^ 
14 Kai où uóvov, GAL 7) vic énioxozr orat OLTOY, 


5 M 9 ER ph M 2 H š 
Enst Aney Iw HO0GEE yovro TOV &ÀAorQiovc 
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oL dë ULETO EOQTOOUCTUV 


2 KI \ Kl ^ 2 w , p 
sicósSuusvo, Tovg dn TWV Gr Y ueTs0y71kovac Otxatav, 


Ósiwoic Zeng HOVOL. 
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EnAyy5oav de xoi 0gaota, 
€} 9 nd DAS ~w o 4 ; 
deeg érebvor Ent taic vov Ótxatov vote, 


ÖTE Gave nEQUBANI ETES HÔTEL, 


ei Ki > ~ ~ s , 3 / 
&xacroc Twv eu rop JuQuv tyv diodov SC rer, 


17 Me Euvrovy yag Ta orotysia usduguoL Ouer, 


legen èv Wakrmoiwo pY0yyor vov GvTuot TO ðvoua droiidognugt, 


» 


, e. 
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a 9 A > £ 2. ce 7 » 2 (m 
07:69 EOTÈV ElAGOUL EX TNG TWV y&yOovOTQY O WEUWS &XQotBuc. 


18 Xegouia yao siç Evvdou uersëdilerg, 


M ` J KEN m 
AOL VAT MUETEPOVEV ENL YNG. 


Acocovar. N (sec. m.) : (l. zévrore) marre. N 
(sec. m.) + (ageet E 
Evvdoa) érédoa. D: uetafgiiero. N (pr. m): EN 
Zort yug) ee yv. j 


19. N : èx Jai. dvréfy avtoic. 13. ADN: oo- 
yeyovovov. N (scc. m.) * (a. xeo.) ov. 14. D: (l. 
AV) aa. 15. N* vov evTov.NT (a. dix.) tv. 16. 
AD: (l. avrov) éaurov. 17. D: (l. 429) dè. N: dia- 


41. Une nourriture excellente. Septante : « des 
aliments de délices ». 

19. Leurs méchancetés. Septante : « leurs propres 
méchancetés ». 

14. Et non seulement. Les habitants de Sodome, 
en donnant l’hospitalité à des inconnus, ne les recu- 
rent qu'à contre-cœur, malgré eux (inviti), ou, sui- 
vant le texte grec, en ennemis. 

45. Les tourments. Septante : « les travaux ». 

47. Septante : « les éléments furent métamor- 
phosés en eux-mémes (dans leur essence); comme 
dans la harpe,les tons du rythme changent de nom 
quoique le son subsiste entiérement; comparaison 
que l'on peut comprendre exactement d’après la 
vue de ce qui est arrivé ». — Ce verset dans la Vul- 
gate échappe à toute analyse. Ce qui a fait dire à 
Bossuet qu'il y a des choses qui manquent ou qui 
ne sont pas à leur place. (Glaire). — « Le sens géné- 


ral de ce verset difficile, dit J. Deane, în loc., est 
celui-ci : l’interversion des phénomènes de la na- 
ture, dans le cas du miracle mentionné, n'occa- 
sionna aucun désordre et il ne troubla pas plus 
l'harmonie du cosmos que la transposition d'une 
mélodie n'en change réellement le caractere. Ou 
si cette idée est en avance sur la pratique musicale 
de cette époque, nous pouvons l'entendre ainsi : Les 
éléments ne furent pas plus changés dans leur na- 
ture que ne le sont les notes d'un psaltérion par leur 
ton et leur mesure; elles donnent, il est vrai, leur 
caractere à l'air que l’on joue, mais elles n'en demeu- 
rent pas moins des notes. L'auteur, plus préoccupé 
du sens que du choix des expressions, a rendu sa 
phrase assez difficile à comprendre grammaticale- 
ment » 


18. Passaient. Septante : « marchaient. » 


La Sagesse, XIX, 12-18. 
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IT. La Sagesse (histoire) (X-XEX). — 3^ (5*). Conclusion (XIX, 6-20). 


cum addüeti concupiscéntia postulavé- 
[runt escas epulatiónis. 

1? [n allocutióne enim desidérii, ascéndit 
[illis de mari ortygométra : 

et vexatiónes peecatóribus supervené- 
[runt, 

non sine illis, que ante facta erant, ar- 
[guméntis per vim fülminum : 

juste enim patiebántur secundum suas 
[nequítias. 

3 Etenim detestabiliórem inhospitalita- 
[tem instituérunt : 

álii quidem ignótos non recipiébant 
[ádvenas, 

álii autem bonos hóspites in servitütem 
[redigébant. 

14 Et non solum hzc, sed et álius quidam 
[respéctus illórum erat : 


træ. 
Num. 11, 31. 
Sap. 16, 2. 
Ps. 31, 10. 
EXIIT 
Deut. 25, 2. 
Hebr. 13, 2. 
1 Pet. 4, 5. 
Job, 31, 32 


De Sodo- 
mitis et 
Ægyptiis. 


quóniam invíti recipiébant extráneos. 
15 Qui autem cum Ietítia recepérunt hos Jud. 19, 22. 


qui eísdem usi erant justítiis, 
sævissimis afflixérunt dolóribus. 


Ortygome- 


16 Percüssi sunt autem czcitáte : Hou UC 
R ong © EE CERES percussi. 
sicut illi in fóribus justi, Goss e LE 
cum subitáneis coopérti essent téne- Vue deu. 
[bris, GER 
unusquísque tránsitum óstii sui quæré- 
[bat. 
11 [n se enim cleménta dum convertün- , Deus 
populum 
[tur, magnifi- 
sicut in órgano qualitátis sonus immu- po 
[tátur, Ps. 150, . 
et ómnia suum sonum eustódiunt : 
unde æstimäri ex ipso visu certo po- 
[test. 
13 Agréstia enim in aquática converte- Ex. 6. 


[bántur : 


et quaecümque erant natántia, in ter- Sap. 16, 17-25. 


[ram transíbant. 


lorsque, cédant à la convoitise, ils deman- 
[dérent à Dieu une nourriture excellente. 
1? Car en satisfaction de leur désir, il monta 
[pour eux de la mer des cailles : 
et les tourments survinrent aux pécheurs, 
non sans des indices qui avaient été don- 
[nés auparavant par la violence des ton- 
| nerres; 
parce que c'est justement qu'ils souffraient 
[selon leurs méchancetés. 
1$ Car ils ont exercé une inhospitalité plus 
[détestable : 
les uns ne recevaient point les étrangers 
[inconnus ; 
mais les autres réduisaient en servitude 
[les hôtes bienfaisants. 
1% Et non seulement cela, mais il y avait en- 
[core une autre considération à faire à 
[l'égard de ceux-là, 
cest qu'ils recevaient à contre-cœur les 
[étrangers ; 
15 mais à ceux qu'ils avaient d'abord recus 
[avec allégresse 
et qui vivaient sous les mémes lois, 
ceux-ci firent souffrir les tourments les 
[plus cruels. 
16 Aussi ont-ils été frappés d'aveuglement, 
comme ceux-là à la porte du juste, 
lorsque ayant été couverts desubites ténè- 
[bres, 
chacun cherchait l'entrée de sa porte. 


17 Car lorsque les éléments changent de fonc- 
[ions entre cux, 

il en est comme dans un psaltérion, dont 
[les accords varient, 

mais dont chaque corde retient son pro- 
[pre son; 

ainsi qu'on peut s'en convaincre sürement 
[par la vue méme de ce qui est arrivé. 

18 Car les animaux terrestres étaient changés 
[en aquatiques, 

et tous ceux qui nageaient passaient sur la 
[terre. 


42. Non sans des indices. Dieu, par les foudres et le 
feu du ciel tombés sur Sodome, avait longtemps au- 
paravant fait connaítre aux Égyptiens les malheurs 
qui les menacaient, puisqu'ils imitaient et méme 
surpassaient les habitants de Sodome par leur inhu- 
manité envers les étrangers, comme le prouvent les 
versets suivants. 

43. Ils ont exercé, c'est-à-dire les Égyptiens. 
Les uns...; les habitants de Sodome refusaient l'hos- 
pitalité à des inconnus, tels que les anges envoyés 
à Lot (Genése, xix). — Les autres...; les Égyptiens op- 
primaient injustement les Hébreux qui ne leur 
avaient fait que du bien (bonos hospites). 

15. Recus avec allégresse. Cf. Genése, xLv, 18-20. — 
Ceux-ci,les Égyptiens. 

16. Ont-ils été frappés d'aveuglement. Le Sage veut 
parler des ténèbres de l'Égypte qui durèrent trois 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. iv. 


jours, dont il a déjà été fait mention (xvii), et qu'il 
rappelle ici dans ce verset méme. — Comme ceux- 
là; les Sodomites. — A la porte du juste; de Lot. — 
Lorsque ayant été... Toute cette derniére partie du 
verset se rapporte aux Égyptiens dont l'aveugle- 
ment ou l’impuissance de voir venait des ténèbres 
répandues sur l'Égypte, tandis que celui des Sodo- 
mites avait une autre cause, que l’Écriture ne 
nous fait pas connaître (Genèse, xix, 11); de sorte 
que nous ignorons en quoi consistait précisément 
cet aveuglement. Beaucoup d'interprétes pensent 
que c'était une sorte de vertige ou d'éblouissement. 

18. Les animaux... Les troupeaux des Hébreux 
passerent àtravers la mer Rouge, tandis que les gre- 
nouilles couvrirent l'Égypte comme des troupeaux, 
se répandant sur toute la terre séche et jusque dans 
les maisons. 


40 
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13. De Sapientia historice (X-XEX). — 3° (1). Conclusio CXIX, 6-20). 


1? T Too ioyvoer èv Gdort vzc idiaç dvrauewc, 

xat vdwo ene ofsorixzc vvausws ex&ovO vero. 

20 ioyes avanahıv evqid'ugrov Coov 

oUx £u guvav ocgxoc EUTEQUTUTOUYTWY, 

ovdè vaxrov svvq4rov AOVOTUA AO DES yévoc auigoctac rooqrc. 
Karo ná&vra yao, «vgis, £usytÀvvac tov udv cov, xai Sdt Sogoc, 


xal ovy vzsgsiÓsc, v NAVTÈ HALO xoi TÖN HUQLOTULEVOS. 
v t t 


19. ADN: Zoyver. ADH (p. dur. pr.) ème- | tong) To out. D: megoTtauevos. 


Anouévoy. ADN : (l. dur. sec.) quoews. 20. A: èv- Subscr. ooqía Zaiwuros Di. o. Zalouwyros 
ztegutazovvyrov. À (pr. m.) : (l. Toop.) Tovns. | N. 9. Zolouwros A. o. Zolouwrros l). 
D* (sec.) xat … : vnegíüósc. M (pr. m.) : (1. 

90. Lesquels cheminaient ensemble. Septante : peuple. Septante (littéralement): « vous avez grandi 
« qui les traversaient ». — Vous avez glorifié votre votre peunle ». 


La Sagesse, XIX, 19-20. 


SEN 


D, La Sagesse (histoire) (X-XE X). — 3° (b9. Conclusion (XIX, 6-20). 


19 [enis in aqua valébat supra suam vir- 


[tátem, 

et aqua extinguéntis natúræ oblivisce- 
[bátur. 

20 Flamm: e contrário corruptibílium 
[animálium 


non vexavérunt carnes coambulántium, 
nec dissolvébant illam, quæ facile dis- 
[solvebátur sicut glácies, bonam es- 
[cam. 

In ómnibus enim magnificásti pópulum 
[tuum Dómine, et honorasti, 

et non despexísti, in omni témpore et 
[in omni loco assístens eis. 


19... Le feu... surpassait. Cf. XVI, 17-19. 


Ex. 13, 22. 


Sap. 16, 27,21. 


IPs ER, 20, JL. 
Is. 43, 2. 


Rom. 8, 30, 


20. Les flammes. Cf. xvi, 18. — Elles ne faisaient 


19 


Le feu dans l'eau surpassait sa propre vertu, 


et l'eauoubliaitsanature qui est de l'étein- 
(dre. 
Les flammes, au contraire, n'attaquérent 
[pas les chairs des animaux sujets à la cor- 
[ruption, 

lesquels cheminaient ensemble, 
et elles ne faisaient pas fondre cette bonne 
[nourriture, qui d'ailleurs se fondait facile- 
[ment comme la glace. 
Car en toutes choses, vous avez glorifié 
[votre peuple, Seigneur; vous l'avez honoré, 
et ne l'avez pas dédaigné, en tout temps 
[et en tout lieu vous tenant prés de lui. 


pas fondre... Cf. xvi, 21. — Vous tenant prés de lui; 
l'assistant, le protégeant. 


APPENDICE 


Note 1 (Psaume 1v, 1, p. 15). 


EXPLICATION, PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE, DES TERMES HÉBREUX ET LATINS 
CONTENUS DANS LES TITRES DES PSAUMES. 


‘Alamôth ('al), pro arcanis, XLV, l. Cette expression très obscure est expliquée par beau: 
coup de critiques comme signifiant une voix de soprano et indiquant que le Psaume est 
destiné à être chanté par une voix de ce genre. Quelques modernes traduisent « avec des 
instruments élamites ». — Les Pères ont entendu pro arcanis (et pro occultis, 1X, 1), tantôt 
des mystères de la passion, de la mort et de la résurrection de Notre-Seigneur, tantôt de 
la manière dont il conduit son Église. 

Arcana, pro arcanis, XLV, l. Voir *Alamóth. 

'Ayyéleth asch-schakhar (Col, Vulgate : pro susceptione matutina, « la biche de l'au- 
rore », xxi, l. Ce titre indique qu'il faut chanter le Psaume sur l'air, connu des Hébreux, 
du chant qui commençait par ces mots. 

Canticum. Voir Schir. 

Carmen. Voir JVeginóth. 

Commutare, Pro iis qui commutabuntur, XLIV, 1; Lut, l; LXXIX, 1. Voir Schoschannim. 

Confessio, confiteri, louange; louer. — In confessione, dans le titre du Ps. xcix. Voir 
Thódah. 

Corrumpas (ne), LXXIV, 1. Voir. Thaschkhéth. 

Degré. Voir Ma'alóth. 

Disperdas (ne). Voir Thaschkhéth. 

Doctrinam (in). Dans le titre du Ps. Lix, pour l'enseignement, l'instruction. 

*Edoüth, témoignage, mémorialou déclaration ; mot obscur ; Vulgate : testimonium, LXXIX, l 
(et LIX, 1, où la Vulgate l'omet). '"Edoüth peut désigner la loi mosaïque qui est souvent ap- 
pelée de ce nom dans les Psaumes, Ps. XIX, 8; Lx, 1; Gem, 5; LXXXI, O cxix, 88; Cen, 4 
(hébreu). Quelques-uns expliquent : « [Sur l'air des] Lis de la Loi ». Voir Sehoschannim. 

Extase, extasis, grec £zo:axt;, enlèvement hors de soi, XXX, 1. Ce mot n'a pas de cor- 
respondant dans le texte hébreu. 

Fin, finem (in). La Vulgate a traduit par ces mots, d’après le grec, l'hébreu lamnatséakh, 
qui se lit en tête de 55 Psaumes, et signifie au chef de chœur, ou au maître de musique, 
ce qui indique qu'on en faisait usage dans le culte et la liturgie. C'est une sorte de dédi- 
cace ou d'envoi, signifiant que le Psaume doit être remis à celui qui présidait le chœur 
des Lévites pour le faire chanter. La traduction des Septante, si; tò téàos, in finem, est ex 
pliquée par quelques commentateurs dans le sens d'une indication musicale équivalente 
au fortissimo de la musique moderne. Il est plus probable que l'auteur de la version appli- 
quait par là le Psaume à /a fin des temps, c'est-à-dire au Messie. 

Gitthith (oft, Vulgate : pro torcularibus, Vin, l; CXXX, 1; Leet, l. Signification incer- 
taine. Cithare ou harpe de Geth, tellequ'elle étaiten usage à Geth, ou d'aprés un mode musical 
en usage dans cette ville philistine que David avait habitée. Les Septante et, par suite, la Vul- 
gate ont traduit comme s'il y avait Gitthóth au lieu de Gitthith, « pour les pressoirs », dans 


NE 
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la pensée sans doute que les Psaumes où on lit ce mot avaient été composés pour les fêtes 
des vendanges, Jug., 1x, 27; Is., xvi, 8, 10; Jér., x,vim, 33. 

Gradus. Voir Ma'alóth. 

Héritage, Hereditas, pro ea quz hereditatem consequitur. Voir Nekhilóth. 

Hymne, Hymnus. Voir Schír. 


Idithun (ips; et pro), xxxvii, l; LXI, 1. Ce titre indique que le Psaume est adressé à 
Idithun, l'un des trois chefs de chœur du temps de David, I Par., xvi, 41. 

Immutare, LIX, l. Voir Commutare. 

In finem. Voir Finem. 

Inscriptio (tituli). Voir Mikthám. 

Intellectus, intelligentia. Voir Maskil. 

Lamnatséakh. Voir Menatséakh. 

Laudatio, nom du Ps. Cvt. Voir Thehillåh. 

Lehazkir. Voir Rememorationem. 

Ma'alóth, Vulgate ` (canticum) graduum. Nom donné à 15 Psaumes, CXIX-CXXNII, et 
expliqué de facons trés diverses. Quelques-uns ont pensé qu'il désignait un rythme particu- 


lier, le rythme par gradation, consistant en ce que le sens avance par degrés et monte en 
quelque sorte de verset en verset, comme dans le Ps. CXX : 


IL. Levavi oculos meos in montes, 
Unde veniet auxilium mihi. 
2. Auxilium meum a Domino, 
Qui fecit coclum et terram. 
3. Non det in commotionem pedem tuum, 
Neque dormitel qui custodit te. 
4. Ecce non dormitabit neque dormiet, 
Qui custodit Israel. 
5. Dominus custodit te, 
Dominus protectio tua... 
6. Dominus custodit te ab omni malo, 
Custodiat animam tuam Dominus. 
Dominus custodiat introitum tuum et exitum tuum, 
Ex hoc nunc et usque in sæculum. 


~I 


Le rythme par gradation est assez fréquent dans la poésie hébraïque, comme Ps. xxm, 7-10, 
et il se rencontre en particulier dans les Psaumes graduels; il n’est pas certain cependant que 
leur nom dérive de cette particularité. L'opinion la plus commune est que les Psaumes graduels, 
généralement courts, et exprimant, pour la plupart, la reconnaissance d'Israël envers son 
Dieu, sont ainsi nommés parce quils étaient chantés par les Juifs quand ils allaient en 
pèlerinage à Jérusalem. Ma'alóth signifie chant des montées; or, les voyages à Jérusalem 
sont appelés montées dans la Bible, à cause de la position élevée de la ville et du temple, 
I Esd., vn, 9 et suiv.; Ps. CXXI, 4; cf. CXX, 1; cxxiv, 1-2. Cette explication est confirmée 
par le contenu des Psaumes graduels et par les anciennes versions d'Aquila, de Symmaque 
et de Théodotion, qui ont traduit ma'alóth par dvabasers. 

Maéleth. Voir Makhalath. 

Maheleth. Voir Makhalath. 

Makhalath, Vulgate ` Maheleth, Maéleth, Lu, l; Lt, l, signifie probablement 
maladie, et s'applique à un Psaume composé à l’occasion d'une maladie. D’après quelques- 
uns, c’est un instrument ou bien un chant ou un air particulier. Les traducteurs grecs, autres 
que les Septante, ont traduit « pour la danse ». 

Maskil, Vulgate ` intellectus, intelligentia; maskil signifie proprement intelligens, intel- 
ligentem faciens; poème didactique, instructif (xxxir, 8; Vulg., xxxr, 8, 'askilka, je t'ins- 
truirai, intellectum tibi dabo. Cf. xLVI; héb., XLVIL, 8). C'est le nom de treize Psaumes ` XXXI; 
PR PP ENS LI; LI; LIII; LIV; LXXII; LXXVII; LXXXVII; LXXXVII; CXLI. 
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Menatséakh, lamnatséakh, Vulg. : in finem, « au chef de chœur », IV, 1, et dans cinquante- 
quatre autres Psaumes. Cf. I Par., xv, 21; II Par., n, 1, 17; Hab., ur, 19. Voir Finem. 

Miktháàm, Vulgate : tituli inscriptio (fait pour être gravé sur une stèle), nom de six Psau- 
mes, XV; LV-LIX (et du chant d'Ézéchias, Is., XXXVI, 9). Le sens de ce mot est obscur. 
Quelques-uns pensent qu'il veut dire poème doré et indique l'excellence du chant. D'autres 
l'expliquent comme signifiant Psaume d'un sens profond, caché. 

Mizmór, Vulgate ` psalmus, composition rythmique destinée à être chantée avec accom - 
pagnement de musique et spécialement de la harpe. Ce nom est donné à cinquante-sept 
Psaumes qui ont pour objet de célébrer les louanges de Dieu. Psaume m, 1, etc. 

Mouth labbén ('a/), Vulgate : pro occultis, IX, 1. Les Septante (et la Vulgate), Théodo- 
tion et Aquila ont lu ‘alamôth, comme NLv, 1. Voir 'alamóth. Le sens de ‘al mouth labbén, 
« sur la mort du fils », si cette lecon est exacte, est peut-étre que le Ps. ix devait se chanter 
sur l'air connu qu'on désignait par ces mots. 

Neginôth (bi ou ‘al), Vulgate : in carminibus, IV; V1; LIN; LIV; LX; n. hymnis, LXVI; in 
laudibus, LXXv, avec accompagnement d'instruments à cordes. 

Nekhílóth (’el), Vulgate ` Pro ea qua hereditatem consequitur. On croit aujourd'hui com- 
munément que nekhilôth désigne la flûte et indique, dans le titre v, 1, que le Psaume 
devait étre chanté avec accompagnement de cet instrument. Les Septante et la Vulgate ont 
pensé, dans leur traduction, au peuple d'Israël qui est l'héritage de Dieu, Deut., iv, 20; 
IX, 26: Ps nav, 0 veta l'Église, Act., XX, 28; Rom., vut, 17; Gal., 1v, 26 et suiv. 

Occultis (pro). Voir ‘Alamôth. 

Octava (pro). Voir Scheminith. 

Oratio, nom de cinq psaumes. Voir Thephilläh. 

Psalmus, psaume. Voir Mizmôr et Schiggayón. 

Rememorationem (in), hébreu : /e-hazkir, littéralement, « pour faire souvenir ». L'ex- 
plication la plus probable que l'on a donnée de cette expression obscure, qui se lit dans le 
titre des Psaumes XXXVII et LXIX, c'est de la considérer comme une indication liturgique, 
signifiant que ces deux Psaumes étaient destinés à étre chantés lorsqu'on offrait à Dieu le 
sacrifice non sanglant appelé 'azkáráh (Vulgate : memoriale). Lév., u, 2, 9, 16; v, 12; vi, 8; 
Nombr., v, 26. Il faisait partie de l'oblation (minkhäh) et consistait dans l'offrande d'une poi- 
gnée de fleur de farine, arrosée d'huile et d'encens. D’après le Lévitique, xxiv, 7-8, l'encens 
était placé comme 'azkáráh sur chacune des deux piles des pains de proposition, lorsqu'on 
les renouvelait le samedi etc’est de là que vient peut-être l'indication donnée parles Septante 
etla Vulgate dans le titre du Ps. xxxvir, in rememorationem de sabbato. Les Ps. XXXVII et LXIX 
auraientalors été chantés lesamedi, pourlerenouvellement des pains de proposition.Ce sacrifice 
était sans doute ainsi nommé parce qu’il devait rappeler à Dieu le souvenir de celui quil'offrait. 

Sancti. Qui a sanctis longe factus est. Voir Yonath “élem rekhoqim. 

Scheminith (oi, Vulgate ` pro octava, VI, 1; xi, l, à l'octave, avec des voix de basse; cf. 
I Par., xv, 21. D'aprés le Targum : « cithare à huit cordes ». — Les Péres ont entendu pro 
octava du dimanche, de la régénération par la pénitence, du bonheur du ciel qui suit les 
sept époques que doit durer le monde présent, de la perfection, etc. 

Schiggayón, Vulgate, psalmus, ode irrégulière et dithyrambique, nom donné au Ps. vu. 

Schir, Vulgate : canticum et hymnus, chant en général, et plus spécialement chant d'ac- 
tion de grâces, soit pour un bienfait privé, XXIX, soit pour des bienfaits publics, xiv; 
XLVII; LXIV, etc. Joint souvent à mizmór. , 

Shoschanním ('al), ou Schouschan, vix, 1, Vulgate : pro iis qui commutabuntur, XLIV, 1; 
LXVII, 1. Schoschannim signifie proprement les lis, et désigne, d’après les uns, un air connu; 
d’après d’autres, un instrument de musique de forme particulière, ou un instrument su- 
sien, en usage à Suse. Les Septante ont lu schéschónim au lieu de schoschannim, d’où la traduc- 
tion ` pro iis qui commutabuntur, c'est-à-dire pour les hommes qui seront changés par la 
venue du Messie. | 

Sélah, 71 fois dans 39 Psaumes (et trois fois dans Habacuc, 11). La signification de ce mot 
n'est pas sûrement connue; c'est un signe musical qui peut correspondre au forte de la 


APPENDICE. 631 


musique moderne ou bien indiquer une pause. Ps. 11, 2, etc. Le mot sélah s'intercale dans le 
texte des Psaumes; il n’est jamais mis au commencement; on le trouve quelquefois au milieu 
d'un vers, Ps. Lv, 20; LVIL 4; (Nahum, ur, 3, 9); quelquefois à la fin du Psaume, Ps. itt, 9; ix, 21; 
XXIV, 10. Il est ordinairement placé à la fin des strophes. Les Septante l'ont rendu par ui: 
jaApa, expression qui n'est guère moins obscure. Suidas l'explique par « changement de 
mélodie et de modulation dans le chant ». Saint Jéróme a longuement exposé les explica- 
tions qu'on donnait de son temps du mot Diapsalina, dans son Epist. XXVIII ad Marcellam 
(Migne, Patr. lat., t. XXII, col. 433-435). Voir aussi saint Augustin, ÆEnarr. in Ps. IV, 4, 
t. XXXVI, col. 80. Notre Vulgate n'a tenu aucun compte du mot sé/ah dans la traduction des 
Psaumes, excepté Ps. LXI, 9, où elle l'a rendu par in eternum. Voir p. 142, note. 

Susceptio matutina, Voir 'Ayyeleth asch-schakhar. 

Thaschkhéth (‘al), Vulgate ` ne disperdas ou ne corrumpas, LVI, l; LVII; LVII; LXXIV. Sur 
l'air du chant connu Sous le nom de ‘al thaschkheth. Cf. Isaie, LXV, 8. 

Thehillim, Thehillàh, Vulgate : laudatio, « chant de louanges », nom donné par les 
Hébreux à la collection des Psaumes et au Ps. cxiv. Cf. Ps. XXu, 4; LXVI, 2; Lt, 4. (hé- 
breu); Js., LX, ô. 

Thephillàh, Vulgate : oratio, prière; nom donné aux Ps. XVI; LXXXV ; LXXXIX; CI; CXLI. 
Cf. LXXI, 20. 

Thódah, mizmor le-thódah, titre du Ps. xcix : Psaume de louange, d'action de grâces. 
Vulgate : Psalmus in confessione. 

Titulus. Voir Mikthám. 

Torcularibus (pro). Voir Gitthith. 

Yonath 'élem rekhoqim (‘a/), la colombe muette du lointain, Vulgate : qui a sanctis 
longe factus est, Lv, l, indique l'air sur lequel le Ps. Ly devait être chanté. 


Note 2? (Psaume CL, 3, p. 343). 
LES INSTRUMENTS DE MUSIQUE DANS LA BIBLE 


Les instruments de musique sont souvent nommés dans la Bible (1). La Genèse en men- 
tionne l'invention avant le déluge. « Jubal, dit-elle, le second fils de Lamech, fut le pere de 
ceux qui jouent du kinnór (cithara, la lyre ou la harpe) et du *ugab (organum, le chalumeau 
ou la flûte) » (2). Aprés le passage dela mer Rouge, les Hébreux remercièrent le Seigneur de 
sa protection en chantant le cantique que Moïse composa à cette occasion. « Et Marie la pro- 
phétesse, sœur d'Aaron, prit un tambourin dans sa main et toutes les femmes sortirent après 
elle, avec des tambourins, en dansant, et Marie chantait la première, disant : 


Chantons le Seigneur, parce qu'il a été glorifié ; 
Il à précipité dans la mer le cheval ct le cavalier » (3). 


Quand les Israélites, sous la conduite de Josué, eurent franchi le Jourdain, ils firent le 
tour de la ville de Jéricho une fois chaque jour pendant six jours et sept fois le septième 
jour au son de la trompette (4). La fille de Jephté alla au-devant de son pére, vainqueur des 
Ammonites, « en dansant au son des tambourins » (5). 

- À partir de l'époque des rois, les passages des Livres Saints où il est question d'instru- 
ments de musique sont tellement nombreux qu'il faut renoncer à les énumérer. La musique 
tient une large place dans la vie civile et dans les cérémonies sacrées; elle est comme 


(1) Les instruments de musique sont désignés en hébreu par le mot générique ee. keli. Nous lisons kelé 
Sir, « instruments de chant » (Vulgate : organa musicorum, carminum, etc.), dans I Par., xv, 16; XVI, 42; 
II Par., v, 13; vit, 6; xxii, 43; XXXIV, 12; Amos, vi, 5; kelé nébel, « l'instrument (appelé) nébel », I Par., xvi, 5; Ps. 
LXXI, 22; IS., XNII, 24. Le mot Hour, « musique », se trouve Eccli., xxi, 6; XXXII, 2; XL, 20; XLIX, 2; I Mach., 
Ix, 39, 41. Les povsixot, musici, « musiciens », sont nommés Apoc., xvii, 22. 

(2) Gen., 1v, 21. 

(3) Exode, xv, 20-91. 

(4) JOS., VI, 3-4. 

(3) Juges, xit, 34. 
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le complément obligé des fêtes profanes (1) et des solennités religieuses (2); les rois et les 
grands ont à leur service des musiciens, des chanteurs et des chanteuses (3) ; les prophétes 
eux-mémes font parfois appel à un musicien avant de prononcer leurs oracles (4); les écoles 
des prophètes sont aussi des écoles de musique (5) et du temps de David, les Lévites sont orga- 
nisés en chœurs de musiciens jouant du kiïnnôr, du nébel, des cymbales et des trompettes (6). 

Mais, malheureusement, quoique l'Écriture nomme fréquemment ces instruments, elle 


ne les décrit jamais; elle les 
À suppose toujours connus; elle 
EN Y N 
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etce n’est que par la manière 
dont elle désigne l’un d’entre 
eux que nous savons qu'il 
avait dix cordes (7). 

C'est donc ailleurs que dans 
la Bible que nous devons aller 
chercher des renseignements. 

—— Y L'archéologie peut ici sup- 

l. — Chœur de danseuses dansant au son du tambourin. pléer au silence de l'Ecriture. 

Sans parler des instruments 

antiques retrouvés au fond de quelques tombeaux égyptiens, les monuments figurés que nous 

a conservés l'Orient sont pour ces recherches un trésor du plus grand prix. La Palestine, 

il est vrai, ne nous fournit aucun document pendant toute la période biblique. A peine, au 

premier et au second siécles de notre ére, nous offre-t-elle quelques monnaies judaiques 
représentant la lyre, la cithare et les trompettes sacrées (8). 

Mais ce que nous refuse la terre d'Israél, les pays voisins nous le donnent en abondance. 
L'Égypte et l'Asie antérieure nous ont conservé une multitude de peintures ou de sculp- 
tures, bas-reliefs, pierres gravées et objets divers qui font revivre sous nos yeux les musi- 
ciens d'autrefois. Nous pouvons ainsi voir nous-mêmes, sur une peinture égyptienne, Marie 
la prophétesse et ses compagnes chantant le cantique de Moise et dansant au son du tam- 
bourin (9). Ce ne sont là sans doute que des Égyptiennes, mais les femmes israélites qui 
quittaient alors la terre de Gessen leur étaient semblables. 

Un des passages les plus connus et les plus touchants des Écritures est celui du 
Psaume CXXNVI, 1-3 : 


ne nous apprend rien sur 
leur nature ni sur leur forme, 
Q 


Hy 
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Sur les bords des fleuves de Babylone, 
Nous étions assis et nous versions des larmes 


(4) Job, xxi, 12; Is., v, 49; AM., vt, 5; Eceli., xxxn, 7-8; XLIX, 2; cf. xxn, 6; I Mach., ix, 39, etc. Pour les fu- 
nérailles, voir lI Par., xxxv, 25; Jér., ix, 41-19; xevin, 86; Matth., 1x, 23. 

(2) I Par. x, S ete €f. Dan., 11, 5, 7, 016.5 40020. 

(8) H Sam. (II Rois), xix, 35; Eccle., it, 48. Cf. II Par., xxxv, 95. Il v avait des chanteuses dans les fêtes et 
réjouissances publiques. Exode, xv, 20-21; Juges, xi, 34; I Rois, xvin, 6-75; II Par., xxxv, 25; Ps. cxLvm, 12; 
ef. .xvin (Lx VID), 26. — I Esd.,1,65 et IL Esd.,vin, 67, mentionnent des chanteuses avec les chantres du Temple et 
le Targum d'Ecclésiaste, n, 18, dit méme que Salomon avait établi des chanteuses dans le Temple, mais c'est 
fort douteux. — Quelques commentateurs ont cru qu'il était fait mention dans I Par., xv, 20, d'un chœur de 
jeunes filles, parce que ce texte sacré parle de chants “al *alamóth, ce qu'ils traduisent « pour des jeunes filles ». 
Voir Ménochius, La Sainte Bible en latin et en francais, 8 in-8°, Paris, 1872, t. II, p. 526 (sur I Par., xv, 20). 
C'est une fausse interprétation : il faut traduire probablement « avec des voix de soprano (Vulgate : arcana) ». 
Voir plus haut, p. 628, au mot 'alamóth. Voir J.-J. Schudt, De cantricibus Templi, dans Ugolini, Thesaurus an- 
tiquitatum sacrarum, 33 in-fe, Venise, 1767, t. XXXII, col. DCXLIII-DCXLVIHI. 

(4) II (IV) Rois, m, 15. 

(ò) I Sam. (I Rois), x, 5. 

(6) I Par., xxv, 1, etc. Voir plus loin, p. 639. — D’après le Schilte Haggiborim, David et Salomon auraient 
connu soixante-douze instruments de musique. Ces exagérations montrent quelle idée les Juifs se firent plus 
tard du goüt de leurs premiers rois pour la musique. Voir Ugolini, Thesaurus antiq. judaic. Excerpta ex 
Schilte Haggiborim, c. IL, t. XXXII, col. xxi. Cf. J. N. Forkel, Allgemeine Geschichte der Musik, 2 in-^», Leipzig, 
41884804, t. I, p. 129. 

(1) Decachordum, Ps. xci, ^; cxrni, 9. Voir aussi xxxi, 2. 

(8) Voir plus loin, p. 645 et 653. 

(9) Voir la figure 1. Peinture de Thébes. D'aprés Wilkinson. 
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En nous souvenant de Sion. 

Aux saules de la contrée 

Nous avions suspendu nos harpes. 

Là, nos vainqueurs nous demandaient des chants 
Et nos oppresseurs de la joie. 

« Chantez-nous un des cantiques de Sion ». 


Un bas-relief assyrien, conservé maintenant au British Museum de Londres, est lillus- 
tration directe de cette scène (1). Il ne nous représente pas des Assyriens, mais des captifs 
gardés par un Assyrien, et ces captifs sont des Israélites, comme l’attestent leur type et 
leur costume, pareils à ceux des ambassadeurs de Jéhu, roi d'Israél, sur l'obélisque de 
Salmanasar, et à ceux des prisonniers faits en Judée par Sennachérib. Ces captifs sont au 
nombre de trois et ils jouent chacun de la lyre pour le plaisir de leurs maîtres. 

C'est la seule représentation de ce 
genre connue jusqu'ici, mais quoique 
les autres monuments analogues ne 
mettent pas sous nos yeux des des- 
cendants de Jacob, ils n'en sont pas 
moins instructifs. 

Les livres des Rois et des Paralipo- 
ménes nous racontent comment le roi 
David et toute la maison d'Israél ac- 
compagnérent l'arche du Seigneur 
dans une procession solennelle, lors- 
qu'on la transporta à Jérusalem, en 
jouant des harpes et de toute sorte 
d'instruments de musique (2). Un des 
plus curieux monuments que nous 
ait conservés l'antiquité assyrienne?(3), celui qui nous montre réunis le plus grand nombre 
d'exécutants, peut nous donner une idée de la procession israélite. En téte marche un 
harpiste, suivi d'un joueur de double flûte et d'un joueur d'un instrument à cordes de 
forme particuliére. Viennent ensuite trois autres harpistes, deux barbus et un imberbe, un 


2, — Joueurs de lyre. Sémites captifs. Bas-relief assyrien, (Musée britannique) 
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3. — Musiciens de Suse, du temps d'Assurbanipal. Bas-relief du British Museum, trouvé à Koyoundjik. 


second joueur de double flûte, deux nouveaux harpistes, un tambour et un septième har- 
piste; en tout, onze musiciens dont les six derniers sont des eunuques. Ils sont accompa- 
gnés d’un chœur de chanteurs, six femmes et neuf enfants, la plupart battant des mains en 
mesure (4). L'une des femmes tient la main au gosier, comme le font aujourd'hui les 


(4) Voir la figure 2. 

(2) II Rois, v1, 5; I Par., xim, 8. 

(3) Voir la figure 3. Nous ne reproduisons que la première femme et le premier enfant du chœur des chan- 
teurs. On peut voir la scène complète dans La Bible et les découvertes modernes, 6° édit., t. IV, fig. 28, p. 316. 
Voir aussi les deux harpistes, figure de Psaume Lyi, 9, n. 135, tirés du méme bas-relief. 

(4) Ce battement des mains est comme un accompagnement indispensable du chant et méme de la musique. 
Dans l'ancienne écriture hiéroglyphique égyptienne, le mot chanter est toujours accompagné de la représen- 
tation de la main comme signe déterminatif. Ad. Erman, Aegypten und dgyplisches Leben, 2 in-8°, Tubingue 
(sans date), t. I, p. 342. Cf. Ps. XLVI (XLVII), 2; xcvi (xcvi), 8; Je, LXV, 42 (où le battement des mains est en 
parallélisme avec le chant). Voir note 1, p. 635. 
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Orientales, lorsqu'elles poussent ce youyou aigu et strident qu'on ne peut oublier quand 
on l’a entendu une fois. La cité de David, au moment de la translation de l’arche, dut 
présenter un spectacle analogue. Nous avons ici jusqu’à des danseurs parmi les premiers 
musiciens (1). 

Mais indépendamment de l'intérêt de scènes de ce genre, les monuments figurés sont 
propres à nous renseigner sur la forme et la structure des instruments de musique des 
Hébreux. Tous ceux dont parle l'Écriture sont reproduits en Égypte et en Assyrie. L'origine 
commune des Abrahamides et des habitants des bords du Tigre et de l'Euphrate, d'une 
part, et, d'autre part, les relations fréquentes qui existaient entre la Palestine et la vallée 
du Nil, nous autorisent à penser que la musique des uns était aussi celle des autres (2), que 
les instruments que nous voyons à Ninive et à Thébes, on les voyait aussi à Jérusalem. 
Nous pouvons donc juger de la musique instrumentale des Hébreux par celle des Assyriens 
et des descendants de Mesraim, et l'archéologie orientale nous met de la sorte entre les 
mains des matériaux aussi précieux qu'authentiques pour reconstituer l'orchestre du roi 
David et de ses successeurs. Ce n'est que depuis que nous possédons ces matériaux qu'il est 
possible de s'en faire une idée assez exacte, appuyée, non plus sur des hypothéses, mais sur 
des documents certains (3), et c'est avec leur secours que nous allons tâcher d'éclaircir les 
difficultés qu'avait présentées jusqu'à présent cette partie intéressante des études bibliques. 

Les instruments de musique se partagent en trois classes : instruments à percussion, 
instruments à vent et instruments à cordes. Nous trouvons ces trois classes dans l'Écriture. 


INSTRUMENTS A PERCUSSION. 


Les instruments à percussion ont été sans doute les premiers en usage, parce qu'ils sont 
les plus simples et les plus naturels (4). Dans la plupart des fétes et des réjouissances, ce 
sont les seuls qui figurent encore aujourd'hui en Orient (5). Ils servent à marquer la me- 
sure (6), à rythmer la danse, et leur bruit strident parait avoir un singulier attrait pour les 
Arabes denos jours, comme ill'a eu autrefois pour les Assyriens, les Égyptiens (7) et les Hébreux. 

Les instruments à percussion nommés dans l'Écriture sont le fóf, les mesiltaim, les 
selselim, les mena'ane'im et ies sálisim. 


I. — Le tambourin. 


Le sm, (ot, tambourin ou tambour de basque (Vulgate ` tympanum; Septante : 10uzavov) (8), 
est celui dont il est le plus souvent question (9). Le chant, en Orient, est accompagné de 


(1) Cf. II Rois, vi, 16. 

(2) D'après Philon, De vita Mosis, l. I, édit. Mangey, p. 606, « Moïse reçut toute la musique de maîtres 
igyptiens ». Cf. Clément d'Alexandrie, Strom., 1. 1, 33, t. VIII. col. 900. On admet assez communément que la 
musique égyptienne était un emprunt fait aux Sémites, et l'on sait que la musique grecque elle-méme avait, 
au moins en partie, une origine asiatique. L'instrument favori des Hellenes, la lyre, leur venait d'Asie. Voir 
Encyclopedia Britannica, 9° édit., t. XV, p. 113. 

(3) Pour se rendre compte des progres que les découvertes égyptiennes et assyriennes ont fait faire à nos 
connaissances musicales relativement à l'antique Orient, il sutfit d'ouvrir le livre de Ch. Burney, A general 
History of Music from the earliest ages to the present period, à in-#, Londres, 1776-1789, t. I, p. 198-252. L'auteur 
ne peut reproduire pour l'Égypte qu'un instrument de musique, le néfer, sorte de luth. figuré sur un obélisque 
brisé du Campo Marzio à Rome (lig. VII, vis-à-vis de la p. 204) et un harpiste du tombeau de Ramses III, qui 
venait d’être découvert par Bruce et dont nous parlerons plus loin, p. 649. Il est reproduit, fig. VIII, vis-à-vis 
de la p. 222, mais trés inexactement. Burney ne sait rien sur la musique assyrienne. 

(4) Les peuples dont la civilisation est rudimentaire n'ont guére d'autres instruments que le tambour et les 
castagnettes. C. Engel, The Music of the most ancient Nations, in-8°, Londres, 1864, p. 10. 

(5) Il en est de méme pour les populations actuelles de l'Afrique. Voir A.F. Mockler-Ferryman, Up the Niger, 
to which is added a chapter on native musical Instruments, by C. R. Day, in-8°, Londres, 1892, p. 265. 

(6) Le chanteur arabe ne peut se passer d'un instrument à percussion quelconque pour marquer la mesure. et 
« Pharmonie pourles Arabes n'existe que dans l'accompagnement rythmique des instruments à percussion ». 
F. S. David, La musique arabe, in-8°, Alger, 1863, p. 22. Cf. zbid., p. 19. 

(1) Hérodote, If, 60. 

(8) Arabe, duff; espagnol, aduffa. Les Espagnols l'ont recu des Arabes, et l'on sait combien il est populaire 
parmi eux avec les castagnettes. 

(9) Le tambourin n'est pas nommé dans le Nouveau Testament. 
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battements rythmiques des mains, comme en ont été témoins tous les voyageurs et comme 
l'attestent les monuments figurés de toutes les époques (1). Le tambourin remplissait le méme 
office dans le chant et dans la danse (2). Marie la prophétesse et ses compagnes s'en servent 
pour chanter le cantique de Moïse (3), comme nous l'avons déjà vu; la fille de Jephté pour 
danser (4); les jeunes filles qui célèbrent la victoire de Davidsur Goliath pour chanter et pour 
danser (5). Il avait aussi sa place marquée dans l'orchestre, comme on dirait aujourd'hui, 
dans la musique des écoles des prophétes (6) et dans les grandes solennités religieuses (7), 
ainsi que dans les fétes de mariage (8) et les banquets (9). Le tambourin était un instru- 
ment de joie (10) et il paraissait tellement indispensable dans les réjouissances publiques et 
privées queles prophétesdépeignent les jours de calamité etde deuilen disant: « Lejoyeux 
tambourin ne se fait plus entendre » (11), et qu'ils caractérisent le retour de la prospérité 
par ces mots : « Tu reprendras de nouveau le tambourin » (12). 

C'étaient surtout les femmes qui jouaient du tambourin et on les appelait tófetót (tympanis- 
trice) (13), mais il servait aussi aux hommes et les Lévites en faisaient usage dans le temple 
de Jérusalem (14). Sur les peintures égyptiennes, on voit le plus souvent le tambourin entre 
les mains des jeunes filles (15). Un bas-relief assyrien du Musée du Louvre nous montre un 
homme jouant de cet instrument (16). Le tambourin était ordinairement de forme ronde, 
quelquefois de forme oblongue (17). Dans une peinture de Thèbes, représentant des hommes 
qui dansent au son du tambourin, cet instrument est double; il est coupé par une traverse 
qui le partage en deux parties égales (18). Quelle que fût sa forme, il consistait, comme au- 
jourd'hui (19), en une peau desséchée ettendue sur un cercle ou sur un cadre de bois (20). 
On le tenait élevé d'une main et l'on battait sur la peau avec l'autre main. 

Il est à croire que le nom de /óf ne s'appliquait pas seulementau tambourin, mais aussi 
au tambour, car cet instrument est d'origine trés ancienne et se voit sur tous les monu- 
ments figurés. Sur une peinture qui représente des danseuses égyptiennes, la première 
tient un petit tambour (21). On a retrouvé aussi des spécimens de tambours dans les tom- 
beaux égyptiens (22). Leur forme est trés variée. D'ordinaire, elle est en Égypte celle d'un 
petit baril (23), c'est-à-dire qu'il a le corps renflé et les extrémités, sur lesquelles étaient ten- 
dues les deux peaux, de diamétre moins grand. Les deux peaux étaient attachées l'une à 
l'autre au moyen de laniéres serrées tout autour de l'instrument (24). Un tambour qu'on voit 
dans la procession des musiciens de Suse (25) est rond comme les nôtres. Un troisième, 
figaré dans le festin d'Assurbanipal, derrière le harpiste, a une forme conique (26). Le mu- 


(4) Voir la figure de I Paralipomènes, vr, 34, t. II, p. 35; de Job, xxx, 34, p. 775. Cf. plus haut, p. 633, 
note 

(2) Voir la figure 1, plus haut, p. 632. 

(3) Exode, xv, 20. Cf. Gen., XXXI, 27 : Et canticis el tympanis. Ce passage de la Genèse est le premier où le £óf 
soit nommé. Voir aussi Judith, xvi, 40; Is., xxx, 32. 

(4) Juges, xt, 34. 

(5) I Rois, vm, 6. — Holoferne est reçu avec des honneurs semblables, Judith, 10, 10. 

(6) I Rois, x, 5. 

(D TOROS EEE TE ER S; PS. LXXX, 3; CXLIX, 3; CL, 4. 

(8) I Mach., 1x, 39. 

(9) Is., v, 12. 

(40) Job, xxi, 12: I Sam. (I Rois), xvii, 6, cte. 

(41) Is., xxiv, 8. Cf., pour les instruments à cordes (negínáh, mot mal rendu dans les versions), Lam., v, 14. 

(12) Jér., XXXI, 4. 

(43) Ps. Get (ev, 26. Voir une tympanistria phénicienne, Psaume CL, 4, p. 342. 

(14) Ps. cxLIX, 3, comparé avec v. 2; CL, 4, comparé avec Y. 4. 

(45) Voir la figure 1, plus haut, p. 632. 

(16) Voir la figure de Psaume LXXX, 3, p. 196. 

(17) Voirles deux formes dans la même figure 4. Voir la seconde, Judith, xv, 45, t. III, p. 597. Sur la forme 
actuelle en Orient, voir C. Niebuhr, Reisebeschreibung, 1114, t. I, p. 180-181 et Tafel xxvr fig. P, Q, R, S. 

(18) Voir la figure de Judith, ri, 10, t. TIT, p. 538. 

(19) Voir une (ympanistria égyptienne moderne, Psaume Get, 96, p. 157. 

(20) Voir saint Isidore de Séville, Etymol., 1. III, c. xxu, 10, Patr. lat., t. LXXXII, col. 168. 

(24) Voir plus haut, p. 632, la figure 1. 

(22) Voir des tambours égyptiens, Psaume cxrtix, 3, p. 340; Job, X31, 42, t. III, p. 747. 

(23) Le musée du Louvre en posséde un qui est à peu prés de la grosseur de nos tambours ordinaires. 

(24) Voir Loret, L'Egypte sous les pharaons, p. 150. 

(25) Voir plus haut, p. 632, le dixième musicien. 

(26) Voir figure de Psaume cxxxvi, 2, p. 317. Cf. V. Place, Ninive et l'Assyrie, pl. 57, fig. 2. 
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sicien, dont une partie du corps seulement a échappé aux ravages du temps, le bat avec 
les deux mains. En Egypte on le battait avec les mains ou avec des baguettes, soit droites 
Soit terminées par une sorte de boule (1). 


II. — Les cymbales. 


Les cymbales étaient moins répandues que le tambourin, mais elles avaient néanmoins 
leur róle dans les fétes religieuses avec les autres instruments. Elles sont mentionnées dans 
la Bible hébraïque sous deux noms différents. Au second livre des Rois, vi, 5, et Psaume 
CL, 5 (2), elles sont appelées mx5z, selselim, de la racine sálal qui signifie « faire un bruit 
strident » (3). Dans d'autres passages plus nombreux (4), elles se nomment DnD, mesil- 
taim, mot dérivé de la méme racine sálal (5). La forme duelle 
de ce dernier terme provient de ce que les cymbales sont dou- 
bles. Elles se composent en effet de deux bassins de métal (6) 
arrondis, creux dans le milieu et aplatis vers les bords. C'est | 
ainsi que nous les trouvons figurées sur le bas-relief du Louvre 
où nous avons déjà vu un joueur de tambourin (7). Le musicien | 
tient les deux cymbales par une poignée et les frappe latérale- | 
ment l'une contre l'autre. Sur un autre monument assyrien, un 
eunuque joue de cymbales d'une forme particuliére, en les frap- 


pant de haut en bas. Elles ressemblent à une sorte de cóne 
métallique qui se termine par un long manche (8). Les cym- 
bales égyptiennes ont la méme forme que les nótres, mais elles 
sont plus creuses. Celles qui sont conservées au Musée du Lou- 
vre sont en bronze et mesurent environ 15 centimètres de 
4. — Cymbaliste assyrien, diamètre. Un anneau de fil ou de métal servait à les tenir 
fixées à la main. | 

Les cymbales furent un des instruments dont on se servit pour fêter le transport de l'arche 
à Jérusalem (9). David confia à des Lévites la charge de jouer des cymbales dans les céré- — 
monies sacrées (10). Elles se firent entendre à la dédicace du Temple de Salomon (11), à la ] 
restauration du temple du temps d'Esdras (12), à la dédicace des nouveaux murs de Jéru- — 
salem (13), à la dédicace du temple purifié par les Machabées (14) et à la reprise de posses- 
i 


sion de la citadelle de Jérusalem par Simon Machabée (15). Plusieurs savants pensent que 
les cymbales servaient au chef de musique, comme en Egypte, en Grèce et à Rome, pour 


(4) On a retrouvé en Égypte des baguettes de tambour. Le Musée du Louvre en possede deux paires. Voir 
aussi une baguette du Musée de Berlin dans C. Engel, Music of ancient Nations, p. 919. 
(2) Ps. cL, 5, deux fois. La seconde fois il est possible qu'il s'agisse de castagnettes. Voir plus loin, p. 637. 


(3) Dans.Jsaie, xvii, 1, la Vulgate a traduit par cymbalum le mot hébreu oxby, $tlsal, dérivé aussi de sálal 
et qui signifie « bruit », le bruit que produit le mouvement d'une armée. 

(4) I Par., xut, 8; xv, 16, 49, 98; XVI, 5, 49; xxv, 1, 6; II Par., v, 19, 13; xxix, 25; I Esd., 10, 10; I Esd., XI, 27. 

(B) Les Septante ont rendu les deux expressions par *ou6220v et la Vulgate par cymbalum. Les Septante ont 
aussi traduit par xou6aXov le mot hébreu sali$ dont la signification est incertaine (voir plus loin, p. 638) et 
mena 'ane'ím, « le sistre ». 

(6) Kupala Y,» mhatéa xol peyia yaxa, dit Josèphe, Ant. jud., VII, xir, 3. Dans I Par., xv, 19, il est dit que 
les cymbales étaient en bronze. 

(7) Voir p. 635. Ce bas-relief est reproduit au Psaume Lxxx, 3, p. 196. — Un joueur de cymbales phénicien en 
bronze, trouvé en Chypre, est actuellement conservé au Musée de New-York. Voir G. Perrot, Histoire de l'art, 
t. III, fig. 629, p. 862; Saglio, Dictionnaire des antiquités, au mot Cymbalum, t. II, fig. 2264, p. 1697. 


(8) Voir la figure 4. | 
(9) H Rois, vi, 5; I Par., xili, 85; xv, 16, 19, 28. 


(40) II Par., xvi, 5, 42; xxv, 1, 6. Ézéchias renouvela ces dispositions, II Par., xxix, 25. Le Psalmiste, cL, 5, et 
Judith, xvr, 2, exhortent à louer Dieu au son des cymbales. 

(41) II Par., v, 12-13. 

(42) I Esd., 111, 10. 

(43) II Esd., xir, 27. 

114) I Mach., 1v, 54. 

(15) I Mach., xni, 54. 
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marquer la mesure (1). Dans le Nouveau Testament, saint Paul tire une de ses comparai- 
sons du son bruyant des cymbales (2). 


III. — Les castagnettes. 


Les castagnettes (3) sont des cymbales en petit. Elles ont la méme forme, elles ne diffé- 
rent que par les dimensions et par la matiére. Les Hébreux ont dü les connaitre comme les 
Égyptiens et lesanciens Grecs, mais leur nom sémitique est incertain. Plusieurs hébraisants 
croient que l'une des deux espèces de selselim mentionnées dans le Psaume CL, 5, et dis- 
tinguées l'une de l'autre par un qualificatif, les silselé Sâma, « cymbales sonores », par 
opposition aux süselé teru'áh, « cymbales retentissantes », sont les castagnettes (4). On ne 
peut pas cependant l'affirmer avec certitude. 


IV. — Le sistre. 


Le sistre, qui était si commun en Egypte et qu'on voit aujourd'hui en si grand nom- 
bre dans nos musées, n'est nommé qu'une fois dans l'Ecriture (5). Il s'appelle 51221923, 
mena 'ane'im, de la racine nua‘, « secouer, agiter ». C'est un instrument en métal, com- 
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5, — Sistres égyptiens. Les trois premiers personnages à droite sont la sœur, la fille et la femme d'un prêtre, Les deux derniers sont. 
deux reines, femmes de Ramsès II. Thèbes. D'après Wilkinson, Manners, 2° édit., 1878, t. I, p. 170. 


posé de deux tiges qui se réunissent en s'arrondissant par le haut et qui sont traversées. 

par trois ou quatre branches ou languettes mobiles, quelquefois garnies d'anneaux; on les. 
agite en cadence en tenant le sistre par le manche (6). — Parmi les musiciens qui accompa- 

gnèrent l'arche, lors de sa translation à Jérusalem, il y avait des joueurs de sistre (7). 


(1) CET Pan. xc. 

(2) I Cor., Xii, 4. C'est le seul passage du Nouveau Testament où il soit question de cymbales. 

(3) « Instrument ainsi nommé, dit A. Jacquot, Dictionnaire des instruments de musique, in-8°, Paris, 1886, 
p. 30, parce qu'il ressemble à deux châtaignes évidées, appelées castaneæ. Ce sont deux petites pièces de bois 
ou d'ivoire, creusées au centre et maintenues aux mains par un petit cordonnet. On agite les deux pièces 
l'une contre l'autre par des mouvements saccadés des mains ». D'aprés C. Engel, Music of ancient Nations, 
p. 226, le nom des castagnettes vient non de leur forme, mais du bois de chátaignier, castaña, qui sert ordi- 
nairement en Espagne à les fabriquer. 

(4) A. Frd. Pfeiffer, Ueber die Musik der Hebräer, in-4°, Erlangen, 4779, p. 55; Frz. Delitzsch, Die Psalmen, 
4* édit., 4883, p. 882. 

(3) I1 Sam. (II Rois), vi, 5. Vulgate : sistrum. Les Septante ont traduit à tort par xvu62Àov, mais Aquila et 
Symmaque ont traduit exactement par 5etotopov. La Vulgate a aussi rendu par « sistre » le mot hébreu $á/i$, 
I Sam. (I Rois), vm, 6, mais cette signification n'est pas communément admise. Voir plus haut, p. 636, note 5.. 

(6) Il y avait en Égypte deux espéces de sistres, l'un nommé seschesch (voir le premier, le second et le cin- 
quieme dans la figure 5, en allant de droite à gauche), et l'autre appelé sekhem. C'est celui que tientàla main 
l'avant-dernier personnage. Le seschesch était toujours en bronze; le sekhem était quelquefois en porcelaine. 
Loret, L'Egypte au temps des Pharaons, in-18, Paris, 4889, p. 154. 

(1) II Rots, vi, 5. 
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Dans le premier livre des Rois, xvui, 6, et dans cet unique passage, est nommé un ins- 
trument dont l'identification est jusqu'à présent incertaine. Il s'appelle v» 5w, śális, 
« trois », pluriel, Drei, salisim. La signification du mot a fait penser à certains commen- 
tateurs que c'était un triangle (1); mais, selon d'autres, c'est un instrument à trois cordes, 
tpíyogóov, ou de forme triangulaire, analogue au telywvev grec. La Vulgate l'a rendu par 
« sistre », les Septante et le syriaque par « cymbales ». Cette dernière explication est peu 
vraisemblable; on peut alléguer en faveur de celle de saint Jéróme que le sistre se com- 
posait quelquefois de trois baguettes, mais comme il en avait au moins aussi souvent 
quatre, la désignation de $4li$ aurait été assez impropre. Quant à l'identification avec le 
triangle musical, elle a contre elle qu'on n'a jamais rencontré jusqu'ici cet instrument sur 
les monuments figurés de l'Égypte et de l'Assyrie. 


V. — Les sommeltes. 


Les Hébreux, comme les Égyptiens et les Assyriens, connaissaient aussi les petites 
cloches ou sonnettes, mais ils n'en faisaient pas usage dans leur musique. Le grand-prétre 
juif portait attachées au bas de sa tunique 
des sonnettes d'or (2), D25, pa'amoónim, 
afin que le bruit qu'elles faisaient lorsqu'il 
marchait avertit de sa présence ceux qui 
assistalent aux cérémonies sacrées. Zacha- 
rie, xiv, 20, parle des nox, mesillót ou 
« sonnettes » qui étaient attachées comme 
ornement au cou des chevaux (3). Divers 
commentateurs n'admettent pas cette signi- 
fication; mais, si elle n'est pas certaine, elle 
a du moins pour elle l'étymologie, qui est 
la méme que celles des mesiltaim ou e cym- 
bales ». 

Layard a trouvé des sonnettes assyrien- 
nes dans les ruines de Nimroud (4) et elles 
sont conservées maintenant au British Museum (5). On en a trouvé également en Égypte 
et on peut les voir aujourd'hui au Musée du Louvre (6). Un chameau de Persépolis est re- 
présenté avec une sonnette au cou (7). Des chevaux égyptiens et perses (8) sont aussi 
figurés avec des grelots (9). 


6, — Cheval de Persépolis, portant au cou une sonnette, 


Il 
INSTRUMENTS A VENT. 
Deux sortes d'instruments à vent sont mentionnées dans les Saintes Ecritures : la trom- 


(4) Voir Gesenius, Thesaurus, p. 1429; Rambosson, Harmonies du son, 1878, p. 396. — Le triangle est un 
« instrument de percussion, originaire d'Asie, formé d'une tige d'acier ayant la forme géométrique du 
triangle, mais, à droite et en bas, l'instrument est ouvert, et un des bouts est quelquefois retourné légère- 
ment en dehors. On le suspend à une corde et on le frappe avec un bátonnet de méme métal ». A. Jacquot, 
Dictionnaire des instruments de musique, 1886, p. 240. l 

(2) Exode, xxviii, 33-34; XXIX, 23-24 (hébreu, 25-26); Eccli., xLv, 10-11. Septante : xwÔoVEs; Vulgate : tinlin- 
nabula. 

(3) Gesenius, Thesaurus, p. 1168. 

(4) A. H. Layard, Discoveries in the ruins of Nineveh and Babylon, 1853, p. 177, où elles sont reproduites. I] 
les trouva dans un chaudron. . 

(5) Voir Dictionnaire de la Bible, t. II, col. 809. 

(6) Voir des sonnettes égyptiennes, figure d'Exode, XXVIII, 34, t. I, p. 411, 

(7) Voir figure de II Esdras, 1, 67, t. MI, p. 341. 

(8) Voir la figure 6. 

(9) C. Engel, Music of the most ancient Nations, p. 66. 
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pette et la flûte. Il y en avait sans doute de plusieurs espèces; de là, des noms divers : 
geren, sófür, hasóseráh pour la trompette; hálil, nehiláh, *ágab pour la flûte. 


I. — La trompette. 


Le nom le plus ancien de la trompette est probablement DP: qdéren, e corne » (1). La 
corne de certains animaux dut être en effet la trompette primitive (2). Dans toute l'Afrique, 
on trouve encore aujourd'hui en usage des trompettes faites avec des cornes d'animaux (3). 
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7. — Trompettes juives sur larc de triomphe de Titus, 


Que chez les Hébreux on ait employé des instruments de ce genre, le texte de Josue, vi, 
4, 5, ne permet pas d'en douter : les trompettes y sont appelées expressément : « cornes de 
bélier », géren hay-yóbél (4). Les Égyptiens avaient aussi des trompettes en corne. « Le 
cornet... ne se trouve (pas) représenté sur les monuments, mais il en existe au Musée du 
Louvre quelques spécimens découverts dans les tombes égyptiennes. Ce sont de simples 
cornes de bœuf presque entières, coupées pour l'embouchure à quelques millimètres 
de la pointe, mais tellement fendillées et crevassées par le temps qu'il est impossible d'en 
tirer le moindre son. Le nom du cornet, donné en copte dans la traduction de la Bible, 


est tan (5) ». 

D’après saint Jérôme (6), le 95W, sSófár, était aussi une trompette de corne ou du moins 
ressemblait à la corne par sa forme recourbée. L'usage que font les écrivains hébreux 
du mot sófár montre qu'ils le regardaient comme synonyme de qéren (7). 


(1) Jos., vi, 5; I Par., xxv, 5; Dan., ui, 5, 7, 10, 15. Les Septante ont rendu les divers noms de la trompette 
par GaÂTLYE et xepxtivn. Voir Hatch et Redpath, Concordance to the Septuagint, p. 1258, 760. Vulgate, le plus 
souvent, tuba; moins souvent, buccina. Voir plus loin, p. 640 et notes 6, 7. 

(2) Voir des trompettes de corne Psaume LXXX, 4, p. 198. — « Ea (cornua) qu: nunc sunt ex ære, dit Yar- 
ron, De ling. lat., 5, 117, tunc fiebant e bubulo cornu ». 

(3) Mockler-Ferryman, Up the Niger, p. 268. 

(4) Yóbél signifie « bélier », d’après la tradition talmudique. l'inscription phénicienne de Marseille, ligne 6, 
en prouve l'exactitude. Voir Corpus inscript. semit., 1881, part. 1, t. I, p. 224. Cf. A. Bloch, Phónizisches Glossar, 
1891, p. 32. Qéren yóbel peut signifier aussi « corne bruyante », comme yôbel tout court, Exode, xix, 13, de 
méme que sôfàr Lerü'áh, « trompette de grand bruit ». 

(5) V. Loret, L'Egypte au temps des Pharaons, in-18, Paris, 1889, p. 141. 

(6) « Buccina pastoralis est, dit-il, et cornu recurvo efficitur, unde et proprie hebraice sophar, grece 
^tpativr) appellatur ». In Osee, v, 9, Patr. lat., t. XXV, col. 861. 

1) Voir Josué, vi, 5, comparé avec y. 4, 6, 8, 13. 


640 APPENDICE. 


La seconde espèce de trompette, appelée "näm, hasóseráh (1), différait du sóf'ár (2). Que 
ces deux instruments aient été distincts, cela résulte de plusieurs passages de l'Écriture : 
« Avec les hasoserôt et au son du Sófár, poussez des cris de joie devant le roi Jahvéh » (3), 
dit le Psalmiste. L'auteur des Paralipoménes les nomme aussi séparément dans une énu- 
mération générale des instruments de musique (4). Plus tard, les Talmudistes prirent les 
deux termes comme synonymes (5), mais la tradition continua néanmoins à ne pas les con- 
fondre. Saint Jérôme, dans la Vulgate, traduit d'ordinaire hasóseráh par tuba et Sófár par 
buccina (6); il voit dans la fuba une trompette recourbée et dans la buccina une trom- 
pette en métal et droite (7). Josèphe a donné de la trompette hasóseráh la descrip- 
tion suivante : « Elle a, dit-il, un peu moins d’une 
coudée de longueur; le tube en est étroit; le corps 
est un peu plus gros que celui de la flûte et l'embou- 
chure assez large pour recevoir le souffle; comme 
la o&Artyé (tuba), elle se termine en forme de pavillon. 
S En hébreu, on l'appelle asosran (8) ». Les trompettes sa- 

8, — Trompettes hébraïques. Monnaie de Simon  CTées reproduites sur l'arc de triomphe de Titus (9) et 
E sur les monnaies de Barcochébas (10) ontcette forme : ce 

PEU (Simon). Raisin, Sur 1a tranche, TR Ont de longs tubes de métal qui grossissent graduelle- 
raia er Dar bin qu E T 
WEE Don trompe] D) ment, mais légérement, de maniére à former à l'ex- 
trémité un petit pavillon (12). Les trompettes de guerre 

égyptiennes et assyriennes sont semblables (13). | 

La hasôseräh était un instrument presque exclusivement sacerdotal ou lévitique (14). C'est 
au son d'une Ahasóseráh d'argent que les enfants d'Aaron, au nombre de sept, convoquaient 
le peuple aux cérémonies religieuses (15); c'est de cet instrument que les prétres jouérent 
devant l'arche (16). Les exemples où l'on voit cette trompette entre des mains laïques 
sont rares et exceptionnels (17). Ceux qui en jouaient étaient appelés 283m2, mahasó- 
serim (18.) 


(1) Nombr., x, 2, 8-40; xxxi, 6; II (IV) Rois, xu, 44; Osée, v, 8 (Septante : Ayñoate), etc. 

(2) Gesenius, Thesaurus, p. 513, croit que Aasóseráh est une onomatopée, comme le tarantara du vers 
d'Ennius : At tuba terribili sonitu tarantara dizit. Apud Servium, ad Æneid., 1x, 503. 

(3) Ps. xcvm (xcvi), 6. 

(4) I.Pars xv, 928: II Pass xv. Sa. 

(5) Sabbath, 36, 4; Succoth, 34, 4; Gesenius, Thesaurus, p. 513. 

(6) IL n’est pas d'ailleurs conséquent avec lui-même et traduit aussi hasôseräh par buccina et Sófár par 
tuba. 

(7) « Tuba autem de ære efficitur, vel argento, qua in bellis et solemnitatibus concrepabant ». S. Jérôme, 
In Osee, loc. cit. Cf. Mischna, Rosch haschana, m, 2-3. 

(8) Ant. jud., III, xu, 6. Voici l'indieation de tous les passages de la Bible hébraïque où est nommée la 
hasôseräh : Nombr., x, 2, 8, 9, 40; xxxi, 6; II (IV) Ross, xi, 15; xii, 13; I Par., xv, 24, 98; zt, 6, 42; IE Par., v, 19, 
43 (vu, 6, sous la forme verbale); xir, 12, 44; xx, 98; xxm, 43; XXIX, 26, 27, 98; I Esd., 11, 40; II Esd., xi, 35, 
44 ; Ps. xcvi, 65; Osée, v, 8. 

(9) Voir figure 7, p. 639, le bas-relief de l'arc de triomphe de Titus. 

(40) Voir figure 8. 

(441) Plutarque, Quzst. conv., l. IV, q. v, 2, Moralia, édit. Didot, t. II, p. 816, dit que les Juifs se servent, dans 
une de leurs fêtes sacrées, de caìmiyžt ixpaic, « petites trompettes ». 

(49) Voir Madden, Coins of the Jews, n° 17, 1881, p. 238. Voir aussi ibid., n° 46. 

(43) Voir pour les trompettes égyptiennes Juges, vir, 18, t. II, p. 479. — « Les trompettes figurées sur les bas- 
reliefs (égyptiens) sont fort courtes, à peine aussi longues que le bras de celui qui en joue; le tube en est par- 
fois légérement enflé vers le milieu et l'extrémité en est terminée par un pavillon conique s'évasant brus- 
quement. Une seule trompette égyptienne est parvenue jusqu'à nous. Elle est intacte, en bronze doré, et se 
trouve exposée dans une vitrine du musée du Louvre. Comme les trompettes peintes sur les scenes murales, 
elle est de petites dimensions, ne mesurant que 07,54 à partir de l'embouchure jusqu'à la circonférence 
extérieure du pavillon ». V. Loret, L'Egypte au temps des Pharaons, p. 137-138. — Les Assyriens avaient des 
trompettes plus longues. Voir la figure d'Isa?e, xxvii, 13. 

(44) Nombr., x, 9-10 (cf. I Par., xv, 24); xxxi, 6; II Par., xm, 19, 44; I Par., xv, 9^5 XvL 6; II Par., v, 12-13; 
vit, 6; XII, 42, 44; xxix, 26; I Esd., 11, 10; II Esd., xi, 35, 41. Cf. Nombr., xxxi, 6; II (IV) Rois, xu, 13, où ces 
trompettes sont comptées parmi les objets sacrés. 

(45) Nombr., x, 2-10; xxxi, 6. 

(16) I Par., xv, 2^; xvi, 6. 

(47) II (IV) Rois, x1, 44; H Par., xxi, 45. 

(48) II Par., v, 42, 13; vit, 6; XXIX, 28. Ce nom est écrit avec quelques variantes orthographiques dans la Bible 
hébraique. 
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e Séfär (1) se fit entendre sur le mont Sinai, lors de la promulgation de la Loi, (2) etau 
siège de Jéricho (3). I! servait à annoncer l'année jubilaire (4) et il était employé pour 
les cérémonies et les fétes religieuses (5), lors del'avénement du roi au tróne (6), mais sur- 
tout à la guerre (7). La corne-trompette appelait le peuple aux armes (8). Aod convo- 
qua les Israélites au son du $ófár contre les Moabites (9); Gédéon, contre les Madia- 
nites (10) ; Saül, contre les Philistins (11); Seba, contre David (12). Elle donnait aussi le signal 
de la cessation du combat (13). A l'époque des Machabées la trompette se fait toujours en- 
tendre dans les batailles (14). Dans les prophètes, elle annonce la vengeance que Dieu 
tirera des ennemis de son peuple et le retour de la captivité (15). A cause du son éclatant du 
Sófár, les envoyés de Dieu, pour exhorter les pécheurs à la pénitence, leur parlent avec une 
voix puissante comme le bruit de cette trompette (16). 

La trompette, o&Azty5, est de tous les instruments de musique celui qui est le plus souvent 
nommé dans le Nouveau Testament. Notre-Seigneur bláme les hypocrites qui font annoncer 
leurs aumónes au son de la trompette (17). Ilannonce que les anges appelleront les hommes 
au dernier jugement au son de la trompette (18), ce que saint Paul rappelle dans deux de ses 
Épitres (19). Le méme apôtre fait allusion à l'usage qu'on faisait de la edAzw£ pour convoquer 
les hommes à la guerre (20) et rappelle qu'elle s'était fait entendre au Sinai (21). Mais c'est 
surtout saint Jean qui, dans son Apocalypse, donne un róle important à la trompette. La 
voix qui lui fait sa révélation est éclatante comme cet instrument (22). Puis sept trom- 
pettes sont données à sept anges qui en jouent tour à tour. Les six premiéres déchainent 
toute sorte de fléaux sur la terre (23); laseptième annonce la victoire du Christ et la fin des 
temps (24). Dans la Babylone déchue et ounie, il n'y aura plus de coAz:ozác (25). 

L'antique $ófár est encore aujourd'hui en usage dans quelques synagogues. Il consiste 
ordinairement en une corne de bélier, en partie redressée au feu (26); quelquefois elle porte 
une inscription hébraïque; le plus souvent, elle n'a aucun ornement. 


(1) Voici la liste de tous les passages de l'Ancien Testament hébreu où est nommé le Sófár : Exode, xix, 46; 
49; xx, 185 Lév., xxv, 9; Jos., vi, 4, 5, 6, 8, 9, 13, 16, 20; Jug., 11, 27; VI, 34; vir, 8, 16,18, 19, 20; I Sam., xii, 3; 
II Sam. , 1 98; vi, 15; xv, 10; XVIII, 465; XX, 1, 22: I (III) Rois, 1, 34, 39, 41 ; 11 (IV) rares IX, 43; Por. NV. 08e nu Par., 
XV, 14; II Esd., IV, 18, 20; Job, XXXIX, 94, 25; Ps. XLVI, 65 LXXXI, 4; XCVilI, 6; CL, 3; Je, XVIII, 35 xxvi, 43 ; LVII, A 
Jr. iv 5,10, Kr 17; XLII, 145; LI, 27; Ézéch. . XXXIII, 8, 4, 5, 6; Osée, v, 85 VII, 4; Joét, " LA Amos, I 9. 
ni, 6; Soph., 1, 16; Zach., 1x, 14. 

(2) Exode, XIX, 16, 19; xx, 18. C’est dans ces passages que la trompette est nommée pour la première fois. 

(3)Jos., vi, 5 et suiv. 

(4) Lev., xxv, 9. 

(5) Cf. D Sam. (II Rois), vi, 43; I Par., xv, 98; II Par., xv, 14; Ps. LXXX (LXXXI), 4; XCVII (XCVII), 6; CL, 35 Joël, 11, 
4, 43. 

(6) II Sam. (II Rois), xv, 10; I (III) Rois, 1, 34, 39, 41 ; TI (IV), Rots, 1x, 43. 

(7) Job, xxxix, 24, 95. 

(8) II. Esd., IV, 48, 90; 1s., xviii, 3; Osée, v, 8; Amos, i, 2; m, 6; Soph., 1, 16; I Mach., in, 54, elc. 

(9) Jug., n, 27. 

(40) Jug., vr, 34; vri, 8, 16, 18-20. 

(41) I Sam. (1I Rois), XIII, 3. 

(12) H Sam.(II Ro?s), xx, 4. 

(43) II Som, OI Rois), n, 28; xvi, 46; xx, 22. 

(44) I Mach., m, 54 ; 1v, 43, 105; v, 91, 33; VI, 33, 38: vil, 435 Ix, 12: XVI, 8; II Mach., xv, 25. 

(15) Is., XVII, 3; XXVI, 13; LVIII, 4; Jér., Iv, 5, 19,21; vr, 1; ; XLII 14; LI, E? Osée, vii, 4; Psaume xLvI (XLVII), 6; 
Zach., 1x, 44. L 

(46) ES LVII, 4; Jér., vi, 11; Ezéch., XXXIIL 3-6. 

(41) Matth., VI, 2. 

(48) Matth., xxiv, 34. 

(49) I Cor., xv, 532; I Thess., 1v, 15 (grec, 16). 

(20) 1 Cor., XIV, 8. 

(21) Hebr., xit, 19. 

(22) Apoc., 1,105 1v, 1 

(23) Apoc., vir, 6-x. 

(24) Apoc., X1, 15. 

(25) « Celui qui joue de la trompette ». Apoc., xviii, 92. Tuba non audietur amplius, traduit la Vulgate. 

(26) Voir la figure de Psaume xcvi, 6, p. 234. 
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II. — Lau flûte. 


La flûte, "im, hálil, moni, nehilót (1), est la seconde espéce d'instrument à vent dont 
nous parle l'Ecriture (2). Elle remonte à une haute antiquité et eut sans doute pour origine 
fortuite le bruit que l'on produit en soufflant dans un roseau (3). De tout temps, elle a été l'ins- 
trument favori des bergers et, comme nous l'avons 
vu plus haut (4), la Genése en attribue l'invention à 
Jubal le cainite, le père de la vie pastorale, si c'est bien 
une flûte ou chalumeau qui est désigné, comme il est 
trés probable, par le mot 2:17, *ugáb, du verbe *àgab, 
« souffler » (5). Cette interprétation, quoique divers 
savants en fassent la cornemuse, est confirmée par la 
tradition, qui l'explique par « syringe, flûte de 
Pan » (6) et indirectement par les monuments figurés 
qui nous montrent de nombreuses flütes et pas une 
seule cornemuse (7). Pour le mot Aálil, les hébrai- 
sants sont unanimes à y reconnaitre la flûte (8). 

On la voit quelquefois figurée en Assyrie (9) et trés 
souvent en Égypte. Dans ce dernier pays on la 
trouve déjà sur les tombeaux de la IVe dynastie (10), et elle eut grande vogue sous le 
nouvel Empire. Ce sont partout joueurs ou joueuses de flütes, les uns assis, les autres 
debout, soufflant dans une flûte simple (11), droite (12) ou traversière (13), ou dans une flûte 
double (14). Les unes et les autres étaient en roseau ou en bois etde dimensions diverses (15). 
Tous les grands musées d'Europe en possédent qui ont été retrouvées dans les tombeaux. 
Celles qui sont exposées dans les galeries du Louvre ont quatre ou six trous. Le British 
Museum et le musée de Leyde en ont qui sont percées de trois, cinq ou sept trous (16). 


9. — Flûte droite et flûte traversière. Tombeau des 
pyramides. (D’après Wilkinson). 


(1) La flûte est appelée seulement une fois nehtilôt dans la Bible, Ps. v, 1 (Vulgate : Pro ea qua hereditatem 
consequitur). Ce nom n'est qu'une autre forme de Aélil; les deux mots sont dérivés de la méme racine, hdlal, 


« percer ». Quelques hébraisants voient aussi la flûte dans le mot 2p3, néqeb (foramen), Ezéch., xxvur, 13, 
mais cette signification est douteuse. Gesenius, Thesaurus, p. 909. La Vulgate traduit négeb dans ce passage par 
foramina. 

(2) Les Septante traduisent hálil par a96c, I Rois, x, 5 (ils l'omettent III Rois, 1, 40); Is., v, 12; xxx, 29; Jér., 
XxX1 (Vulgate, xLvur), 36. Voir aussi I Mach., ur, 45. La Vulgate rend hälil par tibia. 

(3) Voir Lucrèce, De rerum natura, V, 1380-1385, édit. Lemaire, t. I4, p. 103. 

(4) Voir plus haut, p. 631. 

(5) Gen., 1v, 21. Le 'ugáb est encore mentionné dans Job, . 1,12; xxx,34 et Ps. cr, 4. La Vulgate l'a traduit par 
organum. — Pline, H. N., VII, Lvir, 13, édit. Lemaire, t. III, p. 245, attribue l'invention de la flûte à Pan. De méme 
Virgile, Eclog. II, 96-97. 

(6) Le Targum dit que c'est une flûte. D’après Kimchi, c’est enstrumentum e fistularum genere. Voir Gesenius, 
Thesaurus, p. 988. 

(7) D’après un certain nombre d’égyptologues, le *'vgáb ou flûte de Pan se serait appelé en égyptien sa ou 


sa-it et serait représenté par l’hiéroglyphe, S. Cependant M. Loret, qui a fait une étude spéciale de 
la question, pense que son existence n'est pas completement certaine. Les flûtes égyptiennes antiques (Extrait 
du Journal asiatique), in-8°, Paris, 1890, p. 20-21. 


(8 Le hálil est nommé I Sam., x,5; 1 (III) Rois, 1, 40; Is., v, 12; xxx, 29; Jér., XLVI, 36. De plus I Mach., ut, 
45; Eccli., XL, 21 (&ùós); Judith, nt, 10. Le texte hébreu d'Eccli., xL, 21 a hálil. 
(9) Voir deux joueurs de double flûte dans la procession des musiciens susiens, plus haut, p.633. — Ci. 


A. Lavard, Monuments of Nineveh, t. II, pl. 48. — On a trouvé à Birs-Nimroud une flûte en terre cuite, conservée 
aujourd'hui au musée de la Société asiatique de Londres. Voir Rambosson, Harmonies du son, fig. 167, p. 419 
Id., Histoire des instruments de musique, in-8°, Paris (1896), fig. 70, p. 145. 

(40) Voir Lepsius, Denkmäler, Abth. II, pl. 36, 74. 

(41) Voir la figure 9. 

(42) Voir la figure de I Par., vi, 31, t. III, p. 33. 

(43) Voir figure 9. 

(44) Voir la figure de Psaume cL, 3, p. 343; de I Paralipomènes, v1, 34, t. HI, p. 35. Cf. Judith, mr, 10, et XV, 45, 
t. IL, p. 539, 597 pour la double flûte; voir figure 3, p. 633; figure 12, p. 647; figure 22, p. 651; figure de Judith, 
irr, 40, t. IIT, p. 539; xv, 45, p. 597. f i 

(43) La flûte la plus courte, un monaule du musée de Berlin, a 0™,244; la plus longue, une flûte oblique du 
musée de Florence, a 0™,693. V. Loret, Les flûtes égyptiennes antiques, p. 41. Cf. Id., L'Egypte au temps des 
Pharaons, 1889, p. 141-145. 

(46) C. Engel, Music of ancient nations, p. 213-214. Voir pour l’histoire complète des flûtes égyptiennes, la mo- 
nographie de V. Loret, citée note 7. 
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La flûte était surtout un instrument de joie, qui non seulement amusait les bergers, mais 
égayait aussi toutes les fêtes (1). 

Le Aálil apparait pour la première fois dans la Bible du temps de Samuel. Nous voyons à 
cette époque une troupe de prophètes précédée de musiciens jouant du nébel, du tambourin, 
du hálil et du kinnór (2). Il est ensuite question de la flûte lors du sacre de Salomon. 
Lorsque le grand-prétre Sadoc eut oint ce prince de 
l'huile sainte à Géhon, « toutle peuple monta avec lui: 
dit le texte sacré, en jouant du hälil et en se livrant à 
une grande joie » (3). La flûte nous apparaitici comme 
un instrument populaire et un accompagnement 
naturel des réjouissances publiques. La foule recoit 
également Holoferne au son du tambourin et de la 
flûte (4). L'a2A6; avec la harpe charme l'oreille (5) et 
les joyeux convives aiment à entendre le hälil avec 
les autres instruments de musique dans les festins (6). 
Les enfants s’en servent dans leurs jeux (7). L'absence 
de la flûte est un signe de désolation et de tristesse (8). 
Elle a cependant aussi, au moins dans les derniers 
temps, à cause de ses sons aigus, percants comme des 
eris (9), son róle dans les scénes de deuil, et les 
joueurs de flûte («$323:20) prennent part aux cérémo- 
nies funébres chez les Juifs comme chez les Grecs et 
les Latins (10). 

La flûte était d'ailleurs principalement un instru- 
ment profane. Les flütistes ne figurent point parmi 10. — Flûte de Pan. 
les musiciens du Temple de Jérusalem (11). La men- 
tion du ‘ugäb dans le Psaume cL, 4, et des nehilót dans le titre hébreu du Psaume v, 
montre cependant que l'usage n'en était pas interdit dans les cérémonies sacrées. On jouait 
du hälil à la fête des Tabernacles, lorsqu'on se rendait en procession à la maison de 
Dieu (12). D'aprés Maimonide (13), on célébrait la solennité de la Páque et celle de la Pen- 
tecóte, dans le Temple et à la maison, en jouant de la flûte de roseau appelée 'abub (14). 
Le joueur de flûte s'appelait en grec adAnts et ce nom se lit deux fois dans le Nouveau Tes- 
tament (15). 

Le livre de Daniel (16) parle d'un instrument babylonien appelé vn, masróqitá, 
qui était une espèce de flûte. Les Septante et Théodotion la nomment en grec obpty£, e sy- 
ringe » ou flûte de Pan (17). La Vulgate a traduit fistula. 


(4) Job, xx1, 12. 
(2) I Sam. (L Rots), x, 6. 
. (3) I (III Rots), 1, 40. 
(4) Judith, vu, 10. 
(5) Eceli., XL, 24. 
(0) ee E 
(7) Matth., x1, 17 (texte grec); Luc, vn, 32. 
(8) Job, xxx, 31; I Mach., ur, 45; Apoc., xvii, 22. 
(9) Jér., XLVIII, 36. 
(40) Matth., 1x, 93. Cf. Josèphe, Bell. jud., II, 1x, 5. 
(14) Voir I Par., xxv. 
(42) Is., Xxx, 99. 
(43) Sur Erachin, 10 a. Cf. Schilte haggiborim, dans Ugolini, Thesaurus, t. XXXII, col. Lt, 
(14) Voir J. Weiss, Die musikalischen Instrumente in den heiligen Schriften, in-8°, Gráz, 1895, p. 83. — Saint 
Paul mentionne la flûte dans une de ses comparaisons, I Cor., xiv, 7. 
(15) Matth., 1x, 93; Apoc., xvi, 22 (Vulgate : tibicen, tibia canens). 
(46) Dan., nit, 5, 1, 40, 45. Ce nom vient de la racine sáraq, « siffler ». 
(11) Voir figure 10, Pan jouant de la syringe. D’après Burney, General History of the Music, t. Y, 1776, pl. IV, 
fig. 6. Bas-relief grec du palais Giustiniani à Rome représentant Jupiter nourri par la chèvre Amalthée. Pan 
tient une corne dans la main droite. 
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III 


INSTRUMENTS A CORDES. 


Les instruments à vent ne servaient pas à accompagner le chant, au moins le chant li- 
turgique, chez le peuple de Dieu. Pour cet usage sacré, on se servait surtout des instru- 


ments à cordes. 
L'Écriture ne mentionne que deux instruments de ce genre, le 22, kinnór (1), etle 523, né- 


bel, mais elle en parle fréquemment. L'un et l’autre consistaient essentiellement en cordes 
montées sur bois. Les cordes s'appelaient en hébreu 03⁄2, minnim (2), pluriel de mén, « par- 
tie ». Jouer des instruments à cordes se disait de deux maniéres : 122, niggén, usité surtout 
en prose (3), et MT, simmér, usité en poésie (4). C'est de ce dernier terme qu'est dérivé le 
mot hébreu 91279, mizmór : il désigne les Psaumes destinés à étre chantés avec accompa- 
gnement de musique (5). Les Septante ont traduit en grec zimmér par déiken (6) et mizmór 
par paluds, et c'est de là que nous est venu le mot « Psaume ». Les instruments à cordes 
s'appelaient eux-mêmes 232, neginôt (7), de niggén. Les cordes étaient faites avec des 
boyaux de chat ou d'autres animaux (8). Les anciens ne se servaient pas de cordes 
métalliques; du moins aucun auteur ancien n'en parle. 


I. — Le kinnór. 


Le kinnór (9) est d’après les uns (10) la harpe, instrument à cordes inégales que l'on 
pince avec les deux mains. D’après les autres, c'est une sorte de lyre (11), ete. Les opinions 


(4) L'instrument appelé WZ, *asór, Ps. XXXII, 2; xcri, 3; CXLIV, 9, n'est qu'un kinnór ou un nébel à dix cordes. 
Les instruments à cordes mentionnés dans Daniel, ui, 5, la sabeka, le psanterin, la sumfonia ne sont pas des 
instruments hébreux, mais nous en dirons quelques mots plus loin, p. 653, note 3. 

(2) Ps. cL, 4, et probablement aussi Ps. xLv (xLiv), 9. Aquila a traduit minnim, Ps. CL, 4, par Ev xop0atc. 

(3) I Sam. (I Rois), xvi, 165; xvii, 18, 23; III (IV) Rois, 11, 45; Ps. xxxi, 35; Lxvir, 265 Is., xxin, 16. 

(4) Ps. XXXII, 25; LXXI, 92. — Zemärd’ désigne la musique instrumentale dans Daniel, ur, 5, 7, 40, 45. 

(3) Mizmór, qui se lit dans le texte hébreu de l'Ecclésiastique, xy, 5; XLIX, 2, a été traduit par les Sep- 
tante, XLIV, 5, VÉN V.ovcotxov (Vulgate : modi musici); XLIX, 2, uouctx& (Vulgate : musica). 

(6) Eie en grec, signifie jouer d'un instrument à cordes avec les doigts, sans plectrum. 

(7) Ps. 1$, 4; VL, 13 5 LIV, 1; LY, 4; LXVII, 1; LXXVI, 1. Cf. Lam., v, 14; Is., SANYI, 20:0 SP ET 

(8) En grec, “xopèñ signifie « boyau ». — ‘outre les cordes de boyau, y opea, Pollux, Onomast., rv, 62, men- 
tionne aussi les veUpa, « nerfs », les?tvx „(fl ou corde de lin), les Hot, « fil» (du tisserand). Cf. Suidas, Lexicon, 
édit. Bernhard y, t. IE, col. 265, au motxtv2oa, oü il donne de ce terme une étymologie fausse, mais qui prouve 
qu'on se servait des veupe comme cordes. Cf. Weiss, Die musikalischen Instrumente, p. 26, 21. Les cordes mu- 
sicales végétales, fabriquées avec des plantes, sont encore aujourd'hui en usage dans l'intérieur de l'Afrique 
(Weiss, ibid., p. 26). 

(9) Le kinnór est nommé dans les passages suivants de la hible hébraïque : Gen., 1v, 21; xxxi, 27; I Sam., 
Xx, 5; xvi, 46,935 II Sam., vi, 55 III) Rois, x, 12; I Par., xi, 8; xv, 46, 21 28 0X 00055091 7 N 
49; Ix, 11 ; Xx, 98 ; xxix, 25 ; H GC xi, 27; Job, xx1, 42; xxx, 04; Ps; xxxi 25 NE PORN TU 
22; LXXXI, 3; XCI, 45 XCVII, Š; Cut, 35 CXXXVIL, 25 CXLVI, T; CXLIX, 35 CL, 3 5 IS., v, 12; xvi, 11; XXII, 46; XXIV, 8; 
xxx, 32; Ezéch., xxvi, 13. Les Septante ont rendu kinnór dix-sept fois par x:vopa qui n'est que la forme gré- 
cisée du nom hébreu, et vingt fois par x154pa. Kivüoa selitde ILE quatre fois Eceli., XXXIX, 43, et I Mach., i1, 45; 
iv, 54; xni, 54, et xpa quatre fois pour qitaros, Dan., m, 5,7, 10, 15; une fois, I Mach., 1v, 54; où il est 
joint avec xıvúpæ. Voici les passages où les Septanle traduisent kinnór par xt(0&ox : Gen. 1v, 21: XXXI, 27; 
Job, xxi, 49 5 Xxx, 34; Ps. Xxx11,2 ; XL11,4(2 fois) ; Lvr,9; LXX,225 LXXX,8; XCI, 4; NCNII, (2 fois); CVII, 3; CXLVI, 7; CL, 
3; Is., v, 125 XVI, 14 ;. xxii, 16; XXIV, 85; xxx, 32. Voir aussi II Par., ix, 11. Les traducteurs des livres des Rois, 
des Paralipomènes (à une exception pres, II Par., IX, 14) et de Néhémie ont gardé le mot sémitique sous sa 
forme xtvópx : I Rois,x, 5; xvi, 16, 93; II Rois, v1,5 II Rois, x, 12; I Par., x01,8; XV, 16, 91,985 XVI, 5; Xxv, 1,3,6; II 
Par. E EE 95; II Esd., xu, 9 7. Par exception, kinnór est rendu par čpyævæ (Vulgate : organa) Ps, 
CXXXVI, 9, et par Vo) tfiptov (V ulgate : psalterium) Ps. XLVII, 5; CXLIX, 3 et Ezéch., xxvi, 13 (Vulgate : cithara). La 
Vulgate a traduit régulièrement kinnór par cithara, e I Par., x\1, 5, où elle a lyræ, EECH 
CXLIX, 3, où elle a gardé le psaltérium des Septante. 

(40) Ambros, Geschichte der Musik, 2° édit., Leipzig, 1880, t. I, p. 205; J.-F. Fétis, Histoire générale de la 
Musique, Paris, 1869, t. I, p. 384 (pour la petite harpe, le trigonon grec). Cette dernière opinion est aussi 
celle de V. Loret. « Le trigone, que l'on trouve dans les bas-reliefs seulement à partir de l'invasion des Hyksos, 
est, dit-il, L'Egypte au temps des Pharaons, p. 146-149, une sorte de petite harpe triangulaire, formée d'une 
tige horizontale sur laquelle retombe obliquement une seconde tige. Entre les deux tiges sont attachées les 
cordes ; point de corps sonore, à moins que les tiges n'aient été creuses. Cet instrument est certainement d'o- 
rigine asiatique. C’est le kinnor des Hébreux et son nom égyptien, kinnaanour, n'est qu'une déformation de 
son nom vernaculaire ». 

(41) Weiss, Die musikalischen Instrumente, p. 31. D'après Pfeiffer, Ueber die Musik der Hebrder, 1119, c'est le 

tunbur alabe. D'après Wetzstein, Excurs, dans Frz. Delitzsch, Jesaias, p. 704, c'est l’él'eud, le luth arabe. 
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sont très discordantes à ce sujet et la solution du problème est encore incertaine. Ce nom de 
kinnór était sans doute un nom générique qui s'appliqua à toute espèce de harpes, ou de 
lyres, quelque diverses qu'elles fussent par la forme 
et par le nombre de cordes. On dit souvent que la 
harpe de David était une petite harpe ou une cithare 
portative. Quoi qu'il en soit de ce point, il està croire 
que, à l'époque des rois, on eut en Palestine des 
instruments à cordes fabriqués en Égypte et variés, 
par conséquent, comme ils l'étaient dans ce pays, af 
mais tous appelés indistinctement kinnór (1) ou nébel. — 11. — Monnaie juive représentant une lyre à cinq cordes. 
Certaines espèces de harpes pouvaient porter des  ... NWI TOY « Simon (Wasi) prince [d'Israël]. 
noms particuliers et c'est ainsi que quelques sa- Palme dans une guirlande. — 1. ONT... (ra 
Yants ont pensé.que l'on pouvait entendre d'instru- — reser Tuus. tame omaq mn Voir Madden, 
$ ; oins of the Jews, n° 10, p. 205. Voir aussi ibid., n° 9, 
ments divers les noms contenus dans certains titres EE o aout hob nd E 
des Psaumes. Par exemple, la gittit, mentionnée trois 
fois (2), serait la harpe en usage à Geth, dans le pays des Philistins (3); la Semíénith (4) pour- 
rait être, quoique ce soit peu vraisemblable, une harpe à huit cordes, comme la 'asór est 
une harpe à dix cordes; mais l'on donne de ces termes d'autres explications aussi plau- 
sibles, et ce sont là des hypothéses qu'il est impossible de prouver. 


II. — Le nébel. 


Le nébel (5) est considéré par plusieurs comme le nom de la lyre, mais, à vrai dire, on 
n'a pu établir jusqu'à présent avec certitude quelle différence existait entre le kinnór et le 
nébel. Les deux termes hébreux ne peuvent pas étre tout à fait synonymes et s'appliquer indif- 
féremment à tous les instruments à cordes, car ils sont placés assez souvent cóte à cóte comme 
deux choses distinctes (6), mais aucun indice positif ne permet d'affirmer quels étaient les 
caractères propres à chacun (7). En hébreu, nébel signifie « une outre ». On a cru voir une 
certaine ressemblance de forme entre une outre et le bas de la lyre telle qu'elle est repré- 
sentée sur des monnaies juives du premier siécle de notre ére et l'on a supposé que c'est 
pour ce motif que la lyre s'appelait nébel, mais la comparaison n'est pas concluante, parce 
que la lyre ou cithare de ces monnaies a une forme grecque, qu'on ne retrouve pas dans 
l'antique lyre sémitique (8). D'autres savants sont d'opinion que nébel est un mot d'ori- 
gine étrangére et une transformation du néfer ou nofer égyptien (9). Par l'effet d'une 


(1) Le nom du kinnór se retrouve en Égypte à partir de l'invasion des Hyksos, sous la forme kinnaanour. Pa- 
pyrus Anastasi, H, 12, 2. H. Brugsch, Hier. demol. Wörterbuch, t. IV, p. 1496. Voir V. Loret, L'Égyple au temps 
des Pharaons, p. 149. 

(2) Ps; vulp rS SS EXSxxIY, 1. 

(3) Voir Gesenius, Thesaurus, p. 819. 

(4j Ps. vi, 45; xit, 4. Voir plus haut, p. 630. 

(5) Voici les. passages ou le nébel est nommé en hébreu : I Sam., x, 5; II Sam., I (III) Rois, x, 12; I Par., 
HUE NAN, 1,6; IT Par., v. 12;1x, 11; xx, 28 ; SN 95; It Pm xn. 27; Ps. XXXUI, 2; LVII, 
95 LXXI, 92: LESS 3: SCI, i; CVIU, 3 ; CXLIV, 9; CL, 3 ; IS., v, 49 ; XXII, 24 (Vulgate : musici) ; Amos, v, 23; VI, 50; 
Eccli., xv, 21:9 bes 'Septante ont rendu ordinairement nébel par v&6)a; la Vulgate traduit le plus souvent 
psalterium, comme l'ont fait exceptionnellement les Septante : Ps. XXXII, 2; LVI, 9; LXXX, 3 [?]; xci, 4; CVIL 35 
cxLIII, 95 CL, 3 ; H Esd., xu, 27; Is., v, 42; Eccli., xv, 21. Voir la note 3, p. 616. Les Septante (et la Vulgate) ont 
Ps. Lxx, 22, Vauos (psalmus); òoyavov, Amos, v, 935 vi, 5. 

(6) I Sam., x, 5; II Sum. du ò; I (HI) EOS RESI Dar s si SS XV, S; XXV; 4, 6; It Par., v, 425; 19,115 SN; 
28; XXIX, 955; II Esd., XII, 2 ; Ps. OP 2; LVII, 9, elc. 

(1) Voir J. Weiss, Die Ste Instrumente in den heiligen Schriften, p. 43. 

(8) Voir la figure 11. — Cf. W. Madden, Coins of the Jews, 4881, p. 205. 

(9) C. Engel, Music of ancient nations, p. 299. « La guitare, appelée nébel en hébreu, porte presque le méme 
nom, néfer, en égyptien, dit V. Loret, L'Égypte au temps des Pharaons, p. 149-150. On pourrait en conclure que 
cet instrument avait été également introduit d'Asie en Égypfe, d'autant plus qu'il n'intervient dans les tombes 
qu’à partir de l'époque où l'on y représente le trigone et la lyre asiatiques. Mais il n'en est rien. Le radical 
néfer est égyptien etle signe hiéroglyphique qui représente ceson est l'image méme dela guitare. Or, ce si- 
gne est employé dans les inscriptions de l'époque des Pyramides. La conclusion de ce fait est que Si, comme 
tout le fait supposer, nébel et néfer sont un même mot, les Asiatiques ont emprunté la guitare aux Egyptiens 
en méme temps que son nom hiéroglyphique ». 
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permutation fréquente dans toutes les langues, le f serait devenu un 5; quant au chan- 
gement du r en }, il s'explique sans peine, ces deux lettres ne se distinguant pas l'une de 
l'autre en égyptien. D'aprés ce sentiment, le nébel seraitle luth égyptien, mais nous n'en 
avons aucune preuve concluante. 

Les témoignages des anciens ne nous renseignent pas mieux que l'étymologie. L'historien 
Josèphe a donné dans les Antiquités judaïques, VII, xii, 3, une description du kinnór (xiw$ga) et 
du nébel (v&6XAa). A l'en croire, le premier a dix cordes et l'on en joue avec le plectrum, tandis 
que le second a douze cordes et qu'on en joue avec les doigts. Par malheur, ces définitions 
sont contredites par divers textes de l'Ancien Testament. Le Psaume xxxii, 2, attribue ex- 
pressément dix cordes au nébel, de méme que le Psaume CxLIV, 9. Quant au plectrum, il 
pouvait exister, quoiqu'il ne soit pas nommé dans l'Écriture, mais il est dit dans l'histoire 
de David qu'il jouait du kinnór « avec sa main » (1). 

Les anciennes traductions de la Bible peuvent sembler de prime abord nous fournir 
des renseignements plus précis sur la différence du kinnór et du nébel. Les Septante ont 
traduit régulièrement kinnór par w0ága ou ztwiga et saint Jérôme par cithara (2). Les tra- 
ducteurs grecs ont généralement conservé le nom sémitique pour le nébel qu'ils appellent 
»46Aa, ce qui ne nous apprend rien; mais saint Jérôme rend le plus souvent ce mot par 
psalterium (3), comme l'ont fait exceptionnellement les traducteurs grees (4). On peut con- 
clure de là qu'ils regardaient le kinnór comme une espèce de lyre et le nébel comme une 
sorte de harpe. Saint Jéróme et d'autres Péres ont pris soin d'ailleurs de nous expliquer ce 
qu'ils entendaient par « cithare » et par « psalterium ». 

D'après Cassiodore, saint Isidore de Séville et le vénérable Bède (5), le psaltérion avait une 
forme triangulaire et ressemblait à un delta grec majuscule, 4, renversé. Saint Augustin est 
revenu à plusieurs reprises, dans ses £narrationes in Psalmos, sur la description des deux 
instruments, afin d'en donner une idée nette à ses auditeurs. Voici ce qu'il dit dans un de 
ces passages : « Le psaltérium est un instrument que porte avec les mains celui qui en joue 
et sur lequel sont tendues des cordes; mais l'endroit d’où les cordes tirent le son, c'est-à-dire 
le bois creux qui est suspendu et qui résonne quand on le touche, parce qu'il contient de 
l'air, le psaltérium l'a dans sa partie supérieure; dans la cithare au contraire cette cavité 
sonore en bois est placée dans la partie inférieure. C'est pourquoi dans le psaltérium les 
cordes recoivent le son d'en haut, et dans la cithare, elles le reçoivent de la partie infé- 
rieure. Telle est la différence qui existe entre le psaltérium et la cithare (6) ». Les autres 
Péres grecs et latins parlent comme l'évéque d'Hippone (7). 

. ll résulte de là que, pour les Pères, le kinnór, traduit par cithare, était une espèce de lyre 
et que le nébel ou psalterium était la harpe. Ce dernier instrument n'a jamais été trés po- 
pulaire parmi les Grecs et les Romains; leurs préférences étaient pour la lyre, mais ils 
connaissaient néanmoins la harpe, et ils paraissent lavoir désignée, quelle que fut sa 


(4) I Sam. (I Rois), x, 23. Ceux qui ont voulu défendre le texte de Josèphe ont allégué qu'il ne fallait pas 
prendre l'expression biblique « avec sa main » à la rigueur de la lettre et que le musicien qui se sert du 
plectrum n'en joue pas moins avec sa main, mais ce n'est pas là la signification la plus naturelle. 

(2) Voir p. 644, note 9. 

. (3) Voir p. 645, note 5, tous les passages où le nébel est nommé dans l’Ancien Testament. Saint Jérôme a tra- 
duit nébel par psalterium dans tous ces passages, les suivants exceptés : II Rois, vi, à (lyra); III Rois, x, 12 
(lyra); I Par., xv, 46, 90, 28 (nabla); Ps. Lxx, 92 (psalmus); Ps. Lxxx, 3 (cithara), mais il y a peut-être dans 
ce passage une interversion, kinnór (lyra) étant traduit par psalterium; Is., v, 42 (lyra); Amos, v, 23 (lyra). 
Saint Jérôme a traduit aussi par psalterium le pesanterin de Daniel, in, 5, 1, 10, 45. 

(4) Voir p. 645, note 5. 

(5) Cassiodore, In Ps., Præfat., 1v, t. LXX, col. 45; saint Isidore de Séville, Etymol., m, 92, 7, t. LXXXII, col. 
168; v. Bede, Interpretatio Psalterii artis cantilenz, t. SCH, col. 1099. Ils s'appuient tous les trois sur l'auto- 
rité de Saint Jéróme. 

(6) Enarrat. in Ps. tvi, 46, t. XXXVI, col. 671-672, édit. Migne. Voir la méme distinction répétée, Enarrat. in 
Ps. xxxi, 5; XLI, 95; LXX, 11; CL, 7, col. 980. 479, 900, 1964. 

(7) Saint Basile, Hom. in Ps. 1, 2, t. XXIX, col. 213; cf. Henri Étienne, Thesaurus graecae linguæ, édit. Didot, 
t. VI, col. 1376; saint Hilaire, Prolog. in Ps. 1, t. IX, col. 237; saint Isidore de Séville, Etymol., in, 92, T, 
t. LXXXII, col. 168; Cassiodore, In Ps. xxxii, 2, t. LXX, col. 295, et Præf., ibid., 1v, col. 15 : « Hoc (psalterium) 
apud Hebrzos dicitur nablum »; etc. Il y a cependant quelques incertitudes. Ainsi, Hésychius dit : Nàó62a. 
£i&oc ópy&vou uouotxoo. 7| aX rfiptov" à x10&0a. Hesychii Lexicon recensuit M. Schmidt, 5 in-4°, Iéna, t. IIT, 1861. 
p. 136. Voir la note ibid. 
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forme, sous le nom générique de akrtptov, psalterium, appliqué à tous les instruments qui se 
touchaient directement avec les doigts (Y4\Aetv), trigones, sambyques, etc. (1). Un vase an- 
tique de Ruvo, en Apulie, conservé au musée de Munich et représentant les neuf Muses (2), 
est comme l'illustration et l'explication de ce que nous dit saint Augustin. Une des Muses, 
assise, au milieu à gauche, tient dans ses mains une harpe ou psaltérium dont la caisse so- - 
nore est en haut (3). Une autre Muse, également assise, à droite, joue d'une cithare dont la 
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12. — Les neuf Muses. Vase de Munich, 


caisse de résonance est en bas. La forme triangulaire que saint Jéróme, saint Isidore de 
Séville et Cassiodore attribuent au psalterium est bien marquée sur le vase de Ruvo. 

Le sentiment des Pères est donc en faveur de l'identification du kinnór avec la cithara et 
du nébel avec le psaltérium ou la harpe. Mais leur sentiment était-il fondé? On peut discuter 
sur ce point. Nous avons vu que les Septante et saint Jéróme ne sont pas toujours consé- 
quents avec eux-mémes (4). 


lI. — La harpe ches les Egyptiens, les Assyriens et les Grecs. 


Quoi qu'il en soit de cette description et de tous les points douteux et controversés, nous 
pouvons nous faire une idée des instruments à cordes dont se servaientles Hébreux à l'aide 
de ceux que nous ont laissés les Égyptiens et les Assyriens. 

Nous rencontrons partout la harpe (5), la lyre et le luth. Leurs formes sont trés variées et 
lon en jouait de maniéres diverses. Le plus ancien instrument connu est celui qui est 
sculpté sur un bas-relief trouvé par M. de Sarzec dans les fouilles qu'il a exécutées à Tell- 
Loh en 1875-1880. Il est conservé maintenant au Musée du Louvre (6). Les dimensions en 
sont assez considérables. Il se compose de onze cordes encore visibles, fixées, dans la par- 
tie supérieure, à une traverse qui porte sur deux colonnes. Celle de gauche est en partie 
cachée par le bras droit du musicien; au bas de celle de droite, qui est à une certaine dis- 


(1) Th. Reinach, dans Saglio, Dictionnaire des antiquités, au mot Lyra, t. III, p. 1449. 

(2) Voir Ed. Gerhard, Archäologische Zeitung, t. XVIH, Berlin, 1860, pl. cxxxix et col. 86. A chaque extrémité, 
une Muse joue de la double flüte; la seconde, à gauche, chante avec un rouleau de musique à la main. 
Deux autres tiennent deux cassettes de bijoux et une troisième regarde le contenu dela cassette la plus grande. 

(3) Cette forme est celle de la harpe assyrienne, et non égyptienne, comme nous le verrons plus loin, 
p. 648. On peut voir une psaltria dans Baumeister, Denkmäler, t. III, fig. 1609, p. 1545. 

(4) On a vu plus haut, p. 644, note 9, que saint Jérôme a traduit kinnór par lyra, Y Par.,xvi, 5, ce qui peut être 
un synonyme de cithara, mais il a rendu aussi nébel par lyra, II Rois, vr, 5; III. Rois, 1x, 12; Is., v, 12; Amos, 
v, 93. Voir p. 646, note 3. Les Septante ont traduit kinnór par dairëgpro, Ps. tv, 5; LXXX,3; CXLIX, 3; Ezéch., 
XXVI, 43. 

5) On ignore jusqu'ici le nom assyrien de la harpe. En égyptien, on l'appelait ban ou banit. V. Loret 
L'Egypte au temps des Pharaons, p. 146. Le mot harpe est d'origine teutonique. Voir Encyclopædia britan- 
nica, 9* édit., t. XI, p. 488. Cet instrumeut s'appelle en ancien norse harpa. Le passage le plus ancien où 
lon trouve ce nom esi, croit-on, ce vers de Venance Fortunat (vue siècle), vir, 8, et note, Migne, Patr. lat., 
t. LXXXVIII, col. 244 : Romanusque lyra, plaudat tibi barbarus harpa. On voit que la harpe est considérée 
comme un instrument barbare, par opposition à la lyre. 

(6) Voir la figure Psaume xcvi, 5, p. 235. 


648 APPENDICE. 


tance des cordes, est l’image d’un bœuf. Celui qui en joue est assis et pince les cordes avec 
la main. Cette sorte de lyre remonte à une époque préhistorique. 

Sur un antique cylindre babylonien on voit une harpe à quatre cordes complétement fer- 
mée (1). Le musicien en joue avec les deux mains. 

Nous avons déjà parlé plus haut (2) des harpes des harpistes de Suse, au nombre de sept. Ils 
jouent en marchant. A en juger d'aprés leur taille, leur instrument doit 
avoir environ 17,25 de hauteur. Ils le tiennent droit, et il est probable- 
ment attaché à la longue ceinture qui serre leur tunique. La forme en 
est triangulaire, mais la caisse de résonance a une légère courbure à 
droite. On y remarque des trous pour les chevilles des cordes et deux 
ouvertures qui renforcent le son. Le nombre des cordes, d'inégale lon- 
gueur, est de seize et plus. Elles sont fixées au bois par une traverse ho 
rizontale qu'elles dépassent et se terminent par des franges (3). Il ny a 
point de colonne pour rattacher, comme dans nos harpes, la caisse de 
résonance à la partie inférieure. C'est ce que l'on observe généralement 
dans les harpes assyriennes et égyptiennes. Le musicien joue avec les 
deux mains. David et les Lévites harpistes, dans les processions reli- 
gieuses, pouvaient se servir d'un instrument semblable. 

Un bas-relief de Nimroud représente une harpe dont les cordes sont moins nombreuses 
et qui est tenue horizontalement. La caisse de résonance n'est pas infléchie mais droite; la 
traverse, percée de trous pour régler les cordes, lui est perpendiculaire et terminée par une 
main. Le musicien en joue avec le plectrum (4). 

Chez les Égyptiens, la variété des harpes est encore plus 
grande : on en trouve de toutes les formes et de toutes les 
dimensions; on en joue avec les deux mains, soit debout, 
comme les deux célèbres harpistes du tombeau de Ram- 
sés III (5), soit assis (6), à genoux ou accroupi (7). Dans le 
premier cas, l'instrument est placé devant le musicien et 
appuyé sur le sol, ou, s'il est petit, porté horizontalement sur 
l'épaule gauche (8). Dans les autres cas, il est incliné et ap- 
puyé contre l'épaule (9). 

La harpe égyptienne différe toujours de l'assyrienne par 
d'autres caractères. Le plus important est que la caisse so- 
nore, dans la vallée du Nil, n'est jamais placée dans la partie 
supérieure de l'instrument, comme à Ninive, mais au con- 
traire, dans la partie inférieure. La harpe assyrienne est 
--. plus portative, moins élégante et moins ornée; triangulaire 

E or s et non en forme d'arc; le cordier, au lieu d'étre courbe, est 

horizontal. 

Les monuments figurés nous permettent de reconstituer l'histoire de la harpe égyptienne 
depuis une époque trés reculée. Elle est en effet représentée dés la IVe dynastie. Un 
tombeau de Ghizéh, datant de cette époque, nous la montre alors sous sa forme primitive. 


13. -- Harpe babylo- 
nienne. 


x PA 


(4) Ce cylindre est conservé au cabinet des médailles de la Bibliothèque nationale. Voir figure 13. 

(2) Voir p. 633. La harpe assyrienne, dans une de ses formes, était la méme que la harpe susienne. Voir 
figure de Psaume cxxxvi, 2, p. 317. 

(3) Un harpiste assyrien, du temps d'Assurbanipal, dans le repas du roi et de la reine (repas reproduit 
dans Esther, vit, 4, t. HI, p. 633), joue d'un instrument semblable. Voir figure de Psaume cxxxvt, 2, p. 317. 

(4) Voir la figure de Psaume vi, 4, p. 19; de Psaume cv, 8, p. 262, et de Job, xxxix, 9, t. II, p. 808. 

(8) L'un de ces harpistes est reproduit dans la figure I Rois, xvi, 23, t. IL, p. 374, et l'autre dans la figure de 
Psaume xvn, 4, p. 102. 

(6) Voir plus loin, p. 651, la figure représentant une leçon de musique. 

(1) Voir les figures de Psaume xxiii, 2, p. 15; de Psaume Lxx, 22, p.167; de Psaume cxt, 7, p. 336; de Psaume 
CL, 3, p. 343 ; de Job, xxx, 31, p. 775. 

(8) Voir la figure 14. Thèbes. D’après Wilkinson, Manners, t. I, p. 465. Cf. les harpes de Berlin et de Londres, 
reproduites ibid., p. 413, 474. 

(9) Voir la harpe triangulaire de Psaume xLiv, 9, p. 109. 
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Deux harpistes accroupis jouent sur un instrument de bois, semblable à un arc, avec six 
cordes attachées en haut; deux autres musiciens jouent sur une flûte oblique, entre eux deux 
est un joueur de flûte droite. Entre les harpistes et les flütistes sont deux chanteurs (1). Les 
cordes des harpes de l'Ancien Empire sont au nombre de cinq, six ou huit (2). Sous la Ve dy- 
nastie, nous trouvons une harpe avec laquelle on accompagne quatre chanteurs et neuf 
danseurs (3). Dés lors la construction de la harpe est déjà amé- 
liorée : le bas de l'arc est plus fort (4). On commence à reconnaitre 
l'avantage d'une caisse de résonance. Le bas de l'arc devient un 
pied, de sorte que l'instrument peut tenir tout seul debout. Il y a 
un cordier en bas et un autre en haut. 

Sous le Moyen Empire, la construction des harpes fait des pro- 
grès plus grands encore. La caisse de résonance s'agrandit et 
s'embellit (5). Les ornements se multiplient. Du reste, les anciennes 
formes continuent à subsister simultanément. Peu à peu, l'arc 
prend la forme d'un demi-cercle. On voit apparaitre les harpes- 
timbales, qu'on a ainsi nommées à cause de la ressemblance de 
leur caisse sonore avec une timbale. On place aussi sous la caisse Boca p ND: Ene 
sonore un appui qui maintient l'instrument un peu élevé et en rend 
le jeu plus facile. C’est également à cette époque que l'are se transforme et devient un 
triangle (6). l 

Le Nouvel Empire est l’époque où la harpe égyptienne atteint son plus haut degré de per- 
fectionnement. Les types les plus grands et les plus beaux datent de ce temps (7). La caisse 
sonore à forme de timbale de 
vient une sorte de piédestal un 
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tombeaux thébains ont, les unes, 
la forme du C latin, les autres, 
une caisse sonore conique d'oü 


s'élance un montant en bois, | 
rond et mince. On en trouve qui | 
ont plus de vingt cordes. On ren- | 
contre alors également les pe- N 
tites harpes que le musicien 


SE on 2 17. — Harpe égyptienne 
16. — Harpiste égyptien (Thèbes). porte sur l épaule et dont il Joue (Musée du Louvre). 
avec les deux mains (9). 
En résumé, la harpe égyptienne paraît n'avoir été primitivement qu'un arc en bois 
recourbé (10). A la partie supérieure étaient attachées les cordes au moyen de chevilles. La 


forme courbe de l'arc a été le plus souvent conservée; c'est rarement que la harpe est 


(4) Lepsius, Denkmäler aus Aegypten, Abth. II, pl. 36 c (pyramides de Ghizéh, tombeau 90). — Cf. pl. 52a 
(V* dynastie); pl. 74 c (pyramides de Ghizéh, tombeau 26). 

(2) Voir V. Loret, L'Egypte au temps des Pharaons, p. 445. Voir une harpe à sept cordes, Lepsius, ibid., pl.:61 
(pyramides de Saqqarah, tombeau 16). 

(3) Lepsius, pl. 52 (pyramides de Ghizéh, tombeau 16). Voir une autre scéne analogue du méme tombeau, 
pl. 53 a. La harpe a une caisse de résonance. 

(4) Lepsius, bid., pl. 52, 53. 

(5) Voir Wilkinson, Manners and Customs, 2° édit., t. I, p. 442. 

(6) Cf.J. Weiss, Die musikalischen Instrumente, p. 56-51. Voir la harpe triangulaire du Psaume xL1v,9, p. 109. 

(7) Voir Wilkinson, Manners, 2° édit., t. I, p. 436, 438, 441, 442, 469, 46% et pl. xr. 

(8) Voir les deux harpistes du tombeau de Ramsès III, figures de I Rois, XVI, 23, t. If, p. 371, et Psaume 
XLII, 4, p. 102. 

(9) J. Weiss, Die musikalischen Instrumente, p. 57-58. . ; 

(40) Voir Villoteau, Dissertation sur les instruments de musique des Egyptiens, dans La description de lE- 
gypte, 2° édit., t. VI, 1822, p. 444; il suppose que c'est la vibration de la corde de l'arc qui donna la première 
idée de la harpe. — Voir les figures 15 et 16. 
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véritablement triangulaire. Les formes en sont d’ailleurs tellement variées que le dessin 
seul peut en donner l’idée. Le nombre des cordes était aussi très variable. Il allait de quatre 
à vingt et au delà (D), sans atteindre cependant celui de certaines harpes assyriennes. 
Une des deux harpes du tombeau de Ramsès III, qui ne sont pas moins remarquables par 
leur taille que par l'élégance de leur forme, a onze 
cordes, l'autre treize (2). Celle qui setrouve conservée 
entiére au Louvre (3) en a vingt et une. 


IV. — La lyre sémitique, égyptienne el assyrienne. 


La lyre (4) différe essentiellement de la harpe en 
ce qu'elle a des cordes de i 
longueur égale, tandis que 
celles de la harpe sont 
inégales. Elle est aussi, 
surtout chez les anciens, 
de volume moindre et 
plus portative. Elle est 
d'origine asiatique. Les 
Égyptiens d’abord et plus 
tard lès Grecs (5) l'em- 
pruntérent à ce pays. C'est 
chez des Sémites venant 
d'Asie que nous la voyons 
pour la premiére fois. Une 
peinture égyptienne qui 
remonte à la XII* dynastie, 
nous en a conservé la 
forme (6). Elle est presque 
rectangulaire, mais légé- 
remen rétrécie à l'extrémité extérieure. Elle n'a rien qui rappelle la forme ordinaire de 


VAM 
all — 


19. — Lyre à cinq cordes de Koyounjdik. 


18, — Lyre sémitique, (D'aprés Lepsius). 


20. — Lyre égyptienne, (Thèbes. D'après 21. — Lyres égyptiennes, jouées avec et sans plectrum. 
Wilkinson). (Thèbes. D'après Wilkinson). 


la harpe, c'est-à-dire celle de l’arc. Le musicien joue en marchant et la tient sous le bras 


(4) H. Lavoix, Histoire de la musique, in-12, Paris (sans date), p. 19-20. 

(2) Voir la note 8, p. 649. Pour une harpe égyptienne à dix cordes, voir Psaume Cem, 9, p. 331. 

(3) Voir figure 17, p. 649. La caisse de résonance est faite d'un bois creux et recouverte d'une peau verte. 

(4) Pour la commodité de l'exposition nous prendrons ordinairement « lyre » comme synonyme de dee, 
sans tenir compte de la distinction dont nous parlerons, p. 653. | 

(5) La x1Üdpa était appelée par les Grecs &aia; à cause de son origine asiatique. Euripide, Cycl., V, 442; 
Aristophane, Thesmoph., p. 272, etc. 

(6) Voir figure 48. Cf. figure de Genèse, xrvri, 2, t. I, p. 251. L'ensemble de la peinture est reproduit en 
couleurs dans le Dictionnaire de la Bible, t. II, vis-à-vis des colonnes 1063-1964. 
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gauche. Il frappe son instrument de la 
aussi les cordes de 
la main gauche. 
Huit cordes sont 
tendues horizonta- 
lement ` quelques 
autres sont atta- 
chées obliquement 
depuis l'extrémité 
de la caisse de ré- 
sonance, qui est 
plate, jusqu'un peu 
au delà de la tra- 
verse inférieure du 
cadre. I] n'est pas 
possible de se ren- 
dre compte com- 
ment les cordes sont attachées. 

Un bas-relief assyrien, dont nous avons parlé plus haut (1), nous a probablement conservé 
la forme de la lyre juive. Les trois joueurs de cet instrument doivent étre, comme nous 
l'avons dit, des Israélites captifs. Leur 
lyre a une forme triangulaire; elle est 
tenue sous le bras gauche et les musi- 
ciens en jouent avec les deux mains, 
mais l’état de la sculpture ne permet 
pas de voir s'ils ont un plectrum. On 
ne peut distinguer non plus s'il y a 
une caisse de résonance. 

Les monuments assyriens de 
Koyoundjik et de Khorsabad nous ont 
conservé des lyres assyriennes de di- 
verses formes (2), mais ressemblant 
toutes plus ou moins à celles dont nous 
venons de parler. 

Dans un concert égyptien, une 
joueuse de lyre a un instrument de 
forme plus élégante que celui des Sé- 
mites captifs, mais qui n'en différe pas 
essentiellement et qui est porté de la 
méme manière. ll a cinq cordes (3). On 
en jouait avec ou sans plectrum. Le 
plectrum était suspendu à un cordon (4). 
Le musée de Berlin possède une antique lyre égyptienne dont la caisse de résonance est 
haute et étroite, tandis que le cadre est trés long. Elle avait quinze cordes. Le musée de 
Leyde en a une autre de forme analogue (5). 

La lyre du musicien sémite reproduite dans la figure 18 est la plus ancienne dont on 
ait trouvé une représentation en Égypte. A partir des guerres des pharaons en Asie elle 


22, — Concert comique égyptien. 


23. — Instruments de musique en Égypte. Maison de ‘Ey. 


(1) Voir figure 2, p. 633. 

(2) Voir la figure 19. D’après G. Rawlinson, The five great Monarchies, 186%, t. II, p. 155. Il reproduit, p. 154 
et p. 155, deux autres lyres assyriennes. 

,3) Voir la figure de Judith, xv, 15, t. III, p. 597. Voir figures 20 et 21, d’autres joueuses de lyre égyptiennes. 

(4) Voir la figure 21. 

(5) Voir Engel, Music of the ancient Nations, p. 197, 198. Ces deux lyres proviennent de la Haute-Égypte. 
Celle de Berlin est haute de 0,66 centimètres et large de 34; le résonateur a 27 centimètres de haut. 
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devint commune dans la vallée du Nil, quoiqu'elle paraisse cependant moins souvent 
que la harpe sur les monuments. Il n'y avait plus, depuis cette époque, de concert sans 
cet instrument, comme nous le voyons dans le concert comique du papyrus satirique de 
Turin, qui est du temps de Ramsès III. L’âne y joue de la harpe, le lion, qui figure peut- 
être le roi, de la lyre, le crocodile du luth et le singe de la double flûte(1). Dans la maison 
d'un grand égyptien, il y avait une collection de lyres comme une collection de harpes 
et de luths, ainsi qu'on le voit dans une partie de la maison du prêtre ‘Ey (2) à Tell el- 
Amarna. Des musiciens y donnent une lecon de danse aux jeunes filles de 'Ey, qui était 
un des favoris du pharaon Amenhotep IV Khunaten (XVIIIe dynastie). 


V. — La lyre grecque. 


La lyre fut surtout perfectionnée par les Grecs dont elle devint l'instrument favori. Son 
non, ou, pour parler rigoureusement, le nom de la cithare, apparait déjà dans Daniel et dans 
les livres des Machabées et nous le retrouvons dans le Nouveau Testament (3). On voit 
la lyre représentée sur les monnaies juives qui portent le nom de Simon as? ou prince 
d'Israél (4) et qui datent de la seconde révolte judaique au premier siècle de notre ère; la 
cithare est figurée sur celles de Simon Barcochébas (130-135) (5). Plutarque (6) dit que 
dans une des fêtes juives, les Lévites (Acutzac) jouent de la cithare, 210aptfovtes. 

La lyre grecque consistait en un corps creux ou caisse sonore (77:tov) (7), qui fut souvent 
une carapace de tortue (yskwvn, yéàvs). De cette caisse sonore s'élevaient deux bras (rie) 
recourbés au dehors et reliés au sommet par une traverse appelée « joug » (fuyôv, Goya). 
Une autre traverse (u&yac, brobctov) était attachée à la caisse de résonance et formait le 
chevalet qui transmettait les vibrations des cordes. Celles-ci étaient attachées entre le 
« joug » et l'ózoAógtov. Les chevilles qui servaient à les attacher s'appelaient z&ssaXot, x0A- 
aor, xóAAoz:;. La partie des bras qui dépassait le joug portait le nom de « cornes » (xépatæ). 
Le jeu de la lyre était désigné par le terme générique voie ` le jeu au moyen du plec- 
trum par rAñssetv, zofxstw (8). L'expression $4AAstw était réservée pour signifier le jeu fait 
immédiatement avec les doigts (9). 


(4) Voir figure 22, p. 651. — Cf. W. Chappell, The History of Music (1874), p. 398-400. 

(2) Voir figure 93, p. 651. — Cf. Lepsius, Denkmäler aus Aegypten, Abth. IT, pl. 106. Cf. À. Erman, Aegypten 
und dgyptisches Leben, 2 in-8°, Tubingue, t. I, p. 257. Sur “Ey, voir ibid., p. 174-176. 

(3) Dan., ni, 5, 1, 40, 45; I Mach., m, 455; 1v, 54; I Cor., xiv, 73 Apoc., v, 8; XIV, 2; xy, 2. Le nom du citharède 
*10apo66:, se lit Apoc., xiv, 2; xvin, 32; « jouer de la cithare, » xtfapitetv, Apoc., xiv, 2; « ce qui est chanté, 
avec la cithare », 10 xi&apióuevov, I Cor., xiv, 7. Le mot 2904 ne se trouve ni dans les Septante ni dans le 
Nouveau Testament. Il a été employé dans la version d'Aquila, Ps. cr, 3, et dans celle de Symmaque, I Par., 
XXv, 1, 3; Ps. LXXX, 3; CXXXVI, 2; CXLVI, 7; CL, 3. Pour lyra dans la Vulgate, voir plus baut, p. 647, note 4. Le 
Codex Vaticanus B? dans Eccli., 1x, 4, porte la variante Av£tËouor, « joueuse de lyre » au lieu de daihouenz, 
« joueuse d'Instrument à cordes ». 

(4) Voir plus haut, p. 645. 

(5) Voir figure 24. 

(6) Plutarque (de 46 à 120 environ de notre ere), Quæstiones convivales, |. IV, quæst., vi, 2, 5, Moralia, édit. 
Didot, t. 1I, p. 816. 

(7) Encyclopedia Britannica, 9° édit., t. XV, 4883, p. 113. Voir une collection de représentations de lyres 
grecques dans Ed. Gerhard, Archäologische Zeitung, t. X, 4858, pl. cxv et p. 182-190. (Article de. C. von Jan). 

(8) Kpoost ne se lit dans la Bible grecque que dans le sens de « frapper (à la porte) » : Juges, xix, 25; Judith, 
XIV, 44; Cant., v,3; Matth., vu, 3, etc. ID.,ooztv est souvent employé par les Septante, ordinairement dans le 
sens de « frapper », Exode, 1x, 32, etc. On le lit une fois dans le Nouveau Testament, Apoc., vin, 12. Kpéxsty 
n'est employé ni dans l'Ancien ni dans le Nouveau Testament. 

(9) Kai piix xal xpoóstv 10 TANXTES, lisons-nous dans Platon, Lysis, v, édit. Teubner, 1874, t. III, p. 71. Cf. 
I Rois, xvi, 93 (Septante). Une joueuse d'instrument à cordes est appelée dans un passage de l'Ecclésiastique, 
IX, ^, dont nous venons de parler, note 3, 10239207; (Vulgate, d’après une autre leçon sans doute, saltatricis). 
Dans le Nouveau Testament YäXAstv signifie « chanter un hymne en l'honneur de Dieu ». Rom., xv, 9; I Cor, 
IN, do; FJephi., v, 192 ac. Ya lo 
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L'instrument à cordes égales porte deux noms distincts en grec : 3px et 114%. Le 
nom de la « lyre « ne se lit que dans la traduction 
latine de la Vulgate; le nom de la cithare se lit dans 
la version grecque de l'Ancien Testament et dans le 
Nouveau Testament. Un certain nombre de lexicogra- 
phes regardent les deux termes comme synonymes. 
D'autres croient qu'il faut établir entre eux une dis- 
tinction, quoiqu'il ne soit pas facile de la déterminer 
avec certitude. D'aprés quelques musicologues, le EE Que mon DE 
résonateur a toujours dans la lyre proprement dite ` UU (simon). Grappe de raisin. m. nn 
la forme d'une carapace de tortue et jamais dans DEN « nélirrance de Jérusalem ». Lÿr0à trois 
la cithare (1). Aucune autre distinction n'est cer- o eI e, EE 
taine. A l'époque romaine, les deux noms se Con- cithare figuré sur une monnaie perse dans Esther, 
fondent (CAR IX, 3, t. III, p. 611, 


VI. — Le luth. 


La harpe et la lyre étaient les deux principaux instruments à cordes, mais il en existait 
plusieurs autres chez les Égyptiens, les Assyriens et les Grecs (3). Il en est un qui mérite 
spécialement d'étre mentionné, c'est le luth, qui est trés ancien (4) et qui fut trés répandu 
en Égypte et en Assyrie. Quoiqu'il n'en soit pas question explicitement dans la Bible, il ne 
put pas rester inconnu aux Hébreux qui l'avaient certainement vu dans la terre de Gessen, 
mais peut-étre ne lui donnérent-ils pas de nom particulier, parce qu'ils le considéré- 
rent simplement comme un diminutif ou une variante soit du kinnór soit du nébel (5). Le 
kinnór avec lequel la courtisane de Tyr (6) accompagnait ses chansons ne devait pas 
être une grande harpe, mais pouvait être un luth comme en avaient les chanteuses égyp- 
tiennes (7). 

Les monuments figurés représentent souvent le luth. Un joueur de luth assyrien le tient 
appuyé obliquement sur son bras gauche, et joue de la main droite (8). Le corps du luth est 
ovale et il à un long cou ou manche, soutenu par la main gauche du musicien et prés de 
l'extrémité duquel pendent les cordes. 

Dans un concert égyptien (9), au milieu de jeunes femmes jouant de la harpe, de la lyre, 


(1) Dans la peinture des neuf Muses reproduite plus haut, figure 12, p. 647, la différence des deux instru- 
ments est bien marquée : la Muse assise qui fait pendant à celle qui joue de la harpe tient entre ses mains 
une lyre; celle qui est debout entre elles deux a la cithare. 

(2) J. Weiss, Die musikalischen Instrumente in den heiligen Schrift. p. 36-37; Th. Reinach, dans Saglio, 
Dictionnaire des antiquités, au mot Lyra, t. III, p. 1447. Voir aussi sur la lyre, M. Mersenne, Harmonie uni- 
verselle, Traité des instruments à cordes, HI, xxix, in-fo, Paris, 1636, p. 172. 

(3) Quelques-uns d'entre eux sont nommés dans le livre de Daniel, à l'époque de la captivité. Des six instru- 
ments énumérés dans son livre, ru, 5, 7,10, 15, le premier ND, qarná', est la corne-trompette (voir p. 639). 
2 RIIT, masrógitá, n, est la syringe (voir p. 643). 3° Dm, gitarós, est la cithare. 4» N22D, sabká" 
est la Gau6uxn des Grecs, la sambuque, sorte de harpe qui était un trigone à quatre cordes, d’après les uns, la 
lyre phénicienne d’après d'autres, la magadis d’après d'autres encore. Voir W. Chappel, History of Music, 
p. 255. — 5° Le 108202, pesantérin ou TIPP, Pesantérin, est le psaltérium (voir p. 643-640), — 6° Enfin la 
CHIC, sumponyáh, est peut-être la zampogna des ltaliens, une sorte de cornemuse. Voir Fr. Buh], 
Gesenius, Handwörterbuch, 12° édit., 4895, p. 813. Cf. La Bible et les découvertes modernes, 6* édit., t. IV, 
p- 306-321. 

(4) Voir plus haut, p. 642. 

(3) D'après le Schilte haggiborim, c. v, dans Ugolini, Thesaurus antiquitatum sacrarum, t. XXXII, col. LO, 
le nébel était une espéce de luth. 

(6) Is., xxi, 45. 

(1) Voir figure 25, p. 654. Thèbes. D’après Wilkinson. 

(8) Voir figure 26, p. 654. Koyoundjik. D’après G. Rawlinson, The five great Monarchies, 186%, t. 1T, p. 456. 

(9) Voir la figure de Judith, xv, 15, t. III, p. 597. 
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de la double flûte et du tambourin, est aussi une joueuse de luth dont l'instrument ressemble 
à celui de l'Assyrien et est tenu de la méme manière (1). On s'accompagnait quelquefois du 
luth en dansant (2). 


VII. — Conclusion. 


Tels sontles principaux instruments à cordes que nous rencontrons en Égypte et en Assyrie. 
Si nous ne pouvons pas déterminer pour tous quelle était la 
forme de ceux dont on faisait usage en Palestine, nous pouvons 
affirmer néanmoins qu'ils ressemblaient en général à ceux que 
nous venons de décrire. Le kinnór et le nébel étaient trop ré- 
pandus et trop populaires en Israël pour que plus d'une lyre et 
d'une harpe égyptiennes n'aientpas prislechemin de l'ancienne 
terre de Chanaan. Joséphe, avec une exagération manifeste, 
raconte que Salomon fit fabriquer quarante mille kinnors et 
nables (3). Ce qui est certain, c'est qu'il en fit fabriquer et qu'il 
se servit. pour avoir de beaux instruments, des bois de san- 
tal que sa flotte 
lui avait rappor- 
tés d'Ophir (4). 1l 
est aussi fort vrai- 
semblable que ce 
roi, dont le luxe 
et les richesses 
Sont passés en 
proverbe; qui 
avait épousé la 
fille d'un pharaon et qui faisait un commerce 
suivi avec l'Égypte, ne manqua pas d'acheter 
dans ce pays quelques-uns des beaux instru- 
ments dont la reine son épouse avait dü lui 
vanter la beauté. 

David avait peut-étre déjà fait de méme. C'est 
ce prince, qui aimait à chanter Dieu dans ses 
Psaumes, avec le Ainnór (5), qui l'a rendu 
surtout célébre. Mentionné déjà avant le dé- 
luge (6), comme en Syrie du temps de La- 
ban (7), donné par Samuel aux écoles de pro- 
phètes (8), il fait son apparition à la cour dés 
l'institution de la royauté; le jeune David, trés. 
habile à en jouer, est appelé auprés de Saül 
pour calmer ses accès de folie (9). Le nable 
apparait pour la premiére fois dans la Bible vers cette époque, du temps de Samuel (10). 


25. — Danseuse égyptienne jouant du luth. 


26. — Joueur de luth assyrien, 


(4) On jouait aussi du luth assis. Voir la figure dans Job, xxx, 31, t. III, p. 775. 
(2) Voir la figure 27, p. 655, et celle de Judith, xv, 45, t. ILI, p. 597. 
(3) Ant. Jud., VII, ur, 8. 

(4) IL Par., ix, 10-11. 

(5) Le kinnôr est nommé seul dans le Psautier hébreu, Ps. xt, 4; XLIX, 55 XCVI, 55 CXXXVH, 25 CXLVI, 75 
avec le nébel, LVII, 9; LXXI, 99; LXXXI, 3; CVII, 35 CXLIX, 95 CL, 3; avec le ‘asôr, Ps. XXXIIL, 2; XCII, 4. 

(6) Gen., 1v, 91. 

(7) Gen., xxvii, 34. 

(8 1 Sam., x, 5. 

(9) I Sam., zt, 46-18. Au sujet de l'inffuence de la musique sur les malades, voir J. Rambosson, Les har- 
monies du son, in-%°, Paris, 1878, p. 61-80. 

(10) I Sam., x, 5. 
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Quand David est monté sur le trône, il organise la musique sacrée, qui comprend trois es- 
pèces d'instruments, les kinnór, les Zu et les cymbales (1); cette organisation est expres- 
sément maintenue par Ézéchias et par Néhémie et elle subsiste jusqu'à la ruine du temple. 

Pour le transport de l'arche de la maison d'Obédédom à Jérusalem, David avait chargé les 
chefs des Lévites de choisir parmi leurs fréres des chantres et des musiciens habiles à tou- 
cher les. instruments à cordes. Chantres et musiciens furent 
partagés en deux groupes. Dans le premier sont nommés en par- 
ticulier les trois chefs de chœur, Héman le Caathite, Asaph le 
Gersonite et Éthan le Mérarite' (2). Dans le second groupe se 
trouvent quatorze Lévites; ils sont distribués en trois chœurs, 
d’après les instruments dont ils jouent. Le premier comprend les 
trois chefs, qui ont des cymbales pour diriger les chantres et les 
musiciens. Le second est composé de huit musiciens qui jouent 
du nébel, et le troisième de six musiciens qui jouent du kinnór (3). 

Plus tard, David compléta cette organisation. Parmi les 38.000 
descendants de Lévi, quatre mille furent choisis pour louer Dieu 
avec des instruments de musique (4). Les chantres, comme les 
prétres, furent divisés en vingt-quatre classes. Les fils d'Asaph, gto aM en d d 
au nombre de quatre, ceux d'Idithun, au nombre de six, et ceux D'après Wilkinson). 
d'Héman, au nombre de quatorze, qui étaient chantres et mu- 
siciens comme leurs péres, devinrent les chefs des vingt-quatre classes de chantres (5). Ils 
eurent sous leurs ordres 288 maitres, tous habiles dans le chant, qui furent chargés d'instruire 
les autres. On adjoignit donc au EE onze maitres par classe, ce qui, en comptant les chefs, 
en porta le nombre à douze par classe et à 288 en total. Tous les autres Lévites furent Ro 
« disciples », {almidim (6). 

David avait des instruments en bois de berósim, c'est-à-dire de cyprés, selon l'interpréta- 
tion commune (7). Quand la flotte de Salomon eut rapporté du pays d'Ophir à ce prince du 
bois d'almuggim ou algumim, c'est-à-dire de santal, il en fit fabriquer avec ce bois précieux (8). 
L'organisation musicale établie par David et conservée par Salomon, dut souffrir sous les 
rois idolátres, leurs successeurs, mais nous voyons dans l'Écriture que les rois réformateurs, 
Ézéchias (9) et Josias (10), eurent soin de la faire revivre. L'auteur des Paralipoménes (11) 
appelle le kinnór et le nébel avec les cymbales les £elé David, « les instruments de David », 
parce que c'est ce prince qui les avait introduits dans le service du Temple. 

Après la captivité, les descendants d'Asaph chantérent avec accompagnement d'instru- 
ments lors de la consécration des murs du second Temple, à la manière de David, et les prêtres 
sonnérent de la trompette (12). Toutes les classes de Lévites célébrérent de la méme maniére 
et plus solennellement encore la dédicace des murs de Jérusalem sous Néhémie (13). 

Du temps de Notre-Seigneur et des Apótres, l'antique organisation devait subsister encore 
et l'on chantait sans doute toujours les Psaumes liturgiques avec accompagnement de kinnór 


AL  - — 


(1) I Par., xv,16. 

(2) A la cour des pharaons et dans les maisons des grands égyptiens, il y avait des chefs de chœur, hommes 
et femmes, pour le chant et la musique, sous l’ancien et sous le nouvel empire, etle nom de quelques-uns 
d’entre eux est parvenu jusqu'à nous. Voir A. Erman, Aegyplen und ägyptisches Leben, qui en cite plusieurs, 
t. I, p. 340-34. 

(3) I Par., xv, 16-24. 

(4) I Par., xxii, 5. 

(3) 1 Par., xxv. 

(6) I Par., XXV, 1 1-8. 

(1) H Sam., vi, 5. La Vulgate a traduit lignis fabrefactis. La leçon bero$im est d’ailleurs contestée et plusieurs 
critiques lui aet celle de I Par., xii, 8, où il n'est pas question du cyprès. 

(8) I1 Par., 1x, 441. Cf. La Bible et les découvertes modernes, 6* édit., t. III, p. 385. 

(9) II Par., xxix, 935-30. 

(40) H Par., xxxv, 45. 

(11) I1 Par., 26. (Vulgate : organa David). Cf. I Esd., xu, 36 (Vulgate, 35:2n vasis cantici David). 

(12) I Esd., 111, 10-11 ; cf. 11, 44. 

(13) I Esd., xit, 24-21; cf. xi, 47. 
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et de nébel, comme l’avaient fait les auteurs de ces chants sacrés. Cependant, le nom de ces 
deux instruments, si souvent répété dans les livres de l'Ancien Testament, n'apparait pas 
une seule fois dans le Nouveau. La cithare grecque est le seul instrument à cordes que 
nomment les Apôtres. Saint Paul tire une de ses comparaisons de la cithare en écrivant aux 
Corinthiens qui connaissaient bien le son de cet instrument (1), et saint Jean la mentionne 
plusieurs fois dans son Apocalypse. 

Le dernier Livre de l'Écriture (2) rend le plus bel hommage à la musique sacrée en la 
transportant dans le ciel et en nous montrant les vingt-quatre vieillards qui entourent le 
trône de l' Agneau chantant ses louanges avec les saints sur leurs cithares célestes, «t04c« toč 
Oso (3). 


(4) 1 Cor. XB 
(2) Apoc., v, 8; XIV, 25; xv, 2. 
(3) Apoc., xv, 2. 
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